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Ahlderg : 47, 203, 319, 629, 712. 
Andrlws : 173. 

Aukruach : 48, 628. 

Backlund : 31. 

Backstrom : 60, 282. 

Baldwin : 385, 387. 

Bastien : 510. 

Baudouin de Courtenay : 34, 110, 
127, 282, 300, 302. 

Beauchehin : 101,. 106, 161. 
Beaueront (L. dkJ : 30,103,153, 220, 
310, 118, 192, 512, 585, 610, 715, 
766. 

Beermann : 171, 275. 

Bein : 227. 

Bender e Houein : 687. 

Bergqvist : 17. 

Berthelot : 101, 103, 101. 

Blanjean : 626. 

Blokdel : 593. 

Boekk : 39, 703. 

Boirac : 57, 230, 302, 120, 511, 552, 
554, 555, 558, 611, 619, 620, 621, 
747. 

BOkl : 32, 88, 101, 179, 181. 

Bollack : 39. 

Bond : 10, 58, 60, 285, 397, 112, 722. 
Borberg : 119, 436. 

Borgius : 29, 31, 10, 51, 55, 83, 81, 
155, 167, 302, 306, 316, 353, 355, 
358, 415. 

Bouuier : 22, 383, 483, 685. 


Bouchard : 300. 

Boulet : 620. 

Brandt : 156, 193, 207, 260. 

Bravo del Barrio : 557. 

Br£al : 313, 602. 

BnioN : 366. 

Browne : 59. 

Brugmann : 25, 15, 85, 160. 

Buckel : 576. 

Cardinal : 118. 

Cart : 61, 376, 491, 556, 747. 

Carus : 433, 568. 

Casares : 164, 178, 222, 256, 358, 
363, 725, 727. 

Cassels : 39. 

Chapron : 41. 

Chase : 702. 

Chave : 189. 

Chavet : 316. 

Chefech : 361, 373. 

Chlouba : 351, 590. 

Choblet : 100, 310, 396. 
Christaller : 300. 

Collin : 116. 

Couturat : 16, 50, 51, 61, 63, 192, 
207, 213, 271, 303, 305, 306, 316, 
317, 319, 321, 325, 385, 387, 388, 
417, 439, 449. 199, 513, 538, 512, 
551, 563, 570, 577, 579, 583, 656, 
730, 748. 

COUTURAT, JESPERSEN, LoRENZ , 

Ostwald e Pfaundler : 191, 576. 


1. La numcri indikas la pagini, 

2. Lq verki anonima esas indikata per sua titolo. 



VI 


PROGHESO 


Creux : 47G, 482. 

Croegakrt : 255. 

Croxford : 42, GO, 212. 
Czarnowski : G7G. 

Daily Nctvs Year Book : G88. 
Dauzat : 571, 654. 

Descuanel : 313. 

Dezevuery : 41. 

Diels : 55. 

Dopere : 4G. 

Dow : 179, G8G. 

Dudouy : 57G. 

Dutens : 532. 

Duthil : 173; N“ 15, apendico; 208, 
2G9, 330, 353. 

Esperanto und scinc Fcindc: 298. 
Fasse : 58. 

Feder : 610, Gl.3, 615, G80. 
Ferguson : 4G, 50. 

Ferrand : 737. 

Fichot : 715. 

Finsen : 719. 

Forchhamuer : 141, 11G, 283. 
FOrster : 435. 

Fraustadter : G8, G9, GG9. 

Fridori : 44. 

Frohns : 56, 57, 447, 187, 570, G97. 
Galant : 222,256,319, 351,447, 170, 
472. 

Gassner : 43. 

Gensoul : 50. 

Giambene : 43. 

Gihinne : 376, 384,118, 424,497,500, 
512, 715, 7G8. 

Girardi : 287. 

Gohperz : 37. 

Grabowski : 35, 127. 

Grillon : 43, 53, 105, 36G, 112, 747. 
Grunknfelder : 69G. 

Gruner : 529. 

Guesnet (L. de) : 50, 474, 614, GI5. 
Guignon : 168. 

Haugg : 221, 235, 284, 497, G64, 731. 
Hearn : 57, 383. 

Heath : 38, 85, 8G, 177, 349. 
Henderson : 654. 

Herhann : 50. 5G5. 


Hesseling : 60 

Holhes : 173. 

Houghton : 323. 

Hucon : 29, 75, 85, 8G, 87, 91, 108, 
189, 354, 355, 357, 398, 469, 501, 
529, 5G9, 577, 631, 65G, 728, 732. 

Hugues : 735. 

Isamdbrt : 253. 

Janko (P. dei : I, 31, 39, 65, 150, 
152, 177, 28.3, 292, 338, 343, 349, 
395, 400, 407, 108, 410, 452, 458, 
477, 478, 483, 485, 190, 520, 522, 
524, 525, 52G, 528, 583, 591, 599, 
G03, G05, 607, GI0, G49, G51, G58, 
G59, GG0, GG2, GG3, GG5, GGG, GG7, 
GG8, 6G9, G73, G71, G75, G79, G80, 
G8I, 703, 715, 721, 731, 738, 7G8. 

Janotta : 26, 90, 165, 487. 

Javal : 103, 180, 381, 125, 410, 5G4, 
622. 

Jenser : 319. 

Jespersen : 14, 15, 44, 100, 129, 227, 
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215, 278, 283, 338, 339, 394, 407, 
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Kapustyanskiy : 320, 57G, 701. 

Keller : 499. 

Kettunen : 48G. 

Kielhauser : 527, 575. 

Kirchhoff : 5G5. 
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II. — Tabelo di l’Artikli. 


Alktvantu penses pri l’Esperantik 
lingwu e su reform : 193. 

Averto : 624. 

Avi^o a la kunlaboronti : 681. 

Bela konfeso : 748. 

Bonega exemplo : 388. 

Clanson (L.I.) : 173. 

Danjero\a propagado : 69. 
Decididi l’Akademio: 492, 577, 705. 
Defendo di Esperanto : 6. 

Dekadal simptomo : 362. 

Duopla traduko (experimento di) en 
L.I. : 37. 

Dutalingue : v. Esp.-Dutalingue. 
Esperantala liriko : 624. 

Esperantal fonetiko : 682. 
Esperantido: 413. 

Esperantista gramatikisto : 361. 
Esperantistal progresemeso : 622. 
Esperanto-Dutalingue : 173; N° i5, 
apendico; 208, 269, 325, 330. 
Esperanto e la logiko : 96. 
Esperanto c l’imprimado : 96. 
Esperantulo: 172, 360, 412, 490, 611, 
744. 

Eulalia : 189; v. Shkrabec e Cvetje. 
Evoluco di Ido : 284. 

Fonetikal experimento : 317. 
Hispana proyekto di LI. en i852 : 
363. 

* Honestuloj » : 179. 

Ido (kelka rimarki pri) : 10. 

Janus-A kademio : 230. 

Kad LI. bc^onas propra literaturo ? 

68 . 


Kelka propof: 676. 

Konsilo ad ula konsilanfi : 360. 
Konstlo a nia propaganti : 574. 
Kritiko di Dutalingue : 325. 

Kritika rimarki pri kelka vorti : 

260 . 

Kritiko di la dialekto di Prof , 
Brandt: 207. 

Logiko ed etimologio : 527. 
Makiavelatra taktiko : 449. 
Malsuceso di Esperanto en Gcn'evc : 
385. 

Mesajo di S° Pfaundler : 257. 
Necesa expliko : 491. 

Neologismi : 285. 

Nia rineganti : 366. 

Nuva regulo en Espcranto : 619. 
Pensi pri naturaleso e rcguloyeso : 
133. 

Por la kritiko di Esperanto : 129. 
Por la propagado : 179. 

Pn la kof quin on facas ipsa : 131. 
Pri la sistemo Idiom Neutral : 274. 
Pn nia metodo : 579, 

Pri Universal : 637. 

Propoqo di kunveno internaciona : 
179. 

Propo\o pri korespondanta sekre- 
taryi: 575. 

Provtempo necesa : 285. 

Selekto di !a verbal radiki : 321. 
Simpla questiono : 686. 

Stranja konservemeso : 61. 
Zamenhof reformisto : 622. 


III. — Tabelo di la Linguala Questioni. 


abstruza : 706. 

-ab verbala sufixo : 305. 

A.centizo: 80, 342, 343, 351,528,583, 
679. 

-acion sufixo : 22. 
ad-base : 163. 


ad o a : 164. 

Adverbi di quanteso : 603. 

Adverbi derivita : 10, 152, 182, 739. 
advokato : 610. 
aerostato : 706. 
afishigar: 528. 
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-aj, -oj, -uj (opiniono di Anglo pri): 

24, 410. 

-ajo por la neutro : 5. 
akonto : 75, 578. 

Aktivo e pasivo : 400. 

Akuzativo: 477. 
aliancar : 706. 
alizeo : 641. 
almeo : 706. 

-al sufixo : 654. 
androgino : 641. 

Angla konjugado : 397. 
animar: 706. 
anlversaryo : 706. 
anmo, psiko : 155. 
an- prefixo : 606. 
anti- prefixo : 223, 605. 
anuo : 671. 

Apostrofo : 663. 
apta : 531. 
ardorar : 578. 

-ar e -aro : 651. 

-ar finalo di infinitivo : 298. 

Aristotelana abstrakturo: 339. 

armatoro : 75, 578. 

armaturo : 641. 

aaasinar : 213, 706. 

asomar : 707. 

aspera : 707, 733. 

asunciono : 707. 

atasheo : 707. 

atenuar : 707. 

auroro : 16, 578. 

auetera : 707. 

avenuo : 707. 

azilo : 707. 

bagno : 707. 

balanciero : 641. 

balifo : 582. 

banderolo : 708. 

bandoliero : 708. 

baratrio : 75, 578. 

bardo : 708. 

baroka : 708. 

basa: 224, 664. 

basono : 708. 


basoto : 708. 

Belsoneso en Ido : 344. 
bielo : 641. 
biero : 260. 
bi- prefixo : 170. 
birdo : 260. 
blsextila : 708. 
blstro : 708. 
blamar : 734. 
blutar : 708. 
bonvoli, bontrovl: 169. 
bov-pelikulo : 708. 
breva : 224. 
brezo : 708. 

buklo : 260 ; — pinto : 708. 
bulo : 519. 
buo : 642. 

ca, ta (justigo di) : 25. (V. Prono- 
mi demonstrativa). 
cedrato : 708. 
ceruzo : 708. 
ceramiko : 642. 
ce, te : 721. 
chaka : 598. 
char : 260. 
chasajho : 260. 
che : 261. 
cbeka : 62. 
ch e sh : 713. 
chu : 92. 
clcerpizo : 582. 
cimitero : 582. 
cirkesar : 162. 
da, de, di: 33. 
da kun sufixo -ig : 731. 
debila : 224. 
deceptar : 17, 578. 

Demonstrativi : 31. 
demarsbar: 671.- 
de o di : 406. 

Derivado : 153, 533. 
dervisho : 582. 
dfcs (F.) : 670. 

des- vice mal- : 223, 460, 518, 604, 
605, 663, 732, 734. 
dlna : 734. 
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diplasar : 642. 
diporto : 75, 578. 
direciono : 642. 
disipar : 21, 578. 
ditenar : 75, 578. 
divenar : 726. 
docila : 19, 578. 
driftar : 75, 578. 
dronar : 486. 
drugeto : 582. 

*Duobla negacio : 359. 

Duopla akuzativo : 395. 
dura, duracar: 734. 
durstar : 578. 

Dusencesi : 406. 
e (pronunco di) : 735. 

-ec en Esperanto : 681. 
e- eufoniala komencanta : 395. 
-eg sufixo : 484. 

Eliziono di -a : 662. 
embargo : 75, 578. 
embarkar : 21, 75, 578. 
emiro : 582. 
en : 261. 

• e o -ed sutixo : 655. 

-er e -or : 29. 

-er finalo di imperativo : 351. 

— di infinitivo : 649. 

-eri sufixo : 277. 
erst (D.) : 669. 
esar sen : 33. 
esforio : 672. 
eskalar : 75, 578. 
espelar : 582. 

-es por imperativo : 158, 213. 

esti : 261. 

et: 163. 

etuyo : 708. 

evaluar : 642. 

exhaustar, exhortar : 86. 

exkluzar : 578. 

exkluzive : 529. 

expektar : 212. 

-ey sufixo : 278. 
falchilo : 156, 489. 
falsa, falsigar : 578. 
fanar : 709. 


Feminal sufixo: 88, 283. 
fenestreto : 709. 

Finaii -io, -yo, -uo : 80, 583. 
Fonetikal rimarki: 395. 

Formuli di la letri : 679. 
forno, fornaco : 530. 
fremisar : 21. 
fretar : 75, 578. 
frigoro : 488, 705, 
frontiero : 75, 578. 
frugala : 582. 
fular : 22, 578. 
funehro : 261. 
futura : 578. 
gafrar : 22. 
ganar, meritar : 485. 
gelto : 75, 578. 

Geografiala nomi : 526, 741, 743. 

geografo, geografio : 408. 

Germanio : 167. 

gladi: 214. 

grameno : 583. 

granato : 583. 

grantar : 709. 

gratiB : 75. 

gravitar : 642. 

graso : 520. 

grosso : 75. , 

gurdo : 519. 

habitar : 578. 

hangaro : 709. 

hego : 709. 

hejti : 214, 261. 

hela : 261. 

hemo : 578. 

hinder : 91. 

hire : 91. 

homardo : 578. 

homicido : 709. 

Homonimi : 71. 

Honduras : 743. 
horo : 529. 

Ido e la muziko: 532. 

-ig sufixo : 405, 728, 731. 
il-, el—, ol- prefixi o sufixi : 4, 65, 
142, 474, 649, 715. 

il, el,ol quale artiklo: 281, 474, 715. 
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imoblo : 73, 578. 

-im ordinal sufixo : 170. 
Imperativo : 330, 331, 610, 714. 
Imperfekto: 396, 723. 
incidento : 709. 

Indefinita artiklo: 390, 594, 595. 
indemno : 75, 578. 
indijar : 18, 578. 
indolenta : 19, 578. 

Infinitivo (acentizo di l’) : 26, 351. 
Infinitivo en -er : 649. 
inkurso : 709. 
in- prefixo : 605. 

-in Bufixo : 88, 141, 292. 
Interlinguo : 100. 

Internacioneso di nia radiki: 628. 
Intersequo di la membri en frazo: 
479. 

invana : 673. 
irar : 484. 
irigar : 90. 
irilo : 262. 

-ist e -er: 27, 215, 220, 221, 222, 
470, 659, 660. 

-i sufixo : 90. 

-iv e -ebl : 743. 
ivla : 221. 
janto : 520. 
jemela : 19, 578. 
jermifar : 162. 
jnstiflkar : 673. 
kad o ku : 161. 
kaj : 262. 
kalcinar : 642. 
kaligrafar : 709. 
kalma : 578. 
kaloro : 488, 705. 
kampanyo : 578. 
kancero : 20, 578. 
kanzono : 583. 

kaprifolyo : 705 (V. lonicero . 
kardar : 642. 
kardono : 642. 
kashaloto : 705. 
kat: 163. 
kaulo : 705. 

ka vice kad : 15, 357. 579. 


ka vice qua : 159. 
kerlo : 709. 
kero, karoo : 411. 
kirko : 486. 
klado : 734. 
kloko : 486. 
klopodar : 671. 
kolaciono : 583. 
kolda : 734. 
kom e qnale : 26. 
komo : 519. 

Komparado : 226, 219, 427. 
Kompozado (reguli di) : 482. 
Kompozo per prepozicioni: 15 
Kondicionalo : 150. 
Konjugado : 81, 587, 593, 722. 
konkordato : 76, 578. 
konosmento : 76, 578. 
konsignar : 76, 578. 
kontagio : 21, 578. 
kontrafaktar : 520. 
korta : 734. 
krako : 705. 

: krasho : 76. 
kredar : 609. 
kulbutar: 583. 
kulpigi : 262. 
kulturlando : 88. 
kune kun : 410. 
kuragha: 262. 
kurva : 672. 
labor-dio, -jorno : 161. 
ladeno : 74. 
langorar : 74, 76, 578. 
larmo, bruiso : 609. 
latenta : 20, 578. 

Latineso di la LI. : 81. 
lenta : 609, 734. 

Letona : 743. 
levero : 642. 
likar : 76, 578. 
linealo : 643. 
lingoto : 76, 578. 
listelo : 71, 578. 
literaturo : 87. 
litero : 262. 
lo : 475. 477. 600. 602. 
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lock-out : 7(i. 
log-libro : 7(i. 

Logikal derivado : 70. 

longer: 03, 138. 

lonicero : HiH (V. kaprifolyol. 

lu : 3. 

lu ed ol : 282. 

lua, ilua, e c.: 158, 159. 

ma e sed : 14, 161, 356, 357. 

Uagiaro : 190. 

magra : 731. 

majoro : 32. 

mala : 221, 733. 

malada : 734. 

mal- prerixo : 70, 154, 223, 169, 513, 
605 (V. des-, non-, un-). 
maltrafi : 202. 
mariajar su : 726. 
marvelo : 19, 578. 
mas : 163. 

mas- e fem- prerixi : 282. 

maxim vice max : 668. 

mazo : 700. 

mekar : 728. 

mem : 262. 

mensuo : 671. 

merkato : 76, 578. 

Mestieristi (nomi di): 676. 

min e minus : 738. (V. plu). 

minya : 225. 

misar : 86. 

mispelo : 578. 

modo : 155. 

Mohamed-ano : 490. 
moltono : 613. 
motto : 166. 
much i.E.) : 671. 
mnflo : 613. 
muflono : 71, 578. 
mugeto : 100. 
municipo : 583. 
muskado : 613. 
musono : 613. 

mustar e darfar : 29, 31, 166, 351, 
355. 

nabo : 520. 
nacio : 263. 


naracar, rakontar : 185. 
naufrajar : 16, 578. 
neplu : 93, 111, 107. 
nivar : 609. 
niveolo : 71, 578. 

Nombri di deki: 84, 352, 353, 109, 
656, 658, 737. 

Nombrovorti: 170. 

— fordino di) : 675. 
nombroza : 168. 
non- prerixo : 605. 

Norvego : 712. 

Numero sequez nombro : 32. 

Nuva komercala vorti: 75. 

Nuva afixi propozita: 735. 

Nuva vnrti propozita : 16, 74, 519, 
582,611,706. 

-o. -a quale genrala rinali : 183, 
271. 298, 414, 532. 
oblivyar : 609. 
obskura : 18, 578. 
ofro, demando : 167. 
ogro : 583. 
okazo (Esp.) : 285. 
olda : 221. 
omna ti qui : 721. 
omni: 24. 
ona i.onua) : 529. 
ortogono > 613. 
oziero : 710. 
pagano : 519. 
para-cintilo : 710. 
para-fairo : 710. 
para-falo : 710. 
para-fango : 710. 
para-fulmino : 710. 
para-lumo : 710. 
para-vento : 710. 
parokio : 187, 705. 
paroko : 90, 705. 
parolar : 91. 
parva : 733. 
patrino : 115. 
pasable : 531. 
pekunyo : 165. 
peno : 672. 
peonyo : 583. 
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petro : 410. 

piskar : 578. 

pladego : 74. 

plaso : 10, 578. 

platformo : 613. 

plej : 263. 

plu e plus : 666. 

plu, min, max, e c. : 667. 

Pluralo di la pronomi : 13, 66. 

pluse : 666. 

plutdt iF.): 669. 

ponca : 357. 

pordeto : 710. 

pordo-folyo : 710. 

portuo : 91, 705. 

povra : 221, 731. 

prato : 520. 

preskritar : 76, 579. 

priventar : 20, 578. 

procento : 263, 613. 

prodigar : 609. 

Pronomi : i, 67, 316, 318, 349, 715. 
Pronomi demonstrativa : 178, 521, 
525. 

Pronomi en -u e -o : 118. 

Pronomi personala : 82, 177, 520. 

Pronomi posedala : 522. 

providenco : 583. 

pruino : 710. 

pulvo, pulvoro : 263. 

puncar : 357. 

pundo : 76. 

Puntizado : 171, 190. 
qua (|ustigo di) : 25. 
quam, quande : 158. 
quaze : 675. 
quieta : 578. 
quu : 1, 319. 
raciono : 225. 
raguto : 710. 
rajto e yuro : 95. 
raveno : 71, 578. 
reduto : 710. 
rengifero : 710. 

Regutozigo di la nomala vorti : 715. 
repartisar : 76, 579. 
repasto : 71, 578. 


replikar : 520. 
reziduo : 611. 
rinsar : 20, 578. 
rot-sulko : 710. 
rovo : 20. 
royo : 187. 
ruko : 21. 
s’agir <F.) : 169. 

Baliar : 16, 578. 
salubra : 710. 
sapto : 18, 578, 705. 
sat : 669. 
savi : 263. 
se : 263. 

[ se, si : 179. 
seduktar : 610. 
sek : 156. 
sekino : 583. 

Seko di la vorti : 738. 
sel-arko : 711. 
semar, semajo : 213, 530. 
Semblanta neutila vorti : 135. 
semino : 211, 530. 
serpolo : 583. 

Sexui (indiko di lai : 111, 282, 283, 
171. 

shajni : 261. 

should, ought lE.i : 85. 

shtrumpo : 261. 

shtupo : 261. 

shuldi : 261. 

shuti: 261. 

shviti: 261. 

Bik : 157. 
silo : 611. 
singla : 661, 665. 
sinistra : 578. 
sinkar : 16, 578. 

Sinonimi (pri asertita) : 77, 611. 
sinso : 611. 
slango : 711. 

I smala : 221, 731. 
smudsa : 731. 
solventa : 76, 579. 
somero : 181. 

Soni dicita simpla : 712. 
spoliar : 16, 578. 
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sponjo : 578. 
stagnar : 70, 570. 
starar : 181. 
startar : 1G. 
sterila : 20, 578. 
stranga : 2G3. 
strapar : 17, 18G. 
streta : 221, 731. 
stulta : 711, 731. 
sua, sui : 170. 

Substantivigo di l’adjcktivo : 116, 
175. 

Suedo : 712. 

Sutixi en kompozita vorti isupreso 
di la) : 12, 051, G51, 738. 

Sutixi en la hispana : 358. 

Sutixi en tranzitiva ver'oi: 102, 103. 
sukombar : 711. 
supere, infre : 1G3, 601. 

Supersigni : 08, 531. 
suplantar : 17, 578. 
supre, base : IG3, GGl. 
surkruto : 7 11 . 
svingi : 2G3. 
tago : 2G1. 
taluso : 711. 
tam, kam : 110. 
tama : 711, 731. 

tant mieux, tant pis (F.) : 160. 
tapo : 520, 010. 
taugi : 95, 2G5. 
telero : 2G5. 

Tempi kompozita : 308, 100, G50, 
72.3. 

tenebro : 18, 578. 
tepida : 711. 
termino : 712. 
terrompighi : 265. 

IV. — Tabelo 

Akademio di l'Uniono : 512. 

Argentan : 558. 

Armavir : 178, 381. 

Berkeley : 202. 

Berlin : 10. 107. 231 013. 


tilto : 712. 
torporar : 583. 
tota : 186. 
trafl : 91. 

transferar : 7G, 579. 

trista : 733. 

turo, turmo : G10. 

ulular : 520. 

un : 390, 591. 595. 

unanima : 531. 

un- vice mal- : 223, G05. 

—u, -o finali : 5, .338, 476, 599, G00. 

vana : 1G5. 

vanitato : 672. 

varo : 76, 579. 

varti : 2G5. 

vento-flago : 712. 

Verbala finali : 349, 350. 

Verbala radiki: 321, 401. 

Verbala surtxi : 727. 

Vcrbi kompozita per prepozicioni : 
458, 526. 

Verbi mixita : 725. 

Verbi tranzitiva e netranzitivu: 11, 
452, G07, 724. 
vere, certe : 283, G75. 
veroniko : 583. 
vetera : 7.31. 
vetero : 181. 
vicio : 21, 578. 
vindar : 17, .578. 

Vortylibro di finali : 31, 680. 

waranto : 77. 

warfo : 712. 

wiskio : 529. 

ya : 67.3. 

yere : 91. 

zorgar : 671. 

di la Kroniki. 

Bern : 417. 

Besangon : 11, 419. 

Btziers : 3G7. 

Biella : 291. 615, 681. 

Bordeaux : 232. 
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Boumemouth : 43, 084. 

Bruneck : 42. 

Brunn : 42, 233, 418. 

Bruxelles : 291, 418, 014, 083. 

Caen : 40, 100, 388, 558. 

Castellon : GIG. 

Cherbourg : (78, 558. 

Cfithen : 307. 

CoutanceB : 084. 

Davenport : 41G, 495, 013. 
Dcklarodila konstanta Komisitaro: 
34. 

Sessau : G13. 

Oie : 178. 

Elekto di l'Akadcmio : 90, 280, 115, 
745. 

Etckto di la Komitato : 98. 

Elekto di la ripre^cntanti: 287, 410, 
74G. 

Elekto di l'ofieisti di la Komitato : 
228, 280. 

Elixabeth : 013. 

Epernay : 011. 084. 

Esperantala Kongresi: 101. 

Falaise : 292. 

Flers : 292. 

Frankfurt am Hain : 307. 

Gen&ve : 085, 710. 

Glasgow : 747. 

Goteborg : 747. 

Graz : 015, 080. 

Halle a. Saale : GI5. 

Hamburg : 493, 557. 

HOnin-LiOtard : 014. 

Husum : 100, 420. 

Ido en la komercv : GIG. 

Insigno (pri V) di nta lingno : 39, 
100, 305, 410. 

Interlingnc ; 021, 748. 

Jichin : 717. 

Kemich : 107. 

Klagenfurt : 234. 

Kongreso Esp. di Darcelona : 543, 
550, 551, 017, 627. 

Kopenhago : 233, 493, 740. 

Leipzig : 41, 013. 

Le Hans : 11. 


| Liverpool : 080. 

London : 42. 081. 

Loudun : 233. 
i Lund : 232, 085. 

Luxemburg : 291, 118. 

Hadrid : 119, 557. 

Hagdeburg : 085. 

MontrAal : 100. 

Morto di la I.umo : 101, 229. 

Napoli : 108, 178. 

Neudorf : 119. 

Newcastle : 12, 107. 

New York : 085. 

Niedergosgen : 495. 

Komo di Espcranto : 39. 

/Voiuo di nia linguo : 38, 02, 100, 
175, 170, 177, 229, 287. 

Nfirnberg : 491. 

Olten : 084. 

Palermo : 231. 

PariB : 2.31, 013. 

Pforzheim : 080. 

Philadelphia : 4.3, 107, 231, 292. 
Ramleh : 234. 

Reims : 2891 

liiprc^cnto di l'Espcrantistaro : 5.31. 

Roma : 43. 

Rondcto por IntcrkorcspondaJo Ji 
! Kursani : 039, 708. 

Ruti : 491. 

Saint-Brieuc : 014. 

Saint-Ld : 419. 

Saint-Paul: 43. 

San Antonio : 107. 

Scmpre nuva kalumnii : 748. 

Scmprc nura mcntii: 747. 

Solothurn : 105. 

Spa : 291. 

Stockbolm : 291, 307, 014, 085. 
Strassburg : 747. 

Suiso 1 290, 012. 

Upsala : 107, 233. 

Verviers : 420. 

Wien : 417, 493, 557, 015. 
Winterthur : 235. 

Zurich : 491. 
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V. — Tabelo di la Jurnali 


Aargauer Zeitung: 6!)o. 

Academia pra interlingua: videz : 

Discussioncs. 

Ad-avan ! 121. 

Alessandro Man;oni: 120. 

Amcrika Espcrantisto: oit. 

Anuncoc-jurnalo: 507, 622. 

Antauen Esperantistoj: 379. 

Archiv fi'tr syst. Philosophic: 317. 
A Tengcrpart: 501. 
Banlc-Bcamtcn-Zeitung: 58, 190. 
Berlingskc Tidende: 753. 

Berner Tagblatt: 478. 

Bristol Daily Mercury: 58. 
Centralblatt des Schwei;. Zofingcr- 
veretns : 377. 

Chtcago Commcrce: 442. 
Coopcrativc Xeivs: 189, 217. 
Correspondcnce international: 51, 
123. 

Cvetje: 57, 126, 189, 315, 113. 

Dana Esperantislo: 758. 

Dagcns Niheter: 314. 

Daily Record and Mail: 125, 218. 
Dana Esperantisto: 119, 240, 309, 
379, 436, 137. 

Dan;er‘s Armee-Zeitung: 757. 

De Nieuwe Taalgids: 60. 

Der Birsbote: 377. 

Der Bund: 377, 199, 758. 

Der Deutschc Stenograph : 311. 

Der Handelsstand: 56. 

Der Oberaargaucr: 500. 

Dcr Schwei;cr Stenograph : 211. 
Deutschc Literatur;eitung: 55. 
Deutschcr Stenographcnfreund: 57. 
Deutsch-osterreichischc Leh rer- 
Zeilung: 758. 

Die Umschau : 632, 756. 

Discussiones : 113, 697, 713. 

Don Mar;io : 500. 

El Sui;o-Argenlino: 377. 
Esperantislen : 17, 118, 186, 239, 428, 
629. 691. 


Espcrantd: 380, 139, 571, 636. 
Espero katolika .- 310, 139, 611. 
Espcro pacifista: 117. 

Etudes franciscaines: 382. 

Express and Echo: 60. 

Erankfurter Zeitung: 51, 751,755. 
I’rems Aarborg: 216.. 

Eiirlher Ccntral-A n;eiger: 217,316. 
Germana Esperantisto: 212,378,131, 
506. 

Genuana Ilisto : 49, 187, 378. V. 
Idauo. 

Glarner-Nachrichten: 696. 

Glasgow Ddily Record : 125. 

G. P. s Monthly: 59, 189, 316, 381, 
433. 501, 569, 631, 690, 753. 
Gra;cr Volksblatt: 111. 
Ilochschul-Zeitung: 381. 

Humanitat: 55, 383, 509, 766. 
Husumer Nachrichten : 125. 

Idano : 566, 567, 628, 692, 751. 

II Grido del Popolo : 383. 
In-Nahla: 316. 

Internacia Scienca Revuo : 51, 121, 
437, 506, 635,759. 

Internacia Socia Revuo: 52, 439. 
Internaciona Pioniro: 497, 694, 752. 
Internaciona Socialisto: 48,120,186, 
237, 306, 376, 430, 498, 629, 693, 
751. 

International Yearbook: 315. 
Japana Esperantisto: 380. 

Journal de la Manche : 751. 

Journal of the Amcrican Mcdical 
Association: 60. 

Kensington Express: 60. 

Kemington News: 60. 

La Belga Sonorilo: 11, 98, 117, 185, 
237, 301, 374, 375, 425, 197, 561, 
626, 689. 690, 719, 750. 

La Depcche: 633. 

La Derniere lieure: 382. 

La Grande Revue: 631. 

La Kuriero Interuaciona: 50. 
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L'Alba : 317. 

La Liberte: 371. 

La Lumo: 97, 101. 

L'Amicale de l’Isere : 123. 

La Mondlinguisto: 188, 21G, 377, 
431. V. Yuna Idano. 

Iji Paix par le Droit: 316. 

La Raportanto: 121. 

La Reforme alimentaire .- 300. 

La Revue psychologiquc : G95. 

La Revuo: 435, 504, 7GI, 7G5. 

La Sartlie : 634. 

La Tribuna illustrata: 381, 383, 433. 
La Tribune de Geueve : G0. 
L'Avenir Blayais : 24G, G33, 753. 
L’Avenir de Lataise: 442. 

L'Avenir (Reims) .- G34. 

Iji Voix du peuple: 754. 

Le Champenois: G33. 

L'Echo loudunais: 249, 314, 382, 
142, 501, 571, 633, G97, 753. 

Ix Collaboratcur: 383, G9G. 

Lc Jour: 380, 139, 410, 753. 
L’Elpilinguc: 115. 

Le Patriote: 187, 215. 

Le Pcle-Melc: G33. 

Le Petit Comtois : 758. 

Lc Peuple suisse: 501. 

Les Annatcs pol. et litt. : 571. 

Le Semeur; 411. 

Lcs Etudes franciscaines: 188. 

Le Spectateur: 382. 

L’Esperantistc: 46, 118, 236,304, 
127, 497, G27, G89, 751. 
l.e Tcmps: 313, 508. 

L’Eveil Democratique: 21G. 
L’Informilo: 370, G31. 

Lingvo inteniacia: 34. 

L'Univers: 219. 

Luxemburger Schulfreund: 311. 
Missioncn der Augustincr : 570. 
Morning Leadcr: 126. 

Natur und Kuttur : 377, 413. 

Neue Ziircher Zeilung : 315, 501. 
Neuhaus Ostener Zeitung : 570. 
Neiv- York Evening Post : 383. 
Neiv-York Timcs : 57. 


North American Reviciv .-312. 
Nove smery : 219, 31G. 

Opwoeding en Ondcnvijs : 502. 
Oberaargauer Tagblatt : 430. 
Oficiala Ga-rto Esperantista : 502. 
Politiken : 130. 

Prad-niny : 12G. 
Privat-Bcamten-Zeitiing: 58. 
Progresido : 50, 121, 189, 238, 307, 
429, 499, 5G8, G30, G92. 751. 
Rad-Sport : 570. 

Revue dc mctaphysiqtic cl de mo- 
rale : 189. 

Revue du Mois : 317. 

Revue internationalc de l'enseigne- 
ment : Gl, 410, 570. 

Rcviic neo-scotasttquc : 189. 

Rivista di Lingua internaqionatc 
239, 198, 5G7, 691, 718, 7G7. 

Ro : 50, 51, 188, 215, 307, 111, 112, 
5G9. 

Saint-Paul Pioneer Press : 58. 
Schtvei^er Eamilien - Wochenblatt : 
570. 

Schivciqcr IJandels-Cotiricr : G32. 
Scicnce : G97. 

Social-Dcmokratcn : 21G. 
Solothurner Tagbtatt : 758. 
Solothumcr Zcitung : 57, 121, 213, 
211, 315, 377, 429, 430, 502, 5G9, 
570, G32, G96, 751. 

St-Hclen’s Ncivs paper : 125. 
Sydsvcnsk Dagbladct Sndllposteii : 
248. 

Tagespost .-381, 111. 

Thc Birmingham II 'cckly Post : 
217, 433. 

The Book-keeper: 217. 

Thc British Esperantist : 311, 438. 
Thc Busiuess-Man Biilletin : 758. 
Thc Chicago Daily Socialist : 217. 
Thc Chicago Daily Tribunc : 189. 
The Chiropractor: 501. 

The Clcrk : 57, 12G, 188, 218, 315, 
501, 5G9, G31. 

The Daily Ncivs : 125. 

Thc Dial: 59, 125. 
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The Evening Times : '218. 

The Inteniationalist: 238, 132. 

The Jnrnal o/ Orthoepi and Orto- 
grafi : 412, 753. 

The Monist : 5G8. 

Tlic Eorthern Echo : 53. 

Tlie Publisher's Circular : 53. 

The Schoolmaster : 502. 

Thc Scottish Cooperator : 218. 

The Sun : 57, 12G. 

The Times : G35. 

The II 'ashington-Jefiersonian : 130. 
The Westminster Ga-ettc : 109. 

The Wortd : 57. 


Touring-Club de Erance : 01. 

Tra la Mondo : 45. 

Unga Tankar : 130, G31. 
Ungdoms-Posten : 631. 

Upsala : 60, 100. 

Verbandsbldtter : 58. 

Vocho dc kuracistoj : 52, 307, 133, 
G3G. 

Volksblatt fiir Anhalt : 30G, 131. 
l 'o.v Urbis : 189. 

Wcstcrn Tiines : 60. 

Wcstfdlischer Merkur : 037. 

Wcst London Observer : 59, 217. 
Yitua Idano : 5G8. G95. 
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LINCJUO INTERNACIONA 
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PARIS 

LlBRAlRIE CH. DELAGRAVE 
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Progreso aparas la i-esnia di omna monato, cn kayero de 32 pagini 
adminime. Preco di 1 ’ abono, i yaro : 5 franki; 6 monati ; 
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7, rue Pierre-Nicole, Paris, 5'. 
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bert Pitman, 85, Fleet Street, London E. C.; 4 -e, da S° Ant. 
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Preco di un numero: 5o centimi, che Imprimerie Chaix, ii, bou- 
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IDISTA GRUPI E SOCIETI 


Aarau : Esperanto-Grvpo Aarau prez. E. Fischeb, Zum Goldschmied. 

Bant (Oldenburg) : Wcltsprachevercin, R. Gohr, B'drsensirasse, 24 . 

Berlin : Laboristo-Khibo Progreso : sekr. Karl Hennig, Donauatxasse, 
17 , Rixdorf-Berlin. 

Berlin : Libcra Societo llo : prez. Julius Butzke, Elisabethgarten, Eli- 
sabethstrasse 3o. 

Berlin : UnionO por inlernaciona linguo helpanta : prez. D” W. Borgius, 
Leipzigerstrusse 19 , Berlin W 8 . 

Bernburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Max Gunthbr. 

Birmlngham : International Language Soeiety, sekr. E. Wright, 46 , Ivy 
Road, Handsworth, Blrmingham. 

Boumemouth Ilo grupo : prez. S" F.-H. Woodwabd, St-Swithin’s Road, 
Norwood. 

Bozen (Tiroll : Reform-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
burenu, Waltherplatz. 

Bremen : Societo di Esperantisti: prez. Damzelo Minnie Dolder, Pelzer- 
strasse, 9 / 11 . 

Brflneck (Tirol) : Esperantistala Khibo Progreso : prcz. Jos. Hohr, 
Ragengasse 38. 

Briinn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progrtso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Caen: Klubo Progreso: sekr. S" Le Touzii, i5, rue Richard-Lenoir. 

Caatellon (Hispanio) : Grupo Esperantisla. 

Chartres (Eure-et-l.oir, Francio): Intemaciona Klubo Progreso, sekr. Rene 
Isaubert, 7 , rue des Cotes. 

Chathatn : Esperanto-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Cooper, 5, London 
Road, Strood, Rochester (Anglio). 

Cothen (Anhalt) : Ilista Grupo : prez. Otto Beiche. 

Dessau : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4 . 

Dreaden : Reform-Esperanto Verein : prez. Rob. Auerbach, Sommer- 
str. 5, Dresden-Blaeewitz. 

Dresden : ilista grupi: 1 . K. Matthes, Bergmannstr., 1 ; 2 . Rich. Heine, 
Trinitatis'str. 42, I; 3. Arno Werneb, Rosenstr. 86, I; 4. C. Bbbgold, 
Maschinenhausstr. 24 ; 5 . Max Erler, Groseenhainer-Str. 179 ; 6 .WiIli 
Neuhart, Leisniger-Str. 56 ; 7 . Rich. Zumpe, Vorwerkstr. 2b; 8. Willi 
Rubach, Alt-LObtau 14 ; 9 . Oskar Neubauer, Kipsdorfer-Str. 11 3; 
10 . Rich. Wichhann, Gerockstr. Ut, III; 11. Maz Rjchtbr, Cotta, 
Sachsendorferstr. t3; 12 . G. Grar, Mockritzer-Str. 4 ; i3.Josef Oberhel, 
Hopfgartenstr. 7 ; 14 . Paul Krauer, LObtau, Reisewitzer Str. 70 ; «5. 
Oskar Peschel. Talstr. 12, ’ 




Dresden-Striesen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOlleb, Witten- 
bergstrasse 74 . III. 

Eperaon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andre Vilfroy, 3, rue du Prieure. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Espcrantista : prez. D' Javier Casares. 

Frankfurt a. Hain : Internaciona Klubo, Alfred Richard, Neue Rothof- 
strasse, 17 , I. 

Gorlitz (Silezio) : Ilista Grupo : sekr. Albert FOrster, Sprembergerstr. 5. 

Graz : Uejorm-Esperanto-Socieio ; prez. D* Hans Moiser, Finanzpalais. 

Gross-Zschachwitz (apud Dresden) : Reform-Espcranto-Verein : sekr. 
Bruno Hoseuann, Simonstrasse, 47 II. 

Haag (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : A. den 
Hbngst, 5, Bilfiton-straar, Hago (N'ederlando). 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progrcso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Feder, 28 , Marienstrasse. 

Halle a. Saale : Laborista Grupo : prez. Emil Kurth, Landsberger- 
strasse i3. 

Hamburg: Laboranto-KluboProgreso: sekr. M. BEHNiCE,Gartnerstrasse52. 

Karlsnihe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo : prez. Prot. L. Mainzbr, 
Kaiserstrasse 168 . 

La Chdtre : Khibo Progreso : sekr. S» Jolly, rue des Pavilions. 

Leipzig : Unesma Idista Grupo : prez. Franz SchadCh, Katharinen- 
strasse, 11. 

Leipzig : Weltsprachverein Progreso, Elisabethstrasse, +5. 

Le Hans: Rondelo di Amiki di la L. I. , sekr, R. Chapron, i 6 , rue Abraham. 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Espcranto Societo : sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, 9 , Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewisham (London) : Intcrnaciond Linguo Klubo : sekr. J. Bazter, 
Brookdale Road, Catford, London S. E. 

London Interlanguage Club; sekr. H. Cikixford, ti5, Riverview Gardens, 
Barnes. 

London : Interiiaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65, 
Carisbrooke Road, WalthamstoW (Essex). 

Luzemharga Espcrantista Societo *• Verda Stelo" : prez. J.-B. Wahpach, 
Dudelange. 

Hadrid : Klubo Progrcso: sekr. Alb. Gaj-ant, calle de San Mateo, 12 - 14 . 

Hainz : Ilista Grupo : prez. J. Weisbart, Augustinerstrasse, 55. 

Hereebnrg : Ilista Grupo: prez. K. Scumidt, Breite Strasse, t3. 

Hflnchen: Weltsprache-Verein Progreso : pi ez. Adalbert Haugg, Nordcnd- 
strasse 24 . II 

Newcastle International Langiiage Soeiety : sekr. S" W. Tickell, 44 , 
Warkworth Avenue, Whitley Bay. 

New-Tork Ilo Socteto : prez. Andrerw Kangas, 920 , Longwood Avenuc. 

Niimberg : Klubo di la Internaciona Ltnguo : prez. Chr. Schmidt, Aussere 
Lauferplatz, 17 . 

Paris : Klubo Progreso : tekr. P&ul Rouze, 48 , avenue Galois, Bourg-Ia- 
Reine (Seine). 

Portland (Oregon, Usono) : Ilisla Grupo, prez. G.-T. Galligan, 188 . 
Fourth Street. 

Reims : Klubo esperanlista : prez. F. Morot, 12 , place AmelierDoublie, 
Reims (Marne). _ 

Saint-Brieuc : Pioniro, rondeto di amiki di la 1. L. : sekr. L. de.Guesnbt, 
4 , rue Emile-Souvestre (C 6 tes-du-Nord, Francio). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista j(lubo : sekr. S° H. Jacod, g5, Eleventh 
Street. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Sunplifled Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King. Co (Wash., Usono). 



South Shielda (Anglio) : Esperanto-Socicto, sckr. J.-E. Stouu. 

Stoekholm : Klubo dt Laboristi : prez. H. Yallberg. 

Suiaana Komitato diagndo : prcz. PaStoro F. Schneeberger, Losslingen. 

Varel (Oldenburg): Wellsprachvercin: St. Steffanitsch, Bahnhofstrasse, 
a6. 

Verdun : Esperantista grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Ghatel. 

Weieaenfela a. Saale : Laboranto-Kluho Progreso : sekr. Aiired Thro- 
nicebu, Zimmerstrasse, 4. 

Whitlev Bajr (Anglio) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. \V. Tickell, 
43, Warkworth Avenue. 

Winterthflr (Suiso) : Esperantista grupo : prez. Emil Buhrkr. 

Zfirich: Espcranto-GrupoProgreso: prez. AlbertNfiTZLi, Langeatraeac 211. 

Zfirich : Weltsprache-Verein : prez. A. Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse. 

La Delegltaro aceptas 1 ’ adhero di omna Societi, qui adoptas od 
aprobas la Llaguo laternaclona dl la Delegitaro. 


IDISTA JURNALI. 


L’Espftrantiste, 11-ma yaro: monatala revuo. en Esp., Ido e francajred. 
ed adm. S° L. de Beaufront, Louviers (Eure). Yarabono : en Francio : 
4 fr.; cxter Francio : 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 7-a yaro; mi-monatala revuo en Esp., Jdo e franca; 
red. ed adm. MajoroCh. Lehaire, Bruxelles (10, rue Isidore Verheyden). 
Yarabono : 6 fr. 

Progreaido, duonmonalal informilo di l’IIista grupo cn Verdun; sekr. 

G. Pbtit, 6, rue Chatel, Verdun (Meuse). Abono : 6 monuti : 2 fr. 
Intemaciona Soclalisto, tute en Idoj monatala revuo; red. H. Peus ; 
adm. Arbeiier-Drucherei, Askanischc Strasse 107, Dcssau. Yurabono : 
2 M. 

Germana Ilisto: monalala revuo, en Ido e germana; red. R. Auerbach; 
adm. Franckh’sche Verlagshandlung, Siuttgart. Yarabono : M. 3; 
6 monati : M. i,5o. 

Esperantisten : Monatala. Suedana, Esp. ed Ido. S” P. Ahluerg, 37, Sur- 
brunnsgatan, Stockliolm. Yarabono : fr. 3.3o. 


Humanitat. Organ pro tut interesi humanitar c internadonal. Redaktor : 
Pro.f. D r H. Molenaar, Kochel (Bavaria). Editor : O. Wigand, Lcipzig. 
4 numri per an : M. 1. = fr. i,a5 (franko). 

Korespondenz internasional. Liber organe por diskusione de problemea 
internacional-lingual. Mensuali. Anual price 2 sh. 6 d.: da S* Adam 
Millbr, i 5 , Murrell Hill, Carlisle (Anglio). 

Ro (1 Ro is a plan ior a new languagc. It begins with the alphabet, 
forming its root words on the apriori or philosophic sy6tem, with a 
similar classification to that used in the science of matbematics »). 
Monata. Angle. Jare : 1 fr. 25. Ro, i5 East 7-th Str. Gincinnati 
(Ohio, U. S. A.) Kontenas Idista seciono. 


Histolre de la Langne universeUe, 1 tomo de xxxn + 576 p. in-8*, Paris, 
Hachette, ioo3 (2-esma imprimuro, 1907); preco : 10 fr/ (8 fr. por ia 
membri di 1’ Delegitaro e la profesori di Umversitflti). 

Les Nonvelles Langnes intematlonaleB, sequanto a la Uisloryo, 1 tomo 
de 112 p. in-8', kun Tabelo sinoptrka di la precipua lingui a posterion 
(1907).'Preco 2 fr. 5o, chc S* Couturat, 7, rue Pierre-Nicoie, Paris 5*. 


faris. — lapniBERie cntix isuccursale 10 , II. houlevaro sAiRr-inuuia. — 338-08. 
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Btadyl pri nia Uaguo, da P. dbJamko.. , 

DtfMdo i * Esptruto, Ja H. Semtis. (> 

Kolkt limrld prl Ido r da J.-M. Pivbt. . IO 

LlagMla qooitioai : 1U vice Ii4; kl4 o ka, da A. Jbspurskn; .V/h-j rorti propopla; 

Pri /j ncccseso di sufixo -tClilO, da M. Boubibr ; Opiniono di Anglo pri aj, oj r |J; 

De voce ODlll, da G. Pbano ; Justigo di CI, tl; Justigo di fII; Pri l'acentijo di 
l’infinitivo ; Pri qilll e kom f da K.-A. Jwcotta; La sujixi -iit cd -or p da H. Peus 
e H. Shnigallia ; Pri moBtar c UrflT p da W. Borgius ; Pri h radiko moit; Pri 
/j demonstrativi, da W. Borgius; Numcro seque; nombro, da M. Bokl ; Majoro; 

Ksar > 01 ; Bo, di B di; Vortolibro di finali . i_, 

Kroilko : Deklaro di la konstanta Komisitaro ; Klarigo, da J. Baudouin db Couktenay; 
Experimcnto Ji duoph traduko cn L. /.; Pri la nomo di nia linguo; Pri l’ insigno; 

Pri /j nomo di Espcranto; Berlin, Caen, Lo Mans, Leipzig, La Chotrc, Besan^on, 
London, Newcastlc, Bruncck, Brunn, Bournemouth, Philadelphia, Snint-Paul, 

Roma.. 

BlbUogriflo : Juknali : La Belga Sonorilo, L’Espcrantiste, Esperantisten, Jnternaciona 
Socialisto, Germana Jlisto 9 Progresido, La Kuriero internaciona, Ro, Internacia 
Scienca Reruo, Vocho di Kuracistoj, Jnternacia Socia Revuo , Amerika Esperantisto, 
Correspondence i/i/erua/10 /ij/, Frankfurter Zeitung, Deutsche Literatur;eitung, 
Humanitat, Handelsstand, Deulscher Stenografenfreund, Solothurner Zeitung, Thc 
Clerk, Cvctje, Neiv-York Times, The World, The Sun, Rristol Daily Mercury, 
Privat-Ileamten-Zeitung, Bank-Beamten-Zeitung, Verbandsbhtter, The Saint- 
Paul Piuncer Prcss, The Diat, The Publishcr’s Circular, G. P/i Monthly, The 
Northcni Echo, IV'es/ London Observer, The Bristol Mercury, De Nicuwc Taalgids, 
Vpsala, I.a Trihune de Gcneve, Revuc int. dc VEnscignement, Touring-Club de 


France .46 

Kompoido : H ro Talmby, c. c. — Amacl .62 


STUDYI PRI NIA LINGUO 

da S° Pxut. de Janko. 


XIII. Pri la pronomi. 

La facileso di gramatiko konsistas en analogesi. Or en la gene- 
rala pronomi on distingas la formi por personi (finanta per -u) e 
la formi por kozi (finanta per -o). Sed on ne facas ta distingo en 
la interogativa, relativa e demonstrativa pronomi. En la interoga- 
tiva pronomi, on havas la formi : qua, qui, quo, analoga ad omna, 
omni, omno; pro quo on ne havas formo quu, analoga ad omnu, 
t. e. signifikanta nedeterminata persono, analoge kam quo 













2 


PROGRESO 


signifikas nedeterminaia kozo ? La • kompleta gramatiko » 
parolas nur pri » chose indeterminee » e pri « chose determin^e », 
sed tacas pri « personne indeterminee », intermixante la du lasta 
en la vorto qua, dum ke la precipua lingui va facas, e logikale, 
ica distingo. 

Exempli : i) F. : Qui est venu? D. : Wer ist gekommen) E. : 
Who has come? (persono nedeterminata; me dicus : quu venis'r) 
2) F. : Lequel (de vos freres) est venu? D : Welcker (von Ihren 
Briidern) ist gekommen ? E : Whick (of your brothers) has comc? 
(persono determinata : qua (de vua frati) venis ?) 

Posible existas lingui, qui ne facas ica distingo, sed li esus tam 
malklara, kam esis anke malklara donir ad un artiklo la titolo ( Pro - 
greso, p. 374) : « Qua decidos ? » nam on devas lektar la artiklo 
ante ke on povas savar, kad sa titolo signifikas « qui decidera? « 
od « lequel decidera? », quotute ne esas la samo. Yen ankore frazo 
qua pruvas la neceseso di ca distingo : « Me savas ke mea du amiki 
advenis, sed me ne savas qua departis » povas tradukesar en franca, 
segun nuna stando : 1) Je sais que mes deux amis sont arrives. 

mais je ne sais qui est parti ; 2). mais je ne sais pas lequel est 

parti; du tre diferenta idei. 

Se en la pronunco di « quu » ulu trovas malfacilajo, on povas 
vicigar quu per ku, same kam on ja facis por kam, ke, kande, mal- 
gre ke la radiko di ica pronomi esas qu e ne k simpla. 

Esas bona e preske tute internaciona establisuro, ke la relativa 
pronomi havas la sama formi kam l'interogativai. Nam hike me 
volas traktar nur formi, me ajornas kelka rimarki pri uzado di li. 

La sama motivi valoras anke pri Ia pronomi demonstrativa: on 
devus havar la formi icu (ica homo, persono) ed itu (ita homo 1, 
apud la formi ico, ito, qui relatas kozi. Precipue yena apliko sem- 
blas a me postular formo por nedefinita persono : itu, quu ana- 
loge ad ito, quo (od itu qua ed ito, qua, de quo me parolos qltra- 
foye). Hike nulo precedas la vorto itu (same ito), e konseque ol 
ne povas relatar ad ula persono antee determinita. Certe ta formi 
genitas malfacilajo. On admisis la mallonga formi ca, co, ta, to \ 
on devus lor admisar l’analoga formi cu, tu. Sed la l?.sta interferus 
kun la pronomo tu de la 2 0 persono. On povus remedyar per du 
manieri : i e Decidar, ke on ne abrejos la demonstrativi od admi- 
nime itu ; 2 e Se on konservas ta abrejuri, chanjar tu en te, qua 
esus analoga ad me. 

Reapondo. — La distingo di qua e quu ne semblis necesa, pro 
ke, kande la pronomo uzesas questione, la distingo eventas per la 
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fakto ke qua eSas sequata o ne da substantivo (expresita o tacita). 
■Qwa venis? signifikas klare : Qua persono venis? ed en la exemplo 
di S° de Janko, on devus dicar : qua de li venis? Kande la pro- 
nomo uzesas quale relativa, ol esas preske sempre pronomo, e sa 
senco esas determinita da la substantivo preiranta. 

La sama motivi semblas valorar pri la demonstrativi. Ica, ita 
pronomi distingesas suficante de ica, ita adjektivi per la fakto, ke 
li ne sequesas da ula substantivo. E pro ke li referas sempre ad 
antea substantivo, on savas ya, kad parolesas pri persono o kozo. 
Cetere, ni devas rimarkigar, ke la distingo di la finalo -u ed -a 
ne esas pri personi e kozi, nam on uzas anke qua, ica, ita pri 
determinita kozi ( la tablo qua ...; ica tablo, ita libro ). La pronomi 
quo, ico, ito, referas nur a nedeterminita kozi, ed esas quaze subs- 
tantivi, plu juste kam pronomi (vice-nomi). 

Plue, l’analogeso di la demonstrativi kun la generala pronomi 
ne esas tam granda, kam kun la reiativi-interogativi, kun qui li 
sencese relatas. E l’analogeso alegita da S° de Janko duktus plu 
juste a questionar, kad la distingo di la finali -u ed -a -esas vere 
necesa en la generala pronomi. Sed ol semblas adminime utila, 
nam tre ofte ta pronomi uzesas por indikar personi ne ante no- 
mita e ne determinita, quo nultempe eventas kun la demonstrativi 
e relativi : omnu, irgu, nulu, e. c. L’analogeso esas do poke trom- 
piva, e devas submisesar a la praktikal komodeso. 

La sono di quu esus certe ne bela; sed altraflanke la radiko di 
ta pronomi esas certe qu, ne k simpla (Videz p. 25 ). Same pri tu: 
ca formo esas multe plu internaciona kam to, qua cetere esas la 
radiko di... « teo v. 


XIV. Prl lu. 

Me propozis la formo sengenra lu : sed, segun l’analogeso di la 
cetera pronomi, konvenus restriktar ta formo a la personi, t. e. a 
la du genri il, el (abrejuri di ilu, elu). Kontre, me propozus ke la 
pronomo neutra finez per -o, quale la ceteri, e konseque esez lo 
(vice olu od ol). Ta formo esus plu konforma a l’italiana. 

Respondo. — Ni povas certigar S° de Janko e nia lektanti, ke la 
formo lo, quan il propozas, esis ofte propozita e longe konside- 
rita da ni dum nia diskutadi, nam, izolite, ol semblas plu « natu- 
rala ». Sed ol ne admisas reguloza pluralo (per -i adjuntita, quale 
il ed el), e pro to ni quaze inversigis ol en ol. Plue ni memorigas, 
ke la finalo -o en la pronomi tute ne esas signo di neutreso (ne 
indikas kozi), e konseque ni havis nula skrupulo adoptar olu 
paralela ad ilu, elu. Nam kande on uzas ol(u), on parolas ya pri 
kozo determinita; altre on uzas la vofti ico, ito. Tamen, la pro- 
pozi di S° de Janko esas konsiderinda, nome uzar lu nur por 
personi od animali, di qui la - sexuo esas nekonocita od indife- 
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renta; nam reale la pronomo ol implikas, pro kustumo, ideo di 
kozo. Fakte ni uzis lu en tala okaziont en nia Lektolibro (preci- 
pue por animali). 

Repliko. — Me agnoskas ke koncerne la demonstrativa pronomi 
la linguo eventuale povas restar sen * specala formo por nedefinita 
personi, e ke la formi donita en la « Grammaire complete » povas 
komprenesar sen dusenceso. Me nur rimarkigas, ke se mea cetera 
propozi esos aceptita (quon me speras), ica formi csos en kelka 
sorto ecepti. 

XV. La genro dl Ia pronoml. 

En antea artiklo me pledis, ke on povez supresar Ia distingo di 
la genri, kande ol esas neutila. Nun, por atingar perfekta ana- 
logio, me pledos, ke oft povez aplikar la distingo di la genri ad 
omna pronomi, en kazo di bezono. On povas bezonar ta distingo 
same en generala pronomo, kam en personala. Ex. se me volas 
dicar : D. : eine irgendwelche hat sich ju einer gesellschaftlichen 
Stellung aufgeschwungen, o F.: ufte quelconque a su acquerir une 
position soctale, esus tre komoda, povar dicar en tala kazo : elirgu. 

Me propozas do, por ta kazi, ke esez permisata prefixigar a la 
generala pronomi .“ irgu, ulu, nulu, omnu, e. c. la silabi il-, el-, ol- 
por indlkar la tri genri. Samc pri la formi en -a ed en -i. La 
formi en -o nule bezonas tala adjunto, nam li esas esence neutra. 

Posible ca 6 ta pronomo bezonos nultempe ca distingo di genro. 
Sed ol nule nocos, nam ol esus nur segunvola : on ne devus, sed 
on nur povus enduktar ta distingo. Me opinionas, tute kontre, ke 
on devas omisar ta distingo omnube ol ne esas utila, ed aparte 
en la pluralo, qua mixas ofte obyekti de diversa genri (sive viri e 
virini, sive viri o virini e kozi o neutra enti) : en omna tala kazi 
l’uzo di la sengenra formo esas rekomendenda. Ex.: « Mea fratino 
e sa hundo advenis, li tre hungras ». To supresas omna kompli- 
kita reguli, quin nia lingui uzas en tala kazi. 

Raapondo. — La propozo di S° de Janko esas tute konforma a 
la generala principi di nia linguo ; ol esas nur generaligo di la 
regulo qua permisas prefixigar il, el, ol a Ia demonstrativi ed a 
la posedal pronomo sa. La sola questiono esas do, kad tala 
regulo esas vere utila. Ye unesma vido, ol esus multe min ofte 
utila kam la sama distingo en la posedal e demonstrativa pro- 
nomi. Or mem en ici ol esas malofte utila; e pro ke nia adversi 
explotas (malmulte sincere) kontre nia linguo la (semblanta) kom- 
plikigo, qua rezultas de ta kompozita formi, 'kelka nia amiki ja 

I. F. : & la rigueur pcut se passer de. 
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konsilis a ni supresar li en la clementala lernolibri, nam suficas 
savar, ke on povas generale prefixigar il, el, ol en kazo di bezono, 
sen enduktar la rezultanta formi en la gramatiko quale necese 
lernenda ed aplikenda. 

Repliko ad XI : Pri la finalo -u. 

Me volunte agnoskas, ke la du sufixi -o ed -ajo suficus por 
substantivigar l’adjektivo di persono e di kozo, e mem koncedas 
ke, en kazi ube miskompreno ne esas posibla, la plu mallonga ek 
ica du formi uzesus. Sed quon me adminime dezlnis, ya quon 
me konsiderus quale 'kondiciono «' sen qua no » (L : sine qua 
non), to esas, ke on ne intermixez hike ankore un triesma signi- 
fiko: or la sufixo -ajo ne povus servar a l’substantivigo en la max 
generala senco (D : das grosse, das schSne, etc.) se la sama sufixo 
devas anke servar ad expresar ula plu restriktiva senco; tamen 
ito esas la kazo. 

Tale la germana vortolibro kontenas : akrajo = ne das scharfe 
sed Schneide, scharfer Teil; altajo = ne das hohe sed die Anhtihe; 
’antiquajo = ne das antike o das alte sed alter Gegenstand ; bi- 
trajo = ne das bittere sed Bitter (speco di drinkajo); friandajo = 
ne das schmackhafte sed Naschwerk; kuriozajo = ne das Merk- 
wiirdige sed die Merkwilrdigkeit, Kuriojitat; rarajo = ne das 
seltene sed Seltenheit (Sache), Raritat; germanajo = (segun Pro- 
greso, pag. 489) ne das germanische sed Germanismus, qua esas 
speco di solegismo. 

Ke iti esas’ altra kozi kam Ia generala ideo di substantivigo 
(D : das grosse, das scharfe, das hohe, e. c.) rezultas kla’re,’unesme 
de to, ke omna citita « aji » povas pozesar en pluralo, dum ke 
che la generala ideo ito ne esas posibla. 

Atencez exemple la sequanta frazi:« L’altajo komprenas ne nur 
l'altajo sed ankore altra alta kozi. — Me tre respektas l’antiquajo 
sed me malamas l’antiquajo. — La friandajon omni homi devas 
serchar, sed la friandajon evitar.— La kuriozajo sempre esas ku- 
rioza sed la kuriojajo ofte tute ne. » Iton nulu komprenas; sed vici- 
gez la parti grase imprimita per la formi l’alto, l’antiquo, friando, 
kurio%o,e prenez li en 1a senco propozita da me, t. e. en la gene- 
rala ideo di substantivigo, e la frazi havas nemediate komprenebla 
senco. La frazo : « La bona germanu estimas omna germano 
ecepte la germanajo » havas senco, se on aceptas mea propozi, 
sed demandus longa cirkeskribi, se un de ta tri vorti mankus de 
la lexiko. 

Do la sufixo -ajo signifikas, segunla uzado di la Komitato ipsa, 
ula specaligita obyekto, e konseque povas nultempe signifikar la 
max generala ideo di l’substantivigo, e konseque la du sufixi -0, 
-ajo ne povas suficar. 


P. de Janko. 
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' Respondo. — La exempli di S° de Janko semblas tre pruvanta 
ed embarasanta, sed li manifestas nur la generala dusenceso di 
omna substaptivi (komuna nomi), bone konocata da la filosofi : 
segun l’uzado di omna nia lingui, la sama nomo indikas, lor la 
generala ideo di la speco,lor la aparta individui di la sama speco. 
Tale on povis dicar(por kritikar la platonismo):« Me ne konocas 
la homo, me konocas nur homi ». Esas exakte same en la frazi 
citita da S° de Janko : unfoye la vorto finanta per -ajo indikas 
l’ideo generala, altrafoye ol indikas aparta kozi : la antiquajo, la 
kurioqajo, e. c. La frazi citita esas do nur paradoxi o spritaji sub 
aparanta (formala) kontredico. Me adjuntas, ke kelkafoye li esas 
preske vortludi, kande la dusenca vorto uzesas en tute specala 
senco : ex. bitrajo esas omna speco de bitra drinkajo, e ne la 
specala drinkajo nomita Bitter; antiquajo uzesas en malestimal 
senco (F. antiquailles ), ne en la generala senco di koqo antiqua ; 
same kuriojajo, friandajo esas specaligita da l’uzado. Germanajo 
esas aplikata en senco di « germanismo » (germana idiotismo), 
qua esas nur partikularigo di la generala senco, e. c. 

Pri la adjektivi substantivigita, kelki esas nule dusenca, nam , 
li ne povas aplikesar a kozi (femino, anonimo, stranjero, paraqito, 
infamo, perfido, germano, e. c.) od a personi ( infinito, liriko ; ne 
lirikisto! profundo), e la ceteri povas apene esar dusenca en la 
praktiko : redo, grando, dulco, belo, ecentriko. Qua intermixus' 
ecentriko, mashinal organo, kun ecentriko, homo 1 ? la redi di 
Rubens e la redi... socialisti? Cetere, on havas sempre la moyeno 
sekura uzar -ajo : grandajo, dulcajo, belajo; same : germanajo, 
redajo, e. c. 


* DEFENDO DE ESPERANTO 

Shajnas al mi ke Ido estas malpli harmonia ol Esperanto. Estas 
en ghi tro multe da unsilabaj vortoj, kiuj sin intershokas. Ekzem- 
ple : mi multe preferas « diru tion al li » ol « dicez to ad il », 
« chiuj ili kiuj » ol « omni ti qui », « kial tio ? » ol « pro quo 
to ? » Estas kontre harmonio elekti por lingvo, kie multaj vortoj 
finas per vokalo, pronomojn komencantajn per ghi, kiel i/, el, ol. 
Echpostvorto finanta per konsonanto, ili estas malagrablaj, char, 
pro la neceso bone komprenighi uzante fremdan lingvon, oni 
devas apartigi tiujn vortetojn de la anteestanta vorto, kaj, rezulte, 
ili estas kvaze aspirataj. Eble tiu malagrabla impreso estas anke 
shuldita al tio ke ili estas unsilabaj, char oni rimarkas ke « dicez 
to ad ili » pli bone sonas ol « dicez to ad il ». 


i. Se on uzas ta vorto por homi. 
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Li pronomoj en Ido estas tro multaj, kaj la idistaj profesoroj 
balde plendos pri tio. Mi scias ke nun oni fieras pri la tri prono- 
moj ili, eli, oli. Sed tio ne akordas kun niaj kutimoj. En la angla 
lingvo estas nur un formo. En la franca, ni havas, en nominativo, 
du : ils, elles. Sed, se kelkiam estas utila havi tiujn du formojn, 
kompense estas ghenanta, ed iom shokanta diri ils parolante pri 
aro da virinoj, kie trovighas un viro. Cetere, vi mem uzas nur /i, 
kaj la suprealuditaj formoj malaperos iam post iam, kiel neaganta 
organo. 

La saman kozon mi diros pri la du infinitivoj - ir, -or. En 
5 oo paghoj di Progreso, mi vidis nur 3-4 ir ed i or; kaj chiufoje 
mi haltis surprizata, kaj bezonis iom da pripenso. Estas facile 
antedirebla, ke tiuj formoj neniam uzestos en konverso, kaj balde 
shajnos pedantaj. Or, nur pro tiuj formoj, jam kondamnitaj a 
morto, oni elektis tiun malbelan infinitivon -ar, kiu ne shajnas 
plachi al multaj. — Anke la imperativo -ej ne havas grandan suk- 
ceson inter la Idistoj. Ghi malplachas al francoj, kiuj, kutimintaj 
diri veite, opinionas stranga pronunci venej. Mi apelas, kontre vi 
mem, vian tre saghan rimarkon « ke oni devas- kiel eble eviti en 
artifica lingvo chion, kio shajnas kripligo di natura lingvo. » 

Nur un kozon mi aprobas en viaj gramatikaj novajhoj : la sin- 
tezan formon en la pasivo. Tamen, mi devas chi tie shovi rimar- 
keton. Lau mi, vi malghuste akuzis la esperantajn verbojn tro- 
vighi, vidighi, kiuj signifas, tre regule, ighi trovata, ighi vidata, 
subauskultante la frazon « se oni serchas », « se oni aldirektas 
okulon », kiu estas efektive, kvankam konfuze, en la mento di 
1 ’ diranto. 

Pri la finajhoj esperantaj oj, ojn, k. t. p: tiom atakataj par la 
idistoj, mi konfesas ke ilia harmonia pronunco estas iom malfa- 
cila por francoj, sed mi konvinkighis kun miaj lernantoj, ke tiu 
malfacilo estas superebla, en pli malpli da tempo. Ofte mi recitis 
esperantan poezieton ante neesperantistoj, kaj kvestionis poste 
pri la ricevita impreso. Chiam oni miris pri la harmonio di la 
lingvo. Sat ofte oni rimarkis la ch, sh sonojn (ne mallaudante 
ilin), sed neniam la ojn, ajn, ujn. 

Tamen, se iam la Lingva Komitato proponus la pluralon per i, 
mi volunte akceptus ghin, kvankam la pluralo ii di l’oftaj vortoj. 
en io ne estas agrabla. Ankore pli malagrabla la dnajh ^ yi, kaj 
tre malfacile pronuncebla post c, /, s, t. La vortoj folyi, filyi ente- 
nas la sonon di //; sed, kvankam tiu sono estas franca, granda 
multo da francoj, precipe nordanoj, ne konas ghin. Amuza pruvo 
di tio liverestas par la esperantaj lernolibroj, en kiuj oni klarigas 
la pronuncon di kaj per la franca vorto caille ! 

La tabelon esperantan di l’vortetoj mi shatas. Nur mi dezirus 
ke oni forigu (kiel proponis Antido) la chapelojn en la linio chiu 
(anstatante la pronomon ci per fi), kaj ke oni aldonu la liniojn 
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aliu. Oni taksas tiun tabelon malfacila. Sed la esperantaj profe- 
soroj ne devus lernigi ghin tutan. Apene Ia duono estas utila por 
komencanto'j; la reston oni lernos per la praktiko. Ghi liveras al 
ni frazojn elegante simetriajn. Ekz. : « Iel ajn klopodu, sed ne 
kiel vi proponis. » « Tiel, ne aliel vi sukcesos ». — « Serchu tie 
chi au tie au alie, sed nepre trovu ghin. » — « I.i estas ne nur 
jiliu homo, sed anke jilia honjo », — « Iuj aprobis, ,aliuj malapro- 
bis », k. t. p. Oni vidas ke dank’al iuj, Esperanto ne bezonas imiti 
naciajn lingvojn per vorto tiel absurda kiel mi en pluralo. Kon- 
venas ke un estu rezervita por insisti ke oni ne parolas pri pluraj. 
« Iu vidvino havis du filinojn... » Oni facile distingas la sencon 
di la du frazoj : « Mi faros tion en iu tago. » — « Mi faros tion en 
un tago. » 

Havi akuzativon por marki rektan komplementon shajnas al mi 
neceso en lingvo internacia. Mi memoras leginte en I. S. R. arti- 
kolon skribitan par germano (kredeble lau germana stilo), kiun 
mi sukcesis sufiche kompreni nur dank’ al. akuzativo. Estas vera 
ke vi konservas ghin en kazo di inverso; sed supresi ghin iam e 
ne aliam estas komplikigo, ne simpligo. La idistaj profesoroj devos, 
same kiel ni, klopodi por klarigi al siaj lernahtoj tion, kio estas 
rekta komplemento. Poste, por klarigi kial ghi ne estas chiam 
markita pern,ili aldonos: « char la lingyistoj deklaris ke la vivan- 
taj lingvoj emas forlasi akuzativon, oni supresis ghin en la tri 
kvaronoj di I’kazoj, por ke, ili estu tri kvarone kontentaj. » Bone; 
sed la sciencistoj estQS entjere malkontentaj. Me aldonus : anke 
la literaturistoj esjos malkontentaj; sed tio ne impresus vin, char 
vi rifuzas al la lingvo internacia iun ajn literaturan rolon, 

Eble tamen, en tiu demando, kpshas miskompreno. Laboristo 
ne konas plene sian lingvon; kaj bone edukita persono, sin. adre- 
sante al laboristo, instinkte evitas chiun nekomunan exprimon, 
kaj uzas perifrazon prefere ol maloftan vorton. La afero devas iri 
same pri Esperanto. Por la bezonoj di l’ordinara vivo, la nuna 
lingvo, kun sia malgranda vortaro e siaj malbelaj kunmetajhoj, 
plene sufichas. Nur tion oni lernigu al vojaghantoj, komercistoj, 
laboristoj (kun kompreneble iu responda vortareto speciala). Sed, 
flanke di ghi, ni bezonas, por intershangho di delikataj ideoj, 
lingvon en kiu chiu interesa verko tradukestos par samnaciano di 
l’autoro, eble par l’autoro mem. Or tia lingvo postulas almene 
10.000 radikojn. Ghin ni devas starigi lau bone difinita plano, e 
sen tro da hasto, kun chefa zorgo al harmonio ed eleganteco. 
Mi volunte agnoskas ke vi montris la vojon sekvendan por tiu 
laboro. 

Viaj sufiksoj estos tre utilaj. Pli malpli frue, oni akceptos ilinr 
char ghusta ideo faras al si vojon, spite chiu baro. Sed ilin v, 
trouzas. Viaj al,.oj aperas, naufoje el dek,ne pli utilaj ol la ul,ad 
dg , per kiuj esperantistoj supershutas siajn verkojn. Lau mi la 
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simplaj vortoj estas, kiom eble, preferindaj, kaj ni devas nin 
gardi de neutila uzo di sufikso. Vi diras ke nefleksebla regulo 
estas nepra kondicho di klareco. Mi protestas kontre tiu tro abso- 
luta aserto. Lingva demando estas afero ne matematika sed ekspe- 
rimenta. La eksperimento estas farebla; do oni devas fari ghin. 
Ekzemple : mi estas konvinkata ke en chiuj lingvoj, ech en la 
japana, kiam iu radiko montras ilon, la verbo rekte devenanta 
signifas agipertiu ilo. Jen emo di 1 ’ mento,kiun esploro sendube 
montros komuna al chiuj homoj. Do ghi devas esti akceptata kiel 
legho; kaj iu ajn sufikso shovita, sive en la substantivo, sive en 
la verbo, estas neutila'malbelajho, kiu balde vidighus netolerebla 
en metiaj libroj, pro la senchesa ripeto di tiu sufikso. 

Cetere, anke la konservuloj shajnas ne sin priokupi pri la 
estonto di la lingvo, ornante ghin per malbelaj verboj en -acii, kaj 
ili sin montras emaj abandoni ghian kreskon al la hazardaj even- 
toj. Libreto di S° Koloyrat : « Faut-il reformer l’Esperanto ? » 
(kiu entenas iujn ideojn, kiujn mi aprobas) finas per tiu frazo : 
« Por ke la lingvo estu simpla, facila e richa, sufichas preni kiel 
bazon la Fundamenton kun ghia gramatiko e vortaro, kaj norma- 
ligi ujajhon chiufoje kiain ghi estos kontra al la veraj principoj 
di la lingvo! » Esperanto, pro sia bela kresko, shajnis permesi 
plej kontentigan esperon, kiam venis lerta ghardenisto, kiu signa- 
las kreskojn di visko sur la juna shelo. Tuj li volas tranchi iujn 
branchojn kaj ligi aliujn, promesante fruktodonan espalieron. — 
« Ne! Ni volas grandan arbon. Eble la rikoltado estos iom pli 
malfacila, sed en la foliaro kantos birdoj. Ni nur elshiru la para- 
zitajhon. » — « Ne tushu la arbon, krias aliuj. Ghi vivas; do ghi 
devas kreski netushita. » — « Sed anke la visko kreskos. » — 
« Ne grava ! Oni nur deklaros ke visko partoprenas oficiale en la 
foliaro di nia arbo. » Sed chagrenas tiuj, kiuj ne amas viskon. 

Finante, mi devas danki vin pro la gastigeco di via jhurnalo, 
char neniu esperanta gazeto akceptus tian defendon di la lingvo. 

H. Sentis. 


Reapondo. — Nur un rimarketo pri la derivado : se la verbo 
derivita de nomo di instrumento povas signifikar : agar per ta 
instrumento, pro quo D° Zamenhol ne dicis simple : remo , sego, 

sigelo, kombo, piko, armo, veturo, vice remilo, segilo, . armilo, 

veturiloi II do unesma pekis per... logiko, il unesma meritas 
la mallaudo di S° Sentis : « iu ajn sufikso shovita, sive en la 
substantivo, sive en la verbo, estas neutila malbelajho. » Ni 
kontre laudas D° Zamenhof pri to, sed ni aplikas sa logiko plu 
reguloze kam il ipsa, malgre la sennombra exempli di nia 
mallogikal lingui. 
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KELKA RIMARKI PRI IDO 

« La max bona linguo intemaciona esas ita qua prizentas la 
inax granda facileso por la niax multa homi. » (O. Jespersen). 
Or to quo donas ad linguo la max granda facileso, esas la max 
granda regulozeso, nam 1 ecepturi esas sempre por omna homo 
malfacilajo. La devo di 1 inventanto di irga linguo esas do evitar 
en olu max multa senreguli, qui malfaciligas pl. La skopo di ta 
artikto esas precize indikar kelka senreguli, evidenta e tute mal- 
necesa, por qui, segun me, esas nul motivo violacar la principi, 
— ed en sam te.npo vidigar la rimedi qui konsistas, — on to 
rimarkez ! — ne ye chanjo o nuligo di vorti o principi, sed nur 
ve 1 aplikado « tilfina » di ta principi. Me dezirus, finante, havar 
pri 1 infre-dicaji 1 opiniono di la kompetenta lektanti di Progreso, 
e pro to mfe ili predankas. 

I. — Adverbl derlvlta. 

Quon signifikas 1 adverbo, quo esas ol ? Ol esas vorto modi- 
fikanta verbo, adjektivo per cirkonstanco lokala, tempala, 
manierala, e c. L’ adverbo devus do, sub sama formo, — la 
finalo, -e — expresar to omno. Or existas en LI. principo qua 
kombatas rekte la plursenculeso 1 di 1 adverbo ; esas la principo 
di 1 unasenculeso 1 . Oportas do necese, por ne violacar ta principo 
max importanta di la LI.,selektar inter la plur senci di 1 adverbo, 
unu qua esos exkluzive expresata da la finalo -e e qua esos tale 
sempre. Ta selekto ne povas esar duboza, nam to.quon 1 adverbo 
signifikas max ofte, esas la maniero. Evidente la questiono jacas 
hike nur pri 1 adverbi derivita, nam 1 adverbi simpla, quale omna 
vorto simpla, povas expresar irge quo. Ni pozez do regulo : 
L’ adverbo derivita expresas la maniero. (Ex. virgine = quale 
virgino ; virginale = per maniero virginala.) E ni tirez de ol la 
konsequanti : 

i e Omna expresuri tempaia quale nokte = dum nokto ; e 
1 expresuri lokala quale dome = en domo , heme = en hemo , esas 
falsa per principo. Efektive, se on admisas tal signifiki, on donas 
a la finalo -e signifiko kompozata da prepoziciono (dum nokto, 
en domo), e tal kompreno esas senregula, nam en kelka adverbi 
quale sentime ed altri on skribas kun omna literi la prepoziciono 
ed en altr adverbi (supre citita) on ol supresas. Pro quo to'? 
L’ analogio postulos ke, se on dicas sentime por sen timo, on dicez 
anke dumnokte por dum nokto, e endome por en domo, irgequante 

i. On ne shokesez-da 1 uzo di 1 sufixo -nl, hike tre reguloza, quale on 
povos konvinkesar da 1 infra paragrafo II. 
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stranja aparas ta vorti; sed esas sempre plu simpla ed en sam 
tempo plu klara, por omna ta expresuri adverbala ne indikanta 
la maniero, imitar la lingui naturala e skribar oli 'en plura vorti 
kun prepopciano sempre adpojita , e tale konservar la finalo -e nur 
por la signifiko di mamero. 

Yen, exemple, Anglo qua dicas en sa linguo : by night = 
nokte, at home — heme. Kad, ye unesma vido, il savos kad dome 
signifikas plu bone : en domo, kam sur, sub, avan, dop, ek, cirke 
domo ? II havas, en sa naturala linguo, prepoziciono por tal kazi 
(ed omna natural lingui same), ed il ne komprenos pro quo en 
LI., qua devas esar max klar e senecepta, existas tal senreguli. 
On dicos forsan : « L’ apudtexto komprenigas ». A quo me 
respondos : i° En LI. omna vorti devas komprenesar per su ipsa, 
segun la principo di unasenculeso; 2 0 la kuntexto ne sempre 
suficas. Exemple, yen frazo cherpita de Progreso, (N° 8, p. q 35 , 
1 . 21) : Ne origine ni esas Esp. herejiani. Kad to signifikas plu : 
Per niaorigino ni ne esas Esp.' herepani, kam : En l origino ni 
ne esis Esp. herejiani'i Por komprenar tal frazi, esas lektenda ne 
1 apudtexto, sed la tuta pagino ofte. 

2 C L’expresuri quale jorge, en qui la finalo -e, quankam expre- 
santa reguloze la maniero, vicasne prepoziciono quale en i°, sed 
sufixo, esas anke kompletigota. Esas evidenta ke, nam on dicas 
en Progreso, p. qo 5 , lin. i, jorgoja diskutado, oportas p. q 3 i, 
lin. 5 , dicar, ne : ^orge studyar, sed forgofe. Efektive, se por 
dicar sen jorgo, on bezonas partiklo : sen forge; por kun forgo, 
on detfos bezonar anke partiklo : ^orgoze (-oz = kun-). Same on 
dicos : fervoroze, entufiasmoze. 

3 e Yen do regulo generala simpla e logika : 

1) L adverbo derivita, sive de adjektivo, sive de substantivo, per 
chanjo di -a od -o per -e, expresas nur la maniero. (Venante de 
adjektivo,. ol signifikos sempre : per maniero tal o tala; de. 
substantivo, ol signifikos sempre : quale, en maniero di...) Ex.: 
porge =: quale qorgo = nulo; qorgoqe = per maniero jorgoja. 

2) Por l expresuri adverbala expresanta altro kam la maniero 
(tempo, loko,...), on u^os exklujive formi kompo^ata en plura 
vorti kun prepoficiono. Ex. : Esar en domo (vice dome), en mepo 
di (vice meqe di),dum nokto fvice nokte). 

Tamen, segun montras la natural lingui, esos permisata tacar 
la prepopciono avan la komplementi cirkonstancala indikanta : 
preco, duro, dato e mezuro (co esas, en 1 expresuri en qui on 
uzas 1 akuzativo en Esp.). 

Segun ta regulo, nokte — quale nokto, e ne : dum nokto. Ex. : 
nokte nigra = nigra quale nokto. On dicos reguloze konseque (= 
quale konsequo), exemple (= quale exemplo). Esas malbona : 
nome (vicota da nomate), okaqione (pro 1 okaziono), prefere 
(preferinde), relate a (relative a), itere (iterate), e c., e c. 
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Same segun ta regulo, on povos dicar : Ni esas ca dio 7“ di 
januaro, vice : en ca dio ; i/ regnis dndek yari, vice : dum dudek 
yari (tamen reguloza). Same : ta laboro duras (dnm) longa 
tempo. Sed on devos pozar prepoziciono en frazi quale : Me 
facis ito en sam tempo, en ica loko, e C... 

4 0 Por la senco F. enfin, segun me, esus necesa vorto specala 
quale L. tandem ; nam la vorto fino e la vorto enfin havas relati 
nur tre malproxima; to permisus dicar : me tandem finis mea 
laboro, preferinde kam : me finefinis... 

5 ° La vorto vice esas la max senregula di 1 adverbal derivata 
formi. Efektive, ta vorto ne esas adverbo, sed prepoziciono. 
Quale se la prepozicioni povus derivesar! Oportas shanjar sive 
vicar, sive vice, sed on ne povas konservar la du en sam tempo. 
Me propozas la vorto S. suplar = F. remplacer, qua ne povus 
konfuzijar kun suplear. Same por ca-die, oportas vorto specala. 
Me propozas por ito hodye, preske quale en Esp. primitiva 
Efektive, ca-die ne ,esas tute bona, kande on signifikigas ad ol ; 
la tempo nuna, quale en la exemplo : ca-die la homi vivas min 
longe kant olim. — Ca-die segun me respondas a 1 ideo tre 
preciza : en ica ipsa dio, france : en ce jour meme, ed oportas 
altra vorto por 1 altra senco : la tempo nuna. 

II. — Supreso dl suflxo en kompozata vortl. 

Principo. — « Omn elemento di ideo devas riprezentesar en 
LI. logikal e klara da elemento di vorto, prepoziciono o sufixo. » 
E to tam en vorto kompozata kam en simpla. 

Or en la Dictionnaire International-Fraiifais, me rimarkis 
ne-analogii rezultanta de la miskompreno di ta principo c de sa 
misapliko. Nomate, p. 23 , ye la vorto bona. En ta paragrafo, me 
lektas : bon-odoro = bonne odeur ; bon-humora = 4e bonne 
humeur (do bonhumoro — ta qua esas en bona humoro). Pro quo 
ta du derivaji, simila ye formo, esas malanaloga ye senco? — 
Simple pro ke bonhumora esas malreguloza e devus esar bon- 
humoroqa, o bonhumorula = qua havas (-oz), o qua esas karak- 
terizata per (-ul) bona humoro. Lor bonhumoro signifikus to 
quon ol devas signifikar : bona humoro. Cetere, se en 1 expreso 
bona humoro, on elizionas 1 -a adjektivala, on obtenas bon 
humoro, quo esas exakie la samo kam bonhumoro ye vidpunto 
fonetikala, sed qua havas segun la Dictionnaire tute altra senco. 
Same, long-hara viro esas falsa. Necesesas ke on dicez long- 
harula viro, nam longhara ne povas signifikar altro kam long 
haro. 

En la Dictionnaire videsas ankore : samgentano, samlandano, 
e samcentra, samtempa. Pro quo ta difero di formo ? La du lasta 
havas nul'senco e devas esar ; samcentrula, samtempana. 
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To me pulsas a konstatar ke la sufixo -ul, se ol esas neutila 
en la simpla substantivigo di 1 adjektivi, esas en mult altra kaai 
tre komoda, ed me trovas necesa, ke ta sufixo aplikesez tam 
a la kozi senanma kam a bestyi e personi anmoza. Nam kozo, 
same quale persono, povas esar karakterizata per ulo. Tale on 
devas diqar : querko belfolyula (belfolya = qua esas belfolyo); 
navo trimastula, e trimastulo. Pro to me trovus tute racionala 
ke, kelka foyi, la du sufixi -tU e -aj esus adjuntita, ke on dicus 
exemple : belfolyulajo = kozo f-aj) karakterizata per (-nl) bel- 
folyi. En ta kazo, -aj havas pozeso e signifiko tute sama a ta 
quan ol havas, kande ol esas adpozata ad adjektivi simpla; 
ed en to on nur aplikas komplete la principo dicanta ke on 
ne povas derivigar nemediate adjektivo de substantivo, se ta ad - 
jektivo ne havas exakte la sam senco kam la substantivo. 

Ankore neanalogio en la Dictionnaire : p. 188, tri-masto e 
p. 190, un-huf-ulo. Kad kun tri on min bezonas -nl kam kun tin ? 
To venas de ke, en 1 unesma kazo, Ia substantivo indikas kojo , 
ed en la duesma « anmizato ». Pro to me dicas ke 1 iizo di -ul 
devus esar indiferenta por kozi od anmizati, ed on dicus iin-huf- 
ulo e trimastulo. 

Por triangulo, la questiono diferas. Nam, triangulo esante 
precize tri anguli, on ne bezonas sufixo. Sed por tr.imastulo on 
bezonas -ul, nam la navo tale nomizata ne esas nur tri masti, sed 
ankore velaro, konkego, e c. Hike la tri masti esas to quo 
karakterizas ol precipue, pro quo on bezonas -ul. Same on dicos 
sen sufixo : piroforma, piroformo, nam la kozo tale indikata esas 
vere formo di piro ; homo grandkorpa = homo qua esas grand 
korpo; sed viro grand-barbofa = qua havas (-oz) grand barbo. 

Rezume : Kun kompojata vorti on devos ujar sufixi absolute 
quale kun simpla vorti, kande la senco di la frajo ol postulos, 
ed -ul esos de nun ujata kun kop quale kun anmijati kun la senco 
di: karakterijataper — (-ajo havos do sa ujo nur por distingigar 
la kozi e devos adjuntesar ad -ul). 

III. — Altra malgranda rlmarkl. 

i c Me sempre questionis me, kad, kande plura pronomi sequas 
unu altru, omna devas chanjar ye la pluralo. Tale en l’expresuro: 
omni ti qui, pro quo ta tri vorti esas ye pluralo ? Esus certe plu 
simpla chanjar nur unu, la max importanta, e dicar exemple: 
omna ti qua... En ta expresuro, la du vorti omna e qua esaj konsi- 
derata quale pura adjektivi, e quale tala ne devas chanjar. On 
devus do formular la regulo sequanta: 

« La pronomo qua chanjas ye pluralo nur kande ol esas ques- 
tionanta. Ex.: qui venisl Sed en omna altra kazi ol ne varyas, 
ecepte ye akujativo. Nam la pronomo konjuntiva esas sempre 
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preirata da ante-vorto (« antecedento »), kun qua ol akordas; do 
ne esas utila, ke on chanjas ol, nam se on chanjas ol, on facas 
pleonasmo: la homo qua,la homiqua; ti qua dicas... 

2 e Segun la regulo, ke verbi ordinare tranzitiva, kompozita kun 
prepozicioni, divenas tranzitiva, la verbi pripafolar, enirar, e. c. 
esas tranzitiva. Do frazi quaie : la chambro enirata ; la koqo pri- 
parolita, esas tre reguloza, kuo la senco : La chambro en qua on 
eniras; la kozo pri qua on parohs. Kad ne ? 

J.-M. Pivet. 

(Bourges). 

Respondo. — : Ni respondos nur a ta, lasta questioni, nam la 
ceteri demandus tro longa diskuto. Pri la j* questiono, yes, certe, 
'on povas dicar: la chambro enirata, la kojo priparolita ; same : 
la rivero trairota, trairenda, e. c. Pri la i* qyestiono, ni anke ja 
studyis ol private, ed abutis a la sama konklqzo kam S° Pivet : 
nome, ke, segun la principo di unasenceso, suficas indikar la 
pluralo unfoye, en la chefa pronomo, en ta, qua vere riprezentas 
la substantivo (nam la ceteri esas reale nur adjektivi di ta pro- 
nomo). Same kam on dicas omna homi qui... onpovas e devasdicar; 
omna ti, qui..., omna altri-, same : ulo altra, nulo altra, irgo altra 
(nam hike altra esas l’adjektivo, la nociono adjuntita a l’altra). 
Restas nur dubo pri la pronomo relativa qua, qui. Semblas, ke ol 
esas (generale o max ofte) pronomo, nam ol aplikesas a nul altra 
vorto di la sama propojiciono. Vere, ol sequas (ofte nemediate) la 
vorto, quan ol riprezentas; sed en mult altra kazi, ol ne sequas ol 
nemediate, kelkafoye mem ol precedas ol, e lor sa nevaryado igus 
ol ambigua. Principe ol riprizentas, per su sola, la nomo en sa 
propoziciono; do ol esas esence pronomo, e ne adjektivo. La 
rimifo ipsa: ta qua, ti qui, to quo, helpas rekonocar 1’ « antece- 
dento », quan riprezentas la relativa pronomo. 


LINQUALA QUESTIONI 

Ma vice sed. 

Inter la latinaji qui trovesas segun mea opiniono en tro granda 
nombro en nia linguo, aparte en la partikli, esas anke sed. Ta 
vorto uzesas nun en' nula vivanta linguo; ol havas la malfacila 
sono d, quan multa nacioni ne povas pronuncar korekte en fino 
di vorti: la rusi, la germani e la dani nevaryante dicas set vice sed. 

Kontre sed parolas precipue la cirkonstanco, ke ni havas formo 
preske internaciona, nome ma : I. ma, S. mas, K. mais; ma anke 
memorigas ia holanda maar e la skandinava men. Anke la fin- 
landani havas samsenca vorto komencanta per m : mutta. 

Ta stranja akordo inter vorti di tute diferanta etimologio ed 
origino donas a me okaziono por riinarko pri linguala psikologio. 
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Kad on povas alegar kauzo, pro qua omna ta vorti komencas 
perla sama sono »n? Pro quo la romana populi, vice konservar la 
latina sed, komencis dicar magis , qua signifikas primitive « plu » ? 
Pro quo la holandani dicas niaar, di qua la originala signifiko 
esas « nur » T por la sama ideo ? E la skandinavi men, qua esas 
konfuzajo di meden « dum, kande », e formo basa-germana jnan, 
men , signifikanta « nur » ? 

Me kredas ke la prefero vidata en omna ta formi por la sama 
konjunciono povas explikesar per la fakto ke tre otte, kande on 
volas kontredicar ulo, quon altru dicis (o korektigar ulo, quon on 
ipsa jus dicis) on hezitas, on konsideras la dicenda vorti ante 
pronuncar li, od on komencas duone parolar sen cxakte savar, 
qua vorti esas max bone uzenda. Ma se on komencas tamaniere 
mi-parolar, havante la labyi klozita, la rezulto esas precize 
e necese la sono m, plu o min longa, Notez ke la interjeciono 
qua skribesas en diversa lingui hm, esas nulo altra kam ca longa 
m sen vokalo. Esas do naturala ke, volante expresar kontredico 
od objekto, on preferis en multa landi vorti komencanta per 
ta sono, mem se on forcesis por to chanjar poke la senco di ula 
existanta partiklo, 

La vorto ma semblas do havar ne nur 1 avantajo esar plu inter- 
naciona kam sed, i. e. plu facila por multa milioni, qui havas 
vorto tre simila en lia propra lingui, ma anke 1 avantajo permisar 
plu kam sed la hezitanta, fipozanta, ne-decidiva o deliberanta 
pronunco di 1 unesma sono qua karakterizas tam ofte objektala 
e kontredicanta frazo *. 

Otto Jespersen. 

Kad o Ka. 

Pri la vorto kad on povas dicar la samo kam pri sed, ke la 
finala d esas tro malfaCile pronuncata da plura nacioni, qui quaze 
necese dicas kat vice ol, aparte kande la d ne esas sequata da 
ula vokalo. Me do propozas uzar la du formi ka e kad, la unesma 
generale, la duesma nur avan vokali; komparez a, ad ; e, ed; o, 
od. La formo sanskrita ne devus impedar ta evidenta alejo. nam 
qua savas sat la sanskrita por esar jenata da la formo ka ? Cetere 
en sanskrita on.havas anke formi sen d, kande la vorto trovesas 
en « sandhi 1 » ed esas asimilata a 1 unesma sono di 1 vorto 
sequanta. E ka semblas a me plu expresiva di questiono kam 
la formo kad pronuncata kun mallonga vokalo. 

Otto Jespersen. 

1. Ni devas adjuntar, ke ma esis ja propozita a ni, pro sa internacion- 
eso, da S° Barono d’Oiczy, en privata letro [N. D. L. R.]. 

2. Sandhi (sanskrita vorto signifikanta juntoj indikas en Iinguistiko la 
fonetikal chanji, qui eventas pro la junto o kontakto di la vorti. ■ •- 
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Nuva vorti propozlta. 

Auroro [DEFIRS] = D. Morgenrdte, Aurora; E. dawn, aurora; 
F. aurore; I. aurora; R, avrora *; S. aurora. 

Sinkar [DE] = D. sinken, sich senken; E. to sink; F. enfoncer 
(v. a> et n.), s’enfoncer; I. affon<fare, sprofondare; S. afundarse. 

On rimarkos ke ta verbo esas mixita (kune tranzitiva e netran- 
zitiva); ol povas anke esar reflektiva : sinkar su, kande la subyekto 
vere facas sur su la ago. 

Naufraj-ar [EIS] 1 = D. Schiffbruch; E. to be shipwrecked; 
F . faire naufrage; I. naufragare; S. naufragar. 

Naufraj-o : D, Schiffbruch; E, shipwreck; F. naufrage; I. S. 
naufragio. 

Naufraj-inta, -into : D. schiffbrlichig; E. shipwrecked; F. nait- 
frage; h S. naufrago. 

N. B. — On povas uzar la verbo dronar por navo en la senco 
D. versenken; E. to founder; F. couler; I. colare a fondo; S. echar 
a fondo. Navo povas naufragar, sive per strandar, sive per 
dronar. On devas anke distingar dronar e sinkar; on povas dicar, 
exemple : « la navo sinkis til la bordo, sed ne dronis ». 

Saliar [EFIS] = D. vorspringen, hervdrragen; E. to project, 
to jut out; F. saillir, faire saillie; I. sporgere, aggettare; S . for- 
mar relieve. —,Ta vorto tute ne signifikas movo, quale spricar 
o ( ek)saltar, sed formo. 

Sali-anta = D. vorspringend; E. salient; F. saillant; I. spor- 
gente; I. S. saliente (quale sempre, la senco propra e materyala 
kunportas la senco figurala o mentala). La frazeto : punctum 
saliens esas internacione konocata. 

Sali-ajo = D. Vorsprung; E. projection, prominence; F. saillie 
(chose ou partie en saillie); I. prominenja, aggetto; S. salida. 
(Komparez la Esp. vorto elstarajo!) 

Startar [E] = D. aufyucken; E. to start; F. tressaillir; I. tra- 
salire; S. estremecerse. 

Spoliar [EFIS] = D. berauben ; E. to spoil, despoil, spoliate; 
F. depouiller; I. spogliare; S. esquilmar, saquear. 

Spoiio = D. Beraubung, Plilnderung; E. spoliation ; F. spolia - 
tion; I. spogliapone; S. expoliacion. 

Rimarkez, ke on furtas o raptas generale kozi, sed on spolias 
de li la personi (o generale la posedanto di la kozi furtita o rap- 

i. Rimarkez ke la rusa deformas generale la diftongi au, eu, en av, ev, 
en la vorti internaciona, e kc Esperanto kompreneble imitas olu. 

a, Videz Progrcso, n* 6, p. 244. 
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Tita), Raptar persono esas tute altro kam spoliar lu! Pro to Espe- 
ranto uzis tute mallogikal e malklara derivajo : prirabi! — Kad on 
povus uzar la sama vorto spoliar por D. ausplitndern; E. pillage, 
plunder; F. piller; I. depredare, saccheggiare; S. pillar, saquear..? 
t.o esas, spoliar urbo o domo, o plu juste la habitanti di urbo o 
domo. 

Strapar [1] = D. ausreissen; E. to pull out, to tear awajr; K. arra- 
cher; I. strappare, svellere; S. arrancare. — Ideo specala, quan 
on ne povas juste tradukar per derivajo : to esas nek lacerar (on 
strapas kozo de la manui di ulu ,sen lacerar ulo), nek cxtirpar 
(nam on povas strapar multa kozi qui havas nula radiki, afisho 
exemple). Kompreneble, la vorto havos anke figurala senco : 
strapar konfeso, krii, larmi. Existas nula radiko internaciona; la 
germana radiko reiss, riss havas multa altra senci (aparte lacerar); 
nur la radiko italiana havas definita senco, ed esas kune expre- 
siva e mallonga. 

Suplantar [EFIS] = D. verdrangen, vertreiben; E. to supplant; 
F. supplanter; I. soppiantare; S. suplantar. — Ideo aparta, tute 
diferanta de vicar o suplear : A vicas B, kande lu okupas kom- 
plete e definitive la loko o funciono di B; A supleas B, kande lu 
okupas ol nur provizore, ne kun la sama yuri o grado; A suplan- 
tas B, kande lu privacas Iu de sa loko por vicar lu. 

Vindar [DE] = D. aufwinden, aufhasseln; E. to wind up, to 
weigh, to hoist; F. tirer on tendre avec untreuil, guinder; I. ghin- 
dare; S. guindar. 

Vind-ilo = D. Winde, Winsch, Spill, Haspel ; E. windlass, 
winch; F. treuil, guindeau; I . verricello; S. cabria, molinete. 

On rimarkos, ke to esas la vera senco di ta radiko tute interna- 
ciona (sub la du formi germanala vind, romanala gind, etimologie 
equivalanta). Ni supresis ol en nia vortaro, ube -ol esis tute 
neutila en la senci di volvar o di envlopar. Sed ol aparis tre utila, 
e mem necesa, por nomizar l’instrumento vindilo (Esp. levilrado, 
rullevilo!). NB : la kapstano esas speco de vindilo kun vertikal 
axo, dum ke la vindilo havas generale horiqontal axo. — La 
Provo de marista terminaro donas vindaso (sama radiko!),ne zor- 
gante pri la teral instrumento (identa a la naval instrumentoi, nek 
pri la verbo; qua devas esar la radiko. Tala esas la danjero di la 
prematura o tro specala teknikala vortolibri. 

Deceptar [EFIS) = D. tauschen; E. to deceive; F. decevoir; 
I. ingannare; S. enganar, seducir. 

Decept-o, -e»o = D. Tauschung; E. deception; F. deception; 
I. deceqione; S. decepcion. 

Radiko necesa por expresar speco di trompo od iluziono : 
« trompar per malvera semblo », o « trompar 1’ espero di ulu ». 
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S° Sentis... sentis ja la bezono di ta radiko, ed uzis decivo en 
sa poemeti En montoj (1906) 

Sapto [DE] = D. Saft; E. sap ; F. seve; I. succhio ; S. savia. — 
Vorto necesa apud suko, tro generala por ta senco. — On ques- 
tionis, kad ne esus necesa ula vorto por tradukar : D. Saft, 
Brtihe; E.juice; F. jus ; I. succo, sugo; S.jugo, jumo (du senci : 
suko di frukto quan on presas; suko di koquita karno); sed 
semblas, ke suko suiicas por ta senco. 

Tenebro [FISJ = D. Finsternis; E. darkness; F. tenebres; 
I. tenebra; S. tinieblas. — Tenebr-oza = D. finster ; E.dark ; 
F. tenebreux; l.S. tenebroso. Ta vorto semblas utila por signifikar 
la manko de lumo (Esp. mallumo esas tute mallogikal, nam 
existas nulo kontral a la lumo : la max granda tenebro esas la 
kompleta manko de lumo). 

Obekura [EFIS] = D. dunkel, E. obscure ; F. obscur, sorr.bre ; 
I. oseuro; S. obscuro. — Obskur-eeo = D. Dunkelheit; E. obscur- 
ity, -eness; F. obscurite; I. oscurita; S. obscuridad. 

Ta vorto semblas udla por signifikar malmulte lumo^a, quo 
esas nur relativa manko de lumo (propre e figurale). Ni provis 
tradukar en nia vortolibri ta ideo per malklara, sed semblas ke 
ca vorto tradukas plu juste : D. trtibe, unklar; E. turbid, thick; 
F. trouble, confus; I. torbido; S. turbio, confuso *. Ta quesuono 
esas tre malfacila; nam klara havas du senci : lumoja (Esp. hela) 
e quaze diafana (pura). 01 havas do du kontraji : to quo esas 
malmulte lumoza, e to quo esas ne diafana, o konfuja. Quan de 
la du senci on devas atribuar a klara, e konseque a malklara ( 

Indijar [EFIS] = D. mangeln ; E. want, be in need of, be desti- 
tute of; F. manquer de; I. mancare di ; S. carecer, necesitar. — 
Indijo = D. Dtirftigkeit, E. indigence, F. indigence, I. indigenja, 
S. indigencia. — Ta vorto semblas necesa, nam evidentc on ne 
povas uzar la verbo mankar en ta senco. On savas, ke ni dicas 
sempre nur : ulo mankas ad ulu, on do ne povas dicar, en la 
sama kazo, ke ulu mankas de ulo (quale facas ofte la Esperanusti, 
pro manko di. konvenanta vorto). To esas 1 ideo di L. carere, 
indigere, e pro ke la radiko indij esas sat internaciona, ni 
propozas ol. S° de Beaufront propozis ed uzis indijenc (L’Espe- 
rantiste, agosto-sept., p. 191), por tradukar E. F. indigence, 

1. La sama autoro uzis altra bona neologismi, quale aspektl, reciati, 
hesiti, indild, tnvadi, torpori, knlmeno, abiemo, gramenc, snrfaco, 
transpara; altri min felica, sed ankc necesa, konkeri (konquestar), 
ankaio (angoro), pario (parieto). Sed sa exemplo ne esis sequata da la 
« fideli °. Ni devas pagar ta homajo a nia prciranto! 

2. En ta seryo on vidas aparar la radiko tnrb (L. lurbare). Ni adoptis 
ja trnblar en senco precipue mentala. 
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I. indigen^a, S. indigencia; sed'ta formo semblas poke tro longa, 
e la senco poke mallarja; nam la « indigence » esas la stando di 
homo indijanta la max necesa kozi : to esas do nnr specal apliko 
di la verbo indijar. 

Indolenta [DEFISJ - D. trage, indolent ; EF. indolent ; 
IS. indolente. — Indolent-eso = D. Tragheit, Faulheit; E. indo- 
lence, idleness, lapness; F. indolence, paresse; I. indolenjia, 
pigrijia; S. indolencia, pereja. — Ta vorto semblas utila por ta 
senco, qua tradukesas nun tre nerekte e malkomode per mal- 
laborema, malagema. La radiko indolent esas tre internaciona, 
ed expresas bone la « mallaboremeso » qua venas de la mental 
karaktero, de speco di moleso o malkurajo. Kompreneble, ol 
nule havus la medicinal senco di indolent (sendolora). 

Docila [EFIS] = D. gelehrig, fiigsam ; EFI. docile; S. docil. — 
Docil-eso = D. Gelehrigkeit, Folgsamkeit; E. docility; V.docilite; 
I. docilita ; S. docilidad. — Ta ideo « facile docebla e duktebla » ne 
povas tradukesar per docebla od obedyema (same kam facila ne 
esas facebla); ol signifikas aparta mental karaktero, e la vorto 
esas sat internaciona. 

Marvelo [EFIS] = D. Wunder , E. marvel, F. merveille, I. ma- 
raviglia, S. maravilla. — Marveloza : D. wunderbar, E. wonder- 
ful, marvellous ; F. merveilleux; I. maraviglioso; S. maravilloso. 

— Ta lasta vorto ne havas la sama senco kam admirinda o kam 
astonanta (od astoneganta). Marvelo ne signifikas anke la samo 
kam miraklo. Ol signifikas esence ulo qua efikas astoneso od 
admiro per aparta beleso, grandeso o stranjeso, mem per super* 
homeso o supernatureso (F. le merveilleux). 

Plaso [DEF] = D. Platf; E. place; F. place; I. posto; S. puesto. 

— Ta vorto semblas necesa por signifikar la spaco okupata od 
okupebla da singla persono en irga loko (veturo, teatro, e. c.) 
01 ne povas vicesar da loko, ankore min da sideyo; nam en omni- 
busi, tramveturi, urbana fervoyi, existas plasi sidanta e plasi sta- 
ranta. Ol povas anke signifikar la loko propra, rezervata o konve- 
nanta por singla kozi : « Un plaso por omna kozo, ed omna hozo 
en sua plaso ». On povas dicar, exemple : « Me havis bona plaso 
proxim la loko ube eventis l’inauguro di la statuo X. 6ur la placo 
Y. » « Restis nula plaso en la teatro, quankam esis ankore multa 
spaco inter la rangi e granda vakua loki avan la pordi ». 

Jemel-a, -o [EFIS]= D. Zwilling; E.twin (Gemini); F. jumeau; 
I. gemello; S. gemelo. Esp. dicas du-naskita, qua esas tolerebla 
en plpralo, sed tute ridinda en singularo (un dunaskito!) Plue, on 
bezonos probable ta vorto en plura teknikal senci : por la stelaro 
L. Gemini; por la duopla lorno; por du stangi o trabi paralela e 
juntita; por duopla fenestro, e. c. 
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Kancero [EFIS] = D. Krebs; E. F. S. cancer; I. cancro (mal- 
sapeso), — Esas preferinda ne uzar kankro en ta senco, pro la 
dusenceso (malgre l’exemplo di D. ed I.). 

Rovo [1] = D. Brombeerstrauch; E. bramble,briar; F. ronce; I.i 
rovo,.rogo; S. escaramujo, cambion, jarfa. — Rov-bero = D. Brom- 
beere; E. rriulberry; F. mure; I. S. mora. — On devas distingar 
ta frukto de la mornso, frukto di la morusyero. qu'ankam pliira 
lingui identigas lia nomi. 

Rinsar [EF] = D. ausspUlen; E. rinse; F. rincer; I. sciacquare; 
S. enjuagar. — Ideo specala, tre familiara, quan on ne devas 
intermixar kun gargarar, rezervenda a la medicinala senco (rinsar la 
guturo per medikamento liquida), segun l’exemplo di nia lingui : 

D. sich gurgeln; E. gargle, gargarije; F. gargariser; I. gar- 
garijjare; S. gargarijarse. Kompreneble, rina-nro = D. Spul- 
wasser; E. rinsings; F. rinqure; I. sciacquatura; S. enjuagadura. 

Priventar [EFIS] = D. vorbeugen; E. prevent; F. prevenir (ne 
avertir); I. prevenire; S. prevenir. — Privent-iva == D. vorbeu- 
gend; E. preventive; F. preventif; I. S. prevcntivo. — Vorto 
riecesa en la medicinal senco ed en l’analoga vulgara senco; to 
esas nek anticipar, nek evitar; to esas impedar o remedyar ula 
evento (malbona) ante sa aparo. « Preferinda esas priventar kam 
kuracar ». On distingos la remedyili priventiva e le kuraciva (o 
resanigiva, quankam ica vorto esas poke..'. optimista !) 

Latenta [DEFIS] = D. verborgen, latent; E. F. latent; I. S. 
latente. — Ta vorto esas necesa en la ciencala linguo (ol esis 
uzata da S° Lorenz, Progreso n° io, p. 625); ol ne povas vicesar 
da celita, nam ol aplikesas a kozi quin nulu « celas », sed qui ne (o 
ne ja) aparas extere. Ex. difekto latentu (en mashino, en animalo) 
povas esar tute ne celita, sed absolute ne konocita. 

Sterila [DEFIRS] = D. unfruchtbar, steril; E. sterile; F. ste- 
rile; I. sterile; S. esteril. — Steril-eao = D. Unfruchtbarkeit; 

E. sterility; F. sterilite; I. sterilita; S. esterilidad. — Steril-igar 
= D. sterilisieren; E. sterilije; F. steriliser; I. sterilijjare; S.este- 
riliqar. — Ta vorto esas necesa, unesme ed adminime en la cien- 
cala senco (steriligar aquo, filtro, vazo, e. c.); duesme anke en la 
vulgara senco, nam ex. femina ento povas esar ne-fekunda (ex. se 
ol ne esis « fekundigita ») sen esar sterila. (Rimarkez, ke Esperanto, 
verko di medicinisto, ne havis mem la vorto fekunda, nek sa 
derivajo fekundigar!). La rusa ipsa havas la -vorti sterilijirovaty, 
slerilijdciya 

i. Ta cxcmplo ankore pruvas quante maljUsta csas la « cienculi »,qui 
akuzas ni latinigar la linguo. Lia riprocho devus su turnar a la cienco 
ipsa : nam ne esas nia kulpo, se tanta latina radiki divenis internaciona 
en la ciencala linguo! 
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Ruko[DEIS]z=D. (Spinn)-rocken, Wocken; E. rock, distaff; F. 
quenouille; I. conocchia, rocca; S. rueca. —Ta vorto semblas 
necesa, nam on trovas trovar nula perifrazo exakta e klara (Esp.: 
stupofasko, bobenstango!) E la radiko-DEIS esas plu internaciona 
kam la radiko FI. On devas nur modifikar ol por evikar roko. 

Fromis-ar [F 1 ] = D. schauern, schaudern; E. to shudder, shiver; 
F. fremir, frissonner; I. fremere. tremare; S. temblar, estreme- 
cerse. —Ta vorto esas necesa,e nepovas vicesar da tremetar, nam 
on trovas ex. en Evangelyo: fremisanta de hororo e tremanta de 
pavoro. On fremisas de kolero, de nepacienteso, de multa pasioni; 
on tremas o tremetas de malvarmeso, sed on fremisas de febro. 

Kontagio (E FI Sj = D. Ansteckuhg, Seuche; E. F. contagion; 
I.S. contagio. 

Kontagi-a, -oza, -ema: D. ansteckend, kontagiiis; E. contagious ; 
F. contagieux; I. S. contagioso. 

Disipar [EFIS]=. vergeuden, verschleudern, verschwenden; E. 
to dissipate; F. dissiper, gaspiller; I. dissipare; S. disipar. — 
Rimarkez, ke ta vorto ne havas la senco dissemar o dispersar 
(quankam ta senco esas etimologie sa primitiva senco). , 

Disip-ema,-emo - T D. Verschwender (-isch), E. waster,prodigal, 
spendthrift; F. prodigue, gaspilleur; I. dissipatore, scialacquatore, 
prodigo ; S. derrochador, disipador, prodigo. 

Vicio [E.FIS] — D. Laster, E. F. vice, I. vijio, S. vicio. — 
Vici-oza = D. lasterhaft; E. vicious; F. vicieux; I. vijioso; S. vi- 
cioso. — Vici -izar = D. verderben; E. vitiate; F. vicier; I. vijiare ; 
S. viciar. Ta radiko semblas necesa; i'pro ke, enla senc'o morala, 
on povas dubar, kad vicio esas vere kontrajo di vertuo, e kad ol 
povas do expresesar per malvertuo (la stranjeso ipsa di ca vorto 
semblas montrar, ke ol ne esas tute justa); 2 e pro ke en sa meta- 
fora senci ol tute ne povas vicesar per malvertuo nek per difekto. 
Same, viciijar ne esas exakte la samo kam koruptar; ex. legal akto 
povas esar viciijata, ol ne esas koruptata; 3 e , pro ke ta vorto sem- 
blas esar necesaen tradicionala expresurio frazeti, quale ; vicioja 
cirklo (maljusta rezono, o kulpo en rezono). 

Embarkar [EFIS] = D. einschiffen, E. to embark, F. embarquer, 
I. imbarcare, S. embarcar. — Embark-eyo = D. Einschiffyngs- 
platj; E. wharf; F. embarcadere; I. imbarco; S. embarcade'ro. — 
Ual-embarkar = D. ausschiffen; E. to disembark; F. debarquer; I. 
sbarcare; S. desembarcar. Kompreneble, la verbi embarkar e. 
mal-embarkar esus mixita (tranzitiva e netranzitiva). Ni ne kredas 
utila dicar pro quo li semblas necesa, ed adminime plubonakam 
la Esp. verbi enshipigi, pnshipighi, elshipigi, elshipighi l , 

i. Quin famoza Esp. autoro imitis tre injenioze, forjante la verbo: 
elhejmighi por dicar... ekirar de hemo! 
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Gafrar [DE] — D. gaffen; E. to gap at; K. badauder; I. balloc- 
care; S. embobarse. — Gafr-o, -emeao = D. Gafferei, Maulafferei; 
E. cockneyism; F. badauderie; I. balloccagine; S. tonteria, pato- 
chada. — Gair-anta, -ema, -anto, -emo=D. Maulaffe; E.simpleton, 
cockney; F. badaud; I. allocco. babbaccio; S. pajguato, bodoque. 
Ta verbo signifikas: spektar od admirar naive, malsaje, ulo quo 
ne meritas serioza atenco. Ta ideo tre komplexa ne povas tradu- 
kesar exakte per derivajo o kompozajo. — La radiko gaif semblas 
rezervenda a D. Gaffel , E, gaf, F. gaffe (naval o batelal instru- 
mento). 

Fular [EFI] = D. walken, pressen; E. to full; Y.fouler; I .fol- 
lare, gualcare; S. abatanar. 

Ful-iato= D. Walkmtiller; E. fuller; F . foulon; I. follone, 
gualchieraio; S. batanero. 

N. B. — On esas pregata komparar nia metodo a ta di la « Za- 
menhofaj vortoj », por konvinkesar, ke la du metodi tute diferas. 
mem kande hajarde lia rezultaji esas simila. 

Prl la neceseso dl aufixo -aclono por la dencala linguo. 

Me esis ofte frapata da l’internacioneso di la sufixo acion en la 
vorti ciencala. Studyante plu profunde la questiono, me konvin- 
kijis ke la ciencisti absolute bezonos e volos konservarica sufixo, 
kande oli facos la diversa lexiki ciencala. Generale on povas 
dicar, ke la sufixo acion esas uzata kun la signifiko: « ago expre- 
sata da la radiko verbala ». 

Ke ica sufixo esas tute internaciona en la lingui vivanta, la se- 
quanta exempli montros kun plena evidenteso. 

D: Assimilation : E: assimilation; F : assimilation; 

I: assimiiaji'one; S : asimilacion = L. I. ago asimilar = asi - 
milacion. 

D : Cirkulation ; E : circulation ; F : circulation ; 

I: circolajione; S: circulacion = L. I. cirkulacion. 

D: Korrelation; E: correlation; F correlation; 

I: corelajione ; S: correlacion = L. I. korrelacion. 

D; Regeneration; E: regeneration; F. regeneration; 

I: rigenerajione ; S: regeneracion = L. I .regeneracion. 

D : Variation ; E : variation ; F: variation ; 

I: variajione; S: variacion = L. I. variacion . 

D: Mutation; E: mutation; F: mutation ; 

I : mutajione ; S : mutacion = L. I. mutacion. 

Esus tre facila longigar multe e multe ta seryo, sed ta kelkn 
exempli suficas por demonstrar l’internacioneso di la sufixo ac/on. 
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La ciencisti adoptas kun sempre plu granda prefero la vortitek- 
nikala qui apartenas a ta seryo; La Germani ipsa uzas nun e sempre 
plu ita vorti, prefere kam lia malnuva vorti strikte germana. Or 
ca tendenco generala, la L. I. devas ol respektar, nam talmaniere 
lavortari ciencala en L. I. esos perfekte internaciona e quik adop- 
tata da laciencisti. 

Plue, me opinionas ke on ne bezonas uzar la finalo o por ta 
vorti, e kel’uzodi la sufixo tute simpla acion valoros por oli laplu 
granda internacioneso posibla, ultre ke nula konfuzeso- esas 
timenda pro ca supreso. Kompreneble por la pluralo, la vorti pre- 
nos la finalo i. 

La vorti ciencala kun acion esos do quik komprenatada omna 
ciencisti kun la plu kompleta facileso, nam oli esas ja sub ta 
formo tute internaciona, dum ke la vorti kompozita per la regulo 
normala, per substituco di o ad ar: asimilo, cirkulo, korelo, re- 
genero, varyo, ne esas quik rekonocata da la ciencisti, nam la 
formo internaciona esas talmaniere alterata, ed on devas poke 
reflektar por komprenar. 

Quale on dicis tre bone en Progreso (n® 9, p. 483): « On ne 
devas vizar uneso ye detrimento di la naturaleso ». On ne devas 
oblivyar ke la diversa lingui ciencala esas ja preske komplete in- 
ternaciona e postulas preske nula chanjo; omnakaze nula altero, 
pordivenar Linguo Internaciona. 

Rezume, oportas ke L. I. adoptez la suflxo aciono, o plu bone 
e plu simple acion, ad-minime por la linguo ciencala, kun lasenco 
strikta di « ago expresata da la radiko verbala ». 

Sammaniere on admisis ja (Gramatiko, § 140) ke la suflxo -oid 
povas vicar la sufixo -atr en la vorti teknikala: metaloido, elips- 
oido, e. c. 

Se ni admisos ta sufixo, talmaniere determinata, la futura vor- 
taro ciencala ganos multe en klareso, naturaleso e quika kompre- 
nebleso; importas ke de nun la ciencisti qui facos la vortari cien- 
cala, savez sur qua bazi li povas facar lia laboro. 

Por finar, yen kelka exempli cherpita ek la nuna ciencala 
literaturo, kun la tradukajo facita segun mea propozo. 

D: Die Regeneration der Kristalle. Eine morphologische Studie 
La regeneracion di la kristali. Morfologiala studyuro. 

E: On reciprocal Innervation of Antagonistic Muscles = Pri 
la inervacion reciproka di la muskoli antagonista. 

F: La circulation chez les Daphnies = La cirkulacion che la 
Daphnii. . 

I: Intorno all’ assimilazione clorofilliana = Cirke Pasimilacion 

• klorofilala. 
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S : La fecundacion es otra manifestacion de la misma fuerza 
cariocinetica, y su interpretacion dinamica es mas elastica 
que ei concepto morfologico de este interesante fenomemc = 
La fckundacion esas altra manifestacion di la sama forteso 
kariokinesala, e sa interpretacion dinamikala esas plu elas ;< 
tika kam la koncepto morfologial di ca interesanta feno - 
meno. 

D r Maurice Boubier, 
Privat-docento en la Universitato 
di Genive. 


Oplniono dl Anglo prl mj, oj, uj. 

A ti qui asertis, ke le aj, oj, uj esas malfacile pronuncebla da la 
la Angli, on respondis, ke ta soni (adminime la du unesmi) existas 
en angla (niy, boy). Pri to S° Mugglestone, de Leicester, skribis 
a ni, ja ante longe : Segun D™ Zamenhof ipsa ( Esperantisto , jan. 
1893), la litero j esas sempre konsonanto, sive avan, sive dop 
vokalo. Do la kombini aj, oj, uj havas la tipo : v + k (vokalo 4 * 
konsonanto). Tute kontre, en my,y = en boy,oy —o -f 

do: ▼ 4 - t. E tale la Angli pronuncas fakte le aj, oj. La kombino 
uj esas ankore plu malfacila por li: li pronuncas unuj quale unul, 
tiuj quale tiul, e. c. To venas de ke en angla la final^esas sempre 
vokalo. — Cetere, ek 22 sucedanta numeri di British Esperantist, 
6 kontenas artikli pri la pronunco di aj, oj, uj. To ya ne eventus, 
se ta pronunco esus facila e kustuma por la Angli! 

Generale, por singla populo, omna sono o sonkombino esas 
facila, qua trovesas en sa linguo; malfacila, kande ol ne trovesas 
en sa linguo. La Angli ne postulus tanta expliki, se la soni aj, oj, 
uj trovesus en angla, nam lor on bezonus nur citar a li un exem- 
plo (quale a la Franci on citas : caille, fouille). 


* De voce omni. 

In pagina 636 de Progresq, Signor Meazzini critica substitu- 
tione de Ido omna ad Esperanto chiu, et affirma que L. omnt 
existe solo (tiur) in Italo. Sed : 

L. omni mane in I. ogni, et in compositione inL. omni-potente 
commune ad F.I.S.P.E.D., in L. omni-voro, commune ad 
F.I.6.P.E.D., et in L. omni-bus (= ad omni), commune ad 
F.LS.P.E.D.R. 

Ergo Ido, in ce puncto, et in plure alio, es reale progressu 
super Esperanto. 


G. Peano. 
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Justigo di ca, ta. 

Esas eroro kredar, ke nia demonstrativi esis arbitrie selektita; 
sed, pro ke en ta fako mankas internaciona formi, on devis ser- 
char l’internacioneso en la primitiva (indo-europana) formi. Or la 
indo-europana demonstrativi havas la sequanta radiki : i° sa, ta; 
2 ° k, qua divenis h o c, ed indikas proxima obyekto : « la preciza 
senco di k esas bone definita per la fakto, ke ol esas la dem'ons- 
trativo qua, juntita kun la vorto dio, donas la senco di cadie 1 * ». 
3° por la fora obyekti, on havas tri radiki : w, n, 1. La radiko w 
esas orientala; la radiko n trovesas precipue en la slava lingui ed 
en D . jene; la radiko 1 trovesas en L. ille. Nu, ta tri lasia radiki 
ne povus uzesar, nam la sola, qua esas sat internaciona, 1, uzesas 
ja por l’artiklo e la pronomi. La k ne povas uzesar sub ta formo, 
qua karakterizas la relativ-interogativa pronomi, nek $ub la formo 
h, malfacile pronuncebla e distingebla; restas do la tri formi: sa, 
ta, ca. Sed se on adoptas s por la posedala pronomo di 3® per- 
sono (qua esas sat internaciona), restas nur la du radiki ce t, de qui c 
necese koncernas la proximeso (ex. L. hic = hi-ce, romanalalingui: 
cil, cist, nia cis (L.), e. c.) 

Justlgo dl qua. 

Ni ja dicis, por justigar la quaze-digramo qu, ke ol explikesas 
per la indo-europana fonetiko, ube ol riprezentas la antiqua 
labyo-velala artikulado. On respondis a ni, ke ni ne devas zorgar 
pri la antiqua o prehistoryal fonetiko, sed nur pri la moderna. To 
semblas tre justa, sed nur per ta « prehistoryal » serchado on 
povas trovar 1’ origino komuna di ula importanta vorti di nia mo- 
derna lingui, e konseque lia formo internaciona. To esas aparte 
vera pri la pronomi interogativa. Lia indo-europana radiko esas 
(duopla formo) quo, quei, qua divenis en L. quod, quis, en G. 7t 
(itoTepo?) e t (tic), en sanskrito ka , en gotala hwa, hwo. Ta lasta 
formi divenis en E. what, which (qui pronuncesas reale hwai, 
hwich ), ed en D. wer, was (la palatal o velal elemento, ankore 
riprezentata en E. da h, tute malaparis). Quale on rimarkis a , E. 
what = L. quod. Tale la max internaciona formo di la radiko esas 
vere qu, e tute ne ki (Esperanto). Kompreneble la u qua sequas q 
esas konsonanto, quan la fonetikisti riprezentas ofte per w 3 . 

i. A. Meillet, Introduction a l'ctude comparativc des langucs indo-euro- 

pecnncs p. 293-599. Cf. Brugmann, Abrcge dc grammaire comparee, § 49.L 

3. Corcspondcnsc international, n" 9 (Progrcso, n* 11, p. 681). 

3 . A. Meillet, Introduction, p. 2g5; K. Brugmanw, Abregc dc gram- 
maire comparee, § 497. 
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Pri l’acentlxo dl l'lnflnltlvo. 

Ni ricevis plura opinioni, aparte de Suedani (ne suspektinda 
pri troa amo a la romanala formi), qui forte protestas kontrc 
chanjo di l’acento di l’infinitivi (ed ankore plu kontre irga chanjo 
di la finali ipsa). Un Suedano asertas, ke sa samlinguani povus 
tre bone pronuncar la r mem kun acento sur la prelasta silabo; 
sed tala pronunco semblus a li tre malbela, pezanta o ridinda. Nia 
korespondanti deklaras, ke li kontre prizas multe la nuna acentizo 
di l’infinitivi, qua esas sonora e rompas la monotoneso. 

Pri quale e kom'. 

Segun regulo di Kompleta Gramatiko , adverbo ncmediate 
derivata de adjektivo signifikas « tala-maniere » : bone = bona- 
maniere, ye bona maniero. Konseque : quale = qualamaniere, 
ye quala maniero. Quale do nuie povas signifikar « en qualeso 
di... ». Qitale esas adverbo e signifikas konseque la maniero di 
ul ago o stando, sed tute ne la qualeso di ulu od ulo. En 
1 exempli donita da me, quale esas sempre adverbo e povas 
vicesar da irg altr adverbo. Sed kom esas konjunciono signifik- 
anta samtempa stando ed uzata nur avan propozicional abrejuro ; 
ol ne povas vicesar da altr adverbo. 

Ni vicigez quale e koni en kelka mea exempli da quaje e quale 
.segun la propozo facita en Progreso, N° 12 (p. 709) : « On devas 
quale homo anke agar quaje homo. — II esis quale delegito... 
ricevata... quaje rejo. — Ta negro agis quale kristano, tamen 
quaje senreligyo. » Semblas a me, ke tal uzo di quaje esus 
kripligo di sa senco. Ed on atencez, ke quaje (mea quale) vicesas 
da quale, se on restauras la neabrejita propoziciono, kontre ke 
takaze quale (mea kom) nule povas vicesar da quale, quon 
pruvas 1 exempli. 

Cetere me savas bone, ke kelki de 1 exempli esas kontral a 
§ 104, 2 di Kompleta Gramatiko. Sed me opinionas ke 1 ibe 
donita regulo ne esas logikal; segun § 100 ,3 di 1 sama verko, la 
vino bona = la bona vino, sed en § 104,2 dicesas, ke la du 
expresuri ne egalesas. Ta kontredico efektigesas da 1 manko di 
kom o simila konjuncion’o same explikata. 

K. A. Janotta. 

Reapondo. — En la Kompleta Gramatiko on nule dicas (jj 104), 
ke la vino bona e la bona vino ne havas sama senco, nam, 
kontre, on chanjas la verbo por indikar la chanjo di senco :• me 
'trovis la vino bona ; me jndikis la vino bona. Existas do ibe nula 
kontredico. — Nun ni explorez, kad vere mankas a ni vorto quale 

1. Videz n- 12, p. 708. 
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kom, o kad on povas tradukar altre la exempli di S° Janotta : 
« Esante homo, on devas anke agar quale homo. — Esante dele- 
gito, il esis ricevata quale rejo. — Quankam kristano, ta negro 
agis quale senreligyo. » Same pri la exempli citita en 1 antea 
artiklo : « II vivis ermito en la foresto ; il vivis quale ermito... » 

— « Esante homo, il devis agar...; la simyo agis quale homo ». 

— « Esante komonal konsilanto, il ricevis nula salaryo » (N. B. : 
esante ne signifikas: pro ke il esis, quale la Franci esas tentata 
komprenar). — « Me estimas il quale parento » : ica frazo esas 
dusenca, sed (quale la frazo di « la vino bona ») pro la ambigueso 
(idiotisma) di la verbo estimar : « me kpnsideras il quale parento », 
o mem : « me konsideras il parento. » 

Nam, en kelka exempli di S° Janotta, onbezonas nula konjun- 
ciono, suficas adpojar 1 atributo : « II esas judikata honesta da ni ». 

— « II elektesis prezidanto ». — Nominar ulu chefo ». — « Reputar 
ulu bonfacanto » — « Me volas vidar envidyata la viro, quan me 
selektis amiko ». Same ni dicus : « Me ne konsideras me digna 
de rekompenso ». 

Okazione, ni rimarkis en Jnternaciona Socialisto du frazi, ube 
on ne uzis nek bezonis uzar quale, malgre 1 exemplo di nia 
lingui : « quon ni komprenas kristanispio ? » — « quon ni kom- 
prenas deo ? » To semblas sat klara. On povas sempre adpojar 
simple 1 atributo : « me taxas il malhonesta », same kam : « me 
judikas la vino bona ». Do on uzos quale nur kande existas vera 
komparo e similigo. Per to on evitos multa subtilaji embarasanta, 
qui ne augmentus la klareso, tute kontre. 

La suflxi -tst ed -er. 

Omna sufixo devas havar tute definita signifiko. La sufixo -ist 
talan definita senco til nun ne havis, nam la du signifiki : profe- 
sionano, ed adheranto a sistemo o partio, tute ne esas la sama. 
Altraparte la sufixo -er, qua expresas amatoral okupo, tre mal- 
multe o preske nultempe uzesas. 

Pro to multi ne esas kontenta pri la tilnuna defini di la du 
sufixi. On facis do plura propozi. Omna propozi ne kontentigis. 
Sed la diskuto montris un grava rezultajo : ni bezonas sufixo ne 
por profesionano, sed por ta qua knstume (ne en ica momento) 
facas kelko od okupas su pri kelko. Tala senco inkluzas anke la 
profesionani. 

Me nun propozas la sufixo -er por expresar ta qua kustume 
(exemple anke profesione) facas kelko od okupas su pri kelko, dum 
ke -ist restriktesas a ta qua adheras a sistemo o partio. Me ne volas 
distingar inter vorti kun verbal radiki e vorti kun substantival 
radiki, pro ke ica dicerno esas tro malfacila ed ofte neposibla, e 
pro ke la germana e Yangla linguo tute ne konocas ica distingo. 
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. La germana linguo uzas la sufixo -er precize en la supera senco 
tante qfte, ke ni povus skribar plura pagini kun talavorti. Nicitez 
nur le sequanta : Arbeiter, Schneider, Bdcker, Brauer, Fischer, 
Weber, Farber, Drucker, Mater , e. c. Schlosser, Tischler, Fleis- 
cher, Fiirster, Schafer, Sattler, Mtiller, Gartner, SchUler, Krieger. 

. E 1 'angla linguo uzas -er precize samamaniere : writer, teacher, 
brewer, baker, packer, moulder, painter, vider, fisher, printer, 
e. c ., farmer, saddler, miller, gardener, e. c. Anke l’angla linguo 
uzas la finalo -er tante ofte, ke ni povus skribar tuta pagini plena 
de tala vorti. 

En la romanala lingui l’afero esas poke altra : en ica lingui ni 
trovas e la finalo -er e la finalo -or od (en la franca) -eur. La 
finalo -etir esas ja plu simila ad -er kam ad -or (en l’angla linguo 
anke la finalo -or parolesas quale -er). Sed la max grava esas ke 
anke la romanala lingui havas tre multa vorti kun la finato -er en 
la senco cfi ta qua (ne en ica momento, sed kustume, anke profe- 
sionc) okupas su pri kelko. Exempli : 

franca : boulanger, boucher, cordonnier, meumer, sellier, nte- 
nuisier, tonnelier, pdtissier, horloger, mercier, cavalier, ecuyer, 
verdier, forestier, fermier, ecolier, guerrier, berger, jardinier, 
laitier, gondolier, e. c. 

hiapana : especiero, carnicero, mercero, tonelero, jardinero, car- 
pintero, balsero,fontanero, armero, carretero, barbero, tabernero, 
botonero, cocinero, japatero, barquere, lechero, molinero, mone- 
dero, guerrero, tendero, establero, cartero, banquero, panadero, 
peinero. velojero, e. c. 

italiana : panattiere, torniere, cavaliere, guerriero, carceriere, 
trocoliere, giardiniere, pasticciere, barbiere, passegiero, grup- 
piere, pedaggiere, gondoliere, timoniere, taverniere, e. c. 

Se ni aplikos la sufixo -er por ta qua kustume facas kelko oi 
okupas su pri kelko, ne dicernance inter vorti kun verbal e subs- 
tantival radiki, 1 uzo di ta sufixo esos tre facila e tre internaciona. 
Por expresar l’amatoral okupo, ni povas tre bone dicar exemple : 
amaiora-fotografero. . 

Me propozas anke ke ni distingez inter: shuifero e shuvendero, 
moblifero e moblovendero, chapelifero e chapelvendero. 

Pro nia substantivfinalo -o, la sufixo -er esas. anke multe plu 
bona kam -or pro belsoneso. Netolerebla esas labororo, do-r 
noro, kolportoro, kompostoro, kompojoro, komproro. Sed tute 
bone parolebla esas : laborero, donero, kompostero, kompoqero, 
anke : laborerino, laverino, bakerino, koquerino, instrukterino, 
venderino, komprerino, lernerino, instrukteraro, instrukterinaro, 
laboreraro, laborerinaro, lekteraro , lekterinaro. 

Segun mea opiniono, ni povas anke same bone dicar yurero, 
kam on volas ke ni dicez redaktisto, same bone dentero, karp 
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editisto. On povas anke rigardar dentisto, pianisto quale ne-deri- 
vaji. Sed ne necesa esas ke on dicez, ke yurero esas nejusta. 

. Mea propozo chanjas nur la signifiko di -ist ed -er, sed ne 
kreas nuva superflua sufixo, ed.uitre to. ol superfluigas malfacila 
distingo inter verbal e substantival radiko. 

Me do propozas a nia balde elektota Akademio ke ol aceptez 
mea propozo. quan ja multi, qui skribis a me, aprobis. 

H. Peus, 

(Dessau, Anhalt, Germanio.) • 

Sufix) -er ed -or. 

Me deziras expozar mea opiniono pri la nuva sufixi er e or pro- 
ppzita da nia germana samideani. 

Or ne semblas a me aceptenda pro la yena kauzi : 

1 i e Ni havas ja multa radiki finanta per or : hororo, ardoro, 
teroro, e c;.. 

2 e La sono oro esas ofte tre malagrabla e la naturala lingui 
generale evitas ol : ex. I. direttore, S. direCtor, e c... 

3 e Vorti quale: administroro, labororo shokus, oportusdo inter- 
pozar « ad », quo komplikus ankore. 

4 e Aplikante la regulo propozita,oportus dicar anke : fabrikoro, 
komandoro (vice komandanto), e c. 

La sufixo er havus multe min grav malavantaji, tamen : 

i° Existas vorti en er, quale oficero, qui devns modifikesar. 

2 e OI kolizionas kun vorti internaciona en -ist, qui kelkafoye 
indikas okupi tute ne mentala (regulo propozita) ex, : dentisto, 
mashinisto, telegrafisto e c. 

Forsan do la mulnuva sufixo ist restas la solvo max simpla e 
max facila por omni. 

H. Semgai.lia. 

Plura altra samideani skribis a ni por kritikar la propozita sufixi 
-er, -or. I.i opinionas ke labororo exemple esas tre malbela; 
lahorero esas min malagrabla, sed, li dicas, ol genitus laboreraro; 
laboristaro semblas a li multe plu klara e belsona. 

Prl mustar e darfar. 

La objekti di S° Hugon semblas a me ne tute justa e decidi- 
ganta : 

1. Ke la radiko en E. havas ankore altra (tre rare uzata) senci, 
esas ne grava; to eventas anke pri mult altra vorti di ILO, exem- 
ple wachsen en D. ne nur signifikas vaxi^ar, sed anke kreskar, 
tval^en ne nur valsar, sed anke lamenigar, e. c. 

• 2. La samo valoras pri la duesma objekto, ke simila radiki en 
E. et D. minacas konfuzeso (komp. devar e debar, vijar e visar, 
stranja e Stranjera, e. c.). 
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• 3 . La D. vorto Muster (modelo) ne produktus plu konfuzeso 
kun mustar, kam D. Bart (barbo) kun barto, D. Buckel (gibo) kun 
buklo, D. Gabel (forkoj kun gablo, D. Rock (jupo) kun roko, D. 
Rast (ripozo) kun rasto, e. c., e. c. 

4. La difero di la formi en la diversa germanala lingui esas plu 
granda en ortografio kam en pronunco. Ultre to, la samo eventas 
pri mult altra radiki, quin malgre to on adoptis en ILO : ganso, 
dursto, sundio, e. c. 

5 . Ke la radiko en E. esas uzata nur por un tempo, semblas a 
me tute indiferenta. Nur to esas grava, ke la radiko existas ed 
esas konocata da l’Angli (e Germani). 

6. La surogat-vorti, quin S° Hugon nombrizas, ne suficas segun 
mea opiniono. Me kredas, ke de la du vorti « oportas » ed 
« esas necesa », unu esas superflua (me ne konsideras to quale 
detrimento !). Sed certe mankas verbo personal tranzitiva, analoga 
a devar, e signifikanta la neevitebla neceseso, facar ulo. La formo 
obligesar esas tro longa por vorto tante ofta, e cetere expresas 
prefere motal devo. 

Semblas a me, ke S° Hugon mistaxas la vera motivo di la pro- 
pozo di la du nuva verbi mustar e darfar. Ta motivo esas, ne ke 
on bezonas exprqsuro verba por l’ideodi E. must, sed precipue, ke 
en la nuna ILO e^as neposibla distingar la nocioni di to must = 
miissen e to ought (shall) = sollen ; rispektive di to can = kiinnen 
e to may = diirfen. Qr ta distingo esas efektive tre grava. Ex. en 
la nuva germana dog^nal lego, la § 1 dekretas : « Per kontrati 
kun altra stati la dogapi ne devas (« sollen ») diminutesar sub 
5 , 5 o M. por frumento, 5 M. por sekalo, 4 M. por hordeo, 5 M. por 
aveno ». E komto Posadowski en Reichstag deklaris, ke la do- 
ganal komisio di la parlarpento intence decidis selektar la vorto 
« soll » vice « muss » (o « darf »), por expresar, ke la § 1 esas 
certe moral obligo di la guverno, sed ne absoluta; exemple se 
esus danjero, ke grava komercal kontrato strandus e doganmilito 
naskus pro un de ta quar dogani, esus rezervata a la guverno, 
koncesar tamen dogano plu malalta. 

Plue, se devar signifikus milssen, to must, quale S° Hugon tra- 
dukus exemple la sequanta germana frazi : 

« Du kannst, denn du sollst ». (I. Kant). 

« Du sollst nicht ehebrechen ». 

« Der Mensch muss essen, um zu leben, aber er soll nicht nur 
leben, um zu essen ». 

« Der Mensch soll niemals liigen; doch giebt es Notfalle, wo 
man liigen muss, um schlimmeres Unheil zU verhiiten ». 

A. : « Warum sollen wir jetzt schon fortgehen? » — B. : « Wir 
miissen jetzt gehen, denn in 10 Minuten fahrt unsere letzte Tram- 
bahn ab ». 

Rezume, por poyar esar tute klara e preciza, linguo devas havar 
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duopa diversa vorti i) por la moral-psikala e 2) por la natural- 
materyala I. neceseso e II .posibleso. La max bona semblus a me, 
tute supresar la vorto devar, qua tro similesas debar, e vicigar ol 
per la du vorti folar (solar, shalar neposibla pro sola, shalo) e 
inustar (la du esas internaciona); plue, enduktar, apud povar, la 
verbo darfar, quale verbo personal por : esar justa, esar per- 
misata. 

D 1,0 W. Borgius. 


Pri la radlko must. 

En la numero de dec. 1908 S° Hugon donis kelka motivi por la 
ne-acepto de radiko must, quin me tamen opinionas ne konvin- 
kanta. 

1. La citita angla vorti havas tala specala signifiki e esas tale 
malofte uzata, ke li riultempe povus produktar ula konfuzo. 

2. 3 . Ta motivi esas tro serchata. Pro quoneanke citar mustard, 
mustang e. c. ? Existas en Ilo multa vorti, qui havas signifiki tute 
diferanta de ti di 1 sama (ne nur poke simila) radikiendiversalin- 
gui. Me citas nur D. alt, E. home. 

4. La diversa formi di must ne diferas plu unu de l’altru kam 
maxmulto de la tala vorti. La radiko must esas facile rekonocata, 
ultre da I’Angli, da la Germani ed Suedami. 

5 . Kompreneble Ilo ne sequas la angla flexiono e. c. di la 
verbo. 

6. (b) (c) e (g) esas sat kontentiganta traduki. Anke la altra frazi 
posible povus uzesar, sed tala formo kam ex. oportas ke esas por 
omna germanallinguani tre stranja. (d) extreme malbone redonas 
la kontenajo di l’angla exprimo. 

Me fine volas objektar, ke ordinare esas plu facila lernar un 
vorto plue, kam lernar nuva konstrukti per ja konocata vorti. 

J. Backlund. 

(Helsingfors). 


Prl la demonstrativi. 

La formi ca e co tre shokas me, e, quale me savas, anke multi 
altri. Kad ne esus posibla prenar tisa e tiso (simila a Ia D. dieser 
ed a l’E. this) ? Pro ke on uzas preske sempre la formo pli gene- 
rala ta, to, ne multe importas, ke la formi tisa, tiso esas dusilaba. 
E lor ni havus vorti internaciona vice artificala volapukismi. 

D ro W. Borgius. 

Respondo. — Ni montris supere, ke nek ca nek ta esas vola- 
piikismi, sed formi indo-europana, do max internaciona kam 
esas posibla en ta fako. Se on volus adoptar un germanal de- 
monstrativo, on devus adoptar pro analogio la du germanala, qui 
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esus : diza, yena (D. diese , jene ). Sed lor on neplu povus igar li 
max ofte unsilaba, quo esas tre komoda por la fluanta parolado. 
Ed on perdus l’avantajo distingar la tri genri per simpla adjtmto 
(prefixigo) di i/, el, ol ad unsilaba formi. 

Numero sequez nombro. 

Rcgttlo komplcliganta la g gs di la homplcta Gramatiko. 

Numero e nombro interrenkontras en la respondo a la sequanta 
questioni : 

1. Quaiita samquantesmi? 

2. Quantesma samquanto? 

La duesma questiono relatas una seryo e membri, qui kune esas 
de la sama quanto o nombro. Exemple : 

A, B, C, D......X, Y, Z. 

Hike la unesma du literi esas A e B, la duesma du literi esas C 
e D, e. c. Dicar la du unesma literi A et B esas kontrelogikk. Sed 
pro ke parolesas pri un seryo, on povas sen miskompreno eskapar 
la logikal rigoro ed uzar la frazo : la du unesma literi. Videz 
exemplo en Progreso, pag. 585 , noto : o Hike on citos en noto 
la 2 unesma paragrafi di ta Deklaro »; parolesas pri una seryo di 
paragrafi. 

Sed la unesma questiono relatas plura seryi e membri, qui 
singla esas de la sama numero. Exemple : 

A, B, C, D.. Y, Z. 

a, b, c, d, . ,y, f. 

Hike la unesma du literi esas A e B od a e b, e dicar la unesma 
du literi A ed a esas kontrelogika. A ed a esas la du unesma literi, 
B e b la du duesmi, e. c. Se do parolesas pri plura seryi, oportas 
ke nombro preirez numero. 

Pro ke do parolante pri una seryo on povas, e pri plura seryi 
on dev'as sequigar nombro da numero, rezultas por ti, qui ne 
distingas la du kazi, la praktikala regulo : numero sequej nombro 

M. Bokl. 


Majoro. 

- Kelka franclingua samideani astonesis, ke ni substitucis majoro 
a la vorto komandanto por indikar militistal grado inter kapitano 
e subkolonelo. La respondo esas, ke la vorto majoro esas multe 
plu internaciona ; e to konfirmesas da S°Generalo J. de Ljustina 
(de la ReformjEsperanto grupo en Graz), qua skribas a ni: « ko- 
mandanto, vice majoro, esas segun mea savo uzata nur en franca 
e belga armeo ». On vidas per ta exemplo, quante ni tendencas 
francigarXa. linguo ! Altra motivo preske.tamiortaesaskekoman- 
danto havas altra senco, quale participo di l’.verho komandar, c 
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senco qua povus tre facile intermixesar kun l'altra. En franca 
exemple, on parolas pri la kapitano komandanta ula kompanio, 
pri la kolonelo komandanta ula fortreso, e. c., e.c. Do la koman- 
danto di la kompanio, di la fortreso,... ne esas necese majoro : ed 
esus tre malkomoda uzar komandanto vice majoro, mem se ol ne 
esus kondamnita da l’internacioneso. 

Esar sen. 

Damzelo G. Monster, nia devota samideanino, ex-membro di 
la Lingva Komitato, skribas a ni ke D. missen, entbehren, E. to 
do without, F. se passer de, tradukesas en dana per l’expresuro 
eaar sen : « Me ne povas esar sen mea patrino ». Ta expresuro 
preske koincidas kun l’expresuro angla ed italiana facar sen, e 
semblas plu bona, nam ol esas plu generala; plue esar ne semblas 
bezonar, quale facar, rekta komplemento, qua ofte mankas on 
en tala frazi. Tamen, facar sen semblas ofte plu justa, pri la agi 
(ex.: me nc povas facar sen mono). Sed nek facar sen, nek esar 
sen semblas suficar en omna kazi. 

Da, de, di. 

Ula samideani esas kelkafoye embarasata por selektar inter ta 
tri prepozicioni; nam, quankam la tri esas necesa, existas por li, 
quale por mult altra prepozicioni, kazi-limiti, en qui on povas tre 
juste hezitar inter du. Por levar ta dubi, ni povas donar la 
praktikal regulo sequanta. Se la senco postulas klare l’ideo di 
I’aganto od autoro, uzez da ; se ol postulas klare l’ideo di deveno, 
o di konteno o di quanto, uzez de; en cetera kazi (do enomnadu- 
bebla kazi), uzez audace di ; jiam olca esas la max generala de la 
tri, korespondanta a la genitivo ; do, se vu hezitas inter la tri, vu 
povas uzar ol pretere ; tale vu riskos minime erorar, e vu esos 
komprenata. 

— Ula fanatika Fundamentisto penis a'nkore pruvarla neutileso 
di ta tri prepozicioni, dicante : Vice: « La akcepto de la Francoj 
de la Angloj estis charma », dicez : « La Angloj charme akceptis 
la Francojn ».'Vice : « Kapto de Romo de la Galoj », dicez: 
« Romo kaptita de la Galoj ». Perfekte! pro ke un o du prepozicioni 
mankas a la linguo, on devas turnar o tordar la frazo / Sed quo 
divenas lor l’admirinda « flexebleso » di la linguo, qua permisas 
tradukar iiterale texti de omna lingui VLa fanatika Fundamentisto 
oblivyis ta argumento... til la proxima okaziono prizentar ol a la 
profani! II negiijas anke diskutar omna exempli,quin ni tfovis en 
la verki di Esperantisti e di la Maestro ipsa, ube de esas dusenca. 
Ankore recente Esperantisto devis tradukar E. the government of 
the people by the people per : la regado de la popolo per la popolo! 
Or hike per esas tute maljusta, nam la E. dicas by, ne through . 

3 
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Ed il ne povis « turnar » altre, nain la tuta frazo esis: « ....ke la 
guvernado di l’populo da l’populo e por ia populo ne perisos sur 
la tero ». Turnez do ta frazo altre, Sioro Fundamentisto! Quo 
restos de l’ideo ? — Tala esas la kompatinda argumenti, quin on 
opozas a la max necesa e max evidenta plubonigi! 

Vortollbro di flnali. 

S° Paul de Janko kompozis vortolibro di la vorti di nia linguo 
ordinita segun la finali di la radikali. Ta laboro povas utilesar 
por ula studyi pri nia linguo. L’autoro ne intencas publikigar ol, 
nam ol interesus nur malmulta personi, sed il pozas ol ye dispono 
di la Komitato o di la futura Akademio. Exemple il ja sendis a ni 
kompleta listo di la radiki finanta per -i od-y (substantivi en -io 
od -yo). Ni dankas il multe pri ta laboro ; e ni mencionas ol hike, 
por ke nul ahra amiko di nia linguo entraprezez ol. 

Generale, hi invitas omna nia samideani avertar ni ante entra- 
prezar irga laboro pri la linguo, por ke nipovez informar li, se In 
sama laboro esas entraprezita da altru. Ni nule intencas restriktar 
irge la libereso di nia samideani nek direktar lia labori. Sed 
eventis ja kelkafoye, ke pluri, ne savante e nekonocante uni altri, 
facis sama o simila labori; e ni deziras, ke nula bonvolo e laboro 
esez perdita por nia linguo. 


KRONIKO 

Deklaro dl la konstanta Komlsltaro. 

A ta Deklaro (publikigita en nia n° 12) mankis la subskribo 
di S° Prof. Baudouin de Courtenav, pro ke il esis malsana, ab- 
senta de Peterburg, e trQ fora por ke ni ricevez sa respondo sai 
frue. Ni ricevis ol balde pose : « Kun max granda plezuro me 
subskribas la Deklaro, qua propre konstatas nur la existanta 
fakti. » Ta Deklaro esas do subskribita da la tuta e kompleta kons- 
tanta Komisitaro. 


Klarigo. 

Yen la rektifiko, quan S° Baudouin de Courtenay sendis a 
Lingvo lnternacia, e quan ica jurnalo ne insertie. Ni rekomendas 
q1 a la tuta atenco di nia lektanti, nam ol esas tre instruktiva. 

*« Tre estimata Redakcio de « Lingvo Internacia »/ 

Kredante je senpartieco kaj lojaleco de la Redakcio, mi kura- 
ghas peti afable vin presi jenan klarigon. 
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Mi ne abonas Lingvon Internacian kaj malofte nur vidas ghin. 
Jhus antau nelonga tempo mi ricevis N° 7 (julio 1908) de via 
revuo, en kiu kun granda miro' mi trovis shajne mian propran 
artikolon, titolitan « Pri la Reformoj de la Delegitaro » kaj 
subskribitan per mia plena nomo. Tiun chi artikolon mi ne estis 
skribinta, nek sendinta por preso. 

Kiel mi vidas, tiu artikolo estas represo de parto de la artikolo 
de S° A. Grabowski, « E 1 la historio de reformoj » (Pola Esper- 
antisto, Varsovio, N° 6-7, junio-julio 1908, pagho ioi-io3), kiu 
enhavas raporton pri la shajne-dirita intervidigho kun mi. 

Sinjoro Grabowski skribas : « La profesoro diris », kaj la 
Redakcio de L. I. faras de tio chi mian artikolon. 

Mi ne rajtas altrudi mian opinion, sed mi ne povas deteni mian 
rimarkon, ke estus pli prava, se mi estus demandita, chu mi 
konsentas je tiu formo de kunlaboreco en L. /. Dume oni ne 
nur ne demandis min, sed ankau ne informis min je tiu uzado de 
mia nomo. 

Jam en artikolo de Sinjoro Grabowski en Pola Esperantisto 
estis kelkaj neprecizecoj, tushantaj mian personon. 

Antau chio ne estis efektive kun mi iu intervidigho, sed nur 
libera transdono de la enhavo de du miaj manuskriptoj, difinitaj 
per la membroj de la konstanta Komisio de la Komitato de la 
Delegacio. La unua manuskripto estis skribita france kaj titolita 
« Declaration », la dua, germana, portis la titolon « Meinungsaus - 
serung iiber die Vorschlage des Prasidenten der Permanenten 
Kommission, Prof. Dr. W. Ostwald ». 

Mi forigas la faktajn detalojn, kiuj nature senvole, kontrau ia 
suprenita intenco, ricevis en la artikolo de S° G. koloriton tro 
unuflankan. La partoj de miaj artikoloj, en kiuj mi konstatas 
ian superecon de la lingvo « Ido » en komparo kun « Esperanto», 
ne trapasis en la artikolon de S° G. 

Mi permesas al mi turni vian rimarkon nur sur sekvantajn ne- 
precizecojn : 

1) S° G. diras, ke « el la Delegacia Komitato eksighis preskau 
chiuj ghiaj plej gravaj membroj, restis nur la du autoroj de 
1’ projekto... » (p. 102). 

Estas tie chi du neakuratecoj. 

Unue, la Delegacia Komitato efektive jam ne ekzistas, shanghita 
en oktobro de 1907 per elektita de ghi Konstanta Komisio. 

Due, el la anaro de la Konstanta Komisio el,iris ghis nun 
oficiale nur ghia prezidanto, prof. W. Ostwald. Restis en ghi 
ghis nun ne nur du citataj « autoroj de projekto », Sinjoroj Cou- 
turat kaj Leau, sed ankau la kunakceptita S° L. de Beaufront 
kaj la eminenta fonetikisto kaj lingvisto dana, prof. O. Jespersen. 

Tushante min, mi nur fakte ne partoprenas en laboroj de la 
Komisio, sed forme mi ghis nun ne eliris el ghfa membraro. Dum 
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la decido de diversaj aferoj, tushitaj en la Konstanta Komisio, 
mi detenis min de la vochdonado. 

2) En mia manuskripto « Deklaracio » staras : 

« En general, je ne vois pas en Ido d’ameliorations marquantes, 
en comparaison avec I’Esperanto. Cepeudant on ne peut pas nier 
que par exemple la derivation des mots y est perfectionnee; elle 
y est plus logique que dans VEsperanto original. » 

En la artikolo de S° G. (kaj en Lingvo Internacia, en mia 
propra) oni respektis nur la unuan citaton kaj forlasis la duan 
tie chi substrekitan. Char mi legas tie : 

« Ghenerale mi ne vidas en Ido, komparante ghin kun Espe- 
ranto, efektivajn plibonigojn » (p. 102). 

3 ) Che mi en manuskripto staras : 

« L’Esperanto original porte en son ensemble le cachet d’une 
originalite incontestable, tandis que les projets ulterieurs, inclu- 
sive Ido, ne sont que des modifications de certains details ou 
parties de cette langue, des modifications pas toujours reussies 

Anstatau tio en artikolo de S° G. (kaj en « L. I. » en mia 
propra) mi legas : 

« Esperanto originala prezentas en sia tutajho la stampon de 
neneigebla originaleco, kiun ni vane serchus en la projekto de 
Ido » (p. 102). 

4) En mia manuskripto : 

« Je ne me sens pas assez competent pour me decider a 
prendre part a une demarche si risquee et si grosse de funestes 
consequences, comme iine rupture avec les Esperantistes (Espe- 
rantistaro). 

« En pareil cas, pour eviter une trop grave responsabilite, je 
serais force de deposer mes pouvoirs de membre de la Commis- 
sion permanente. » 

La artikolo de S° Gr. (kaj en « L. I. » la mia propra) redonas 
tion chi jene : 

« Kiu decidighas rompi la unuecon de la Esperantistaro, entre- 
prenas pashon tre riskan kaj malbonkonsekvencan, sekve mi, 
volante eviti tiel gravan respondecon, estis devigata eksighi el la 
Delegacia konstanta Komisio » (p. io 3 ). 

Konforme je proverbo latina « litera docet, litera nocet », la 
shangho de la litero u per i ( estis anstatau estus) donas al mia 
klarigo tute alian signifon. 

Pro tio chi la aldonigo al mia nomo, subskribita en « L. I. » 
sub raia tiel dirita artikolo (« Eksighinta membro de la Delegacia 
konstanta Komisio »), ne estas ankorau fondita. 

Cetere mian pezicion en tiu chi tuta afero mi komprenigis en 
Deklaracio, presita en numero oktobra (1908) de la monata gazeto- 
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« Progreso, oficiala organo de 1 & Delegitaro por adopto di Linguo 
helpanta internaciona e di sa Komitato » (Paris) (p. 413-414). 

Kun alta estimo, 

J. Baudouin de Courtenay, 

Profesoro de Lingvistiko de la St-Peterburga Universitato. 

S. Peterburgo, decembro 1908. » 

Experlmento dl duopla traduko en Llnguo internaclona 

Por experimentar la kapablesi di nia linguo en la max mal- 
facila domeno, ta di la filozofio, me facis traduki di tri filozofial 
peci, un germana, un angla, ed un franca, da tri ecelanta autori 
nuntempa : S* Th. Gomperz, W. James, e H. Poincare. E, por ke 
1 experimento esez plu pruvanta, me pregis S' Gomperz e James 
selektar ipsa eti lia verki loko, quan li judikos max apta a tala 
traduko. Me facis ta traduki en epoko, kande nia linguo esis 
apene fixigita, e me ipsa havis nur malmulta sperienco (to esis 
1 unesma traduki, quin me facis en ol). Inter ta tri peci, la max 
malfacila, nekompareble, esis ta da S“ Gomperz, tam pro la 
linguo ipsa kam pro la tre eleganta e rafinita stilo : omna 
lektanti di la tri peci agnoskis, ke ol esis la minim facile lektebla 
e komprenebla. 

Nu, S° Prof. Pfaundler, de Graz, sen avertar o konsultar me 
irge, retro-tradukis en germana mea traduko di la peco da 
S b Gomperz; il tute ne konocis 1 originalo.. Me ne volis vidar sa 
traduko, e konsilis ke il sendez ol rekte a S° Gomperz (sa kolego 
en 1 Akademio di Cienci de Wien). Ica respondis vene : 

« Segun vua deziro, me quik komparis kun 1 originalo la 
traduk-peco ek Esperanto (Ilo) en germana, tre amikale sendita 
da vu, e me trovis ol entute astonante fidela. La tre malmulta 
diferi, mi-dekduo en kin pagini di mea libro, esas atribuenda 
■(se on povas parolar pri responsiveso pri tala detali) parte a 
S° Couturat, e parte la expresuri di 1 originalo esas de dusenca 
speco. Unfoye vu selektis, pro videbla distrakteso, maljusta 
expresuro; sed en nula kazo irga riprocho atingas Esperanto 
(Ilo)... » (Hike citesas la sis erori). 

« Me do volunte konfesas, ke ta provo sucesis extraordinare 
bone, e ke, segun quante ol pruvas, ol esas en alta grado 
favoroza a vua opiniono pri 1 aplikebleso di Esperanto (Ilo)... » 

Th. Gomperz. 

, On devas rimarkar, ke 1 experitnento ne esis facita en la max 
favoroza kondicioni. L’ unesrna tradukanto esas filozofo, sed 
ne Germano ; la duesma esas germanlinguano, sed ne filozofo 
(fizikisto). E la eroreti facita ne esus eventinta, se la senco di 
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kelka vorti esus plu bone precizigita per nia vortolibri e per 
1 uzado. Exemple, dotar, dotita, apiikesas a la natural kapablesi 
(D. begabt, F. doui), ed anke a D. Gift, F. dot, sed ne ad omnas- 
peca richaji; ol ne do esas sinonima di « richa ». « Mejvalora » esas 
la teknikal expresuro por D. Durschnitt, F. moyenne (arithm^- 
tique), ed on ne povus erorar pri ta vorto, se on esus ja vidinta ol 
teknike aplikita. Fine, S° Pfaundler ne supozis, ke S° Gomperz 
esis uzinta la (stranjera) verbo « mystificieren », e serchis peri- 
frazo por tradukar « mistifikemeso ». La cetera erori esas senci 
poke maljusta. On devas rimarkar, ke la peco kontenis expresuri 
tre « literaturala » e komplikita, quale ex. « anmasslicher Querkopf 
oder Besserwisser », « arbeitsscheuen Tagdiebes », qui esas 
preske idiotismi netradukebla. Esus interesanta, facar simila 
experimento kun naturala linguo, ex. kun la franca traduko di 
la sama verko (Grieckische Denker) da S° Aug. Reymond. Tre 
probable la divergo di la duopla traduko de 1 originalo esus 
multe plu granda. On ja facis simila experimenti pri Esperanto 
(primitiva). Sed nia linguo posedas plu granda richeso e flex- 
ebleso, qua permisas « muldar » plu exakte I originalo (mem 
kande on aplikas ta linguo, dicita romanala, a germana texto). 

Ni dankas S° Gomperz pro sa bonvola atesto, e ni esperas, ke 
pos ta experimento on neplu kontestos, ke nia linguo esas 
kapabla expresar e transmisar omnaspeca pensi, mem literaturala 
e filozofiala. 

L. Couturat. 


Pri la nomo di nla linguo. 

S° James S. Heath (Glasgow) judikas Ilo poke malgrava e 
fluanta; Ido plu bona, sed tro mallonga; Mondial ne konvenanta 
(ol esus mis-komprenata e mis-pronuncata da 1 ’ Angli). i e Prenante 
quale bazo la 6 literi DEFIRS, il propozas la nomo Sferido, o 
(adjuntante L) Sferildo *. Se l’artikulo sf esas poke malmola, on 
povos dicar : Esferido. 2® Departante de Esperanto, il propozas 
Esperido, qua povas konsideresar quale abrejuro di Esperantido, 
e sugestas, mem a la profani, la parenteso o simileso di la du lin- 
gui. Quale abrejuro, pro ke la komenco di la du vorti esas la 
sama, on povus dicar : Ido, Idisto, ed altralatere : Anto, Antisto 
(supresante la parto komuna : Esper-). Tale on retrovus la nuna 
Ido, sed nur quale familiara abrejuro, por konverso inter iniciiti. 
Mallonga vorto quale Ido sugestas nulo a la publiko : dum ke 
Esperido sugestas quik linguo analoga ad Esperanto (qua por la 
profani signifikas nur irga L.I., same kam Volaptlk ante 20 yari 
ed ankore nun). Lasta questiono : Kad la nomo di la linguo ne 

1. Ja un de nia amiki propozis, segun la sama ideo, Defirso. 
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■dcru 5 finar per -a, qua.e la cetera nomi di lingui, qui esas 
adjektivi? Lor, Esferida od Esptrida. 

S° W. Cassels (Glasgow) propozas : Lingiiido (LiNcu-Inter- 
naciona-Delegitaro); S° Choblet (Loudun) propozas Auxi- 
linguo o Linguaro. 

S° Ljon Bollack konstatante ke Ildo e Lido havas single detri- 
menti (ja indikita), propozas Dilo, quo esas tante plu naturala, ke 
segun la vort-ordino kustuma en D. ed E., on dicas : Delegitaro- 
Internacional-Linguo. La vorto Dilo esas anke fonetike plu bona 
kam Ido od Ilo; ed il konfliktas kun nula vorto konocata, sive 
en nia linguo, sive extere. 

S° Wright (de Birmingham) e sa amiki propozas la nomo 
Intero. Sed ol genitus dusenca derivaji (intera, intere) e interisto 
intermixesus facile kun interesto. 

S° C. W. T. Reeve (Westcliff on Sea) propozas Ortodoxo : nam 
la vera ortodoxi esas la amiki di libereso e progreso, e la hetero- 
doxi esas la sklavi di tradiciono, autoritato e kustumo. — Fine, 
S° Paul de Janko propozas Bofro, « por honorizar S° de Beau- 
front, qua establisis nia linguo e skribis 1’ unesma gramatiko » >. 

Prl I insigno. 

S° Boeke (Noordwijkerhout, Nederlando) propozas stelo 
blanka sispinta sur fundo blua (cirklo blua), pro la sequanta 
motivi : 

i e La blanko esas max bone distingebla sur omna koloroza 
fundi; . 

2 e Ol esas en blazono la vicanto di arjento, e la max facile 
produktebla koloro, sive sur papero, sive sur metalo. 

Pri la nomo dl Esperanto. 

Ni recevis de diversa grava amiki di Ia L.I. letri deploranta la 
« skismo » e la « konkuro », ed expresanta la rigreto, ke nia lin- 
guo aparas sub altra nomo kam Esperanto, quo, segun li, nocas 
l’ideo ye l’okuli di la publiko. Ni devas respondar, ke la respon- 
siveso di tala stando apartenas nule a ni, sed nur a D n Zamenhof, 
de qua ni tre respektoze demandis la permiso uzar por nia lin- 
guo la nomo di Esperanto, e qua rifuzis ol a ni (videz nia letro 
de 23 . III. 08 en Progreso n° 3 , p. 92). Ni povas nur repetar, 
ke ti, qui rigretas ta situeso, devas turnar su a D ro Zamenhof 
ipsa, de qua sola ol dependas. Sed per la fakto ipsa, ke ta rigreti e 
deziri esas sendita a ni, e ne a la sola responsivo, ni povaskons- 
tatar, unfove plue, quante ta sincera amiki di nia ideo esas trom- 

1. Pri I' opiniono di S” de Beaufront, videz L’Esperantiste, jan. 1909, 
p. 23 . Videz anke la letro da S° Talhey en nia Korespondo , infre. 
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pita da la,« mastri » di Esperanto. lci difuzas en la publiko hipo- 
krital plendi, pri ke nia linguo portas altra nomo kam Esperanto. 
-E tamen li' bone savas, ke D ro Zamenhof rifuzis a ni la permiso 
uzar ta nomo; nam, kande kelka Esperantisti audacas nomizar 
Ido « Reform-Esperanto », li akre e publike plendas, ke nimisu- 
zas sen yuro la nomo Esperanto por komercal riklamo e mal- 
loyala konkuro ! Ta kontredicanta riprochi perfekte karaktyrizas 
la homi, qui regnas nqn sur Esperanto e sur D ro Zamenhof ipsa, 
e qui explotas la nomo di la « kara Maestro » por lia personal o 
komercal interesti. 


Berlln. 

La i 3 ' di Januaro eventis la unesma kunsido di la recente fon- 
dita Urtiono por internaciona helplinguo en Berlin. Unesme 
D ro Borgius explikis la prezenta stando di la helplingual movado, 
konsiderante chefe la konflikto inter la du Esperantista partii. 
Segun sa opiniono la max importanta neceseso por I. L. esas la 
max granda perfekteso, e ne la amaso di adheranti, pri qua la 
Esperantisti fanfaronas, quale facis ante la Volapukisti. II ne 
konsideris la nuna malkonsento quale danjeroza, sed il kredis kc 
la mondo per to esas devigata ipsa formacar judiko pri la afero, e 
ke per ta maniero on konvinkijas pri la necescso di I. L. On 
anke fixigis la statuti, deklarante quale skopo di la Uniono la 
propagado, exercado e perfektigo di la lingno di la Delegitaro 
(Reform-ESperanto). 

La estraro definitive elektita por la unesma jaro esis : 

D ro W. Borgius, i° prezidanto; D ro A. Seidel, 2' prezidanto; 
Ernst Collin, sekretaryo; Eritz Kasse, kasisto; Artliur Ihn, Paul 
Schierer, Bruno Friedrich, komitatani. 

La oficeyo di la Uniono esas : BerHn W 8. Leipzigerstr. 19. 


Caen. 


On anuncas a ni la fondo di klubo Progreso da kelka impor- 
tanta membri di la grtipo Esperantista di la sama urbo, nome : 
S° Le Touze, sekretaryo di la Nord-Westala Federuro (esperan- 
tista), i 5 , rue Richard-Lenoir; S° Hubert, sekretaryo di la grupo 
esperantista; S° Pigault, sekretaryo di la laboristal seciono di la 
sama grupo, kun ajtra membri di la komitato di la sama grupo e 
plura « atestuloj »,t.e. Esperantisti havanta 1 'atesto pri kapableco: 
li do havas adminime la kapableso... judikar Esperanto ed Ido '. 
La nuva grupo adheras a VUniono di l’Amiki di L.I. e komencas 
facar kursi pri Ido. 
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Le Mans. 

De ja longatempe S° Chapron, komitatano ed ex-sekretaryo di 
la Esperantista grupo, konocesis quale reformisto e mem Idisto. 
Pro to, en kunveno di la supera kurso, du fundamentisti instigis 
il — e malpolite — ke il demisez; iton il facis. En la sequanta 
kunveno di la Komitato, adoptesis deklaro repulsanta la proyekto 
di Ido, sed nur da i 5 ek 18 voti. A la questiono da S° Flogny, 
prezidanto : kad on povas, ne cesante esar Esperantisto, esar 
partiano di reformi e penar por enduktigar oli en la linguo, on 
respondis : yes, omnavote. On serchus do vane en ita grupo pura 
fidelisti, decidinta « fosi la sulkon » (kavigar la sulko) di S° Cart... 
■ed en ol enterijar kun il. 

Ni rimarkas ke ca lasta decido esas zorge tacata da la fidela jur- 
nali. Tale informesas la populo Esperantista! Tamen, ta saja 
■decido (perniisar a l’Esperantisti adoptar e propagar Ido quale 
Esp. reformita) esas la sola moyeno por evitar la skismo. 

Lelpzig. 

La Weltsprache- Verein Progreso di ta urbo apertis kurso pri Ilo. 
la 18 januaro, en la populal domo (instruktisto S® Franz Schaden). 
La kurso esis tre bone anuncita da la Leipjiger Volksjeitung 
<16 jan,) 


Klubo Progreso en La Ch&tre. ' 

Pos diskurso da S° Dezeymery, ex-esperantisto de la grupo de 
Bordeaux, pri la linguo helpanta internaciona, la asistanti decidis 
fondar en La Ch&tre (Indre) grupo iidista por la propagado di 
lldo, sub la nomo « Klubo Progreso ». 

Honoral prepdanti: S° Marcel Petit, sub-prefekto; S° Ronet, 
urbestro. 

Pre\idanto: S° Boijeau, prof. pri agrokulturo. 

Vice-prejidanto : S° Ch. MoREAU. 

Sckretaryo-kasisto: S° Jolly, prof. pri matematiko, rue des 
Pavillons. 

Sekretaryo-bibliotekisto: S° Rob. Moreau. 

Instruktanto: S° Dezeymery, prof. en la kolegyo. 

Besanfon. 

Ni recevis de la Esperantisla grupo de Besan^on la sequanta 
letro: 

.« Me hastas informar vu ke la grupo de Besan^on, deziranta 
interkonsento inter l’Esperantisti e la reformisti, decidis, en sa 
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extraordinara kunsido de 7februaro 1909, sendar a D ro Zamenhot 
letro preganta ke il inicatez interkonsento inter la Delegitaro e la 
Lingva Komitato. 

« Ta interkonsento havus quale bazo nur realigarl’uneso necesa 
a la devlopodi la Linguo intemaciona rezultanta samtempe de la 
invento di Zamenhof e de la modifiki sugestita da la studyo di la 
derivado e dila gramatiko. 

« Laskopo di ta interkonsento esus akordo pri la revizo di la 
gramatiko e l’adopto di la radikaro di la Delegitaro, kun o sen 
modifiki. 

Vice la grupo, 

La honoral prezidanto, 
Saint-Loup, 
honorala dekano ». 

London. 

La 16“ februaro esis tondita The London Interlanguage Club 
por la studyo e propago en e cirke London di la Linguo Inter- 
naciona di la Delegitaro. La sekretaryo esas H. Croxford, ii 5 , 
Riverview Gardens, Barnes, London, de qua on povas ricevar 
omna informi. La klubo kunvenas omna marsdio de 7 a 10 hori 
vespere en St-Bride’s Institute, Ludgate Circus, Lotidon, ube 
omna samideani ed interesati esas kordyale aceptata. 

Newcastle. 

La 21 januaroeventis la inaugura kunvenodi la Newcastle Inter- 
national Language Society , kun diskurso da S° C. S. Pearson pri 
Ido. On rekrutis nuva membri. La sekretaryo esas S° W. Tickell 
(44, Warkworth Avenue, Whitley Bay) di qua nia lektanti konocas 
la fervoro por nia linguo. On apertis kurso semanala pri Ido. 

Bruneck. 

L’adreso di la Klubo Progreso esas nun che Ia prezidanto, 
S° Jos. Hohr, Ragenstrasse, 38 , Bruneck (Tirol). S» Quitta, fon- 
dinto di la Klubo, habitas nun en Zabovresky, Briinn (Moravio). 
— II editas ilustrita poskarti kun la devizo: « Adavan! Haltoesas 
morto, Progreso esas Vivo » ye profito di la Klubo de Bruneck 
(1 ex. 0.06 krono, 5 o ex. 2 kr., 100 ex. 3 kr. — 1 kr. -- fr. i.o 5 ). 

Brilnn (Brno). 

L’unesmapublika kurso di Ilo apertesis en la komercala lerneyo, 
pos diskurso da S° Jan Kajsh. La konservema objekto, ke la 
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reformo nocas la propagado, aparis vana, nam ia kurso pri « Esp. 
reformita » havas tam multa asistanti kam l’antea Esperantal 
kurso. L’adreso di S° Kajsh esas nun : en Zidenice (Moravio). 

Bournemouth. 

En kunveno di Esperantisti ed altri, en Bournemouth (Anglio) 
la t 3 a decembro, decidesis formacar grupo por studyar la Linguo 
internaciona del Delegitaro : nome « La Bournemouth Ilo grupo ». 
— S° F.H. Woodward de « Norwood », Bournemouth, prezi- 
danto, e S° J. B. Rowei.l, « Beuiah », Heron Court Road, Bour- 
nemouth, sekretaryo. 


Phlladelphla. 

On anuncas la demiso di S° Prof. A. M. Grillon, membro di 
la Lingva Komitato, honoral prezidanto e fondinto di la Phila- 
delphia Esperanto Societo, vice-prezidanto di la North American 
Esperanto Association; S° Ward Nichols, prezidanto di la Phil. 
Esp, Soc., konsilanto di la N. A. E. S„ e S° Rev. Geo. Gassner, 
konsilanto di la Phil. Esp. boc. e di la N. A. E. S. Omni divenis 
Idisti, fondas Idista kiubo e propagas Ido kun fervoro. 

Ni ricevis de S° Ward Nichols tre eieganta postkarto propa- 
gala, portanta sa nomo e la surskribaji : « la max facila interna- 
ciona linguo por la max multa homi, Linguo internaciona di la 
Delegitaro (Esperanto simpligita); » sube, suno radyifanta qua 
superekiras malklara nubo. Pose, la « devizo » da S° Jespersen, 
angle, ed angla riklamo por Ido. 

Saint-Paul. 

On anuncas a ni la fondo di nuva Klubo Idista'e n ta urbo (Min- 
nesota, Usono). Prezidanto: George G. Cowie; vice-prezidanto: 
James M. Quinn; sekretaryo: Henri Jacob, 95, Eleventh Street; 
instruktanto: Elmer J. Mac Kinnev. 

Roma. 

Pro ke ni parolis pri la « spontana konverto » di Sinioro L 
Giambene ( Progreso n° 12, p. 724), ica deziras deklarar, ke il esas 
« Esperantisto-reformisto », sed ne precize « Idisto ». Ni ne 
volis dicar altro : nam unlatere, Ido ne esas dogmo nek havas fun- 
damento, a qua on devus jurar fideleso; ed altralatere, on povas 
parolar pri « konverto », kande Esperantisto (supozita Funda- 
mentisto) divenas reformisto. 
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JURNALI 

La Belga Sonorilo atingis sa ioo a numero (7* yaro, ioo u N°) la 
24 januaro 1909 : fakta pruvo di la fervoro e devoteso di sa 
direktanto! 01 repVoduktas la cirkulero di la Delegitaro de 
3 o“ novembro. — Opiiiiono di S° FRiDdRi.en Dana Esperantisto : 
la kursi de 10 til i 5 lecioni esas tro mallonga por lernar serio^e 
Esperanto; necesa esas 3 o til 40 lecioni ; I autoro protestas 
kontre la malsaja fanfaronado, ke on povas lernar la gramatiko 
en un horo. Ni povas anke profitar ta saja konsili, quankam la 
gramatiko di Ido esas plu simpla e facila kam ta di Esperanto. 
— Lecioni pri Ilo : pronomi (etimologial identeso di 1 artiklo e 
di la pronomi: on devas distingar, inter 1 adjektivi, la qualifikanti 
e la determinanti). '« En la praktiko, la listo di la posedal 
pronomi di Ido grande simplijas, sed la linguo konservas la 
formi di la kompleta tabelo por la kazi, en qui on devas evitar 
omna dubo »*. — Pri la questional pronomi, la redaktisto facas 
interesanta propozo : indikar la komenco di la questiono per 
questional punto renversita (quale en hispana); ed, en la 
parolado, per partiklo specala, qua « tradukus» voce ta signo ; 
ex. te: te-qua ▼enie?* II dezirus, ke la pronomi por pcrsoni fine/. 
per -o (quale la substantivi), e la pronomi por kozi per -u ; sed 
il agnoskas, ke tala regulozeso esas malfacile aplikebla, e kc 
la solvo di la Delegitaro esas « samtempe praktikal e suficante 
logikala » 1 2 3 . — En la dokumenti, letro da S° Sentis, qua 
konstatas, ke la barilo a la necesa evoluco (« qua povus chanjar 
la linguo til plena rekonocebleso »!) konsistas nur... en la 
esperantala jurnali, oqui.rifuzas omna artiklo kontenanta irga 
neologismo » 4 . II propozas do la fondo di jurnalo « skribita en 
la nuna Esp. », en qua on studyus unu pos altru la reformi 

1. Ton ne vidas la kritikisti, qui amuzas su malsinccre nombrizar 
omna formi di la Idala pronomi, neglijante dipar, ke la max multi esas 
uzita nur en kazo di bezono, t. e. tre malofte. 

2. Brazilana Esperantisto (reformisto) havas simila opiniono ; sed il 
pensas kontre, ke on povas supresar la questional partiklo kad, pro ke 
ol esus.vicata, skribe, da la questional punto rcnversita, e vocc, da 
Ia tono. 

3 . On esus povi'nta certe adoptar sistemo plu simpla e plu reguloza, 
propozita da S* Jespersen ; sed pro praktikal motivi on preferis kon- 
servar max multe la Esperantal formi. 

4. Tamen, la redaktisti di la sama jurnali asertas, ke la « natural 
evoluco » povas eventar nur per « neologismoj longe elprovitaj »! 
Quanta sincereso! 
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enduktebla « sen rompo » (ho! kimero !). — Reprodukto di 1 Adiau 
di S° Montrosier en Tta la Mondo, e homajo da Belga 
isonorilo a sa kunfrato, viktimo di la monopolema mastri di 
Esperanto! Kad la Esperantisti fine agnoskos, ke lia tirani esas 
la vera e sola « malamiki » di la linguo ? B. S. konkluzas de ta 
fakto, quante la Esperantala movado esas ankore surfacala, 
malgre senshama fanfaronadi. — Interdiskuto : humuroza dialogo 
rakontita da J. de Lj., qua refutas spritoze la argumenti di la 
« fideli ». L autoro, qua savas la germana, du romanal lingui 
ed un sla\ 4 , atestas, pro sa propra sperienco, ke la Germani 
tre malfacile pronuncas Esperanto, aparte la q 5 partikli, intermi- 
xas ex. ghia e chia, unvorte, ke 70 o 80 ek 100 germana 
Esperantisti renuncas, tedita da la malfacilajr di la linguo. 
II certigas, ke Ido « esos lernata ed aplikata egale facile da 
omna civilizita nacioni e populi di nia terglobo ». II memoras 
pikante, ke en la kongreso en Cambridge on demandis, en nomo 
di I Amerika Esp. Societo, ke on fabrikez fonografal cilindri 
por docar la korekta pronunco di Esperanto, pro sa « specala 
malfacileso » ! Ta sincera konfeso « esas la max bone pruvanta 
atesto kontre la tante laudita facileso e sonoreso di Esperanto ! » 
Or « linguo tutmonda..., qua bezonas cadie fonografcilindro. 
kontenas ja en su la jermo di I periso, se ol ne esas tale kons- 
truktita, ke on povas proprigar ol a su per ipsa studyo... » Justa 
e grava sentenco ! Sed la Esperantisti ne atencos ta saja averti : 
same kam li volas impozar la supersigni ad omna imprimisti, li 
volas impozar la Esp. fonetiko ad omna populi! Quale ja 
S° Brugmann rimarkis frapante, Ji ne volas adaptar la LI. ad 
la nuna mondo ed a l’existanta kondicioni: li pretendas reformar 
e chanjar la mondo, por submisar ol a lia « kara linguo » ! 

La Belga Sonorilo (rfi jioi, 7 febr. 09) tradukas france interesanta 
artiklo da S° J. F. Twombly, Paralela u^ado. L’autoro konsilas, 
ne expektar la decidi o permisi di la Lingva Komitato (vere saja 
konsilo!) qua devas nur « registragar I’uzado », segun la pontifiki, 
e formacar ipsa la uzado, per la metodo di la neologismi. II reko- 
mendas, exemple, supresar l’akuzativo e l’akordo di l’adjektivo; 
vicigar la malbela e malfacila chiuj, tiuj, kiuj, per... omni ti ki, 
« quon omna Esperantisto komprenos »; la embarasanta chie, 
chiam, chiel per chiu -loke, -tcmpe, -maniere, o mem « plu bone » 
per omna-loke, -tempe, -maniere; e. c., e. c. —Tre bonaintenco; 
sed kandc il asertas, ke omno to povas facesar sen rompo, il sem- 
blas oblivyar l’existo di ula santa libro, nomita Fundamento, qua 
devas limitizar la libereso di la « neologismi» ! O se omno to povas 
facesar sen rompo, lor on povus sen rompo substitucar Ido ad 
Esperanto! La Belga csonorilo respondas, ke ol volis ja facar tala 
provi, e ke la « fidela » Esperantisti ipsa opozis. — Novesma Le- 
ciotio pri Ilo: Adverbi. On montras quale IIo korektigas la simtaxal 
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idiotismi di Esp. pri ca punto (uzo di l’adverbo vice adjektivo). 
On facas kelka kritika rimarki pri detali nereguloza : max c 
maxime; sama formi por adverbie prepozicioni: ante,cirke, kontre , 
desserser malgre.ultre, vice; pro quo ula adverbine havas la final 
-e? (pro ke li esas primitiva, e la final -e esas necesa nur por la 
derivita adverbi: nune, nure dicas nulo plu kam nun, nur); prehiere 
(on povas anke dicar: ante-hiere); rnult devus uzesar nur por in- 
dikar granda nombro, e ne en frazi quale; ni amas vu multe ; on 
propozas uzar tre en ta kazo, t. e. en la kazodi u kontinua quan- 
teso ». Fine, on postulas partiklo (te-) indikanta la questiono, c 
distinganta, exemple, kande questionala de kande konjunciono. — 
Letri da S° Leon Dopere (tutc favoroza ad Ido), da Pastoro Fer- 
guson (v. Progreso n° 12). — Principi di la L.l ., da S° lietnanto 
A. G. L’autoro intencas montrar, ke ta principi vere fundamenta 
esas realigita en nia linguo, e ke omna detali, qui restas forsan 
emendenda, devas esar judikata e korektigata scgun ta principi. 
II incitas la Esperanti$ti adherarad Ilo, montrante « ube trovesas 
la vera duriganti di la Zamenhofal » verko. La principi di Ilo 
« esas la quintesenco di la aquirita sperienco pri L.I., » do 
« nul altri povus utilesar quale fundamento di l’futura L.I. » Ilo 
esas la punto ad qua, « de 200 yari, konvergis omna simila pro- 
yekti. » Sub ta formo, « la L.I. vere unesmafove naskis vivoza ». 
L’autoro explikas tre bone, en qua senco ol esas la solvo defini- 
tiva, ne quale inerta e neply chanjebla konstrukturo, sed qualc 
« vivanta planto mai zorgoze selektita, ciencale kulturota », qua 
de nun florifos e fruktifos segun sa propra tipo, devlopantc 
la qualesi kontenita en sa jermo. Ol ne povas degenerar, nam ol 
esas sempre perfektigebla. — En Post-skripto, S 0 Ch. Lemaire rivc- 
las ula sekreta kunveni, en qui importanta Esperantisti konferis 
(en 1906) kun D ro Zainenhof pri la necesa reformi, « a qui lor il 
tute ne opozis, tute kontre ». Bona informo por la naiva fideli. 
quin on edukas en la kulto di la Fundamento ! 

L’Eaperantipte (januaro 09) komencas publikigo di verketo pri 
La Reformo justigata da L. Couturat. Ta verketo esas destinata 
a montrar, por la bonvola Esperantisti, ke omna reformi facita 
esas konsequanti di la generala teorial postuli, quin on generale 
agnoskas, e quin ni formuhzis en la Konkluji di nia Raporto. 
Exemple, la neceseso revizar la radikaro e regulizar la derivado 
esas generale agnoskata. La supreso di Ia supersigni postulas 
multa ortografiala korektigi. Restas emendenda la difekti di l’Es- 
perantal fonetiko. — Kroniko : pri I9 usonana kongreso, quadefi- 
nitive faliis... por ca yaro; pri la diskursi di S° Jespersen en 
Kopenhago e di S° Bergqvist en Stockholm ; pri la konverto di 
S° Schmidt, malnuva pioniro di nia ideo: pri kaj, quan angla 
Esperantisto audacis defensar, dum ke omni abominasol (tauna 
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vorto preske duopligas la nombro di le k e di le j, tante ofta en 
Esp. !); e.c.,e.c. — Metodo gradijita di konversado; 2 ma exerco. 
Ni multe rekomendas a nia lernanti e docanti ta lecioni. — 
Diversa letri, inter qui pos-mortaletro da S° Levitskij e S° Br^on. 

Esperantisten (N° 12, decembro 1908), quale ni anuncis, « trans- 
iris Rubikon », t. e. divenis reformista. L’ unesma artiklo, da 
S° Ahlberg, expozas la situeso : il judikas severe la rompo 
facita da la sama chefi, qui partoprenis e votis la decidi di la 
Delegitaro, e pose « laceris la kontrakto », e rompante kun nia 
Komitato, kreis la skismo, quan li nun simulas kombatar 
predikante « disiplino, obedyo e blinda fido ». Deklarante, ke 
« la Delegitaro neplu existas por li », ii oblivvis, ke ol existas 
ankore... por la cetera mondo, a qua apartenas la final judiko, 
e qua nule atencas lia klami, insulti e kalumnii kontre la « ribel- 
uloj » e la « rabistoj ». II montras, per praktikal exempli e 
speriencal fakti, ke la difuzeso e povo di Esperanto esas nule 
tam granda, kam la chefi fanfaronas en lia bruisanta riklami; 
e ke la supersigni, aparte, genitas sencesa malfacilaji a la 
propagado di la linguo, dum ke la nia povas insertesar quik en 
irga jurnalo. II denuncas energioze la grandega e malshamoza 
« blufT» di la mastri di Esp., qua duktas rekte a Ia ruino la 
linguo ipsa e sa tro kredema adepti. On esas do forcata « livar 
por sempre kampeyo, ube la privata interesti, la netoleremeso 
e fanatikeso igas la existo netoierebla e mem danjeroza ». On 
prizentos a la publiko la du dialekti, e la publiko ipsa judikos e 
selektos. La jurnalo esos libera tribuno por la « fideli » same 
kam por la reformisti. « Uniono sen tiraneso, libereso sen 
anarkio, amo sen fanatikeso », tal esas sa devizo. — On devas 
varme laudar la kurajoza konduto di ta jurnalo, e dezirar, ke 
sa exemplo esez balde sequata da la cetera Esp. jurnali : nam 
nur per ta senpartia e liberala posturo iquan ni konstante 
konsilis) li salvos (o restauros) la paco e 1 uniono. — Raporto 
pri la kunsido di la Esp. Klubo de Stockholm ; ni memorigas 
sa max grava decido : « La reformita Esperanto esas Esperanto, 
ed on povas ol propagar, havante la yuro nomijar su Esperant- 
isto ». — Same, la Klubo de Upsala deklaris unavoce « ke ol 
favoroze rigardas la verko di la Delegitaro, t. e. Reform-Esper- 
anto ». — Sequo di la granda diskurso da S° Bergqvist (en 
suedana). 01 kontenas nia konocata komparo inter Esp. ed Ido 
(texto di Renan). 

Esperantisten (januaro), komencante nuva yaro, publikigas 
deklaro en suedana, Esp.eif Ido , qua expresas la deziro, garantiar 
ad omni la libereso di opiniono e di parolo en la revuo. « Pro 
financal motivi », ol forcesas abandonar i'a signizita literi ed 
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adoptar por Esp. la remedyacho di h'. Ol malaltigas la preco 
di 1 yarabono til 2 kroni. 

La estraro di la Suedan Esperantisla Societo kunvenis la 
24 jan. D° Krikortz expresis bonega opiniono, nome, ke la 
Societo esez future apertata ad omna amiki di la LI. generale. 
e ne nur a la Esperantisti; il propozis konseque vicigar en la 
statuti la nomo « Esperanto » per « internaciona linguo ». Se 
omna Esperantisti pensus ed agus tam liberale e saje, existus 
nula skismo e nula konflikto ! To esas la sola moyeno salvar 
1 uneso di 1 Esperantistaro. — Ula konservemo lamentas pri la 
reformi , pro pure sentimentala motivi : « amo » ad Esperanto 
ed a sa inventinto. Konkluzo : « ni restez fidela! » — Yes, 
respondas « un venenizito », sed lor la LI. venkos sub altra 
nomo kam Esperanto, vu do facas a la kara linguo « ursoservo »! 

Internaciona Socialiato (jan. 1909). Socialista yunaro dil tuta 
mondol lernej nia bel internaciona linguo! Eloquenta voko ad la 
yuni. — Kad la volo di homo esas libera ? (specimeno, kun ger- 
mana texto). On tradukas tre juste D. Willkiir (e derivaji) per 
arbitrio (e derivaji). — Kristanismo e socialismo. — Kad existas 
deo ? La koopero dil intelektal laboreri. — Rimarkipri religyal 
aferi. 

La difujeso dil frankala monsistemo, bona artiklo, da R. Auer- 
bach, quan ni varme aprobas : « En mea opiniono un de la max 
granda ridindaji dil Esperantista « superpopulo » esas la fiktiva 
monsistemo. Ol relatas al vera solvo qualp Volapuk al vera inter- 
naciona linguo. Quale Volaptik, la spessistemo esas arbitriala, ed 
esis inventata vice esar trovata. E tamen la bona solvo esas ankore 
multe plu evidenta kam ta dil lingual problemo, ed on povas 
astonesar, ke ulu qua konocas la fakti, volas mem por un mo- 
mento ignorar la tante difuzita e praktikala frank-sistemo. » 
Exemple, la Suedana Ofico di Exporto demandis la substituco di 
la franko a la « krono » quale monetal uno. En Oriento, la aus- 
triana e germana posti emisas nun postmarki kun frankal valoro 
(en franki e centimi) sur-imprimita. Konlduze, la frankal sistemo 
esas ja internaciona e maxime difuzita en Europo ed Ameriko : 
« Sed kelk Esperantisti,' montrante la dorso al progresiv interna- 
cionismo, volas introducar arbitrial sistemo... qua, se on aceptus 
ol, kloqus la voyo al acepto di reala, nefiktiva internaciona mono. 
E por augmentar la praktikaleso di ca sistemo, on inventabas, 
por mallonge indikar lo vorto spesmilo, nuva imprimlitero, kon- 
sistanta del kunigita literi 5 e m, quin omna imprimeyi esas invi- 
tata a korriprar de suisana muldeyo. Semblas ke la signizita literi 
di Esperanto ne genitabas sata kontredici, e ke ni bezonas un 

1. Qua asertas, ke la signizita literi kustas nulo, o preske nulo ? 
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plua, por poke komplikar 1 afero ». — To esas precize nia per- 
sonal opiniono. Ni ne volis expresar ol, unesme, pro ke ta ques- 
tiono havas nul specala relato kun LI. (plu kam kun irg altra 
internaciona instituco), e nule devas ligesar kun aparta linguo; 
duesme, pro ke Franci (a qui on ja riprochas tante juste francigar 
la LI.!) esus suspektata pro partianeso. Sed ni konstatas kun 
plezuro, ke ta opiniono esas defensata da Germano. Ni n\iltempe 
parolos hike pri spesmili ; ta ridinda inventuro perisos kun primi- 
tiva Esperanto , e kun 1 'Esperantismo, di qua ol esas digna kom- 
plemento ! 

Pri linguala questioni ; S° Peus expozas sa definitiva prbpozo, 
quan il expozis hike supere, citante multa exempli di sufixo -er 
en D. E. F. I. S. II rimarkas, ke il ne bezonas la nuva sufixo -or, 
qua esas min belsona en multa kazi (taborero esas certe preferinda 
a labororo), e qua augmentus la nombro di la « homeomeri » 
(vorti havanta parti simila ad afixi) : autor, dokt'or, e. c. Por 
indikar 1 amatoro, on simple uzos ica ipsa vorto;'e se on volas 
konservar kelka -isti, quale artisto, dintisto, pianisto, on povos 
konsiderar li quale radiki. Sed ne esos plu stranja dicar artero, 
dentero, pianero, kam nun dicar editisto, redaktisto, bakisto, ban- 
kistp, barbisto, buchisto, e mult altra vorti, qui div'enos plu « na- 
tural » kun sufixo -er. S° Peus deklaras (tre juste) ke reguloqeso 
esas plu grava kam naturaleso; sed on devas elektar lasufixo,qua 
furnisas la max multa naturala derivaji. 

Kelka nombri ek la socialista movado en GermaniO. La socia- 
lista partio havis, dum la lasta elektado (1907), 3.259.020 voti ek 
ii.3o3.483, sive 29 po 100. — Pri la nomo di nia linguo. S° Bond 
propozas Ilsido. S° Peus opinionas, ke se on judikas Ilo tro mal- 
longa e nesignifikiva, on devas uzar mondolinguo e sa derivaji. — 
Humurajo (ne humorajo!) da A. Waltisbuhl. — L’abstenisti en 
la suedana Parlamento. — Ek la movado di Ilo. La grupo de 
Dessau preparas festo en marto. La Esp. grupo de Hamburg 
malaparis ed esas vicita da Ilista grupo. To esas ya la « natural 
evoluco ! » 

Germana Uiato (2° varo,n n 1, jan.09).— Nia movado. — Uniono 
di l Amiki di la LI. — Nia insigno ; On aprobas la pfopozita 
blanka stelo. — Germana artal mestiero. — Recenso di la lerno- 
libri da S° Haugg ( Medires , Edilo). — Klefilo di la germana 
exerci en la lernolibri da S n NStzli. — Linguala questiohi (la 
sufixo -or). 

(N® 2, feb. 09). — Nia'movado. — Nia respondo a 5 ° de Saus- 
sure, e n germana; danko a nia kunfrato pro. ta u,tila publikigo! 
— Pri la sudala stati di Usono, da S° Mac Pik?. — Germana 
artal mesliero. — Experimento di duopla traduko en LI. (videz 
supere en ica numero). — Recensp di la Kompleta Gramatiko 
da S° de Beaukront. trad. da S° Thomann. — On donas pri la 
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pronunco di ng en longa indiki, qui ne semblas justa. Pro la 
principo, ke omna litero konservas sua sono, la literi ng devas 
pronuncesar n + 3 » quale en kun-gnvernar od en D. ungern. 
Altra pronunco ne esus plu justa kam, exemple, la pronunco di 
an, on, un quale nazaligita vokali, segun la franca maniero. Ni 
devas evitar omna nacional deformo di nia internaciona pro- 
nuncado. 

Progresido (N° io, i feb. 09) esas sempre plu interesanta e 
plena. Ol citas, unesme, parto di .la spritoza dialogo da S" 
J. de L. (en Belga Sonorilo) ; — bona artiklo pri la simpleso di 
Esperanto; la famoza 16 reguli esis multe tro simpla e nesufi- 
canta, e pro to on havas nun dika gramatiki kun multa e kompli- 
kita reguli, per qui on penas rezumar la « santa e sakra » uzado! 
Nia Kompleta Gramatik omeritas plu juste, segunl’autoro, la nomo 
di Fundamento. — Varyantb di l Evangelyo, humuroza verketo, 
da S° Gensoul, malnuva Esperantisto. — Pri la nomo di nia 
iinguo, da L. de Guesnet. — Refuto di ula malvera aserto di 
S° de Saussure, da S° Couturat. — Analizo di grava artiklo da 
S° Ostwald en Frankf. Zeitung. — Informi. — On komencas 
publikigar seryo de Flandrana Legendi tradukita en Ido ; tre 
amuzanta e kurioza rakonti, interesanta quale populaj tradicioni. 
Tre juste, la redaktisto anuncas, ke il nule intencas tradukar 
omna provincala o rurala detali di 1 stilo, qui esas esence 
netradukebla. II agnoskas tale la vera limiti di la LI., quin la 
fanatiki malsaje ignoras, kande li volas ke ol rivalesez kun 
omna literaturala lingui e verki. — Fine, tri divinendaji da 
D° Hermann (Graz) per kavalet-salti, formacanta la figuri Z, B 
e C (komenca literi di la nomi Zamenhof, Beaufront e Couturat). 
On komencas do amuzar su en e per Ido ! 

La Kuriero internaciona, n° 5 , da H. J. Strutton, kontenas 
interesanta informi. La konservema Esperantisti facas granda 
peni por kompozar texti sen signijita literi, por insertigar li en 
jurnali. Quala konfeso! — S° Reeve propozas la flecho quale sim- 
bolo di nia linguo. — Ido docata en la publik lerneyi en Man- 
chester (da S° D ro Mayer). — Diskurso da S° Pearson en New- 
castle. — Letro da S° Pastoro Ferguson. — Enlafestodilaklubo 
en Lewisham, konservema Esperantisto konversis tre bone e facile 
kun S° Morgan Whiteman, qua parolis ad il en Ido. Bela pruvo, 
ke Ido nule esas « Esp. chanjita til nerekonocebleso », e ke 
omna Esperantisto povas komprenar Ido... se nur il voluntas! 

Ro (n° 6, dec. 08). Ta malgranda jurnalo esas konsakrita a 
proyekto di L.I. d priori, di qua il expozas la principi, simila a ti 
di omna analoga lingui: Belab = Merkurvo, Belad = Venus, 
Belaf — Tero, Belak = Marso, Belam = Jupiter, ... e. c. Tamen 
o! esas apertata ad omna informi e diskuti pri L. I. Tale ol publi- 



BIBLIOGRAFIO 


5l 


kigas letri en Ido da S‘ Kangas, Mac Pike, e diversa informi pri 
Esperanto, pri Simplified Spelling Board. Ni gratulas ol pro sa 
senpartieso. 

Ro (n° 7 , jan. 09 ) konsakras nun parto de sa koloni ad Ido. Ni 
dankas ol por sa liberaleso e rekomendas ta jurnalo ad omna nia 
anglolinguana amiki. 01 insertas letro da nia amiko S° Mayer 
(Chicago) e la kompleta respondo di S° Couturat a la malveraji 
di Amerika Esperantisto. —Ol duras expozar la elementi di la 
linguo Ro : bau - metalo, bauba = oro, baubda = arjento, baub- 
fa = kupro, e. c. S° Mayer diskutas li, montrante ke la elementi 
(literi o silabi) havas nul propra signifiko, sed nur valoro depen- 
danta de la tuta vorto. Ta objekto esas, ne refutata, sed konfir- 
mata da l’autoro, qua respondas per "exemplo di la nombri (ube 
singla cifro havas valoro dependanta de sa loko). Ton juste on 
riprochas a la lingui a priori, ke li traktas la literi quale cifri. 
Cetere, yen exempli di la formaco di la senci di la vorti: formo di 
liquido = nivelo (existas anke nivelo sur tero !); liquido di penso 
= inko ; liquido di sentemeso = larmo, e. c. To esas seryo di 
enigmati o spritludi! 

Internacia Scienca Revuo (febr. 09) publikigis Proponoj por la 
geografia vortaro da S° de Saussure. L’autorotarde konstatas, ke 
« on ne povas sempre uzar la sufixo -land o -uj ( qua cetere esas 
nebela) » e propozas... praktike la tabelo di la nomi di landi di 
Ido (sen nomar sa modelo, quale esas yusta!). II penas nur gene- 
raligar la sufixo -i ( Egiptio, Marokio, Holandio, Irlandio, Islan- 
dio, Tibetio, Portugalio) por salvar kel-ka Esperantal nomi di 
populi (portugalo !). Sed il admisas paralele la du sistemi (ta di 
Esp. e ta di Ido) por la sama vorti (ex. : Italio, populo: Italo od 
Italiano). To esas ya eklektikismo, o plu juste « natural evo- 
luco » ! Sed S° de Saussure ne koncias, ke il riskas l’exkomu- 
niko : nam il asertas erore, ke la sufixo « -uj ne aparas en la 
Universala Vortaro » : tute kontre, on lektas en la santa libro : 
« uj, qui porte, qui contient, qui est peuple de... : Turk’ Turc, 
Turk'uj’ Turquie... » (Same en la Exercaro, !j 20; ed on lektas en 
§ 34 : « Germanoj kaj francoj, kiuj loghas en Rusujo, estas Rusu- 
janoj, kvankam ili ne estas rusoj », en la sama §, ube on trovas la 
sakra modeli : richulo, virgulino !) Do S° de Saussure esas abo- 
meninda hereziulo, malfidelo, e ni expektas sa infalibla kondamno 
da la santa Ofico. O se on ne kondamnas il, to pruvos, ke la 
Fundamento esas nur pavorigilo por paseri, e ke la Inquiziciono 
permisas omno... a la Inquizitori 1 . 

1. Ni memorigas, ke cn la sama Scienca Rcvuo, 1906, n“ 12, p. 38 i sqq.. 
S“ Couturat, sub la pseudonimo Samidcano, facis exakte la sama pro- 
pozo, apogita sur la sama argumenti. S“ de Saussure expektis do plu 
kam du yari, c l'aparo di la vortolibri di Ido, por facar sa originala c 
kurajoza propozo. 
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En la sama revuo, on rimarkas ke la sufixo -ul esas trc jenante 
e malkonsilinda, pro ke la radiki finanta per -it/ esas tre ofta en 
cienci (en botaniko). — Certe ta sufixo esas malbone selektita, e 
rute.arbitriala kun la senco atribuita ad ol en Esp. — On pro- 
pozas prefixo ko- por la matematikal vorti, qui signifikas irga 
komplemento: cetere, ol existas ja « latente » en kosinuso, kotan- 
gento, kosekanto, e. c. — S° Meazzixi preferas jujubo a -ij-i/o (or 
Ido dicas : jujubo) ; il mallaudas la du senci di daktilo : daktilo 
(pedo en latina versi) e datelo (frukto di palmyero); il deziras 
enduktar la vorto ternto, en senco di varmeso, e riprochas, ke on 
adoptis ol quale sinonimo tute superflua di termino. Tre justa : 
sed to esas frukto di la « naturai evoluco » ! Cetere, la vorto termo 
esus ncutila quale sinonimo di varmeso, sed ol esas nccesa en la 
senco di varma aqui naturala (kun sa internaciona derivajo 
termala). 

Vocho de Kuracistoj (februaro 1909) esas nun imprimata per 
signizita literi : la « fideli » ne povas tolerar la remedyacho di la 
h, quankam ol esas perfekte permisata da la Fundamento. Sed on 
rimarkas j romana inter cetera iiteri italiana, quo produktas 
efekto tre... « arta ». — En manko di vortaro e precipue di bona 
principi di derivado, la stilo di la jurnalo divenas sempre plu 
latinatra : primaria, sekundaria insuficienco; aliena korpo (L. 
corpus alienum); dilatacio ; sugilacio ; adhejio; obdukcio ; rekla- 
macio; enorma; repojiciado ; presio ; retroversio; klimakterio; 
anamnejo; ordinatoro; habituala; suprarenala, e. c. Ni rimarkas 
mem adjektiva pure Idala: lokala ! e vorto pura franca : seanso!To 
ne esas Esperanto ; to esas nur latino kripligita, qua memorigas 
nerezisteble ia latino di la medicinisti di Moliere (ceremonyo di 
Maladc imaginaire!). Sed, se on devas savar la latina por kom- 
prenar ta jargono, preferinda esus skribar en pura latina, od ad- 
minime en Latino sine fiexione! To esus plu klara, ed anke plu 
homogena. Nam ta « neologismi » kontrastas knide kun la Espe- 
rantaji : perforto, alpashi, surmeto (vice apliko), elsanigho, mal- 
kompensa, surveturigo, emi, malo, pornutraj produktajhoj; en- 
froto; chijara; koraj malsanoj (malsanesi di kordyo), mem kata 
okulo (!) ; konatuloj, venenigho. (Rimarkez anke la beisoneso di : 
che tiuj chi suchuloj, e la faciieso di: skhijomicetoi!) Mallonge, on 
povas dicar ke, per ta « naturai evoluco », Esperanto divenas 
linguo, en qua on havas samtempe la substantivo menso e l’adjek- 
tivo mentala; la substantivo ripo e I’adjektivo interkostala ; la 
verbi veneni o venenigi, venenighi (igi od ighi veneno’.) e la sub- 
stantivo intoksikacio; la verbo elmeti e la substantivo ekspoficio . 
e. c., e. c. unvorte, to quon ni nomizis Esperantulo. Sed nin on 
akuzas latinigar la linguo! 

Internacia Socia Revno (1 januaro 09). — Pri lingvaj shanghoj. 
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da W. Paufield. L’autoro repulsas la formi trovatas, troveblas. 
II judikas, ke la sufixo -iv ne esas necesa, e ke la simpla adjek- 
tiva formo : instrua, interesa, ghena, suficha, teda tute suficas. 
Same pri -if : la verbi sukeri, nomi, alkoholi, klasi, ori, dati tutc 
kontentigas il. La Maestro ipsa uzis lumi quale tranzitiva verbo ! 
« La prefixo retro- estas ankau senbezona » (sic!); to. povas 
nur signifikar, ke ta prefixo havas nula bejono! To esasla revan- 
cho di la logiko malprizata. Lasta argumento, ■ vere valoroza : 
l’adopto di la nuva sufixi domajus... la versi! Ex. se on vicus 
kuraghe per kuragho^e, to igus maljusta kelka klasika versi... e 
to povus '< senvalorigi nian dudekjaran literaturon » ! Ni konfesas, 
ke tala argumento tute senarmigas ni! S° Padfield uzas la Idala 
vorto : skopo ; il gardez su kontre l’exkomuniko! Rimarkez ta 
Esperantulo : « gajni sian porvivon ». 

Amerika Esperantisto (febr. 09) kontenas raporto di Majoro 
Straub, delegito di la Usonana guverno a l’Esp. Kongre$o en 
Dresden. Ultre la generala motivi por adopto di L.I. max simpla, 
facila e praktikala (or nia linguo posedas ta qualesi ye supera 
grado), ol expozas, quale grava fakto, la fondo di l’Akademio 
« por konsiderar e decidar omna questioni di linguala developo, 
e, se necesa, reformo » ; e, citante inter la necesa reformi la 
supreso di la supersigni, il expresas naiva fido a l’Akademio por 
la emendo! Tale on trompas la publiko : dum ke la fanatiki 
kredigas en Europo, ke l’Akademio devas nur konservar, li 
kredigas da la progresema Usonani, ke ol povos reformar! 

Sed ni auskultez altra voco : S° Grillon notifikas oficiale sa 
demiso (v. Kroniko) per letro ube on lektas : « Ildo esas supera 
ad Esp. e plu facile ternebla. Me esis rezolvinta durigar mea peni 
por Esp., se nur me povus vidar, ke la Lingva Komitato e TAka- 
demio facas praktikal decidi por perfektigar Esp.; sed sis monati 
pos la Kongreso en Dresden, on ne sendis mem un lineo. Li pro- 
misis multo e donis nulo ». E S° Grillon promisas konquestar plu 
rnulta adepti ad Ido kam il ante konquestis ad Esp.! Ta letro 
perfekte definas la politiko di la konservemi : por ritenar la pro- 
gresemi. « li promisis multo »; sed li facas nulo, e povas faear 
nulo, nam li esas la kaptiti di lia solena deklari e juri di fide- 
leso. Ni konocas altra Esperantista chefi, qui « restas fidela » nur 
sub kondiciono di serioza reformo, e qui same abandonos, 
kande li konstatos, ke on trompis li per « bela paroli ». 

Sub la titolo : La komplikeso di la simpleso, on provas kritikar 
nia linguo. Ni povas nule diskutar ta- kritiko, en qua on trovas 
nula ciencala o senoza argumento, sed nur personal ataki od 
insinui, quin ni perfekte malprizas. On afektacas atakar S° Cou- 
turat quale sola autoro di la linguo; esus plu honesta parolar pri 
nia Komitato, e nomar omna membri qui partoprenis sa decidi 
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e voti. — Cetere, ni ne dignas diskutar kun jurnalo, qua (segun 
la loyala kustumo di la « fidela » jurnali) ne insertas nia rektifiko, 
e, pro ke ni ne povis en letro refutar omna sa malvera aserti, 
konkluzas ke ti, quin ni ne dementiis, esas vera! Omna ta 
polemikal procedi povas nur iluzionigar la lektanti... por mallonga 
tempo. 

En artiklo pri la linguo, on protestas (kompreneble!) kontre la 
« paralela uzado » propozita da S° Twombly; on penas explikar. 
ke la prepoziciono de, quankam dusenca, esas « sempre » precizi- 
gita da la kuntexto (ni pruvis la kontrajo per mult exempli), E 
balde pose, on konsilas, « kande esas ambigueso », uzar for de 
en la senco di nia de. « Kad to esas simpligo quale dicus 
S° Baker? 

Correspondence international (n° n). Tal esas nun la titolo dita 
revueto, qua nomesis unesme Korespondens internasional, e pose 
Corespondense international. On rimarkas, ke ol donas nun du 
soni a c (e forsan anke at).— Kritismi de Ido, da E. A. Phipson : 
nur kritiko di aparta vorti, ex.: agulo vice ako, chambro vice 
kamero, chasta vice kasta (quale do l’autoro dicos: kasto 
[DEFIRS]?) Distincion del Vokabl-species mediu Finales, da J. 
Meysmans, qua judikas ta distingo neutila, nam la radiki havas per 
su ipsa definita gramatikal speco, e la sufixi anke. — Divers Deve- 
lopmentes,d a A. MiLLER(nuva skiso di gramatiko). — Romanal, da 
Boningue. — Selectiones da un article da Prof. Monseur. Yen speci- 
meno di l’ortografio rekomendata: « Qnand omnos istss, qui 
deziro li sucsossa dil linguo internacionald... » On propozas anke 
uzar la 9 franca ! — Retro: kontre la sep pekati, da L. d’Orczy (res- 
pondo a S' Molenaar e De Wahl). — Idees dil internacional alfa - 
bete, da Hayatori. — Regulariteto naturalitet? da Meysmans. — 
Lingua interpres international, da V. Hely. — Alfabete segun 
reglari-voluntari sisteme, da A. Miller. — Li finales 0, a, e 
aplikat al substantives, da J. Meysmans. — Ido reformat, da la 
sama. — Divers Notes. 

Frankfnrter Zeitnng (3 jan. 09} publikigis recenso di la libro da 
S° Borgius : Warum ich Esp. verliess? da S° Prof. Ostwald. Ni 
devas tradukar textale kelka frazi: « Konocite nulo esas plu mal- 
facila, kam divenar saja per sperienco. Tale la sperienco pri 
Volapiik ne povis komprenigar da la chefi di nuna Esp., ke la 
posibleso di devlopo absolute postulata dala progreso,e konseque 
la varyiveso di omna homala instituco, ne povas esar supresata. 
sed devas esar organizata. La provo facita tre malprudente da la 
« fidela » Esperantisti por supresar la evolucal tendenci dum la 
lasta Kongreso en Dresden havis konseque efekto, ke la max 
multa spirital duktanti di la movado en Germanio separis su dc 
ortodoxa Esp. ed adheris ad Ilo, simpligita' e racionaligita Esp., 
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rekomendita ed adoptita da la Delegitaro quale provizore max 
bona solvo ». Sequas analizo aprobanta di la libro. E S° Ostwald 
konkluzas yene: « A la recensanto ta necesa ocili di devlopo 
inspiras nula timo pri la kozo ipsa. Nam ol esas tante granda, ke 
ol povus mem sufrar nuva dumtempa falio, sen perisar. Onsimple 
provos ol sempre itere, til ol marchos. Sed per ke la Delegitaro , 
samtempe kam Ilo, establisis ed aplikis la principo diliberaevo- 
luco per kompetenta diskutado e provado, la afero neplu apar- 
tenas a la entuziasmuli plu o min bruisanta, sed esas sobra [se- 
rioza] problemo teknikala, quan ni solvos tam bone kam la pro- 
blemo di flugado ». — On agnoskas la konstanta penso di nia 
prezidanto, qua inspiris la labori di laKomitatoe qua inspiras ica 
revuo de sa nasko. On vidas per to samtempe, quale on devas 
judikar I51 malvera informi, quin la mastri di Esperanto dissemis 
pri S° Ostwald, penante explotar sa nomo por lia « netuchebla » 
Esperanto: ta kompatinda siori nultempe komprenos laquestiono, 
e sempre malaltigos ol a lia personat mezuro. 

Samtempe ni volas citar hike l’opiniono, quan S° Ostwald 
expresis, en Julio 1908, en la Katalogo di la librovendeyo Gustav 
Fock (Leipzig), okazione la Berzelius-Societo e l’organizado dila 
kemiisti: « Esp° trapasas nun krizo, qua impedas rekomendar 
quik sa adopto, pro ke ol rifujas la necesa progreso. Kontre, on 
havas en la simpligita Esp. o Ido rekomendata da la Delegita/o 
moyeno di internaciona kornuniko, qua posedas ne malprijenda 
avantaji relate la malnuva Esperanto. » (Kursiva da ni). 

Deutsche Literaturzeitung (23 jan. 09). S® Prof. H. Diels recensas 
la libro da D™ W. Borgius: Warum ich Esperanto verliess? kun 
sa kustuma skeptika tono. II piktas la skismo yeiie: l’amaso res- 
tas fidela, sed la « intelektuli » adoptas Ilo. Okazione la shaminda 
boikoto di la reformisti en Dresden, il rimarkas, ke la papo de 
Varsovio havas sa « indexo » e sa « exkomuniki »; il komparas 
la nuna skismo a la konflikto di la katoliki e di la protestanti, e 
konkluzas, segun « la historyo di la religyo », ke esas malfacila 
reunigar malamika sekti. — Sed precize ta komparo esas maljusta, 
e S° Diels ipsa ne povas ol facar serioze: nur por kelka fanatiki 
la questiono similesas (ridinde!) religyala questiono: e konseque 
la konkluzo pesimista ne esas justigita. 

Humanitat, organ pro tut interesi humanitar e internajional, 
da D r H. Molenaar, n e 1. — « Nor Program. Infin Universal es 
tale elaborat, ke nos pot oser publikazion de un revist in is nuv 
mund-ling. Nor lektori exkusero, ke is prim numr las ankor mult 
a desirer ». On vidas, ke Universal esas trefacile lektebla... porti 
quisavas lafranca; nam ol kontenasmem franca idiotismi.— Pa\i- 
Jism e Militarism; Kalendar-Reform. — Esperanto, un Skol de 
barbarism artistik (okazione l’artiklo en The-Strand Magajine : v. 
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Progreso,. n° n, p. 6-8). — Universal-Ling-Questioni : l’autoro 
defensas 'Universal kontre la kritiki di S° d’Orczy. « Universal vol 
non esar panroman , ma inlernaponal. Son karikter roman es un 
konsequenz natural de son internazionalitat, perke preske tut 
vokabli universal es greko-latino-roman ». Ni dedikas ta argu» 
mento di Germano a ti qui (mem ne Germani) riprochas a ni 
sakrifikar la germanal elementi (en linguo qua kontenas 61 po 100 
germanalradiki!). Kritik de altrSystemi (kontinuuazion de Univer- 
sal-Korespondenj). On konocas la konstanta e preske sola ripro- 
cho di D™ M. ad. Esp. ed a Ido: la « nenaturala » finali -o, -a 
e lia kontrasto. Sed il devus savar, ke ni dicas Panama, Bahama, 
Malta, Kuba, Java , e ne atribuar a ni, mem jokante, altra nomi. 

Der HandelBBtand publikigis artiklo da D to Molenaar : Esperanto , 
Ido, Universal. Ne apartenas a ni defensar Esp. kontre sa ripro- 
chi (ne omni justa); nek judikar, kad sa argumenti por la roma- 
nal karaktero di Universal esas kontentiganta por la Germani (se 
Universal quaze vicas la lerno di romanal linguo por la Germani,, 
ol ne vicos la lerno di germanal linguo por la Romanali: do l’ar- 
gumento esas unlateral!) D ro Molenaar opozas sempre humanitat 
a homaro. Sed iloblivyas dicar, quale humanitat derivas de hom, 
e quan senco ta derivajo havas; videble, il atribuas ad ol simple 
la tri senci di la franca vorto. Lor ni havas la yuro dicar, ke Uni- 
versal ne esas vera linguo, sed nur franca barbarigita. — Pri ula 
personal riprochi, ni respondos simple a D ro Molenaar, ke il 
devus lasar li a la Esperantisti, quin il tante malestimas. En sa 
kompari, D ro M. misuzas la absenteso di difinanta artiklo en Uni- 
versal por taxar la mallongeso di sa linguo : sed on povusinversi- 
gar la relato en frazi, ube il uzas nedefinanta artiklo (un), dum ke 
Esp. ed/douzas nula. Erestus diskutenda, kad ladtfmanta artiklo 
ne esas plu utila kam la nedefinanta. 

Nombrizante « la sep mortal peki » di Esp.,D ro M. devus dicar, 
ke Ido tute supresis la 5 a , nome la aj, oj, uj. 

Der Handelsstand (Hamburg, i febr. 09) publikigis plura letri pri 
la questiono di la L.I., inter qui unu da S° A. Frohns, nia sami- 
deano bone konocita. II pledas por nia linguo (Ido), e rektifikas 
l’aserto di ula Esperantisto, ke nia Komitato adoptis Esperanto! 
Tala aserto pruvas, quante la Esperantisti esas ankore trompita 
da lia chefi! II facas a nia linguo la max bona riklamo, insertante 
specimeno di komercala letro en Ido. — Inter la cetera korespon- 
danti, unu pledas por la angla; altri rimarkas, ke l'adopto di L.I. 
nocus la poliglota interpretisti, e konsilas a la komercal oficisti... 
lernar un o plura vivanta lingui. Cetere li nule konocas Esperanto 
nek Ido; li kredas, ke Esperanto havas nula suceso en Anglio, 
e ke ol sucesas en la cetera landi nur per Ia helpo di la Germani ! 

' Dantscher Stenografenfrennd (system Scheithauer; novembro 
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1908) insertis artiklo (stenografita) da S° A. Frohns pri L.I. e 
Stenografado, expozanta la malbelaji e malfacilaji di Esp. e la 
supereso di nia linguo 'ye stenografal vidpunto. Sequas rezumi di 
la Stenografio Internacia e di la Stenografo Internaciona « Pro- 
greso ». 

SolothurnerZeitnng (24,31 januaro, 7, iqfebruaro) duraspublikigar 
kurso dilinguo internaciona ; singla leciono kontenas gramatikal 
reguli, kelka afixied exerci. Bona exemplo di apliko di nia adjektivai, 
sufixi : « La famoja .montala strado, qua me duktis tra bel alpala 
regioni, esis olim tre vivoja... » 

The Clerk (dec. 08), anuncante publikigo di kurso pri Ido, publi- 
kigis artiklo da S° W. J. Read, qua mokas la « sakro-santa Fun- 
damento » e rekomendas Ido quale « racional sistemo » fondita sur 
« ciencala bazo ». — « 01 esas multe plu facile lernebla kam Esp., 
e me esas certa, ke la Esperantisti ne povos restar senmova, sed 
enduktos la dezirinda chanji en lia sistemo, segun tempo , e ke 
ta chanji sequos Ido. Esperantisto havas nula malfacileso por 
lektar Ido ». 

La sama jurnalo (januaro, februaro 09) publikigas duesma e 
triesma leciono pri Ido da S° Strutton, kun exerci di traduko de 
e ad Ido, bone kombinita. On indikis per steleto la vorti, qui 
havas la sama senco kam la angla vorti simila. Bona procedo, 
quan ni rekomendas a cetera docanti. 

Cvetje (2® numero de 1909) duras publikigar textuoi eulalianei : 
l’autoro audacas tradukar poeziaji da Horatius e Heine en'« eula- 
lianei » versi. 

Now Tork Times (9 jan. 09). S° J. E. Hearn montras, perexem- 
pla frazo, ke la traduko di Don Juan da S° Boirac tute ne ripre- 
zentas la peci, en qui Moliere uzis la populal 0 rurana dialekto. 
Nuva pruvo, ke esas tre malsaja aplikar la LI. a tradukar litera- 
tural verki, precipue kande li kontenas familiara stilo: nam la 
LI. ne povas e ne devas havar diversa dialekti o jargoni. 

Tho World (5 jan. -09). S° Hearn montras, ke la Idala vorti 
hejitar, stopar, sparar esas plu facile rekonocebla e pronuncebla 
kam la Esp. vorti: shancelighi, shtopi, shpari. — Sed il ne savas, 
ke « yuna filologo », la lasta championo di Esperanto primitiva, 
skribus li, multe plu elegante e plu klare: sdnceligi, stopi, spdri.l 

Tho Sun (New-York, 3 febr., 5 febr.) insertis unesme jokoza 
artiklo da S° W. J. P. montranta 1 uzo di la sufixo -oz, duesme 
la traduko (da la sama) di la diskurso di Lincoln en Gettysburg, 
quan ni uzas quale komparo por la Anglolinguani. Tale nia 
linguo (danke sa simpla e vere internaciona ortografio) penetras 
la jurnali, e per la jurnali la publiko, malgre la furioza klarai 
di la fanatiki. 



58 


PHOGRESO 


Bristol Daily Mercury (5 jan. 09). S° Bond skribas pri Progrcsn 
di Ido, e citas la pruvanta statistiko di S°Jespersen: en paginode 
35 o vorti, 34 vorti esas ne konocata da Anglo en Esperanto, e 
nur 8 en Ido. II laudas anke la logikaleso di la nuva linguo, qua 
igas ol « bonega mental disciplino ». Ton neplu audacas dicar 
la Fundamentisti pri lia linguo ! 

Privat-Beamten-Zeitung (Magdeburg, 14 jan. 09) publikigis arti- 
klo da Idisto pri la decidi di nia Komitato, « quin on ne timis 
uzar quale propagilo por malnuva Esperanto ». II rigretas la 
skismo, sed deklaras, ke esis necesa emendar la difekti di Esp. 
ante ke ol ricevos plu larga difuzeso, qua igus reformo ankore 
plu malfacila (argumento, a qua la konservemi nultempe respon- 
dis!) — A ta artiklo respondis ula « konservemo '>, ke la reformo 
esas necesa (!), sed ne povas facesar en un momento, ke ol 
devas respektar la internaciona karaktero di Esp. (ni ne nur res- 
pektas, sed augmentas ol!), ke prito decidos la supera autoritato: 
L. K. ed Akademio (sed li esis nominata explicite por konservar , 
ne por reformar, ton on respondis adminime a ni, kande ni pro- 
pojis a la L. K. diskutar la reformi!). Fine il konfesas, ke « la fun- 
damento di la du lingui esas tante la sama, ke malnuva Esperan- 
tisto komprenas preske komplete la nuva Esperanto ». Sed lor, 
pro quo la reformo postulus tanta tempo, studyi e prezorgi’, e 
pro quo on opozas ad ol la principi e l’internaciona karaktero di 
Esperanto? 

Bank-Beamten-Zeitung (Berlin, i 5 jan. 09) publikigas kelkavorti 
pri la movado di L.I. da S° Fritz Fasse. Rezumo di la decidi di la 
Komitato di la Delegitaro, koincidanta grandaparte kun la reformi 
propozita da D ro Zamenhof en 1894; rezisto di multa Esperantisti, 
max multe pro nesavo, e konverto di multa grava Esperantisti a la 
nuva linguo. 

Terbandsblatter, Kaufmannische Reform (Leipzig, i 5 januaro) 
publikigis la sama artiklo da S° Fritz Fasse. Olca sendigis a l’au- 
toro multa questioni, qui pruvas ke la L. I. interesaslakoncernita 
medyi. 

The Saint-Paul Pioneer Press (29 nov. 08) publikigis longa arti- 
klo da un de nia usonana amiki, pri L.I. generale, Esp. e Dele- 
gitaro. Ol konkluzas per cavorti: « Linguo Internaciona riprezen- 
tas la ciencal evoluco di Esp. en la lumo di yari de praktikal spe- 
rienco e di ciencala kritiko, e konseque esas destinata divenar la 
linal internaciona linguo ». 

1. Rimarkez, ke Ia questiono esis longe e zorgozc diskutita de omna 
lateri da nia Komitato e da la Konst. Komisitaro; ne csas nia kulpo, sc 
la L. K. rifuzis asociar su a ta laboro, e dormis od... intrigis pueralc 
dum la sama Ionga tempo! 
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The Dial (importanta mi-monata revuo, Chicago) publikigis 
(i. dec. 08) artiklo da S° Mac Pike, kontenanta komparo di Esp. 
ed Ido; (16 dec.), violenta respondo di ula « fidelo », kontenanta 
personal ataki (sola argumenti di la konservemi!); (16 jan. 09) : 
artiklo tre serioza e ciencoza da S° O. H. Mayer; ol refutas la 
ridinda similigo di Esp. a naturala linguo, la malvera informi pri 
S° Ostwald quale aprobanta la primitiva Esp. (!), ed expresas la 
avantaji di la nuva linguo. « Primitiva Esp. esis publikigita ante 
20 yari da talentoza yuno sen specala filologial konoco e sen spe- 
rienco » ; la Delegitaro starigis sa verko sur forta ciencala prin- 
cipi,e tale igis ol sekura kontre ta chanji ipsa, quinlakonservemi 
timegas. 

The Publisher's Circular (16 jan. 1909). S° Browne provas justi- 
gar la ofteso di laj en Esp. II uzas la konocata argumento, ke pro 
ke la linguo esas aglutinema, on devas havar: 0 (signo di substantivo 
+ j (signo di pluralo). Sed il ne respondas a nia objekto: laverbo 
devus analoge havar quale finali: x (signo di verbo) + y (signo 
di modo) + j (signo di tempo); ube esas la x, y, j en la verbo 
II defensas kulpigi per ta astonanta argumento, ke « la kontinen- 
tal legi konsideras akupto quale kulpinto,X\\ ke lu pruvis la kon- 
trajo ». Ta aserto esas tam justa, kam la linguala argumenti di 
l’autoro. 

G. P.' s Monthly (februaro) publikigas la 6 a leciono pri Ido, ed 
Utila in/ormi: interdikto di absinto, labor-acidenti en Francio, 
fumado in Chino, nuva fiskal legi en Francio, araba tiposkribili, 
champanyal vini. Nulo pruvas plu bone l’aplikebleso di nia lin- 
guo ad omna praktikal temi di la moderna vivo. Komparita ad ol, 
Esperanto, kun sa primitiva e quaze infantala karaktero, semblas 
preske antiqua linguo! 

The Northern Echo (8 febr.) publikigis la eloquenta fino di 
1 ’ diskurso di S° ministro W. Churchill, pri la supreso di la barili 
inter la nacioni, tradukita en,Ido da S° C. S. Pearson. Ni reko- 
mendas a nia samideani imitar ta bonega exemplo, tante plu ke 
nia linguo esas imprimebla en omna jurnali. 

La sama jurnalo ( 3 o jan.) anuncis 1 aperto di kurso pri Ido en 
la Newcastle International Language Society, da S°C.S.Pearson. 

West London Observer (8 jan.) publikigis kurioza letro da 
konservema Esperantisto. II konfesas, ke Ido esas plu bona kam 
Esp.; sed LI. tute ne bezonas perfekteso, la chefa punto psas, ke 
omna nacioni interkonsentej pri 1 elekto di un sola LI. — Tre 
justa; sed to esis precize la skopo di la Delegitaro ; pro quo do 
la Esperantisti ne aceptas la interkonsento ? — II objektas, ke 
Progreso diskutas sempre plubonigi dt la linguo, e ke on ne 
povas aceptar linguo sempre chanjanta. — II ne komprenas, ke 
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ta chanji (tute ne fundameutala) e ta sencesa plubonigo garantias 
la vivo di la linguo, dum ke la Esperantisti mortigis sua linguo 
ligante ol a Fundamento. — Pose, letro da S® Croxkord. — En 
la n°-di 29 jan., nuva letro da S° Croxford. 

Kensington Ezpreas (1 jan.), Kensington News (9 jan.) insertis 
letro da S° Croxford. 

The Bristol Merc&ry (2 jan.) publikigis ietro da S° Bon-d. 
raportante la experimento facita da S° Jespersen pri ia relativa 
komprenebleso di Esperanto ed Ido (Progreso, n° 10). 

Western Times (6 febrl) e Ezpress and Echo (4 febr.) publikigis 
Ietro da S° Bond pri e por Ido. 

De Nieuwe Taalgids, januaro: La maxyuna mondlinguo (Ido). 
da Prof. D. C. Hesseling. Artiklo esence skeptika pri ia idco di 
LI.: ol agnoskas, ke du famoza linguisti, S' Schuchardt e Jes- 
persen, favoras ta ideo, sed ol serchas la kauzo di ta « du ecepti ». 
Kad esas certa, ke li esas ecepti? Adminime li esas plu kam du, 
nam on devas adjuntar a li S' Baudouin de Courtknay, Balint, 
Breal, Meillet, Seidel e mult altri. L’autoro agnoskas, ke ni 
« tre simpligis ed emendis Esp. » II objektas, ke l'adepti devas 
savar un romanal linguo : objekto refuiita da la nombro di nia 
germana adepti. II argumentas longe pri la malfacilesi, quin geni- 
tas la plursenceso di multa vorti en nia lingui (ex. bok en Holan- 
dana). Fine il gratulas Ido, ke ol similesas la franca, pro ke tale 
ol trovos en naturala linguo apogo por sa sintaxo e frazeologio. 
— La multa galicismi, quin ni supresis en Esp., tute kontredicas 
ta stranja komplimento. La LI. tute ne bezonas, por vivar, kopiar 
od imitar sklave irga naturala linguo. 01 havas plu forta e plu 
internaciona « fundamento » en la Iogiko, qua permisas ad ol 
repulsar o korejttigar la idiotismi di omna lingui, e superesar 
omni per klareso e precizeso. 

Upaala (29 jan. 09) publikigas trieSma artiklo da S # T. V. Back- 
trom pri e por Ido. La du unesmi aparis en sept. e nov. 1908. 
Li konquestis a nia linguo multa e grava aprobanti inter la 
profesori di la reputita suedana Universitato. 

La Trihtme de Gendve (2 febr. 09) publikigis tre bona respondo 
a la malvera aserti ed informi dissemita da S“ de Saussure en sa 
cirkuleri. 

Jonrnal of the American Medical Association (9 jan. 09) publik- 
igis artiklo pri Esperanto ed Ilo. L autoro montras, ke Ilo tute 
ne esas Esp. simpligita, plu kam Neutral od Universal simpligita. 
ed opinionas, ke esus multe plu bona por la reputeso e difuzeso 
di Ilo, separar ol entute de Esperanto ed Esperantismo. 
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Revue Internationale de l'Enseignement (Paris, i 5 febr. 09) 
insertis artikleto da S° Couturat pri Experimento di duopla 
traduko en Linguo internaciona (v. supere, p. 37j. 

Touring-Club de France ( Revue mensuelle du ), januaro 1909, 
kontenas artiklo da S° Cart pri la progresi di Esperanto , en qua 
on povas admirar, kun qua audaco la nuna mastri di Esperanto 
korektigas la historyo. La sama viri, qui fanfaronas pri la 20 yari, 
dum qui Esperanto servisar«/upopulo,deklarasnun(pormalgran- 
digar la meriti di S° de Beaufront e grandigar le sua) ke, ante 6 y'arL 
Esperanto apene vivis: « on povis kontar per fingri la Esperantisti 
qui povis konversar kun stranjero! » On aplikas la sama metodo 
ad Ameriko, qua, on dicas, « esis evangelyizita da S° Privat ». 
Hike la malverajo esas vere senshama. On simple « oblivyas », 
ke Usono esis evangelyizita, unesme da S° Prof. Otswai.d ', 
duesme da la pioniri, quin sa kampanyo de diskursi genitis: 
S' Twombly, Talmey, Grillon, Viles, Huntington, e, c. Pro quo 
on omisas ta nomi, e kripligas tale la histbryo ? Simple pro ke ta 
personi esas nun partiani di la reformo. Sed nulo povas nun 
astonar ni de homi, qui nemem insertas rektifiki. 


KORESPONDO 

StranJB konservemeso. 

Konservema Esperantisto (Usonana) skribis a ni: 

« Pri viaj plibonigoj jenon : 

(1) Ni povas presi la lingvon chie sen supersignoj, uzailte la 
Ftlndamentan alternativon h.' 

(2) Ni povas nun forlasi la akuzativon kaj akordigonde adjekti- 
voj. Neniu malhelpas. 

( 3 ) Ni povas fari vortfaradon egale regula kielvi, kaj ech alpro- 
prigi chiujn viajn kaj pli da afiksoj. 

(4) Ni povas alpreni tiom da internaciaj radikoj kiom vi... 

Bone do, kion novan vi alni donas? » 

Ni respondis veno: Yes, vi povas certe facar omno, quon vi 
volas, sub la simpla kondiciono... ekirar I’Esperantal eklezyo*, od 

1. Dum la vintro igo 5 -oG; e la voyajo di S“ Privat en Usono havas 
dato: vintro 1907-08. Mulla grupi e Societi esis ante fondita! Videz la 
kroniki di l’Esperantala jurnali. 

2. Nia korespondanto asertas, ke « ni ne havas chefojn la f.ingva 
Komitato ne estas niaj chefoj ». Bone! Sed D" Zamenhof qu.alifikis ni 
ribeli , simple pro ke ni, nc Espcrantisti, ne volis agnoskar la superega 
autoritato di la ljngva Komitatv ! Quale do il traktos vu, kompatipda 
anarkiisto i 
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exkomunikesar. Nam omna ta plubonigi esas kontre la Funda- 
mento, ecepte l’unesma, qua esas tante malbona remedyacho, ke 
nula jurnalo audacas praktikar ol: mem VocAo de kuracistoj 
devis abandonar oi! 

Od se vi povas facar omno to sen timar l’exkomuniko, to pru- 
vos simple, ke fa Fundamento neplu existas. Sed a qui vi debos 
talibereso? A ni, e nur a ni, la malbendikita Idisti. Cetere, se vi 
facas omno, quon vi anuncas, vi simple chanjos Esperanto en 
Ido; esas do poke naiva questionar « quon nuva ni adportas! » 
Ni adportas a vi: i c la libereso, quan vi til nun tute ne juis en 
Esperantuyo; 2 C la modelo di la « plubonigi », quin vi intencas 
facar... tute spontane! Stranja konservemeso, qua memorigas la 
famoza taktiko di « Gribouille 1 » ! 


Cheka samideano skribas a ni : 

« Quale me ja indikis, la expresuro pro to esas anke cheha, nam 
en ica linguo existas la vorti pro e to kun la sama senco. Jlo esas 
entute plu proxima ad la slava lingui kam Esperanto, pro 
vicigir la finali aj e ajn, e pro admisir la prefixo pre e la vorti 
ta, to, ti, tu, min, pos. — La finalo -ez memorigas la polona e 
cheha sufixo -z (kun supersigno : sono di la franca), qua ad- 
juntesas ofte a 1 imperativo. — Pri ta finalo -ea, me opinionas, 
ke on devus acentizar olu, quaie la finali di 1 infinitivo, por 
distingar olu plu bone de la finali -aB ed -is ; en la franca ya ol 
anke acentizita. » 

Pri la vorto cheka, nia korespondanto skribas : 

« Pro ke cheko = F. cheque, me propozas, ke on donez a la 
nomo di 1 populo la formo cheha : D. Tscheche, cheke Cech 
(C kun supersigno = ch; ch — kh, o £ greka) ; kroate : cheh. » 
Ta propozo esas certe konsiderinda. 


Pri la nomo di la Linguo internaciona di la Delegitaro. 

La adheranti di la « Linguo inlernaciona di la Delegitaro » ne esas 
ankore unigita pri konvenanta nomo por ca linguo. La « Dclcgo » di 
Sioro Jespersen juste nc esas uzata. Ol esas tro Ionga ; ol kolizionas 
kun la verbo dclcgar, qua esas tro internaciona [DEFIRS] por abrog- 
esar en la linguo pro olsa nomo. La max granda objekto a « Delcgo » 
esas olsa troa partialeso. La Delegitaro certe havas granda meriti pri la 
kreo di la linguo, sed ne omna meriti, nek le max granda. La nomo 
« Ido » anke ne esas tre konvcnanta pro poka partialeso e pro la cetera 
motivi donita da S” Jespersen. La nomo « Ilo » esas belsona, mallonga 
e ne partiala, e cakauze tre konvenanta. Sed existas la tendenco etern- 
igar en la nomo di la linguo ti, qui havas granda meriti pri ol, per 

i. Proverbal persono, qua plunjas su en I’aquo por ne esar malsiki- 
gata da l’pluvo. 
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uzar la komencala litcri di lia nomi en la linguonomo. En ca relato tr 
enti esas konsiderenda. i 

Unesme Sioro de Beaufront. Se Esperanto facis irgo por la difuzeso 
di la ideo di linguo internaciona, to debesas a Sioro de Beaufront. Nam 
il ne nur kreis Esperanto ek la kruda, nesuficanta ed apene uzebla 
lingual skizuro di olsa inventisto, sed anke donis ad ol olsa existado 
e progresado. Plue « Ilo » esas la kreuro di Sioro de Beaufront. 

Duesme Sioro L Couturat. Ultre la grandcga laboro di kolektar la 
historyo di la linguo internaciona en 1 ecelanta « Histoire de la Langue 
universelle », il formuligis en « Etude sur la Derivation en Esperanto », 
modelo di logikala pensado e deduktado, la principi sequita en « Ilo » 
e sequenda en irga logikal artifical linguo. 

Triesme la Delegitaro. Olsa meriti koincidas grandparle kun ti di 
S° Couturat, qua direktadis omna olsa labori kune kun sa kunlaboranto 
S° L. Leau. 

Esas do disponenda tri literi B, C, D, a qui adjuntesas I ed L signifik- 
anta internaciona linguo. La problemo esas nun, qualc kombinar ca 
kin literi por unsilaba konvenanta radiko. La intersequo esas indife- 
renta. Pro ke ol devas esar belsona od adminime ne malbelsona, la 
litero C (ts) pro olsa malbelsoneso malfelice devas esar forlasata. La 
quar cetera literi furnisas la tre belsona radiko Bild e por nia linguo 
Ia nomo bildo. 

La rezulto di ca meditado esas, ke Ia inax bona nomo por la « Linguo 
internaciona di la Delegitaro » esas « Ilo » pro olsa mallongeso, bel- 
soneso ed absoluta nepartialeso. Sed se la sqprecitita tendenco esas 
justigita, bildo donus la max konvenanta nomo kun la sama qualesi. 
Ol eternigus Sioro de Beaufront e la Delegitaro, en Ia historyo di qua 
Sioro Couturat senrpre ludos la max granda rolo. Forlasante Ia D vice 
la C, on povus konsideri anke la kombinuri bilco e cilbo. Scd li ne esas 
t am belsona kam bildo. 

Se la skribanto ne eroras, nulu propozis til nun bildo quale nomo 
por la Linguo di la Delegitaro. II ofras nun ca propozo a la konsidero 
di 1 amiki di la nuva linguo. 

D° Max Talmey. 


New-York, la 4* di Februaro 1909. 


Rimarko. — On povas questionar, unesme, kad la nomo di nia linguo 
devas esar artificale kompozata; duesme, kad ol devas (o mem povas 
yuste) esar hornajo a kelka personi. Sed se on respondas afirme a ta 
du queslioni, me nule deziras, ke mea nomo aparez, mem per un 
Iitero, en la nomo di nia linguo. Me dankas D’ M. T. pro sa tro favor- 
oza opiniono; scd fakte me esis ed esas nur la helpanto di la ciencisti 
e linguisti multe plu konrpetenta, qui kompozis nia linguo. Me nul* 
tempe laboris por « eternigar mea nomo » o pro irga ambicyo, sed nur 
por la realigo di 1 ’ ideo di LI. sub sa max bona formo, di qua S° Jes- 
persen donis la definitiva 0 lumoza formulo. 

L. Couturat. 

ANUNCI 


L'lfnesma Idista Grupo en Leipzig (Franz Schaden, Katharinen- 
strasse, 11) deziras korespondar en Ido kun samideani, precipue 
strunjera. 
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— Damjelo Selma Helling, Kindred, North Dakota, Usono, 
Ameriko, tre deziras korespondar kun omnalanda samideani per 
ilustrita post-karti. E 1 sempre e quik respondos. 

Nia Holandana Gnidlibveto editesas nun da la firmo L. J. C. Bou- 
cher, Papestraat, n, Hago (La Have), de qua on povas anke 
demandar omna nia lernolibri. 

Ye komenco di februaro aparis : 

Suedana Guidlibreto , da E. Lindkvist e E. SkOld (Upsala, 
Appelberg), broshureto de 32 pagini, analoga e konforma a nia 
cetera Guidlibreti (kun aprobo di la sekretaryi), kun plu kam 
3.000 radiki (preco : i 5 tire). En ta guidlibreto, on imprimis la 
vorti integra (kun lia finali), vice la radiki. To esas forsan plu 
bona praktike por la docado, quankam min konforma a la 
teorial principi di la linguo. 

Anke : Suedana Klejilo, simila a nia cctera klefili, quan ni 
insertas en la Suplemento di ca numero. 

En februaro aparis : 

Che Eranckh : Schliissel ju den Uebungen der Elementaren 
Grammatik, nebst Anmerkungen, von R. Thomann (preco : 
M. o, 5 o). 

Ye la komenco di marto aparos : 

Che Pitman : Internaciona Komercala Lexiko, en Ido, angla, 
franca e germana, da P. D. Hugon (preco : i sh.). 

Che Delagrave, Pitman e Franckh: Duesma Lektolibro (preco : 
fr. i,z 5 ). 

La libro da S° J. B. Pinth : Jesu-Kristo, sa biografio segun 
la quar Evangelyi, ricevis la Imprimatur (Imprimesez!) de 
Sinioro 1 episkopo de Luxemburg, e komencis imprimesar. Ol 
kontenos cirke io folvi de 16 pagini, e kustos fr. i, 5 o (M. 1,20). 
Se ulu volas mendar adminime du exempleri kune, S° Pinth 
sendos afrankite la singla folyi quik pos imprimeso. On devas 
nur sendar ad il la preco di la mendita exempleri per post- 
mandato (en Neudorf, Luxemburg). 

Korektigo. — En la letro da S° A. Kangas, publikigita en nia 
N° 11 (p. 65 g), en la frazo : « Ilo, qua esis inventita da la max 
eminenta Esperantisto.... » vice inventita on devas lektar : pri- 
jentita. 


Abrejuri : D. germana; E. angla ; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internuciona (generalc). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikata per steleto (*) cn 
komcnco. 


Le Gerant: L. Couturat. 
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Studfl pri llf llafno, da P. de Jahko.65 

Kfd U. btiootf proprt Utoratoro 1 da W. Fmustidter.68 

Dtqjoroif proptgldo, da W. Fieustidtee. 69 

KtlkqJ npllkoj, da K. dc Wahl. 70 


Uifnala qneattoil : Nuva vorti propopla; Nuva komcrcala vorti; Pri asertita sinonimi; 
Pri Vacenti'o', Pri la Idala konjugado; Pri la puntifado; Pri la latineso di la LI.; 
Pri la personal pronomi; Pri la nombri de deki; K. Should, OBfht; Exhauftar, 
oxhortar; Mliar; LlUrataro; KnlturUado ; Pri lafeminal sujixo; Sujixo -i; Irifir? 
Faroko; Parolar; Poorto o poorU7; Hlko, hiera, o hlre, yoro? Dop o hiidor?; Kad 
o chu7; Heplo o oo loofer; Trafl ed atlnfar; Taofl; RaJU, yoro; Esperanto e la 


logiko; Esperanto c Vimprimado; Pri la signijita literi .74 

Kroolko : Elekto di la Komitato di l’Uniono; Pri l'elekto di l'Akademio; Pri la nomo di 
nia linguo; Pri nia insigno; Pri la morto di La Lumo; Pri ta Esperantala Kon- 
gresi; Solothurn, Caen, Husum, Montreal, Newcastlc, Upsala, San Antonio, 

Kemich, Berlin, Philadclphia, Napoli.98 

Blbliofraflo * Libri : Internaciona Komercala Lexiko, da P. Hcgon ; Reform-Esperanto, 


da A. Seidel; O je\pku pomocnic\jm mied^ynarodowym, da B. db.Courtbnay. . . 108 
Jurnali : La Belga Sonorilo, L’Espirantiste, Esperantisten, Dana Esperantisto, 
Inlernaciona Socialisto, Ad-avan!, La Raportanto, Progresido, Internacia Scienca 
Revuo, Korespondens internasional, Solothurner Zeitung, Husumer Nachrichten, 
Morning Leader, St-Hclcns Newspaper, Dailjr News. Glasgow Daily Record, Daily 
Record and Mail, The Dial, L’Amicale de l'Isere, The Sun, The Clerk, Cvetje, Al. 


Manjoni, Pradfniny ..117 

Koroapoodo : S° Wilhblmi, e. c. — Aooocl. 126 


STUDYI PRI NIA LINGUO 

(scquo) 

XII. Prl l’indiko dl la sexui en la substantivi. 

(Adjuntajo.) 

Pag. 63 1 di Progreso (n° n) me expresis kelka dubi, qua silabi 
esus max bona por distingar la sexuo. De lor me trovis la solvo 
tre simpla, e ne sole tute konforma a la spirito di nia linguo, sed 
anke konkordanta kun uzado di vivanta linguo, nome 1 angla. I. e. 
uzar la silabi il, el, ol exakte quale en .pronomi (ilu, elu, olu; 
ilsa, elsa, olsa) quale prefixi. Exempli : il-hundo (E : hc-dog) 
masla hundo; same :el-kato, ol-bovo; il-profesoro, el-doktoro c.c. 

Me kredas mem ke ica vorti quik komprenesus da ulu kono- 
canta nia linguo, qua unesme vidas li. 
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Ultre establiso di nuva sufixo vice -ilo ne esus necesa, nam pre- 
fixo ne povas intermixesar kun ol. 

Fine me pensas ke la forjeto di la sufixo -ino esas rekomendenda, 
nam ol trovesos en tro multa radika vorti, ube ol ne signifikas 
femino. Nia lexiko ja kontenas cirke 120 tala, inter qui mem tro- 
vesas 3 signifikanta homo masla, nome : kretino, mandarino, 
rabino. Ad ica 120 vorti adjuntesos multa vorti di kemiala indus- 
trio, tale ke esus preferinda ne uzar ica silabo por indikar femino. 

XVI. Pri Ta pfuralo di la pronoml. 

La substantivi finas par -0 e lia pluralo per Ta regulo esas, 
apud la nechanjebleso di 1 adjektivo, bonega n/aniero evitar la 
precipua malbelajo diEsperanto, la finali aj, oj. La restanta kazi, 
ube adjektivo ricevas pluralmarko e konseque finas per ai ( bonai), 
esas tro rara por nocar la belsoneso di nia linguo, tante plu ke 
ica pluralo ofte povas evitesar per la pluralo le di 1 artiklo la, 
exemple : « Mea malyuna amiki departis, le yuna restis ». 

En la nedeterminata pronomi (od adjektivi qualifikiva nede- 
terminata), la formi qui postulas pluralo esas certe ti qui finas per 
-0, e hike naskas la questiono, kadon devas lasar, segun la regulo 
di substantivi, la fino -» korespondar a la fino -o e formacar la 
cetera plurali ice 1 : irgu-irgui, irga-irgai, o kad on devas klopo- 
dar obtenar la max multa kazi di pluralo kun la fino -i. Nia lin- 
guo semblas adoptir la lasto, probable konsiderante ke pronomi 
esas sat ofta por ke on admisas pri li un tale dicanta ecepto. Pro 
to on fixigis ke la formi irgu, ulu, omnu, ec. (t. e. nedeterminata 
personi) havez la pluralo irgi, uli, omni. L adjektivala formi irga, 
ula, omna, e c. postulos tam rare pluralo kam cetera adjektivi, e 
pro to la formi irgai, ulai, omnai, qui tamen absolute devas exis- 
tar, ne malbeligos nia linguo. Same la formi irgo, ulo, nulo, se li 
postulos pluralo, havos ol en irgoi, uloi, nuloi, ec. On povus 
kredar ke tala plurali esas neposibla, tante plu ke nek E. nek F. 
nek D. havas li. To tamen esas eroro. Exemple la frazo « Irgoi 
qua dependas l’unu de l’altru » pruvaske talaplurali esas necesa, 
e ke, lin havante, nia linguo povos expresar ulo quan altra lingui 
esas forcata cirkeskribar, ex. D. : Irgendwekhe Dinge... vice 
Irgend etwas... F. : N’importe quelles choses... vice n’importe 
quoi. 

En la interogativa-relativa pronomi la kozo standas ankore 
altre. Hike on povus hezitar, kad la pluralo -»' devas apartenar a 

1. Me uzas l’advcrbo ice por signifikar « per ica maniero ». 
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la fino - a od -u, qua lasta, me kredas provir, esas absolute necesa 
(qun od ku). Fortunoze hike esas posibla atribuar la fino -i a la 
du, se on adoptas la formo ku. La plurali esos icamaniere ki por 
ku ed qui por qua. Konseque ia pluralo por la formo quo, se 
neceseso prizentas su, esos quoi; on povus citar frazo simiia a 
la supera por pruvar ica neceseso : « Quoi dependas l’unu de 
l'altru ? » 

Se on trovas ke ica plurali ne esas necesa, me respondos ke 
me dezirus posedar en nia linguo formi por irga bezono; qua ne 
bezonas li ne uzez li. 

Restas ankore la pronomi demonstrativa ita, ilo, ica, ico, quin 
me propozis kompletigar per itu ed icu por personi, tamen agnos- 
kinte, ke ica formi ne esas absolute necesa. Se on adoptas mea 
propozo, la plurali iti, ici devos apartenar a la formi itu, icu, 
same kam che la generala pronomi, e la formi ita, ica, qui uzesas 
max ofte adjektivale, bezonos nur rare plurali, qui esos itai. icai, 

XVII. Prl I uzado dl la pronomi. 

Se on dicas : la koqo, qua... on devas anke dicar : ula koqo, 
qua... e konseque anke ulo, qua... same ito, qua... e ne : ulo, 
quo... od ito, quo... 

On povus objektar, ke ice la formo quo havas, quale pronomo 
relativa, nula apliko; sed me rekomendas ol quale abrejuro di 
« ito, qua... » 

Exempli: Quoeventis,esas regretinda (=ito, qua eventis). Quon 
me vidis, esas malbela (= ito, quan me vidis). — Quon me vidis, 
me kredas (= iton, quan mevidis).— Mene bezonas dicar ke ana- 
loge, supozante l’adopto di la formi propozita da me : ku, ki, itu, 
iti, l’uzado devus esar : itu, qua... = ku; ed iti, qui = ki. 

Exempli : Ku ne laboras, ne manjeq (= itu, qua ne laboras). 
Kin me expektis, omni venis (= iti, quin me expektis). Kun me 
unfoye vidis, me nultempe oblivyas (= itun, quan...) e. c. s . 

La silabi ta, ca povus tre avantajoze uzesar analoge a la franca 
-ci, -la quale adjuntaji ad altra vorti. To posibligus mem distingi, 
qui en altra lingui esas nur posibla per longaji. Ex. : L amiko di 
mea frato, qua-ta posedas du domi, advenis hiere. La du domi 
apartenas a l’amiko; se me dicus : qua-ca, me expresus ke oli 
apartenas a mea frato. 

Paul df. Janko. 

2. Xun kolizionus kun la prepoziciono kun [N. D. L. R.] Ed ultre, quale 
me videskas, kin kun la nombro-vorto kin. Me rizervas facar propozo 
pri to [P. de J.) 
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KAD L. I. BEZONAS PROPRA LITERATORO ? 

Un de la max grava skopi di L.I. esas, helparla cienco, posibli- 
gante, ke omna ciencal verki povas lektesar da omna homi en 
omna civilizita landi. Pro to omna samideani konsentos, se me 
dicas, ke ni devas tradukar multa, tre multa, cicncala e teoriala 
verki a nia linguo. 

Sed kad ni hezonas en Ilo anke propra bela literaturo ? Me 
savas, ke la opinioni pri ca questiono esas tre diversa. 

Pri la « bela literaturo » di L.I., on distingas max ofte inter 
tradukuri ek nacional lingui ed original internaciona vorki. 

Ni Uisti savas, ke nia linguo esas sat belsona, richa ed elastika, 
por povar tradukar omna nacional literaturo. 

Ke esus granda avantajo, se exemple Germano povus lektar 
per Ilo tradukuri di japonana autoro, to esas anke senduba. (Ni 
volunte konfesas, ke ilala traduko di nacionlinguala verko 
sempre restos neperfekta. Sed omna traduko, anke ad nacional 
linguo, restas necese neperfekta.) Pro quo ni ne devus havar tala 
literaturo ? Anke hike me respondas : Yes. 

Nun restas ankore la questiono, kad Ilo bezonas propra original 
literaturo ? 

Original literaturo en internaciona linguo — me kredas, ke to 
propre ne povas existar. Omna homo pensas en sua patral linguo, 
e propre omna verko internacionlinguala esas nur tradukuro, 
facita da la sama verkisto, di verko pensita en nacional linguo. — 
Pro to restas nur poka diverseso inter tradukuri ek nacionala 
lingui ed originala verki internaciona. 

La internacionlinguala literaturo esas en futuro un ek la max 
bela skopi di nia linguo; sed ja nun ni bezonas literaturo ilala, 
quale moyeno por la skopo. 

Tute sendube l’ano di nia linguo ameskos sua linguo per la 
lektado di sa « bela literaturo ». E se il amos Ilo, il esos anke 
multe plu bona e fervoroza propagadisto. Se exemple Volapiik 
ne esus havinta sua bona literaturo, ol certe perisabus multe plu 
frue; ol ganis per sua literaturo grandparte sua multa partiani. 

Anke l’opozon di la plumulto dil Esperantistaro kontre omna 
chanjo di sa « kara lingvo » me explikas a me parte per la litera- 
turo esperantala. Domajo, ke l’Esperantisti oblivyis pro la « amo » 
a sua linguo la propra skopo di ol, e ke li perdis la klara judiko! 
(Ico esas nur la kulpo di la fanfarona reklamo esperantala e di 
la senraciona personal kulto) 

Se l’amo a la linguo restas en racionala limiti, e se ol ne impe- 
das, klare konoceskar la difekti, l’ani di la linguo sempre evitos 
pro amo a ca linguo, omno, quo p'ovus facar malamiki ad ol. 

E certe « bela literaturo » tre fermigus l'amo dil Ilisti a sa 
linguo. 
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Pro to me pregas la klubi, uzar sa kunveni, por tradukar verki 
ek nacional literaturo a nia linguo; ed anke la singla samideanin 
me pregas, donacar literaturo ad Ilo. 

Werner Fraustadter, 
(Berlin). 

DANJEROZA PROPAGADO 

En la N° u, p. 078, Progreso esis forcata, protestar energie 
kontre la fanfarona esperantal propagad'o (en artiklo : The Strand 
Alagajine), qua devas tre malhelpar la difuzo dil general ideo 
di L.I. Esas vere tempo, ke omna serioza samideani, Esperan- 
tisti, Ilisti, Neutralisti ed Universalisti, publike mallaudas ca 
danjeroza reklamo di multa, di la max multa Esperantisti, qua 
provokas nur la rido di omna pensanta homi, e qua nultempe 
povas ganar ani a nia ideo. 

Multa jurnali germana rifuzas sempre imprimar propagal arti- 
kli por Esperanto, pro ke li kredas, ke co nur esas l’idealo di 
foli odi fanatiki. E vere, li esus preske justa, se omna samideani 
esus anke ani di « Moresnetujo la esp. stato ». Multa germana 
jurnali skribis, omni mokante, pri ca max nuva « geniozapenso » 
dil Esperantisti. 

E la Dresdenena kongreso : omna germana gazeti e revui skribis 
pri ol, unesme tre serioze, mem favore. Sed dum la duro di la 
kongreso, li Chanjis preske omni l’opinioni. 

Berliner Tagelblatt ex., forsan la max influanta gazeto di Ger- 
rnanio, skribis artiklo, tre senspirita, sed komprenebla, sub la 
titolo : « Sub la verda stelo ». On ridis pri la sekto esperantista, 
mokis pri la ridinda, infantatra personal kulto dil « Maestro », ed 
on predicis la balde venonta morto di la bela « Esperanto- 
religyo ». 

Tale l’Esperantisti igas su ridinda en l’okuli di la publiko. 

Preske omna Esp. propagili parolas nur pri la « grandega 
sucesi di Esperanto en omna landi », e pro sua neciencozeso lj 
povas konvinkar nulu. 

Kad nia idea esas vere tante malbona, ke ni ne povas skribar 
plu ciencoza argumenti por nia linguo ? 

Tala propagado malhelpas nia interessi, e pro to, me pregas 
anke omna serioza Esperantisti , konsentar a la max energioza 
protesto dil Ilisti kontre omna korupto di la spirito di nia 
movado. 

Ni ne volas propagar nuva religyo, ni ne volas esar plu bona 
kam la ne-mond-linguisti, ni volas nur helpar la homaro, posi- 
bligante, ke omni povas interkomprenar; n esperas per to servar 
la paco. 

Por ica skopo, ni ne bezonas fanfarona riklamo e shovinismo, 
sed nur simpla racional motivi. 
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Anke ni, ni facas propagado, sed per ciencoza e racionoza 
argumenti. Nur per la vereso, e pro la vereso, ni venkos. 

Werner Fraustadter 
lHerlin). 

* KELKAJ REPLIKOJ 
i. Mal-. 

Sur pagho 144 de 1 Progreso, la redakcio kritikas mian res- 
pondon al S° d’Orczy, e diras ke desperar ne estas la kontrajho 
di esperar e c. Mi pensas ke ghi ghuste estas la kontrajho, e 
kiel mi, pensas la plej multaj homoj. En multaj lingvoj tiu rilato 
estas pronuncita per la kontrauajha prefikso des-, exemple en 
franca esperer — desesperer , ed en Esperanto oni tre bone kom- 
prenis tion kaj havis la vorton malespero. Malbona tie chi estas 
nur la prefikso. En la vortaro de Beaufront-Couturat estas 82 
vortoj kun la prefikso mal-. E 1 ili nur unu, « malkontent », estas, 
se ne internacia, almenau natura. Se oni shanghos mal- per des-, 
oni trovos inter la cititaj vortoj 32 tute internaciajn, kiel 
desarmar, desfortun, deshonor, deshonorar, desligar, desordinar, 
destronar, desinfektar, etc... e multajn aliajn kiuj ne estante juste 
internaciaj tamen estas plu naturaj, per des-, ol la faritaj per mal-, 
p. e. desfaldar, desfrostar, desfacil.... au per alia prefikso mis-, 
in-, etc. p. e. inquieta, inklara, impia, impura,... mishumoro, 
misprosperar, etc... Komparu malofte kaj rare, malutila kaj 
nociva, stupida kaj malsagha. 

Se humida ne estas malsika, sed malsiketa, tiam kial la kon- 
trajho de malvarma (D. kalt) estas varma ( warm), kaj ne varm- 
ega (heiss )? (konsequanteco!). La redakcio skribas : « Ni uzis 
la prefikso mal- nur kande la relato kontrala esas tre klara,... 
Ton ne povas mallaudar S° de Wahl! » Mi pensas ke prefikso 
kiun oni ne povas uzi chiam, kiam la logiko ghin impozas, sed 
nur iafoje, devas en tiuj okazoj apogi sin je internacieco, kaj 
tion la arbitrala mal- tute ne havas. 

a. Logikal derivado. 

La redakcio demandas min « per qua logikal defino on povus 
derivar formale : 1) exhaustar de cherpar, 2) ajila de agitar, 
3 ) visar de skrubo. » 

Ad 1. — Lat. haurire kaj exhaurire (exhaustare), D. schopfen 
— er schopfen, wuschbpfen, R. cherpaty, itcherpaty. Komparu 
ankau F. puiser kaj epuiser. Kiu ne vidas la logikon, kiun havas 
chiuj europaj lingvoj, kaj volas impozi al ili sian propran logikon, 
kiu venas nur de tro mallarja difino de I prefikso ex, kun tiu mi 
ne povas disputi. La mondo jughos. 

2. — ag-er, D. handeln, bewegen, betreiben ; ag-it-ar (iterati- 
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vum), lebkaft betreiben, bewegen ; aj-il, lebhaft, beweglich. La 
relato semblas al mi tre klara. 

3 . — Visar. Chiu leganto pensos ke ghi signifas F. viser, 
D. visieren, R. visirovaty. — Cetere la vortaro germana donas 
skrubo = Schraube, skrubijar, -agar = ausschrauben, festschrau- 
ben, kaj visar = schrauben, einschrauben. Kia do estasla diferenco? 
Se shajnas esti ia, ghi povas konsisti en diferenta prefikso en- 
skrubi, ad-skrubi, sed tute ne en la ago! La trian sinonimon 
helic S° C. forgesis citi tute. 

Krom la germana, kiu havas nur unu radikon Schraub, ankau 
la rusa uzas nur unu vint por chiuj okazoj. En angla ni havas 
tiel same screw e to screw, screw-propeller. Kial do en linguo 
internacia devas esti tri radikoj, kies diferencon mi ne kom- 
prenas, kaj kredeble ne mi sola? 

Plu S° C. demandas « kad mi audacos derivar piskar de fisho, 
pronuncar de parolar ( elparoli ), e c. » 

Mi demandos kontrau: Chu S° C. audacos lezi tiun praktike- 
logikan kutimon de chiuj popoloj, ke on povas derivi nemediate 
verbojn de substantivoj konkretaj, kaj impozi sian propran 
logikon al la mondo? Chu tiamaniere oni obtenas lingvon plej 
facilan por la plejmulteco? Ne sole la romanaj kaj germanaj 
Jingvoj havas talan derivadon, sed ankau la slavaj, finaj, turkaj 
k. c. Mi citas nur kelkajn ekzemplojn : D. Krone, kronen ; 
Harke, harken ; Gras, grasen ; Feder, federn; Bett, betten ; Diele, 
dielen; E. : mask, to mask\ cord, to cord; comb, to comb; felt, 
to felt', F. plomb, plomber ; vent, venter\ oiseau, oiseler, etc.; 
S. : arbol, arbolar', fruto, frutar', I. : cuorno, cornare\ foglia, 
fogliare...', R. : diim (fumo), diimity- ; koleso (rado), kolesity ; 
truba (trompet), trubity ; Estone : suits (fumo), suitsetama ; trul 
(vent), trulema ; muna (ovo), munema\ Tatar : tiirma (herso), 
tiirmelamak ; suka (plugilo), sukalamak \ ugri (furtisto), urgirla- 
mak\ tus (salo), tuslamak', altun (oro), altunlamak', ut (fairo), 
utmek, etc... 

Ankau la etimologio de el-paroli (pro-nuncar) ne estas tiel 
nelogika. Mi rememoros la germanan aus-sprechen, rusan vii- 
govority e « last not least », kio do estas pronuncar alia ol heraus- 
reden ? — Se S° C. volas difini chiujn rilatojn per sufiksoj, tiam 
li devos havi senfinan nombron de sufiksoj, kaj li perdas la 
fortan expresivan medion de nemediata derivado, kaj nur char 
li kapricighas sur la renversebleco, kaj la solan substantivan 
finighon 0. 

3. Homonlml. 

Unue mi petas distingi mian laboron kaj la proponojn de 
Rosenberger. Mi kunmetis chiujn vortojn egale au simile son- 
antajn en grandan liston, kiun mi volis prezenti al la Akademio 
por scienca priparolado. Apud chiu vorto mi metis la derivatojn 



PROGRESO 


internaciajn. Ghi estas tre simpia dekretar la neekzistadon de 
ia radiko. P. e. la radiko grav. En Ido grava, grabar. Tre 
simpla kaj ingenioza. Tiamaniere la internaciaj vortoj gravero, 
gravur divenas grabisto, graburo, t. e. arbitralaj artefaritajhoj ! 
Sed unu demando ne estas solvita per tal maniero. La exempio 
de Esperanto lauvide nenion instruis la sinjorojn kreistojn ! 
Chiuj elpelitaj internaciaj neregulajhoj envenis per libera evoluco, 
kaj mi volus ekkoni la medion, kiun uzos S° C. por impedi 
tion! Plue Ido mem havas homonimojn, p. e. la radikojn min 
(D. weniger )* kaj min-ar; modo (Mode), mod-al (philos.) i. 2 k. c. 

E. de Wahl. 

Respondo ad 1 .— Se on volas uzar la prefixo mal- omnube ol esas 
posibla, on devos dicar maljorno vice nokto, malacendar vice 
extingar, malacensar vice decensar, malante vice pos, malen vice 
ek (o malek vice en), unvorte, restaurar ed exajerar la max mal- 
bona tendenci e kustumi di Esperanto. Tute kontre, ni reducis 
1 uzado di mal- a la kazi di ordinara e familiara kontraji. Or 
ta kazi prizentas su preske exkluzive en 1 adjektivi, dum ke en 
la verbi ed en la substantivi la derivita kontraji havas aspekto 
stranja e kontrenatura (quale pruvas la supercitita exempli). Ne 
suficas ke kontreso esez logikala : ol devas esar anke kustumal 
a la komuna spirito. Pro to ni adoptis desperar e ne malesperar, 
nam ne esas evidenta ad omna spiriti, ke despero esas kontrajo 
di espero. — Esas posibla, ke des- esas plu oportuna kam mal-, 
sed ol ne esas admisebla en omna kazi citita da S° de W. : ex. 
on ne povas dicar desarmar plu kam malarmar; e destronar ne 
esus la kontrajo di tronar (D. tronen, F. trdner). On vidas per 
ta exempli, quante on devas zorgoze observar la reguli di la 
derivado. Cetere, la prefixo des- ne esas plu « natural » kam 
mal- en multa kazi, e pro to S° de Wahl propozas substitucar 
ad ol mis od in, segun la kazi, ...t. e. segun 1 exemplo di la 
romanala lingui. Sed se on havas plura afixi por expresar un 
ideo, quo divenos la principo di unsenceso, e la konsequanta 
facileso ? Por savar en qua kazi on devos uzar mal- ( malhabila), 
dea- (deshonoro), mia- ( miskontenta ), in- (inquieta) 3 , oportus 
savar un romanala linguo ! Lor preferinda esus adoptar ta linguo 
quale LI.' 

i. Dum la rilato inter la du Idaj radikoj- modo kaj modcrna estas tute 

klara, mi ne vidas la logikan rilaton inter Modc kaj Modaiitdt, tiu lasta 
vorto devenas de (S.P.I.) modo fArt kaj Weise) kaj ne de moda. Jen la 
logiko kaj sistema klareco de Ido. 

3 . Komparu minim, kiu kredeble ankau estas en iwnia logika rilato 
kun ghi. 

3 . E kad on devos facar la similigo di n en in, quale S* de W. facas 
ipsa en impia. impura, ...? 
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Stupida ne esas sinonima di malsaja : malsaja = F. insense, 
stupida = F. stupide, bete. Ankore un exemplo di la malprecizeso 
di la kontraji! Questionez hazarde ordinara homi : « qua esas la 
kontrajo di sajal » preske omni esos embarasata. Nuva pruvo 
di 1 utileso restriktar la uzo di mal- ! 

Respondo a 2 . — Ni bone savas ke exhaustar derivas per formo 
de cherpar en multa lingui; sed oportus montrar, ke ol derivas 
de ol anke per senco ; e ton S° de W. ne pruvis. II devus 
ya definar la senco di la prefixo ex-, qua permisas deduktar 
1 ideo di exhaustar de 1 ideo di cherpar. Or ek-cherpar = 
cherpar ek, e nulo plu ! Se on volas sequar omna nia lingui en 
lia mallogikal derivadi, on justigos elparoli kun senco di pro- 
huncar, elrigardi kun senco di aspektar, e c., unvorte, omna 
idiotismi di derivado. — Pri visar 1 e skrubijar, existas difero 
tre klara inter visar skrubo (t. e. enirigar skrubo, turnante ol) e 
skrubijar o skrubagar obyekto (ex. plako), t. e. provizar ol o 
fixigar ol per skrubi. Omnakaze, on ne povas dicar : skrubar. 
Plue, se helico esas skrubo, to esas speco tante aparta di 
skrubo, ke la max multa personi ne koncias la teorial identeso 
di la du kozi. Existas mili de skrubi en navo (precipue fera o 
stala), sed nur un, du o tri helici ! E la helico ipsa esas 
fixigita per skrubi (skrubagita) sur la mov-arboro! — Fine, nek 
agitar = agadar, nek agila = agema ; e konseque ta formal 
derivaji ne korespondas a (kustumal e reguloza) sencal derivaji. 
— Pri la generala posibleso di derivar uemediate verbi de 
substantivi, S° dk Wahl vane citos quale exempli omna lingui, til 
la tatara, se il ne montros quafle ulu povas komprenar, ke trdner 
ne signifikas ornar per trono, same kam couronner signifikas 
ornar per krono ; e ke plumer signifikas, ne adjuntar plumi, sed 
detirar li, exakte same kam deplumer ! — Ke la perfekta 
regulozeso (renversebleso) di la derivado ne postulas senlimita 
nombro de afixi, ni demonstris, teorie, en Etude sur la Deriva- 
tion, e praktike en nia vortolibri. 

Respondo a 3 . — Ke oportas evitar la homonimi maxime 
posible, precipue kande la dusenceso esas praktike timebla, to 
esas evidenta, segun la principo di unsenceso. Kande du inter- 
naciona radiki koincidas, on devas do deformar un de li, minime 
e max habile posible, por ne igar ol nerekonocebla. S° de Wahl 
propozez altra radiki, se la nii ne semblas bona. Modala e 
modaleso derivas tre reguloze de modo, en sa senco filozofial- 
logikala. E la sama vorto povas signifikar F. le mode e la mode, 
nam la du idei esas esence identa : to esas sempre la maniero, 
sive di pensar, sive di su vestizar. Niafoye, ni nule vidas logikal 

1. Ni tradukas F. viser, D. visiercn, per vi-ar. 
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relato inter modo e moderna, 
tempo 1 . 


ta lasta vorto reierante nur a 
L. C. 


LINQUALA QUESTIONI 

Nuvo vorti propozita. 

Niveolo [F] = D. Schneeglockchen ; E. snow-drop ; F. perce- 
neige, niveole; I. leuconarciso ; S. campanilla blanca. 

La latina nomo ( galanthus nivalis) donus en LI. galanto , qua 
havas tute altra senco. Existas nula vorto internaciona. Sed 
niveolo memorigas nivo, di qua 1 ideo kompozas Ia nomi D. E. F. 

Huflono [DEFIS] = D. Muffeltier; E. mufflon; F. moujlon; 
I. mufflone; S. mu/lon (sovaja mutono). 

Listelo [EFIS] = D. Leiste, Riemen; E. listel, list; F. listel, 
Jilet; I. listello ; S. listel. 

Ladeno [D] = D. (Fenster-)Laden; E. (window-)shutter; F. volet, 
contrevent; I. imposta, impannata; S. postigo de ventana. 

Raveno [EF] r= D. Schlucht; E. ravine; F. ravin; I. frana, 
burrone; S. torrentera, barranca. — Raven-izar = D. durch 
Giessbache aushdhlen ; E. cross with ravines; F. raviner; I. sca - 
vare; S. abarrancar. 

Repasto [EFI] = D. Mahljeit; E. meal, repast; F. repras; 
I. pasto; S. comida. On bezonas, absolute aparta vorto por ta 
ideo : ago manjar ye fixa horo, apud tablo (generale kune). On 
tute ne povas uzar por to la vorto manjajo, qua aplikesas ad 
omna kozi, quin on manjas (en irga tempo e loko). Ex. questionar 
ulu : « qua esas vua niax bona repasto ? » esas nule questionar 
lu, qua esas sa max bona manjajo. La vortludo re-pasto ne esas 
timenda, nam ol havus nula senco. 

Pladego. — Ni propozas uzar pladego, per « metonimio », por 
signifikar la manjajo kontenata en singla pladego, e di qui la 
sucedo konstitucas repasto : on povas parolar pri unesma, du- 
esma « pladego ». « Me manjis de omna pladegi ». — Okazione, 
on kritikis ta vorto pladego, pro ke « pladego » ne esas granda 
plado. Sed precize, on oblivyas, ke la sufixo -eg ne signifikas 
granda, sed chanjas la nociono. Or quo esas analoga a plado, 
sed plu granda e spece diferanta, se ne pladego? — Plateau esas 
altra moblo, ne analoga a plado, e nomesas pleto. ' 

Langorar [EFIS] = D. siechen, schmachten, lechjen; E. lau- 

(i) Fakte, L., modcrnus ne venas de Ia substantivo modus, sed de 
l’adverbo modo. Do l’etimologio alegita da S* de W. esas maljusta. 
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guisk, languid; F. languir; I. languire; S. languidecer. — 
Langoro = D. Mattigkeit; E. languor, languidness; F. langueur; 
I. languore, languidejfa; S. languidej. — Langor-anta, -oza = 
D. matt, schmachtend; E. languishing, languid; F. languissant, 
langoureux; I. languente, languido ; S. languido. 

Nuva komercala vortl'. 

Akonto [DEFIS], partal pago di la tuta debo. 

armator-o [FIS], posedanto ed equipanto di navo. 

baratri-o [DEFIRS], fraudo da I kapitano o navestro kontre 
armatori od asekuristi. 

diport-o [DFIS], (t) ajorno til proxima Borsal liquidaco di la 
livro di valori vendita, pagante premyo; (2) la premyo pagata por 
ta ajorno. 

diten-ar [EFIS], konservar til ula evento. 

drift-ar [E] (navo), esar pulsata da vento o mar-fluo exter sa 
voyo. 

embarg-o [DEFIRS], (1) interdikto a stranjera navi en-irar 
od ek-irar puorto; (2) legal sequestro* di mobli od imobli di 
debanto por garantiar pago di debo; (3) Pag-embargo : legal 
sequestro, da un kreditanto A., di sumo debata da un debanto 
B. ad altra persono C. por pagar debo di C. ad A. 

embark-ar [EFIS], (1) enirar navo; (2)pozar en navo ( embark-o, 
-eyo; mal-embark-ar, -eyo) % . 

eskal-ar [FIS], (navo), haltar en puorto dum voyajo por em- 
barkar o malembarkar pasajanti o vari. 

fret-ar [DEFS], luar navo por transporto di vari (freto, fretal 
preco, freto-donar). 

frontier-o [EFIS], limito inter du landi. 

gelt-o [DF], sumo po cent pagata a komizi, vendisti, e c. ek 
lia vendi. 

gratis [DEFIRS] ( adv.), sen demandar pago; (adj.) ricevata 
sen pago. 

gross-o [EFIS], kolekto de 144 simila obyekti. 

imobl-o [DFIS], ne-movebla havajo (domi, agri, e. c.). 

indemn-o [EFIS], kompensal mono donita pro domajo e c. 
(indemn-ijar, -ijo). 

1. Extraktita de la Internaciona Komercala Lexiko da S* Hugon (v. Di- 
bliografio). 

(2) V. N* i 3 , Nuva vortipropojita, p. 21. 
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kpnkordat-o [DFIS], akordo di faliinto kun sa kreditanti por 
pago di sa debi. 

konosment-o [DFRS], dokumento subskribata da kapitano o 
navestro, deklaranta la naturo e quanto di la vari transportata 
e la kondicioni di transporto. 

konsign-ar [DEFIRS], sendar vari por vendo segun posibleso. 

krash-o [DEF], subita preco-falego. 

langor-ar [EFIS], esar komplete sen-energia (langor-o, -ofa)'. 

lik-ar [DE], (i) (aquo) enirar navo; (2) (liquido o gaso) ekirar 
vazo e c.; ( 3 ) (navo) enlasar aquo tra truo, fenduro ; (4) (vazo) 
eklasar liquido o gaso (lik-o, -anta, -eyo. Me flaras gas-liko). 

lingot-o [EFIS], pecego di neformizita fuzita metalo, precipue 
oro. 

lock -out, klozo di fabrikeyo e c. da la patroni (kontrajo di 
striko). 

log-libro [DEFR], libro en qua omna-die enskribesas la detali 
di navigo sur navo *. 

merkat-o [DEFIS], stando di la ofro e demando di vari en 
un urbo o loko ( La merkato esas vivoja, kalma, sen-ofra, langor- 
oja, depresita, ferma, aktiva, neaktiva, e c.) 

preskrit-ar [FIS], (krimino, debo) liberigar de punisebleso 
pro preteriro di (legala) fixa limito (preskrit-o, -ita, -esar, -eso). 

pnnd-o [DE] (Britana) 454 grami; (Franca) 5 oo grami; (ster- 
linga) 25 franki. 

repartis-ar [DEFIRS], dividar inter plura personi segun lia 
yuri (repartis-o, ebla, -ota, -anto). 

solvent-a [DEFIRS], pago-kapabla. 

stagn-ar 1 2 3 [DEFIS], (aquo e c.) ne fluar; (vari, bileti) ne vend- 
esar, ne pagesar, ne demandesar. 

transfer-ar [EFIS], venar o cedar ad altru personal aciono o 
valoro. 

var-0 [DE], kozo vendebla, granda o malgranda. 

1. V. supere, Nuva vortipropojita. Ta vorto esas metafore aplikata a 
merkato (v. ca vorto infre), 

2. Ta vorto konfliktas kun log-ar, vorto heredita de Esp. sed qua esas 
malbone elektita, e qua semblas neutila, nam on havas atraktar e 
seducar (= for-Iogar), du vorti plu internaciona. La navala senco di log 
esas multe plus intertiaciona kam sa senco Esperantata (nur D.) Ankore 
un exemplo di la neposibleso fixigar la vulgara vortaro ante la teknikala! 

3 . Nur nuva senco (metaforal apliko) di existanta vorto. Stagnanta 
tradukas E. in abeyance, F. en souffrance (effets, colis). 
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warant-o [DEFIS], ricev-atesto pri vari pozata en dogan- 
depozeyo. 


Prl asertita 1 slnonlmi. 

La « yuna filologo », qua esas la lasta remparo di la Funda- 
mento, en manko di omna membri di la Lingva Komitato (kred- 
eble tro okupata da la kolektado di la nuva « Zamenhofaj 
vortoj »), asertis, ke ni enduktas multa radiki neutila, quin 
Esperanto tre bone vicigas, sive per ja existanta radiki, sive per 
derivaji e kompozaji. Ni volas examenar kelki de ta asertita 
equivali. 

Ido faro = Esp. lumturo : quale Esp. dicos : « la faro di la 
turo EifTel » ? 

Ido absenta = Esp. forestanta : en teatro, la max forestanta 
asistanti malbone audas; li ne esas tamen absenta. 

Ide absolvar = Esp. malkondamni, — o ne-kondamnii Kad 
existas ulo meza inter absolvo e kondamno ? Do la Esp. derivajo 
ne esas plu justa kam klara. Ol similesas malpermesi, malvivi , 
malesti, e c. Kad absolvi esas malkondamni, o kondamni esas 
malabsolvi ? Reale, la du idei esas nedependanta, do postulas 
aparta radiki. Se on volas tante trouzar mal-, pro quo Esp. dicas 
estingi (extingar) vice malekbruligi, od ekbruligi vice malestingi? 

Ido adosar = Esp. alapogi : me povas « alapogi » me a muro 
per manuo, kubito, flanko, kapo..., adosar = apogar per la 
dorso. 

Ido temerara = Esp. nepensila. Esas tute altra kozo, falar 
nepensite en ula danjero, ed afrontar ol koncie, sed temerare. 

Ido obstaklo = Esp. malhelpo. Existas multa malhelpi e mem 
malhelpili (plu klare : impedili) qui ne esas obstakli. Kad kuranta 
kavalo supersaltas malhelpi, od obstakli ? 

Ido adherar = Esp. alighi : alighi = divenar ad...? esas certe 
plu klara, plu rekonocebla por omni kam 1 internaciona adherar'. 

Ido acensar = Esp. supreniri, decensar = malsupreniri. Se 
ta vorti esas tante komoda, pro quo la Maestro ipsa propozis sor- 
iri e sobiri ? 

Ido supresar = Esp. neestigi : neestigi signifikus plu juste 
nuligar, destruktar, kam supresar. 

Ido deviacar = Esp. devojighi : t. e. divenar de voyo ? Ta 
kompozajo komplikita e malklara esas plue nejusta : kad on 
audacos parolar pri la devojigho di la magneta agulo (ne : 
kudrilo!) ? Kad la magneta agulo havas voyo ? 

Ido mariajar = Esp. edjigi : certe preferinda : la radiko edj 
esas tante klara, tante internaciona ! 

i. Ni uzas ascrtita por tradukar D. angeblich, E. prctcndcd,T.prctcndu. 
To ne esas la sama ideo kam tale dicita. 
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Ido mayuskulo = Esp. grandlitero; minuskulo = malgrand- 
litero. Nu ! kad ne existas granda minuskuli e malgranda 
mayuskuli ? 

Ido nocar = Esp. malutili : on devus adminime dicar mal- 
utilesar : sed kozo povas esar malutila sen fakte nocar. 

Ido divenar = Esp. ighi : tute klara por omni, kad ne? 

Ido femino = Esp. ino : egale klara ! Sed on bezonos e necese 
adoptos/em/m'sTTJO, feministo; same kam, malgre rajto, on devis 
adoptar j'uris/o! 

Ido divorcar = Esp. eksedjighi ! Quante bela vorto ! Sed on 
povas eksedfighi... per la morto di 1 edzo! Kande on parolas 
en kontrato pri la solvo o ceso di mariajo, on ne pensas nur la 
divorco. 

Ido explikar = Esp. klarigi. Explikar tute ne esas klarigar, 
precipue en experimental cienci, ube la fenomeni explikata 
restas egale klara o malklara kam ante. Plue, on parolas ofte 
pri malklara expliki. 

Ido gratudar = Esp. danksenti (nuva vorto : on uzas fakte 
dankema vice nia gratudoja). Se danko esas nv.r extera manifesto 
di gratudo, quale on povus danksenti 't Kad on dicos laudsenti, 
flatsenti, e c.? Se danko esas la sentimento ipsa, ol equivalas nia 
gratudo, sed lor quale on expresos la nuna danki ? Dank- 
expresar, kredeble ? Ni « dank-expresas » vu pro ta bona 
sugesto ! 

Ido hungrar = Esp. malsati : on devus adminime dicar mal- 
satesar (e malsateso). Plue, ta vorto, pro etimologio, ne signi- 
fikas plu hungro kam dursto od irg altra bezono. 

Ido infalibla = Esp. erarnepova : oportus dicar : erarne- 
povanta. Certe, per perifrazo, t. e. e. per plu o min longa difino, 
on povas expresar omno (Rimarkez la manko di nia sufixo -iv : 
ne-eroriva esus ja min barbara!). Sed kad on dicos : II venos 
erarnepove ? Qua komprenos? 

Ido domicilo = Esp. loghejo. En yurala stilo, persono povas 
havar plura lojeyi, sed nur un domicilo. 01 povas anke havar 
lojeyo (lojar noktope), sed nula domicilo. 

Generale, quale on vidas, Esp. konsideras nur la max vulgara 
e konseque konfuza senco di singla ideo, ed expresas ol plu o 
min juste, « proxime ». Sed to tute ne suficas, de kande on 
bezonas kelka precizeso, sive por la cienco, sive mem por la 
komercal e yural aferi. Tipa exemplo di ta neakurateso e mal- 
delikateso di la Esperantal vorti esas la manko di vorto por 
karitato, quan la franca-Esp. vortolibro di S° Cart tradukas 
per ... bonfarado, disdonemo ! 

Nun ni examenez kelka « sinonimi », quin on kredis trovar 
en nia linguo. Unesme, kad demandar e questionar esas super- 
flua?Tute ne : on demandas kozo, quan on deziras havar; on 
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questionas persono pri ulo, quon on deziras savar*. Esp. tradukas 
questionar per demandi, e demandar per peti. Sed ica verbo 
signifikas anke pregar persono. On povas demandar persono, 
to nule signifikas, ke on pregas lu*. Altraparte, Esp. facas ne- 
utila distingo inter peti (pregar persono) e preghi (pregar Deo) : 
nam to esas esence la sama ideo : e 1 uzo di la sama vorto por. 
Deo e por homi produktas nula konfuzeso. 

Kad pavorar = timari « La generalo ne pavoris, sed il timis , 
ke sa soldati pavoros. » 

Kad kalma = tranquilai Ni ja explikis ta difero, e la difero 
ankore plu grava di tranquila e quieta, quin Esp. intermixas en 
la vorto trankvila. 

Kad furnisar = livrari « Ta furnisanto ne livras la vari, nam 
il havas nula livristo. » 

Kad ofrar = propoqari « II propoqis a me irar kun il en la 
teatro, sed il ne ofris a me plaso. » Rimarkez ke, en la vorto 
oferi (sub la influo di D. opfern), Esp. intermixas du idei tre 
diferanta : ofrar e sakrifikar (distingo neglijebla, kad ne ?). Plue, 
vice viktimo ol dicas oferajho, tale ke : viktimo ofrita en sakri- 
fiko tradukesus per « oferajho oferita en ofero »! Quanta mal- 
richeso ! 

Kad obtenar = ricevar = atingar ? Tute ne : ni explikas to 
infre (p. 95). 

Kad naracar — rakontar ? On lektas en nia Duesma Lekto- 
libro, p. 60 : « II naracis sa historyo, qua semblis feala rakonto ». 

Kad rivo = bordo ? Kad esas la samo, por navisto, irar a la 
riVo, t. e. ad la tero, od irar a bordo, t. e. ad la navo? 

Kad sekar = trancharl Kad esas la samo sekar sua fingro, 
t. e. facar sekuro (malgranda vunduro), e tranchar ol, t. e. 
tute separar ol de 1 korpo? 

Kad helpar = sokursarl « Me esas sekura ep batelo : me nule 
bezona sokurso; sed me bezonas helpo por sokursar ulu dro- 
nanta. » 

Kad hastar = rapidesari Rapidesar = esar rapida : espres- 
treno, automobilo, povas rapidesar sen hastar, se ol ne iras plu 
rapide kam normale o kustume; tortuo povas hastar sen rapid- 
esar. Horatius dicis : Hasteq malrapide! 

Kad indikar =. montrar ? La invit-karto ad la kongreso de 
Cambridge portis (inter altra questioni) la menciono : Montru 
sekson ! Oh ! shoking! Ol devis dicar : indikeq la sexuo. 

1. Rimarkez ke la dusenceso di la radiko demand aparas precipue en 
F. Ni korektigas ankore un galicismo di Esperanto. 

2. Ni memoras ke en 1 unesma Esp. Kongreso. multa kongresani 
esis embarasata por « demandar la parolo ».; uli dicis : « mi petas la 
parolo », ed altri : « mi petas pri Ia parolo ». Sed la sperienco nule 
utilesis ! 
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Kad iterar = repetar ? On repetas nur paroli; on iteras omna- 
speca agi. 

Kad kriar = klamar ? La krio, segun nia vortolibri, esas voco 
neartikulita (komuna ad homi e bestyi); kontre, on klamas nur 
paroli. Ta distingo ne esas franca (F. cricr), sed germana 
(schreien, rufen). Sed D. rufen havas anke la senco tranzitiva di 
vokar, ed ofte on intermixas la du senci en Esp. On dicas lor : 
me vokas vu, lor: me vokas a vu. Or en|la duesma kazo, on 
klamas, on tute ne vokas (por venigar). 

Kad lamentar = plendart Lamento esas expreso vocala di 
doloro. ne nur per paroli, sed per krii, jemi, sospiri; plendo 
esas expreso vortala di malkontenteso. On povas plendar che la 
judikisti sen lamentar! 

Per omna ta exempli, on povas judikar, quante serioza e 
ciencoza esas la kritiki o kritiketi, quin la Fundamentisti sucesis 
trovar od inventar kontre nia linguo pos un tuta yaro de... kom- 
petenta studyo e profunda meditado ! 

Konkluze, linguo bone facita havas nula sinonimi propre 
dicita; sed ol devas furnisar justa e preciza expreso por omna 
distingebla idei e nuanci di la penso. Tala distingi ne facesas 
da la vulgara spiriti (mem en lia propra linguo); sed li esas 
necesa por la pureso ed exakteso di la stilo ; e li esas absolute 
postulata adminime por la traduki di omna tcxti poke ciencala, 
teknikal o literaturala. 


Pri l’acentizo. 

On diskutis hike la questiono di l’ortografio di la finali -io, 
-yo, e propozis skribar la finali -yo same kam la finali -io, adop- 
tante la regulo di acentizo di Neutral (acento sur la vokalo avan 
la lasta konsonantO). Sed ta regulo devus aplikesar anke ad altra 
finali, nome ad omna radiki, qui finas per vokalo : aleo, ideo, 
lineo, livreo, tineo, manuo, sexuo, rituo, precipue; ed ol trans- 
portus, en omna ta vorti, l’acento sur la prelasta silabo di l’ra- 
diko. On devas examenar anke takazi ante facar generala decido. 

Plue, on devas rimarkar, ke la regulo esas poke ambigua : « la 
lasta konsonanto «... kad di la radiko, o di la vorto ? Se : « di la 
vorto », to chanjus la loko di l’acento en l’akuzativo ( hontdn vice 
hbmo) e precipue en la verbal formi : amds, amis, amus... Nur 
l’infinitivi esus lor konforma a la general regulo. Se : « di l’ra- 
diko », on devas definar la radiko, plu justc la radikalo di singla 
vorto : ex. en amanta, amesos, am esus la radiko, e amant, ames, 
la radikalo; en lumijo, lumijiva, luntijiveso, lum esus la radiko, 
e lumij, htmifiv, lumijives la radikali. Kad to ne csus komplikajo 
e maltacilajo por la lernanti ? Anke ta questiqno devos zorge 
examenesar. 
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Prl la Idala konjugado. 

Kelka samideani kritikas la konjugado di Ido (t. e. di Esp.) e 
deziras konjugado plu « naturala ». Ni ya bone savas, ke la finali 
-as, -is, -os,... esas arbitriala. Sed kad vere oportas vicigar li per 
altra finali, qui esus pure romanala, ed admaxime komprenebla 
da un o du populi? Por cetera populi, li esus egale arbitriala, e 
forsan min facile rekonocebla o memorebla. On devas rimarkar 
plue, ke la finaii propozita koincidus kun altra gramatikal finali 
(- 0 , -a, -e), e konseque esas nekonciliebia kun la sistemo di la 
gramatikal finali. Do la chanjo di la konjugo necesigus la tutala 
reformo di la gramatikal sistemo, e probable la supreso di la ka- 
rakteriziva finali, qui esas tante komoda por la lernanti e novici 
(qui esased esos sempre la max multi!) Talaesis la konsideri, qui 
igis la Komitato « konservar » la Esperantal konjugado, malgre sa 
« arbitrialeso ». Ni rekomendas ta refiekti a nia amiki, e generale 
ni konsilas, ke on ne kritikez o propozez reformar un detalo od 
un parto, sen explorar omna konsequanti, ofte tre grava e tre 
fora, quin on ne videskas ye unesma vido, sed quin la autori di la 
linguo zorgoze previdis e kalkulis. 

Prl la lattneso dl la U. 

La « cienculi »,qui tante hastis akuzar ni latinigar Ia LI.,e kon- 
seque igar ol min germanala e min internaciona, ne reflektis, ke 
multa latina elementi apartenas a la germanala lingui; e to esas 
pruvata da la fakto astonanta, ke nia linguo havas tam multa angla 
kam hispana radiki (nome 79 po 100). Li ne rimarkis anke altra 
fakto tre kurioza : la latina radiki havas ofte formo plu etimolo- 
giala, do plu rekonocebla, en angla ed en germana kam en la 
romanala lingui, aparte en la franca. To esus pruvebla per multa 
exempli; sed nula forsan montras plu bone ta latineso di la ger- 
manala lingui, kam la nomi di la monati : 


D. 

E. 

F. 

fJo. 

Januar. 

January. 

Janvier. 

Januaro. 

Februar. 

February. 

Fevrier. 

Februaro. 

Marj. 

March. 

Mars. 

Marto. 

April. 

April. 

Avril. 

Aprilo. 

Mai. 

May. 

Mai. 

Mayo. 

Juni. 

June. 

Juin. 

Junio. 

Juli. 

July. 

Juiilet. 

Julio. 

August. 

August. 

Aoiit*. 

Agosto 3 . 


1. Por tute evitar l’ambigueso, on devus dicar, en l’uncsma supozo : 
« ti de la yuni, qui amas la plezuro »; sed to esas poke jenanta e penoza. 

2. Quan Voltaire volis nomizar etimologiale : Anguste. 

3 . Formo italiana, adoptita por liberigar la radiko august. 
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e. c. Kompreneble, ta fakto havas historyal kauzi, quin ni ne 
povas expozar hike. Sed oi montras, per frapanta exemplo, ke la 
latina radiki esas ofte plu rekonocebla da Anglo o Germano kam 
da Franco, qua ne savas la latina. E la samo valoras pri la hispana 
e Yitaliana, qui ofte (l’italiana precipue) deformis la latina radiki 
segun fonetikal legi : quo plu similesas a placo, D. platj o I. 
pia\\a ? quo plu similesas a L. marmor, D. Marmor o F. marhre? 
quo plu similesas a L. butyrum, D. E. butter o F. beurre? quo 
plu similesas a L. pyxis (buxis), D. bilchse, E. box, o F. boite? 
quo plu similesas ad I. camino, D. R. kamin, o F. cheminee? quo 
plu memorigas la L. cellarium, D. keller o F. cellier? quo plu 
similesas a L. nasus (nazo), D. nase, E. nose o F. ne\? La L. mus 
trovesas nur en D. maus ed en E. mouse (muso). 

Existas mem kurioza afinesi inter la germana e l’italiana o 
la hispana, qui quaze saltas super la franca : ex. D. gans — 
S. ganso (nia ganso); D. garb = S. garba (nia garbo); D. kameel 
= E. camel = I. S. camello (F. chameau : dicar chevalo vice ka- 
valo equivalas dicar shamo vice kamelo, o shato vice kato, o sho 
vice kalko, o shapo vice chapelo!) E ni ne parolas pri ciencala o 
teknikal vorti, sed nur pri le max vulgara. Omno to pruvas, quante 
esas malsaja e malciencala opozar la germanal radiki a le roma- 
nala, e kredigar ke la plumultigo di ici efektigas minmultigo di 
iti, dum ke, kontre, nia Statistiko di la radiki pruvas, ke la pro- 
porciono kreskis por omna europana lingui. 

Pri la persooal pronoml. 

Sendube la Idala formi superesas la Esperantalai; sed, plu 
detale reflektante, me trovas, ke oli anke ne esas tute korekta. 
Precipue me ne povas konsentar la regulo pri la formaco di lia 
akuzativo. Efektive, partikulara akuzativo esas necesa nur en la 
pronomi personala e relativa-questionala. Kad ne esus plu justa 
formacar ta pronomal akuzativo nereguloze, quale aparta formi, 
e lor abolisar la nociono di akuzativo ek la iinguo? Por me (ed 
anke,me kredas, por multi) esas kontre linguala sento uzar la vorto 
me quale subyekto, e T formacar l’akuzativo di tn: « tnn ». Plue, la 
komence propozita formi, nu e vn, vice ni e vi, multe plu plezas 
a me; sed la akuzativi, sive nnn e vnn, sive nin e vin, sonas poke 
komike a me. Fine, la formi U, el, ol, quankam bone selektita, 
esas, segun mea lingual sento, nur nominatival formi. Oli pronun- 
cesas tre bone en la komenco, acenso (Auftakt, quale on dicas 
germane en muziko), sed malbone en la fino di ia frazparto, en la 
decenso; oli ofensas la « muziko » di la linguo. Ye ta loko mea 
sentimento postulas vorto, qua havas la vokalo pos la konso- 
nanto, precipue se ta konsonanto esas ior. — Me ofte e detale 
deliberis ta punto, e me dezirus propozar, ke on forsan aceptez 
la sequanta formi di la personal pronomi : 
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Nominativo : Yo (I), Tu, II, EI, 01; Nu, Vu, Ili, Eli, Oli (Lei?). 

Akuzativo : He, Te, Li, Le, Lo; Nos, Vos, Los (Ilos, Elos, Olos). 

E por la relativ-questionala pronomi : 

Nominativo : qua, quo, qui, quala, quanta, e. c, 

Akuzativo : quam, quod, quos, qualam, quantam, e. c. 

Lor on povus anke konservar la Esperantal (certe plu bona) 
formo quin vice kin ( 5 ). Ed on tute neplu bezonus lernar la formo 
di akuzativo. 

D ro W. Borgius. 

Respondo. — Ta propozo genitas plura grava questioni. Unesme, 
on povas timar, ke la linguala sento alegita esas nur ta di la per- 
soni, qui konocas latina o romanala linguo, do ne sat interna- 
ciona. Duesme, on povas questionar, kad la regulozeso ed 
uniformeso di l’akuzativo ne valorasplu multe kam Ia « naturaleso » 
di kelka formi, quin on devusaparte lernar memore.Or, mem redu- 
cita a la supre citita formi, l’akuzativo esus plu reguloza e plu 
rapide lernebla kun la nuna regulo : « adjuntez -n ». Fine, on 
povas dubar, kad on povas reducar l’akuzativo a la pronomi; to 
esus restrikto di la libereso di la vort-ordino, nam to impedus 
pozar irga komplemento avan la subyekto korespondanta, se on 
ne povus aplikar l’akuzativo ad omna substantivo. Ni ya savas, ke 
D ro Borgius citis tuta longa frazo germana, en qua la akuzativi 
nule diferas de la nominativi. Sed, se ol esa's sat komprenebla 
(pro kustumo), por la Germani e ti qui savas la germana ol esus 
forsan malklara por stranjeri : ed on ne devas riskar tala dubi e 
konfuzesi. Ad la fonetikal argumento di l’autoro, on povas res- 
pondar, ke por la fino di la frazi on povas uzar la formi plu 
grava ilu, elu, olu, mem sen la final -n, ed ankore la formo sen- 
genra lu. 

Repliko. — La obyekti certe esas konsiderinda. Me nur volas 
respondar to : La principo, distingar nominativo ed akuzativo 
che la personal pronomi, e hike sempre uzar akuzativformi por la 
rekta komplemento, egale se ol esas en inversigo o ne, — to esas 
tute internaciona kustumo por omna Mezeuropano mem neeru- 
dita. Pro to la duopla formi por Ia personal pronomi facile 
lernesos ed aplikesos da omni, me kredas, quankam la specala 
formi me, te, nos, vos, esas kustumala nur a la konocanti roma- 
nala linguo. — E se la personal e relativ pronomi havas fixa 
akuzativformi, anke la inversigo di la vortordino nur tre rare 
povas minacar konfuzeso. 

Sendube tre reflektinda esas, kad en ta kazo la naturaleso o la 
regulozeso di la linguo esas plu grava. Sed semblas a me, ke la 
instituco di « akuzativo segunvola » esas kozo tre « duboza » e 
« skrupulifanta », di qua analogion on apene trovos en ula linguo, 
e qua certe incitas kritikemeso di omna linguisti kontre Ilo. 

W. B. 
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Prl Ia nombri de dekl. 

Me konstante esas shokata da la formi dudek, tridek, e. c. por 
20, 3 o, e. c. Audante tridek, omna cadia Mezeuropano sentas i 3 , 
ne 3 o. Pro quo vi ne dicos (tute internacione) : venti, trenta, qna- 
ranta, qninanta (plu bone forsan : cinke e cinkantal), aiaanta, 
sep(t)anta, ok(t)anta, novanta ? Me kredas, ke la malgrandii plua 
peno, lernar e memorar ta ok formi, esus sufice kompensita perla 
multe plu facila komprenebleso e dicernebleso di ta tormi, quin 
cadie on tre facile intermixas kun dektri , dekquar , e. c. 

D™ W. Borgius. 

Respondo. — On memoras, ke ta questiono esas un de ti, quin 
la konstanta Komisitaro rezervis por plu tarda diskuto. La formi 
propozita ne esas vere internaciona, sed nur interromanala; li esus 
do lernenda memore da omna neromanal populi; do li ne esus 
« max facila por la max multi ».-La metodo max simpla e facila 
por enuncar la nombri esas evidente, nomar sucedante omna lia 
cifri segun ordino, indikante lia rispektiva valoro. Ex. 257 = du 
(cent) kin (dek) sep : to esas tute logikal, do vere internaciona. To 
esas domajo nur por la populi, qui kustumas dicar tridek vice 
deklri (komencante per la latina : undecim, duodecim, tredecim...) 
Sed ni ne devas imitar ta maljusta kustumo, precize kande emi- 
nenta germana ciencisto propozas reformar l’enuncado di la 
nombri en la instruktado segun la modelo di nia linguo. 

L. C. 

Repliko. — Semblas, ke me esas parte miskomprenata. Me tute 
ne riprochas la metodo, enuncar la cifri segun sa skribordino. 
La germana metodo enuncar la cifri 235 « du cent kin e tridek » 
esas sendube nekorekta. Sed me riprochas la vortifado di la cifri 
'JO, 3 o, e. c., per la nura junto di « du » e « dek », « tri » e 
« dek », e. c. Vorton konsistantan ek « tri e dek » Ja moderna Mez- 
europano sempre sentas quale i 3 , egale se la ordino esas dektri 
o tridekl Segun mea savo, nula europana linguo tale formacas 
ta nombrovorti, sed omna formacas specala vorti derivata de la 
simpla nombro vorti tri, quar, e. c.: Angle : « twenty, thirty, ne 
« twoten,threeten »; germane « jwanfig, dreissig », ne « pveijehn, 
dreijehn »; itale : « venti, trenta », ne aduedieci, tredieci »; dane- 
norvege : « tyve, tredive », ne « toti, treti »; polone : « dwadfies- 
cia, trqydfiescia », ne dwadjiesienc', trjydjiesienc' ». Ca principo 
esas, quan me nomizis internaciona; la specala formi venti, 
trenti, e. c., certe esas nur interromanala. 

W. B. 

Reapondo. — Me anke devas klarigar e precizigar mea objekto. 
Me aludis nur la regulozeso e simpleso, qua rezultas de la fakto, 
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ke por lektar nombro, on devas nur nomar sucedante sa cifri, 
adjuntante la valoro di la rispektiva uni. Exemple, 3333 lektesas 
nun : tri mil tri cent tri dek tri. Se on adoptas trenti o simila 
kompozajo, la regulozeso e simpleso tute perdesas. La cifro tri 
malaparus od esus adminime alterata en fuzuro. Malgre la kus- 
tumo, omnu komprenas ke tridek = tri deki, 3 X io, dum ke 
dektri=i 3 = io-j- 3 . Cetere, la nomi nereguloja, quin on pro- 
pozas segun l’exemplo di nia lingui, esis primitive reguloja. En 
indo-europana, « la nombri de deki expresesas per derivaji di la 
vorto dek preirata da la nomo di singla unajo. ...En germanala, 
baltika e slava, on reestablisis formo kompleta di 1’ nomo di la 
deko... : 3 o esas, en malnuva slavo, tri deseti = tri deki, lituane : 
trys despmtys, en malnuva alta germana : drijug » >. La samo 
valoras pri G. vpiaxOvT a, L. triginta, ube komt= (d) kmt-= deko 
(la kazo di G. efxoui, L. viginti esas komplikita per duala formo : 
vi = Fei = du, e xout = xovra = ginti) *. Do la formi, quin on 
propozas, esas nur altero e korupto di la primitiva reguloja formi; 
e hike nia prehistoryal primavi donas a ni leciono di regulozeso! 

L. C. 


_E. Should, ought. 

Me ne tute akordas kun S° Hugon (v. Progreso n° 12, p. 706) 
pri l’uzo di devus. Sendube esas ofte neexpresita kondiciono; sed 
semblas a me ke on tendencas tro uzarla kondicionala formo. 

On sempre provez, kad on povas dicar angle “ You owe (indik.) 
it to yourself to do it ” vice “ you ought to do it " ; se yes, on 
devas uzar l’indikativo; se ne, la kondicionalo. Ex. •' Youought to 
see the castle ” = “ You owe it to yourself to see the castle "; do 
“ Vu devas vidar... ” esas korekta. La supozita kondiciono. “ Se 
vudeziras vidar omna kuriozaji di l’urbo ”, ne postulas kondicio- 
nalo; nam, “ se vu deziras ” = “ supozante (quale fakto) ke vu 
deziras ”, etosequesas da, “ en ta kazo vu devas (fakto) vidar... ” 
Altravorte, indikativo sequas indikativo. 

Sed en la frazo, “ If you wanted (o, should want) to see the 
sights, you ought to see the castle ”, “ you ought to ” nur povas 
vicigesar da “ you would owe it to yourself ", ed on korekte uzas 
kondicionalo, nam esas reala kondiciono: “ se vu dezirus (quo 
ne esas la fakto), vu devus vidar (quo ne eventos)”. 

En la frazo, “ If he should request it, you would not be obliged 
to do it, but stillyou ought to do it ”. “ Se il demandus ol, vu ne 
obligesusfacarol, sed tamen vu devus facar ol”, on dicas “ devus ”, 
nepro supozita kondiciono “ sevudezirus judikesarpolitahomo”, 

t. A. Meillet, Introduction d l’ctudc comparativc dcs langucs indo- 

cuTOpcennes, p. 376 ( 2 * ed.) 

2. K. Brugmann, Abregc dc grammairc comparee, § 443. 
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sed pro ke “ devus ” samekam “ obligesus ” influesas da la“ dis- 
tanta ” ( remote) kondiciono “ se il demandus ”, Altralatere, se la 
frazo signifikas “ Whether he requests it or not,youought to do it", 
“ Sive il demandas ol, sive ne, vu devas facar ol ”, oportas uzar 
“ devas ”, “ you owe it to yourself in any case ", “ esas(fakto) 
vua devo omnakaze”. 

J.-S. Hkath. 
iGIasgow). 

Exhaustar, exhortar. 


Pro ke la “ h ” ne sonas en ta vorti en Angla ed en Franca, 
kad ne esus plu bona omisar ta litero? 

J.-S. Heath. 
(Glasgow). 


Mlsar? 


En Progreso, i* yaro, p. 572, S° Hugon tute mistradukas la 
germana vorto vermissen. La vorti faliar, F. manquer , E. to 
miss equivalas a la germana verfehlen, verpassen. Ta germana 
vorti esas anke tradukita korekte en la lexiko germ.-int. per ne- 
trovar. Ultre, anke erora esas, ke la angla verbo to miss korespon- 
das a la germana vermissen : en ta (altra) senco, la angla to miss 
korespondas a la D. missen, enthehren, quale esas juste dicita en 
la ante citita frazo di altra Ilisto. La verbo D. vermissen expresas 
nur un klara nociono : « rigretar e rimarkar ke ulo mankas, o ke 
ulu esas absenta ». Ex. me « vermisse » en la lexiko germ. -int. 
multa vorti, quin me ne povas « missen » en la konverso. Protome 
ne povas kredar, ke nuva verbo « misar » produktus irga konfu- 
zese o miskompreno. Certe la surogato « facar sen » povas uzesar 
en kelka kazi,sed ne en omni; nam ol esas klara nur kande kon- 
cernesas agado, facado, sed nekonvenas en frazi, qualeica: « Me 
amas la monti, e ne povus facar sen oli. » 

D ro W. Borgius. 

Respondo. — Segun rimarko di Damzelo MOnster, on povas 
uzar esar sen en multa kazi, ube facar sen ne konvenus. Sed to 
esas anke nur surogato di la propra expresuro. La neceseso di ica 
aparas en la vorto tre frequa F. indispensable, quan ni ne povas 
tilnun tradukar en sa justa senco: namto ne esas exakte la samo 
kam necesa. « Indispensable » ne signifikas, malgre l’etimologio, 
« ce dont on ne peut pas se dispenser », sed « ce dont on ne peut 
pas se passer ». Por formacar tal adjektivo, oportas havar verbo 
simpla e tranzitiva: supozez ke ta verbo esas misar, ta adjektivo 
esus nemisebla ; misebla signifikus lor : « non indispensable, dont 
on peut se passer ». 


L. C 
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S° Hugon semblas intermixar la signifiko di la germana vorto 
vermissert kun la angla to miss. On ne povas vermissen un treno 
od un rendevuo. On (germane) povas nur verfehlen (exemple) un 
treno. « Me vermisse » un treno signifikus ke la treno, qua esas 
kustume exempleye lai2*horo en nia staciono, ca-foyo ne trovesas 
ibe, o nevenis pro irga evento, acidento. « Vermissen » anke ne 
esas mankar propre dicata. Me « vermisse » mea kultelo volas ex- 
presar lasenco: me posedas un kultelo, sed ne momente, me nur 
forpozis ol. 

A. Waltisbuhl. 

Reapondo. — Siori Borgius e Waltisbiihl semblas konocar nur 
un senco (la min ofta) di E. to miss , e ne konocar l’altra, la plu 
ofta. En nia angla-internaciona vortolibro, on lektas, sub vorto 
miss : 

« To misa (a thing one was used to), mankar (with subject and 
object reversed : e. g. I miss it = to mankas a me) ». 

Kad to ne esas juste la senco di D. vermissen ? Omna exempfi 
di Siori B. e W. pruvas ol. On ne dicas E. « to miss a train » en 
la senco faliar treno , F. manquer un train. On dicas to lose, 
quale D. verfehlen. Se on dicas, ex. « I miss my morning train », 
to signifikas : « Mea matenal treno (quan me kustumis vidar ex. 
dum mea levo o dejuno) mankas a me ». To esas anke exakte la 
D. vermissen. 

On dicas ex. : « / sat in the theater when I suddenly missed my 
hat » = « Me sidis en la teatro, kande me subite rimarkis (e rigre- 
tis) la malaparinteso di mea chapelo ». — Anke : « / miss my 
morning ride on top of the’ bus, now that I go by train » = 
« Mankas a me mea matenal veho sur la suprajo di 1 ’ omnibuso, 
de kande me komencis irarper treno ». Do la sola senco di miss, 
quan me aludis en n° 10 di Progreso, equivalas exakte la D. ver- 
missen. 

P. Hugon. 

Rimarko. — Se to esas justa, la radiko mis ne konvenas por 
expresar l’ideo F. « se passer de », nam ica ne equivalas F. « man- 
quer de » (quan ni propozas tradukar per « indijar »). Se « / miss 
it » = « to mankas a me », ol egalesas anke : « Me indijas to », 
e miss = indijar. Restas do la questiono : Quale on devas tradu- 
kar F. se passer de, E. to do without, I. fare a meno, fare senja ? 

L. C. 


Literaturo. 

Ta vorto esas ambigua en l’uzado, nam ol havas diversa senci 
en nia lingui. Enfranca, ed en Ido, olindikas nur la artiste skribita 
verki, la « bela literaturo ». En germana, ol indikas omnaspeca 
verki, ed esas sinonima di verkaro (e mem ofte di bibliografio.) 
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Pro to la germana bezonas dicar « bela literaturo » o, pruntante 
e koruptante franca vorto belles-lettres, ol uzas Belletristik (barba- 
rismo, quan Esperanto hastis adoptar!)Or ta dusences^ efektigas 
miskompreni, ex. kande on questionas, kad L. I. devas o povas 
havar literaturo. Certe ol devas havar verkaro ; sed kad ol devas 
ambicyar literaturo, e precipue originala literaturo, tal esas la 
vera questiono. 

Nun, pro quo Ido preferis la francasenco alagennana? Simple 
pro ke la vorto literaturo esas nule utila en la senco di 
verkaro, ed esas- kontre necesa en la franca senco; nam en ica 
senco yaon parolas pri doktoro di literaturo, pri literaturisto, pri 
literatural revuo (quo ne esas la sama kam bibliografial revuo ). 
Quale on povus opozar (o distingar) ex. la literaturo ela cienco, se 
on kustumos parolar pri ciencala literaturo'i (en senco di cien- 
cala verkaro adminime, nam existas ciencala literaturo, a qua 
apartenas exemple Buffon). 

Kulturlando. 

Nia germana samideani esas kompreneble tentata uzar kultur- 
lando por tradukar lia tre ofta expresuro : Kulturland. Sed li devas 
rezistar ta natural tento, e savar, ke ca vorto esas quaze idiotismo, 
adminime, expresuro pure germana, quan la stranjeri riskas ne 
komprenar, o (plu grava!) miskomprenar. Efektive, kulturar, 
kulturo, aplikesas propre e juste a Yagrokulturo ; do, kande nc- 
germano lektas : kulturlando, il komprenas necese, lando di kul- 
turo, t. e. lando ube on kulturas... la tero! Or la ideo D. Kultur 
esas tradukata per civilif-ado, -eso. Do la justa e klara traduko di 
D. Kulturland csas: civilijita lando. 

Pii la femlnal suflxo. 

La paragrafo 116 di la Kompleta Gramatiko sonas : « La sufixo 
•in chanjas la masla substantivo en femina substantivo kun kores- 
pondanta signifiko : viro = Mann, virino = Weib; kavalo = Pferd, 
kavalino — Stute; doktoro = Doktor, doktorino = Doktorin. Kon- 
seque ca sufixo ne havas skopo ye radiki, qui per su ipsa signi- 
fikas femino, quale ye amajono, Parco, megero, subreto, prima- 
dono. Feino( Fee) esas admisebla, pro ke feo pensesas quale masla 
ento ». 

Ca paragrafo semblas a me nek tute justa nek kompleta. 

La radiki esas sexuale sive determinata sive nedeterminata. 

I. — La radiki nedeterminata esas sexuale sive komuna sive 
indiferenta. 

a. La sufixo -in formacas radiki femina ek radiki sexuale ne- 
determinata ed indiferanta. Exempli : bel- = schun, belin-o = eine 
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Schone, blank- = weiss, blankin-o = eine Weisse. Quankam belo 
= bela ento, tamen pro belino e belajo, belo povas esar = bela 
masla ento. 

b. La sufixo -in formacas radiki femina ek radiki sexuale ne- 
deterniinata e' komuna. Exempli : fily = kind, filyin -0 = Torhter; 
frat- = verschwistert, fratin-o = Schwester; kuz- - Geschwister- 
kind, kuzino = Base; onkl- = verschwistert mit den Eltern, onklin-o 
= Tante\ bom- = Mensch, homin-o = Frauenfimmer ; kaval- = 
Pferd, kavalin-o = Stute; [ Kavalo ne esas « masla substantivo », 
nam 0 ne esas signo di masleso, e kaval- ne esas masla. Per su 
kavalo — Pferd, per acidento pro kavalino anke kavalo — Gaul ]; 
sior- = zu den altern gehbrig, uber das Mundelalter hinaus seiend, 
selbstandig, sein eigener Herr, siorin-o = Frau; rej- = Konig en 
komuna senco [anke la rejino di Nederlando esas europana rejo; 
videz la famoza vorto : ni mortej por nia rejo Maria Theresa /]; 
rejin-o = Kdnigin; doktor- = wer das Doktordiplom erworben 
hat [anke la doktorini nomizas su doktori], doktorino = doktorin; 
vir- = mannhaft, virin-o = « starke Frau », mulier fortis en 
Biblio [videz virtus = Mannhaftigkeit]. En omna ta kazi la radi- 
kala substantivo ( filyo,..., viro) signifikas per su la klaso di tala 
masla o femina enti, ed ultre per acidento la korespondanta masla 
ento. Do on dicez exemple : mea filyo (Sohn), mea filyino 
(Tochter), mea filyi (Sohne), mea filyini (TBchter), mea filyi e 
filyini (meine Kinder) o gefilyi (« gekinde »). 

II. — La radiki sexuale determinata esas'sive femino, sive nek 
femina nek masla, sive masla. 

a. La sufixo -in ne formacas radiki femina ek radiki, qui per 
su ipsa signifikas « femino ». Nam ye radiki femina la feminal 
sufixo esas senskopa. Exemple : omna subreto esas femina, do 
subreto = subreto femina = subretino. 

b. La sufixo -in ne formacas radiki femina ek radiki nek masla 
nek femina. Nam ye radiki nek femina nek masla la feminal 
sufixo esas sensenca. Exemple : omna vesto esas nek femina nek 
masla, do vesto = vesto ne femina ne masla, or vestino = vesto 
femina = vesto nefemina femina nemasla = nulo. 

c. La sufixo -in ne formacas radiki femina ek radiki masla. Nam 
ye radiki masla la feminal sufixo esas sensenca. Exemple : omna 
patro esas masla ed omna maslo esas nefemina; or patrino = 
femina patro, do patrino = femina patro masla ne femina = nulo. 
La kontralo a patro esas la tute internaciona matro. Me poke 
astonesas pri ke nia paragrafo ne kontenas la exemplo patrino, ed 
esperas ke on ol eskamotos ek la lexiko. 

Konseque la regula texto di la § 116 di la' Kompleta Gramatiko 
segun lingual e logikala motivi sonez : La sufixo -in formacas 
radiki femina nur ek radiki sexuale sive indiferenta sive komuna; 
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ol esas senskopa ye radiki femina, e sensenca tam ye radiki nek 
masla nek femina kam ye radiki masla. (Radiko indiferenta : 
blond-, kumuna : nepot-, femina : matr-, nek femina nek masla: 
vest-, masla : patr-.) 

M. BOkl. 


Suflxo -/. 

Semblas a me utila aceptar oficiale, ne nur celate, la sufixo -i 
en 1 afixaro di la LI. kun sequanta defino : -i signifikas lando 
habitata o guvernata (en irga relato) da la persono o personi indi- 
kata da 1 radiko, Tale on povos distingar aristokrat-io (aristokra- 
tismale guvernata lando) dearistokrat-eso (qualeso diaristokrato) e 
aristokrat-aro (omna aristokrati di ula lando, urbo e. c.) La samo 
eventus pri autokrat-io, car-io, demokrat-io, epark-io, episkop-io, 
monark-io, patriark-io, tiran-io e. c., qui omna signifikus landi, 
distrikti e. c. Ita exploro montras, ke on devas skribar imperi-o e 
ne impery-o-, plue, ke anarki esas malbona radiko; on devas se- 
lektar anark, de qua derivesas anark-a (=: senlega), -eso (senlega 
stando), -ismo, -isto. 

En la lexiko de geografial nomi -i uzesas ya multe por indikar 
lando habitata da... ex. franco, Francio; germano, Germanio. 
Sed pro to on devas skribar Champanio e ne Champanyo ; same 
Galio, Helvetio, Kapadocio, Kastilio, Katalunio, de qua la nomi 
di 1 habitanti derivesus per -an. Talan skribmaniero postulas la 
regulozeso di la L. I. 

K. A. Janotta. 


Irigar? 

S°Eug. Mac Pike questionas, kad ni ne adoptos laverbo irig-ar, 
qua semblas necesa por expresar la preciza teknikal ideo di D. 
bewassern, E. irrigate, F. irriguer, I. irrigare, S. regar. On devas 
rimarkar, ke la vorto havas du senci, unu agrokulturala ed ulu 
medicinala (en la duesma D. havas Irrigation, e R. irrigaciya, do 
ta vorto esas tute internaciona). Certe ni pensis a ta radiko, sed 
ni hezitis adoptar ol pro la duopla senco : ir-ig-ar (igar irar). Kad 
a dusenceso esas vere timenda e jenanta? Kad la radiko esas 
absolute necesa, e ne povas vicesar da aquijar? Kad fine, se ol 
esas necesa, on ne devos adoptar ol (segun procedo injenioza di 
Ido) sub la formo irigacar? To esas questioni exameninda da nia 
lektanti e da l’Akademio. 


Parolco. 

S° d’Orczy rimarkas: On uzas abato,abateyo; ermito, ermiteyo; 
pro quo on dicas, tute kontre, paroko, parokestro? To esas tante 
plumaljusta, ke en I. ed S. parroco signifikas parokestro, dum ke 
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paroko tradukas D. Pfarrei, E. parish, F. paroisse, I. parocchia, 
S. parroquia (t. e. ta vorto kontenas i finala). On devas do dicar 
paroko ( persono) e parokeyo. —Ta rimarko semblas a ni tute justa. 

Parolar. 

Parolar semblas a S° d’Orczy malbone selektita (relate formo), 
pro ke I. parola signifikas vorto. Plu justa esus la verbo parlar. — 
Yes, sed se I. parola signifikas vorto, F. parole signifikas vere 
parolo, ago parolar. On povas do adminime hezitar inter la du 
formi parolar e parlar. La motivo qua eskartigis parlar esas la 
viceneso di la du literi r e 1, qui esas single malfacila por kelka 
populi (ex. porla Extrem-Orientani), ed ankore plukande li esas 
kontigua. 

Puorto o portuo ? 

S° D’Orczy questionas, pro quo, vice puorto, on ne adoptas la 
formo portuo; nam en I. on havas ya porto, sed anke portuale 
portuoso. — Pro ke porto ne esis posibla (pro la verbo pdrtar), 
on selektis puorto (simila a fuorto) pro analogio a S. puerto. Sed 
on hezitis inter puorto e portuo, e forsan ica esas plu bona, pro la 
motivo indikata da S° D’Orczy, qua rivelas la justa radiko. Nam 
la latina radiko esas vere portu (4“ deklino: portu-s, genitivo : 
portu-s = portu-is) . Ol trovesas anke en F . portulan (I. porto- 
lano) ed en Portugalo. 

Hlke, hlere o hlre, yere? 

Vice hike, qua ne esas nemediate komprenebla por ula naciono, 
propozesas hire, qua esas nemediate komprenebla por omna 
germano, qua ya havas hier, ed omna anglo, qua havas here, pro- 
nuncata hir. — La chanjo di hike ad hire igas chanjo di hiere 
konsilinda, sed ta vorton ni tante plu tranquile povas chanjar, pro 
ke ol ne trovesas en ta formo en ula vivanta linguo. D. gestern, 
E. yesterday, F. hier (pronuncata yer), I . jeri (pronuncata yeri), 
S. ayer. La formo yere lor riprezentas la nesuperesebla maximo 
di internacioneso. 

B. Jonsson. 

Rimarko. — S° P. Hugon ja propozis (private) la adverbo hire 
vice hike\ e yere vice hiere. — S° D’Orczy anke propozis yere. 
Tala koincidi esas sat ofta en nia explori, inspirita da la sama 
principi. 

Dop o hinder? 

Vice dop, qua esas komprenebla nur por la italiano, propozesas 
hinder, quan la germano komprenas per sua hinter, e quan la 



92 


PROGRESO 


anglo komprenas per sua behind e la adjektivo hinder (dopa). E 
mem por la italiano dop en la donita senco esas misguidiva, nam 
la max ofta senco di dopo en la italiana esas la sama kam francn 
apres et angla after (pos). Por la italiano dop do esas trompiva en 
frazo quale « II sidigis su dop me », e por omna altri ol devas 
lernesar. « II sidigis su hinder me » komprenesas juste da la ger- 
mano e da la anglo. — Misaudo kun inter esus timebla, se m 
prenus hinter , sed ne, kande du soni esas diferanta en inter e 
hinder. La adjektivo povas esar hindera o posible (kun modelo 
en super-supra) hindra , adverbo : hindre. 

B. Jonsson. 

Rimarko. — La finali senacenta en -er ne esas bona, nam li pro- 
nuncesas diverse da diversa populi. Plue, kad hinder ne memoras 
tro la D. hindern (impedar) ? Quale memorigivo on povas citar la 
vorto hinterland, diveninta preske internaciona. L’autoro eroras 
pri supra, qua ne venas de super, sed de la radiko supr, qua 
havas altra senco. 


Kad o chu? 

Vice kad, qua ne apartenas a vivanta linguo (esas pruntita de 
sanskrito), propozesas la esperantala chu, pruntita de la polona 
cjy. La motivo por selekto di kad esis, ke ol kontenas la konso- 
nanto k, qua karakterizas la questionala partikli en Ilo (qua, quala, 
quanta, kande,). Ta konsidero esas kompreneble ne malprizenda 
quale teoriala susteno en la lerno, ed esas anke ne la k, qua mal- 
plezas, sed la du altra literi, la plensona a e la finanta d. Li igas 
en la duro la partiklo tante fatiganta, ke la eventuala avantaji, 
quin kad povas havar avan chu, kompensesas. Sa absoluteson 
perdas la postulo pri k, kande on vidas, ke mem Ilo omisas ol, 
nome en la vorto ube, ed en la vivanta lingui D. en ob ne havas 
sa questionala w, Dana mon ed om ne havas sa questionala hv. 
F. si (qua anke signifikas Ilana se), I. se, S. si ne havas la ques- 
tionanta k-sono. Nur la angla whether havas la angla questionanta 
wh, sed ne la grava a nek la finanta konsonanto d, quan Ilo ya 
permisis omisar en ad, ed, od, pro ke ol impedus la fluanta pa- 
rolo. Se u en ube (qua vorto ya distingesas de ibe nur per la 
vokalo u) havas ulo questionanta che su, chu va portas la marko 
di 1 ’ questiono; e ch esas ya anke tre parenta kun k. Sen perdar 
la sugestiveso ni povas vicigar la pezanta kad da la malgrava chu 
finanta per vokalo same kam se e ke. Se ne la fonetikala graveso 
valoras quale argumento, on ya ne povus defensar la malaprobo 
di ma (F. mais, I. ma, S. mas, e skandinava men) vice ta sed, qua 
ne vivas en ula existanta linguo, e qua okazione povas efektigar 
misaudo kun ed en parolo, ex. « Kad ilsa bopatrino esas forvoya- 
jinta? » — « Yes, ed il esas tre gaya »'. Kad esas dicita « Yes, ed 
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il » o « Yes, sed il » restas ofte obyekto por divino; tamen pro- 
pozo di ma ne havas granda chanco, jus pro sa forretikala graveso. 

B. Jonsson. 

Respondo. — La difekto rimarkita da l’autoro semblas reme- 
dyesar per la propozo di S° Jespersen, elizionar la d en kad : e 
lor ka esas certe plu agrabla kam chn. Oportas adminime expe- 
rimentar ta alejo ante propozar vicigo di kad. 

Neplu o ne longer? 

En Esperanto on havis la distingo inter pli (gradala) e plu (tem- 
pala); me ne savas kazo, en qui me audis li intermixita, quankam 
la distingo ne havas modeli por sua formi en vivanta lingui'. En 
Ilo la mankanta internacioneso di pli sentesis jenanta, ed la vorto 
divenis plu. Sed por ulgrade salvar la logikkontenajo di 1 ’ esperan- 
tala distingo, Ilo aranjis la vorto neplu = D. nicht langer, E. no- 
longer, K. ne... plus. D. Er ist nicht mekr hier, o nicht liinger 
hier = 11 neplu esas hike. En nombro di kazi la kunliguro nepltt 
suficas, sed — to esas la rimarkindajo — en la sama kazi la ne 
kunligita ne plu max ofte anke suficus, helpata da la vortordino, 
qua nur forcite permisas altra koncepto. Ed se venas frazo quale 
Niemand. yvar langer gut ju ihm, la ligo dissaltas ed on esas 
situita, tute quale se on ne havus ijeplu : Nulu esis plu bona ad 
il. Ta frazon la germano egale bone povas tradukar per Niemand 
war besser ju ihm (Nulu havis boneso plu granda ad il) kam per 
Niemand war mehr (o langer) gut fu ihm. Tute cCrte, on ya 
povas dicar : Nulu esis bona ad il plue. Sed qua homo pensas ye 
to, precipue kande tale la neganta vorto distingesas ankore plu de 
la « plu », e kande Ilo per la doco di neplu instigas a la posible 
minim granda disigo di la du elementi. En omna cirkonstanci, la 
kunligita neplu ne solvas la problemo, ol nur komplikas, penigas 
e trompas. Segun mea opiniono esas nur du voyi irebla; od 1) on 
abandonez la kunligita neplu ed aplikez nekunligita ne plu en la 
sama signifiko, konsilante vigilar pri dusencaji ed evitar li per 
parafrazi (pos lor, pos nun, en plu longa tempo e talo); od 2) on 
adoptez specala partiklo por la signifiko di esperantala plu. La 
lasta voyon me preferas e propozas por la koncernata signifiko : 
longer, vivanta en angla : « no longer », e nemediate kompre- 
nebla per omna germano, qua havas langer, ed omna skandinavo, 
qua havas latnger (dana) e Idngre (suedana) kun la sama signi- 
fiko. La vorti esas en la quar lingui komparativo di la vorti por 
« longa » (D. e Dana lang, E. long, Suedana lang) e por « long- 
tcmpe » (D. lange, Dana latnge, E. long, Suedana lange) tale ke 

1. I.a distingo csis trc ofte cmbarasanta por multa adepti [N. D. L. R.] 
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la simileso kun longa en Ilo ne jenas, sed tute kontre helpas. La 
plulongigo per un silabo ne jenas la sempre acentizita vorto; Ilo 
havas ankore kun tri silabi. 

Provaji : Skribesas ne longer bona libri quale en malnuva dii. 
Ilo : Skribesas neplu bona libri quale en malnuva dii. — Nun 
omnu esas richa quale Krosus, sed nulu longer felica quale kande 
lu esis malricha. Ilo : Nun omnu esas richa quale Krosus, sed 
nulu plu felica kam kande lu esis malricha. — Lor ilu amis el, 
nulu amis el plue, e nun el sentis, ke nulu amis el Longer. llo : 
Lor ilu amis el, nulu amis el plue, e nun el sentis, ke nulu amis 
el plue. 

Cetere la ne kunligita ne longer permisas a ni sequar la ordi- 
nara ed en analoga expresi adkustumigita vortordino, quan neplu 
impedas. To esis ne longer posibla, o To esis ne posibla longer, o 
To esis longer ne posibla, same quale: To esis ne til nun posibla, 
o : To esis til nun ne posibla. 

B. Jonsson. 

Reapondo. — Por evitar ta dusencesi (quin ni ja videskis), suii- 
cas, segun ni, proximigar plu a la negal vorto, quale on « soldas » 
ol kun ne : nulu antis el plue = nulu amis el plu multe; nulu plu 
amis el = de lor nulu amis el. La dusenceso esas ankore plu bone 
evitata, se on sequas nia regulo: ne uzar plu sola kun verbo, sed 
plu kun multe od altra adverbo : Nultempe plu on amos tu distin- 
gesas ya de nultempe on amos tu plu multe, mem se on dicas : On 
amos tu nultempe plu multe. Pri la iinalo -er di longer ni facas la 
sama rimarko kam pri hinder. Se on judikus ta vorte utila, on 
povus simple uzar plu longe, qua tradukas sa senco. 

TrmH ed mtiagmr. 

Ni supresis la Esp. radiko (nur D.) trafi, pro ke ol povas esar 
vicata da ating, multe plu komprenebla. Ula Fundamentisto 
penas nun distingar la senco di la du vorti : trafi esus « tuchar 
konkretajo per admovo di altra konkretajo »; atingi signifikus 
« povar o sucesar prenar obyekto o rezultato ». II ne vidas, un- 
latere, ke la senco di atingi esas nur metaforal e natural extensuro 
di la senco di trafi\ e ke on uzas ofte en Esp. la verbo atingi en 
la senco di nia obtenar (qua mankas en Esp.). Sed, pro etimologio 
ipsa, la verbo atingar implikas I ideo di tuchar (L. tangere, 
attingere),e konseque tradukas perfekte trafi (tuchar ula obyckto, 
skopo, per altra obyekto). Cetere Ia Fundamentisto oblivyas, ke 
la Maestro ipsa uzis la verbo atingi en la senco di trafi i 
« Ni pasho post pasho, post longa laboro, 

Atingos la celon en gloro » 


i. I.a sama Fundamentisto (membro di la Lingva Komitato) ne 
semblas havar klara nocioni pri gramatiko, nam il questionas : « Kiu 
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Pri obte'iar, ni devas rimarkar, ke 1 Esperantisti supleas ol 
ofte per ricevi, qua esas maljusta; nam on povas ricevar kozo ne 
demandita o mem ne expektata, dum ke obtenar implikas deziro 
e peno por « ricevar ». Konkluze, Esperanto facas distingi tro 
subtila e tute neutila, e neglijas distingi multe plu grava ed 
utila. 


Taugi. 

Ula Fundamentisto penas montrar, ke nia verbo valorar ne 
povas sempre vicar la Esp. verbo taugi , quan il kompreneble ju- 
dikas multe plu « tauga », e por to il citas la frazo di la koko di 
1’ fablo pri la perlo : « Kia sentauga ajho! Kiel malsaghaj estas la 
homoj, kiuj tiel alte taksas ghian valoron! Por kio ghi taugas, 
kiam oni ne povas ghin manghi? » Se la Fundamentisto esus lek- 
tinta nia Kompleta Lernolibro por Esperantistoj (kompozita juste 
por il e sa simili), il esus vidinta : taugi = konvenar, valorar. 
Efektive, la verbo taugi (same kam mult altra Esp. vorti) havas 
senco tre konfuza, qua korespondasmax ofteania du verbi : kon- 
venar e valorar. En la citita frazo, ou devus do dicar: « Quala 
senvalora kozo ! Quante malsaja esas la homi, qui tante alte taxas 
sa valoro ! Por quo ol konvenas, se on ne povas ol manjar? » 
L’exemplo di nia « sciencega » kritikisto pruvas do... ke Ido esas 
plu klara e preciza kam Esp., t. e. la kontrajo di sa aserto. — Ri- 
markez, okazione, la nelogikaleso di tiel, kiel, vice tante, quante, 
e di kiam vice se. 


Rajto, yuro. 

La sama autoro pretendas pruvar, ke nia yuro ne havas la sama 
senco kam la Esp. vorto rajto, e ne povas do vicar ol; ed il citas 
la sequanta frazi : « lau roma juro, nek la edzino, nek la infanoj 
posedis la rajton disponi, » e. c. — « lau antikva juro,... la sklavoj 
posedas neniajn homajn rajtojn... » II adjuntas, ke juro ne equi- 
valas anke a lego. 11 simple ludas pri Ia du senci di la vorto yuro 
(F. droit). Sed la duesma senco esas definita yene da la max bona 
franca vortolibro (Hatzfeld, Darmesteter e Thomas) : « ensem- 
blo di la legi qui determinas to, quon singlu povaslegitime facar, 
o postular de altru» ed ol definas « le droitpositif® quale «la 16- 
gislation d’un pays » (la legaro di ula lando). Konseque la yuro, 
en ta senco, esas nulo altra kam lego o legaro. On devas do dicar: 
« segun la romana lego (o legaro),... posedis la yuro... » « segun 
l’antiqua legaro,... la sklavi posedas nula homala yuri. » Kompre- 

kuraghus senshancelighe fiksrespondi, chu scii estas verbo transitiva 
au netransitiva ? » Irga lernanto di unesmagrada skolo respondus ad il: 
« savar esas tranzitiva, nam on dicas : savar ulo »,... ed il bezonus por 
to nula « kurajo » ! 
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neble, la cienco nomita, per trouzo, yuro , devas dicesar yuro- 
cienco. Do la argumenti di nia kritikisto valoras («taugas ») nulo, e ne 
atingas (« trafas ») lia skopo. — Sed ni rimarkas, ke il uzas la vorti: 
« la institucio de sklavado ». Kad il voluntus (ne bonvolusl) expli- 
kar, di qua ago ta sklav-a<fo esas la repeto o duro? Ni, kompa- 
tinda « superlogikisti », dicus sklav-eso ! Sed ni timas, ke ni nul- 
tempe interkonsentos o mem interkomprenos kun homo, qua 
asertas tranquile: « uzi pedalon estas pedali», dc quo on deduktas 
facile, ke « pedalo esas la ago uzar pedalo ». Or por altri (e mem 
forsan por il ipsa) sklavi — esar sklavo, mastri =esar mastro. Sed 
segun il, sklavi = uzar sklavo, do = mastri ! Quanta konfuzeso ! 

Esperanto e la loglko. 

Ula fanatiki, qui kredas insultar ni per la epiteto « logikisti », 
asertas ke nultempe li e lia amiki rekomendis Esp. pro sa logika- 
leso. Li do relektez bonega artiklo da S° C. Bourlet en The 
Esperantist (n° 8, junio 1904) pri Esperanto e pedagogio. Pos 
mbntrir, ke la lernado di la patrala liiiguo esas por la infanti 
quaze skolo di mallogikeso, l’autoro dicas : En Esperanto, tute 
kontre, « ili trovus plenan logikon.... La korekta uzado de 
la lingvo devigus ilin al severa analijo de ilia penso. Ili mal- 
kutimus skribi kaj pensi lau modeloj preparitaj kaj sankciitaj de 
la popola uj'ado, kaj, ech ppr la ghusta esprimo de siaj pensoj en 
Ia gepatra lingvo, ili trovus grandan utilon en tiu analijema exer- 
cado » (kursiva da ni). Yen quale parolis lor fervoroza propaga- 
disto di Esp., ed on trovus centi de simila konsideri che la mal- 
nuva propagadisti di Esp. Pro quo la konservemi neplu parolas 
pri la logikala qualesi di la kara linguo, e mem afektacas superba 
malprizo ad la logiko? Kredeble pro ke Ido havas ye supera 
grado ta qualesi, quin on lor laudegis por konquestar la publiko 
ad Esperanto! Nun, tute kontre. on propozas. ed impozas quale 
normo la. « popola uzado », qua en la LI.,quale en nia lingui, 
« sancionus » omna mallogikaji. Qui chanjis opiniono, ni o la 
« mastri .di Espe.ranto »? 

P. S.,Dum ke ni skribis ica linei, pi ricevis de eminenta franca 
linguisto letro qua dicas : « Vi esas tute justa, volante ke artifi- 
cala linguo esez plu logikala kam la naturala lingui... Se vi ne 
sucesus, to kompromisus la suceso di la linguo artificala ». 

Esperanto e 1’ Imprimado. 

S° F. Schneeberger sendis a ni 1 ’ interesanta dokumento hike 
reproduktata, por montrar quo eventas, kande on volas imprimi- 
gar Esperanto en irga imprimeyp. To esas specimeno di la kom- 
posturo di sa Detala Raporto pri la unesma Esp. kongreso 
(Boulogne, 190«) ; il imprimigis ol da l’universitatal imprimeyo en 
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Basel (Balc), qua posedas literaro por plura viranta lingui, sed ne 
por Esperanto. On rimarkos, ke la mankanta literi esas, ne nur 
signizita literi, sed anke le k e le j, quin Esperanto terorigive 
trouzas (cf. l’opiniono di S° de Saussure en Scienca Revuo pri kaj). 
Rezume, mankas 174 literi en la tuta pagino (di qua co esas nur 
peco). To donas malgranda ideo di 'la malfacilaji e malagrablaji 
di 1 ’ imprimado di Esperanto. La texto anke esas interesanta; on 
vidas, ke la questiono di la supersigni, pozita ja en igoS da 
S° Saint-Martin (redaktisto di la La Lumo, qua mortis pro la 
supersigni, o plu juste pro la netoleremeso di D ro Zamenhof), esis, 
segun la regulo, resendata a la Lingva Komitato... qua kredeble 
studyas ol ankore kun sa bone konocata zorgo, fervoro ed hasto, 
quan la fondo di 1 ’Akademio devis ankore grandigar! Forsan, pos 
kelka plua yari de profunda studyi, ol malkovros la solvo... qua 
esas nun realigita ed aplikata en Ido! 


™-ro jaint-Ma'Zfin-Konadan": $in eatis ensQribita 
por tra“ti la demandon pri la supfaiffmtaj “iu* 

malfacilieas la "ompostadon, YwlWWwt 6ar ni havaa nnn 
lingran jomitakon, la afero estn reSendata al &i. La demando 
na estas fnndamenta, sed eble nnr **ore“to jb£ povas esti 
fi[sata [iel regnlaro por telegramo* regnlo de stenografio 


2)-™ : La nxo de Esperanto la 

telegrafa “orespondado inter EsperantiatoJ progresadas “nn 
grandega rapideco; ni do devas inter — onsentigi pri la 
forigo de la snpersigno", “nJJ tio per^eeos al ni doni al 
nia" telegramo” fonetismon 'iel eble plej bonan. 

Ofte o“a*as, “a" pli — aj pli ofte ojazos, “e la tele- 
gramo® 6e la forsendo a£ 6e la alveno estas transdonataj 
per telefono; por eviti fiiu*n eraro*n estas do necese, B e 
la naata s“ribmaniero “ondnj^n al elparoladon tnte ^laran 
*a|J certan por la oficisto”, Jnj ne estas esperantisto,. Sed 
ne estns prudente, por tiel malgranada afero ele“ti apartan 
internaoian lingvan “omitaton. Mi nnr re"omendas al vi 
provi mian ideon “a^ doni al mi via^n “onsilo"n. Se oni 
ne malaprobas mian intencon, mi faros proponon, oir — nlere 
sendotan al fiiu^ eaperantistaj jnrnaloi (apla — doj unnuanimaj 
"kJJ longigitaj). 

Decict^ : La demando pri la supersignitaj Iitero* estas 
transdopata al la lingva “omitato. 


SL 
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Pri la slsalzlta llterl. 

Omna nia lektanti admiris, quale oi meritas, l'injeniozapropozo 
di la « yuna filoiogo », qua imaginis transportar la supersigni de 
la konsouanto, quan li devas afektar, sur la sequanta vokalo. Sed 
malfelice il ne havas la merito di ta genioza mvento; nam ni 
retrovis ol... en Belga Sonorilo, n® 83 (ipaprilo I 9 o 8 ),lastapagino. 
Ibe Mozano raportis pri la propozo <ii S tt Stijnen, qua konsistas 
en la sequanta skribmaniero: ; 

« Du mal’san’gi’gemaj naivaj ru’ggor’goj 
Iam enlo’gi’gis en ’gentilan lo’gejon, 

’Jurinte ke ciam en la du vizagoj 
. Vidi’gos la’gojo mal’sati 'san’gadon ». 
e qua cetere esis uzata ante da nia kolego S° Palmer. Samtempe 
il citis duesma metodo, qua konsistas en ta yena skribmaniero: 

« Du malsfingigemaj naivai rdggorgfij 
Iam enlogigis en gentilan logejon, 

Jfirinte ke ciam en la du vizagoj 
Vidigos la gdjo malsAti sdngidon ». 
t. e. precize la metodo di la « yuna filologo ». Nulo nuva... sub 
la verda stelo! Sed rimarkez, ke en ruggorgoj on pozis l’unesma 
supersigno sur l’u, dum ke, segun Ia regulo propozita, ol devus 
esar sur I’o sequanta. Sed Ior on ne savus a qua di la du go I aparte- 
nas: rughgorghoj o rugghorghoj ?* Definitive, ta metodo ne esas 
tre felice inventita; ol bezonas ankore kelka « plubonigo »! La 
konkluzo tirenda de omna ta provi esas ta di Mozano ( art. cit:) : 
« Omna artifiki, omna sistemi esas rejetinda, omni valoras nulo. 
Provar li suficas por li forjetar! » La fundamentala difekto di Esp. 
ne esas emendebla per pure alfabetala chanjo od irga imprimal 
remedyacho, sed per ortografial reformo, qualan facia Ido. 


KRONIKO 

mnONO DI L’AMIXI DI LA LINGUO INTERNACIONA 
Elekto dl la Komltato. 

Protokolo pri la kunsido di l’komisitaro vor la konto di la voti 
koncemanta l’elekto di 12 membri di la Komitato di tUniono di 
tamiki di la L. I. 

2» marto 1909, vespere 8 1/2—10 h., en Zitricb, 

, Asistanti : Siori D ro Guggeobiihl; Alfred Hablmzel; Hans 

1. Segun la malnuva propozo, on povis transportar la superaigno aur 
la preiranta o sur la sequanta vokalo, segunvole. Sed ta Iibereso eaus 
anaore plu trompiva: ex. en logejo, on ne savus, kad to signifikas 
toeheja o togejho. Cetere, por bone prizar omna ta sistemi, ni konsilas 
a Ia aekredema lektanto mamuiribar o tiposkribar per singla de h.La 
matshanghighemaj rughgorghoj : il esos edlfikata por sempre! 
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Knecht; J. Krebs; F. Lutzmann; Artur Novelle; Alb. Notzli; 
A. RoUi; Jos. Schilling; Rob. Thomann; H. Triimpy (membri di 
la « Wetapracheverein Ziirich » e di 1 ’ societo « Progreso » en 
Ziirich). 

Komence Ftoststtnti elektas kunsidestraro konsistanta ek la 
siori Rob. Tbqmann quaie prezidanto, e Artur Novelxe quale 
protokolisto. 

Yen la rezultato di 1’ konto di la voti : 




Nombro di ta buhtni : 

275. 




Nombro di omna voti : 12 X 275 

= 3 . 3 oo. 


I. 

Sioro Anton Waltisbuhl en Zimch 

ricevis 

273 voti. 

2. 

— 

Prof. D ro L, Pfaundler en Qnt, 

— 

272 - 

3. 

— 

D ro W. Borgius en Berlin 

— 

269 — 

4 - 

— 

Prof. D ro Ostwald en Leipzig 

— 

269 — 

5 . 

— 

A. Kangas en New-York 

— 

267 — 

( 5 . 

— 

Komand. Ch. Lemaire 

— 

267 — 

7 - 

— 

Harry J. Strutton en London 

— 

267 — 

8. 

— 

Prof. D ro R. Lorenz en Ziirich 

— 

a «5 — 

9 ■ 

— 

Rob. Auerbach en Dresden 

— 

264 - 

10 . 

— 

L£on Bollack en Paris 

— 

264 

II. 

— 

D™ H. Peus en Dessau 

— 

264 — 

12 . 

— 

Rene Lemaire en Epernay 

— 

262 — 


3.2o3 — 


Diversa voti 
Neganta voti (strekizita nomi) 


79 — 
18 — 


Sumo di omna voti 3 . 3 oo — 

La Komitato esas do elektita e konsistas ek la 12 supere nomita 
personi. 

Ziirich, la 2 ml marto 1909. . 

Vice la votala komisitaro, 
la prezidanto : Thomann. 
la protokolisto : A. Novelle. 


Prl I elekto dl I Akademlo. 

L unesma tasko di la Komitato esos elektigar 1 Akademio. On 
pregis la Unionani konocigar lia propozi pri ta elekto. Omni 
qui respondis indikis la quar nomi: S* de Beaufront, Couturat, 
Jespersen e Leau. Plue on indikis la sequanta nomi: S*Ahlberg, 
Beaudouin de Cocrtenay, de Guesnet, den Hengst, Hugon, 
Isambert, de Janko, O. Liesche, Mackensen, O. H» Mayer (Chi- 
cago), Peano, Rosenberger, Rodet, Schneeberger, Chr. Schmidt 
(Niimberg), Seidel, Vilfroy, Zinoviev. 
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- L Uniono kontenas (i‘ marto) io5 membri de la franca linguo, 
i<?5-de la germana, ?5 de la angla. Konseque (seguq la § 3 di la 
Tranjital aranji) la du unesma lingui havas yuro singla a du 
riprezentanti, e 1 angla ad unu. La membri di ta landi esos 
balde invitata elektar lia riprezentanti. 

La Komitato devos anke fixigar la definitiva statuti. Omna 
propozi ed opinioni pri ta temo devas sendesar nun a la provi- 
zora sekretaryo di 1 Uniono, S° Ant. Waltisbuhl. Inter la 
propozi ricevita da ni, ni devos menCionar ica, ke la membri di 

1 Ajfidemio e di la Komitato esez renuvigata trionope nur omna 

2 yari; t. e. ke li esez elektata por 6 yari, vice por 3 yari. La 
motivo alegita esas, donar a la du korporacioni plu granda 
stabileso, ed evitar tro ofta elekti. 

Qu?le on ja vidis en Progreso, uli propozis, ke on fixigez 
periodo, sive de 5 yari, sive de 3 yari, dum qua on ne endukrus 
chanji en la linguo, por ne trublar tro ofte la lernanti e 1 autori. 
Sed altri objektas ke, de kande ula chanjo (plubonigo) esus 
decidata, on ne povus impedar la linguani adoptar ol quik. Li 
opinionas, ke por sekurigar la stabileso e kontinueso di la 
linguo, suficas la regulo, ke por omna chanjo esos necesa plu- 
multo de 2/3 de 1 Akademio. Kelki inter ici propozas mem grand- 
igar ta proporciono til 3/4. Omnakaze, li konsideras tala regulo 
quale necesa, se on ne volas adoptar ula periodo di nechanj- 
ehleso. 

Prl la nomo dl nia llnguo. 

S° Jespersen deziras konocigar, ke il definitive preferas la tri 
sequanta stadyi di abrejo : Internaciona Linguo — Interlinguo — 
Ilo, qui devus uzesar samtempe, segun la kazi. Intejrlinguo esis ja 
propozita da S° Jbnsson (Kjbbenhavn) e da S # Choblet (Loudun). 
Sed pri ca vorto ni pozas questiono : kad ol ne riskas genitar 
dusencesi, kande on dicos ex. interiinguisti (inter linguisti), inter- 
linguala (inter linguala) e mem interlinguo (inter linguo... ed 
altra) ? 

Pri nla Inslgno. 

Quale la suno sendas sa lumo ad omna terani e distingas nek 
limiti nek rasi, tale anke nia linguo ne konocas diferi inter populi 
o klasi e havas amiki en omna landi di nia terglobo. Pro to plezas 
a me max multe la propozo di ora suno sur blua fundo quale 
insigno por nia linguo. 

Konvinkita ke nia Komitato nun elektita facos bona elekto inter 
la diversa propozi, me volas hike adjuntar la deziro, ke la Komi- 
tato zorgez anke pri la fabrikado e vendado di l’insigno. Talma- 
niere ni esos certa ke ni omni havos la sama emblemo. Che l’es- 
perantisti on vidis verda -steli de- diversa grandesi, kun e sen 
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enskribo, kun e sen fundo, e neiniciato povis kVedar, ke la sami- 
deani ne havas omni la sama valoro. Se la Komitato vendos 
l’insigno sen ula profito, lor nul altru fabrikos simila emblemi, e 
nia uneso montresos anke per nia insigno. 

Albert Noetzli. 

Prl la morto dl « La Lumo ». 

Ni ja plurfoye aludis la fakto, ke la kanadana esperantista revuo 
« La Lumo » mortis, pro ke ol neplu povis imprimesar per signi- 
zita literi, e ke D ro Zamenhof kondamnis (o ne permisis) la fone- 
tikal alfabeto, quan ol propozis. Ni ricevis de S° Paul Berthelot 
(alias Marcel Verema) letro *, en qua il deziras « korekti tiun 
punkton historian » yene : 

* « Kritika redaktistb de tiu revuo en la lastaj monatoj,mi estas 
unu el la autoroj de ghia pro-libereca movado. Nu, mi povas cer- 
tigi vin, ke ne tiu movado mortigis la revuon, sed abomena milito 
farita el Franclando de la personoj, kiuj tiam havis monan inte- 
reson je la netushebleco de la lingvo. Kaj ne estus malfacile retrovi 
pruvojn de tio... Kiam Zamenhof respondis simple : mi ne vidas 
malutilon je tio, la profeto interpretis : La Majstro me volas ! 
kaj la plej modesta pasho estis neebla ». 

Esas efektive tre facila retrovar pruvi pri ta afero; sed li tute 
ne konfirmas la versiono tendencoza, quan S° Berthelot asertas 
nun kun tanta certeso. Ni posedas la lasta numero di La Lumo 
« III jaro, n° i; YanuaTO kay februaro 1904 » ( sic I ). Ol komencas 
per ica noto *: 

« pro la tialoy klarigitay en la unua artikolo de tiu chi numero, 
ni devis prokrasti la eldonon de nia revuo. malbenitay estu la 
supersignetoy! » 

Sequas artiklo sub titolo : FONETIKA ALFABETO, de qua 
ni extraktas ta sequanta peci. 

« je la unua de decembro tgo3, nia administranto sendis la jenan 
leteron al doktoro zamenhof : 

« estro mia, 

« mi estas tre malfelica... » (hike historyo di la fondo di La 
Lumo e di YAmerika Esperanta Kolekto, e di la klopodi di S-i 
Saint-Martin e Beauchemin por propagar Esp. en Ameriko). 
« nun ni devas chesi la eldonon de « la lumo », la organizadon de 
la kolekto, la propagandon kaj chio rilate al esperanto, ne pro 
manko de mono au energio au bonvolo, sed nur tial, ke ni ne 
povas plu presigi esperanton en kanado ». (Sequas expozo di la 

1 . Sen dato nek adreso, quo kredigas da ni, ke ol esas destinata a la 
publiko. 

2 . La jurnalo ne uzis mayuskuli. 
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teknik&l neposiblajo, pro adopto di la « linotip »-mashini). « ho- 
diau mia presisto anoncas, ke li ne konsentos presigi esperanton 
plu, tial ke, ech se me pagus multe pli da mono por la presigo de 
la jhurnalo, tia presigo estas tiel malfacila, danke ai Ja supersi- 
gnoj, ke li ne konsentus « nek por oro nek por arghento », lau 
lia vorto; kaj mi devas konfesi, ke li estas tute prava... nenia 
mono au metodo au maniero au sistemo povas permesi la presi- 
gon de la supersignoj, precipe superla grandaj literoj... sekvas de 
tio, ke pro la supersignoj... mi ne povas de nun, kaj ne povos plu 
eldoni « la lumon » au presigi ech unu linion en esperanto je la 
unua de januaro 1904. jen estas la kauzo de mia malfelicho. » 
Hike l’autoro mencionas plura amerikana jurnali, qui volunte 
insertus esperantal peci, sed tute ne povas, pro la supersigni. « mi 
povas presigi esperanton per la fonetika alfabeto, kaj chiuj jhur- 
naloj, kaj presistoj ankau, sed ne la supertignojn. mi do humile 
petas de vi, ke vi rajtigu min uzi la fonetikan alfabeton, anstatau 
la alfabeto kun supersignoj, ghis kiam mi povos presigi super- 
signojn... 

« nun elektu, de via decido dependas la vivo de « la lumo », 
de la « amerika kolekto » kaj ekzisto de esperanto en norda- 
ameriko, kaj baldau en Europo. en du demando estas nenia 
spaco por akademia disputado, chu supersignoj estas preferindaj* 
chu ne. vi devas chu nin mortigi, chu permesi, ke ni uzu foneti- 
kan alfabeton... » 

(subskribita) A. Saint-Martin. 

« je la tridek-unua de decembro lasta, ni ricevis de nia estro la 
jenan respondon. 

« kara sinjoro, 

« estas granda domagho, ke la presistoj en via urbo nun ne 
volas plu presi tekstojn kun literoj supersignataj. sed tio chi ja 
tute ne estas tiel granda malfelicho, kiel vi skribas. ni havas ja. 
tre bone la eblon presi ankau sen signetoj, farante tamen nenian. 
reformon en la lingvo. 

« en la gramatiko de esperanto (vidu « fundamenta krestomatio »*,. 
pagho 254) estas ja klare dirita la jeno : 

« presejoj, kiuj ne posedas la literojn... povas anstatau ili uzi •' 
ch, gh, hh, jh, sh, u ». 

« sekve vi povas tre bone de nun presadi « la Iumon » kaj la 
« amerikan esperantan kolekton » sen signetoj... sed se vi dezirus 
presadi per alfabeto tute reformita , tio chi estus tre danghera, 
dang herega pasho, kiu baldau disfaligus nian tutan aferon. 

« kun kora saluto, 

L. Zamenhof*». 


1. La Fundamento ne ja existis, sed existis fnndamenta Krcslomatiol 
3 . Kursivi segun l’originalo. . . 
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Pose, la redaktisto citas la konsilo donita da S° de Beaufront 
en sa Commentaire, nome uzar kursiva o grasa literi vice la signi- 
rita literi, ed adjuntas : « En tuta esperantistaro oni povas trovi 
nur unu libron presigitan kun la alfabeto proponita de s® zatnen* 
hof, la libron de s° henry philipps, chiuj aliaj uzadas la sistemon 
proponitan de s° de beaufront » sed shajnas ai ni, ke ambau 
sinjoroj de beaufront kaj zamenhof kredas, ke oni bezonas siste- 
mon au alfabeton nur por kelkaj tempoj, atendante la momenton 
kiam oni povos havi la supersignetojn, sed hodiau la demando 
tute ne estas tiela : oni devas forlasi, ia progreso en presado 
devigas nin forlasi la supersignetojn, kaj tial ni ne bezonas alfa- 
beton nuntempan au kelketempan, sed chiaman » 1 2 . 

Lor la redakdsto examenas plura alfabeti (nombre kin), de qui 
la lasta esas : « a, b, c^ch, d, e, f, g, dj, h, kh, y, j, k, 1, m, n, o, 
p, r, s, sh, t, u, v, z. Lau tia alfabeto ni skribus chielo, ...che- 
valo, li palidjis, li rudjidjis, la khemio, la arkhitekturo, bona 
bovajo, granda shuo... » 

« tian alfabeton ni elektas, kaj kunveno de la esperantistoy 
unuvoche elektis; kay ni de nun uzados djin ». 

On vidas per ta dokumenti, ke D ro Zamenhof sola esis l’autoro 
di la « kondamno » di « La Lumo » ; ke il formale interdiktis 
l’uzado di la fonetikal alfabeto propozita, e repulsis omnaspeca 
alfabetal refomto, mem ante la establiso di la Fundamento ! 

Ni dankas S° Berthelot, pro ke il furnisis a ni okaziono memo- 
rigar ta historyo, quan cetere ni intencis naracar uldie, e quan 
on penas nun alterar en la kampo di la fideli. Nun ni kom- 
pletigos ol per kelka plu recenta fakti. S° Berthelot ipsa 
uzis l’alfabeto di La Lumo en du broshureti : Fonetiko litera, 
skijo pri kelkay konsonantoy, e : Provo de khemia nomigado en 
Esperanto (Ceret, preseyo-libreyo Lamiot, 1904). Balde pose, 
D ro Javal, qua studyis longe e profunde la questiono (kun sa 
aparta kompetenteso di autoro di la Fipologio di la leklado e 
skribado), exploris omna moyeni supresar la supersigni, pro lia 
praktikal malkomodeso, e, pos multa provi, fine propozis... la 
sama alfabeto kam La Lumo. Nun ni savas, ke il penis konvertar 
D™ Zamenhof, en plura sekreta kunveni, dum la yaro 1906. Ta 
spontana konkordo de opinioni esus devinta instruktar D ro Za- 
menhof. Sed a la « postuli » di la reformemi il ne savis respondar 
altre, kam propozante sempre la sama remedyacho di la h, qua 
esas tute kondamnita da la sperienco. Se do il rezistis omna 
reformal propozi (mem pure alfabetala), ilsola esas responsiva pri 
to e pri la fatala konsequanti di sa blinda obstino. En sa diskurso 
en London (1907), il aludis bitre la reformisti dicante : Daurigu 

1. To pruvas adminime ke ta altra remedyacho plu plezis (o minmal- 
plezis) kam t* quan konsilas e permisas la Fundamento. 

2. Ta lasta linei esas astonante justa. 
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vian Herostratan laboron ! Nun aparas vere, ke il sola meritas la 
n'omo di Herostrato. 

Sed quale on povas explikar ke S° Berthelot, qua esis un de la 
pioniri di ta reformo, kombatas nun la reformo, qua realigas 
precize sa deziro ? II skribas: « Se ne estus ekzistinta tiu Inkvizi- 
ciono, la novajhoj propraj de Ido tenus sur unu pagheto, kaj ilia 
akcepto au rifuzo povus krei nenian malpacon ». To esas exakte 
nia opiniono; sed to esas precoza konfeso de nuna konservemo! 

Pri U Esperantala kongreel. 

Kelka samideani intencas partoprenar la Esperantal kongreso 
di ca yaro, ed esperas obtenar de ol, per ta amikal partopreno, 
ula reformema o progresema decidi. Ni donas a li nula konsilo; 
sed ni memorigas da li la historyo di l'antea kongresi. Nam la 
questiono di la reformi ne naskis de la agado di la Delegitaro, 
quale on malvere asertas; ol existis ja de plura yari. Nu, la tak- 
tiko di la « mastri» di Esperanto esis sempre la sama (en Geneve, 
en Cambridge, en Dresden). Ante la kongreso, li dicadis : « Res- 
tez tranquila, partoprenez bonvole e paceme la futura kongreso, 
ne trublez ol per maloportuna propozi, pri qui ol cetere havas nek 
yuro nek kompetenteso diskutar e decidar; ante omno, oportas 
ke la kongreso sucesez brilante ye l’okuli di la publiko. Pose, ni 
esos tante forta, ke ni povos traktar e solvar tute libere e sen 
danjero la questiono di la reformi ». La bonfida reformisti fcredis 
la paroli e promisi di la alta chefi. Sed, pos 'la kongreso, ici quik 
chanjis la tono : « Nia kongreso brilante aucesis, mem ultre (lia 
espero. Vi vidis, qUante admirinde nia kara linguo vtvto e pro- 
gresas! Vi vidis la entuziasmo, per qua on aklamis tlia « kara 
Majstro », e per qua on juris eterna fideleso ad il ed a la Funda- 
mento! Qua audacus ankore parolar pri irga reformi ? Kad on 
bezonas reformar linguo tante bone vivanta ? Kad on povas tuchar 
a l’organo, qua posibligis tante bela festi e festeni, en qua on tra- 
dukis e ludis Ifigenio, e. c., e. c. ? Tala propozi o revi esas ya 
sakrileja, nam la linguo esas de nun sakra por ni! » On adjuntis, 
ke ta sama kongreso (qua, segun sa regularo, ne havas yuro oku- 
par su pri linguala aferi, e konseque diskutar reformal propozi), 
konfirmis, sancionis, santigis per sa aklami unavoca (sempre!) 
la netuchebleso di la Fundamento. E se la reformisd dupigita 
memorigis la facita promisi, on respondis fine : « Yes, yes! sed... 
nun oportas preparar la proxima kongreso ! 01 devos esar suceso 
ankore plu brilanta kam l'antea! Ne jenez ni per maloportuna 
diskuti! Facar bruiso, to esas la granda, la sola afero ». Tale on 
resendis jentile la reformisti... a la greka kalendi : unvorte, on 
povis parolar pri reformi, nek dum, nek ante, nek pos ula kon- 
greso! E pos' ke on obtenis la partopreno e la sileneo di la 
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reformisti per omnaspeca promisi, on explotas la suceso di la 
kongresi, a qui li partoprenis nur pro disiplino e pro devoteso 
a la komuna ideo, quale nuva argumento por stabiligar la netu - 
chebleso. Ta bela taktiko esis specale aplikata en Dresden ; 
dum ke on penis expulsar la reformisti, qui esis ja deklarinta sua 
opiniono, e boikotis lia libri, on penis ritenar en la obedyo la 
nekonfesinta reformemi o la simpla progresenii per flatanta p'ro- 
misi. Sed, quale dicis S° Grillon, « on promisis multo, on facis 
nulo ». Ed on savas (segun l’atesto di S°Ostwald ipsa), ke ta mal- 
saja konduto efektigis grandaparte la konverto di la precipua 
Germana chefl. Ni tute ne savas, kad la mastri di Esperanto 
intencas chanjar lia taktiko; sed fakte, la preparado di la kon- 
gresi esas sempre en la sama manui, qui organizis tante habile 
til nun ta vasta fanfaronadi e manifesti di blinda fldeleso e fana- 
tika entuziasmo. Do, o li chanjos komplete lia maniero agar, o la 
futura kongresi esos, quale le antea, simpla dupigo di la liberal e 
progresema Esperantisti. Li esas nun avertita; apartenas a li 
decidar, kad li volas esar trompita' un foyo plue, o, se ta rolo 
neplu konvenas a li, postular la necesa garantii ante donar lia 
bonvola partopreno; kad, per lia nura asisto en kongreso, ube la 
linguala questioni esus exkluzita ed omnakaze ne povas esar 
serioze e kompetente diskutata nek legitime solvita, li volas for- 
tigar la fanatikeso di la « fldeli » e la « netuchebleso » di la linguo, 
o kad ne esas plu konforma a lia propra respekto ed a l’interesto 
di nia ideo prizentar su a la pubiiko sub lia propra flago. 

Solothurn. 

La a8 februaro eventis 1 ’ unesma kunveno di la Suisana Komi- 
tato di propagado di LI. en Solothurn, sub la prezido di 
S # Schneeberger. Parolis (en Ido) S l Prof. R. Lorenz, Waltis- 
buhl, N6tzli; on decidis fondar Suisana Societo di Reform- 
Esperanlo, qua havos sedo en Zurich, ed on nominis komisitaro 
(S‘ Knecht, Krebs e NbTzi.i) por preparar la statuti e l’unesma 
general kunveno di la Societo. Multa suisana jurnali raportis ta 
evento. 

— La Reform-Esperanto Klubo Solothurn esas nun organizita; 
ol havas la sequanta oflcisti : 

Prezidanto : S # I. Kylewer, direktoro di la kolorfabrikeyo 
« Eklatin ». 

Sekretaryo : S°W. Burkhardt, kontoristo, Zuchwil-Solothurn. 

Kasisto : S° Emil Gysi, bankoficisto. 

Kursestro : S° Pastoro Schneeberger. 

Informeyo : S° M. Pfluger-Loosli, koncerteyo, Solotkurn. 

La klubo kunvenas omna venerdio vesperc. 
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Cmen. 

Por precizigar la informo donita en nia antea N°, la Klubo 
Progreso fondita en ta urbo ne separis su de la Grupo Esperan- 
tista, por evitar kruda rompo e konflikto, qua nocus 1 ideo di 
LI. che la publiko. Sa membri duras apartenar a la grupo, tale ke 
la klubo Progreso esas quaze seciono di la Grupo esperantista (la 
sekretaryo di la klubo esas : S°M. Beaugrand, 33, place St-Sau- 
veur). — Ni varme aprobas tala saja e pacema konduto, quan ni kon- 
stante konsilis, publike e private, a nia Esperantista amiki. Tale, 
e nur tale, per reciproka tolerado, on povas evitar la skismo, 
quan la mastri di Esp. afektacas deplorar, dum ke li sola efekt- 
igas ol per lia rompema taktiko. Exempli quale ti di la grupi de 
Etesanfon, Caen, e c. pruvas, ke la Idisti povas vivar pace ed 
amike kun la Esperantisti, ed espereble montros ad ici la justa 
konduto, quan li devis e devus sequar, tute kontrala a ta di lia, 
fanatika e persekutema chefi. 

Htuiun. 

En ta urbo (Schleswig-Holstein), S° H. Ziemer, qua kompocis 
lernolibro pri Ido, komencis facar kurso pri Ido la 14» marto. 

Montreal. 

« Vu povas anuncar en Progreso, ke nia kanadana klubo 
« Progreso » konvertis su a la nuva linguo di la Delegitaro, e ke 
ni balde apertos kursi en ta linguo. 

» Kun bondeziro a vua suceso, 

A. P. Beauchemin ». 

Ni insertas textale ica informo, skribita en Ido. Omna Espe- 
rantisti konocas bone la nomo di S° Beauchemih, malnuva pio- 
niro di la « kara linguo » en Kanado, e membro di la Lingva 
Komitato- On savas, ke il publikigis dum plura yari La Lumo, 
kun S° Sajnt-Martin; e ni naracis supere quale e pro quo ta 
jurnalo mortis. Ni devis pagar ta homajo a nia preiranti, la pro- 
gresema kanadana Esperantisti; e samtempe explikar, pro quo li 
konvertesis ad Ido, sen bruiso, sen ula instigo de ni, sen avertar o 
konsultar ni, nur pro koncienco e konvinkeso. E ni ricevas 
omnadie tala tute spontana konverti, dum ke la mastri di Esp. 
penas ritenar la « fideli » per omnaspeca politikachal moyeni. 
Nulo pruvas plu frapante la supereso di nia Iinguo kam sa 
konstanta e rapida progreso, malgre omna malnobla ed okulta 
malhelpi, qui esas la sola armo di la kompatinda « konservemi ». 
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Newcaatle. 

La sekretaryo di la Newcastle International Language Society 
esas S° Robert Sibbit, 4, Guildford Place, Heaton, Newcastle-om 
Tyne. La prezidanto esas S° G.-H. Richardson, The Gables, 
Elswick Road, Newcastle. — S° W. Tickell esas nun la docanto 
di la grupo, vice S° C.-S. Pearson, qua departis ad Usono. 

Upsils. 

La Klubo esperantista en Upsala, en sa kunveno de 1. februaro, 
decidis apertar su ad omna amiki di la L. I. generale. 

San Antonlo. 

En kunveno di The Texas Academy of Science, la 29“ januaro, 
S° B. Mackensen, membro di la Delegitaro , facis diskurso pri 
la LI. La diskuto, qua sequis, e&is tre favoroza a nia ideo, e 
plura membri expresis 1 intenco lernar e propagar nia linguo. 
Multa danki a nia devota samideano. 

Kemlch (Luxemburg). 

La 14* februaro eventis en ta urbeto propagala kunveno di nia 
Luxemburgana samideani, kun plu kam §40 asistanti, inter qui 
la urbestro e deputato. S* Wampach e Koerperich diskursis tre 
bone e konvinkive pri e por la LI. Multa asistanti enskribigis 
su quale lernonti (Segun Luxemburger Wort , 17 febr.). 

Berlin. 

La Laboristo-Grupo « Progreso » dissendas (ye 10.000 exem- 
pleri) prospekto germana titolizita : Die Welthilfssprache der 
Zukunft! (La helpanta mondolinguo di 1 futuro), qua esas bona 
pledo por la LI. generale e por Ido aparte, e kontenas skiso di 
la gramatiko. 

Phlladelphia. 

S‘ Prof. Grillon, Ward Nichols, Rev. Gassner e Orsatti, 
ex-Esperantisti, fondis la Philadelphia Idist Society, di qua li 
kompozas la provizora komitato. 

S° Orsatti, un de la Usonana Esperantista chefi konvertita ad 
Ido, uzas letro-papero sur la dorso di qua esas imprimita la 
2 unesma pagini di nia Angla klefilo. La facyo 1 di Ia papero e la 
kuverto portas la emblemo di S° W. Nichols (Ido quale suno su 
levanta dop nigra nubi... akumulita, kredeble, da la Esperantisti) 

1. On rimarkos ke ni uzas facyo e dorso por tradukar recto, rerso 
(anke F. endroit, enversj. 
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e quale devizo 1 ’ « axiomo Jespersen ». Plue, la dorso di la 
kuyerto prizentas komparenda texti en Esp. ed Ido, nome la 
famoza frazo : Multaj kompetentaj personoj... To esas bonega ed 
eleganta propagilo, quan ni konsilas uzar od imitar maxime 
posible. 

Napoll. 

La Napola Esperantista Uniono esas dissolvita; e sa prezid- 
anto, Prof. Roberto Triola, fondas Societo por la propagado 
di la U ., qua esas idista. II sendis a 1 ’Esperantiste (n® di februaro) 
Ietro en qua lektas : 

« Per ca letro me sendas kompleta adhero a la reformo di Esp. 
Mea konverteso esis malrapida, sed racionala; me volis esar 
tute certa pri la utileso e neceso di 1’ riformo, ed me plezure 
konstatis la tre granda beleso, belsoneso e supereso, quan pose- 
das la linguo internaciona kontre Esp. primitiva. La lingue int. 
esas anke plu facila kam E. P... En mea societo omni esas refor- 
mani... » 

Ta atesto havas tante plu granda valoro, ke S° Triola esas 
autoro di lernolibro por Esp, : La vera via per imparare l’Espe- 
ranto. 
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International Commercial Lexicon — Internaciona Xomercal 
Lexiko, in English, Jdo, French, German, with Specimen Bu- 
siness Letters, by P. D. Hugon (1 tomo, 80 p., London, G. Pit- 
man, 1909). — Ca libro esas nia unesma teknikal lexiko. 01 
esis kompozita da S° Hugon kun sa aparta kompetenteso, 
revizata e diskutata da S 1 de Beaufront, Couturat, Waltisbiihl e 
da plur altra samidaani de diversa landi. 01 konsistas ek quar 
koloni : English, Ido, Franqais, Deutsch, kontenanta la equi- 
valanta vorti o frazeti (cirke 800). Ici esas ordinata segun 1 alfa- 
betal ordino di la angla vorti (i* kolono); sed tri indexi permisas 
trovar la vorti en Ido, franca e germana, qui ne similesas lia 
angla equivalanto. L autoro enduktis 34 nuva vorti, vere mal- 
granda nombro, se on konsideras, ke il donas la moyeno tradukar 
omna teknikal expresuri di komerco, quale E. drawback, F. 
compte d'achat simule, D. Beschlagnahme, e ke il ne repetis 
en sa verko la komercala vorti ja trovebla en nia generala vorto- 
libri. Ni recensas en altra loko ta nuva vorti. La libreto kontenas 
ankore specimeni di komercal letri, extraktit e tradukita da 
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S° O. H. Mayer de 1 ecelanta libro How to do Business by 
letter da S° Sherwin Cody, dc Chicago. Ta libro igas, por la 
unesma foyo, la LI. quik uzebla praktike da la komercisti, e 
carte kontributos popularigar ol en la komercala mondo, a qua 
ol esas grandaparte destinita. 

Reform-Esperanto, da A. Seidel (O. Kunze, Berlin, 1909). — 
En ta broshureto de 24 pagini 1 autoro expozas proyekto di 
reformita Esperanto, qua diferas grande de nia linguo, quale on 
vidos per yena analizo. Alfabeto : on vicigas Esp. j per y,jh per 
j, gh per dj, ch per tsh ex. : tshambro, tshevalo; s inter du 
vokali = f, altrakaze = nia s. 

La substantivo finas per -u (sing.), per -us (plur.): le patru, 
le patrus. L adjektivo finas per -e; 1 adverbo distingesas per 
supreso di la finali - u od -e. La verbo finas per -a, -i, -o ye la 
3 chefatempi; per -an ye l infinitivo; per -anavi 1 ye la kondi- 
cionalo. La verbo esti divenas isan. Personal pronomi : mu, tu, 
lu, linu (fem.); en pluralo : mus (ni), tus (vi), lus (li). — Posedal 
pronomi : mue, tue, lue, line; tr.use, tuse, luse : substantivigita : 
le muu. Demonstrativi : ile, ole, subst. : ilu, olu ; neutra formo : 
il, ol. Questioniva : kie (adj.), kiu (pron.), ki (neutra). L adverbi 
di loko, tempo, maniero e quanto esas omni kompozita per -lok, 
-temp, -mod, -kvant. — La questional partiklo esas num (kad). 
On chanjas sat multa partikli; ex. jam vicesas da tuteprest, e 
anstatau da in loku de. 

Ni ne bezonas kritikar longe ta prqyekto, qua ne semblas 
profunde studyita, nam ol simple kopias Esperanto kun omna 
sa malbonaji e mallogikaji. Ex. on konservas la sufixo -er por 
peceto od elemento, -uy por la landi e la arbori (Francuyu ), -ing 
(plumingu), -u( kun sa mallogikal uzo (bonulu, malsanulu), la 
prefixo ge-, e mem la karezal sufixi tshu e nyu ! On konservas malpli ; 
on uzas ki samtempe en senco di ke e di kam. On nule korektigas 
la fonetiko : kvar, kvin, lingvu; nek la vortaro : on kt-nservis 
tag, eble; nek la derivado : ttacione = nacionSla; une == unesma; 
on derivas regu, reginu de 1 verbo regan; ed on certe ne plu- 
bonigis la ortografio : sufitshante, faltshilu, doltshecu, nek la 
klareso : olekvant ki eble = maxime posible; olemod bon ki 
nulemod = preske nule ; olemod facile kiemod = tam facila kam, 
iletag = cadie; on admisas omnaspeca idiotisini : trova su = 
trovesas; lasa mult a desiran ; e mem. (Ju negili vice uru : ni 
fakti nul = facis nulo. Fine, on povas prizar la belsoneso .per 
la sequanta specimeni : Olemod por le une celu omu musta 
postulan, ki nulu trova in lu ul, ki kontradika le spiritu e le 
esencu di lue nactone lingvu. Relativ a le due punktu lu ita klare, 
ki lingvir isa lerneble pli facil, mesur ki lue gramatiku kontena 

1. Imituro di la franca kondicionalo : am-an-avi — aim-er-ais (-avats). 
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pli malmulte regulus, ki eksiste in lu pli malmulte eksepiionus *, 
e ki le memoru trova pli multe apogus lernant le vortaru. — Mu 
trova, ki le nombru di le radikus isa mult tra grande (in le Espe - 
rantu). —Pro ile motivu mus musta postulan unelok, ki ie vortaru 
di le Esperantu kontena pli multe radiktts di germane originu. » 
— Rezume, ta asertita reformo konsistas en simpla permuto di 
la Esperantal finali : on supresis la s di la verbal finali por prenar 
ol quale signo di pluralo, e lor on devis vicigar la tri finali a, o, 
e per u, e e nulo. On kritikas la finali o ed a e I artiklo la, pro 
ke li kombatas la internacioneso (?). Kredeble la finalo u esas 
plu internaciona... e plu belsonal ' 

0 jezykn pomocniczym miedzynarodowym (Pri linguo helpiva 
internaciona) da J. Beaubouin de Courtenay. — Ta broshuro, 
aparta reimprimuro ek la polona jurnalo Krytyka , kontenas la 
texto di diskurso facita da 1 autoro en Warszawa (Varsovio) ye 
la 5 -esma mayo 1908. Ol meritas nia zorgema atenco, no nur pro 
ke S° B. de C. esas un de la malmulta eminenta filologi favoroza 
a nia ideo, e pro ke il partoprenis la kunsidi e decidi di la 
Komitato di la Delegitaro, sed specale pro la fakto, ke frazi 
habile selektita ek ol esis uzita da fundamentisti por kombatar 
la reformo. Esas do interesiva cherpar ek autentika fonto informi 
pri 1 opiniono di 1 autoro pri ta questiono. 

Ja en la komenco dicas S° B. de C., ke nula linguo esas ad 
il <t kara », e deklaras esar nek esperantisto, nek partiano di irga 
altra linguo internaciona. 

Sequas mallonga chapitri, en qui S“ B. de C. rezumas la 
historyo di 1 ideo di la linguo internaciona, pose opinioni pri 
posibleso di tala linguo e pri la diversa solvi di ta problemo. 

Inter la kauzi di 1 falio di Volapuk S° B. de C. citas precipue 
la tro granda malfacileso pro arbitriala kripligo di vorti, mem 
di 1 internaciona radiki e di propra nomi; parte anke la mal- 
konsento inter la propaganti e la manio di seneroreso che 
1 inventinto*. La falio di Volapiik nocis 1 ideo, sed olca esas tre 
forta e momentala malsucesi ne malaparigos ol 1 * 3 . 

Interesiva esas la pensi di 1 autoro pri la relato inter teorial e 
praktikal kreo. II ne semblas esar partiano di natural evoluco, 
nam il dicas, ke linguo esas nek idolo nek organismo, sed ins- 
trumento e, pro ke la homi ne existas por la lingui, sed )a Iingui 
por la homi, on havas, ne nur yuro, sed anke devo plubonigar 
sa instrumenti, on devas submisar oli a su. Pri la bona instinto 

1. Kad existas en la linguo Verbo eksepsionan? 

3. La historyo sempre repetesas, nam Schleyer nultempe parolis tam 
superbe pri « ribelantoj, malfideluloj », kam ni audis en la pasinta 
yaro. 

3 . Ton memorez ti, qui tante obstine repetadas, ke la reformo (mem 
se ol esus .bona) destruktos la tilnana granda (?) sncesi tli Esperanto. 
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di 1 amaso rimarkas S° B. de C., ke plu bona esus dicar : « vox 
populi — vox asini » kam « vox populi — vox Dei », nam rnuha 
produkturi di natural evoluco ne korespondas a la skopi, quin 
on vizis. 

Parolinte pri la posibleso krear artificala lingui, pri la kom- 
promis-lingui (Pidgin, e c.), traktas 1 autoro la diversa tilnuna 
sistemi di artificala lingui, dividante oli segun la terminaro 
di S° Couturat en lingui a priori, a posteriori e mixita, inter 
qui aparte mencionesas la Linguo blua da S° Leon Bollack. 

Citinte la diversa lingui a posteriori (Lingua catolic, Panro- 
man, Novilatin, Dilpok, Idiom neutral), 1 autoro pozas Esperanto 
<n la unesma loko, quale la max populara, max difuzita, tute 
pronta ed uzebla linguo 1 2 . Hike explikesas, pro qno preske omna 
ta lingui semblas esar quaze romanala dialekti, nome pro 1 apliko 
di 1 principo di maximo di 1 internacioneso. 

La skopi, quin vizis l’inventisti di artificala lingui internaciona, 
povas e$ar diversa, ex. menade bal — pftki bal (a una homaro — 
una linguo, Schleyer, Volapuk), sed existas nur un nesupresebla 
tendenco a linguo helpiva, uzenda sole en kazo di neceseso*. 

En chapitro konsakrita a 1 komparo inter la « naturala » ed 
» artificala » lingui, S° B. de C. dicas, ke nek en Esperanto nek 
,en la altra simile konstruktita lingui trovesas irgo, quo ne 
existas en le naturala, nam olia elementi esas sama, nur altre 
kunligita. Simile kam la naturala lingui, Esperanto anke distingas 
.vorti un- e mult-silaba, ex. la vokalo i esas en la unesmi simbolo 
di pronomo, dum ke a la altri ol donas la signifiko di 1 infinitivo 3 . 

L avantaji di Esp. kompare kun naturala lingui esas : 

i) Kompleta koordino di ortografio e pronunco ; 

z) Neexisto di homonimi e di vortludi 4 . 

3 ) Stabilese (fixeso) di 1 radiki; 

4) Posibleso ordinar omna elementi di vorti alfabetale en la 
vortolibri; 

5 ) Simplesb pro existo di un sola deklino, konjugo e pro rhal- 
aparo di ecepti; 

6) Simboli -o,--a, -t, -as, -is, -os, e c., quo faciligas la kompren- 
ebleso. 

La 7-esma chapitro esas konsakrita a l refuto di objekti facita 
kontre )a artificala lingui e specale kontre Esperanto. S° B. de 

1. Volapdk esis mem plu populara, preske same difuzita, tute pronta, 
uzebla eauzata linguo, quOjtamen ne gardis ol de periso. 

2. To esas ya quaze kondamno di 1 « Esperantismo » kun sa stan- 
dardi, himni, monsistemo, religyo e la tale nomizata « interna ideo », 
ed anke di la manio tradukar nebezonata poeziaji, e c. 

3 . Kad ili ed oni esas infinitivo od unsilaba i Komparez kontre la 
reguloza uzo di i en Ido : il, il-i', el, cl-i; ol, ol-i. 

4. To ne esas tute exakta, quale on savas. 
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C. explikas la fixa acento sur 1 avanlasta silabo per la polona 
nacionaleso di 1 inventinto, e same anke la uzo di 1 radiko mosht 
(quanun malaparas gradoze en polona). 

La riprochon, ke Esp. (ed Ido) esas lingui mixita, il refiitas 
per bona argumento, ke nun omna naturala lingui esas necese 
mixita. Cetere altri dicas, ke Esp. ne esas sat internaciona, nam 
ol pekas kontre la principo di maximo di 1 internacioneso. S° B. 
de C.-opinionas, ke en ta direkto on ne devas irar tro avane, 
nam suficas, se nur la radiki esas internaciona, dum ke la gra- 
matikala formi povas esar a priori. II mem dicas (sen donir 
motivi), ke to esas avantajo, nam ex. la finalo -i esas plu bona 
kam la romanala finali -ar, -ir, -or, e ke la endukto di tri infini- 
tivi esas nepardonebla eroro 1 2 3 4 . 

Kontre la opiniono, ke Esp. esas jargono, dicas S° B. de C., 
ke ex. por Ruso la linguo majgrandrusa e forsan anke la polona 
esas egale jargoni, sed por vera filologo mem la jargono di 
la germana-polona izraelidi esas linguo, simile kam ahra. 

Nun venas un riprocho da 1 autoro ipsa. II dicas ke, segun la 
Europala lingui, anke Esp. (ed Ido) formacas la femina nomi 
per afixo de la masla nomi, vice uzar neutra radiko e de ol 
derivar la jnasla e femina formi*. 

Ultre to en Esp. por analoga kategoryi on uzas unfoye prefixo: 
ek-salti, altrafoye sufixo : salt-ad-is ». 

Hike anke 1 autoro penas quietigar ti, qui timas, ke la Iinguo, 
pro existo di kelka soni kombinita ek du vokali, povas chanjar. 
Ex. la vorto « kiam » dum duro di centyari divenos « cham »*. 

Altraflamke existas n'eevitebla' diferi en la pronunco che diversa 
nacioni, sed oh povas li reduktar til minimo 5 . 

Sequas pledo por artificala linguo quale helpivo en la relati 
intemaciona e quale edukilo di logiko e preparanto por lernado 
di stranjera lingui. , 

1. Anke S°,Couturat satempe dicis, ke en la gramatiko povas regnar 
ula libereso, nam esas neposibla restaurar por singla finalo od afixo 
sa internaciona,. komuna formo. Sed on ya vidas, ke to fakte por 
multai ja sucesis, e se on povas trovar olr; on u zet oli prefere kam le 
arbitriala. Esp. same havis (e necese bezonis) la tri infinitivi, nur ol 
formacis oli analizale : esti amlnta, amonta, vice ainir, amor, qua 
forjni esas tante simpla e havas tante .exakta analogeso kun la kores- 
pondanta indikativi e participi, ke malfacila esas komprenar la 
objekto di S° B. de C. 

2. Komparez anke. la artiklo da S” Jespsrsen en Progreso, pag. 697. 

3 . S° B. de C. certe esos kontenta. vidante ke ni uzadas kune la 
sufixi csk e ad. ■ 

4. Forsan che la Slavi, sed ja nun omna nacioni esas tentata pro- 
nuncar kfam, simile kam socicto divenas preske socreto, 

3 . Yes, juste pro to on ne povis konservar la jh e gh di Esp. ed anke 
la ks e k;. 
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L autoro postulas, ke la guvernanti permisez enduktar LI. 
fakultative en la lerneyi. 

Okazione S° B. de C. protestas kontre supozo, ke il opinionas 
Esp.- quale sola o lasta enkorpigo di 1 ideo di linguo inter- 
naciona. 

« Co, quon me til nun- dicis (io“ chapitro), povus sembligar, 
quaze ezistus nur un sola artifical internaciona linguo, qua havus 
la yuro esor agnoskita ed adoptita. Or — ne parolante ja pri tuta 
seryo di artificala lingui, kompozita plu o min precize, ne 
povanta tamen komparesar kun Esp. relate la populareso e 
difuzeso en diversa landi — on devas remarkar, ke lastatempe 
en la Esperantistaro eventis rompuro, nome pro la Komitato e 
la Permananta Komisitaro ekirinta ek la Delegitaro... » 

« Interkombatas du principi, du opinioni, du manieri traktar 
la nuna Esperanto. » 

« Segun 1 opiniono di 1 ortodoxa esperantisti, formacita dum 
la kunveno en Boulogne-sur-Mer, « la lingvo Esperanto estas 
netushebla » e la « fundamento » redaktita da D° Zamenhof 
devas esar konsiderata quale libro, quan devas obedyar omna 
partiani di LI.— Nu! me ne konocas « santigita porki ». Por 
me nulo sur la tero esas netuchebla. Omno esas submisata a 
kritiko e povas esar chanj-ad-ata. » 

« Interligita kun la pretendo a « netuchebleso » di Esp. staras 
la opiniono, ke nur la esperantisti havas la yuro enduktar chanji 
en sa .« propra » linguo, e ke a la « stranjeri » e « profani » to 
esas interdiktita. A to, tute juste, respondas altri, ke la Esperant- 
istaro ne esas ula jklozita societo, qua aceptas membri nur pro 
protekto e pos longa klopodi, sed ol ya kontre penas max vaste 
posible difuzor su en omna landi di 1 terglobo. La linguo Esp. 
ne esas ya linguo di brigandi, di parizana « apaches » o di 
petersburgana « khuligani », sed helpiva linguo internaciona — 
tutmonda. Or, se tala esas la afero — lor omnu havas la yuro 
montrar la [difekti di ta linguo e klopodar por olsa plubonigo, 
ante kam lu pozos sa nomo sur la listo de olsa partiani. Se 
Esperanto pretendas aquirar adepti, ol ipsa devas submisesar 
a kritiko. » 

« Tala riprochon kontre la ortodoxa esperantisti facas precipue 
homi de kontra, reformema opiniono. » 

« Ica riprochi esasjabsolute yusta; sed la questiono esas : 
quale chanjar o plubonigar por ne nocar la afero ipsa di linguo 
internacioha helpiva. » . . 

« De ca vidpunto semblas'a me, ke la rolo di Delegitaro e di 
la Komitato elektita [da ol e di la Permananta Komisitaro esas 
faliinta. On tro hastis e qua savas, kad per ca hasto on ne nocis 
la afero ipsa. » ........ 

•« La Komitato, kunsidanta en Paris dum oktobro 1907 aranjis 
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konkurso de artifical lingui, memoriganta poke la konkurso de 
religyi, qui defilis sua-tempe avan la rusa duko Vladimir « Santa » 
en Kiev. Sed en la fina decido ol livis ia metodo di Vladimir, 
qua aceptis la greka ortodoxa religyo kun omna sa bonfaci *. On 
atribuis 1 unesma loko ad Esp., sed kondicione di efektigo di 
diversa chanji, qui esus quaze simpligi e piubonigi. » 

« Efektive Esp. esas fora de perfekteso, sed pro to on devis 
tante plu prudente plubonigar olu a . » 

« Ante kelka yari vivis en Warszawa unu komto Grabowski 
qua ne kontentesis pro kelka stranjaji di lapoiona linguo. Segun 
1 exemplo di west-europala lingui (qui en sa gramatiko havas 
nur quar kazi) I. * 3 4 , ca S° Grabowski opinionis, ke la polona kazi 
5 -esma, 6-esma e 7-esma esas superflua, ed ii ne uzadis oli en 
sa verki, vicante oli per prepozicioni. Co esis omnakaze plu- 
bonigo di polona linguo, plubonigo rememoriganta kelki ek 
la plubonigi, quin la Permananta Komisitaro enduktis en la 
reformita e simpligita Esperanto 5 б. . » 

(Sequas cito di la verki editita por la nuva Esp. e menciono di 
Progreso). 

« Nedubebla esas, ke kelka detali en la reformita linguo da 
1 Delegitaro esas plu bona e plu korespondas a ia skopi di 
internaciona linguo kam olti di ia primitiva formo di Esperanto •. 
Tamen semblas a me, ke generale ta tendenco a 1 reformi venas 
de 1 inklino serchar trui sur tuto, e ke on povas a to aplikar 
la germana proverbo : « La plu bona esas malamiko di la 
bona 7 ». Co esas ofte rapecado di Esperanto sen suficanta 
motivo » 8 . 

« Segun mea opiniono, ne povas esar konsiderata quale plu- 
bonigo la endukto di la literi q ed z; co esas ne progreso, sed 

I. E kun omna sa difekti. Cetere existas ya difero inter religyo ed 
artificala linguo. 

а. S* B. de C. esis un de la plubonigisti. Cetere, quante plu granda 
esis la erori, tante plu evidenta ii esis, e pro to multa Esperantisti 
montris oli e donis aceptinda remedyi por plubonigo. 

3 . Ne identa kun la famoza Esperantisto Ant. Grabowski. 

4. O mem nula ! 

5 . Quanta exajero : komparar natural linguo, parofata de mil yari 
da ao milioni, kun un ek multa provekti de arta lingui, balbutata de 
dudek yari da kelka mili. Cetere anke Ia polona ne havas «fundamento» 
ed on ja kelkafoye en la lasta yarcento chanjis ol imem la aifabeto, en 
qua on abandonis la acentizita e). D» Zamenhof ja ipsa (sen ula noco) 
reduktis la 7 polona kazi til 2. 

б. Sed lor esus ya devo di 1 Esp-isti « plubonigar sa instrumento », 
adoptante adminime ca vera plubonigi, vice rifuzar diskuto ed inter- 
konsento kun la Deleg. Komis. 

7. Omna plubonigo esas vere malamibo di I antea bono, sed kad pro 
to on cesas plubonigar mem sat bona kozi, ex. mashini ? 

8. Yen la texto di la frazi, quin la Fundamentisti explods kontre ni. 
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regreso. Same dubebla esas la vicigo di la litero j per j. Koncer 
nante ia digrami sh e ch, on povus anke expresar dubo» 

« Me anke vidas nul plubonigo, sed kontre malbonigo, ex. en 
abandono di substantival finalo, c. e. en vicigo di pluralo -oj 
per -i (homi vice homoj) *, same en la vicigo di volitival 
(imperatival) -u per -tz (facej vice faru 1 2 3 ), pose en vicigo di 
infinitivala -i per finalo -ar ( amar vice ami). Co esas tante plu 
mallaudinda, ke en Esp. reform. restas la sufixo -ar quale signo 
di kolekto (bov-ar-o). La reformisti penas evitar ta dusenceso per 
acentizo di 1 infinitival finalo, per quo li pekas kontre un ek la 
kardinala principi di Esp. qua postulas acento nur pro sintaxala 
skopi sen acentizar irga formal elementi di vorti 4 . » 

« Malfacila esas ne timar, ke la reformita Esp. povas krear 
kaoso e kauzar pripensita disfalo en dialekti, quo danke la 
konstrukto di Esp. esis spontane ne posibla. Qua savas, kad la 
reformisti, malgre sa max bona intenci, ne okupas su pri ne- 
intencita nocado 5 . » 

« Omnakaze ni staras avan I eventualajo di samtempa existo 
di du esperantistal eklezyi : di ortodoxa eklezyo, fidela a la 
verda standardo, e di reformistal eklezyo (?). Kompreneble, 
ultre ta du sekti (?) povas aparar triesma, quaresma e t. p., sive 
iranta plu avane en ta o ca direkto, sive klopodanta rekonciliar 
la kontestanti. Ni ja havas simila provo en la laboro di Antido 
Elementala Gramatiko de la lingwo internaciona . 6 » 

« Malagrabla esas la reciproka akuzi da reformisti ed ortodoxi 
pri intrigi e nekonvenanta agiti; akuzi sendube tute maljusta e 
senbaza. Me esas konvinkita, ke 1 uni e 1 altri agas bonkrede. » 

(Sequas la expliko di la personal konduto di S° B. de C., 
ja publikigita en Progreso per sa Klarigo.) 

« Malfacila esas prognozar, ne nur la futura sorto di Esp. 
dividita en du partii, sed tante min la sorto di la tuta ideo. 
Omnakaze la Delegitaro e sa Komitato kun la Permananta 

1. On savas, ke 1 autoro pledis en la Komitato por c vice sh e tc 
vice ch, ex. cuo ( shuo ), tcambro (chambro )! 

2. Komparez Progrcso, i* yaro, pag. i 3 o; do existis motivi, nur S° B. 
de C. en mayo 1908 o ne konocis o ne sat atencis H. 

3 . Anke ja motivizita en Progreso . 

4. On ne oblivyez, ke 1 infinitivo finas sempre nur per -ar, dum ke 
la kolektala substantivi nultempe havas ar, sed aro (od ari) quale 
finalo; pro to certe nulu konsideros bor-ar-o quale [infinitivo od am-ar 
quale substantivo, tante min, ke ni ne elizionas la -0 di 1 substantivi. 

5 . Certe la reformonocos I interesti di ia fundamentisti, sed ne 1 ideo, 
qua ricevas nuva forta impulso. 

6. Sed existas nula partiani di la sistemi propozita da Antido, Mc\- 
roio, quin lia autori ipsa renuncis, pro ke 'li vizis nur praktikal inter- 
konsento, qua aparis neposlbla. Nur per taktiko, por timigar la ne- 
inforrpiti, la konservemi komparas ta proyekti ad Ido, qua esas la sola 
serioza konkuranto di Esperanto.. 
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Komisitaro adportos uttleso sive negativa, montrante la neneces- 
eso di simila rapecado di pronta e difuzita linguo, sive anke 
utileso pozitiva per kreo di nuva parte plubonigita enkorpigo 
di I ideo di LI. » 

« Se me persone decidus p'ri ta afero, me forsan judikus yene : 
Provizore me konservus la primitiva Esperanto quale tute sufi- 
canta instrumento por internaciona interkonsenti *. Sed sam- 
tempe me submisus ol ad omnaflanka analizo e kritiko de 
ciencai, filologal vidpunto*. E juste hike la filologi povas e devas 
ludar unesmagrada rolo. La linguistiko devas okupar su anke 
pri analizo e kritiko di artificala lingui. Danke to, future aparos 
nuva vere phi perfekta enkorpigi di ta ideo*. Ante ke to eventos, 
me, de mea flanko, rekomendus uzadar Esperanto. E hike me 
permisas a me citar la opiniono di S° A. Grabowski : 

« Kad ulu facos la max fora voyaji per kaval-veturo, e ne 
volos uzar la fervoyi, pro la supozo, ke 'forsan ultempe la 
homaro havos ankore plu perfekta moyeno di komuniko ? * » 

(Fine 1 autoro konsilas, por laprofito di 1 afero, limitizar 1 apliki 
di la LI.) 

« Kande falis Volapilk, la inventinto, Sinioro Schleyer, ne 
volis submisar su a la fato e judikis omna provi krear nuva 
artificala lingui quale grava personal ofenso. La manio di neeror- 
iveso, propra a S° Schleyer, esis versimile efektigita da katolika 
sugesto 5 . Me esperas, ke la kreinto di Esp., D° Zamenhof, esos 
libera de ta difekto e ne timos la perspektivo, ke ultempe plu 
bona formo vicigos Esperanto. La afero koncernas nur 1 ideo 
ed olsa efektivigo per max bona maniero, e ne la ambicyo o 
memestimo. » 

- « Me en tala kazi rememoras la vorti di japonana generalo 
Nogi : Ni esas nur sterko por la futura generacioni. » 

- Pos tralekto di ca broshuro on vidas, ke S° B. de C. tute ne 
esas lundamentisto, e ke ol fakte plu pledas por kam kontre ni, 
nam omna avantaji, quin 1 autoro atribuas ad Esp. (kompare 
kun la natural lingui) existas, mem en plu alta grado, en Ilo, c 
kelka manki di Esp. esas (segun konfeso di I autoro) plubonigita. 

’ i. Sed lor on ne devus fixigar la linguo e solicitar por ol la oficiala 
sancioni, qui igua ol netuchcbla. 

i. Sed lor la Esperantal jurnali devus aceptar la libera diskutado, 
vice proskriptar ol severege, segun la dcklaro di lia trusto. 

3 . Ta kunlaboradon di la linguisti la Idisti admisas e konstante 
invitas, por la senfina progreso di sua linguo. 

4. Tute kontre, kad ulu facos nun tala vovaji per kaval-veturi (Esp. 
prim.) e ne volos uzar fervoyi (IIo) pro Ia fakto, ke olti longe suficis? 
o kad on devos ankore uzar Ia nuna fervoyi (pos santigir ofi !), kandc 
existos plu perfekta sistemi ? 

5 . Ho ve ! versimile ta manio ne esas « katolika sugesto », nam 
D* Zamenhof semblas anke havar ol, adminime uli havas.ol por il, 
nome ti, qui proklamas il « suprema pontifiko ». 
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Se restis ankore kelka difekti komuna ad Esp. ed Ilo, lor li 
esas che ni supresebla, pro manko di santigita libri. 

Ni debas anke gratudo a S° B. de C., nam per ca broshuro 
la polona esperantisti e neesperantisti, qui sen to, pro la 
struchal politiko di 1 Esp. jurnali, ne konocus 1 existo di 
reformo, informesos nun pri ol, e ni certe ne timos, kande irgu 
volos komparar la du lingui. 

St. Schels. 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° 102, 21 febr.). — L 'Espero da D ro Zamen- 
hof, tradukita en Ido da S° Schneeberger. — io a Leciono pri 
Jdo : prepozicioni : gramatikal expozo tre exakta e detaloza. En 
la kritiko, on expresas la deziro, ke adoptesez formal distingo 
inter l’adverbi 'e la prepozicioni : sis prepozicioni finas per -e 
(ultre la tri unsilaba : che, de, ye), e multa derivita adverbi uzesas 
quale prepozicioni (ecepte, e. c.). On agnoskas ke en la praktiko 
ia kazi di necerteso esos tre malofta. — Voco di klamanto en de- 
^erto : Libre propozas quale insigno blua stelo sispinta. — Nekro - 
logo : S° Prof. J. Massau, de l’Universitato en Gand (mortinta ye 
57 yari). S° Massau esis ja de longe membro di la Delegitaro, e 
til la lasta jorno il helpis ni per sa alta e varma aprobo. Ni juntas 
nia sincera rigreti a ti di Belga Sonorilo. — Principi di la LI. da 
lietnanto A. G. La LI. havas du fundamenta principi : interna- 
cioneso en la vortaro, logikaleso en la gramatiko : ta du principi 
devas kombinar e limitizar reciproke en l’aplikado. Cetere, la 
praktikanti di la linguo ne bezonas konocar sa teoriala principi, 
plu kain duktisto di automobilo bezonas posedar la cienco di l’inje- 
nioro, qua kalkulis e konstruktis la mashino (tre bona respondo 
a ti, qui riprochas a ni troa logiko : ta logiko manitestesas a la 
vulgara spiriti per facileso en la praktiko). 

La Belga Sonorilo (n° io 3 , 7 marto) parolas Pri insigno. Ol 
rimarkigas, ke la ora (o flava) stelo sur blua fundo esis l’insigno 
di la nedependanta Kongo-stato. Sed nun kande ta stato divenis 
belga kolonio, ta insigno esas libera. — 11 5 Leciono pri Ilo : kon- 
juncioni. Bona expozo, kun bone selektita exempli. Ex. por la 
distingo (neglijata da Esp.) di nam- e pro ke : « El esas vere 
stranja, nam el ridas pro ke ni esas malfelica ».(Eventas mem ne 
malofte, ke on devas dicar : « nam pro ke » sucedante en la sama 
frazo. Ex. : Silencej, nam, pro ke il esas malsana, on devas facar 
nula bruiso. En Esp. on devus dicar : char char!) — Por la his- 
toryo : on citas aserto fantaziala e vere amuzanta da ula Esp. 
konsulo, nome, ke en Belgio nula oficisto povas promocesar seri 
savar Esp.! Sempre la sama senshama trompad-sistemo! — Pena 
konfeso : A Dana Esperantisto, qua asertas, ke Belga Sonorilo 
•esis komprita da la Ilisti, la redaktisto respondas per jokema ed 
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Lronioza konfeso. Sed segun altri, tute kontre, ni esus komprita 
da Belga Sonorilo! Omna ta malvera akuzi ri velas nur la mal- 
onbleso di lia autori. Altra malverajo : ula suedana « fidelo » 
dissemis l’informo, ke « lahonesta komandanto Lemaire » agnoskis 
l’autoritato di la L. K. ed Akademio, e submisas la reformal ques- 
tiono a D ro Zamenhof, promisante obedyar sa decidi! — Rektifiko 
da S° Baudouin de Courtenay (ne insertita da Lingvo internacia). 

— Extraktaji de Esperantisten. — Experimento di duopla traduko. 

L’Esplrantiste (februaro) publikigis la fino di La Reformo jus- 
tigata, da S° C6uturat, qua balde aparos en aparta broshuro. — 
Kroniko generala : diskurso da S° Isambert en Epernon (n jan.); 
informipri niaprogresi en Le Mans, La ChAtre, Tournon-Tain, e. c. 

— Metodo gradifita di konversado (ne analizebla, kompreneble, 
sedvartne rekomendata a nia samideani, precipue franca, por la 
docado); exerco 3 *. — Opiniono di 5 ° Prof. Ostwald pri Ido. — 
Letro da la Birmingham Int. Language tsociety; letri da S°Tri- 
ola, da S° Ferguson; experimento di duopla traduko. — Interna- 
ciona Korespondado (ni rekomendas ica fako a l’atenco di nia 
adepti). — La kuverto reproduktas la cirkulero' di la Delegitaro 
titolizita Historique (france). Nia amiki povas demandar de niirga 
quanto de ta cirkulero por la propagado: ol korektigas omna 
malvera informi dissemita da la mastri di Esperanto pri la Dele- 
gitaro, por impedar ke on studyez nia linguo: nam irgu, qua stu- 
dyas ol, esas quik konquestata! 

Eaperantisten (februaro) raportas pri kunveno di la Esp. klubo 
en Stockholm, la io febr. On diskutis la « nuva e malnuva Esp. » 
Ula « fidelo » audacis asertar, ke « Kom. Lemaire e la belga espe- 
rantisti interkonsentis loyale agnoskar l’autoritato di la Lingva 
Komitato kaj Akademio esperantista, submisar la reformal ques- 
liono a D ro Zamenhof e fidele obedyar sa decidi ! » To esas an- 
kore nuva malverajo inventita da la Esp. chefi por trompar la 
« populo ». Nia amiki konocas va la verajo, e povas judikar per to 
la sincereso di la konservema chefi. La sama kritikis ridinde nia 
linguo, questionante ex. « Pro quo aboy vice boji » Se il lektus 
Progreso vice kredar blinde la mastri, il ne pozus tala questioni. 
Sed to pruvas, ke la konservemi malmulte reflektas, e savas 
nulo pri la linguala questiono, qua esas por li nur questiono di 
.« fideleso » o « fido ». Cetere, quale on rimarkis en la kunveno, la 
konservemi kombatas ni nur per personal ataki: ex. li kritikas la 
personi di S' Ostwald e Jespersen. Pertala taktiko li nocas nur su 
ipsa e sua afero. — LI. en exterlando , da T. V. BackstrSm. — 
J-etri da D ro Liesche, da S° Ferguson. Dekjaro di la Esp. grupo 
en Atvidaberg : « ankau la Esp. reformita ne chesis esti vera Es- 
ppranto ». Letri aprobanta da S° Jespersen, daS° WiKLUND(prof. 
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en Universitato de Upsala); da S°Forsslund, qua, persone refor- 
mema, intencis durar docar Esp. primitiva, nur kun kelka tole- 
rado (supreso di l'akuzativo); sed la grupo di la lemanti decidis 
adoptar quik... Ido! Bela exemplo di « natural evoluco » e di la 
« nesentebla transiro », quan predikas la konservemi! 

Dana Esperantisto (n° 2, februaro) qua « restis fidela », publiki- 
gas artiklo (tante plu interesanta e signifikiva) da S° Poul Bor- 
berg : Pacon 1 L’autoro, malnuva Esperantisto, konstatas mal- 
acelero o halto di la propagado, debita a « la eventi di 1907-08 »; 
il deklaras, ke il esas certa expresar 1’ opinioni e deziri di 
multa esperantisti, « quankam til nun ne publikigita e pro to ne 
generale konocata » (pro la liberaleso e sincereso di la jurnali, 
kredeble!). « Atence tralegante » la raporto di S° Boirac Ccetere 
plena de malvera aserti, quale ni pruvis abunde), il rimarkas ke 
la prezidanto di la L. K. konsideras la reformi quale atencinda e 
diskutinda, penas explikar od exkuzar la rompo facita da ilu nur 
per la « malkorekta procedi » uzita « kontre » la L. K. La sama 
Sioro deklaras, ke la Delegitaro (komprenez : la reformo) « esus 
forsan sucesinta » (!!) se ol esus nur preginta « jentile », ke la 
L. K. « atence konsiderez la plubonigi propozita da olta ». Yes! 
to signifikas, ke la L. K. rifuzis diskutar e negociar kun' nia komi- 
tato, extera e nedependanta autoritato, e postulis, ke ol simple 
submisez su a 1 ’ autoritato di la L. K. e prizentez ad ol humile sa 
« propozi » quale simpla deziri o pregi. Tala esas « la stranja 
procedo di ula siori », qua impedis 1’ interkonsento, segun la 
Jconfeso di S° Boirac ipsa. — L’autoro rimarkas, ke kande neespe- 
rantisti propozas reformi en Esp., la Esperantisti protestas kontre 
irga revoluciono ; sed kande Esperantisti facas simila omem exakte 
la sama propozi, lor on aprobas, nam to esas evoluco. Ex. : la 
sufixi propozita da la Scienca Revuo, e simple « pruntita » de Ido, 
sen ol dicar! (To montras bonege, ke la reformi esas, por la 
Esperantal chefi, nur personal questiono di propramo ed autori- 
tato). Pri la netuchebleso di la Fundamento , ol signifikas nur, ke 
on devas konservar eterne la malnuva, malbona formi : por quo ? 
por la kontentigo di la malyuna Esperantisti ? Sed se on nomas 
revoluciono la supreso definitiva di la malbonaji, omna bona e 
sincera Esperantisto esas revolucionano! L’uneso devas salvesar, 
ne per juri di fideleso ad ula fundamento, sed per fideleso a l’ideo 
ipsa di helplinguo. On postulis fido a l’Akademio : sed por ke 
ol povez tute libere explorar la questiono di reformi: la « reorga- 
nizo » di la L. K. havus altre nula skopo nek signifiko. •« La 
linguo internaciona estas bona lingvo. Kial nei tion ? — Ankorau 
plibonigebla, komprerieble. Kial neition? » L’autoro konkluzas, 
expresante la deziro, « en la nomo di multa samideani », ke la 
Esp. Akademio serchez interkonsento kun nia Akademio. — Certe 
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nulu e nulo impedas tal interkonsento de nia latero. Sed on devas 
mernorar, ke a nia prezidanto, qua deklaris ni sempre pronta , 
ankore future , ricevar komuniki di la L. K., on respondis per 
brutala rompo, deklarante (puerale!) ke la Delegitaro « neplu 
existas por ni ». Apartenas a 1 ’ Esperantisti, qui prenis 1 ’ inicato 
e responsiveso di la rompo, prenar l'inicato di nuva negocii. Sed 
on povas dubar, kad la viri, qui tale parolis ed agis, esas qualifi- 
kita por tala tasko. Plue, S* Borberg memoras (tre juste) ke ni 
demandis de D™ Zamenhof la permiso, nomizar nia linguo Espe - 
ranto. Sed on savas anke, ke D ro Z. rifuzis, e ke S° Boirac inter- 
pretis ta respektoza propozo quale pruvo di ni ne savas quala 
perfideso e komploto. — Nun S° Borberg parolas pri la « pro- 
yekto » di la Delegitaro. Yes, to esis proyekto en 1907; sed nun, 
to esas la « Linguo di la Delegitaro », qua existas praktike e vivaa 
tute same kam Esperanto. 01 neplu dependas de sa kreinti^s^d 
de 1 ’ ensemblo di sa adepti, qui formacas 1 ’ Uniono, e qui esos 
riprezentata morge da Komitato e da Akademio elektita. Qua 
riprezentas, qua havas yuro riprezentar 1 ’ Esperantistaro ? Qua 
havas autoritato por diskutar, decidar ed enduktar ula reformi en 
Esperanto? Nulu savas cadie, nam pri l’Esp. Akademio, same kam 
pri la Lingva Komitato, pri lia povo e yuro, lia membri ipsa tute ne 
konkordas. Kande la Esperantisti neplu esos la regnati di kelka 
autokrata ed okulta chefi, qui trompas e blindigas li, kande li 
havos reguloza riprezentanti, libere elektita, lor ici povos konver- 
sar kun la nii; e lor 1’ interkonsento esos posibla, e mem facila. 
Til lor, on nultempe oblivyez ke la kunlaborado, quan la bona 
Esperantisti deziras, esis propojita da ni, e rifujata da lia nuna 
chefi, qui postulas blinda fido por su ipsa, qui ankore ne havas 
la kurajo konocigar da la fideli la texto di la letri di S° Ostwald, 
e qui preferas falsigar en lia Oficiala Gajeto la voti di la Lingva 
KomitatO. Lisola esas responsiva pri la danjeroza stando di Esp., 
quan li kreis e konstante augmentas per lia netransaktema e 
netolerema politiko. 

Internaciona Socialisto (februaro) komencas per bonega artiklo 
en Ido : Pro quo nula laborol doktrinal expozo. — Konverso 
inter du sampartiani (germane e Ide). — « Per int. linguo on 
lernas anke komprenar nacionala lingui »: La persekuto di l’orga- 
nijuri en Hungario (italiane e Ide). — Ek parolado (diskurso !) 
da S° Churchill (angle e Ide). — Diskurso da Jean Jaures (nur 
komenco, en Ido). — La Kongreso di Portsmouth, da Geo. Lis- 
tens. — Ek la movado di Ilo. La redaktisto sempre opinionis, ke 
la nomo Esperanto ne esas bona.'Il konsilas parolar pri Int. Lin- 
guo, o pri mondolinguo o helpoiinguo. Certe ni devas evitar la 
kabalatra nomi, qui donas a la profani l’impreso di sekreta e klo- 
zita sekto! 
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Ad-aranl hektografita jurnalo da Reform-Esperanto Societo en 
Graz {i jan. 09). On propozas quale insigno la sispirita stelo blanka. 
La nupiero kontenas precipue humuraji. 

- La Raportailto, informilo di 1 ’ Internaciona Linguo-Societo en 
Luxemburg (n° 2 bis, februaro).— La Esperantista Societo chanjis 
sa nomo, por evitar la furioza ripro'chi di ula fanatiki, qui certe 
volas abolisar la nomo di Esperanto! Pri la nomo di nia linguo, 
on preferas Mondial , quale internaciona e sonora. 

Progreaido (n° 11, i 5 febr.) publikigas : Experimento di duopla 
traduko en LI.; diversa informi; Lumi, plura literatural peci tra- 
dukita de la slovena en Ido da D™ Hermann (Graz); Rakonto pri 
Saidjah (da Multatuli) tradukita da Kap no A. den Hengst (tre 
bela ed interesanta rakonto); sequo di Ia rakonto-: la Paradijo di 
Pipeto. 

Progreaido (n° 12, 1 marto) publikigis la tKlarigo di S° Bau- 
douin de Courtenav sub ta titolo : « Sempre la sama taktiko. 
Judikez ! » — Sequo di la Lumi da D° Hermann ; di la Rakonto 
pri Saidjah ; di la Paradijo di Pipeto. La n° i 3 (i 5 marto) kontenas 
La violonisto de Echternach (trad. H. Meier), La lupo e la hundo- 
(trad. F. Morot), La botijita katmaslo (trad. Kierperich), e sequo 
di la Rakonto pri Saidjah. Quale on vidas, Progresido kontenas 
precipue lektaji e traduki. La suceso di ta publikigo sugestis a sa 
editanto la bonega ideo transformar ol en Literaturala revuo, 
ube on publikigos traduki, aparte populala rakonti de diversa 
landi : del 1 aprilo, ol divenos monatala ed esos imprimata sur 20 
pagini. L abonpreco esos 2 fr. por 6 monati (komencante de 
januaro o julio). Per ecepto, on aceptos abono po 1 franko porla 
3 monati aprilo-junio 1909. — Ni varme rekomendas ta revuo a 
nia amiki. Lia max granda bezono esas interesanta lektaji. Nia 
Lektolibri ne suficas a lia « apetito » ; e Progreso esas tante 
plena de teknikal artikli e linguala diskuti, ke ol nule povas donar 
irga loko a la literaturaji. Esas do tre oportuna e necesa, ke apud 
ol aparez literaturala revuo, kun interesanta od amuzanta konten- 
ajo, quale promisas esor Progresido. 

Internacia Scienca Revno (marto 1909): Pri la ujado di l'sim- 
bolo k anstatau kaj. S°de Saussure degnas respondar a ni pri ca 
punto (sen nomar ni, nek Progreso, nek Ido). II asertas, ke il nule 
intencas vicigar kaj pere: to esas nur malfelica por Esperanto ! II 
uzas « & » nur quale imprimala mallongigo « tre praktika », nam o{ 
sparigas cirke 2/too de literi, sive tuta lineo ek 5 o linei (ne mal- 
prizenda gano!), e sparigas multa literi k e j, « qui esas tre ofta 
en Esp. » Ho yes! e to esas efektive un de la motivi, pro qui ni 
vicigis kaj per e, o plu juste, restauris la e, qua impozesas vice Ia 
kaj malfelice e kaprice selektita. S° de Beaufront dicis, ke ta sola 
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vorto preske duopligas la nombro di le k e j, qui esas ja tante ofta 
(tro ofta!) en Esperanto; ton agnoskas anke S° de Saussure. Sed 
il ne reilektis ke, se la literi k e j esas tante ofta en l’Esp. skri- 
bado, li esas exakte tam ofta en la parolado ! E ke, se lia ofteso 
esas jenanta e tedanta en la skribado, ol esas tute same malbela e 
malagrabla en la pronuncado! Do ia sama motivi qui igas olmal- 
komoda skribe, igas ol anke maikomoda parole, e valoras por 
justigar, ne nur la skribal mallongigo, sed la tutal supreso di ta 
malfelica vorteto. 

S° de Saussure defensas ta vorto per teoriala konsideri: la lin- 
guo ne devas esar tro fluanta, 1 or « la vorto kaj esas akuta quale 
tranchilo » e haltigas la parolanto. To esas precize motivo por 
chanjar Vorto tante ofta, di qua la repeto tormentas kruele la 
busho e la oreli. L’autoro defensas per la sama motivo la flnali 
aj, oj, qui obligas la parolanto separar la vorti e facar pauzeti: to 
esas preske konfeso di la malkomodeso di ta flnali. II repetas la 
malspritoza objekti di ula fanatiko, qua jokis pri brasikina-pipiji. 
II devus memorar, ke l’acento existas en Ido quale en Esp. por 
distingar la vorti. Kande ni kritikis la flnali aj, oj, on respondis, 
ke li esas malbelaj nur en la busho di la Franci, qui pronuncas li 
tro laute (certe li ne esas malbela en la busho di la Maestro, nam 
lor on tute ne audas li f), e ke ni argumentis pri malbona pronunco. 
Simile on ne devas argumentar kontre Ido pri malbona pronunco 
tute imaginita. Nam, o franca Idisto acentizos bone braslki, 
nApi, plji, od il acentizos malbone, brasikl, napl, pijl; sed en 
la du kazi, la vorti esos distingebla, e mem separita perlanatural 
pauzeti, quin indikas la komi, e nultempe (se la parolanto ne esas 
tute malinteligenta, e ne mem komprenas la vorti) il dicos: bra- 
sikina, pipiji. L’argumento esas do senvalora, e nedigna de 
< cienculo ». 

Fine, S° de Saussure defensas l’akordo di l’adjektivo, dicante 
ke ol permisas kelkafoye evitar malklaresi o dusencesi: ex. en la 
frazo: Pastroj de fremda religio devenintaj de la Mrianoj... se on 
skribas: deveninta, on neplu savas, kad l’adjektivo referas a pastroj 
od a religio. To esas vera; sed se la frazo esus : pastro de fremda 
religio, deveninta de la Sirianoj... la sama dusenceso necese 
eventus e l’akordo di l’adjektivo ne helpus cesigar ol (ecepte se on 
admisus anke akordo segun genro: S° de Saussure devus konse- 
quante postular anke ica!) Do l’akordo di l’adjektivo (same kam 
l’akuzativo) tute ne supresas la dusencesi; ol evitigas nur kelki 
acidente. Konkluze, omna argumenti di S° de Saussure falias la 
skopo, o mem refalas quik sur la kara linguo. Li memorigas la 
pavo di l’urso! 

En la sama n°, p. 92, on konfesas, ke la vorti dekstre e mal- 

1. Okazione, ol esus min fluanta, se S" de Saussure dicus fluanta vice 
flua, qua signifikas nulo. 
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dekstre esas tro facile intermixebla, e ke la vorti rughe e verde 
esas tro specala a la maristal vortaro. On propozas do vice mal- 
dekstre ... lefe \ To esas ya la max bona justigo di nia vorto sinis- 
tra ! Fine on propozas adoptar por la landi la nomo maxintema- 
ciona, e derivar de ol la habitanti per la sufixo an..'. t. e. precize 
la sistemo di Ido. Sed on volas konservar senchanje la nomi-ja 
definitive adoptita. To esus ya bela mixuro ! Sed to esas impozata 
da la kulto di l’Fundamento ! — S° K. Bein kolektis listo de propra 
nomi » esperantigita »; esis ya tre utiia ed urjanta travestiar Anna 
en Anno, Altona en Altono, Augiase n Augio, ZUrich en Curihho, 
Dahla en Dalilo, Dunkerque en Dunkirko, Java en Javo, Cuba en 
Kubo (kubo !), Calcutta en Kalkuto, Quintilianus en Kvintiliano, 
Xerxes en Kserkseso, Marseille en Marsilio (altra autoro skribas 
Marsejlo: sama ri°, p. 65 ), Mathias en Matio, Neva en Nevo 
(nevo!), Thomas en Tomo ! e Bacchus en Bakhho ! (same Grakhho!) 
Nur domajo, ke l’autoro ne donis samtempe a l’ocidentana sam- 
ideani la moyeno pronuncar ca lasta vorti! Sola la monto Ida 
eskapis la fatal esperantigo... por evitar la malsanta nomo Ido ! 

Korespondens internasional (n° 12, marto 09). — Responde a 
S° Baron L. D'Orcjy, da E. de Wahl. — Fonetic ortografia, da 
E. de Wahl : « un fonetic ortografia es impossibli »... « Abstracti 
ideales ne ha nunca conducit a resultates », e pro to l’autoro ne 
timas uzar du negili vice un, quale en F.! II semblas opinionar, 
ke fae.il e malpefoja havas la sama senco, e ke en gluo, gluteno 
ed aglutinar on havas la sama ideal (ne formal) radiko. — Kri- 
tismi de Universal, da E.-A. Phipson. — Internationalite de radices 
od de vocabules? da M. Boningue, Bonega rimarki pri la sufixo 
-acion : « Non sufican comprener un texte; es necesi scriber et 
paroler regulosen ». Or se on lektas : aplicasion, propojision, 
adopsion, on komprenas; sed kande on volos uzar la linguo, on 
esos tentata skribar o dicar : aplicasion, propojasion, adoptasion, 
on facos « erasiones » (erori), dum ke l’Idisto skribas sen hezito, 
reguloze : apliko, propoqo, adopto. « Li lingue ne es factat por 
persones qui desiran lecter in prim vidasion, sin un minute de 
studiasion... » L’autoro provis omna (?) artificala lingui kun lernanti, 
e sempre konstatis, ke nur la Esperantisti parolas sen hejito. — 
Opiniones dil sisteme de organiqat voluntarisme, da A. Miller. 
Respondante a S° Boningue, qua skribis : « Es multen pli simpla 
aprendar que omni substantives es sempre montrat per 0, quam 
aprendar que substantives av mil finales... » l’autoro protestas 
kontre la exajerita nombro « mil », e dicas : « nos propozed solu 
-atione, -itione , -ione, - eure, - ance , -ence, -e ». « Solu » esas 
channanta! — Un bon sisteme de finales, da J. Meysmans. On 
povas evitar la nemediata derivati, formacante li per specal afixi : 
ex. on povas uzar la sufixo - ion por la verbal substantivi: adop- 
tion, permision. « Sed ci sufixe, que, ye unesmo vide, sembla 
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bon, divena nesuportiblo, si on vola generalifar it ». On obtenas 
tale... « l’abominione del desolionel » La verbal substantivi esas 
tro multa, por ke on povez adjuntar ad omni la monstrala kaudo 
.-i’oft od irg altra suiixo. On devas do, se on volas reguloja for- 
maco di la voxti, aceptar la nemediata derivado. — Romanal , da 
M. Boningue. — Di projectes de Cor. /nf.,da la sama. — Kritike 
de Ido, da J. Mevsmans. « Ido ripoza sur ecelant bazes », on lau- 
das la selekto di sa radiki.e sa reguloza sistemo di derivado. 
« Certi Ido esa multi plu bon quam Esperanto ». Sed ol havas 
difekti : i° kelka volapiikismi : kad, ol; nia, via, lia ; 2" la « ab- 
surda Esperantal Jinali », la formi a priori di la konjugado. La 
principo di maxima internacioneso devus regnar en la gramatiko 
same kam en la vortaro; 3 e la arbitrial afixi di Esp. (precipue 
mal-) ; la nuva sufixi di Ido esas« ecelanta» ; 4* derivaji reguloza, 
sed « artificala » ( malbona , homaro). L’autoro aceptas la generala 
principi di Ido, sed kondamnas la moyeni di iia aplikado. II 
deziras rekonciliar la regulozeso e l’internacioneso. — Un reveno 
a Idiom Neutral, da J. Meysmans : supreso di la finali di la sub- 
stantivo, di l’adjektivo, e di la verbo en prezento ed imperativo. 
On konservus li nur en la nemediata derivaji; lor ta finali divenus 
vera afixi. La verbal substantivi formacesus per -idn : adoption, 
permision, Ufion (videz supere kontral opinioni). — Critique de 
« Humanitat », da A. Miller : montranta, ke Universal havas uul 
sistemo di derivado. — To esas la lasta numero di ta revueto, 
qua malaparas pro la « apparence » (pro quo ne : apparion, appa- 
rision ?) di jurnalo di VAkademi. Ni konstatas ke, malgre la kom- 
petenteso di kelka olsa kunlaboranti, ol ne avancigis la problemo 
per un pazo : same kam la Linguist, ol esis konsakrita a pure 
teorial diskutadi sen ula praktikal rezultajo. To venas de ke la 
kunlaboranti ne havas komuna principi, e mem diskutas sen fino 
pri la principi ipsa. Ni ne savas, kad la anuncata jurnalo facos 
plu bona laboro : to esas dubebla, se ol sequos la sama anarkial 
metodo. Omnasupoze, l’exemplo di Korespondens internasional, 
juntita a ta di la Linguist, konfirmas ni sempre plu en nia metodo, 
la sola samtempe liberala, progresiva e fruktoza. 

Solothurner Zeitnng (21-28 februaro, 7, .14 marto) duras publi- 
kigar bonega tecioni pri Ido, kun exerci. — Por respondar ad 
ula ataki e diskutachi, la redaktistaro di ta jurnalo deklaras, ke 
S°Pastoro Schneeberger esas la redaktanto di la Internationale 
Ecke. Ol rimarkigas ke on konstante e formale indikis, ke en ta 
seryo de artikli on propagas ne la malnuva, primitiva, sed la 
reformita e simpligita Esperanto- 01 adjuntas : 

« Ni ne volas enirar plua diskuto di questioni tute vana ed 
acesora, quale la disputo pri la nomo; ni lasas kun fido la Re- 
eorm-Esperanto ipsa pruvar avan la tuta mondo sa granda supe- 
eso relate la malnuva Esperanto, quan sa autoro ipsa konsideris 
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ja ante i 5 yari quale bezonanta reformi. La Esperantisti agus plu 
bone, se li konsiderus la chefa kozo, nome la perfektigo di la 
mondo-linguo, a qua Esperanto esis grande proximigata per la 
reformo, vice disputachar pri bagateli, qui igas ridinda avan la 
publiko l’ideo, en su grandioza, di internaciona helpolinguo, e 
nauzigas omna se'rioza, konciencoz e progresema studyanto. » 

Ni gratulas la redaktistaro di Sol. Z. pri ta fiera e kurajoza de- 
klaro, e ni invitas nia amiki sendar ad ol anke lia aprobo e gratulo. 

Husumer Nachrichten (27 febr. 09) publikigis tre bona artiklo da 
S° H. Ziemer, autoro di lernolibro pri Ido : Etwas Uber Welt- 
sprache. L’artiklo finas per sat longa peco en Ido (traduko de 
Nach der Flut , da Johannsen). Ni dankas nia samideano pro ta 
bonega propagado. 

L'Amicale de l'Isdre (mars 1909) publikigas la fino di 1 artiklo 
da S° Sonnier, membro di la Delegitaro, pri e por nia linguo. 
Ol sequesas da texto komparenda en F. ed en Ido, e donas 
omna utila indiki pri nia progresi, nia lernolibri e pri 1 Uniono. 

Moraing Leader (8 marto), St-Helen's News-paper (23 febr. e 
12 marto), insertis letri da S° Croxford, sekretaryo di la Lotidon 
Interlanguage Club, a qui la fanatika Esperantisti respondis nur 
per letri plena de personal ataki, insulti e malvera informi pri la 
Delegitaro. On devas exkuzar li : nam li esas trompata ed ecitata 
da la okulta chefi, di qui li aceptas blinde e repetas la mentii. Sed 
li uzas kontre nia amiki la mari malaminda procedi, penante pri- 
vacar li de lia kunyeneyo. E to ne eventas nur en London! — Li 
laudas Esperanto pro ke ol suportis la experimerito di 21 yari, e 
samtempe, pro ke ol restis sen chanjo de 1 ’ origino. Sed to signi- 
fikas, ke ol nule profitis la lecioni di la sperienco; nur Ido profitis 
la 21 yari de experimento, e povas do sola alegar li por su ipsa! 

The Daily News (London, 22 feb.) publikigis artikleto pri 
Esp. ed Ido, en qua on rekomendas la Internaciona Komercala 
Lexiko da S° Hugon, e la nomo Interlinguo adoptata da nia 
Londonana amiki. 

Glasgow Daily Record (i 5 febr.) publikigis letro da amiko di nia 
linguo, refutante l'aserti di Esperantisto : Esperanto ne esas tante 
difuzita en la mondo, ke on neplu povas tuchar ol; e Ido esas sat 
simila ad Esperanto por esar quik komprenata da I’Esperantisti. 
'L’autoro atestas ke il ipsa povis sen ula malfacileso transirar 
de Esp. ad Ido. 

Daily Record and Mail (Glasgow, 6 feb.) insertis letro. da S° Ste- 
venson pri Esperanto e reformo , kontenanta la famoza frazo 
komparenda : Multaj ko'mpetentaj Esperantistoj... 

The Dial (Chicago, 1 feb.) pubLikigis ankore bona- letro da 
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S® O. H. Mayer, montranta quante nia vere intemaciona linguo 
esa$ preferinda a jargono quale Pigeon-English, od a Tutonish. 

The Sun (New-York, 9 feb.) insertis letro da Esperantisto 
dicanta, ke LI. devas plenigar du kondicioni : esar facila e 
suficanta komunikilo; esar oficiale adoptita : pose on povos 
plubonigar ol! — S° Phcebus respondis (11 feb.) ke Esp. plenigas 
nula de ta du kondicioni : oL ne esas ia max facila LI.; ol havas 
iiul oficiala sanciono, e sa sucesi esas exajerata per senshama 
fanfaronado. 

The Clerk (London, marto) publikigis la Lecioni IV e V pri 
Ido, da S® Strutton, tre bone redaktita. 

Cvetje (Gorice, n° 3 di 1 yaro) publikigas nia artiklo pri Eulalia , 
en Ido, kun slovena traduko. Danko a S° Patro Shkrabec pro ta 
afabla inserto! 

AlesBandrq Hanzoni (1 marto 1909) publikigis artiklo da S° I. 
Meazzini A pcoposito di Esperanto: l’autoro pledas por la LI. 
generale, kompamnte ol a la linguo italiana literaturala, quan la 
yuna Italiani lernas en la lerneyi quale artificala linguo, e sen 
qua ofte li ne interkomprenus, tante diversa esas la dialekti di 
kelka provinci. 11 konkluzas por Esperanto « od ulo simila », e 
resendas la malbone informiti a ia historyo di la LI. 

Prhdzniny (Brno, i 5 jan., i 5 febr. 09) kontenas du artikli da nia 
amiko S° J. Kajsh pri Linguo Internaciona, raportante pri la 
Delegitaro e sa verko. Ol komencis publikigar gramatiko, e duros 
en la sequanta numeri. 


KORESPONDO 

Okazione la futura elekto di l’Akademio, S® Hermann Wilhelmi 
(Berlin) expresis la sequanta opiniono, tre konsiderinda: 

« Dicesas de diversa lateri, ke nia linguo kontenas tro multa 
romanala vorti; altri kontestas ico. Me esas instruktisto di franca 
ed angla, ekonseque me komprenas ica vorti facile e trovas litre 
agrabla. Sed me konocas multa personi sen irga konoco di lingui 
stranjera... e ca personi esas la tre granda plumulteso. Rezultas, 
ke ni devas evitar introducar ula nuva vorto ne absolute necesa, 
mem riskante privacesar de multa nuanci di la lingui vivanta. Ni 
ne devus oblivyar, ke nia linguo servos precipue por la komu- 
niko en voyajo, inter la komercanti ed en la kongresi.. Do me 
deprus por la Akademio membri qui penus formacar habila kom• 
poji de malnuva vorti, prefixi e sufixi. Esas tre rekomendinda 
restriktar la radikaro maxime posible, mem riskante havar kelka- 
foye. poke plu longa vorti. Cetere esas alta joyo por la lemantj 
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esar kapabla krear ipsa per prefixi e sufixi vorti de konocata radiki 
.vice lernar centi de novai tute nekonocata ». 

Ta opiniono esas evidente justa principe. Sed nia samideano 
certe savas, ke existas opiniono tute kontrala, t. e. ke multa sami- 
deani preferas lernar nuva vorti kam derivaji tro longa e kompli- 
kita. Inter la du tendenciondevas do trovar e konservar la« justa 
mezo », e ta justa mezo povas determinesar nur per la logiko. 
Yes, on devas formacar per la existanta elementi omna derivaji 
logike posibla e klara. Sed se (imitante la derivaji di nia lingui 
tro ofte mallogikala) on formacus derivaji malkiara o maljusta, 
on perdus la tuta avantajo di la sistemo, nam se ta derivaji esus 
facile kreita da la parolanto (o skribanto), li esus maifacile o tute 
ne komprenata da l’audanto (o lektanto). — Plue, ni bezo- 
nas ofte aparta radiki por expresar ula nuanci en la traduki: sed 
ta vorti esos malofte uzata, nur en kazo di bezono: omna linguo 
havas sa malofta vorti. Fine, nulu obligesas savar ed uzar omna 
vorti di nia linguo (samekam di sa patrala linguo ipsa!) Lakomer- 
cisti ne konocos nek uzos la vorti rafinita e literaturala; sed li 
anke bezonas preciza teknikal vorti, quin la profani ne konocas o 
ne komprenas (videz la Int. Komercala Lexiko da Hugon). Singlu 
do extraktas necese de la generala, komuna vortaro la vortareto 
quan il bezonas por sa fako. 

Franca samideano skribis a ni (12-II-09): 

« Pri 1 afixi -ist, -er, -or, me ne aceptas ta propozita formi 
o prefere distingi, pro ke ta distingi ne esas sat internaciona, 
nam omna ta formi havas en la vivanta lingui plura senci : la 
formo -ist, exemple, havas senco di mestiero, di partianeso, di 
kustumo... Cetere, se 1 Akademio fixigos ulo, me quik sequos 
sa decido; sed me opinionas, ke on ne devas enduktar ula 
reformo en la docado por evolucigar la linguo e forcar 1 Aka- 
demio ». 

Germana samideano skribis a ni (3-III-09) : 

« Komence plezis a me le -abas, -abis, e c. Sed nun me 
opinionas, ke Li esas vere abomeninda. Me vidas, ke li esas 
uzata tro ofte; ex. me trovis en Germana Ilisto , 1909, p. 5 : 
modifikabas e plubonigaba*. Tala formi ne esas bela! Pro quo 
De simple : modifikis e plubonigis ? » 

— Esas certa, ke on trouzas e misuzas Ia formo -abas, vice la 
simpla formo -is. La cetera formi : -abis, -abos, -abus, ne just- 
igas la sama riprocho. Ni ja. traktis ta questiono, e montris, ke 
la formo en -ahas genitas necese miskompreni. La partiani di 
ta « plubonigo » ne devus trouzar ol, por ne nocar la tuta pro- 
pozo ye okuli di la cetera samideani. 

S® Grabowski sendis a ni longa letro por respondar ala Klarigo 
de S°Beaudouin de Courtenay. Ni respondis ad il, ke ni ne esus 
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deviiita insertar ta Klarigo , se Lingvo internacia, a qua ol esis 
destinata, esus insertinta olu; plue, ke ni insertos volunte la rcs- 
pondo di S° Grabowski, kande Lingvo internacia esos insertinta 
la tri rektiliki, quin ni sendis ad ol de 18 monati (la lasta per legal 
procedisto). En la letro di S° Grabowski ni rimarkas la konfeso, 
ke S° Baudouin de Courtenay konfidis ad il sua manuskripti, 
a kun la rimarko, ke li esas konfidenca. » On savas nun quala 
uzon S° Grabowski, ed omna Esperantista jurnali pos il, facis de 
ta konfidenca dokumenti! 

ANUNCI 

S° Jean Pellerat, abonito a Progreso, 18, rue Saint-Jacques, 
Montmorency (S.-et-Q.), esas depozajulo di la yena verko : Trans- 
cription phonetique universelle: St6nophonographie, da D ro Jean 
Zimmermann, 2* edituro (en franca). A la aboniti di Progreso il 
cedas ta libro po 4 fr. vice 6 fr. (2 tomi e Suplemento litografita). 

Dum la monato marto aparis : 

Che Pitman : Internaciona Komercala Lexiko, en Ido, angla, 
franca e germana, da P. Hugon (paper, 1 sh. net; cloth, 1/6). 
V. nia Bibliografio. 

Che Delagrave, Franckh e -Pitman : Duesma Lektolibro, simila 
a VUnesma : 1 broshuro de 114 pagini (fr. 1 , 25 , M. 1, sh. 1). Ica 
tomo kontenas peci de alta ed interesanta literaturo, da famoza 
autori : La Bruyere, Le Sage, Voltaire, Rousseau, Chateaubriand, 
S. Pellico, rakonti da Boccaccio, Rabelais, G. Eliot, M. Twain, 
Merimee. La max kurioza peco esas Quale Napoleon nultempe 
existis, humuroza verketo da J. B. Peres (i838), nun tre rara, tra- 
dukita da S° Morier. — Ni preparas Triesma Lektolibro } qua kon- 
tenos peci morala e filozofiala, pruntita de antiqua e moderna 
autori. 

Lehrbuch der internationalen Sprache fiiir den Schul- und 
Selbstunterricht bearbeitet, von Herm. Ziemer. Husum, Delff, 
1909 (80 p.; preco : i M.). 

— Dana'klefilo, Holandana klefilo, simila a la ceteri (vendebla 
che S° Couturat, ye la sama preco). Videz la Dana Klefilo en 
la Suplemento di ca numero. 

Avixo. — Ni informas nia samideani ke la firmo Franckh acep- 
tis havar depozite omna nia libri, e ke konseque on povas sendar 
ad ol omna mendi koncernanta libri de diversa editisti. 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. ruaa; S. hispana; Ll. linguo internaciona (generalci. 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) cn 
komenco. 


Le Gerant : L. Couturat. 


PARIS. — IMPHIMER1E CHAIK (SICCCRSALE B), 11, BOl'LETARD SAIST-MiniEL. — S08-B*. 
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KONTENAJO 


Por la kritlko dl Eoperooto, da O. JesraasEN.. uj 

Prtla koii qaia oa tacai ipaa... da R. Loeenz. i3i 

Paaai pri oatoralooo e rogaleieio, da J. Wbisbait .i3) 


Liafoala queotloai : Pri semblanla neutila vorti ; Respondo pri tOBger .' Pri ta sexuo ; 
Pri la sujixo -ln; patriao ; Pri la substantivigo di l'adjeklivo; Pri la pronomi 
en -0 ed -U; Pri la kondicionalo; Kompofo per prepojieioni; Pri la derivita 
adverbi; Pri la derivado ; Kelkaj replikoj ; Aiuoo, psiiro; Faickllo, falchlloto ; 
Kelka propoji; Sa o laa 7 Ka vice qua? Kad o ku ? Lahordlo, e c„ Jernifar; Olr- 
keaar, cirkuroar; Supro, baao, aupere, iafre; Ad-baao; Haa, et, kat; Ma e aad; 
Ad < a; Hoao o pekuuyo. Taoa; Hotto; Haatar e darfar; Ofro e demaado; 
Germaolo; Loalcoro; » Hombroia »; S’agir; Taat mieox, taot pla; BootoII, 


bootrovi; Pri la nombrovorti; Pri ta puntijado; Esperantulo . 1 35 

Kroalko : La linguo Clarison ; Pri la nomo di nia linguo; Cherbourg; Armavir; 

Die; Napoli; Por la prupagado ; Propojo di kunveno internaciona ; « Honestuloj v. 173 


BibUograho : Libri : Untersuchungen jnr... allg. GrammatikundSprachphilosophie, da 
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POR LA KRITIKO D1 ESPERANTO 1 

Kunligita a to quo preiras enduktesez kelka kritika rimarki 
pri Esperanto, en qui on povos facile agnoskar kelki ek la 
motivi, qui igis a la Delegitaro e c. neposibla elektar Esperanto 
quala ol esas nun, quale LI. 

D° Zamenhof naracis en interesanta raporto, quale sa linguo 
devlopis su gradoze en sa mento, dum ke il frequentis la gimnazyo 
di Varsovio. Ante ke il advenis a la konvinkeso, ke la materyo 
di la vortaro devas esar romanal-germanala, e ke on devas uzar la 
provizo di la vorti ja internaciona, il esis « tute simple inven- 
tinta » sa vorti, t. e. komplete arbitriale, nur max mallonga e 
sistematra posible. Quankam il speriencis kun su ipsa, ke tala 
vorti esas malfacile lernebla ed ankore plu malfacile memorebla, 
il konservis rigretinde en la definitiva linguo tuta seryo di tala 

1. Extraktita e tradukita de Weltsprachc uni Wissenschaft (V. Anunci, 
p. 192 di ca numero). 
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formacuri « a priori», e mem por koncepti revenanta tante oftege 
en la parolado, quale qua, quale , ube, nultempe , omnaloke, e c. 
La vorti nultempe , pro quo, adoptita da la Delegitaro , konkordas 
multe plu bone kun la generala karaktero di la linguo kam 
neniam e kial. 

A la slava patrala linguo di 1 autoro devas imputesar kelka 
partikularaji. Tale la tro-prizo di siblanta soni e diftongi, qui 
aparas aparte en la arbitriala vorti (ex. chi = hike ; chiu = 
omnu , ech = mem, ghi = ol, ghis = til). En artiklo en la Kres- 
tomatio di Zamenhof, me trovas ex. (p. 288) : chiuj tiuj senantau- 
jughaj homoj, kiuj, anstatau fllozoladi pri ghi ; e (p. 293) : tion chi 
ankorau antau la apero de la unna arta lingvo autauvidis kaj 
antaudiris chiuj tiuj eminentaj kapoj, kiuj... » Plue rusa esas la 
skribado por x : ekfameni, ekjemplo, e c., sed ekspedi, eksplodi. 
Franca vorti kun 01 havas che il ua, kande li aparas en rusa kun 
ca ortografio : trotuaro, tualeto, vualo, sed altrakaze li havas oi 
od oj : foiro, fojo, fojno. Rusa esas anke nacio, tradicio, e c. vice 
-iono. La rusa inspiris anke kredeble tala vortifuri quale elparoli 
e senkulpigi, vice le internaciona pronuncar ed exkujar (R. vy- 
govarivat’ e ijvin'at’, konkordanta kun D. aussprechen e entschul- 
digen). La sintaxal partikularajo, uzar 1 ’ adverbo vice 1 ’ adjektivo 
en frazi quale : estas necese vidi e simila, esis versimile genitita 
da la koincido di la rusa adverbo kun Ia predikata adjektivo en 
neutro; sed ta regulo esas neadmisebla en LL, nam kun la 
libera vortordino on ne povas savar, kad estas vere necese signi- 
fikas : esas vere necesa o esas necese vera. La kompozita per- 
fekto (mi estas aminta) memorigas la polona kochal-em. Fine la 
ofteso di 1 ’ adjektivo (kun -a) vice la genitivo (Zamenhofa lingvo) 
e di la du « agad-modi » per ek- e -ad (ekvidi e vidadi, en multa 
kazi, en qui simpla vidi suficus) esas atribuenda a rusa kustumi. 

Me ne mallaudas, kompreneble, ke on enduktas en la LI. 
partikularaji di singla nacional lingui, por richigar ol; tale on 
devas preferar la germana-slava facileso kompozar vorti, a la 
romanal malricheso en ta relato, e kombinar ol kun la plu 
romanal kapableso uzar derivala silabi; sed nacional partiku- 
laraji, qui impedas la komprenado o kontragas 1’ internaciona 
uzado, devas tre zorge evitesar. 

Quante malpraktikal esas la literi kun supersigni, esis ja supere 
expozita ; hike me volas nur adjuntar, ke la alfabeto di Zamenhof 
esas tre infra a la cheka alfabeto ye sistemal vidpunto, pro ke la 
fonetikal paraleleso inter s e sh, j e dj, dj e gh esas celata per la 
selekto di la signi, quo produktas impreso di diletanteso. 

Exter la omnube konocata vortospeci, qui esas karakterizita per 
specala finali, Zamenhof inventis un nuva, qua ricevis la finalo 
-au ( kontrau, almenau) ; sed la limiti di ta klaso, qua kontenas 
kelka, sed ne omna, adverbi e prepozicioni, esas nule evidenta. 



PRI LA KOZI QUIN ON FACAS IPSA... l3l 

Multa vorti pruntita de konocata lingui esas mutilita (preske 
segun la modo di Volapilk) : boji (F. aboyer), parkere (F. par 
caeur), shviti (D. schwitjen, E. sweat), char (F. car), farun- vice 
farin-, lerta (F. alerte, kun alterita senco), e c. Hike havas lokon 
anke la rimarkinda nepre, qua venas de la rusa nepremenno, per 
tute sama maajero kam se de D. unbedingt on volus extraktar la 
du unesma silabi e propozar quale internaciona vorto unbe vice 
absolute. 

La sparemeso di la radikaro esas tro exajerita, e forcas ad 
omnaspeca vortifadi, di qui on sucesas divinar la senco ofte nur 
pos multa kap-rompo. L' uzado di omna derival silabi quale 
nedependanta vorti esas vere injenioza, sed facas stranja impreso 
sur omna senpartii. 

La sistemo di vortifado indijas tre ofte precizeso, aparte la 
limiti di la tale dicita nemediata derivado ne esas sat akurate 
definita (nur un exemplo : se on departas de kroni = kronijar, 
kronijo devus dicesar krono : sed ica vorto signifikas krono, e 
pro to on esas obligata formacar kronado, qua, segun la reguli 
di Esperanto, signifikas necese « duranta od iterata kronizo »; 
quale se la reji esus multa foyi kronizata dum longa tempo). 

Me rezumis hike la max esencal difekti di Esperanto, quin 
remedyar la Komitato di la Delegitaro tendencis. L’ agnosko 
di ta neperfektaji ne devas impedar me laudar la meriti di 
Zamenhof, qua savis, en tempo en qua la questiono di la max 
bona konstrukto di Ll.tute ne esis ankore serioze pozita,formacar 
tala linguo, qua superesis en multa relati la lora proyekti, e 
qua montris su en la praktiko internaciona komprenigilo uzebla, 
quankam bezonanta multa plubonigi. 

1 Otto Jespersen. 

PRI LA KOZI QOIN ON FACAS IPSA, E PRI TI QDIN ON NEPLD 

FACAS IPSA. 

Vorto okazlone di la fondo dl I’Uniono e di l’Akademio. 

En la primitiv tempo, la primitiv homo facis ipsa omno. II 
konstruktis sa domo, texis sa vesti, fabrikis sa sandali, facis sa 
armi e sa biero e' desegnis la mamuto sur la osti. En la civilizita 
mondo to esas altre. Omnu savas ke on igas facar la domo, la 
shui e la kanoni nur da homi qui havas la max granda sperienco 
pri ta aferi, ed en establisuri ube on savas omna detali pri la kon- 
struktenda kozi. La evoluco di la civilizo postulas la principi dil 
organizado, disiplino e divido dil laboro. Nam per ta qualesi la 
homo atingas multa skopi multe plu rapide kam sen ol. Omna- 
yare on rimarkas malaparar multa kozi ek la cirklo di ti quin on 
facas ipsa. Ni esas fondinta organizo, ni formacis 1 ’ Uniono dil 
amiki di la linguo internaciono, e pro to esas utila refiektar quan 
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qualesi devas havar nia organizuro por atingar la venko di nia 
afero. Por tre bone komprenar to, on nultempe oblivyez ke orga- 
nizi quale I Uniono existis ja multa por la helplinguo en la mondo. 
La Volapiikmovado e la Esperantomovado posedis tute analoga 
organizi, sed la historyo demonstras, ke li tute ne suficas, nek por 
atingar l’introduco di la helplinguo en la mondo, rtek por evitar 
la fiasko di ula lingual sistemo, unesme di Volapiik, duesme for- 
san balde di Esperanto ! 

Se nia organizo esos nur la triesma repeto di l’organizuri di 
Volapiik o di Esperanto, do nula progreso esus facota per ol. Ma 
tute kontre, ni omni deziras, esperas e volas, ke nia Ildala movado 
riprezentos progreso vice le pasinta ed havos la fortuno realigar 
nia idei. Nu, por esar efikiva pri to, nia Uniono devas posedar 
nuva qualesi, ni devas havar nuva spirito en nia movado, la spi- 
rito devas esar la reformema disiplino. 

Por klarigar mea opiniono, me memoras la fakto ke en la mo- 
derna tempo on lernis per la evoluco di la cienci exakta, specale 
di la astronomio e fiziko, ke existas ne nur realaji, sed anke men- 
tala kozi, quin on neplu devas facar ipsa. En antea tempo, omna 
nacioni exemple kredis, ke li povas determinar ipsa sa mezurili, 
sa tempo, e pro to on havis plura e multa « pedi », « ulni insti- 
tucuri, qui regulizas la internaciona tempo e la internaciona », ed 
altra mezurili e tempi.Ma nun existas granda internaciona institu- 
curi, qui regulizas la internaciona tempo e la internaciona mezu- 
rili tre precize segun la principi di la ciencala tekniko. Omna 
landi havas observeyi e fizikal laboreyi, delegitari e komitati por 
la mezuri dil terglobo, di la tempo e. c., qui esas en konstanta 
interrelato. On savas nun ke litri, grami, kilowathori, Amperi, 
Volti, kalorii, esas kozi quin on neplu kalkulas e facas ipsa. Esas 
justa dicar ke la moderna civiiizo kreas per l’organizo organi 
equipata kun la povo max precize od exakte posible reflektar, 
kalkular e konstruktar irga kozo. On povas konsiderar ta organi 
quale artificala cerebro dil homaro.Segun mea opiniono, la help- 
linguo esas nun e devas esar anke kozo quan on neplu facos 
ipsa future. 01 esez facota da nia artificala cerebro, l’akademio 
quan ni elektos max bone posible. 01 esez facota, tale quale on 
facas omna ciencal teknikal kozi, segunla legi di la konstrukto di 
linguo internaciona per la spirito di la reformema disiplino. 
Segun mea opiniono ni devas atingar ta stando di Ia helplingual 
afero, e nur se ni atingos ta stando, ni produktos progresi vice la 
ja existanta movadi di Volapiik ed Esperanto. On tre facile kono- 
ceskas la neceseso dil endukto di diversa nuva principi en nia 
movado, kande on explikas a su la epoki di la helplingual afero e 
la evoluco, quan on povas rimarkar de un epoko al altra. 

L’unesma (praktikal) epoko esis la epoko di Volapuk. La me- 
rito di ta epoko esas demonstrir, ke esas posibla konstruktar 
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artificala linguo, per qua on povas interrelatar precipue per skri- 
bado. Tamen la linguo ipsa esis tro malfacila e ne sat perfekta. 
La existo di l’organizuro di Volapiik helpis nulo kontre la fiasko. 

La duesma esis l’Esperanto-epoko. La merito di ica esas 
demonstrir per quar granda kongresi, ke esas posibla konstruktar 
artificala linguo, quin on povas tre facile parolar e lernar. Tamen 
la linguo ipsa havas tro multa erori e difekti, e tute ne suficas por 
la supera skopi di helplinguo, e l’existo dil organizi di Esperanto 
helpos nulo kontre la fiasko. 

.La triesma epoko esas ed esos la nia. Ultre la korektigo di la 
linguo, nia merito devas esar kelko nuva. Ni trovos la vera me- 
todo konstruktar la definitiva formo di la helplinguo ed la vera 
metodo enduktar ol en la homaro. La nomo di nia metodo esas 
tre simpla : reformema organizado, disiplino, reflekto pri la kozi, 
quin on facas ipsa e ti quin on neplu facas ipsa. 

Prof. R. Lorenz. 

PENSI PRI NATURALESO E REGULOZESO 

La famoza devizon da Prof. Jespersen on devas certe kompre- 
nar tale : la max bona linguo internaciona esas ta, qua esas max 
facile e rapide lernebla dal max multa homi. 

Por atingar ta max granda lernebleso, multi rigardas la « regu- 
lozeso » quale max bona moyeno. E sempre, se on parolas pri 
necesa naturaleso di LI., on audas, ke regulozeso esus plu grava 
kam naturaleso. Valoras do, ke on traktez ta questiono precize. 

Segunmea opiniono 1 argumenti, quin on alegas por defensar la 
regulozeso kontre naturaleso, esas poke teorial e respektas tro 
malmulte la praktikal vivo, a qua LI., ya destinesas. Nam ni ne 
konvinkos la homi, dicante ke m havas reguloza linguo, sed dicante 
ke ni havas naturala e facile lernebla Iinguo, qua minim posible 
jenas lia naturala lingual kustumi e sentimenti. La homi tute ne 
questionas, kad la linguo esas anke reguloza; se nur ol esas facile 
lernebla, li esas kontenta. Do naturaleso esas nun necesa por 
ganar la mondo! Regulozeson la mondo ipsapovasdonar a la lin- 
guo, kande ol esos aceptinta (havos aceptit) olta e... se ol deziras 
(me dubas). 

Regulozeso ne esas identa a facileso, same kam anke naturaleso 
ne povas esar tute identa a facileso. La du, regulozeso e natura- 
leso, devas servar por atingar la chefa skopo: max facila lerne- 
bleso. Naturaleso esas adminime ne min grava kam regulozeso, 
kontre, segun mea sperienco, ol esas plu grava. 

La evoluco di LI. iris til nun de ne-naturala yegulozeso a min 
reguloza naturaleso, ol iris de Volapiik ad Esperanto, de Espe- 
ranto ad Ilo. Sed anke llo ne evitas til nun omna ne-naturalaji 
di Esperanto, ed ol bezonas divenar ankore plu naturala, sed ne en 
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la sama grado kam Universal, qua povas forsan konsideresar 
quale extremo di naturaleso, nam en ol la facileso sufras pro na- 
turaleso, same kam en Esperanto (ed Ilo) la facileso sufras pro 
regulozeso. 

Pro ke on ofte identigas regulozeso e facileso, on rekomendas 
1 unesma por la ne-instruktiti. Sed me, quale ne-instruktito, povas 
certigar la instruktiti ke li plu bone servus al ne-instruktiti per 
naturaleso kam per regulozeso. Me havas sat multa sperienco en 
docar Esperanto ed Ilo a laboreri (-isti) por povar dicar, ke ne- 
instruktiti lernas multe plu facile linguo « nereguloza » (sed natu- 
rala) kun redaktero, instruktero e jurnalisto, dentisto, internacio- 
nal e. c. kam linguo « reguloza » kun redaktisto, instruktisto, 
internaciona e. c. 

Li lernas plu facile linguo ne-reguloza en qua 1 internacional 
vorti minim posible altrigesas, kam linguo reguloza en qua 1 in- 
ternacional 1 vorti destruktesas. Li lernas plu volunte ula nombro 
de vorti kun definitiva senco kam kelka reguli elajusta apliko di 
ti! Ex.: la germana laboreri certe preferus dificil, kurt, obskur , a 
malfacil, mallong, malklar. 

Me traktas la tut afero del standpunto dil ne-instruktiti, namto 
qua esas util e facil por ne-instruktiti, adminime ne povas esar 
malutil e malfacil por bone instruktiti. Onpovas esar quieta; se on 
ne bezonas regulozeso pro altra kozi, por la ne-instruktiti on ne 
bezonus ol. 

Forsan on alegos, ke regulozeso esas necesa por la cienco. Sed 
kad ni unesme aquiros la praktikal vivo o la cienco ? Me kredas 
sendube 1 unesma. Cetere me ne povas kredar, ke lacienco bezo- 
nas vere tante severa regulozeso por exemple justigar internaciona. 
Plueni ne oblivyez, ke edukar la homi a logiko ya tute ne esas la 
tasko di LI., e ke se ni vizus ta tasko, ni igus la tut ideo ridinda. 

Ankore ulo, quon on til nun tre malmulte atencis: la lingual 
sentimento. Esas vera, ke la lingual sentimento povas helpar til 
nun nur malmulte dum lerno di nia linguo. To venas del tro 
severa regulozeso e del malestimo al kustumi dil nacionala lingui. 
Por « jungar » anke la lingual sentimento dum lerno di LI., on 
devas uzar en la LI. omno posibla, t, e. sat internacione konocata 
vorti, afixi e gramatikal elementi, e nur ton, quo restas, on devas 
regulizar ed artificale krear. Exemple la Germani (certe anke altri) 
kaptus tre bone per la lingual sentimento la signifiko dil vorti : 
boneso, regulojeso, naturaleso, se ta vorti havus la formo: bonitet (o), 
regulofitet (0), naturalitet ( o ) (qualitet, quantitet, e. c. o : — iteo). 


1. Nulu povos forcar ni kompozar ta vorto per: inter- nacioni. Ni 
simple prenez ol quale pronta internacional vorto. Kande Iernero (-anto) 
questionas: pro quo internaciona, vice Ia konocat intemacional, on quaze 
obligesas respondar: pardone^, to devenas del famoza « regulozeso ». 
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sed li nule povas kaptar la nuna vorti (en -eso) per la lingual sen- 
timento, sed li bezonas penoze lernar l’apliko di eso. 

Me esperas, ke nia Akademio tre zorgoze traktos la temo pri 
naturaleso e konformeso a lingualsentimento, nam me esas certa, 
ke ta sistemo fine venkos, qua atingas max granda facileso per 
naturaleso fondita precipue sur franca-angla-germana internacio- 
neso. Quante plu rapide ni adproximigos nia linguo a ta idealo, 
tante plu frue ol aceptesos dal mondo. 

J. Weisbart. 


LINQUALA QUESTIONI 

Pri semblanta neutlla vorti. 

S° H. Wilhelmi (v. Progreso, n° 14, p. 126) voluntis sendar a 
ni la listo di la radiki kontenata sub la litero A di nia vortolibri, 
klasizita yene; en i a seryo il pozis omna radiki necesa a la vul- 
gara linguo en 2 a seryo, la radiki stranjera a la germana, sed 
generale konocata da la Germani*; ed en 3 a servo, la radiki qui 
semblasad il nenecesa, sive pro ke li esaspureteknikala, sive pro 
ke li povas vicesar da vorti ja existanta o da kompozaji. Ek la 
5 o 8 radiki di la litero A, il trovis i 52 en la i a seryo, 235 en la 2 a , 
ed en la 3 a , 67 teknikal e 54 « neutila » radiki. Ni volas nun 
studyar ta 54, ed explorar, kad li esas vere neutila. 

Abjekta = malestimata. Sed abjekta esas multe plu forta 
nuanco; to esus : malestimeginda. E quale on dicus abjekteso ? 

Abnegar = refignar. No : abnegar esas renuncar a su, sakrifi- 
kar su; rejignar esas simple : aceptar la eventi pie e malsuperbe. 

Abrejar =: mallongigar. Abrejo esas nur speco di mallongigo, 
qua ritenas nur parto di la kozo; same, rejumo esas altra speco 
di mallongigo : la du vorti esas du utila. 

Absenta = foresanta. Ni montris ja la difero (N° 14, p. 77). 

Abundar = superjluar. Unesme, ni ne havas superfluar, sed 
superflua \ superjluar esus por ni Jluar-supcr . Duesme, abundar 
ne esas super/lu-esar : kande rurano dicas, ke la rikolto esis 
abundanta, il nule opinionas ol superjlua ! 

Acendar = bruligar. No, adminime bruleskigar. Sed on ne 
bruligas o bruleskigas elektrala lampo, ex.Acendar esas do necesa 
radiko por specala ideo. 


1. Ex : abato, abceso, abelo, abieto, abismo, abjurar, abominar, abordar, 
aboyar, abrikoto, abstenar, abstraktar. 

2. Ex .• ablativo. abonar, abortar, abrupta, absinto, absoluta, absolvar, 
absorbar, absurda. acento, aceptar, advokato. 
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Acensar = suprirar. No, nam on povas acensar sen irar ad 
(til) la supro. Atensar = irar ad-supere. Sed la kompozajo qua 
tradukus ta ideo esus tre komplikita por ideo tante familiara. 
Plue, acensilo ne esas levilo : on levas per krano, ex.! 

Adjacar = limitar (S° W. propozas adoptar limitar en senco 
netranzitiva : formacar limito : sed mem kun ta senco.on ne po- 
vus konservar limito kun sa nuna senco). Quale on parolus en 
geometrio pri anguli adjacanta ? Cetere, to ne esas radiko, sed 
kompozajo di du konocata elementi : ad e jacar. 

Adjuntar = adpojar. Pojar un kozo apud altra ne esas necese 
juntar la du (Cetere, derivita vorto). 

Adjustigar = aranjar. Adjustigar esas multe plu preciza : igar 
justa ad... Ex. talyoro adjustigas vesto. En tekniko, adjustigo esas 
specala agado e mestiero; existas laboristi qui nomesas adjustigisti. 
(Anke derivita vorto). 

Adolecar = yunesar (od in/antesar). No : 1 'adoleco esas inter la 
infanteso e la yuneso. 

Adosar = apogar. Ni explikis to en N° 14, p. 77. 

Afina = simila. No : afineso esas tendefico ad uniono : or (en 
kemio ex.) la korpi afina povas esar, ed esas generale, tre diversa 
(malsimila). 

Afirmar = asertar oyesar. Ni ne havas yesar, qua esas vola- 
piikajo (kad on devus dicar yesar,yesigar, yesijar?) Ed un aserto 
povas esar afirmo o nego. 

Afrontar = opojar su. Sed afrontar havas quale propra senco, 
opozar (su) fronto a fronto. Ed en figural senco, kande on afrontas 
danjero, tempesto,... on ne opozas su ad ol. 

Agacar = ecitar. Agacar esas propre iritar la nervi (specale e 
propre di la denti, ex. per froto di kultelo sur plado o vitro). 
Kande on ecitas soldati a kombatar, on ne agacas li! 

Agulo = kudrilo. Quo esas kudriloi Kad agulo, kad filo, kad 
suto-m'ashino ? Ed omna figurala senci ? Kad on parolos pri fusilo 
kun kudrilo, o pri magneta kudrilo? 

Alo = flugilo. Same, quo esas flugilo ? Flugmashino ? Pri la 
figurala senci di alo (militala, arkitekturala). S° W. propozas dicar : 
laterala parto : sed to esas tre malpreciza. Quale on dicos : ad- 
juntar un alo a sa kastelo ? E la ali di muelilo, di chapelo, ec ? 

Albergo = gasteyo. Gasteyo esas multe tro malpreciza : ol povas 
signifikar, en kastelo, la parto (apartamento) destinita a la gasti. 
Adminime gasteyo embracas samtempe hotelo ed albergo. 

Alegar = citar. Alegar esas citar o plu juste advokar quale 
pruvo o motivo : on alegas fakto, on ne citas ol'. 

I. Okazione, citar ne esas mencionar : mencionar autoro o libro esas 
simple nomar li; citar li esas repetar texto primitiva od extraktita de Ii. 



LINGUALA QL'ESTIONI 


i3- 

Atiso = prenilo. Existas multa prenili qui ne esas ansi (ex. 
mancho, maneto), e mem qui nule adheras a la obyekto (on po- 
vas prenar kozo per D. Feurjange, E. tongs, F. pincette , I. pin- 
jette, S. tenajas, Ido; pincilego: ed Esp. tradukas ta vorto precize 
per... prenilo !) 

Apertar = malklojar. Yes, se nur ne prefere klo^ar = malaper - 
tar. On multe kritikis la malfermi di Esp. To esas la questiono de 
I’uzo o trouzo di la prefixo mal. 

Aquafortajo = graburo. Existas multa procedi por grabar, inter 
qui Yaquaforto esas nur unu. 

Aristo = fish-osto; iranch-bordo. Omnaosto di "fisho (ex. verte- 
bro, kranvo) ne esas aristo. Ed omna geometrial aristo ne esas 
propre bordo, nek tranchanta. On parolas pri aristi malakuta, 
netranchanta. Kad en geometrio on povas parolar pri la tranch- 
bordi di l’ikosaedro ? 

Armistico = kombat-halto, tempala paco. Sed omna kombat- 
halto (fakta, acidenta) ne esas armistico (konsentita). E paco tem- 
pala ne esas armistico. 

Asentar = konsentar. On asentas a teorial aserto, propozi- 
ciono; on konsentas pri praktikala propozo, konvenciono. 

Asfixiar = sufokar. Yes, grose; sed sufokar e sas la vulgara no- 
ciono, ed asfixiar (precipue asfixio) esas ciencala e preciza 
koncepto. 

Asidua = diligenta. No; diligenta relatas la fervoro od agemeso, 
ed asidua la akurata e reguloza prezenteso, la kontinueso di la- 
boro. 

Astonar = mirigar. Ni ne havas la verbo Esp. miri. Astonar = 
Esp. mirigi, astonesar = Esp. miri. Ta verbo miri tro facile in- 
termixesus kun admirar. Cetere, ol esas nur L., dum ke astonar 
esas E. F. (NB. : ni latinigas sempre la LI., segun ula cienculo!) 

Astriktar = konstriktar. No : questionez medicinisto ! l’astrikto 
(di la organal texaji) tute ne esas la konstrikto di ula korpal aper- 
turo. Cetere, la du vorti esas teknikala, do uzenda nur da la 
specalisti. 

Audacar = riskar. No: ta qu&riskas sa mono en hazardal ludo 
tute ne esas audacozo : il esas simple... malsajo. 

Augmentar = pluigar. Pluigar esas volapiikajo : on ne igas 
« plu », sed « plu granda, plu multa, plu alta... ». Oportus do 
uzar multa diversa e komplikita vorti : plugrandigar, plumulti- 
gar,.. vice la simpla augmentar. En matematiko, ex. esus tedanta 
parolar sempre pri la plugrandigi di grandajo; augmento esas plu 
komoda. 

Avantajo = profito. No, e mem l'identigo esas dusenca e trom- 
pema: la avantaji di ul kozo esas profito, ne por ol, sed por sa po- 
sedanto. E quale on dicus: profitar la avantaji di... ? Avantajo ne 



138 


TMGKESO 


esas profito , sed povas genitar profito. Plue, avantajo havas rela- 
tiva senco, quan ne havas profito : ula kozo havas avantajo relate 
altra. 

Avario — naufrajo, nav-rompo. No : avario tute ne esas nau- 
frajo, e povas ne esar nav-rompo. Ta vorto indikas omna do- 
majo, ne nur di navo, sed di kozi transportita per navo, fervoyo, 
veturo. Fine, ol esas tute internaciona. 

Aviacar = fiugar. L’aviaco esas admaxime speco di flugo, t. e. 
artifical flugo, per mashino. Kad on dicos fiugito vice aviacilo , 
fiug-anto, -isto, vice aviac-anto, -isto ? 

Ni jus explikis ed espereble justigis 35 de - « neutila vorti». Res- 
tas la sequantai : abdikar (demisar), abolisar (supresar), abrogar, 
(id.), acerba (akra, bitra), adjurar (pregegar), adulta (plenkreska), 
adversa (kontrala), ajila (movema), akumular (amasigar), alaktar 
(sucigar), albumeno (ovo-blanko), alejar (malpezigar), alerta 
(vivoza, vivema), alienar (malproprigar), ambajo (ekturnijo), am- 
bigua (dusenca), amendo (monpuniso), arida (sikega), augusta 
(nobla). Por la max multi ni povus same montrar lia utileso, admi- 
nime quale nuanci (necesa en preciza traduki),se To ne esus tro 
longa. La nombro di la « neutila » vorti reducesas forsan a 4 o 5 
admaxime. 

Omnasupoze, la laboro di S° W. esas interesanta ed utila, nam 
ol montras (o memorigas), ke en la LI. quale en nia lingui, la 
max multa vorti esas malmulte o malofte utila, e konseque ne ler- 
nenda da irga adepto : li esas quaze teknikal vorti quin on devas 
disponar en kazo di bezono, e quin nur la specalisti devas kono- 
car. Se la statistiko di S° W. esas justa, e posibligas kalkulo per 
proporciono, existas cirke 1600 vorti utila e suficanta por la vul- 
gara linguo. To havas ta praktikal konsequanto, ke suficas a la 
ordinara adepti lernar ta 1600 vorti. Or la kompleta lernolibri, 
quin ni preparas, kontenas adminime 3 ooo vorti. En nia nacio- 
nala lingui, nulu (mem la literaturisti e ciencisti) savas omna vorti 
di sa propra linguo : li konocas la max multi nur per la vorto- 
libri. Esas naturala ke ulosimila eventas en la LI. On do ne devas 
timeskarpri la multeso di la vorti, necesa por la richeso e preci- 
zeso di lalinguo, nam on ne povas obtenar li per senfina derivado 
e kompozado. 

Respondo prl toager'. 

Me bone kredas, ke la malmulte diferanta, arbitriala formi pli 
e plu en Esperanto embarasis adepti. Kelke altra esas la afero 
kun la bone diferanta ed sur internaciona maximo fondita formi 
plu e longer. Lamontrita voyin me ja pripensis, e judikinte li ne- 
suficanta me serchis specala partiklo. En la respondo mencione- 
sas tri procedi por evitar dusenceso: 


1. V. Progreso, n* 14, p. g 3 . 
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1 ) plu soldita kun ne. 

2) plu proximigita a la negal vorto. 

3 ) la regulo ne uzar plu sola kun verbo, sed plti kun multe od 
altra adverbo. — Neplu : kad ta vorto esas pronuncenda tute 
same kam ne plu ? Lor ol esas nur « skribala idiotismo », ed on 
esas en la parolata linguo situita, quale se ol ne esus soldita. Lor 
Skribesas neplu bona libri sonas same kam Skribesas ne plu bona 
libri. Se neplu esas pronuncenda en un vorto (kun senacenta plu), 
ol esas gloso nuve lernenda, tute quale longer, e penigas, jus pro 
la malgranda difero de ne plu, la memoro plu multe kam longer. 
E la soldo sentesas max ofte foicita; la nacionala lingui havas va 
nicht... mehr, no... more , ne... plus. — Per la konsilo proximigar 
plu a l’negal vorto la frazo Nulo esis longer necesa por me e mea 
frati esos, vice per Nulo esis plu necesa por me e mea frati, tra- 
dukenda per Nulo plu esis necesa por me e mea frati. Sed mem la 
lasta frazo miskomprenesas (D. Nichts mehr war mir notwendig); 
pozar pltt pos frati ne esas tentiva. Nulu plu esasfelica e kontenta 
kun sa fato sonas forcita, plu donas ne tempala impreso, sed la 
frazo komprenesas kun yuro quale Nulu ultre la mencioniti esas 
felica edc. Pozar plu pos fato ne invitas. — La konsilo ne uzar 
plu sola kun verbo certe esas prudenta en linguo sen longer, sed 
ol ne helpas ni en Nun omnu esas richa quale Kropis, sed nulu 
plu felica dum ke:.. sed nulu longer felica eskluzas omna hezito. 
Nultempe plu brava soldati existis en la lando esas dusenca e kla- 
rigesis nur per tumo di l’vortordino, dum ke nultempe longer 
brava soldati existis en la lando povas dicesar kun konservo di 
l’emfazo sur la avanpozita nultempe. — Quale on vidas : tri reguli 
memorenda e tamen nula adequateso atingita, mem praktikala. 
Generaligante la sana principo montrita en la germanika lingui ni 
per un regulo atingas sempre adequata marko ja familiara por 
omna germanika linguano e facile lernebla por omna romanika 
per la adjektivo longa ; e ni atingas ta sekurigo, ke plu sempre 
esas gradala, ne konsiderite kad ol staras sola o ne kun verbo, 
tute quale la kazo esas kun tro; ta vorto uzesas en Ilo bone sola 
kun verbo e bezonas nek multe nek altra adverbo (ex. Peter tro 
amis vino); la malkonsilo di sama procedo por plu do esasecepto. 
Cetere me dubas, ke on sequos ta konsilo en plura kazi, ex. Tu 
depras movo, kad tu ne plu multe bejonas ripofoi Hike certe 
multe sentesas maleleganta ed esos max probable oblivyata; e sa 
omiso igas la frazo misdicanta en IIo. Tu dicas la filo^ofo Miller , 
kad il ne plu multe esas poeto? Certe on povas dicar Kad il ne en 
ptu alta grado esas poeto ? sed semblas a me malmulte logikala, 
ke la legitima gradala signifiko devas cedar por ke la nelegitima 
tempala signifiko di l’vorto plu povez duktar sua tamen nultempe 
sekura existo. 

Esas konforma kun lavera principi di I'LI., ke chanjo di l’plaso 
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chanjas la relato di l’vorto ad altra vorti en la frazo (ex. lute ne — 
ne tute) o la importo, qua atribuesas ad ol. Per la diversa pozi di 
plu en Iloon chanjas sa signifikala kontenajo ; ico esas cedo de 
l’principo. Same la vorto neplu staras en altra relato a ne plu kam 
neklare a ne klare. Esas konocata fakto, ke on plu facile lernas 
maestresar tri izolita glosi kun fixa signifiko (ex. nur) kam un ex- 
presmaniero qua kargas la memoro per certa vortodino (ex. F. 
ne... que) ; tala expresmanieri sempre esas interto, quon stranjer- 
linguani max tarde lernas maestresar. Videz la prefaco di S° Jes- 
persen, triesma pagino: Pos multyara studyo las:ranjero konoce- 
sas da l’indijeno, kande il pozas vorto ube nula indijeno volus pozar 
ol. Ico valoras en max plena extenso pri I’Ilana plu; nam ambe 
la soldo di neplu e la regulo pri proximigo ed anke la akompano 
da multe esas establisaji pure ilana e nuve lernenda por omna 
naciono; la nacioni ne konocas soldo hike, li ofte havas la du 
elementi tre disigita, e li ne dicas mehr sehr, more very, plus tres 1 . 

En tala cirkonstanci Ilo havas sa sola helpo enmizeri — la vor- 
ordino— kontraa la nacioni, e la reflekto pri olca kustas plu kam 
reflekto pri la reala kontenajo di l’vorti. En omna altra kazi la 
parolo en Ilo esas: Reflektez ed analizez ante parolar! Tale la 
germano devas distributar sa diverse signifikanta von a de,di e da, 
sa auch ad anke entem, ausser ad exter ed ultre, nun a nun ed or, 
selbst a mem ed ipsa ; la franco ex. meme a mem ed ipsa, edc. 
On anke memoras, quante mallaudata esis la « turni », quin la 
diverse signifikanta de en Esperanto necesigis. La elekto inter la 
klare distingebla tempala longer e gradala plu esas sat facila e 
helpesas per la fortunoza memorigo di longer pri longa e long- 
tempe. Establisar arbitriale nuva marko me nultempe asentus; or 
longer precize riprezentas la maximo di internacioneso por la 
koncernata tasko, nam la sono plu nur restas sur F. ed I., dum 
ke longer restas sur D. E. e la altra germanika lingui. 

B. Jonsson. 

P. S. — En la respondo a mea artiklo on propozas anke plu longe ; 
ol tradukas la literalajo di E. longer, sed per to ne esas donita ke 
ol esas avantajoza por nia skopo; ol anke efektigas dusencesi quale 
en la germanika lingui; ici'povas evitar li per chanjo di 1’ plasi o 
per apliko di ta mehr e more, quin li altrakaze evitas pro malkla- 
reso; omno procedi, quin ni ne povas docar. « Mucius Scaevola 

1. En ta lasta exempli I'autoro eroras : multe = D. viel, E. much, 
F. beaucoup, e ne : D. sehr, E. very, F. tres (t. e. tre). Or se nia lingui 
ne dicas plu multe (quo tamen esas tre logikal, tante plu ke on povas 
dicar en opozita senco : plu malmulte),li dicas tre bone tre mulle, tro 
multe : E. very much, D. ;u viel; quankam en F. semblas ridinda dicar : 
tr'es beaucoup, trop beaucoup. (Ta detalo pruvas, quante la autori di Ido 
esis influata da la F., quale dicss ula kalumnianti). [N. D. L. R.] 
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tenis sua manuo en la fairo, til ke ol esis forbrulita; nulu povas 
longer suportar fairo » ; to esas kordyosospiro pri la moderna mal- 
fortemeso; altro opinionesas per: « nulu povas plu longe suportar 
fairo » (plulongekam M. S.). Segun sua funciono la vorto koncer- 
natadevas esar pure partikla same kam ankore, kun qua ol havas 
analogeso. Longer riprezentesas da plu longe tam malkontentigive 
kam lasta da max tarda; afineso inter la signifiki certe existas, 
sed to esas anke la kazo pri ipsa, mem e plura. Longer havus, 
unike en Ilo, germanika marko di komparativo, -er, sed lasta 
havas sarne unike germanika superlativo, -st; la du esas lernenda 
quale pronta radiki. En la diverse signifikanta frazi: « Tu ankore 
esas plu forta kam ilu » e « Tu esas ankore plu forta kam ilu », la 
vorto ankore ne chanjas kontenajo, sed nur guvernajo, ed ofras 
do nul preexemplo por dusenca plu. 

B. J. 

Respondo. — Lajusta rimarki di S° Jonsson pruvas, ke on ne 
devas « facara la logiko sa parto » (t. e. restriktar, sa domeno). Ni 
havas ja en nia linguo la vorto necesa (vice longer), e ta vorto esas 
simple... ankore. Or ol esis tale uzata en la primitiva (proyekta) 
Gramatiko da Ido, ube on lektis: « Kad il vivas ankore nun ? No, il 
ne vivas ankore », ed on rimarkigis, ke neankore signifikas « neplu ». 
Ta propozo semblis stranja a la Komitato, ed on abandonis ol por 
adoptar neplu, qua esas mm logikal, sed plu konforma a nia kus- 
tumi. To quoigas ne ankore shokanta, esas la kustumo (tute mal- 
logikal) uzar ne ankore kunla senco di ne ja (en la sama Grama- 
tiko on lektis: « Kad il ja vivis lor? No, il ne ja naskabis ».) Sed 
ankore relatas propre fakto od ago ja existanta, qua duras « plu 
longe » kam on opinionis. Komparez : Kad tu ankore hungras ? 
No,me ne ankore hungras, o me ne hungras ankore (F .je n’ai plus 
faim). — Kad tu ja hungras ? No, me ne ja hungras (F. je n'ai pas 
encore faim) *. Konkluzo : la sola logikal maniero tradukar F. ne 
plus, D. nicht mehr, E. no longer, esasne ankore, quale propozis 
Ido. To esas forsan shokanta por komencanti, sed to, e nur to, 
esas vere logikala e konseque imuna de irga kritiko e de irga mis- 
kompreno. 

Pri la sexuo. 

Omni konkordas, ke nia maniero markizar la sexuo di la subs- 
tantivo esas nelogika. Me mencionez Brugmann (pag. 96), Cou- 
turat (p. 556 ed altri), Jespersen (p. 694). Cetere De Janko aten- 

1. Tute kontre,y'u relatas komenco di fakto od ago, plu frua kam on 
opinionis. On vidas per to,quante maljusta esasD'“ Zamenhof, qua uzas 
jam nc (o mem jam nc plu) en la senco di F. nc plus. To esas simpla 
idiotismo. Se on dicas : II ja nc csas hike, to equivalas, ne a : II ncplu 
csas hikc, sed a: II ja ciepartis. 
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cigis la nelogiko di 1 uzar diferanta sexuala marki en la pronomo 
ed en la substantivo; ed il propozas (p. 629) uzor la pronomi 
il-el-ol quale seaiiala suiixo en la substantivo. Fine Schneeberger 
propozis (p. yo 3 ) uzor la sama pronomi quale artiklo markizanta 
sexuo. 

Couturat komunikas (p. 63i) ke la propozo di Janko ja esis 
pledata (kun insisto, sed sen suceso) da Baudouin de Courtenay 
en la Komitato. Me ipsa havis nedependante la sama penso, e me 
havas ankore ulo propozenda. 

De omna lateri la penso do advenas : Pro quo uzar diferant* 
nelogika e pro to nepraktika marki? Ni havas ya il-el-ol. Uzez li 
irgube konvenas! 

Me kolektez la propozi a malgranda pledo. 

i. Il-el, quale sexuala sufixo. Segun la nuna regulo esas frato 
masla, fratino femina; gefrati signifikas la du, e gefrato signi- 
fikus un de la du (segun Jespersen, p. 6 g 5 ). Ma la regulo max ofte 
ne sequesas. Parolante pri hundo, kato, Iektanto,abonito, ofte anke 
pri chefo, telegrafisto, edc. ni tute ne pensas a la sexuo e preferas 
ne pensar ad ol. La regulo esas do nepraktikebla, e lor on rompas 
ol, kande on devus plubonigar ol. 

Sequo di Ia nepraktikal regulo esas la diferanta provi di plubo- 
nigi : 

Jespersen propozas (p. 69S) nuva sufixo : hundomo vice gohundo. 
Forsan bone; ma to prepipue restas: ke ento ne sexuale markiqita 
devas havar nemarkijita nomo. 

Zamenhof esis plu reformeina. II propozis (segun de Janko, 
p. 63i) sufixi por la du sexui : hundiro e hundino. De Janko pro- 
pozas vice : hunduno, hundino. 

Omna to esas sat arbitriala. Ma nur vido nearbitriala o ciencala 
esas praktike uzenda. La principo eliminas la arbitrio. Or B. de 
Courtenay e de Janko donis a ni la principo : sama marko por 
sama partikulareso. To esas hike : sexuijar la substantivo per la 
pronomi il-el-ol. 

Exemple : « Me havas du hundi, hundilo e hundelo ». Ka to ne 
esas preferenda ad arbitriaji quale « gehundi » e « hundomi »? 

Pro quo ca bona propozo esis jetata da la Komitato ? Couturat 
skribas en sa Respondo (p. 63 i) : « On timis, ke ol esos tro mal- 
konforma a nia (malbona, konfesite) kustumi. On malfacile kustu- 
meskus komprenar, ke patro povas signifikar anke patrino ; frato 
anke fratino ; edc. ». 

Ica « edc. » signifikas : onklo-onklino, filyo-filyino, princo- 
princino e ne multa altri. Pro ca nemulta radiki on jetis bona 
regulo. Hundo force esos masla quankam sexuo ordinare tute ne 
interesas. 

Cetere esas facila demonstrar, ke la Komitato eroris supozante 
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« ke on malfacile kustumeskus komprenar, ke patro povas signi- 
fikar anke patrino, edc. ». En paragrafo 8 me mencionos experi- 
mento pruvanta, ke esas tre facile kustumeskar al extensita senco 
di patro, frato, edc. 

De Janko cetere mencionas populi, qui uzas sama nomi pri la 
du sexui. Li astonesus vidar, ke LI. esas min logikal kam naturala 
linguo. 

Fine me mencionez, ke la propozo havas natural analogo. En 
mea linguo ( dana ) ni dicas: « Jeg har to Hanhunde og tre Hun- 
hunde », vorte : « me havas du il-hundi e tri el-hundi ». 

Adverso objektus forsan, ke la linguo tamaniere grandigesus. 
De Janko ja respondis : La sensexua formo esas la max olta e 
devas (anke pro to) starar sen marko. 

2. 01 quale bestyala sujixo, indikante kastrita. A ta propozo da 
De Janko me adjuntez, ke ordinare nur masli kastresas. La 
sufixo esas do uzenda pri li. 

Ni havas do : porkili, porkeli e porkoli ; ed omni esas porki. 

Ica praktikal nomi importas precipue en diserto pri bestyokul- 
turo. Quale logikala manki igis Esperanto ciencale min uzebla, 
tale la hika nelogiko en Ido diminutas sa ciencalauzebleso e pos- 
tulas plubonigo. 

3. Il-el-ol quale radiko. Ica uzo ne sequas necese de le antea. 
Ma importas permisar ol. Exemple : « Me havas du filyi, ila ed 
ela ». En mea linguo la pronomi uzesas tamaniere substantive : 
« Jeg har fem Hunde, to Hanner og tre Hunner », vorte : « Me 
havas kin hundi, du ili e tri eli ». 

4. D-el-ol avan altra pronomi. Ni havas exemplo en ilsa, ilta. 
En N° i3 (p. 4 ) De Janko propozas elirgu edc. Yes, la uzo devas 
esar tute libera. Exemple : Siorelo (en dusexua kunveno) dicez : 
« Nun elni iros aden la suteyo ; adube iros ilvi » ? Altra exemplo : 
« la homo, elquan tu vidas ibe, esas elmea frato ». 

Analoge me propozas vice ilu skribor illu o il lu. Anke : illi o 
il li vice ili, qua esos nomo. 

5. U-el-ol yice artiklo. Ica propozo da Schneeberger (p. yo3) 
konkordas bone kun le altra. En la frazo « videz il, la rejo » arti- 
klo esas superflua, pro ke pronomo inkluzas determineso. Do tam 
bone : « videz il rejo ». La extensita formo esas ne ila (Schnee- 
berger) ma illa o il la, de qua la komenco o fino povas jetesar. 

6 . 01 quale kojala sujixo. Ica propozo supleas necese la propozi 
di Schneeberger e De Janko, tale : 

il bono = la bonilo 
el bono = la bonelo 
ol bono = la bonolo. 
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Bonolo esas til nun nomita : bonajo. La sufixo -aj esas do 
superflua pri adjektiva radiko. To esas profitebla, pro ke )a arti- 
kulado di ajo ed aji esas min facila, e la senco min komprenebla 
kam ta di ol (Me revenos forsan a to). 

7. Nuva sufixo vice -il. De La propozi sequas la neceseso vicor 
-il por utensili da altra sufixo. Me ne nomas to detrimento. Onne 
sentas ula internacioneso pri sufixo -il. Ka la redaktisto explikez 
la kauzo prenir -il quale utensilsufixo? 

8 . Provi. Por provar la importanta il-el-propozi me facis kelka 
lektopeci, qui demonstros a la lektanto la stilal libereso e malgra- 
veso, qua rezultas de li. Me vicis olim da jadis, e sed da ma, por 
experimentar per kolegi savanta plura lingui, ma ne latina. 

De li du esis tute nesavanta pri mea il-el konsidero. Unu (qua 
konocis nulo pri I. Lingui) tradukis peco i sen ula eroro. Altru 
tradukis peco 2 senerore : lu konocis pri I. L. nur malgranda pre- 
sita karteto da S()rensen, e misduktesis en peco 1 da la frato-fra- 
tino dil karteto. Me propozas pro to experimentor nur per per- 
soni tute nesavanta I. L. 

Peco 1. Esis jadis du princeti, ila ed ela. II princo esis granda e 
forta, la princelo belega, e la du : tre bona. Lia patri, rejiloedelo, 
amis sua filyi. II rejo instruktis la princilo pri la guverno, ed el 
rejo la princelo pri la suto ed altra elala ago. Ilprinco amis multe 
ludar kun sua frato, e la du frati esis sempre bonega amiki. 

Peco 2. La infanti di la spozi N. ludis en la gardeno. La iliesis 
leoni e la eli mutoni. Balde omna eleti esis manjata dal ileti. Ma 
kande el patro vokis, elli reviveskis. E nun : manjinti e manjiti 
sidas kune, manjante sua manjendo. 

Peco 3 . Spojilo : « Me opinionas, ke omna homi devus esar 
soldatin. — Spojelo : « Kad anke el me » ? — Illo : « Yes, anke 
el tu! Joyigus me vidar tu rularadavan en la regimentelo ». 

G. Forchhammer. 


Prl la suflxo -la. 

S° Johansen' opinionas, ke la regulo o kustumo konsiderar ke 
la primitiva substantivo indikas per su masla persono ( doktoro , 
amiko, c. c.) esas « skandalo » ed insulto a la bela sexuo. (On 
savas ke tal esas anke l’opiniono di S° Baudouin de Courtenay). II 
propozis do konsiderar la primitiva nomi quale komuna a la du 
sexui, e distingar ici per la du prefixi »/-, el- : il-amiko, el-amiko ; 


1. En letro de 10 junio 1908, skribita en Angla; pro to ni ne povis 
insertar ol; e kaiuie ni demandis internaciona redakto, l’autoro esis 
departinta sen lasar adreso [N. D. L. R.] 
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il-hundo, el-hundo (segun la angla kustumo). Sed por kelka vorti il 
propozis du aparta radiki: viro, femino; patro, matro ; monsioro, 
madamo ; frato,sororo. On povus anke uzar il, e/qualeadjektivi: 
la ila hundo, la ela hundo (t. e. masla, femina). L’autoro rimar- 
kigas, ke to igus la prefixo ge- neutila, e ke to liberigus la finalo 
-in, tante ofta en ciencala vorti (turbino,iodino, kafeino, glicerino, 
striknino, vajlino, stearino), e mem en vuigara vorti quale ma- 
shino, magaqino, medicino *. — En sequanta letro (i 3 junio 08), 
l’autoro propozis: ilfrato, elfrato; ilsinyoro, elsinyoro. 

Pri la vorto « patrlno ». 

Existas en la « linguo internaciona » vorto qua segun la derivado 
esas tute korekta, tamen segun estetikala vidpunto multege ofen- 
sas la bona gusto : esas la vorto « patrino ». 

Me ne parolas sub influo di nuntempa virinala demandi pri 
egalyuro kun la viro, ma nur pro ke semblas a me, ke quankam 
on ne deziras objektar a vir-ino, frat-ino, e. c., la vorto F. mere, 
E. mother, D. Mutter, Dan. Moder, kontenas « ulo » tale 
subyektala, ke ol meritas definesar altramaniere kam per sufixo. 
Me donos exempli : Mater dolorosa = patrino doloroja (!). Mo- 
ther earth = patrino tero (!). Langue maternelle = linguo patri- 
nala *. Maternite = patrineso (!). Tendresse maternelle = tene- 
reso patrinala (!). Ka vu ne opinionas ke to ofensas la estetikala 
gusto? Pro quo ne uzar la latina mater, matro? Me pregas, ke la 
balde elektota Akademio aceptez mea propozo 1 2 3 . 

Gunvar MOnster. 

Kobenhavn. 

Respondo. — La i2 a questiono pozita avan la konstanta Komi- 
sitaro esis : Kad on adoptas matro vice patrino ? La respondo 
esis : No. La motivo esis, ke on timis krear ecepto, e quaze pre- 
exemplo, quan on povus alegar pose por substitucar a virino, 
fratino, e. c. nuva radiki : to esus evidente kontrala a la principi 
di la linguo. Sed se, quale D'° Monster, on demandas « ecepto » 
nur por la sola vorto rnatro, kredeble on povos obtenar olu. 
L’estetikal e sentimental motivi tante habile expozita supere esas 
nur konsequo di plu ciencala e racionala motivi : pro la rolo tute 
aparta di la « matro » en la genito, qua esas ya la fundamento di 
la matrala sentimenti e di la matrala digneso, semblas efektive 
nekonvenanta konsiderar el simple quale... patro femina ! On 
memoras, ke to esis ja objekto prizentita da Prof. Leskien en sa 
kritiko di Esperanto. 

1. Ta opiniono esis anke expresita da S° Strauss (Muschen). 

2. Ni dicas max ofte : patrala o patriala linguo [N.D.L.R.]. 

3 . Ta opiniono esis anke expresita da S“ Strauss, qua alegas la mult 
internaciona derivaji de matr. 
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Prl la substantlvlgo dll adjektlvo. 

Segun diieranta propozi ni havas : 

1/ bono = la bonilo 
ol bono = la bonelo 
ol bono = la bonolo 

Komuna formo di il ed el esas lu (segun De Janko et Coutu- 
rat). Do : 

lu bono = la bonu (segun De Janko) 
o ; la bonomo (segun Jespersen). 

Me preferas ico lasta e trovas la sufixo om tute justa pr 1 
personi. 

Quale kolektanta formo di il, el ed 0/ me propozas lo. Lo esez 
nur uzata kolektive e povas anke komprenesar quale kolektiva 
formo di la. Do : 

lo bono = il bono + el bono + ol bono. 

Lo bono ne esas sama kam boneso, qua esas inkluzita en ol bono. 
Lo bono esas omno bona. OI ne povas uzesar en pluralo, nek sen 
artiklo lo.. 

Del preiranto sequas : 

la bono = il bono o el bono o ol bono. 

La bono do nur povas uzesar, kande on savas, pri qua on 
parolas. 

G. Forchhammer. 

Ankore un foyo pri la substantivlgo dl l’adjektlvo. 

La (i tre pruvanta ed embarasanta exempli » di S° de Janko 
(Progreso, marto 1909, p. 5 , 6) justigas la suspekto, ke en la Ilala 
sistemo di la substantivigo di Padjektivo ulloke klovo esas mal- 
ferma. La respondi, quin on donas a kritiki di lasistemo, esastute 
nesuficanta e ne refutas la kritiki. Exemple, on dicas (Progr., 
decembro 1908, p. 564) : « On sempre citas nur un o du adjektivi 
(bela, bona) ». Un'esme on povus citar centi de adjektivi, duesme 
un sola adjektivo suficus por montrar, ke la sistemo ne esas per- 
fekta. Altraloke (Progr., marto 1909, p. 6) on respondas : « La frazi 
citita esas nur paradoxi o spritaji sub aparanta kontredico. » 
Unesme me ne konkordas en to, sed konsideras la frazi quale 
« tre pruvanta ed embarasanta exempli ». Duesme mem frazi 
kontenanta spritaji suficas por montrar la neperfekteso di artifi- 
cala linguo. 

Lafaktoesas, kela linguo ne soJvis la problemo di la substanti- 
vigo di l'adjektivo. » La sufixo -ajo signifikas ula specaligita 
obyekto, e konseque povas nultempe signifikar la max generala 
ideo di l’substantivigo » (S° de Janko, Progr., marto 1909 , p. 3). 
E tamen on esas forcata uzar ol en tala ideo. 
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Me pensadis multe pri ca punto e provadis trovar, ube laklovo 
esas malferma, e kredas nun trovir olsa loko en to, ke la substan- 
tivigo di l’adjektivo, quala ol esas en la praktiko, violacas funda- 
mentala principo di la linguo, la principo di renversebleso. On ne 
dicez, ke la sistemo povas violacar ulo en praktiko, se nur ol ne 
violacas to en la teorio. Nam se la teorio esas absolute perfekta, 
la praktiko sempre konkordas kun ol. Ni montreznun ca violaco. 

Esas vera, ke « l’ideo ipsa di l’adjektivo implikas, sive ideo di 
persono, sive ideo di kozo » ( Progr ., decembro 1909, p. 565 ), sed 
ne « max ofte », sed forsan max rare. La adjektivi angla, alta, 
bela, blua, bona, dika, germana, grasoja, kompleta, perfekta, 
plena, rapida, e centi de altra adjektivi implikas nek ideo di per- 
sono, nek ideo di kozo. Nu, quala esas la substantivigo di ca 
adjektivi? Ol esas tala, ke la adjektivo substantivigita signifikas 
en la praktiko persono, e ne nur persono, sed persono di masla 
genro. En la praktiko belo signifikas ne « bela ento », quale ol 
devus signifikar en teorio (Progreso, decembro 1908, p. 565 ), sed 
bela viro. Nam belino signifikas bela virino, konseque belo abso- 
lute devas signifikar bela viro (se on tradukas belino per bela 
femina ento, signifiko quan ol ne havas en praktiko ( Progr., 
decembro 1908, p. 565 ), on devas tradukar belo per bela masla 
ento, c. e. bela viro o bela masla animalo ), Konseque, kande 
adjektivo ne implikanta ideo di persono esas substantivigita, en 
la praktiko tala substantivo signifikas persono. To esas kontre la 
principo di renversebleso. Nam se me iras de la substantivo a 
l’adjektivo, me devas konkluzar yene: perfekto (belo) signifikas 
perfekta (bela) persono, konseque perfekta (bela) esas adjektivo 
relatanta nur a persono, quo esas absurda. La sama kozon (mal- 
bona expresuro, sed en la nuna praktiko preferinda a la samo) on 
povus dicar pri omna adjektivi supre citita e pri centi de altri, 
ne nur pri bela e bona. 

La remedyo por ca malfacilaji, quin on vane provas montrar 
quale ne existanta, esis indikita en questiono di S° de Janko 
(Progr., agosto 1908, p. 307) ed explikita detale da la skribanto 
(Progr., decembro 1908, p. 563 ). Dezirante adjuntar ulo a ca 
expliko, me repetosol hike. L’adjektivo substantivigita nemediate 
signifikas to, quo esas max generale. Belo = to, quo esas bela 
(sive persono, sive animalo, sive kozo), sed ne bela viro. Acido 
= to, quo esas acida, sive kozo, sive persono o animalo (en figu- 
rala senco), sed ne specala kemiala substanco. Malsano = xo, quo 
esas malsana, sed ne malsana viro; etc., etc., etc. Por substantivi- 
gar e samtempe personigar adjektivo, on uzos -u. Belu = bela 
persono, Germanu = germana persono, perfektu = perfekta per - 
sono, acidu = acida persono (senco figurala). Adjektivradiko kun 
la sufixo -ajo signifikos nur specaligita obyekti o nur kozi. La 
sufixo -eso servos por la abstraktita qualeso expresita per l’adjek- 
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tivo. Grasojo = to, quo esas grasoza, ne havas pluralo, konseque 
grasoji = grasoza personi, povas esar sen dusenceso la pluralo di 
grasoju = grasoza persono. 

Restas la solvo di un questiono, nome : quaie formacar en kazo 
di bezono ek adjektivo substantivo signifikanta persono di femina 
genro. La max simpia maniero esus prefixigar ia pronomi il ed el. 
Ilanglu = un anglais, elanglu = une anglaise, elbelu = belie 
femme, elnigru = femme noire ( negrino ), etc. (Videz Progr. 
marto 1909, p. 4, xv). 

Me pensas, ke mea sistemo esas simpla, aboiisas omna ecepti 
(mem por un o du adjektivij e solvas omna malfacilaji. Me do 
ofras ol a la konsidero di la futura Akademio por nia linguo. 

D ro Max Talmey. 

Reapondo. — Kande me dicis, ke on citas sempre nur un o 
du adjektivi, me intencis montrar, ke nur pri un o du vorti on 
rimarkas la diskutata manko, e ke ca semblanta manko korespon- 
das ad idiotismo. Plue, la spritaji aludita konsistas en semblanta 
kontredici : on ne povas imputar lakontredicia lalinguo ipsa,nam 
se on supresus ii, on supresus per to la posibleso di la spritaji. — 
Pri l’adjektivo nemediate substantivigita, certe ol ne implikas per 
su ipsa 1 ideo di persono masla, to esas nur simpliganta konven- 
ciono : pro ke -ino indikas femina persono, ed -ajo kozo, -0 
povas suficar por indikar masla persono. Kompreneble ta konven- 
ciono eskapas la principo di renversebleso. Ol esas nur komoda 
pro praktikal motivi. On povus adoptar, por simetrio, sufixo spe- 
cala indikanta la masia persono: to esas la sama questiono kam 
pri la sufixo masla, simetriala di la sufixo femina -in. Sed se on 
admisas frato quale masla korespondanto di fratino, on devas 
admisar belo quale masla korespondanto di belino. Sed omna- 
kaze, on ne povas kontestar, ke la neutro (la belajo) sola povas 
tradukar le beau, das SchOne, e. c., t. e. la generala ideo di omna 
bela kozi, same kam la homo expresas la generala ideo di omna 
homi, dum ke en altra kazi ol indikas tute aparta e preciza indi- 
viduo di la homal speco. — Ke la uzo di la finaio -u ne esas 
komoda, l’autoro ipsa konfesas, nam se -n indikas nur persono, 
on devos indikar altre la sexuo, e ia finalo -u ne semblas konci- 
liebla kun la sufixo -in ; pro to l’autoro propozas uzar il, el quale 
prefixi, quo produktas stranja impreso, e shokas nia kustumi. 

Prl la pronomala forml en -o ed en -u. 

La expresuri« determinita, nedeterminita kozi », « choses deter- 
minees, indeterminees », uzita omnaloke, ube la questiono esas 
pri la formi co, to, quo, ulo, omno, etc. esas tre nekonvenanta e 
cakauze evitenda. l.i konfuzigas memla max bona Ilisti e seducas 
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li facar postuli, qui esas justigita en semblo, sed en realeso tute 
superflua e nekorekta. Li postulas, ke on havez en la pronomi 
por nedeterminita personi aparta formi, same kam on havas aparta 
formi por nedeterminita kozi, e li demandas la stranja formi quu, 
cu, tu, analoga a quo, co, to. Progreso provas montrar, ke ca formi 
esas nenecesa. Sed insistante sur la expresuri « determinita, nede- 
terminita kozi», ol donas respondo tute nesuficanta e mem impli- 
kas su en kontredico. La revuodicas (Progreso, Marto 1909, p. 3 ): 
« La pronomi ico, ito, quo referas nur a nedeterminita kozi », e 
sur la sama pagino infre ol kontredicas to per la rimarko : 
« La finalo -0 ne esas signo di neutreso (ne indikas kozi) » ‘. 

On permisez do a me montrarla nejusteso di la expresuri nomita 
e klarigar la tuta afero. Kozo esas omno, quo povas expresesar 
per substantivo, exemple kurajo, amo (abstraktita kozi), domo, 
libro (konkreta kozi). Omna kozi povas esar determinita o nede- 
terminita. Nu, la gramatiko kompleta donas la regulo (21) : « On 
emploie quo lorsqu’il s’agit d’une chose indeterminee ». Konseque 
esas korekta dicar : « Me ne povas judikar pri libro quon me ne 
konocas ». Nam libro en ca frazo evidente esas kozo nedetermi- 
nita a . Tamen on devas dicar, ed on dicas : libro qua (choseinde- 
terminee) same kam on dicas la libro qua (chose determinee). La 
regulo 2t, a qua adjuntesas preske omna paragrafi traktanta la 
pronomi en -0, esas do malbona pro la expresuri « chose deter- 
min£e, indeterminee » e cakauze konfuziganta por la lernanti ed 
altri. Nam fakte on ne devas uzar ed on ne uzas la tormi co, to, 
quo, ulo, omno, etc. kande li referas a kozi sive determinita sive 
nedeterminita. 

Me do deziras formulizar la regulo en maniero tute senduba e 
sempre suficanta. La regulo esas : On nultempe uqas la prono- 
mala formi en -0, kande la pronomi referas a koqi sive determi- 
nita sive nedeterminita, c. e. a substantivi. On ujas li nur en du 
kaji: 1) unesme, kande la pronomi referas a la kontenajo di un 
fraqo o di infinitivo, c. e. a fakti ; 2) duesme, kande li referas ad 
altra pronomi en -0. 

Tala esas la regulo en fakto. Sed me ne aprobas ol enla duesma 
kazo. On ne devus dicar toquo ; irgo, quo\ ulo, quo, etc. Nam to, 
irgo, ulo esas substantivi ed on devus dicar to, qua\ irgo, qua, 
etc. Me do propozas, ke en la duesma kazo on ne uzez la formi 
en -o. 

La regulo sub mea formulizo, ed ankore plu mea propozo, 

1. To ne esas kontredico : la lasta frazo konkordas kun la preiranta, 
e signifikas: « La finalo -0 ne indikas simple kozi, omnaspeca kozi. » 
[N. D. L. R.] 

2. Kompreneble, tala rezono esus misuzo o miskompreno di la vorto 
« nedetermiriita » : ol signifikas « nedeterminita mem en speco », « tute 
nedefinita » [N. D. L. R.] 



PROGRESO 


1 5o 


silencigus la postuli, ke on havez aparta formi por personi nede- 
terminita. Nam tute ne existas aparta formi por kozi nedeterrmi- 
nita, existas formi nur por fakti (kontenajo di frazo). 

La pronomal formi en -u anke bezonas klarigo por silencigar la 
postuli, ke on enduktez la formi qnu, cu, tu, analoga ad lu, omnu , 
irgu, etc. On konstatas, ke lu, omnu, irgu, etc. referas a nedeter- 
minita personi, e juste on facas la konkluzo, ke anke la relativa 
e demonstrativa pronomi devas havar aparta formi por nedeter- 
minita personi. Sed la konstato esas tute maljusta. Lu, omnu, irgu, 
ec. ne referas a personi nedeterminita, sed nur a personi, di qui 
la genro esas nekonocata od indiferenta. Or la pronomi demons- 
trativa e relativa referas, od a pcrsoni, di qui la genro esas kono- 
cita: la viro, qua ; la virino, qua ; od a personi, di qui la genrala 
nekonocateso esas expresita altramaniere: irgu,qua. En la du kazi 
la formi quu, cu, tu esas absolute superflua. 

La antea klarigi montras anke la nejusteso di formo loporkozi, 
korespondanta a la formi to, ulo, irgo, etc. Nam la formi to, ulo, 
irgo ne referas a kozi, do lo anke ne povas referar a kozi. Sed esus 
komoda havar ica formo quale personal pronomo referanta a kon- 
tenajo di frazo (fakto). Ol ne esas necesa, nam on povas uzar en 
ica kazo ico, ito, sed lo esus plu komoda. Me deziras do facar 
duesma propozo, qua koncernas la pronomi. Por komprenesar 
plu bone, oportas, ke me ante repetez hike meadefinodilaexpre- 
suro personal (Practicaland Theoret. Esper., p. 52, rimarko). Per- 
sonala en gramatikal senco signifikas : referanta ad irga nomo 
(substantivo) o pronomo ; nepersonala signifikas : referanta ad infi- 
nitivo od a la kontenajo di frazo (fakto) od vicanta la subyekto 
che verbi, qui logike ne havas subyekto. Mea duesma propozo pri 
la personal pronomi esas la sequanta : 

II esas la personal pronomo por persono di masla genro. 

El — — — femina — 

Lu — — — nekonocataod indi- 

ferenta genro. 

Ol esas la personal pronomo por kozo. 

Lo — — kontenajo di frazo (fakto). 

D ro Max Talmev. 

Prl la kondiclonalo dl verbl. 

En nia linguo la kondicionalo posedas nur un simpla formo, 
i. e. por la prezenta tempo: amui, korespondanta a l’indikativo : 
amas. Hike l’analogeso esas perfekta; exemple: Me manjas, ed il 
anke manjus, se il havus mono. Sed se ni turnas cafrazo en tempo 
pasinta, l'analogeso cesas: Me manjis,ed il anke esus manjinta, se 
il esus havinta mono. Ultre, l’expresuro « il anke esus manjinta * 
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korespondas ne nur a l’indikativo : il manjis, sed anke ad 
ica : il esas manjinta, ed ankore ad ica : il esis manjanta. Do 
se esas necesa od utila distingar ica tri formi en indikativo, esus 
anke utila, sed ne esas posibla, distingar li en kondicionalo. 

Same grava esas la kazo, se on volas turnar en kondicionalo ula 
kompozitatempo di l’indikativo. Exemple: « .Pro ke me savis ke 
il advenos, me ja esis manjinta » (i. e. me neplu manjis kande il 
advenis, nam me finis mea manjo ante sa adveno); turnita en kon- 
dicionalo : « Se me esus savinta ke il advenos, me ja esus esinta 
manjinta... » (« me esus manjinta » signifius nur ke kondicionale 
me manjis kande il advenis). Altra exemplo trovesas ye pag. 750 
di Progreso : « se me esus informita, quo esas vere la reformi, de 
longe me esus juntinta me a la reformani »; hike, vice: se me esus 
informita = F : si j’etais informe, on devus dicir: se me esus 
esinta informita = F: si j'avais ete informe. 

Tala expresuri esas tro pezoza, e tamen, quale expresar ica 
ideo: D: « ich hdtte gegessen gehabt », F: j'aurais eu mange », 
e. c ? La respondo esas, ke hike existas manko di nia gramatiko, 
origininta (') de ta fakto, ke I’esperantala konjugado grandaparte 
adoptesis kun omna sua avantaji e manki. Lanesufico di l’kondi- 
cionalo esas grava e ne devus toleresar en linguo qua altre esas 
ne min expresiva kam vivanta lingui. Esas do necesa ke la kondi- 
cionalo, modo paralela a l’indikativo, havez analoge tri simpla 
tempi, e pro to ol devas havar finali kontenanta la vokali a, i, o, 
quale amas, amis, amos en indikativo. 

Pro to me propozas la formi: amam, amim, amom, quicerte ne 
esas internaciona, sed tamen havas simileso, e mem egaleso kun 
latina formo: se mea propozo esos eceptita, la vorti: agam, cedam, 
dividam, legam, ludam, kredam, konsumam, fingam, solvam, ster - 
nam, vivam trovesos en la du lingui (ecepte ortografiala difero 
di c ed k). 

Per ica formi on povos tre simple e klare expresar omna formi 
supre citita:« Me manjis, ed il anke manjim, se il havim mono. 
Se me savim, ke il advenos, me ja esim manjinta. Se me esim in- 
formita... ». E same omnadiferi di expresuri,quinni havasen indi- 
kativo, povos obtenesar en kondicionalo: me manjis — me man- 
jim; me esis manjanta — me esim manjanta; me esas manjinta — 
me esam manjinta, ec. e nia linguo ganus klareso, mallongeso e 
logikeso. 


1. La radiko origin- devus, segun mea opiniono, esar verbala: origi- 
nar — D : entspringen, seinen Ursprung haben. [P. de J.] Sed lor on 
neplu povus uzar origino enla senco: loko (max generale konceptita) di 
nasko o deveno; origino signifikus nur: nasko o deveno. To montras la 
neutileso di la verbo propozita: ol esus simpla sinonimo di naskar o 
devenar [N. D. L. R.] 



i5a 


PROGRESO 


Me ne pretendas ke la silabi am, im, om esas le sola posibla 
porica skopo.; on povus anke kombinar altra konsonanto kun la 
vokali a, i, o; sed la tri vokali esas absoiute necesa. 

Paul de Janko. 


Kompozo per prepozicioni. 

Moto : Nia linguo esas fondita sur 
nesuperesebla generala principi; ni 
aplikez li detale por obtenar la nesu- 
peresebla linguo. 

La malfacilaji di la kompozo per prepozicit-ni, traktita en Pro- 
greso pag. 403, povus esar venkata, se on decidus pozar la vorto 
determinata sempre pos la vorto determinanta, mem se olta esas 
prepoziciono. Exempli : interludo = ludo inter du altra ludi, 
kontre : aktintero = ulo (tempo) inter du akti; superhomo = homo 
super altra homi (D : ilbermensch, F : surhomme), kontre : natur- 
supera =z qua 1 2 esas super naruro (D : ilbernatUrlich, F : surna- 
turel ); same : dubsene vice sendube, tersura vice surtera (forsan 
plu bone : tersupera, D : Uberirdisch, nam surtero signifikus tero 
sur altra tero). 

Me agnoskas ke ico ne esus konforma a 1 ’ internaciona (me 
dicus : nacionhttera) uzado, sed on ne devas oblivyar, ke plu im- 
portanta kam internacioneso esas klareao, e ke la skopo di l’inter- 
nacioneso ne esas flatar irga uzadi, sed faciligar lerno, e ke hike 
on ne bezonas ula faciligo, nam on ne devas lernar ulo nuva sed 
sole aplikar regulo ja konocata, o juste : aplikar detale un gene- 
rala principo di nia linguo. 

Plue, ica establiso ne mem esus ulo absolute nuva: la germana 
« jweifelsohne » esas exakte la samo kam « dubsene » supere pro- 
pozita *. 

Paul de Janko. 

Prl la derivlta adverbi. 

Unesme ed ante omno me devas deklarara l’instruktita lektanti 
di Progreso, ke me esas Idisto di la lasta horo. Fakte, nur dum 
la nuna monato Marto me ricevis l’unesma numero di Progreso-, 

1. « Qua » en adjektivala senco. 

2. Multi ek la max bona qualesi di nia linguo rezultas de to, ke ol ne 
timas shokar kelka e mem generala uzadi di naturala lingui; exemple 
quapte shokanta esas komence por omni qui lernis la latina od parolas 
ula romanala linguo, la finalo -a di 1 adjektivo en kombini quale : « la 
bona homo »! e tamen quante rapide on kustumeskas ol e quante faci- 
ligas la kompreno, sempre rekte savar qua vorto en frazo esas adjek- 
tivo, qua substanlivo, ec. 
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pluc un simpla guidlibreto esas tuta mea vortaro. Konscque me 
fidas ke la bona ed experta lektanti volos exkuzar kelka mca mal- 
felica vorti. 

Nun me facas rimarko pri Yadverbi derivita segun S°J.-M. 
Pivet (Marto, pag. 10 e n). II pozas la regulo : « L’adverbo deri- 
vita expresas la maniero ». La regulo ne semblas a me tute justa. 

Se la vorto, de qua l’adverbo derivas, efektive expresas maniero 
o qualeso, kompreneble, anke l’adverbo expresos maniero o qua- 
leso : sed kande la vorto signifikas loko, tempo o moyeno, pro 
quo l’adverbo derivita devos sempre ed unike expresar la maniero, 
e nultempe la loko, tempo o moyeno? Kad to esas justa? 

Me donos exemplo pri mea aserto : 

Vintre me preferas restar dome, sed somere me joyofe voyajas 
fervoye , kaleshe, biciklete, sed volunte anke pede. Or vintro expre- 
sas tempo, do vintre signifikas dum vintro. Domo expresas loko, 
do dome signifikas, en domo, sed nultempe sur o sub domo, nam 
tala interpret esus tute stranja. Fervoyo, kalesho, bicikleto e fine 
la pedi esas vere moyeni di translaco, do l’adverbi derivata 
fervoye e c. signifikas senaltre : per fervoyo ec. 

Mea exemplo do, segun l’interpreto naturala, devas tradu- 
kesar : Dum la vintro me preferas restar en domo, sed dum la 
somero me amas voyajar per fervoyo , per kalesho, per bicikleto 
ed anke ye pedi. Sed segun la principo di Pivet, me devus tra- 
dukar : « Quale vintro me preferas restar quale domo, sed quale 
somero me voyajas quale lervoyo e. c. » 

Ankore : Mea amiko, trairante lago vapornave venis a me. 
J.-M. Pivet observus : Kad amiko tua venis sur o sub, avan o 
dop, ek o cirke vapornavo ? Certe il venis quale vapornavo ! ! Co 
esas la konsequo logikala di la regulo Pivet. Me preferas do a ta 
regulo tro strikta e malkomoda la sequanta generala, logikale 
juste distributiva segun la principo latina : « unicuique suum » : 

« L’adverbo derivita, sive de adjektivo, sive de substantivo, per 
chanjo di -a od -o ad -e, expresas maniero, loko, tempo o 
moyeno, segun ke l’adjektivo o ia substantivo expresas maniero, 
loko, tempo o moyeno »'. Francesco Vignola. 

Prl la derlvado. 

1 . La rimarki en la Martala Progreso (p. io) da S° Pivet pri 
adverbi semblas a me tute justa. Oftege me konfuzesis od hezitis 
en la lektado di Esperantaji, pro la neklareso di la adverbi. Dum 
longa tempo mi mem inklinesis konsiderar tie quale tiumaniere, 
ed segun logiko me esis korekta (la tute diversa radiko en la Ilda 
vorto ibe priventas ula konfuzo). 


i. S” »e Beaufront defensas exakte la sama tezo en L'Esperantiste 
(marto, p. 71). [N.D.L.R.] 
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La naturala lingui anke sustenas la tezo di S° Pivet. On dicas : 

E. Rule, by rule, regular, regularly. 

F. Regle, selon les regles, regulier, regulieremenl. 

D. Regel, nach der Regel, regelmassig, regelmassig. 

2 . Pri bonhumorofa e trimastula vice bonhumora e trimasta 
(p. u) me devas anke konfesar, ke S° Pivet havas ye sa flanko la 
logiko. Persone me ne prizas longa vorti e multa suflxi. Tamen 
la Angla linguo mem pruvis a me, ke bonhumora e trimasta ne 
suflcas por expresar la idei: « havanta bona humoro » e « havanta, 
o karakterizata da, o kun tri masti » : segun logiko lo (ol) postu- 
las, ke on adicionez la suflxo ed = « havanta » (good-humored = 
bonhumorofd, three-mastei = tiimastu/a). 

Ne semblas necesa juntar la sufixo aj ad trimastulo : on ne 
povas konsiderar, ke trimastulo esas persono. Posible on povus 
korekte interpretar -aj quale « kozo karakterijata da » : on do 
juste dicus trimastajo. 

Me rimarkas ke mem en ta kazo, on ne devas oblivyarla sufixo 
at od it pos transitiva verbala radiki. Segun la logiko on devas 
dicar senditajo yice sendajo. Generale tamen sendito suficas; la 
tuta frazo od la cirkajo montras, kad la vorto signifikas persono 
od kozo : sed sendajo esas tute erora : se sendar — e sar send anta, 
sendajo necese esas nur « ajo send anta ». 

J.-F. Twombly. 

Rimarko. — Esas c?rta ke senditajo esas tute logikal o kom- 
pleta. Sed la konstanta uzo di la participal sufixo esas jenanta, 
tante plu ke on povas ofte hezitar inter -at, -it e -ot. Pro to on 
admisis l’uzo di -aj kum verbal radiko, e pozis la regulo, ke ol 
havas senco pasiva kun la tranzitiva verbi. To esas nur konven- 
ciono, sed tre komoda por abrejar. On devas rimarkar, ke la 
radiko di tranzitiva verbo ne esas per su plu aktiva kam pasiva (nam 
se send-anta esas aktiva, send-ata esas pasiva: sed ta du kontrala 
senci venas de la finalo, e ne apartenas a la radiko). Se la radiko 
di verbo esus esence aktiva, on ne povus aplikar ad ol la sufixi 
- ebl, -end, -ind, qui havas pasiva signifiko. La dicita konvenciono 
pekas do nule kontre la logiko; on esas libera adoptar ol por la 
komodeso. 


* KelkaJ replikoj'. 

Repliko ad 1 . Mi estas tute konsenta, ke on devus restriktar la 
uzon de mal-. Ke S ro C. komencu kun malbona, mallonga, mal- 
kara k. c.; por la nemultaj kazoj de bezono, la prefikso des estos 
chiam pli bona ol mal. 


i. V. Progreso, n* 14, p. 70. 
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Ad 2 . Mipensas, ke se tri grandaj lingvoj D. E. R. ne faras dife- 
rencon inter skrub e vis, ghi ne estas plifaciligo de linguo interna- 
cia, endukante ghin. 

Ad 3 . En vortaro de la Delegitaro sub modo mi trovas : « Moie-, 
Sitte, auch gramm. Modus, Redeweise ». Kiel do S° C, derivas de 
tia senco la vorton modala, modaleso en filozofia senco al mi estas 
ne klara, char la senco Art kaj Weise ne estas inter la suprediritaj. 

Cetere mi permes^s al mi eksprimi a la redakcio mian dankon 
por la liberala akcepto de mia repliko. 

E, de Wahl. 

Respondo ad 1 . — Me dicis, ke on reducis l’uzado di mal- a la 
kazi di ordinara e familiara kontraji : or la max familiara kon- 
traji esas certe malbona, mallonga, malvarma, e. c. Do or. ne 
devas « komencar » per iti, sed prefere Jinar per li, t. e. se on 
supresas l’uzo di mal- en ta kazi, on devas tute supresar ol... e 
lor la questiono, kad des- esas plu bona kam mal-, ne povas 
pozesar. 

Ad 2 . — La intermixi di koncepti en plura lingui povas nul- 
tempe justigar simila intermixi en la L.I.,se on ne volas enduktar 
en ol omna senregulaji e malfacilaji di nia lingui. 

Ad 3 . — Se mankas un vorto en nia germana vortolibro, nia 
franca vortolibro donas : « modo = mode (s. f. et s. m., tous les 
sens); modala = modal (philos.) ». Or modal venas de la senco 
filozofiala di mode (s. m.). 

Anmo, paiko ? 

La vorto anmo esas malbela e malfacile pronuncebla. Me ya 
savas, ke vi intence abolisis la Esp. animo pro koliziono kun 
'animalo. Sed ni havas ja en la vortaro la vorti psikala, psikologio, 
psikiatrio. Pro quo mankas la originala formo psiko ? On frape- 
sas, se on lektas en un sama lineo : « Seele, anmo; Seelen -, psi- 
kala ». Omnakaze on bezonas la vorto psiko, adminime por 
dicernar la nociono Seele (en la dualista koncepto di la rhondo) 
de la nociono Geist (en la senco : ensemblo di la homal pensado). 
Or ni havas : spirito = Geist. Sed on devus prefere uzar spirito 
en la senco di « nemateryala ento » (pro la vorti spiritismo, spiri- 
talismo). Lor ni havus la vorto psiko vice anmo, qua tute kon- 
venus kun la vorti psikologio, psikiatrio ; nam ta cienci zorgas 
nur pri Ja koncio di la homo, e nule pri sa nemateryala sub- 
stanco. Ke psiko amtempe esas uzata quale teknikal termino di 
la psikologio, semblas a me ne esar grava detrimento. Ni havas 
multa vorti en omna lingui, qui — apud sa vulgara uzado — sam- 
tempe funcionas quale teknikal termini di irga specal doktrino. 

D™ W. Borgius. 
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Respondo. — Se la vorto anmo semblas malfacile pronuncebla, 
on bezonas nur insertar « e mtita » inter n e m : anemo Certe la 
vorto pstko tendencas enduktesar en la teknikala linguo (D. Psy- 
che) ed esas justigata da sa (greka) derivaji. Sed forsan esus 
temerara supresar de nun la vorto anmo en la vulgara linguo, qua 
ne konocas psiko. Altralatere, la distingo, quan D ro B. propozas 
inter spirito e psiko, esas justa ed utila; sed ol povus inversijar; 
nam on uzas ofte la vorto spirito por indikar la intelektal feno- 
meni, evitante la vorto anmo, qua implikas ideo di substanco. La 
vorto max konvenanta a la psikologial (fenomenal) vidpunto esas 
mento, kun sa derivaji. Ol semblas anke tradukar max juste la 
D. GemUt. 


Falchllo, falchileto. 

Studyante Ia « Deutsch-internationaies Wttrterbuch » (Stuttgart, 
1908), me trovas, ke la vorti « falchilo » e >> rikoltilo » di l’Espe- 
ranto esas riprezentata, en Ilo, per >> falchilo » e >> falchileto », e 
la verbo « falchi » per >> falchar ». Esas klara, ke « falchileto » esas 
progreso, komparante ol kun « rikoltilo », qua ne povas signi- 
likar altra kozo kam « instrumento, kun qua rikoltesas ». Sed 
rikoltesas kun multa instrumenti, ne nur kun « falchileto ». L’ex- 
presuro do esas dusenca. Ica neperfektajo esas eskartita in Ilo. 
Sed altra restis. Nam « falchilo » e >> falchileto » pekas kontre 
l’internacioneso en du punti. P. e. >> falchileto » esas, in hispano, 
= falce (sed poke uzata), ed in italiano = falce, ed in franco = 
faucille, dum ke « falchilo » korespondas a dalle (hisp.), falce *, 
(ital.), faux (fr.). Ni do havas trubleseto en la Romana lingui. Sed 
ultre esas difekto, ke la germana nacioni ne konocas la radiko 
« falch ». Konseque altra solvuro di la problemo semblas a me 
plu rekomendenda. Ni havas la radiko aek kun la senco di' 
« couper ». La sama radiko existas en germana lingui : Sichel, 
sickle (sick-le), etc. 

Or, en Germano ed en Anglo, la vorti, qui signifikas falchilo e 
falchileto, esas formacita kun la radiko sek, sik : falchilo = 
D. Sense e falchileto = D. Sichel e E. sickle. Sense esas = (lat.) 
secans, e Sichel (sickle) = (lat.) secula; scythe (antiqua angl. = 
sithe) esas probable = (lat.) secta. Ultre la finalo el en Sichel 
ed -le en sickle esas identa kun nia -ilo. 

Ni do havas, en ica kazo, komuna radiko >> sek », e se ni pozas 
« sekanto » = falchilo, e « sekilo » = falchileto, ni havas du vorti, 


u Segun rimarko di Prof. R. Brandt, la kombinuro nm trovesas sat 
ofte en D. : amnessen, anmerkcn, Anmut, Unmut, e. c. e ne semblai 
aparte malfacila. 

2. Kun l'adjuntajo : fienaia. 
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qui esas facile ritenebla por omna naciono. Me konsentus anke 
ad * sekilo » = falchilo, e « sekileto » == falchileto. 


A. Seidel, 

Duesma prezidero di l'Uniono 
por iinguo internaciona (Berlin.) 


Respondo. — Ni havas ja la radiko sek, en la senco di L. seeare, 
qua genitis en omna nia lingui ia vorto ciencala sekanto ed altra 
multa derivita vorti (F. dissequer, intersection, e. c.) Ni devis pro 
to chanjar Esp. sek en sik (L. siccus). Do la du radiki sek e sik 
esas okupata, e la propozo di S° Seidel devus dicar, quale on 
devas chanjar o vicigar li. Generale, la radiki, qui semblas single 
max internaciona, kelkafove kolizionas, e pro to on devas lor 
adoptar altra radiki, quale S° Jespersen montris per l’exemplo di 
arm en la prefaco di nia vortolibri. 

Repliko. — Me no povas vidar, pro quo la fakto, ke ni havas ja 
sekanto e sekar. derivata di la radiko sek-, povas impedar ni for- 
mar nuv derivaji, adminimc se iti ne kolizionas, quale sekilo 
(= falchilo) e sekileto (= falchileto). Me ripetas l’avantaji: 

a) sekilo e sekileto havas radiko (sek-) quo esas komun ad omna 
lingui romana e germana, bona suportilo por la memorado ! 

b) falchilo ecitas l’ideo erora di faucille en F. e di falce en I., 
dum ke ol devas korespondar, segun vua intenco, a faux ed a 
falce fienaia. Co nepovas esar dezirebla. E ni eskartos ca konfu- 
zeso,se ni aceptas sekilo e sekileto. 

Adminime esas klara, k efalchilo e falchileto lasas a dezirar. Anke 
me ne volas dicar, ke sekilo e sekileto ne povas esar mallaudata 
sub irga vidpunto. Esas klara, ke sekilo signifikas nur « irga instru- 
mento, quo sekas ». 01 povus do signifikar tam bone p. e.: kul- 
telo o glavo etc. Sed ni devaspostular, pornia linguo qualeporla 
lingui nacionala, la yuro di reducar la senco di derivajo a specala 
kazo. Anke la D. Sichel ne signifikas, originale, altro kam « instru- 
mento, quo sekas ». 

F'ine, permisez a me rimarko: principo tale konocata, quale ito 
di la S° Jespersen supre citata, ne povas kam esar konocata —vu 
esos sat yusta konfesar co — da homo, quo, bazata sur sa konoco 
di multa lingui e di la generala linguistiko, entraprezis reformar 
linguo ja tale proxima a la perfekteso kam la vua. 

A. Seidel. 


Kelka propozi. 


S° Vernols, profesoro en la liceo di Saint-Quentin, fervoroza 
propaganto di nia linguo, prizentas a ni kelka kritiki e propozi. 
Per la docado ipsa il konvinkesis ke la max granda regulozeso 
esas necesa por la « max granda facileso ». Omna sa propozi ten- 
dencas do a perfektigar la regulozeso od analogeso di nia formi : 
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i e Pro quo omna pronomi por personi (singulara) ne finas per 
-uT To esus plu reguloza e facile memorebla. Do on devus dicar 
mu same kam tu e. c.; e mem icu, itu, e quu (suficus ne abrejar 
itu por evitar konfiikto kun tu) . 

a e Omna posedala pronomi derivas reguloze de le personala per 
adjunto di -a, ecepte en la 3 “ persono singulara. Malgre la (par- 
tal) internacioneso di sa , oportas, por la regulozeso, formacar lua 
(ilua, elua, olua), qua esas preske tam mallonga, e plu klara por 
omni, per sa analogeso kun la ceteri (Esus facila vicigar la radiko 
lu, qua esas nule internaciona , sive per luk o lug, sive per lokac). 

3 6 Se on adioptus la precedanta propozo, on supresus samtempe 
la tre kritikebla homofonio ilsa, elsa, olsa, ed ilca, elca, olca, e la 
intermixo, ne ofta, sed posibla, inter la demonstrativi e la pose- 
dala pronomi. 

4 e Pro quo on ne formacus por la posedal pronomi « neutro 
nedeterminata » per -o, same kam por la demonstrativi? Ex. : la 
meo (la muo) = F. le mien, D. das Meinige; la tuo... la nio... 
(L. meum, tuum...) 

5 e Omna personal tempi e modi finas per -a, ecepte l’impera- 
tivo, qua finas per -a, e rompas la seryo : -aa,.. -ia, -oa, -ua. Plue, 
ta z esas necese pronuncata da multa populi quale a. Pro quo ne 
adoptar la final -ea, qua plenigus la simetrio e simpligus la docado 
e lernado ? 

6 e Fine, en la relativa-questionala partikli, qui komencas per 
qu, pro quo on facis du ecepti, kam e kande ? La motivi alegita 
ne suficas : on ne devas timar intermixo di quam kun quan, nek 
di quande kun quante (la vokalo finala permisas ad omna populi 
distingar voce la d e la t). S° V. propozas do quam e quante, plu 
belsona e plu konforma a la ortografial ed etimologial sistemo. 

7“ Pro quo omna adverbi sen ecepto ne finas per -e? Nemulta 
esas ecepti, ed esus facila supresar li. (Exemple : forse, vice for- 
san; olime, vice olim, e. c.) Ne devus esar ecepti en la gramatiko 
di la LI. Onu povus tre facile havar regulozeso absoluta : opor- 
tas havar lu. 


Si o Lua? 

Relate Esperanto Ildo prizentas nekontestebla avantaji, sive en 
gramatiko, sive en vortaro. Ma un punto di la gramatiko solvesis 
malbone : la posedala pronomi. En Esp. on formacis ci lasta per 
simpla adjunto di l’adjektival signo a 1 personal pronomi: en Ildo 
on sequas parte ca regulo e parte ne, adoptante por la 3 * singu- 
laral persono, nuva, ecepta formo : sa. 

Suatempe S° de Janko rimarkigis ta neregulozeso e propozis 
sengenra formo por la 3 “ persono : lu, qua akordas kun ta di la 
pluralo : /i. De lor la praktiko demonstris la boneso di 1 nuva 
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formo e konseque ol ofte uzesas. Or me questionas : se on i e ) adop- 
tis la sengenra formo lu, 2 e ) uzas en pluralo li e reguloze deri- 
vita lia, pro quo ne vicigar same reguloze la ecepta sa per lua? 
La genrala formi esus analoge ilua, elua , olua segun ilia, elia, olia. 

Se anke formale sa esas plu internaciona kam lua, ta nereguloza 
formo prizentas plu granda detrimento a la publiko esante ecepto. 
Cetere si ne esas plu konvenanta kam lui; e si (F. I. S.) deve- 
nante libera povus vicigar bone yes, nur angla. Regulozeso ante 
omno! L. d’Orczy. 


Lua, lui. 

Segun mea opiniono la posedala pronunco di la 3 a persono 
devus formacesar reguloze : lua, lui. La vorto sa inter mea, tua, 
vua, tiia, via, e. c. impresas malagrable; ol esas tute nereguloza 
sen suficanta motivo. Altra motivo esas, ke lor la vorto si liberijas 
e povas uzesar vice la malbela yes. 

C.-T. Strauss. 

(Mdnchen.) 


Juatlgo dl ka vlce qua. 

En la martala numero di Progreso, p. 25 , on penis justigar la 
literi qn vice k en la relativapronomi. Kontre, me penos demons- 
trar, ke teorie k esas tam bona kam qu, ed praktike plu bona. 

I. La teoriala demonstro. 

a. Antikva lingui : 

Sanskrita = ka Latina = quod 

Lituana — kas Gotala = kwa 

La Greka linguo esas indiferenta, sustenante nek k nek qu (kw); 
tial la kalkulo esas du kontre du. 

b. Moderna lingui : 

1. Slava lingui : Rusa = kto, kotorii, kuda; Bulgara = koi; 
Serba = koii; Bohema = kdo, ktery; Pola = kto, ktory. 

'2. Romanala lingui: que, qui (F.); que, quien (S.)\ que, quem 
(Portugala); che, chi (I.) Rimarkez bone, ke quankamla plumulto 
di la romanala lingui uzas la literi qu, tamen omni pronuncas ca 
literi per la simpla sono k. 

3 . Germanala lingui : which, who (E.); hvilke, ho (Sk.); wel- 
cher (D.). Wh esas pronuncata quale hv, ed ca lasta esas analo- 
ga ad qu; sed rimarkez, ke en la E. who ed la Sk. ho, on tute 
abandonas la w, v od u, en la pronuncado ( Which e hvilke tamen 
gardas la w od v en la pronuncado). Anke plu importanta esas ke 
la Germani chanjis la hv (qu) en la sono y, skribita w. Altravorte, 
Germanala popoli od tute chanjis la hv od tendencas freque ne- 
glijar lo. 
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4. La Ajiala indo-europani, la Indiani ed la Persani, uzas la 
sono ed la litero k. 

5 . Mem la ne-indo-europana Hungariano od Magyaro uzas la 
vorto ki. 

Pro omno to on sendube konkluzas : 1) ke la internaciona sono 
esas la simpla k -sono, ed 2) ke anke on devas riprejentar ta sono 
per la litero k (mem por la latina okulo , ki vice qui ne esas plu 
shokanta kam kun vice cum, komprenar vice comprendere : mem 
la latini freque skribis cum vice quum). 

II. La praktikala demonstro. 

a. Facila parolado. Nek la Rusi, nek laGermani povas pronun- 
car juste qu : mem la Franci semblas oftege evitar lo, li ordinare 
pronuncas qu per la sono k (vidu, ne nur que, qui, sed anke quart, 
quatre, quai, qualite, quant, quete, quinte, etc., etc.) La Angli, la 
Hispani ed la Itali ne tale sistemoze evitas la sono; sed mem ca 
popoli preferas k-sono a qn-sono. Preske omna Anglo dicus ke 
keen (pronuncata kin) esas plu facila kam queen (pronuncata quin). 

b. La radiko k esas plu bona kam qn pro gramatikala kauji. 
Esas plu simpla, plu reguloja, ed kelkafoye plu oportuna, havar 
specala formi por la pronomo substantiva ed la pronomo adjek- 
tiva. Me ja provis per sperienco en Esperanto, ke la manko de ca 
specala formi freque kauzis hezito en lektado ed en kompreno. 

Nu, quu esas certege nek komoda, nek bela. Kontre, ku esastre 
oportuna. Ku, ki, ko, ed ka (adjektivo) formacas bela, facile kom- 
prenebla ed uzebla serio. Tial, mem se la internacioneso ne pos- 
tulus lak, la gramatiko postulus lo pro sa komodeso. 

J.-F. Twombly. 

Rimarko. — La fakto ke la indo-europana radiko kw divenisen 
kelka lingui simpla t, ed en altra lingui simpla k, tute ne destruk- 
tas la linguistikal fakto, ke to esas la primitiva ed internaciona 
radiko di la relativa pronomo : plu juste, ol konfirmas olca. La 
fakto, ke la Franci e la Hispani pronuncas ofte qu quale k, tute 'ne 
pruvas, ke la pronunco di qu esas por li malfacila o malagrabla : 
nam la Franci pronuncas tre bone qu, kun u (en aquarium, aqua- 
tique, equation, quadrature, equilateral, ec.); e la Hispani havas 
tre ofte ta kombino, sed li skribas ol cu ( cual, cuarto, cuero, cui- 
dar, cuota). Fine, la Italiani havas generale laskribado qa ed anke 
la pronuncado ku ( questo, quello, e. c.) *. 

1. Ni memorigas ke, segun Brugmann (Abrcgc dc Grammaire compa- 
rce, § 497) la radiko di la pronomi questionala e nedefinita esas : quo , 
qui, quu, de qui venas omna indo-europana pronomi, inkluzite la greka 
partikli xt;, t 5 u, itCu, TrdxepC;, per fonetikal alteri konforma a la gene- 
rala legi. (La qu divenis reguloze en greka :tt, t o x.) 
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Kad o ku? 

Same kam S° Prof. Jespersen ( Progreso, p. i 5 ) e certe multa 
altri, me trovas la formo di 1’ questionpartiklo kad malkomoda. 
S° Jespersen propozas faciligar ol per la permiso omisar la d 
generale e konservar ol nur kande la sequanta vorto komencas 
per vokalo. Me havas altra propozo : ku. La motivo por preferar 
la sanskritala kad o ka a la esperantala chu (pruntita de polona 
c%y) ne povas esar irrternacioneso. Sanskriton malmulti konocas, 
ed adminime nulu expektas renkontrar eskluzive sanskritala vorti 
en Ilo. La motivo povas sole esar la atingo di ta avantajo havar 
sama komencosono en la questionpartiklo kam en la questio- 
nanta vorti qua, quaia, quanta, kande. Nun me opinionas, ke la 
sama principo, segun qua on preferis kad a chu, mustas igar 
ni preferar ku a kad. On objektas supozeble, ke Ia formo esas 
arbitriala fantaziuro; sed on questionez su, quo on lor reputas la 
vorti qua, qui, quo esar. Li nek en iatina.nek en vivanta lingui 
havas la signifiki, quin Ilo atribuas ad oli. Qua esas en L. = qua- 
voye, adube; en vivanta lingui on konocas un qua = en qualeso 
di. Qui esas en L. = ta (persono) qua; quale (question-vorto); 
pro quo. Italiana qui = hike. Franca qui = qua; quo; qui. Quo 
en L. = adube. E tamen la signifiki donita a li esas perfekte 
defensebla de internaciona vidpunto. Qua esas kompozita ek qu 
(questionmarko internaciona ex. en vorti por quanteso e qualeso) 
ed a (marko di adjektivo); $wo konsistas ek qu (questionmarko) 
ed o (marko di substantivo); ku konsistas ek qu (questionmarko) 
e — nulo plu. Anke pro ta kauzo ku esas preterinda, ke la ques- 
tionmarko en Ilo esas qu, ne la nura k (qu trovesas en qua, qui, 
quo, quanta, quanti, quanto, quante, quala, quale, quali, qualo; ol 
igesis k nur en la vorto kande .pro timo di misaudo kun quante, 
se la formo quande esus prenata). En Ilo la questionanta ube dife- 
ras de 1’ demonstrativa ibe nur per la vokalo u; kande tale u en 
relato ad i montras questioniva qualesi, anke ta konsidero instigas 
a lasar u esar la vokalo di 1’ questionala partiklo, en qua k esas 
la konsonanto. Per prenar la nultempe varyanta ku on evitas la 
nefortunoza duopleso di ka — kad. Tala duoplaji devas admise- 
sar nur en unlitera vorti a, e, o, qui inter vokali (bona a altru, 
bele e elegante, arjento o oro) facile ekvishesas ed esas malfacile 
distingebla; sed sen vivanta nacionala preexempli enduktar dua- 
lismo ne semblas defensebla, kande sa evitebleso esas montritai 
Anke de estetikala vidpunto ku semblas preferinda, precipue 
kande ma vice sed adoptesos : II venas ya ja, ma ka sa spopno 
anke venas? B. Jonsson. 

Labordlo, laborjorno, jomolaboro. 

La senco di ta tri vorti rezultas klare de la regulo di kompo- 
zado. Labordio esas dio, en qua on laboras (F: jour ouvrable, 
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D. Werktag), opozita a festodio o vakanco-dio. — Laborjomo 
esas la parto di l’dio, dum qua on laboras : exempie, on parolos 
pri laborjorno de 8 o 10 hori (F .journee de travail, D. Arbeitstag). 
— Fine jornolaboro esas evidente la laboro di un jorno, la quanto 
de laboro, quan ulu facas en un jorno (D. Tagewerk). On esas 
pregata korektigar nia germana vortolibri segun ta expliko. 

Jermlfar? 

Samideano kritikis ta derivajo, ed opinionis, ke ol ne esas 
justa: « Kande grano « jermas », ol ne produktas jermo, sed la 
jermo, qua ja existas en ol, nur devlopesas ». Ta objekto semblas 
justa. Tamen, se on konsultas la bonega vortolibro franca Hatz- 
feld-Darmesteter, qua ecelas precipue per la justeso di sa dehni, 
on trovas en ol la verbo F. germer definita yene: « Parolante pri 
semajo, aparigar la jermo... Parolante pri planto, aparar quale 
jermo ». Do nia derivajo ne esas tam maljusta, kam ol semblas. 
On devas komprenar la suiixo -if (same kam cetera afixi) kun 
poka larjeso, ed anke, de vulgara vidpunto. Ol ne signifikas 
propre, en ciencala rigoro, produktar, sed nur: emisar extere, 
produktar aparante. To esas la sama kazo pri sangifar, urinifar: 
ta verbi ne indikas la propra (nevidebla, fiziologiala) fabriko di li 
sango o di l’urino, sed nur (segun la vulgara kompreno) l’ekiro 
di ta liquidi de la korpo. Same jermifar = pulsar la jermo ad- 
extere, segun la defino ipsa di Hatzfeld. E fakte on vidas nul altra 
logikal relato inter la substantivo jermo e la verbo jermifar. On 
ne devas trouzar la logiko, precipue kande on riprochas a ni tro- 
uzir olu! 


Clrkeaar, clrkumar. 

On questionis: Kad cirkumar esas utila ultre cirkesar': Kad ol 
ne havas la sama senco kam ica? — No, ol ne havas la sama 
senco, nam cirkesar expresas nur « statikal » situeso, sed cirku- 
mar expresas movo por venar cirke l’obyekto. Se persono advokas 
sa akompananti o sequanti, li unesme cirkumas lu, e pose, sta- 
rante cirke lu, cirkesas lu. La du verbi esas egale tranzitiva: on 
povas cirkesar ulu od ulo, same kam on egalesas, similesas lu. 
Kelki astonesas, ke la verbo esar divenas tranzitiva en sa kompo* 
zaji. Li devas rimarkar, ke la tranzitiveso ne venas de la verbo 
esar, sed de la prepoziciono adjuntita, qua havas evidente obyekto 
extera a la subyekto : ta obyekto esas do logikale la komplemento 
rekta di la kompozita verbo (same kam irar, netranzitiva, divenas 
tranzitiva, o plu juste genitas verbo tranzitiva, en trairar, enirar, 
ekirar...) Same pri I’adjektivi egala, simila, e. c.: pro ke li expre- 
sas relato, li havas necese obyekto, qua divenas la rekta komple- 
mento: on povas egalesar ulu same kam on superesas lu. 
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Supre, base; supere, Infre. 

Kelki opinionas, ke base ed infre esas neutila duoplajo, e ke ta 
du vorti havas la sama senco. To esas eroro: li ne esas plu sino- 
nima kam lia kontraji: supre e supere (qui ja existis en Esp.) 
Supre e base havas senco absoluta , ed indikas loki o parti en 
determinita obyekto : la supro (o suprajo), la baso (o basajo) '. 
Kontre, supere ed infre havas senco relativa, ed indikas nur 
situeso o direkto relate determinita punto: t. e. nivelo plu o min 
alta. Exemple, konsiderante domo kun sis etaji, e parolante de la 
vidpunto di ta, qua lojas sur la triesma, ia supera etaji esas la 
quaresma, la kinesma e la sisesma, sed la siipra etajo esas nur la 
sisesma; la infra etaji esos la duesma, l’unesma e la ter-etajo, sed 
la basa esos nur la lasta *. Konseque en citado, on devas dicar: 
videj supere (e ne supre), videf infre. 

La suprajo ne esas sempre nek necese la somito, nam ol povas 
esar larja e plana; on ne parolas pril a somito di moblo, di domo; 
la suprajo di latero tute ne identesas kun la somiti di la monti. — 
On ne devas anke intermixar basa kun malalta: basa relatas la 
loko o situeso, malalta la dimensiono. La basa etajo di domo 
povas esar alta, e mem li max alta. 

Ad-base ! 

Samideano questionas, quale on devas tradukar D... niederl F. 
A bas... ! E. Down with ...! I. abbasso, S. abajo. Semblas a ni, ke 
on povas tradukar ta frazo per ad-base; nam ta interjeciono ne 
signifikas nur, ke on devas pulsar ulu od ulo ad-infre, sed jetar ol 
ad baso (di piedestalo, di muro, di sideyo, e. c., od a tero). On 
povas anke dicar, se on preferas : falez...! Kompreneble, la du 
expresuri uzesas figure, kande on aplikas li a personi; sed la pri- 
mitivasenco semblas esar ad-base, e ne simple ad-infre. 


Mas, et, kat. 

S°J.-F. Twombly aprobas la propozo di ma vice sed, sed il 
preferas la formo mas : i® por evitar intermixo di ma kun mea; 
2 e pro ke la formo esas plu internaciona : S. mas, F. mais. 

II propozas anke vicigar ed per et (plu intemaciona) e kad per 
kat, pro ke la final d esas malfacile pronuncebla da Germani, 
Rusi, e. c. e divenas force t en lia pronunco. 

1. On uzas prefere suprajo, basajo por indikar vera materyala parto di 
l’obyekto, e supro, baso por indikar la geometrial extremajo, surfaco o 
pinto. Ex.:/a supro di la komodo esas hori^ontala; la suprajo di la komodo 
esas marmora (o: ek marmoro). To esas nur nuanco. 

2. Supere venas de super, quan on distingas de sur; sed infrc kores- 
pondas a sub , qua ne admisas simila distingo. 
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Rimarko. — Pri mas, ni devas rimarkar, ke en F. la final s ne 
pronuncesas ( mais = me), ed andesas nur quale f en « ligo » 
(mais alors = mejalor). Plue, on povas timar, ke la finalo as esos 
komprenata quale verbal finalo (komp. amas). Fine l’intermixo di 
ma kun mea ne semblas timenda, pro ke en mea l’acento esas 
sur me. 

Pri et, esas probabla ke la sola motivo, pro qua D ro Zamenhof 
ne adoptis e o et esas, ke ta du partikli esis por il vortelementi 
(-e adverbal finalo, -et sufixo); or il ne volis (en l’origino) admisar 
tala duopla senci, tante plu ke il rangizis omna vortelementi en 
sa vortari, quale nedependanta vorti (aranjo komoda ed injenioza, 
sed poke puerala). Pri kad, la propozo di S° Jespersen (uzar ka 
vice kad avan konsonanto) 1 respondas a l’objekto di S° T. 

S° Casares skribas a ni: « Me tute aprobas la vicigo di sed per 
ma e la eufoniala supreso di la d di kad avan konsonanto, nam 
la d finala esas malfacile pronuncata da la Hispani ». 

Mt e sed. 

S° Prof. Pfaundler skribis a ni : 

« La propozo di S° Jespersen pri ma plezas a me. Sed rrie pre- 
ferus konservar sed ed adjuntar ma, por tradukar la du germana 
vorti aber e sondern, qui sembias a me necesa. La frazo : « Du 
sagst, du seiest krank, aber du bist gar nicht krank, sondera nur 
faul » montras ke la du vorti ne esas sinonima, nam on ne povus 
permutar en ol aber e sondern : « Tu dicas, ke tu esas malsana; 
ma tu esas tute ne malsana, sed nur malaborema ». 

Same : Jch wiinsche ju essen, aber nicht sofort, sondern spater, 
tradukesus : « Me deziras manjar, ma ne quik, sed plu tarde ». 
Esus malkomoda repetar, sive sed, sive ma. La Romani anke 
havis du simila konjuncioni : sed e vero, quin li ne uzis indife- 
rente ». 

Rimarko. — Certe la du konjuncioni esus kelkafoye utila; sed 
esus forsan malfacila definarla senco e regulizar l’uzado di singla 
de li; ed esus timenda, ke la max multa adepti esos embarasata 
por uzar li korekte, e mem por ne intermixar o permutar li. La 
germana sondern uzesas generale pos nego. Kad on adoptus 
simila regulo por sed distingita de ma ? 

Pri rnd ed m. 

Me vidas en la Grammaire Complete da S' de Beaufront, en 
la chapitro pri prepozicioni, ica regulo : « Ad (od a, quande 

1. La sama propozo (ka vice kad) esis facata da S° Strauss, qua adjun- 
tas ica rimarko : ka esas anke la questional partiklo en japonana, sed ol 
pozesas ye la fino di la frazi. 
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eufonio permisas ta eliziono) uzesas por... » e c. Ek ta regulo kad 
me devas konkluzar ke la uzado de « ad » o de « a », esus 
indiferente permisita, se nur on observus 1 eufonio ? Doninte 
ica exemplo : « ...la patro imperis a sua filyo... », la autoro 
donas pose la sequanta kombinuro : « la muso kuris... adsub 
la lito ». Pro quo ne same observar 1 eufonio en la kombinuri, 
kam en aparta vorti ? Kad on 'ne povas tute bone, e mem plu 
bone, uzar a avan konsonanto en olti, e skribar asub vice adsub, 
qua esas min eufonia? Same en la Exercaro, me rimarkas kelka 
maleufonia kombinuri quale adkurar vice akurar ( courir a, vers, 
accourir ). Probable la uzado di a quale afixo en la kombinuri 
havos sua avantaji por la franci en la sequanta radiki : krochar- 
akrochar, kuplar-akuplar ed altri. 

A. P. Beauchemin. 

Respondo. — Yen la expliko di Ia fakto rimarkita, qua semblas 
nekonsequantajo. Ja en la Komitato, kande on decidis, por 
eufonio, elizionar segunvole la tri vorteti ad, ed, od, on decidis, 
ke on ne elizionos li (t. e. fakte nur ad) en la kompozado, pro 
ke on timis, ke en la kompozaji a ne esus sat rekonocebla o sat 
distingebla. Ol povus intermixesar, sive kun la prepoziciono a, 
sive kun la finalo a di 1 artiklo o di 1 adjektivo preiranta. Sed se 
on konstatos, ke 1 uzo di ad en kompozaji esas malbelsona o 
malkomoda, e ke I uzo di a en la sama kazi havos nula detri- 
mento, on povos facile admisar 1 eliziono di ad mem en kom- 
pozado. 

Mono o pekunyo ? 

La radiko mon en sa nuna senco ne semblas a me bone selek- 
tita. Ol bezonesas da la cienco en la signifiko di la greka (rovo? 
por multa vorti, ex. monarko, monoklo, monologo, monisto, mo- 
nismo, e. c. Plu konvenanta esus la radiko pekuny, qua esas 
DEFIRS per D. pekuniar, E. pecuniary, F. pecuniaire, e. c. 
kontre ke mon en ta senco esas nur EFIS. Samtempe pekunyo 
esas L. per pecunia. Kontre ke monal afero, embaraseso esas min 
komprenebla unesmavide, on povas quik rekonocar pekunyal 
afero, embaraseso, e. c. 

Karl A. Janotta. 

Vana. 

Ni adoptis l’adjektivo vana kun du senci : i e , ol aplikesas a kozi 
vakua, malgrava, sen importo, utileso o frukto; 2-e, a persom 
frivola e superba (o superbeta), amanta la gloryeto, la laudi, la 
flati, e. c. Ta du senci esassat diversa; tamen li trovesas juntita en 
D. eitel, E. vain, F. vain, I. vano, S. vano ; same en la substan- 
tivo di qualeso : D. Eitelkeit, E. vanity, F. vanite , I. vanita, 
S. vanidad. E la du senci semblas venar de la primitiva senco, 
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qua esas « vakua ». Kad oportas konservar ladusenci, o supresar 
un de li, e qua? L’unesma senco serhblas esar la sama kam ta di 
frivola (quankam ica anke havas morala senco : « qua amas la 
frivolaji »). Sed ol esas anke ta di vana en la famoza sentenco : 
« vaneso di la vanaji, omno esas vanajo ». 

Motto. 

Angla samideano skribas a ni : 

En la Angla, Germana, Italiana e Dana lingui, la vorto Motto, 
esas skribata kun du t. Nur en la hispana linguo ol esas skribata 
kun un t : mote. La franca vorto por motto esas devise, e Ia Ho- 
landa, pnspreuk. Pro ]uo do vi mutilas ta ortografial interna- 
cioneso, skribante ol kun un t? To esas precize kontrala ad vua 
konstato en Progreso, p. 488, ube vu skribas : « Sed la mondo 
aceptos nur la linguo, qua konservos maxime a la vorti lia inier- 
naciona aspekto. » 

Respondo. — To dependas de la generala (ne expresita) regnlo, 
ke on devas supresar en la L.I. omna duopla literi. To semblas 
necesa por la simpleso e facileso di la linguo, nam la duopla 
literi esas granda e tedanta malfacilajo en l’ortografio di la max 
multa lingui; tante plu, ke l’ortografio di la sama vorti varyas 
segun la lingui : D.F. adresse = E .address; do on hezitus sencese 
pri l’ortografio, se on admisus, mem malofte, duopla literi. Nur 
la hispana, di qua l'ortografio esis reformita per autoritatal ed 
« arbitrial » dekreto, ne havas duopla literi; e to esas precize 
avantajo, quan la L.I. devas proprigar a su, e bona exemplo, quan 
ol devas imitar. On nule igas la vorti nerekonocebla, kande on 
« unopligas » lia duopla literi : e to esas reformo (simpligo) 
demandata o facita en nia « naturala » lingui. 

Prl mustar e dmrfmr. 

Por expresar brefe (mallonge) e klare la yena idei, on devas 
havar quar brefa radiki : 

1. Obligo morala = dev o jol (D. E. Sk.). 

2. Obligo fizikala = must (D. E. Sk. Hol.). 

3 . Povo = pov. 

4. Permisebleso, posibleso = darf (D.) o mag (E. Sk. Hol.). 

Oportas ke o necesa esas ke esas tro longa : komparu, exemple, 

« me mustas irar » kun « oportas ke me iros ». Povar ne devas 
havar la du diversa signifiki di numeri 3 e 4 : mea sperienco en 
Esperanto pruvis to ad me. 

Pro to me tute konsentas kun Siori D r Borgius e J. Backlund 
(Progreso, p. 3 i) : kun ili me opinionas, ke la objekti di S°Hugon 
esas ne konvinkanta. J. F. Twombly. 
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Ofro 6 demando. 

Ni ja montris ke ofrar nule havas la senco di sakrifikar, quan 
Esp. donas a sua oferi; e ke ofrar anke neesas sinonima di pri- 
jentar nek di propojar. Yen kazo, ube la du vortio/ro e demando 
esas tute necesa : nome, en la ekonomiko (cienco di la richaji), 
kande on traktas pri la lego di l’ofro e di la demando , qua deter- 
minas la preco di La vari sur ulamerkato. On povas ofrar la vari 
sen prijentar li: en la komercal borso, on ne prijentas la vari 
ipsa, same kam en la financal borso on ne prijentas la valori: ta- 
men on ofras li. On vidas, ke ta vorto (kun ta senco) mankas ad 
Esp. Sed demando mankas anke ad ol; nam Esp. demandi — 
questionar, e nia demandar tradukesas per peti, qua signifikas 
pregar. Kad onimaginas, ke on « pregas » (petas) lavari? DoEsp. 
havas nula de ta du vorti, la max necesa e forsan la max oftaenla 
komerco: tante ta linguo vere « primitiva », qua semblasta di ula 
antiqua gentoo nomada tribuo, indijas omna vorti poke moderna 
o teknikala! 1 


Gennanio ? 

Recente me lektis en Progreso diskuto pri la questiono, kad la 
nomo di mea patrio juste e korekte esas Germanio, o ne. Me 
kredas, ke ol ne esas korekta. Germanien esas por omna mea 
samlandani, la tuta teritoryo habitata da la (cadia od antiqua) 
germanala raso (Germanio, Suedo, Norvego, Danio, Holando, 
germana Austrio, germana Suiso), sed tute ne la muite plu mal- 
vasta teritoryo e politikal nociono : « Deutsches Reich ». Fakte ca 
lando, en qua anke habitas multa Franci, Poloni, Dani, nomesas 
da omna cetera populi, ecepte la Angli, ne Germanien, sed on 
parolas pri « Allemands, Tedeschi, Tyskerne, Duitsch, Nie- 
miec », e. c. Anke la adjektivo « germana » esas che ni tute para- 
lela expresuro a « slava, romana » ed « anglosaxona », t. e. 
indikas raso e familyo de lingui, ne naciono. — Me do pro- 
pozas, uzar la vorti Germani e Germanio nur en la supre citita 
plu vasta senco, por qua altrakaze vorto mankas, e por « Deutsches 
Reich » e « Deutsche » enduktar nuva expresuro, qua esus bone 
derivata de la radiko di Deutsch, Tysk, Tedesco. Me propozus 
cirke Tusko e Tuskolando. Samtempe on devus vicigar l’abre- 
juro D. (= Deutsch) qua esas cadie tute sensenca, per T. — O 
kad on ne povus adoptar Dutsho e Dutshlando? Nam la max 


1. En la Esp. vortolibri on trovas, vice ofro: prejenti, proponi, liveri 
(! ofrar varo e livrar ol esas tute ne sama !) e por demando : demando, 
peto, postulo, mendo: quar vorti, de qui nula esas justa ! 
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korekta metodo esas ya nomizar la landi e populi precize tale, 
quale li nomas su ipsa. Lor l'abrejuro D. povus restar. 

D ro W. Borgius. 

Respondo. — Certe la principo, quan ni devas sequar, esas ta, 
quan enuncas D ro Borgius; sed en ica kazo, semblis neposibla 
expresar juste o mem sat korekte la nomo Deutschland, tale ke la 
stranjeri ne pronuncez ol per maniero nerekonocebla o ridinda 
por la Germani ipsa. Altraparte, la nomo Germanio esas, ne nur 
angla, sed la nomo poezial e alegoriala, quan la Germani ipsa 
atribuas a sua lando (on konocas multa monumenti starigita ye 
honoro di Germania, e nome, di moderna Deutschland). Plue, 
rimarkez ke l’adopto di vorti quale Tusko, Tuskolando, tute ne 
supresas la ambiguesi: nam Tuskolando ne kontenas omna Tuski, 
e kontenas altri kam Tuski (to esas la generala motivo, pro qua 
ni rejetis la sistemo di Esperanto, derivanta sempre la nomo di 
lando de la nomo di sa habitanti). Fine, la malfacilajo pri ger- 
mana e germanala esas la sama kam pri romana e romanala , e 
ni solvis ol same per la sufixo -al (v. Progreso, n“ 8, p. 45a-3). 
On povus anke adoptar la vorti germanika, romanika, se on pre- 
ferus li, quale paralela a siava, anglosaxona. Sed omnakaze on 
devos sempre distingar Ia nacioni e la raai o lingui. On devas 
anke distingar la nuna nacioni de l’antiqua nacioni, qui habitis 
Ia sama lando; sed por to on ne povas sempre adoptar du diversa 
nomi (quale facas ex. F. en italiote ed italien, o quale ni ipsa facis 
en perso, persiano). On povos do dicar : la antiqua Germani o 
Germanio, kande to esos necesa, same kam on dicas : la antiqua 
Greki o Grekio. Fine on povas precizigar la nomo di la moderna 
stato dicante : Germana imperyo. 

Lonicero. 

Pri lonicero, qua ne esas latina (ol esas absenta en la Etimolo- 
gia Leksikono da S° Bastien), S° Guignon, membro di l’Esp. 
grupo de Fontainebleau, komunikas a ni la sequanta informo: 

Lonicer esas la nomo di ula germana doktoro (de la XVII* yar- 
cento), a qua la botanikisti dedikis un genero di la familyo Ca- 
prifoliaceae. Lonicera esas do un homal nomo latinigita, multe 
min internaciona kam caprifolium, qua esas l'antiqua nomo di la 
tipa genero. La moderna nomizaro kontenas Lonicera-Caprifo- 
lium per granda C, por memorigar Ia fuzo di la du nomi, kande 
la sistemo du-noma sucedis a la sistemo un-noma. 

« Nombroca » 

K?lka samideani (mem ne franca) uzas nombroqa kun la senco 
di multa: li esas dupi di idiotismo komuna a plura lingui. D. jahl- 
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reick, F. nombreux devas tradukesar per multa od anke per grand- 
nombra, sed ne per nombroja, qua povas signifikar nur: plena 
de nombri. Ex. se me apertas tabeio di logaritmi e videskas la 
pagini, me dicos, ke ii esas nombroja ! Sed kande on parolas pri 
obyekti « nombreux », onne volas dicar, ke li havas multa nombri, 
sed ke li havas un (sola) granda nombro. On povas anke dicap 
multega, se multa ne semblas sat forta. 

Se l’adjektivo nombreux aplikesas a klaso ■ (grupo, kolekto), ol 
devas necese tradukesar per grandnombra: nam multa klasi havas 
tute altra senco kam grandnombra klasi : l’unesma expresuro 
relatas la nombro di la klasi, la duesma, la nombro di lia elementi. 

S’agir. 

Ta verbo esas franca idiotismo, malfacile tradukebla. Kompre- 
neble, on povas dicar, nek agesas, nek temas. On devas dicar : 
la temo o la questiono esas pri o simple : parolesas pri... (aparte, 
on tradukos : il s’agit de savoir si... per : la questiono esas kad...) 
En altra kazi, por tradukar : il s'agit de moi , de toi, e. c. on 
dicos : to koncernas me, tu... od anke : me, tu koncernesas (nam 
la verbo koncernar, esante tranzitiva, havas logike pasivo). Se on 
parolas pri ulo facenda, on povas dicar, exemple : a la tasko, la 
devo esas... ». Exemple: « il s’agit maintenant d’etre brave = nun 
oportas esar brava ». 


Tant mleux, tant pls. 

Ta du frazeti esas galicismi, quin on ne devas tradukar literale 
en LI. se on volas esar komprenata. Nam tante plu bona, lante 
plu malbona implikas komparo o plu juste relato (ex. : ta man- 
jajo esas tante plu bona, ke ol prijentesas varma), qua tute 
mankas en la idiotisma frazeti. On devas (quale sempre) expresar 
la justa senco, qua esas generale : tute bona, tute malbona. En 
aparta frazi on trovos altra traduki : « II a gagne 4 la loterie, tant 
mieux pour lui! = il ganis en la lotrio : bona (bonajo) por il! » 
— « Elle sera en retard, tani pis pour elle! = El esos tarda (tro 
tarda) : malbona (malbonajo) por el! » Ofte to signifikas : « to 
esas indiferenta a me »; en ta kazo on povas dicar: « to koncernas 
{nur) il od et. » 

Bonvoli, bontrovi. 

Inter la galicismi di Esperanto, quin ni (pro blinda prefero por 
la franca, kredeble) supresis en Ido, nula esas plu frapanta kam ta 
du verbi : bonvoli, bontrovi, quin la Maestro ipsa inventis e kons- 
tante uzas. Rimarkez ke bonvoli tute ne signifikas volar bonajo, 
o mem volar bone : la senco di 1’ kompozajo nule rezultas de la 
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senco di l’elementi : bonvolo povas nur signifikar bona volo (en 
morala senco), e ne : komplejo. L’ideo esas tadi l’adverbo volunte 
(Esp. volontc, qua esas identa kun participo di la verbo voJi) ; 
nam me facos to volunte = me voluntas facar to (F. je veux bien 
faire cela, ne : je veux faire cela). Do ni prenis ta radiko por la 
verbo voluntar; e tale ni supresis franca idiotismo. 

L’altra esas ankore plu evidenta : bontrovar nule signifikas tro- 
var. bona, nek trovar bone (to devus esar adminime : judikar bona, 
quale en la frazo : me judikas [ne : trovas] la vino bona). Bontrovo 
povas nur signifikar bona trovo, nulo plue. Sed l’ideo esas reale ta 
di arbitrio (Esp. arbitro, F. arbitraire, bon plaisir : pro quo Esp. 
ne dicas bonplejuro} to esus egale logikala!) 1 ; vorto cetere necesa 
en filozofio: F. ( libre) arbitre ; D. WillkUr; L. arbitrium. Do ni 
uzas la verbo arbitriar vice la idiotisma bontrovi. To esas ankore 
un kazo, ube ni devis chanjar, tute ne a arbitrie », la senco di la 
Esp, radiki: nam la radikoarbitr (L. arbiter, arbitr-i) esis necesa 
por l’ideo di Esp. arbitracio, F. arbitrage, e. c. 

Prl la nombrovortl. 

S° J ohansen (28 junio 08) opinionas, ke kelka nombrovorti esas 
mutilita formi, e propozas restaurar li per la sequanta maniero; 
plue,il propozas vicigar -esm per -im, e taleil retrovasplu naturala 
formi por kelk ordinal nombri: qnart, qnartim ; qnint, qnintim; 
aept, septim; okt, oktim; dec, decim. 

Respondo. — Ta propozo esas certe seduciva: sed ne sen mo- 
tivo D ro Zamenhof simpligis la nombrovorti, nam on devas konsi- 
derar lia necesa kombinado : or sepdek, okdek, e precipue sepcent, 
okcent, esas ja tre malmola; septdek, oktdek esus tutene pronun- 
cebla. On devus do admisar dusitaba vorti (quale altra sistemi di 
LI.) : cinke o cinque, septe, okto. Sed to longigus malagrable la 
kompozita nombri, edon perdus la regulozeso, quan l’autoro ipsa 
deziras. Cetere, se septim esas a naturala », kad oktim esas plu 
natural kam okesm (komparita ad L. octav) ? Quart e quint esasja 
ipsa ordinal nombri (perla sufixo -t), e li justigas la kardinal nom- 
bri quar e quin. 


Pri ln preflxl bl, e. c. 

D ro Klimaszewski (Miinchen) opinionas, ke esas nereguloza di- 
car : bi-liono, e. c. nam on uzas tale la prefixi bi-, (tri-), quadri-, 
quinti-, sexti-, septi-, okti-, noni-, deci-, en la senco di la kardi- 
nalnombri: du, ( tri,) quar, quin, e. c. On devus dicar du-liono, e. c. 

, 1. Ni ,jus trovis bonpiacho en Germana -Esperantisto, Liberaj horoj, 
aprilo, p. 1, kol. 2, infre. To esis previdebla! 
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od inverse adoptar bi vice du, pro sa ofteso en kompozaji: biciklo, 
bigamio, binoklo, e. c. 

To furnisas a ni okaziono explikar nia opiniono pri la general 
uzo di ta prefixi. Li esas tante kustumal en la cienci (aparte en 
kemio), ke on nule povas propozar vicigar li per nia nombrovorti. 
Sed to esas nek necesa, nek mem dezirenda : nam tute kontre, 
segun bonega rimarko di D ro Beermann ‘, esas utila, ke la nombri 
uzata quale prefixi diferas de la nombrovorti izolita, por evitar 
dusencesi tre jenanta. Exemple, se on dicus duciklo vici biciklo, 
ducikli povus komprenesar : du cikli, e to genitus sencesa erori e 
miskompreni. Same pri l’aviacili nomizita biplani , e pri sennom- 
bra simila expresuri, tante ofta en cienco ed en tekniko. On devas 
do preferar, quale prefixi, la partikli ja internacione konocata : 
bi, quadri,... ed anke mono-, quankam, esante greka, ol ne esas 
homogena a la ceteri; sed nia linguo ne devas esar plu « purista » 
kam la naturala lingui. 


Pri la puntlzado. 

On questionis ni pri la puntizado, qua esas poke varyanta en 
Progreso segun la nacionaleso di l’autori. Ni donis nula regulo 
pri la puntizado en nia lernolibri, pro ke ni volis lasar ta temo 
libera por plua diskutado. Pos reflekto e sperienco, semblas 
a ni, ke la max bona regulo di puntizado esas ta di la ger- 
mana linguo: « separez per komi omna propozicioni ». Nam to 
esas la regulo max simpla e facile aplikebla. La franca puntizado, 
exemple, esas tro kapricoza o nuancoza, por ke on povez formulizar 
ol en malmulta generala reguli, e konseque igar ol internaciona 
Tamen esas punto, en qua la franca puntizado evitas ambigueso 
quan admisas la germana puntizado : nome, la duopla uzo di la 
relativa pronomi o di la relativa propozicioni, quale qualifikanta 
o quale determinanta. En l’unesma kazo, la relativa propoziciono 
konstitucas nur epiteto, qua explikas la senco di la substantivo; 
en la duesma kazo, ol adjuntas a l’ideo nuva atributo, qua augmentas 
sa konteno e restriktas sa ampleso 8 . Se on dicas, exemple : la jruni, 
qui amas la plequro... on ne savas, kad on parolas pri omna yuni, 
ed afirmas (o supozas) implicite, ke li amas la plezuro ; o kad on 
parolas nur pri parto de la yuni, nome pri ti, qui amas la plezuro. 
En franca, on puntizas en l’unesma kazo : layuni (komo), qui amas 
la plequro ; ed en la duesma kazo : la .yuni (sen komo) qui amas la 
plejuro. Se on adoptas la germana puntizado, qua postulas sempre 
la komo, la frazo divenas ambigua. On povas vere remedyar ta 

1. Novilatm , 1907, p. 34. 

2. Konteno = D. Inhalt, F. comprehension; ampleso = D. Umfang, 
F. extension. 
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ambigueso, dicante, en la duesma kazo : « ta yuni, qui amas la 
plezuro » (D.: diejenige... welche...); la demonstrativo ta indikas, 
ke on determinas speco de yuni per )a relativa propoziciono; sed 
ta'nuva frazo prizentas altra ambigueso, nam ol povas anke signi- 
fikar : « ta yuni, pri qui ni jus parolis, o quin ni vidas, equi amas 
laplejuro »; t. e. la demonstrativo povasludar ankela rolo di mon- 
trilo, vice esar simple la preiranto di la relativa pronomo’. On do 
devos esar prudenta; forsan on devos eskartar de la germana 
regulo pri ta punto, ed uzar la franca distingo. 

Okazione, ni kredas konsilenda, ke on uzez la streko (—) nur 
por indikar la chanjo di parolanto, e ne vice parentezo (quale en 
germana e kelkafoye en angla). La parentezi havas ye la streko ta 
granda avantajo, ke (quale la cito-krampeti « ») li indikas klare la 
komenco e la fino di la frazo en parentezi. Kande plura parentezi 
intersucedas, sub formo di streki, la lektanto neplu savas, quo 
esas en od exter parentezi, e kelkafoye la skribanto ipsa oblivyas 
« klozar » la parentezo. 


Esperantulo. 

D ro Zamenhof uzas nun multfoye la vorto menso kun la senco 
di nia mento. To esas necesa konsequanto di la respekto di la 
Fundamento, en qua mento signifikas minto. To ne esus grava, 
se to esus simpla exemplo di privata Esperantisto. Sed, pro ke la 
sola « filologia metodo » rekomendita da la Fundamentisti esas, 
kolektar pie la nuva vorti e formi quin on trovas che la max bona 
autori ed aparte che la Maestro, la barbarismo menso havas multa 
chanci sancionesar, e divenar « fundamentala ». To pruvas, ke ne 
nur la Fundamento impedas emendar la linguo, sed necese korup- 
tas ol. Plue, kad on adoptos quale adjektivo mensa o mentala ? 
Se mensa, to esos reguloza, sed nekomprenebla. Se mentala, to 
esos internaciona, sed ne reguloza; nam on havas nek la radiko 
ment nek la sufixo al. Omnakaze, to esas la kondamno di la sis- 
temo per la praktiko ipsa. 

D ro Zamenhof skribas : « popoloj mastrantaj kaj popoloj mas- 
trataj ». II ne komprenis la difekti di la nemediata derivado. Se 
mastri = esar mastro, mastro = la fakto esar mastro, t. e. la 
mastreso. Dolaverbo mastri esas absurd'a. Cetere, kad on nepovas 
dicar simple : « populi mastri e populi sklavi » ? 

D ro Zamenhof uzis plurfoye la vorti scipovas e povoscias ; divi- 
nez lia senco, se vu povas ! II uzas nun lokumi vice lokijar ; 
ante, il uzis la simpla loki; travidiga vice travidebla. Sed il ne 
povas oblivyar sa kara sufixo ul : soluleco ! kad to signifikas 


1. Por tute evitar l’ambigueso, on devus dicar, en l’unesma supozo: 
ti de layuni, qui amas la plezuro >; sed to esas poke jenanta e pezoza. 
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altro o plu kam soleso ? Fine, quon signifikas shiprompighulo ? 
Ne serchez : naufrajinto ! 

Oa multe diskutas pri ula progresema Esperantisto, qua audacis 
uzar Brajilio vice Brajilujo, nam... « to esas kontral a la Funda- 
mento ! » Certe, esus plu bona dicar, kun ni : Braplo, brajilano. 
La sama autoro uzas la sufixo-of : la Fundamentisti konfesas mal- 
bonvole, ke to esas nur adjunto, do permisata, sed li tamen has- 
tas kombatar ta danjeroza nuvajo, pro ke on ne devas enduktar 
«neutila sufixia. Sed lor, pro quo li ne supresas la sufixo ul en la 
multa kazi, ube ol esas neutila? 

La Spritulo n° 5 publikigis sur l’unesma pagino desegno ripre- 
zentanta « sonjo di lernanto pos unesma Esperantal leciono ». La 
malfelica yuno esas obsedata, dum sa dormo, da la signijita 
literi, qui dansas super e cirke il! Bonega satiro di ta neutila 
kaprompilo, e bonega riklamo por Ido ! Ne oblivyez, ke ol trovesas 
en fidela jurnalo ! 


A la Linguala questioni devas adjuntesar la verketo da 
S° Duthil : Eaperanto-Dutalingue, quan pro sa longeso ni devis 
imprimigar aparte quale Apendico ad ica numero. Ni ne bezonas 
rekomendar ol a l’atenco di nia lektanti. 


KRONIKO 

La Ilnguo Clartsoa. 

Ni debas a S # Rev. A. Holmes, ex-prezidanto di 1 Akademi 
i-tternasional di lingu universat, la komuniko di anonima proyekto 
titolizita Clarison, publikigita en la London Year Book ed en 
Current Literature and Information (aprilo 1899). L’autoro kono- 
cas sat bone la historyo di la problemo 1 , e formulizas bone la 
kondicioni di la solvo. II opinionas, ke la romanal elementi 
esas la max internaciona, ed il fondas sa linguo sur li. La nomo 
Clarison signifikas, ke la linguo tendencas precipue a klareso e 
belsoneso. 

L 'alfabeto kontenas nur 20 literi : a, e, i, o, u; b, c (= k), d,f, 
g, l, m, n, p, r, s, t, v, x (= ks), y. (On rimarkas l’absenteso di 
omna sh- soni). L’acento esas sur la lasta silabo di la vorti finanta 
per konsonanto, e sur la prelasta di ti qui finas per vokalo. 

1. Inter sa preiranti il mcncionas unu, quan ni ne konocas; Alcvato, 
da S. P. Andrews, amerikano. Ni esus gratudoza a ta, qua povus kono- 
cigar da ni ta proyekto. 
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La substantivo havas tri finali segun genro : -u (masla), -a 
(femina), -o (neutra). II adjuntas -s en la pluralo : canalu, cavala, 
cavalo; cavalus, cavalas, cavalos. L’artiklo definanta esas U. 

L’adjektivo primitiva finas per -i; la derivata, per-il'. L’advarbo 
derivas de l’adjektivo per adjunto di -ca. 

La pronomi sola havas deklinado. Ex. : nominativo : vo (vu); 
dativo: voi; akuzativo : von. La posedala esas: voni. Same por 
tu (tu), lu, la ( 3 ° persono); on ne citas altra pronomi. Un demons- 
trativa pronomo esas esti. 

La verbo konjugesas reguloze. Ex.: avar (havar), avani (ha- 
vanta), avi (havata), ave (havas), avn (havis), aveta (havos), avuta 
(havus), avita (havez!). Existas kompozita ed « imperfekta » tempi, 
subjuntivo e pasivo, quin on ne citas. La verbo avar servas quale 
helpanta por la antea tempi, Ex. di verbi : amar, frapar, fumar, 
pensar, prepenar 1 2 . La verbo esas generale la primjtiva vorto di sa 
familyo. Exemplo di derivado : 


colonar = kolonyijar. 
colono = kolonyo. 
colonal = kolonyano. 
colonil — kolonyala. 
colonavil = kolonyijebla. 
colonaril = kolonyijenda. 


colonilit = kolonyaleso. 
colonavilit = kolonyijebleso. 
colonarilit = kolonyijendeso. 
colonilca = kolonyale. 
colonavilca = kolonyijeble. 
colonarilca = kolonyijende. 


La angla sintaxo esas adoptita quale modelo di simpleso. Or- 
dino normala di la vorti : subyekto, verbo, obyekto ed adverbo 
(o : adverbo ed obyekto). On ne separos la kompozita tempi. 

L’autoro serchis la belsoneso per justa mixo di vokala e konso- 
nanta finali. Yen specimeno, quam ni tradukas literale en Ido : 


Babilono ti grandi sare cadi; 
en la sare ti abitan da demonos, 
en ti albergo da casci napropil 
spirito, en da casci napropil en 
abominil avo. Cara toti ti natio- 
nos ave bibi da ti vino da lani 
fornicil furio; en ti regalus da 
ti tero ave fornici co lan, en ti 
mercals da ti tero ave dirici da 
ti abundan da lani luxo. 


Babilono la granda falis; ed el 3 
divenis la habiteyo di demoni, 
e la albergo di omna malpura 
spirito, e di omna malpura 'spi- 
rito, e di omna malpura ed abo- 
mininda ucelo. Nam omna (la) 
nacioni drinkis de la vino di 
elsa fornikema furio; e la reji 
di la tero fornikis kun el, e la 
komercisti di la tero richijis de 
l’abundo di elsa luxo. 


Ta proyekto esas tre rimarkinda pro sa simileso ad Ido, di qua 
ol semblas esar pre-skiso, e pro sa generala belsoneso. Ni ne be- 


1. On vidos infre, ke la subslantwi derivita havas -al. 

2. Rimarkinda simileso kun la Idala verbi! 

3 . L'urbo esas metafore personigata quale virino, 
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zonas kritikar ol, e montrar pro quo ol esas min bona e min klara 
kam Ido.'Ni'multe dezirus konocar l’autoro di ta pr'oyekto. 


Pri la oomo dl nia llnguo. 

La linguo, quan donis a ni la Komitato di l’Delegitaro, venkos 
pro sua perfekteso, mem se ol restus sennoma, nam ne nomo plu 
o min bone selektita decidas pri la suceso di irga inventuro, sed 
olsa reala valoro e praktikeso. Frapanta exemplon di fiera nomo 
livris Volapiik (mond-linguo), quo tamen ne gardis la verko da 
S° Schleyer kontre periso edoblivyo. 

La Komitato di l’Delegitaro e la Permananta Komisitaro pro 
troa modesteso ne nomizis sua infanto, e la afero esus tre simpla 
se la chefi di Esperanto ne esus interdiktinta uzar ica nomo. 

La konsequantaji di tala provizora situeso esas malbona por la 
propago, nam ni efektive havas ne sennoma linguo, sed linguo kun 
plura diferanta nomi ex: Ido, Ilo, Ildo, Lido, Dilo, Delego, Reform - 
Esperanto, Esperanto simpligita, edc.edc. To kreis analogakon- 
fuzo en nomizo di jurnali e societi. Omnu, qua ne konocas la 
kauzo di ta provizora sennomeso, audinte o lektinte en nacionala 
jurnali laudi lor pri Ilo, lor pri Reform-Esperanto, povus juste 
opinionar, ke preske omnasemane naskas nuva tre bona artificala 
linguo. 

Co esas netolerebla, e la Komitato di l’Uniono devas sen tardigo 
oficialigar irga nomo. Semblas, ke la tilnuna- diskuti donas ja 
suficanta materyalo por faciligar ta selekto, nam pri la sequanta 
punti existas preske interkonsento : 

1. La nomo di nia linguo ne devas duktar a miskompreno, ex. 
pro acepto di radiko existanta ja en nia vortaro. 

2. La origino di la linguo de la Delegitaro devas esar irgama- 
niere indikita. 

3 . La radiko esez nek tro longa nek tro mallonga. 

4. La nomo e la derivuri ne kontenez malfacile pronuncebla 
akumulo di konsonanti o diftongi e ne kontenez literi, quin diversa 
populi diverse pronuncas. 

Pozinte ta postuli, me opinionas, ke « Lido » esas la max bona 
nomo, nam: 

1. ne existas radiko lid en nia linguo; 

2. ol per la literi L. I. D. memorigas la vorti: « Linguo Inter- 
naciona di l’Delegitaro » ; 

3 . ta du-silaba vorto ne esos tro longa )mem en la derivuro 
Lidistaro ; 

4. ol kontenas nek c nek g, edc. (« Delegisto » por multa ne- 
samideani = delejisto) ; 
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5 . per acepto di ta nomo ni pagas homftjo a S° L. de Beaufront, 
nam Ido ed Yldo esas tute identa por la orelo e preske identa por 
la okulo, ex: Societo di lidisti, Societo di l’idisti. 

On propozis Ildo o Dilo, pro ke Lido semblis malfacile pronun- 
cebla pos vorti finanta per n, ex: en Lido, e pro ke Lido esas 
nomo di puorto apud Venezia. 

L'unesma riprocho esas parte justa, sed lor on devus forjetar 
omna radiki komencanta per 1 e precipue la , qua ya tre ofte tro- 
vesas en frazo pos en ed pos altra vorti finanta per n ('). 

La duesma riprocho iras tro tore, nam nulu povas esar certa, 
kad future ne existos urbo o vilajo nomizata Ildo o Dilo. Kad 
l’Esperantisti abandonis sa nomo, pro ke apud Vilna (en Rusio) 
existas loko Esperantol 

Sed kelka motivi parolas rekte kontre l’acepto di nomo Ildo o 
Dilo. On ya ne atencez la vorto sola, sed la vorto kune kun le 
vicena, ed on vidos, ke per adopto di Lido on evitos la hiati: di 
Ildo, ontna ildisti edc. 

On rimarkez anke, ke en nia linguo ja sat repetesas la vorteto 
di (Videz la plena titolo di Progreso). Nu, pos aceptir la nomo 
Dilo, ni havusankore: Klubi di dilisti, edc. 

Me tute ne asertas, ke mea propozo Lido esas aceptinda, nam 
on povus certe trovar plu bona; sed me pregas, ke la Komitato 
balde oficialigez irga nomo. 

St. Schels, 


Prl la nomo di nia linguo. 

Pri la nomo aceptenda por la « Linguo Internaciona di la Dele- 
gitaro » on ja multe diskutis ; plu kam z 5 nomin on ja propozis, e 
to certe ofte impedis la propago ed efikis la moko precipue da 
l’personi, qui judikas omno segun la nomo, sed ne segun la ver 
esenco. 

Me'do kredas, quale omna samideani, ke uneso di l’nomo esas un 
ek lamax urjanta problemi, quin la Komitato devas solvar. 

Kelka nomi dinia linguo ja esas konocita; me do nule intencas 
propozar tute nuva nomo, sed inter la diversa propozi, semblas a 
me, certe on povas trovar ula kombino, qua kontentigas nia 
bezono. 

Se me pripensas la diversa qualesi, quin nomo di nuva interna- 
ciona linguo devas havar, me trovas : 

i. La nomo devas dicar ne nur'a la adheranto, sed ad la gene- 
rala publiko,quo esas signifikata per ta nomo. En ico ex. la nomo 
« Esperanto » ne esis sempre bona; e la uzo di ta vorto pormulta 

i. Nultempe on mallaudis ex. ta verso da Zamenhof: « Enla mondon 
venis nova sento. » [N. D. L. R.] 
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komercaji (cirajo, socisi, krayoni, horlojeti, wiskio, edc.) nui* 
ridindigis ja nomo, cetere bela e bonsona, di « Esperanto ». 

2. La nomo di la linguo ne devas havar propra senco, c. 6. ne 
esar gramatikala formo di altra generala radiko. Anke en ico la 
nomo « Esperanto », malgre sa beia « interna ideo », ne esissem- 
pre tre praktikal; ol certe multe kontributis genitar en la cerebri 
di tre prudenta homiiafalsa entuziasmo, qua nun impedis la inter- 
konsento inter l’Esperantistaro e ia Delegitaro. 

3 . La nomo devas dicar ke ol signifikas « linguo »; se samtempe 
ol montras la deveno de 1 la Delegitaro, samtempe nomas la autoro 
di l’aceptita proyekto, e fine montras, ke nia linguo ne esas tute 
aparta linguo, sed nur devenanto de l’altra lingui (= quintesenco 
di l’europana lingui), la nomo realigos omna postuli. 

La oficiala titolo di nia linguo esas de la komenco: Linguo 
Internaciona di la Delegitaro (sistemo Ido ); nia linguo esas do la 
Linguo Ido, c. e. anke la Linguo da Ido; ol esas infanto di la 
diversa lingui, do en un vorto : 

La Linguo Internaciona di la Delegitaro (sistemo Ido) esas : 

LINGUIDO. 

Ni esas Linguidisti; en abrejuri ni povas uzar la formi L’lDOod 
nur IDO, sed la oficiala nomo, qua ne devas esar tro enigriiata, 
povas tre bone esar: 

LINGUIDO. 

PaStOrO ScHN'EEBERGER. 

Pri la nomo di nia linguo. 

S°. M. Rieder (Meran, Austrio) opinionas ke ta nomo devas 
esar plensonanta, do ne tro mallonga e malgrava. Sed il propozas 
la nomo Internacional, qua esas vere tro longa, e qua (precipue 
en sa derivaji) havus politikal senco, quan ni devas zorge evitar. 

S° P. de Janko opinionas, ke la max bona nomo esas Interlin- 
guo, o mem Interlingo (sen w), por evitar dusencesi. — II opinio- 
nas plue, ke nia insigno devas esar deskribebla klare e mallonge 
per vorti; ex. : « la blua stelo » esus preferinda a « blanka stelo 
sur blua fundo ». 

S° J. F. Twombi.y (Usonano) varme aprobas la propozi di 
S° Heath, nome Esferido o Sferido, ed Esperido. La lasta memo- 
rigas la Hcsperidi, t. e. l’ideala gardeno o paradizo. 

S° Otto Scheffers (Dessau) propozas Europana. Sed ta nomo 
esus extreme dusenca e malkomoda. La sama propozas quale 
insigno tri cirkli (ringi) interplektita, singla deskribita de un soinito 

1. Rimarkez dc, ne di : to signitikas, ke la Iinguo venas dc Ia Del.; 
ne: la dcveno di la Del. ipsa [N. D. L. R.] 
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di equilatera triangulo e pasanta per la du altra somiti. Ta tri 
cirkli signiiikus la tri grupi de europana lingui. 

S° Casares (hispano) opinionas ke la nomo devas esar belso- 
nanta, nek tro longa nek tro mallonga; pro to il ne aprobas Jlo, 
Ido, lldo e (se on ne aceptas Esperido) il preferus Mondyal. 

S° Rob. Triola (italiano) preferas anke la nomo Mondial , pro 
ke ol esas internaciona, signifikiva ed exter la linguo. 


Cherbourg. 

La Esperantista grupo di ca urbo admisas por sa membri plena 
libereso di opiniono; il kontenas Idisti, e konseque apertas 
kurso pri Ido. 9 a sekretaryo esas S° Le Touz£, 86, rue de la 
Duche. Ni varme laudas ta exemplo di liberaleso. Se omna Esp. 
grupi sequus ol, neplu existus « skismo ». Sed ton nule deziras 
)a fanatika cheii! 


Armavir. 

En ta rusa urbo existas grupo di l amiki di la linguo interna- 
ciona, fondita da S° A. Kapustyanskiy : il esas la sola ex-espe- 
rkntisto, la cetera membri esas nuva rekrutiti di nia ideo. Nia 
fervoroza samideano preparas lernili en rusa linguo. 


Dle. 

Nia fervoroza samideanino S ino Lelong, de Epernon, propagis 
nia linguo en Die (Drdme, Francio) e fondis ibe grupo idista: se- 
kretaryo: Damzelo Ouiller, postal oficistino. 


Napoli. 

On povas dicar ke Esperanto esas mortanta en Italio. Anke la 
grupo esperantista di Napoli « Gefrataro », qua vivis pene pro 
nekapableso di olsa prezidanto, nun mortis. Kontre, la propagado 
di la linguo internaciona progresas plue. En Napoli nun konsti- 
tucesas Ia « Societa di Lingua Internazionale » (Societo di Linguo 
Internaciona) kun Informeyo e Lerneyo. Ca societo direktos la 
propagado en Italio e konstitucos altra grupi en plura urbi ita- 
liana. Balde publikigesos italiana revuo di linguo internaciona. 

Roberto Triola '. 

i. S* Triola volunlas esar la korespondanto ed informisto di Progrcso 
en Italio. [N. D. L. R.] 
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Por la propagado. 

S° E. Mac Pike propozas o konsilas, ke por propagar la LI. nia 
samideani, kande li skribas a stranjera korespondanti, adjuntez 
traduko di sua letro en LI., skribita ex. per reda inko inter la 
linei. To esus samtempe moyeno por konocigar la LI. e por faci- 
ligar la lekto di la letri da stranjeri. 

i 

Propozo dl kunveno internaciona. 

S° James M. Dow, angla Esperantisto, propozas ke dum Agosto 
on aranjez en urbo franca di la nordal marbordo kelka kunvene'ti 
en qui progresema Esperantisti ed Idisti dediversa nacioni (angla 
e franca, aparte) povus amike interdiskutar. Multa angla sami- 
deani ne iros til Barcelona, e preferos certe pasar kelka vakancal 
dii en libera kunveni, exter la politikal e tiranal influo di Foficiala 
chefi. — Ni tute aprobas ta propozo, e rekomendas ol a nia 
samideani, tam Esperantisti kam Idisti. Quale urbo, omnu certe 
penseskos e propozos Boulogne, ne nur pro sa aparta komodeso, 
sed precipue por pagar homajo bone meritita a la progresema 
Esp. grupo di ta urbo ed a sa devota prezidanto S® Michaux, 
qua facis tante granda servi a nia ideo, e qua tante sufris pro sa 
liberaleso. 


« Honestuloj ! » 

Esperantista revuo, qua havas la monopolo di la honesteso, 
audacas publikigar nekrologo pri Abato Peltier, en qua on lektas 
kun astoneso ta linei: « Plej bona maniero honorigi* la memoron 
de tiu altanima pastro, estas subteni la de li fonditan gazeton ». 
La max bona maniero honorizar la memoro di nia samideano, 
siori « fideluloj », esas dicar pri il la verajo, la tuta verajo. 11 esis 
de longe progresema, reformema Esperantisto: il sufris multo, en 
la publikigo di sa revuo, pro la signizita literi: il komunikis a pia 
Komitato sa opiniono e sa deziri; il, kun multa altri, kontributis 
lumizar la decidi di nia Komitato, aparte pri la questiono di 
l’alfabeto. Restante « fidela » a I’ideo di Esperanto ed a l’Espe- 
rantal disiplino, il luktis paceme en sa revuo por la liberaleso e 
la progreso. Sub la pseudonimo « Prof. E. Lime », il publikigis 
en ol artikli tre senpartia, kontenanta nur vera informi e teoriala 
diskuti. Lor la mastri di Esperanto boikotis sa revuo, e facis 
malestiminda kampanyo por privacar ol de sa abonanti; e la 
sama revuo, qua varsas nun sur sa tombo hipokrita larmi, atakis 
il per nedecanta ed insultema artiklo, en qua on jokachis mal- 
spritozepri sapseudonimo! II devis cedar a la « forteso »di la tirani: 


i. Rimarkez ta iff, vice -/- .• honori^ar ne esas 'igar honoro! 
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sed il konservis til la morto sua konvinkeso pri l'utileso di la 
reformo, e sua fido ad olsa final triumfo. Malgre sa submiso e la 
perfida protekto, quan sirpulis ofrar ad il, tro tarde, ti sama qui 
kombatis il sekrete, sa revuo mortis pro sa reformemeso. On 
revivigis ol recente kun direkto tute kontrala, t. e. « fidela »; e 
nun on audacas dicar a la kredema 'populo : « Por honorizar la 
memoro di abato Peltier, aPonez vu a La revuo, qua sub la sama 
titolo kam olsa, kombatas sa max kara idei e deziri! » To esas 
vere nauziganta! Siori « fideluloj », facez vua komercala riklamo; 
sed ne mixez ad- ol !a nomo di la mortinti, e precipue di ti quin 
vu malnoble kombatis, e penis ruinar dum lia vivo! 

Altra fakto simila. Eln la sama numero di la sama revuo, on 
anuncas ke « unu el la plej grandaj literfandejoj » fabrikigis 
« esperantajn presliterojn en chiuj siaj plej disvastigitaj tipoj »'. 

por fortigar ta riklamo, quan on facas tale a la « mondfame 
konata firmo », on adjuntas infre :« Kies modeloj estis dese- 
gnitaj lau la fiziologiaj principCj de D ro Javal ». To esas vere tro 
senshama! La lektanto necese kredos, ke D™ Javal donis ula 
indiki o konsili por desegnar la signifita literi, dum ke, tute 
kontre, segun la sama fipologial principi , quin on audacas aludar 
hike, il esis konstanta malamiko di omna supersigni, e klopodis 
til la morto por obtenar lia supreso en Esperanto ! Kompreneble, 
nultempe la fidela jurnali dicis un vorto pri ta opiniono di ta la 
kompetenta ciencisto e devota Esperantisto; e la Scienca Revuo 
publikigis hip'okrita nekrologo, en qua on laudis D ro Javal, pro ke 
il favorisla reformo di la ...franca ortografio! Cetere, D ro Zamenhof 
ipsa donis l’exemplo di prudenta silenco pri ta jenanta fakto. Nu! 
silencez tute pri D ro Javal, sed ne insultez sa memoro per via 
kontreveraji, e ne explotez sa nomo en artikli kompozita por 
defensar precize to, quon il sempre kombatist ed abominis ! — Tale 
on skribas la historyo che la Fundamentisti! Tale li explotas la 
nomi di mortinta reformisti, quin li kovrus per insulti e kalumnii, 
se iki vivus ankore ! 

Ankore un specimeno di « lia » procedi. En la sama revuo, on 
recensas ula medicinal (?) tezo, pri qua la Esperantisti multe 
bruisis e fanfaronis, sed qua reale facis nur skandalo, do noco a 
nia ideo, che omna senpartia homi: nam ve l’unesmafoyo on vidis 
konquestar doktoreso di medicino per tezo pri Esperanto ! Ed on 
citas la J konkluzi di ca tezo, adjuntante ke li esis « oficiale subskri- 
bita » (kursiva en l’originalo) da la dekano di la Medicinal FBkuI- 
tato e da la rektoro di l’Universitato. On kredus, ke ta autorita- 
tuli donis a ta konkluzi specala aprobo! Nu, ta subskribi esas 


i. Admirez ta belega sequo de -aj -oj sub la plumo di fanatika Funda- 
mentislo! Se ni ipsa inventus tala frazo, on akuzus ni facar malloyala 
itarikaturo di Esperanto! 
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simpla formalajo, nur visto e permiso di imprimar, quan ricevas 
omna prizentata tezi, mem rifuzota ! Yen per qua... fanfaroni on 
trompas e fanatikigas la populo esperantista! 


BIBLIOGRAFIO 
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Untersuchungen zur Grundlegmng der allgemeinen Grammatik 
und Sprachphilosophie, von D r Anton Marty, prof. en la germana 
Universitato en Prag (tomo I, Halle, Niemeyer, 1908). — Ni ne 
povas recensar hike ta dika filozofiala verko. Ni nur citos l’opi- 
niono di l’autoro pri la questiono di la LI. II distingas du skopi : 
« ciencala ideala linguo » e « praktikal mondlinguo »; il opinio- 
nas, ke li esas tre bone atingebla per artificala lingui, sed ke li ne 
povas atingesar per la sama linguo. Ta opiniono venas de ke il 
konceptas la « ideala linguo di la cienco » quale filozofiala linguo, 
« ideografio »; certe tala linguo nultempe esos praktikala e popu- 
lara. Sed anke tala linguo nultempe esos definitive realigata. 
Tamen, en altra senco, la vulgara e praktikal linguo povos tre 
bone servar la cienco, se on ne postulas, ke ol esez « ideala » 
linguo; nam nia nacionala lingui anke servas la cienco, plu o min 
bone; e la LI. povos furnisar a li plu bona moyeno di expreso e 
di komuniko, restante praktikala linguo, nur per nomijado plu 
perfekta, t. e. plu libera e plu reguloza. Videz pri to l’artiklo kom- 
pozita da S° Ostwald en la broshuro Weltsprache und Wissen- 
schaft. Generale, S° Marty kombatas la teorio di Wundt, qua 
konceptas la linguo quale tute spontana manifesto di la koncio, e 
quale automata expreso di la penso, neseparebla de la penso ipsa. 
Segun ta naturalista koncepto, singla naturala linguo esus 1 ade- 
quata traduko di ula mental e social stando, e ne povus esar altra; 
to semblas exkluzar l’ideo di lingUo artificala komuna a plura 
populi. Tute kontre, S° Marty (same kam S* Schuchardt, 
Br&al e Meillet) asertas, ke l’intelekto e la volo povas influar 
sur la lingual expreso di la penso, chanjar e plubonigar ol segun 
la bezoni : la linguo neesas naturala kreuro, sed instrumento, quan 
la homo uzas koncie e povas perfektigar segun plano.— En Apen- 
dico , quan ni ja recensis (N° 10, p. 616), l’autoro diskutas la argu- 
menti, quin on alegas kontre la posibleso di LI.: i e argumenti sen 
ula valoro, quale la Homunculus (linguo esas vivanta organismo, 
e. c.); 2 * argumenti qui valoras nur kontre ula exajeri di 1 amiki 
di LI. (pretendo a la literaturo ed a la poezio); 3 e l’argumento, ke 
la LI. dissolvesos en dialekti, sive pro diferi di pronuhco, sive 
pro difero di stilo (nacional idiotismi). Ta argumento, segun 1 au- 
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toro ipsa,.ne pruvas la neposibleso di LI., sed nur montras dan- 
je.ro evitenda ed evitebla, nam la LI., esante artificala, povas e 
devas esar regulizata segun plano, e ne abandonata, quale la na- 
tural lingui, a la hazardi di l'uzado e di blinda evoluco. [Ta opi- 
niono esas certe konsiderenda. On evitos tante plu bone la dan- 
jero, ke, unlatere, on igos la LI. facile pronuncebla por omna 
populi (quale esas Ido), e ke, altralatere, on exkluzos la idiotismi, 
quo postulas severa logikaleso en la principi di la linguo : vice 
serchar la literatural apliki (quale Esp.), on devas prefere evitar 
li : nam por tradukar literatural verki, on esas tentata e mem for- 
cata kopiar la original idiotismi, e to ne « richigas »,sed koruptas 
la linguo. Ido havas do omna chanci eskapar, multe plu kam Esp., 
la duopla danjero indikita da S° Marty.] 

Vocabniario commune ad linguas de Europa, da G. Peano (To- 
rino, Bocca, 1909). — Ta verko kontenas listo de cirke 1800 vorti 
o plu juste radiki, skribita sub lia latina formo, kun la formi quin 
li genitis en la precipua lingui indo-europana, nome: S(anskrito), 
G. L. H. I. P(ort.) F. E. D. R. Ta ordino (nurde H) esas I’ordino 
di malkreskanta internacioneso; existas multaradiki komuna a la 
romanal lingui (H. I. P. F.) ed anke ad E., sed min multi tran- 
siras en D. ed ankore min multi til R. (to explikas, ke Ruso esas 
minim oportune lokizita por taxar l’internacioneso di la radiki. e 
por juste prizar lia senco, lia etimologial formo, e. c.) Per abre- 
jita notizado l’autoro rezumas Ja historyo o genealogio di singla 
radiko, indikante la lingui en qui ol penetris, sive qualeprimitiva 
vorto, sive per derivaji. Taverko esas do granda kolekto de linguis- 
tikal fakti exakte konstatita e metode grupigita; ol furnisas moyeno 
por kontrolar l’internacioneso di nia radiki, e, kompreneble, ol 
preske sempre justigas la selekto di nia radiki kun liaformo esenco. 
La verko kontenas anke listo di la vorti komuna ad la sep lingui 
D. E. F. I. Port. R. S. (yi 3 greka, y 33 latina, 65 hibrida [latina- 
greka], 35 araba, 54 franca, 43 italiana, 7 hispana, 6 amerikana. 
44 diversa : sume 1700); plue, skiso di gramatiko racionala (kun 
specimeno di gramatikal kalkulo) ed exemplo di linguo interna- 
ciona. Ta verko esas precoza kontributo a la ciencala solvo di 
nia problemo, e quaze skiso di la Fundamento, di qua S° Jesper- 
sen desegnis la plano. 

Lehrbnch der internationalen Sprache, ffir den Schnl-und Selbst- 
nnterricht bearbeitet, von Herm. Ziemer (Husum, Delff, 1909). — 
Ta germana lernolibro di nia linguo esis spontane kompozita da 
fervoroza samideano, librovendisto en Schleswig-Holstein; ol esas 
aprobita da la sekretaryi di la Delegitaro, e tre zorge redaktita; 
ol esas destinita precipue a la komencanti ed a la sole' lernanti 

1. Rimarkez ta uzo di solc, quan on ne dcvas intermixar kun nur : sole 
lernanta = qua lernas esante sola. 
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01 esas dividita en io lecioni, qui kontenas single elementi di la 
gramatiko, derival afixi kun multa exempli ed exerci di traduko 
de e ad la linguo. Sequas la traduko di la vorti uzita en la Idal 
texti, kolekto di konversala frazi, kelka lektaji en Ido, aparte Pos 

I inundo, da A. Johannsen; tabelo di omna prefixi e sufixi, listo 
di la prepozfcioni (kun exempli di lia uzo), e fine, vortolisto Ido- 
germana. To esas simpla e sat kompleta lernolibro; ni deziras ad 
ol la suceso, quan ol meritas. 

Universal oder Esperanto? da A. Seidel; broshuro de 24 p. 
(Berlin, O. Kunze, 1909). — Kande S°SeideIpozastalaquestiono, 
il komprenas per Esp. anke Ido e Sua propra Reform- Esperanto. 
Sed, il semblas oblivyar o neglijar Idiom JSeutral, qua esas 
multe plu ciencoze laborita kam Universal. II pozas unesme la 
kriteryo, aceptita da D° Molenaar ipsa : la.LI. devas esar facile 
komprenebla, facile lernebla, facile difuzebla. II kritikas unesme 
la fonetiko, multe min bona kam ta di Esp., ube la vokal finali 
sekurigas la belsoneso et la acental ritmo (ex: altr strat,prim di); 
duesme la vortaro, qua esas preske exkluzive romanala, e konseque 
violacas la principo di internacioneso e di neutreso; il montras, ke 
Universal havas nula reguloza e nedependanta derivado, pruntas 
sa derivaji krude de la natural lingui (tim-or, lim-er, tim-id), e 
konseque dependas tute de la hazardo e ^enreguleso di ca lingui: 
la derival elementi esas « mortinta ». Ne suficas komprenar lek- 
tante ula derivajo (ex. solitud), oportas anke formacarol reguloze; 
sed lor on hezitas inter sol-itud e sol-itat! On devas do konocar 
l’uzado di la romanal lingui! L’autoro mallaudas l’uzo di -o, -ino 
por la genri, e preferas la finali -0,-a 1 , plu internaciona; sed Uni- 
versal ne uzas li konsequante. II preferas multe la plural-finalo -i 
ad Esp. - oj, sed il preferas ankore la plu internaciona-s. II laudas 
la distingo di la vortospeci en Esp.; kande on lektas en Univer- 
sal : « Jok dulj lum lunar », on hezitas ante konocar la substan- 
tivo, l’adjektivo, laverbo et l’adverbo, ed on povus facile miskom- 
prenar [Bonega argumento!]. II aprobas la supreso di l'akuzativo 
(plu kompleta en Univ. kam en Ido) e di l’akordo di l’adjektivo. 

II mallaudas la neregulozeso di la pronomi e di la nombri en 
Univ. (aparte la nomi di deki : vint, trent, quarant,... e l’ordinal 
nombri : prim, sekund, terj,...) II aprobas la du helpanta verbi 
haber ed eser, mallaudas la infinitivo en -ar o -er, qua shokas la 
linguala sentimento (?), sed ankore. plu la finalo -i. tute arbitriala; 
il laudas la simpleso e regulozeso di la tri Esperantal tempi, 
karakterizita per a, i, o. II opinionas ke suficas un sola participo 

(1) L’autoro judikas la bona patro abomininda. Sed il ne respondas a 
S“ Jespersen, qua objektis I. il buono poeta, nek a S* Couturat e Leau, 
qui de longe objektis : parva domus, fagus silvatica, egregitis poeta, e 
Mircio ! Tala argumenti esas simple prejudiki di linguisto,o di atavistno. 
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cn aktivo e pasivo single (ex. per -ent ed -et ); il mallaudas la formi 
-eva, -ero, - ere, nur romanala, e kondamnas la subjuntivo-opta- 
tivo, II preferas grande la prepozicioni e konjuncioni naturala di 
Univ. e Jdo a ti di Esp.; il opinionas, ke on devas konservar la 
regulozeso e simetrio di la famoza Esp. tabelo, nur kun naturala 
elementi ( ilelok, iletemp, ilemod, ilekvant). II preferas vortor- 
dino reguloza; la libera vortordino implikas la antiqua richeso di 
gramatikal formi (flexioni). Konkluze, Universal havas multa 
difekti, qui ne existas en Esp., precipue en Ido, e nur kelkaavan- 
taji, qui preske omni apartenas ad Ido ; Universal esas ja infra 
ad Esp., e multe plu infra ad Ido o Reform-Esp. On ne devas tro 
prizar la facila komprenebleso per lektado; nam on devas anke 
kalkular la facila e korekta ujebleso, skribe e parole.— Ta judiko 
semblas a ni generale yusta, e la max multa argumenti di l'autoro 
esas justa. Tamen on surprizesas trovar sub sa plumo argumenti 
simila ad ica : ula formo « kontredicas la germana nacional senti- 
mento » (tala argumento ex. uzesas kontre l’inflnitival flnalo -ar), 
kande l’autoro ipsa deklaris komence ke « la nacional shovinismo 
esas la max malbona malamiko di omna LI. », quo esas cetere evi- 
denta. —.Plue, l’autoro argumentas ofte, ke la gramatikaf formi 
devas esar max internaciona. Sed ni opinionas same kam S° Jes- 
persen en la prefaco di nia vortolibri : nia natural lingui tante 
diferas per la gramatikal formi, ke on ne povas determinar la finali 
per la maxima internacioneso; on devas do serchar ante omno, en 
la gramatiko, la simpleso e regulozeso. Nam to esas la konsequanto 
di la superega postulo di la maxima facileso por omni, a qua 
mem la principo di internacioneso esas subordinita. 

Defects of Eeperanto, its decline and the growth of Ilo, da 

D® Max Talmey (diskurso lektita en la New York Ilo Society- la 
ai jan. 09). — L’autoro refutas, quale il ja facis en Progreso (n° 3 ) 
la soflsmi di 1 ’ « intema ideo di Esperantismo », ed expozas la 
filologiala difekti di Esp.: signizita literi (qui kustis cirke 5 oo 
franki por l'imprimo di la lernolibro da S° Talmev ipsa : refuto di 
l’aserto, ke on povas havar li po 5 o fr.); malbela e malfacila soni; 
mallogikaleso di la vortifado, ja montrita de longe da S°L. Meier 
e da S° Talmey en lia lernolibri; nesuflcanta internacioneso di 
multa radiki; malricheso de vorti'; gramatikal malfacileso. « Ilo 
esas tam supera ad Esp. kam Esp. esis supera a Volapuk... Ilo 
esas nule Esp. simpligita... » ... « Esp. havos la sama destino kam 

1. Rimarkez I’uzo di Jepos la adjektivi relatanta quanteso, qualepleiui, 
richa, e lia kontraji, malplena, malricha. Nula dusenceso esas posibla, 
pro la distingo di de e di. Malricheso de vorti signiiikas, ke la Iinguo 
esas malricha de vorti; malrichcso di vorti signiiikus, ke la vorti esas 
malricha; ed on povus, se necesa, dicar: malricheso di la linguo dc 
vorti: to esus ankore klara e nule dusenca. 
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Volapiik », quankam la Esperantisti dissemas omnaspeca malve- 
raji por Esp. e kontre Ilo. L’autoro denuncas lia malnobla pro- 
cedi, quin il bone konocas per sua sperienco. 


JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° 104, 21 marto) kontenas, quale dokumento, 
letro da la sekretaryo di S° E. Solvay, deklaranta ke il restos 
neutra, til ke l’uniono revenos inter la Esperantisti. S° Solvay 
devus rigardar plu alte e plu fore kam la Esperantista mondeto, e 
dezirar Yuniono di omna amiki di nia ideo. II devus anke savar, 
ke sola la Delegitaro povas realigar la uniono per sa ciencal e 
senpartia decido, e ke konseque la devo di omna seninteresta 
amiko di nia linguo esas adherar a nia linguo ed a nia Uniono, 
malgre la klamachi di la Esperantisti. — On anuncas la morto 
di S° abato Emile Peltier, ex-redaktisto di Espero Katolika. Ni 
saveskas ta morto kun granda rigreto e profunda maljoyo. 
S° Psltier esis Esperantisto en la max bela senco di la vorto, t. e. 
mondlinguisto plu kam Esperantisto. Pro to il divenis frue 
reformisto, e penis luktar loyale por la progreso en> sa revuo. La 
konservema chefi kombatis il sekrete per la malnobla moyeni, 
qui esas lia kustumal armi. II devis renuncar la lukto, pro sa mal- 
bona saneso. Ni konservos pie la memoro di ta pioniro, qua 
sakrifikis omno a sa konvinkeso. Per la peni di tala martiri face- 
sas'e kompresas la progreso ! — Principi di la I. L., da lietnanto 
A. G.: 3 ® artiklo, Duesmagrada principi : principo di unasenceso, 
e. c. Aplikado di taprincipi a l’alfabeto ed a la radikaro. — Letro 
da S° Pfaundler, dankanta pro honoral letro da Kom. Lemaire: 
« Me esas konvinkita, ke nia afero triumfos, nam ni havas sur nia 
standardo la vereso, la progreso e la logiko ». 

La Belga Sonorilo (n°io 5 , 4 aprilo). 1 2» lecionopri lalinguo Ilo : 
nombri e nombrovorti, tre bone expozita. On justigas la senco di 
bilion, e. c.; on montras tre juste, ke la nombrovorti ne esas 
aparta speco gramatikala, sed genitas vorti de diversa speci. On 
explikaslamaniero enuncarla horo, l’evo, e. c.— Korespondo: letri 
aprobanta da S° Lecointe e da lietnanto Cardinal (ilca esis la 
oficiala delegito di l’ministro belga di milito a Ia Esp. Kongreso 
de Cambridge: pri quo l’Esperantisti tante fanfaronis !) S° Lecointe 
demisisquale membrodi la honoral komitatodila Belga LigoEsp. 
— Principidila I. Z..,da lietnanto A. G. La principo di unasenceso 
esas limitizita da la principo di la natural ordino: nam altre, on 
povus dicar : o-in-patr vice patr-in-o (nam singla vortelemento 
havas sa propra senco!). La sama rimarko valoras kompreneble 
pri l’ordino di la vorti en la frazo. Segun la principo di unasen- 
ceso, singla finalo devas havar un sola funciono. L’autoro justigas 
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tre bone nia pluralo per -i', dicante ke Esp. patr-o-j esas tam 
absurda kam esus patr-o-in-o od am-i-as: esas tam mailogikal kon- 
servar la signo di singularo kun ta di pluralo, kam konservar la 
signo di la maslo kun la sufixo di la femino, o la signo di I’infini- 
tivo kun la signo di l’indikativo. Dedikita a ta Fundamentisti, qui, 
unfoye hazarde, rivelis su severega logikisti, dum kegenerale li 
nialprizas e mokas la logiko ! 

Esperantisten (n° 3 , marto) komencas per L’Espero tradukita en 
Ido da S°Liljedahl. — Intervyuo kun Prof. Wiklund(de l’Univer- 
sitato Upsala), da T. V. Backstrom : « il maxime malprizas la 
signizita literi... » mem ante konocar Ido. « Pri la nuva linguo il 
opinionis, ke ol esas extreme plu alta ye vidpunto filologial. » Yen 
opiniono di ciencisto, simila a mult altri. Ni havas bona motivi por 
kredar, ke ta intervvuo esas plu autentika, kam ti quin on prenis 
« habile » de ula membri di nia Komitato! — Informi : la klubo 
esperantista di Stockholm, en sa kiinveno de to marto, parolis nur 
en Ido. En l’Universitato di Stockholm, 20 studenti lernas Ido 
« segun l’inicato di Prof. H. Biickstrbm ». En l’Universitato di 
Lund, Prof. E. Koch formacis idista klubo. — On insertas nia 
komparenda‘texto (diskurso di Lincoln en Gettysburg). On rapor- 
tas l’opiniono di Prof. W. Ostwald pri LI. ed Ido. — Komandanto 
Ch. Lemaxre dementias energioze la malvera informo dissemita 
pri su da ula Fundamentisto en Suedo : « De longa tempo me 
povas fidar nek a Lingva Komitato nek a la majstro di Esperanto. 
... BelgaSonorilo... sekondis, sekondas e sekondados Linguo In- 
ternaciona. Cadie esas ni, qui obligos la fanatiki marchar, vole 
nevole; nam li komencas vidar la graveso di Ido, li tremeskas; 
por konservar en sua rangi la Esperantisti qui prizas la reformo, 
la Majstro promisos ed forsan provos kelka plubonigi, sed la edi- 
tistachi ton ne permisos ». Yen rezumo di la situeso da ulu, qua 
max bone konocas per sperienco la Esperantal mondo e la mastri 
di Esperanto. 

Internaciona Socialisto (n° 3 , marto 1909). — Laboreri di l’tuta 
mondo ! Plugrandigef via ekonomial e morala povo ! doktrinal 
expozo, tre bone e klare redaktita (evolucar uzesas tranzitive vice 
devlopar). — Konverso (por konvertar kamarado a la LI.) — Pri 
Ilo-inslrukto en laboreri-grupi; bona konsili da A. Giese ( ten- 
dencota skopo vice vi^ata skopo : tendencar esas netranzitiva). Ni 
rimarkas ta frazeto : « l’exploto di homo da homo », e questionas 
la Fundamentisti, quale li tradukus ol en Esp.! — Ek la diskurso 
da Jaures (sequo)'. — Pri nia linguo : statistiko di la europana 

(1) Kad on povas dicar : disipar ambigueso? La propra senco di disipar 
esas D. versciuvendcn, F. gaspiller, prodiguer. 
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lingui, explikanta, pro quo la LI. ne povas havar tam multa ger- 
manal kam romanal radiki. Pri l'ujo di l’artiklo. — Ek la movado 
di Ilo. On raportas la jubileal festo di S° Prof. Pfaundler, facita 
okazione sa 70-esma naskodio, la 18® februaro, da nia samideanien 
Graz. A la festo, ed a la homaji prizentita a l’eminenta ciencisto, 
ni asociis ni kun granda joyo, e dankas pro to la prezidanto di la 
grupo di Graz, qua tale furnisis a ni l’okaziono expresar a S° Pfaund- 
ler nia gratudo e la gratudo di nia omnalanda samideani.On savas 
ya, ke il pledis e luktis por nia ideo en l’Akademio di Cienci 
en Wien ed en l'internaciona Akademiaro. 

Germana Ilisto (N° 3 , marto). — Nia Movado (informi). — 
Opiniono di S° Prof. Ostwald pri Reform-Esp. — La skopo 
justigas la moyeni : sentenco atribuata a la « fidela » Esp. 
jurnali, qui falsigis la deklari di S° Baudouin de Courtenay. La 
redaktisto severe kondamnas ta procedi, ed invitas la honesta 
Esp. jurnali protestar kontre li. — Diskurso da Pastoro Scknee- 
berger en la kunveno di la Suisana Idisti (28 februaro) en Solo- 
thurn. « Honoro ad omni qui sufras kalumnio e persekuto, ed 
iras sen pavoro la voyo di vereso ». Nia samideano rivendikas 
por la Idisti la yuro nomizar su Esperantisti, nam li esas fidela 
a la « vera Esperantismo », quale difinis ol un « 1 unesma Espe- 
rantisto, D° Esperanto ». (Yes, sed D° Esperanto ne esis lor 
la kaptito di kelka komercisti, qui explotas la « marko » Espe- 
ranto !) — Recenso di l Unesma Lektolibro. Ni devas facar du 
rimarki : i e hachar tute ne esas hakar ; on ne hachas karno, 
herbi, e c. per hakilo'. 2 e falcar e c. esas imprim-eroro di nia 
internaciona-germana vortolibro, vice falchar e c. (quon on 
trovas en la germana-internaciona). — Letrobuxo. Pri la Ref.- 
Esp. da S° Seidel, on kritikas tre juste la pronomi mus, tus : ni 
ne esas plura me ; e vi rte esas sempre plura tu, sed tu ed il, tu 
e li,... — Suplemento : La Rakontero (n° 5 ). Ni rimarkas agacar 
uzita vice malakutigar : to venas de ke D. tradukas, stranje, 
agacar per abstumpfen : sed agacar la denti tute ne esas mal- 
akutigarli! (v. supere,p. i 3 ti). — L internaciona linguo e la poejio. 
Quante min on uzos la LI. por la poezio, tante plu bona esos 
por la LI.! 

Le Patriote (Bruxelles, 27 marto) publikigis en i a pagino longa 
artiklo da S° Kom. Lemaire : Internaciona Linguo, expozanta la 
nuna stando di la problemo kun preciza fakti. En Belgio, omna 
pioniri di Esp. divenis « reformisti » kun Kom. Lemaire;sed 
la komercala mastri di Esperanto semis la malpaco inter la belga 
samideani, kredigante da la Flandrani, ke ni « francigis » Esp°! 
(Tala esas la malnobla taktiko di ta « internacionisti »: li ecitas 
kontre ni omna shovinista prejudiki!), Porpovar prizar Esp. pri- 
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mitiva, oportas praktikar ol observante sa reguli, ne violacante li 
sencese; e por povar komparar ol ad Esp. reformita, oportas 
anke praktikar olca. Or omni ti qui facis l’experimento divenis 
Ilisti. Cetere, omna bona Esperantisto lektas quik Ilo e skribas ol 
pos kelka semani. On devas impozar a la Ll.la plubonigi necesa, 
mem se ol esus ja parolata da cent mil adepti. E nur per ta (mal- 
granda) sakrifiko ta adepti pruvos, ke li esas fidela a 1’ « interna 
ideo », e ne a « malestiminda komercalismo ». 

Ro (n°g, marto) esas nun tribuno apertita ad omna partiani di 
irga LI. — Letro da S° Baker, editisto di Amerika Esperantisto, 
qua, pos pdzir a ni faktal questioni e rifuzir insertar nia res- 
pondo e rektifiko, sumnas insolente 1 editisto di Ro , tute ne 
parolar pri Am. Esp. Kompreneble, il iracas, pro ke Ro publi- 
kigis nia rektifiki, e duras refutar la kalumnii, per qui on 
plenigas Am. Esp. ed altra fidela jurnali. On divinas ya la res- 
pondo di S° Foster, editisto di Ro ! — S° Mayer refutas per 
autentika texti la malvera informi pri S° Ostwald, difuzita da la 
Esp. jurnali. — Simplified Spelling, da E. Phipson, qua esperas 
fuzuro di Neutral, Universal ed Ido. — Letro da S° Mayer pri 
Ilo e Ro. — Nuv mond-ling Universal, kun specimena texto. 

La Mondlmgaisto, informilo di l’ Mondlingual Societo Progreso 
en Luxemburg (n° 3 , marto) editata da S° J. Koerperich, en Ber- 
chem, anuncas, ke la dicita Societo havas 74 membri e kons- 
tante kreskas. — Pri la sufixi -er, -or, -ist, on opinionas, ke on 
devas konservar la du sufixi di la Delegitaro, -er ed -ist, kun la 
nuna senco. 

La Mondlinguisto (n° 4, aprilo) publikigas divers util informi. 
Ni insiste malkonsilas a nia samideani kompozar e precipue 
publikigar poeziaji, nam tala verketi esas plu malutila kam 
utila a nia linguo ed a nia ideo. La tradukado per versi esas 
extreme malfacila, ed obligas facar nekorektaji, qui domajas la 
linguo. — Pri nia Guidlibreti : on mallaudas, ke nia Guidlibreti 
(ecepte la suedana) indikas nur la radiki, e ne la kompleta vorti. Sed 
onoblivyas ketalibreti esas nurdestinata a tradukar Idala texti, e 
ne a lernar lalinguo e praktikar ol quik sen antea studyo. Porica 
skopo ni preparas kompleta Lernolibreti, qui kontenos plue vor- 
tolibro nacional-internaciona, ube lavortiesas komplete indikata. 

The Clerk (London, aprilo) publikigis la 6 ma leciono pri Ido da 
S® Strutton, kontenanta praktikal exerci ed amuziva rakonteti 
(anekdoti). 

Les £tndes franciscaines (Paris, Poussielgue; aprilo) publikigis 
artiklo senpartia e bone informita da P° Odon de Ribemont : Une 
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langue internationale, qua expozas la verko di la Delegitaro e la 
progresi di nia linguo. On aouncas la publikigo di la Vivo di Jesu 
da S° J.-B. Pinth, e mencionas anke VEulalia da P° Shkrabec. 

Cretje (n° 4 ) : Ido e Eulalia. P° Shkrabec pledas por latina 
o latinatra Ll. (pro la nuna neutreso ed internacioneso di la 
latina). II rakontas, ke on renkontras en Siberio rusa rurani 
(mujik-i) qui parolas latino... poke rusigita, en Chino chinana 
servisti (di kristana misionisti), qui parolas latino plu o min 
barbara, e. c. Il memorigas anke la artikli, en qui Vox Urbis 
laudegas (en ciceronala latino) la latino, e maiiaudegas Esperanto 
e. c. Sed il tute oblivyas, ke sa Eulalia esas artificala linguo 
egale « barbara » kam irga Esperanto I E forsan’ latino barbarigita 
esos plu malbela e. plu shokanta kam linguo vere artiiicala. 
Omnakaze, on ne povas alegar por ol la « beleso » e la « gloryo » 
di l’antiqua latino(')! Tala esas la kontredico, a qua esas sempre 
kondamnata la partiani di latino quaie LI. 

G. P.'s Monthly (marto, aprilo) publikigis la y a ed 8 a Lecioni pri 
Ido da S° Hugon* kontenanta exerci e specimena texti (introducal 
letro). Plue, Utila Informi en Ido (Eskarto di doganal restrikti 
em Turkio ; Fruktoza tereno en Usono; Internaciona respondo- 
kuponi; Exporto di germana bieri). 

Progresido (n° 14, aprilo) en sa unesma impnmita numero, kon- 
tenas : Nuvaji ; la Rakonto pri Saidjah da Multatuli, tradukita da 
Kapitano den Hengst; Lumi , tradukita ek slovena literaturo da 
D ro Hermann ; la aventuri di Gayant,(flandrana legendo), trad. da 
A. Pols (pseudonimo di nia tre devota samideano). 

La Revue de Metaphysique et de Morale (marto), La Revue ndo- 
sCoIastique (Louvain) publikigis artikleto da S® Couturat pri 
VExperimento di duopla traduko facita da S° Pfaundler. 

The Co-operative News (27 marto) insertis letro da nia amiko 
S° Bond, rekomendanta Ido a sa lektanti, kun 5 o 6 linei en Ido. 
Bona moyeno di propago! 

The Chicago Daily Trihune (10 marto) insertis fanfarona informo 
da Esperantisto, asertanta he « ciencisti aprobas Esperanto » ; nia 
amiki (inter qui S° O. H. Mayer) respondis, ke omna vivanta lin- 
guisti, qui ultempe aprobis Esperanto (nur pri sa principi), apro- 
bas nun Ido, e kondamnas Esperanto. 

1. Fakte, en To.v Urbis, S* Ciiave asertas : « Latinorum gloriosissjma 
lingua ita hominibus famuletur, ut neinini potestatein novas leges in se 
c'ondendi concedat ». II parolas pri latino preske tam superbe,... kam la 
Fundamentisti pri Esperanto! Sed kun poke plu bona motivo, ni konfeqez! 
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Tha Washington-Jeffersonian (Washington, Pa., Usonojfebru- 
aro 1909). — A new Science, da W. B. Sterrett. Nia samideano 
traktas la questiono di LI. kun humuro e senpartieso, memori- 
gante la sucesi di Esp., sed laudante Ilo quale lamax bona frukto 
di la « nuva cienco », nome la linguistiko di LI. II qualihkas 
« erori di Zamenhof» : l’uzo di supersigni, la pluralo per -j e l’iniini- 
tivo per -i; ed il citas texti (aparte la diskurso di Lincoln) por mon- 
trar la superesodi Ilo. « Ilo semblas venir por permanar: ol esas 
plu facila,plu natur-aspekta, e plu konsequanta «... « Laideo di LI. 
esas lamax granda,qua aparis en la mondodum lalastayarcento... 
olesas plu granda kam irga aparta provo od enkorpigo... La max 
absurda rimarko audita prrta temo esas: Kritiko mortigos la tuta 
afero! Sensencajo! Nam, pr^zente, til ke la final formo esos atin- 
gata, kritiko esas la vivo di l’afero ! » Saja parolo di ciencisto, 
opozenda a la klami di la fanatilti. — Ta artiklo esas reimprimita 
da S° Ward Nichols (602, Bullitt Building, Philadelphia) por la 
propagado. 

Bank-Beamten-Zeitung (Berlin, 1 (ebruaro) publikigis plura 
letri da Esperautisti respondanta a nia amiko S° Fritz Fasse nur 
per atesti di blinda fideleso, fanfaroni prj la nuna forteso di Espe- 
ranto, e malvera aseni pri la membri di nia Komitato. — En la n° 
di 1* marto, S° Fasse respondis refutante ta malveraji e montrante 
per exempli la supereso di nia linguo relate facileso, klareso e 
belsoneso. 

Unga Tankar (Stockholm, jan., febr., marto) jurnalo di la Bon- 
templani, komencis publikigar kompleta kurso pri Jnternaciona 
Linguo, da S° B. Lundqvist. Ni dankas varme nia samideano e 
la redaktisto di la jurnalo, S° E. Lundstrqm. 


Upsala (3-22 marto) insertis seryo de letri ed artikli pri « Re- 
form-Esperanto ». La championo di nia linguo uzis fine l'a max 
bona argumento, expozante la principi dila reformo,e prizentante 
la du texti komparenda (da Ido): 


Kaj se geniuloj au idiotoj, se 
eminentuloj au humiluloj entre- 
prenos shanghi an plibonigi liun 
chi lingvon, kiu povo en lamondo 
sukcesos malhelpi ilin 


E se geniuli od idioti, se emi- 
nenti ohumili entraprezoschanjar 
o plubonigar ca linguo, qua povo 
en la mondo sucesos impedar li? 


KORESPONDO 

Ni ricevis de membro di la Simplified bpelling Board (Ameri- 
kana komitato por simpligo di l'angla ortografio) letro kontenanta 
yena linei : « Un de la max forta argumenti por Ido esas la spa- 
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rado di spenso e tempo relate Esperanto. Ido povas kompostesar 
quik, sen extra spensi, sen tardigo, en irga imprimeyo, per irga 
speco de tipi. Oi povas uzesar kun irga tiposkribilo, kun omna 
sistemi di telegrafili, kun omna telegrafal kodexi, e kun la sistemi 
Braille o « New York Point » por la blindi ». 

La sama korespondanto sendis a ni broshureto Esperanto. ac- 
cents , luxoze editita da ula amerikana firmo por fuzado di tipi. Ed 
il adjuntas : 

« La grabo di un karaktero kustas 3 dolari single, do la 12 signi- 
zita literi (6 mayuskuli e 6 minuskuli) kustas 36 dolari (180 franki), 
ne kontante la posa fuzado di la tipi. » Ed il konkluzas:« Ni esas 
en epoko di sparemeso. Pro quo ne aplikar ta principo a la LI. ? 

— Kredante la granda superesodi Ido ye Esperanto, me esas, e. c.» 

— Ta letro refutas la fanfaroni di la Esperantisti, qui asertas, ke la 
supersigni « kustas nulo ». 


ANUNCI 

En la monato aprilo aparis : 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da Fr. Schneeberger, ex- 
prezidanto di la Suisa Esp. Societo e di la Universal Esp. Kon- 
greso 1906. (Preco Socentimi; afrankite : 65 centimi. Ilo-Verlag, 
Ltisslingen, Solothurn, Suiso). — Ta lernolibro esas reimprimuro 
di la kurso en 10 lecioni publikigita en Solothurner Zeitung. 
Singla leciono kontenas exempli ed exercala texti. 

« Enkhiridion » 0 Manu-Lihro di Epikteto, tradukita da 

C. S. Pearson e L. Couturat; i broshuro, 24 p. (preco : 5 o cen- 
timi afrankite, che Imprimerie Chaix). — Ta traduko di la 
famoza verketo, qua rezumas la stoikal moralo, esas parto di la 
Triesma Lektolibro , konsakrota a moralo e filozofio. Ol furnisas 
bela pruvo di la flexebleso di nia linguo, nam ol permisis 
tradukar tre fidele la greka texto (tre malfacila pro sa lakonikeso) 
multe plu exakte kam irga moderna linguo. Ta verketo utilesos 
por propagar la LI. che la filozofi ed eruditi. 

Jus aparis (che Gustav Fischer, Jena), sub titolo : Weltsprache 
und Wissenschaft (Mondlinguo e Cienco, pensi pri l endukto di l in- 
ternaciona linguo en ia cienco), da S‘ L. Couturat, O. Jespersen, 
R. Lorenz, W. Ostwald e L. Pfaundler, broshuro de 80 pagini, 
destinita a propagar la LI. en la ciencala mondo (unesme ger- 
mana, e pose europana, per traduki). Quale dicas la Prefaco, la 
autori, qui habitas kin diversa landi, komunikas inter su tre 
komode per la LI. ipsa. Chap. 1 : La bejono di komuna linguo 
di ciencisti, da L. Pfaundler ; Chap. II : La Delegitaro por a. d. 
I. k. i., da R. Lorenz; Chap. III : Linguistikal principi por la 
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konstrukto di l’ int. helpolinguo, da O. Jespersen (nuva redakturo 
di sa famoza prefaco di la vortolibri), kun Apendieo (nuva) : Por 
la kritiko di Esperanto (v. p. 129 di ca numero); Chap. IV : Pri 
l r apliko di la logiko a la problemo di la LI. r da L. Couturat’; 
Chap. V : La relato di la LI. a la cienco, da R. Lorenz; 
Chap. VI : La questiono di la (ciencala) nomijado, da ,W. 
Ostwald ; Chap. VII : Konklujo : Lekto, skribo e parolo, da 
L. Pfaundler (ube 1 ' autoro skisas la plano di ciencala revuo 
en LI. por difuzar ed utiligar ta linguo en la ciencala mondo). 
Apendici : 1. Du specimena pagini ek la vortolibri int.-germana; 
2. Germana klefilo; 3 . Experimento di duopla traduko (texto da 
S° Gomperz, traduko en Ido, e retraduko da S° Pfaundler); 
4. Programo di 1 ’ Unioiio di l' Amiki di la linguo internaciona, 
kun Adherilo. —Ta tabelo suficas por montrar 1 ’ intereso e valoro 
di ta propagal verko, di qua 1’ inicato apartenas tute a la quar 
eminenta ciencisti, qui kunlaboris ol, ed aparte a S' Prof. 
Lorenz e Pkaundler, qui ja tante meritis de la Ll. 

Jus aparis Jesu Kristo : sa biografio segun la quar evangelyi, 
da J. Bapt. Rinth, parokestio en Neudorf (Luxemburg) publiki- 
gata kun l'imprimatur di l’episkopal autoritato; vendebla che 
Math. Kraus, Luxemburg t 5 a p. 8° (Preco : fr. i, 5 o, M. 1,20). Ni 
rekomendas varme ta libro, tre zorgozo redaktita e bele impri- 
mita, ad omna nia samideani. 

— Nun imprimesas Manuel complet de la Langue internationale 

(kun gramatiko, du vortari e specimena texti) : broshuro de 
64 pagini, simila a la Franca Guidlibreto, e kontenanta ol. (Preco: 
5 o centimi afrankite, che Imprimerie Chaix, Paris.) Ni reko- 
mendas ta lernolibreto a nia franca samideani. Ni preparas simila 
verketi en angla, hispana ed italiana. 

On imprimas duesma edituro, revijita, di Les vrais Principes 
de la Langue auxiliaire, da Ido, qua explikas tante klare e 
per frapanta exempli la direktanta principi di nia linguo (Preco : 
5 o centimi, afrankite, che Imprimerie Chaix, Paris). 

Fine, ni editas, quale aparta broshuro, La Reformo justigata, 
da L. Couturat, en franca ed en Ido, qua publikigesis en l’Espe- 
rantiste (januaro, februaro), e qua justigas (por la Esperantisti 
aparte) la precipua punti di la reformo (Preco : 5 o centimi afran- 
kite, che Imprimerie Chaix). 

Abrtjuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina ; R. rusa; S. hispana; Ll. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 

Lc Gi'rant : L. Couturat. 
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■ ALKWANTO PENSES PRI L'ESPERANTIK LINGWO 
E SU REFORH >. 

faynan 5 a mi, ke on devan Canjar kwante povan estar malmult, 
pretsipe in la vortaryu; nam, por unim, omnu formes e vortes 
in omnu lingwes estan pli o malpli hazardik e arbitrik, e, por 

1. Ica artiklo esas skribita en speco di Esperanto reformita, qua dife- 
ras de Esp. primitiva per la sequanta detali : l esas uzata (vice speco di 
s longa, quan la fonetikisti uzas, sed. quan nia imprimisti ne havas) 
por riprezentar la sono sh. La substantivi ed adjektivi ne havas specala 
tinalo, ecepte -u ; la pluralo esas indikita per -s. La verbal finali -an, 
-en, -in, -on, -un vicas la finali -as, -u [Ido :-ey],-£s, -os, -us. Multa detali 
esas anke pruntita de Ido (ex. l’infinitivi), sed la radiki esas generale 
« zamenhofik ». En esas l’artiklo nedefinanta. L’autoro aludas antea 
proyekto sua di simpligita latino o Romani^at. [N. D. L. R.] 

2. L’autoro dezirus, ke ni imprimez « faynan » kun alta mayuskulo, 
quale « faynan ». Sed to esas neposibla : nam se Ia mayuskulo rekta 
esas super la lineo, la sama renversita esas necese sub la lineo. Exemplo 
di la teknikal malfacilaji o neposiblaji, quin la reformisti di l’alfabeto 
tro ofte neglijas! [N. D. L. R.] 
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duitn, multu persones yamestan tralernint lu zamenhofik vortaryu. 
On memoren, ke lu yortes estan nekum ekwivalent al idees, e 
ke, pezant les skrupuloze, nos eston sempre malkontent, e 
(anjon sen fin. Mi timan, ke lu reform minatsan nos kun en 
suprakwaj d'internatsyik raditses, nekwante bezonikes. 

Egzistan tri lingwes plejr kulturik e pley lernat per omnu 
natsyes, e havantes alkwe ravt farijor memes internatsyik : lu 
frantsik, l’inglik e lu germanik, e Zamenhof estan farint bone 
donint a les alkwe prefer. Nos Ruses, kune kun lu Polones, 
l’Italyanes, l’Espanyoles e alyes, ne devan egzigar en tal atent. 
Un del mertes del rus-polon Zamenhof pretsize estan lu kom- 
prcnir d’ istu fakt. (Vere, in alkwes kaze Z. prenin vortes el 
alyu lingwes, kun en pli aw malpli arbitrik elekt e arbitrik janjes). 
Sekwe mi-ne povan entuzyazmijar por l’internatsyets in lu sens 
del Delegitaryu : egzemple en frants-ital-espanik vort mi nekum 
preferun a en inglu-germanik, kwankam Z. mem estan preferint 
oro a gold. (Si lo ne estun farint istu, oro povus estar Ohr, 
oreille, vitse lu dusilbik orel-o). 

Nosu internatsyik idyom, servont pretsipe al syentsik, ko- 
mertsik e voyajik relatsyes, ne bejonan estar multe meiodyoj 
— le devan sole ne ofendar l’oreies e ne facar malfatsilajes al 
plimultaryu del Ewropanes. L’Esperant (ilik, kome zamenhofik) 
cran, kum pretendan a en italik muzikets. (Okaze mi notan lu 
malagrablets del infinitiv « erorar »; mi skriban « erar », e vitse 
« eroro » e « eraro » aw « eraj », kun alkwe nuants, « erad »). Miu 
dialekt, kun su oftu konsonantik finijes, similan al tri tlefik 
lingwes. 

Nos tsiladen 1 al unsilbets del baj-vortes, por ke nos povun 
ametar a les en plu grandu nombru de sufikses e prefikses, e 
uzar anke lu kummetad, sen krear monstres de longets; nam lu 
pley grandu bonaj del Esperantik, mi dirun, estan lu librets 
de kunligar omnu su elementes, de kwes lu kunligaju donon 
alkwe sens. 

Nosu lingwu devan estar tre fatsil por omnu homes, e su 
bazvortes, en lu kunligaj del frazes — estar kompreneblu al 
multulingwules sen lernar. En tal kompreneblets estan dezirind 
ai>ke in lu formativ elementes. 

Istu penses, plie o malplie, mi trovan yam le altr esperant- 
istos e ilistos; mi trovan etj je los lu plimultaj del kontreparles, 
kwe mi faran al Esperantik. 

Mi mallawdan, in lu skribad, lu taypeskun lu tsirkumfleks. Z. 
estun devant pley-malplie skribar, kome lu katolik Slaves, e post 
les lu lingwistos, istu signu renversit, kun L’anglu sube. In miu 
simpligit latin mi uzin lu tayp_/ e y kome l’Ingles, c — kome 


i. Ido : vi;as [N. D. L. R.] 
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l’Italyanes; q estin ts, e lu son del frantsik ch estin figurat per 
lu f [s longu). Lu last egzistan in omnu preseyes, nam sufittan, 
por akirar le, detrantfar lu punktes d’alkwantes j e metar les 
returnite. Mi estan farint lu prov — kun rusik tekstes. skribk 
per latinik tayp — ke lu signif d’istu signu fatsile estan divenaL 
Skribant per en skribik malin, mi alasun provizore l’inglik sh 
aw prenun lu grup js. On povan anke skribar vitse C — f, e poste 
elskrapar lu trastrek. (Lu grandu F, vere, on bezonan korektar 
supriste kun lu skribil.) Aprenint lu signu f, on povun disigar 
l’esperantik ch in t-f e tum lu du-skribaj ts por lu c, kwe vam 
estan proponit, anke ’ston tre naturik. Tal ditskribajes , kwai 
estan l’inglik sh e ch — pretsipe lu duim, de kwe on bezonan 
lernar lu signif — estan sufereblu in lu skribmanyeres, kwibe yam 
les egzistan, sed on estun in grandegmalrayt, immetant les in 
en artefarit lingwu, por anstatar en pli bonsentsik skribad. 

Kwid kontsernan lu pens de ne diferentsar lu sones dj e 
mi trovan le bon; mi elektun tamen un el iltes (dj) e rekomendun 
le kome lu klasik prononts 1 . Kwankam, skribant t-s e t-C (anke, 
poveble, d-f), nos povun skribar konsekwente d-j flanke del 
simplu j. 

Lu rus-manyerik k-j, yam damnit, estan komplete sensentsik; 
sed on ne devan anstatar le per 1 ’ a*, kwe Zamenhof ratsye ’sta» 
forjetint, nam le ’stan un del malsajajes del latimk alfabet. Mi 
skriban, kome lu Polones, apud !u k-s — g-j. Uzar unfoye k-s, 
altrufoye g-q, law lu pronontsu frantsik, germanik, inglik, rusik 
e polonik, ne ’stan malfatsil : inter du vokales on pronontsan g- f, 
alye — ks ; si egzistan ekseptes, in Esperantik on povun sub- 
metar les al reglu. — Kome I’ x, mi ne suferan lu q, kwe servan 
a nekwid, e devan estar forjetit el omnu europik alfabetes : ini- 
gar le in l’internatsyik alfabet por flatar oldes, blindates per lu 
kutim e per l’andyuj — ist estan preske en krim 2 . (Si on estiman 
tante lu kutimes, on povun avenar a inigar in nosu lingwu 
anke lu gener del supstantives, l’akordu del adyektives e lu 
persones del verb). Plie, kun istu q kunligijan l’uz del tayp 
u kome konsonant, anke le estreme malbon. Mi uzan — e uzin 
yam in miu romanizit latin, alkwante inglizant, — lu tayp w, e 
skriban egzemple « kwid, kwantu » ; istu w mi skriban anke 

1. Co esas precize nia regulo [N. D. L. R.] 

2. Ni konsentos certe supresar la q e la x, kande Ii esos « ekpulsita 
de omna europana lingui »; nam la sola molivo por uzar li (quale la 
cetera literi) esas ya, ke li esas uzata da la max multa europana lingui. 
Ni konfesas sen shamo, ke ni penas sequar la kustumi di 1 ’ europana 
okuli, e ne shokar li, qnankam 1 ' autoro qualifikas li prejudiki. On 
povus same dicar : « Esas nur konvencional kustumo,, skribar de 
sinistre a dextre (la hebrei ya skribas inverse) e de supre ad base ; ren- 
vcrsez do ca pagino, e provez lektar ol en inversa pozeso ! » [N.D.L.R.J 



PROGRESO 


I96 

(kun en malgranda neegzaktets, sed ne pli grandu, kwam in 
Ilik) in lu diftonges aw e eu' : « awgust, lawtu, Ewrop, newtru ». 
Havar istu w in un sol vortu, west, — a mi (aynan lu supraj del 
stranjets. (Lu lastu vortu mi ne uzun tute, dirant inalost : miu 
esperantik nomes del syel-regyes estun : ost e malosi, nord e 
malnord). Kontserne lu w, kome intute, on ne devan estar 
pedantik : lu prononts, e mem lu skribaj, kv ne naskigon erares. 

Ne komplete mi akseptan lu zamenhofik aksent. Miu aksentik 
regiu ne ’stan tante simplu, kwam lu zamenhofik, tamen anke 
le ’stan tre simplu : l’aksent kujan sur lu duim silb ab lu fin 
(kome apud Zamenhof), kum lu vort finijan per en vokal, per 
s, per »1, e per l’adjektivik k (ik), e 1’ im del ordik nombres, 
egzemple : papilyu, unfoye, filyeta, malamiko, grandegulo, 
papilyes, filyetas, malamikos, trankvilijan, malfermen, inglik, 
historik, omnuyarik, duim, kwarim; 1’ alyu vortes kun finik 
konsonantes (anke kun ts, rs, e tsetres) havan l’aksent sur lu 
lastu silb : tulip, belul, parlar, malsek, seryof, solulum, mal- 
amikets. E yen alkwe malregiajes, kibe on bezonan skribar 
l'aksent ; sofa, kafe, her 6 , fantaji, kakadu, sukses, amik, malamik, 
anim (Mi skriban sempre l’akut,sed provizore on povan uzar vitse 
le anke lu,grav e lu tsirkumfieks). Zamenhoi, a mi jaynan, kun su 
severeg reglu farin alkwantu sufitje konat vortes nekoneblu e 
ridind : animo, somero, popdlo, numero, okulo, natsio, familio, e 
alkwe alyes por mi ’stan komik. E lu ridindets ant omnu ’stan 
vitindu! Tibe in multu kazes mi restawrigin lu naturik aksentaj, 
janjint lu finijes : poplu, oklu, natsyu, familyu: sed in alkwantes 
istu ’stan nepoveblu, egzemple, somru e anmu (kwankam anmo 
aperan in Ilu) estan malagrableges. Vitse somero mi uzun en 
alyu vort, dirant malvintru. (Anke 1 ’ autumno mi janjun in mal- 
spring, nomint lu printempo kun l'inglik nomu spring, nam 
printemp estan alkwante long e ne multe ratsyoz). Kun l’aksent- 
adu rapida, facila, suficha (tjefe « tio sufichas ») mi kontentijan, 
nam in Frantsik egzistan lu vortes rapide, facile, il suffit. 

Miu aksentadu, si estan alkwante pli malfatsil, farijin pli 
agrablu per pli grand varyets. Anke ne ’stan tre danjeroz pekar 
kontre l’aksentaj, nam meme en tute arbitrik aksentadu — kum 
on eston pronontsant klare — ne sem-form-ig-on l’esperantik 
vortes, kwe nekum diferentsijan sole per 1’ aksent. 

Flanke del ordinar aksentad mi alasun e rekomendun etj, in 
alkwe kazes, en diferentsik aksentad, egzemple : « tu ’stan grand, 
mi ’stan malgrand, lo ’stan migrand; nos ne pagin, sed pagdn. — 
In pli longu vortes, estan natural alasar apud lu jefik akscnt 
anke en altru, pli malfort, egzemple : mdlfacilegets. 

Kwant al konsonantes, nos ne devan havar lu son e lu taypu 
hh malkonat a multu lingwes : lu hhoro, por ne egalijar kun lu 
koro, povun estar nomat kant-ist-aro , in miu dialekt — kantist- 
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aryu *; 1’ ilik kordyo por koro ne [aynan a mi bontrovit*. — 
Okazont sole in alyulingwik vortes — propru nomes, kome 
l'urbu Kharykof, lu verkisto Khamekof, — iltu son povon 
estar esprimat per la du-skribaj k-h. 

Nos ne devun havar anke lu h, de kwe lu son estan malkonat 
al plumultaj de l’ewropik lingwes (mi ne havin le in miu Ro- 
mani^at) ; sed lu Germanik e l’Inglik konan le, e nos ne povan 
eljetar omnu vortes kun komentsik h, kwal : haki, haro, hejmo, 
hufo. 

On povun kontentijar sen tsh : lu vortes kun ch prenen en c 
(cirkau, cerpi), aw en I, farijunt kun lu last anke plu koneblu : 
Cagreni, Cambro, fapka, Ce; chevalo farijen kaval, kome yam 
estan in 1’ Ilu. L’ elektu de Z. inter c e ch estin tute arbitrik : 
paco de paks-patsis, italik patfe, sed vocho de voks-votsis, votfe; 
arbitrik estan anke su ch (malnovu frantsik!) kome kompromis 
inter lu frantsik [ e lu primitiv k. A mi, vere, platlan lu sonu t(, 
e, supre, mi ne povan eljetar le el lu demandik partiklu chu, 
kwe mi volun — malplatfant a mi lu tute arbitrik kad e anke 
ka, an — konservar, rekondukint le in su ver, polonik, tjekik 
e malgrandrusik, formu tfi. 

Multe a mi malplatfan (kome rar in lu naturik lingwes) lu 
grupes sts e kts, egzemple scienco, akcio — mi simpligan les in 
S e ks : syents, aksyu. 

Maloft, e por istu malfatsil por mult homes, estan anke lu 
komentsaj kn : knabo, knari e knedi. Nos diren gartso, o kindo', 
mi mem povun dirar supriste infano, nam lu zamenhofik infano 
apud mi sonan infan, aw infanu — 1’ ilik puero mi trovan mal- 
tawgu. Vitse de knari mi dirun, el lu slayik skripeti, — skripar; 
vitse de knedi el lu frantsik petrir, — petrar 1 2 3 4 . 

Multe a mi malplatjan anke alkwant grupes, farijantes in 
l’esperantik kummetad, kwal p-h, g-h : lipharoy, vangharoy; 
les tamen fatsile povan estar vitat, dirant : lipoharoy, vango- 
haroy. Del mem spetsu, sed sen remedyu, estan l’ilik adherar. 
Multu malagrablajes l’Ilik dialektu krean kun su prepozitsyu ek 
(sole grekik!) vice del zamenhofik el : ekportar, ekdonar e 
tsetres*. Vere, anke Z. havan tal grupes in lu verbes ekpafi ( tirer 
un coup), ekbrili (jetar en bril), sed istu verbes on povon 

1. Quale on distingos la koristi de Ia cetera kantistil [N. D. I-. R.] 

2. Kordy esas la radiko indo-europana, qua retrovesas, ne nur en 
G. kardia, en cordial, e cetera derivaji, sed anke en D. her^ e E. hcart. 
[N. D. L. R.] 

3 . Petr-ar havus la sama radiko kam pctro : ni do plu bone selektis 
petris-ar, qua korespondas a la vera franca radiko : petriss-ant, petris- 
seur. Cf. ravis-ar, peris-ar, polis-ar, punis-ar, apogata anke da 1 angla 
[N. D. L. R.]. 

4. Videz Progreso, I yaro, p. 493 [N. D. L. R.] 
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rute ne uzar. Pli grandu malfatsilets faran lu md in fremda : 
(anjot — kun naturik asimilad — in frenda, le tro similon al 
inglik friend (amiko). Mi proponun l'italik slran , kwe tamen 
havan lu defektu del du-signifets. Supriste mi formun esperantik 
vortes kun spetsyal signifes, kome malnosik, malvosik, mal- 
tuik, malsuik, malpatrulandik (malpropra yam egzistan). Sed 
pley malagrablu por omnu langes estan en grup in Ilu : nvl — 
envlopar. Trovant in lu vidigit kazes malfatsilajes, mi ne trovan 
tales in alkwant altres, kwe ’stan elpelit el Ilu. 

Ay, ey e oy pre konsonantes ne ’stan tante malfatsil, e omnu 
buf povan kutimar al pronontsu faynan, meylo, boykoto. E 
si meme alkwes pronontson malbone, disigant ai, ci e oi in du 
silbes, aw miksant (kome faron lu Germanes) oy e eu in un sol 
5 U, istu ne kawzon malkomprenes. Eljetar omnu vortes kun 
lu nomit diftonges estan en tro grandu (anj. Mi etf volun inkon- 
dukar du novu vortes kun ay : tayp e nay. L’unim servan kom 
anstataj por litero, tro long e supriste tro simil a letero (mem a 
miu formu dei lastu vort: letru )*: mi kredan ke l’amerikik skrib- 
mafines (tayprayters) sufitje divastigin la vortu tayp; lu duim (l’in- 
glik nine, lu germanik neun) anstate del malkoneblu nau. Ut 
nov, signifint novus, prenun lu signif novem — mi favnan multe 
maloportun. ( Nuv el lu frantsik nouveau mi trovan alaseblu). 

Mi malkonsentan anke kun lu milit kontre lu grupes ahp, sht, 
shm, shn, shl, Bhv. Les estan, vere, rar, sed estan vere unes del 
plej fatsil. (Lesu rarets estan kawzit per iltu, ke lu son sh elirin 
ordinare el s, kwe ant en konsonant restan, o el sk starant ante 
vokales, aw el k — sole ante lu vokal a). Tamen — ekstre lu ger- 
manik e ekstre lu rusik — nos havan in lu frantsik cheval, 
chemise, acheter, cache-nej. 

Nun mi venan al finijes. L’unij /a yuna soldato estan stranj. 
Lu latinik e grekik malreglu illa alta pinua, he hiera platanos 
por mi ne sufitfe yustigan id. Pli bon estun anke lu kontrik uz: 
lo yuno soldata, analoge a nosutempik unijes in Italik, Espa- 
nik, Portugalik e Slavik (Rusik e tsetres), kwankam rares : /0 
sciagurato poeta, el desdichado poeta, o desditoso poet a, nas 
maladoy vayevoda (nosu vun militestro). Pli harmonizit estan 
lu plural yunay soldatoy, kome Iu grekik hierai platanoi, e l’Ilu 
kun su yuna soldati ne plibonigin, sed, kontre, krein en terurik 
disonants. 

L’esperar.tik finij -0 per se yam estan malbon, nam kun le 
omnu vortes farijan viroik, kome viro, amiko e tsetres (kwankam 
kontredirante a ist, 1’ 0 en kio, tio, chio, nenio signifan obyektes). 
Precipe stranj estan tal vortes, kwe prenan ist -0 vitse -a : kolono 
(ital. colonna), ideo, animo, e pley stranj lu nomes « de virinoj », 


i. En ldo ni havas pro ta motivo litero e letro [N. D. L. R.] 
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kome Sojio'. (De viro e vira mi forman 1 ’ adyektives viroik e viraik, 
sed preferun uzigar lu vortes masklo tfemna, formunt ab les mas- 
klik e femnik 1 ). Lu sufiks-ino sonan kome enitalikmalgrandigaj e 
ne memorigan mi al germanik -in, nek al slavik -inya : baginya 
(deino, rusik). Lu finij -o estan anke en pleonazmu, kum l’artiklu 
sufitfan a vidigar en supstantiv. Util estan iltu finij in apsents del 
artiklu, kwe, vere, in Esperantik okazan ofte, nam le ne havan 
lu nedefinit a'rtiklu. Tamen en tal egzistan preskeinomnu lingwes, 
havantes lu definit (tlefe, l’egzistan in omnu romanes e germa- 
nes), e alkum estan uzat efl in tales, a kwes l’artiklu ordinare 
mankan, egzemple in Rusik, in Sanskritik : adi tfelavek = un 
homme (quelconque), eko vyaghrahh = un tigre. Sekwe, nos 
devan havar en nedefinit artiklu. Mi donan a le nun lu form 
en (ingle an , germane ein), vitse miu romanizatik un. (Lu nu- 
meral un mi ’stin skribant iltum kun en aksent). Havont ist 
artiklu, nos povon preske omnum signar lu supstantives per cn 
artiklu, tale, ke les ne bezonon aikwe propru signu. Nos povon 
etf supstantivar, sen fanjar les, omnu vortes, diront egzemple 
« lu kredar », « lu bone », « lu poste », « en kredar », e tsetres. 
(Lu prepozitsyu en mi anstatan per lu pli internatsyik in). 

Mi lasin do in miu « romanizat » e in miu esperantik lu sup- 
stantives e l’adyektives sen diferentsiv finijes, uzant por les un 
sol finij - u, kwe anke ordinare ’stan forjetat, egzemple : lu dom 
estan grand, lu grandu dom brulijin, l'aryu estin klar. (Lu bel- 
sonetsik regles, sekwit in ist egzemples, ne ’stantu devig, ne faron 
malfatsilajes : on povun permesar a homes kun maldelikat oreles 
e fortegik bufes pronontsar, egzemple, unuflanke lu utilu uju, 
e altruflanke: — /’ stranj skribaj, nam nos bonege komprenon 
les). Mi uzan tamen lu sufikses -aj e -ul por formar supstantives 
ab l’adyektives mol — molaj, grand — grandul; e lu sufiks -ik 
(volapikik e tre internatsyik) por lu kontrik derivad : Ewrop — 
ewropik, aryu — aryik. Mi trovan bon anke l’ilik sufikses -iv 
e -oz. 

Kun su newtru form in -u, aw in konsonant, l’adyektiv povan 
plu nature restar senfanjik, kwal estin yam in miu Romanizat. 
Lu supstantives kun istu form ne klinijan al viroik seks, e lu 
sekses, kum istid estan netses, povan estar eksprimit per lu 
finijes -o e -a : lu bon amik, lu bon patra e lu bon amiko, lu 
bon patro, lu bon amika., lu bon patro. Lu viraik finij -a estan 
ya omnuslavik, latinik, grekik, italik, espanik, portugalik, rumu- 
nik; lu Germanes havan lu viraik nomes Anna, Bertha, Minna, 
Klara, Emma, Johanna, e meme lu Frantses — tales, kwal 
Nana, Za^a. Lu viroik -q nos vidan en l’Italik, l’Espanik, lu 


i. S” B. mallaudas anmo (qua esas necesigita da animalo), sed il 
admisas femna. Ni havas masla, femina [N. D. L. R.]. 
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Portugalik, lu Latin (vortes in -o, -onis), in lu germanik nomes 
Otto, Bruno, Hugo, e in lu frantses — Dodo, Toto. 

Kwante al finij del plural (alye — multiinombru), kwankam mi 
preferan l’esperantik kongruents al ilik, mi trovan lu finijes -ojr 
e -ay tre maltrafik. Lu pley intematsyik signu del multunombru 
estan -e (latinik, grekik, inglik, espanik, frantsik, portugalik; 
anke germanik — je lu simplu poplu — die Madchens), nos uzen 
do iltu, kome fleyer! Nos havon, sekwe : lu bon amikes, lu 
bon amik&s e lu bon amikoe. Lu du lastu formes, kwankam egal 
a latines, esp&nikes e portugalikes, por en esperantistu havan lu 
seksik signu interne, kwid pruvan, ke nos povon bone formar 
anke viroik e viraik, viroijar (egzemple : lu yunulo viroijin : L. 
juvenis vir factus est), e tsetres. 

L 'adyektives, ordinare senjanjik (in su formu kun lu final -u, 
aw kun konsonantik finij) alkum povon prenar lusignes del seksu 
e del plural, si lu sens per istu ganyan, aw lu belsonets. Egzemple : 
lu beloB inamigan multot, lu bono (o bonn) frato, lu bona (o bona) 
frata., mie s amikea — istibe mi volin vitar lu kumpus de du 
aksentes ( b6n frato, -ta) e lu duoplu hiat ( miu amikes ); lu patro, 
lu patra e lu malyun onkla, kwe sempre estan malsan (aw -na), ne 
povin venar a nos — « lu malsan » estan l’onkla : si omnu tri 
’stun malsan, mi dirun kwes, e povun dirar anke malsanes. Mi 
rimarken, ke tibe, kome in mult altru kazes, nos devan per- 
mesar lu pley grand librets. 

L’ infinitiv in -i estan tute arbitrik, e anke mi, kome l’Ilistos, 
yam voli janjar su finij; sole jantselin inter -ar e -ir (In miu 
Romanizat egzistin lu kwar konyugatsyes in -&r, -br, -er sen 
aksent, e -ir). Kun -ir in Esperantik mi cstin vitant lu netsesaj 
d’alyigar lu finaj -aro, kum anke ilt estun devint farijar -ar ; nun, 
le (e mi, apud l'infinitivik -ar, sonan -aryu : l’Esperantistaryu, 
lu vortaryu. Estan anke ver, ke lu finij -ir — analoge al perso- 
nik form — povan bonege servar al kreadu d’en estintik infinitiv; 
e simile, -or a en estontik. Lu komprenar d’infinitives, kome 
fanjir e fanjor, ne estan malfatsil; kwankam l’uzu de les poveble 
malfatsilijon a multes — devun estar permesat uzar sempre 
l’estantik form. Lu mem mi dirun del sis partitsipes, kwes anke 
’stan netses, por lu tsirkefraziktempes. In iltu tsirkefrajajes mi ne 
vidan alkwe malbonaj: ordinare on povan kontentijarperlu tri sim- 
plu tempes, e havar formes por raru kazes, ne ’stun praktik. — 
Mi pensan, kelu tendentses de nosulingwu permesan formar anke 
konditsrik partitsipes e infinitives, egzemple: skribunt esperante 
(si skribun), lo nekum ujun lu sufikses kome vortes. Skribur espe- 
rante a en samlandull (Ut on skribun). 

Superflu jaynan a mi lu novuformitu pasiv, nam, si nos volan 
vitar lu tsirkefrazajes, kome los estan mortigit per lu fulm, tu estan 
amat, nos povan parlar aktive, e havan anke lu newtru verbes 
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kun -ij- e lu pronom on, e diron egzemple : los mortijin per lu 
fulm, on aman tu. Tserte, lu formadu d’istu pasiv estan mal- 
trafik : mi amesas — L. amor sum — D. ich bin Liebe — povun 
signifar lu mem, kwale mi amas, sed ne kwale mi estas amata. 

Si mi, kun Z., eran, e on devan formar en unuvortik (sintetik!) 
pasiv, nos mallongen ne lu partitsipes, sed lu helpik verb, e 
diren : amatsas, amatsis, amatsos ; amitsas, amitsis, amitsos; 
amotsas, amotsis, amotsos, anke : amatsar , amatsir e tsetres. Lu 
mallongajes povun (mi kredan, etf devun) estar uzat ne sole in 
lu pasiv, egzemple : mia rofo ’sas blanka, la kavalo 'sis malyuna, 
la doktoro 'sos dome. fe mi, tal frazes ne omnum mallongijan per 
lu mallongadu del verb, nam mi alkum bezonan reprenar l’n del 
prestarant supstantiv, dirant lu rojtt ’stan blank, lu difektu ’stan 
klar, lu joyu ‘ston grand. Mi mem uzan istu mallongadu tjefe 
por vitar lu kumpiis de du e, kome ne estan, le estan. Stan, stin 
e ston supriste pli bone diferentsijan kwam estan, estin e eston. 
Kompreneble, nos povon dirar anke star, stant e tsetres. 

Istibe (e yam pli supre), lu legantu rimarkin, ke mi (anjan 
lu finijes -as, -is, -os in -an, -in e -on. L’s, kun su varyantu [, in 
Latin, Grek, Frants, Espanik, Portugalik e Slavik, estan ya 
lu signu del duim ununombrik person, e ne havan alkwe rayt 
estar jeneralat. Istu rayt havan lu finij del triim person, kwe on 
uzan pli ofte kwam l’alyes. Sed, si on prenun lu germanik e 
rusik form in -t (anke latinik) on ofendun tro, kun l’oft ripetaj 
del t, l’oreles del Romanes, e posible omnu delikat oreles, e 
anke ’stun maloportun distingar sole per l’aksent lu personik 
formes e lu pasiv partitsipes, dirant mi amat e mi estat aniat, 
mi amit e mi estat amit, mi amot e mi estat am 6 t. E yen, on 
povan bonege uzar lu n del triim person del multunombru, kwe 
sonan in Latin amant, in Italik amano, e pli mallong — dman, 
in Germanik — ( sie ) lieben, en formu kummetijant anke kun 
l’unim person wir lieben; iltu sam n, kome nazaligaj, aperan in 
lu frantsik ils ont e in alkwe alves, in lu skribat -nt. In Grek anke 
nos vidan n in formes, kwal esan, in unim persones del unu- 
nombru, kwal en, e in formes, komun a ambu istu persones, kwal 
elabon. Miu -n sekwe havan d’un flank en baz in l’ewropik 
lingwes, e del altru — en sufitje neutru karakter. E ne ’ston tre 
erigant, ke l’akuzatives in -an e in -on farijan tempes : istibe lu 
signifes estan tante divers, ke nekwi povan konfuzijar. (Yam post 
lu skribir d’istu linyes mi vidin — el VEsperantiste, 1908, n° 10, 
p. 227, — ke Z. mem, in su reformuproyekt, estan proponint 
miu -n). 

En finij in -n — e-n — aperan (e mi anke in Vimperativ, nam 
l’imperativ estan en personik form (tjefe in Esperant, kibe le ’stan 
uzat oftege kun lu personik pronomes). L’ilik -ej, lu frantsik 
finij del duim multunombrik person, estan malpli arbitrik, kwam 
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lu zamenhoiik -u, sed multe pli stranj. (Ne malbon a mi 
(aynan l’esperantik koneks del imperativ-konyunktiv kun lu 
konditsyal : -n apud -us). Lu final p ’stan anke malfatsil a mult 
natsyes, kwe ’ston farant el e-q — e-s , kwal es tro similan al sufiks 
-ets, l’ilik -es. Miu -en havan lu e del latinik (e hodye espanik e 
portugalik) konyunktiv del unim konyugatsyu, e los amen staran 
apud los aman, kome in Latin ament apud ament. 

L’uzu del n, in lu rol d’en verbik finij, kunligijan kun lu forigar 
del akujativ. Istu last mi trovan tute superflu. Meme a lingwes 
kun multukazik deklinatsyes ofto mankan istu samu kaz : ni 
nostru Rusik, egzemple, en apartu form por le egzistan sole in 
l’ununombru del feminines in a e del feminin adyektives in aya , 
kwale : jluyu jenii (malbonan edzinon). A esprimar lu direkt 
obyektu sufitfan l’ordigaj del vortes : lu sekwaj « subvekt-verb- 
obyekt » estan tre vastijint, etf poveble preske komun, in l'ewro- 
pik lingwes. Vere, on povan tsitar frazes, kibe l'akuzativ estan 
util; sed on povan tsitar anke tales, kwe pruvon l’utilets del 
generes e del persones. Mi kredan, ke in en parlad, e meme i-n 
solstarantu frazes, on trovon omnum en manyer d’esprimar klare 
lu pensat situatsyu. Egz. : « kum mi estin inirant, lu mus saltin 
(aw « estan saltint ») sur lu tablu »; « kum mi inirin, lu mus estin 
saltant sur lu tablu. » (In l’unim fraz on povun dirar anke « sur- 
saltin », aw « estan sursaltint »). « Lu hom, kwe miu patro 
vidin » — egal a « lu hom, kwe ’stan vidit per miu patro »; e « lu 
hom, kwe vidin miu patro » — egal a « lu hom, per kwe miu patro 
’stan vidit ». Istumanyere on perdan, vere, lu poveblets d’alkwant 
inversyes — tji tamen twe ’stan en grandu malfelits? 

Nos rememoren, ke anke lingwes kun tre ritj deklinatsyes e 
konyugatsyes, in l’ordinar paroladu, malofie uzan su plen librets 
de vortsekwaj. Egzemple, lu rusik fraz ya tam tfasta fstretfayu 
tvayu sestrii (mi tie ofte renkontas cian fratinon), estant formitu 
tut el vortes d’en sol e klar signif, teorie povun omnante permut- 
ijar; sed fakte, in proz, on kontentijan kun ist ordinar sekwaj 
e du aw tri varyantes. — Havar en akuzativ apud en solu vort ( qua 
— quan), kome l’Ildu, cstan en uz, al kwal mi trovan nekwe 
analoge ‘. 

Kwant relatan al sonaj del pluraiik akuzatives, in miu dialekt — 
kum mi estin uzant l’akuzativ e kome verbik sufikses -at, -it e -ot 
sen aksent — mi estin formant les per n-s : omnu homens, nostru 
patrons e patrans, kwe, vere, ne ’stan tre melodyoz, tamen ne 
sonan tante malbone, nek estan tante malfatsil a pronontsar, 
kome lu zamenhofik chiujn homojn, niajn patrojn kaj patrinojn. 

i. Unesme, Ido ne restriktas l'akuzativo a qua, o mem a la pronomi 
generale. Duesme, l’angla, la franca e cetera romanal lingui donas 
precize l'exemplo di akuzativo permaninta nur en Ia pronomi [N. 
D. L. R.]. 
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Et( mi mem, kwe sen malfatsilets pronontsan germaniku grupes, 
kwal rein, Main, neun, inglikes, kwal nine, e rusikes, kwal tayn 
de la sekretoj), voyn (de la militoj) — lu lastes estan multe rar 
e inkondukit in l’instruitulik lingwu kontre su sonajik lejes — 
mi trovan, ke lu finijes oyn, ayn e uyn sen aksent estan ekstreme 
maloportun 1 . (Tal finijes mi konan in alkwe germanik vortes, 
kwal Kindlein, Miltterlein , e in lu grekik dual, egzemple neayn 
platanoyn). 

Nun nos revenen por en moment al verbes, e mi diron del 
partitsipik adverbes in Esperant, ke lesu uzu ne ’stan naturoz : 
in esprimes, kwal « komprenante unu la alian », l’unim vortu 
ne ’stan en adverb, sed en adyektiv, e sekwe devun finijar in -a, 
e mi fakte lu finigan in-n aw in-t: komprenantu (aw komprenant) 
l’un l’altru. 

Mi avenan al pronomes. Istibe mult a mi ne platfan. L’ide de 
karakterar omnu personik pronomes per lu finij -i, d’un flank, 
estin bon; sed, de l’altru, istu vortes in lesu zamenhofik form 
ofte farijin nerekoneblu e anke tro intersimilik, kum les devun 
klare diferentsijar. Unigar tibe similets kun klarets, on povun 
sole farint lu formes du-silb-ik — sed farar ist, mi kredan, ne 
volon nekwi; mi et( pensan, ke lu personik pronomes, servant 
al verbu kome prefikses, devan ’star unsilbik sen eksepsyu. 

Detale, mi ne povan lawdar (e Z. lu vorto ghi, arbitre formit 
al viraik shi ; almene lo ’stun devint formar en varyant ne al 
viraik pronom, sed al viroik (egzemple: ri, bli, gli) : nos kompa- 
ren la domo, simil a la patro, e ne a la patrino. Multe 
malbon estan lu plural del triim person ili, formit, e por ambu 
sekses, e por lu senseksik vortes, ab lu maskulin per en prejiks 
i, kwe supozeble pretendan a parentsets kun lu sufiksu yot del 
nomes! Stranj estan l’imitaj del inglik you — vi, kome uniku 
form por lu duim person, sen diferents inter lu nombres e yam 
sen alkwe nuantsde jentilets, kum etf en hund e en fripon estan 
vi! Anke in lu Revifor de Gogolv, tute kontre l’uzu del rusik 
original, on diran vi a parentses e servistes! 

E 1 lu zamenhofik persompronomes mi konservan nur mi, kawze 
su similets kun lu germanik mir, mich, l’inglik me. (In miu 
Romanijat mi havin me, kome in l’Ilu; nam ilt estin en jener de 
Latin). Pro 1 ’ duim person mi fantselijin inter tu e te, inklinant 
al last — nun mi sekwan l’Ilu. Miu triim person estan (tale yam 
in Romanijat) lu newtru e senseksik le_, kun lu viroik varyant lo 
e lu viraik la. — Miu tripersonik formes, nature, havan lu 
reglik plural in -s : les, los, las. In -s finijan anke l’altru persones, 
nam mi konservan lu latinik nos e vos. 

Miu lingwes havin e havan, kome l’Ilik, lu frantsik pronom 


i. Rimarkez ta atesto di slava linguisto [N. D. L. R.] 
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on, sen arbitrik e superflu lanj in oni. Miu jentiletsik pronom 
estin don, kun lu plural dons; tamen istu pronom, bonu (kwan- 
kam tro simil a on), flanke del supstantiv domin, farijin tute 
arbitrik flanke del esperantik sinyor. Mi akseptan do l’ilik 
vu, kome singular, al kwal on povan formar en plural in s : 
vus. En talu plural mi permesun formar anke al pronom tu, 
dirant tus. Tus rilatijon a persones, a kwes lu parlant diradan 
tu; vus a tales, kwes le noman vu; e vos eston uzeblu in omnu 
kazes.’Stan ver, ke miu uos e vos havan en viroik vid, e, poveble. 
devun estar mutot in nes, ves. (On komparen lu latinik vester). 
Krear flanke de nes, ves seksik formes nos, nas, vos, vas estun 
kontre l’uzu d’omnu lingwes e kontre lu malseksik karakter del 
nosu. Lu librets del esperantik lingwu postlan anke lu raytu 
d'anstatar lu formes nos e vos per le su faktik partes, e de dirar, 
egzemple : mi, lo e la petan; vu e los venenl 1 . 

Finant kun lu personik pronomes, mi rimarkon, ke l’ilikes ili, 
eli e oli (reglik plurales, kwankam ne ’stantes in reglik relatsyu 
kun lu singulares il, el e ol, por kwid istes devun sonar i/o, elo, 
olo) havan lu difektu de ’star dusilbik, e ke lestru singular — 
kun utiligaj del ok&ziku frantsik varyantes del radits il e el, kibc 
lu seks estan esprimat in lu koments, e kun arbitrik elpensu d’en 
newtru ol, — estan tre mal-sukses-ik. 

Miu refleksivu pronom estan se (kun e kawze de le). In lestru 
genez, inverse, miu novlatinik se (kune kun me, te) farin mi 
donar al triim person lu formu le, e lu al artiklu. Sed mi ne 
protestan anke kontre l’esperantik si (on komparen mi), — l'ilik 
su apstraktit ab lu posesiv sua, ne fatsile ’ston rekonat. 

Lu posesives estan : miu, tuu, vuu, leu, seu ; nosu, vosu, tusu. 
vusu, lesu. Mi alasun, sed ne rekomendun, formar anke, ab 
lo, los, la, las : lou, lau, losu, lasu *. — Supristu devan estar 
permisat dirar lu kaval de mi, lu bova de la, e tsetres. 

L’ilik sa (L. suus) ne ’stan malbon — anke mi prenan, por 
mallongets, su, kome in l’Espanik, — sed ilsa, elsa e olsa (ille- 
suus, illa-sua, illud-suum!) estan multe stranj. 

Nun mi transiran al fam-atf-ik tabeles del korelatives. Istu 
tabeles, unflanke, ’stan tante malfatsil per su arbitrik linijes, ke 
mi ne povan immemorar les, e, altruflanke — tante sistemoj, ke 
mi noan anstatar les per en amas de varvu vortes, multe iatsil 
sole por en hom, kwe yam estan tralernint les in alkwe romanik 
lingwu. Mi konservan do lu sistem, inkondukint in le alkwantu 
naturik formes, servant al instruitul kome voymontriles. — Tute 
malbon estan in lu primitiv Esperant du detalyes : ke lu formes 

i. Repensint al jentiletsik pronom, nun mi parte volun restawrar 
miu don, dons, dirant analoge a le syor, syors (Presprovajik askrib). 

a. Anstate vuu e vusu mi nun dirun syoru e syorsu (Presprovajik 
askrib'. 
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kiu e kio signifan samtempe L. quis e qui, quid e quod , e ke lu 
negatsyu ne ’stan monstrigat in nen : neniu, ets. 

Yen miu tabeles : 


I 


Supstantives. 


Demandik ; kivi? 

Rilatik : kwi 

Nedefinit : alkwi 

Montrik, 

a) Jeneral : ti 

b) Proksimetsik : isti 

e)Malproksimetsiki//t 
Komunik : omni 

Noik : nekwi 


kwid? kwe ? 
kwid kwc 
alkwid alkwe 

tid twe 

istid ist(u) 
iltid ilt(u) 

omnid oiniiu 
nekwid nekwe 


Adyektives. 

kwal(u)? kwant(u)? [fcuyit ?] 
kwal(u) kwant(u) \kuyu~\ 
alkwat(u) alkwant(u) \al/, uyu] 

tal(u) tant'u) [tuyu\ 
istal(u) istant(u) [ illuyu ] 

iltal(u) iltant(u) [ iltuyu ] 
oinnal(ti) omnant(u) [oinnuyii] 
nekwal(u) nekwantiu\nekuyu ] 


Kome lu zamenhofik kies e tsetres ne ’stan netses, anke miu 
kuyu e l’alyes povun estar forigit : nos diradon de kwi? d'alkwi, 
e tsetres. — Alkwante miu tabel estan malordigat per l’adyek- 
tives in -e ( kwe, alkwe, twe, nekwe), e poveble alkwes preferun 
kwu, alkwu, twu, nekwu — mi pensin al belsonets, e a iltid, ke 
twu tro similan a tu. (Nos komparen anke lu lastu kolonet, e lu 
duim e lu kwarim del adverbes, kwibe aperan ku sen w). 


II 



Lokik 1 2 

Adverbes. 

Tcmpik Manyerik 

Kawzik 

Etsik 

Kwantik 

Demandik : 

kwibe ? 

Ck. 

c 

3 

komc ? 

[kur?] 

kwale ? 

kwantc ? 

Rilatik : 

kwibe 

kum 

kome 

[kur\ 

kwalc 

kwantc 

Nedefinit: 

alkwibc alkum 

alkomc 

(alkur) 

alkwalc 

alkwantc 

Montrik, 
a) Jeneral; 

tibe 

tuin 

tomc 

\ture J’ 

talc 

tantc 

b) Proksimetsik : 

: istibe 

istum 

istomc 

[i's/ur] 

istale 

istanlc 

c)Malproksimetsiki7/i7>e 

iltum 

iltomc 

[i//ur] 

iltale 

iltante 

Komunik : 

omnibc 

omnum 

omiiomc 

(oiiinur] 

omnalc 

omnante 

Noik : 

nekwibe nekum 

nekomc 

\nckur) 

nckwale 

nckwantc 


Kur e l’alyu kawzik adverbes povan forijar e anstatijar per 
porkwid, poralkwid e tsetres. 

Inter lu prepozitsyes, da kun su spetsyal uz (multe da homoj) 
estan tute superflu — mi dirun : en glas de vin ; e anstatun lu 
zamenhofik glaso de vin per vinik glas aw vinglas ; superflu le 
(aynan a mi anke in l’Ilu, kum on povan dirar: amat per omnes, 
la 'stin batit per lo kun lu baston. Mi uzun da (si ne ’ston pli 


1. Lu finij -be, simil al latinik -bi, vitse lu simplu e, 'stan prenit el 
I’IIu. 

2 . Ture, por vitar lu kunfal kun tur, turo, turris, mi alasun anke 
l’ordinar -e in omnu adverbes. 
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bon ab) vitse l’ilik de, lasint a de su esperantik signif : di 
l’amiko sonan por mi stranj. — Antau (e entute omnu vortes 
kun lu senaksentik aw) estan malhelsonik; mi diran ant, e vitse 
antaue — ante. Lu avan del Ilu mi anstatan per pre, yam uzat in 
Esperantik 1 kome prefiks. — Lu jeneral prepozitsyu ye unflanke 
’stan elmedit tre sprite, sed altruflanke su uze ’stan, e eston sem- 
pre, arbitrik e malfatsil. Por siar, ke in alkwe kaz lu lingwes metan 
diversu prepozitsyes, on bezonan konar multu lingwes : en rus, 
egzemple, kwe konan sole su propru lingwu, sentime diron— kun 
en terurik rusizmu — mi iros sur mujikon ; e, kum et( on konan 
multu lingwes, on ne devun uzar in tal kazes en newtru prepozi- 
tsyu, sed elektar el l’uzates lu maks naturoz, in istu kaz — a. 
Interl’esprimesnJc/tPjn's, 'aParis, ruse PariC,\\i plu naturik estan 
lu last, e mi diran mi/orveturon in Pari. (Lu zamenhofik Parijon 
— manyere del Latin, del Malnovuslavik, del Sanskrit — estan 
tro arkaik). Poveble alkuml’elekt ne ’ston fatsi), sed lu lingwuko- 
nantes havan lu dev de farar le. (Anke tibe sen krear severegulejes). 

Pri alkwe suflkses. Maloportun, kun su grupu t-f-y e kun 
I’arbitrik mallongad, estan lu diminutiv sufiks chyo, egzemple 
Jochyo de Jojefo. Mi proponun forjetar sempre l’ultim silb e 
anstatar Ie per fo, e in lu viraik nomes per fa (mi prenan lu rusik 
fa : Mafa = Mariette, Mifa = petit Michet), egzemple : Yojefo , 
Marifa, Pefo, Aleksafo, Aleksafa. — Stranj estan lu sufiks um, 
kun su nedefinitu sens; mi kredan, ke omnum nos povun uzar 
vitse le pli klar a-met-aj-es. Yen lu vides, kwe mi donan al 
vortes kun istu sufiks, adukites in lu lernulibretu de Titof : 
aeriimi = puraeri (aw, in miu dialektu, purayrar); amindumi 
= am-aj-et-ar, a\v am-serv-et-ar,av.’ am-serv-atf-ar, aw am-ant-ijar 
kun nuantses); brulumo — brulad, korpubrulad, membrubruiad ; 
bushumo — buflig; butonumi = butonar-, gustumi = gustar; kal- 
kanumo = kalkanaj; kolumo = kolaj; komunumo = komunaryu; 
krucumi = krutsar; laktumo = fifusperm e fifuspermeyu; lotumi 
= ellotar; malvarmumi = malvarmijar (aktive : -igar ); manumo 
= manaj; mastrumi = mastrijar; najumo = najmet; palpe- 
brumi = palpebrar; plenumi = plenar; proksimuma = proksi- 
manta (o proksimik, proksimala); ventumi = venl-et-ar,ventumilo 
= vent-et-il. 

Dubar faran mi 1 'apstraksyu dei sufikses e l’uz de les kome 
vortes : ano, inda, eble e tsetres. Tal vortes por lu komentsules 
(anke por multulingwes) ne ’stan kompreneblu e ne ’stan 
komform al regles del naturik lingwes. Sed. poveble, on ne devan 
forjetar les, nek vitar, kome mi, — e sole formular alye lu lejes 
del derivad, dirant, ke l’Esperantik omnante ne havan sufikses,. 
e ke omnu su vortes estan kummetit. 


i. No. sed en Ido fN. D. L. R.l 
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Lu sufiks -er a mi nekwante (avnan senutil, e mi gardun lu 
vortes sabler, fayrer, ligner, e formun anke alyes, kwal metaler, 
vitrer. Egzemple : « Kwi tranombron lu sableres del mar? »; « a 
mi infalin in l’oklu en favreret el lu lokomotiv »; « l’infan trantfin a 
se lu manii kun en vitrer ». Tute maloportun estan gardar lu 
sufiks -er, kun en alyu signif. Tamen en sufiks por homes, oku- 
pantes se tempe kun alkwe faraj, sen estar spetsyalistes, estun util; 
mi rekomendun, kome tal, lu varyantu del grek-esperantik -ist: 
•ast : lignajast, instruast , pentrast. 

Okaze del verb okupar-se — ne trovint por ist rimark en plu 
konvenik lok — mi noton istibe, ke lu se, kome obyekt, omnum 
sekwant lu se-mem-ik verbes, estan en spetsyu de sufiks, e por 
iltu povan restar nefanjeblu : mi, tu, vu, nos, vos (tus, vus) lavon- 
se, en tal reglu ne ’ston en stranju slavizmu. Sed estan klar, ke 
mi lavan mi, tu lavan tu, nos lavan nos, vos lavan vos [tus lavan 
tus, vus lavan vus) ne devan estar malpermesat. ■ 

Romano Brandt, 

Profesoro de slavik filologi [c l’Universitat de Moskva. 


Kritlko di la dlalekto di S° Prof. Brandt. 

La dialekto expozita da S° Prof. Brandt, quale Esperanto 
reformita, esas tre interesanta, nam ol konservas e mem exajeras 
kelka chefa difekti di Esperanto primitiva, e samtempe explikas 
li. Exemple, l’autoro nule emendas la fonetiko di Esp., nule supresas 
la malfacila son-kombini tante ofte kritikita. II justigas Esp. per 
ta simpla rimarko, ke la LI. ne bezonas esar multe melodioza! 
II nule korektigas la radiki malbone selektita o kripligita. Tute 
kontre, il ankore plu domajas li per stranja ortografio. II 
pulsas a 1 extremajo 1 exkluzema dominaco di la fonetikal vid- 
punto e la malprizo di 1 internaciona ortografio. Ne nur, pro 
sistemal hororo a la digrami, il enduktas nuva litero por ripre- 
zentar sh, ne zorgante pri la teknikal malfacilaji, quin omna nuva 
litero genitas, quale la supersigni, e quin sa artiklo bone mani- 
festas; sed il admisas tranquile la vicigo di c per ts, di qu per kw, 
di ch per tj. Videble, indiferenta esas por il skribar tsitar vice 
citar, tfambro vice chambro', il kredas ke la Franci ne rekonocos 
cheq en che, sed rekonocos ol plu bone en Ce\ II ne korektigas 
naci en nacion, sed tute kontre en natsy, de qua il formacas 
internatsyets ! Certe sa linguo ne povas pretendar a 1 « italik 
muzikets », quan Ido posedas multe plu kam Esperanto! Ni ne 
bezonas rimarkigar, ke sa dialekto pekas (quale la Reform-Espe- 
ranto da S° Seidel) per tedanta ofteso di la sono u. 

S° Prof. Brandt semblas malprizar la principo di 1 internacio- 
neso, qua esas un de la fundamenti di nia linguo, pro ta admi- 
rinda motivo, ke la vorti esas nultempe equivalanta a I’idei 
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(Simile, il kredas povar chanjar arbitrie l’internaciona, europana 
ortografio, pro ke la literi esas nur konvencional ed arbitrial 
signi di la soni!) Mem il timas « inundo de internaciona radiki »; 
stranjatimo, nam to equivalas a timar, ke la linguo esos tro kom- 
prenebla, tro facila por omni! D° Zamenhof anke nultempe havis 
klara nociono di la principo di internacioneso, quankam il aplikis 
ol empirike ed instinte, do poke hazarde ; tamen Esperanto debas 
a ta principo (segun quante ol sequas olu) sa suceso. Sed ni ne 
astonesus, ke nun la Esperantisti malkonfesas e mallaudas ta prin- 
cipo... pro ke ol esas plu bone e komplete aplikata en Ido kamen 
lia linguo. Cetere, per sa sistemal prefero di 1 unsilaba radiki, 1 
autoro tendencas multigar la kripiigi di 1 internaciona radiki, quale 
en Volapllk. 

En la vortifado, S° Brandt semblas ne vidar la grava difekti 
di Esperanto, ed il trouzas la derivado e kompozado ankore plu 
multe kam Esp. Omna kritikanti, exemple, plendis pri la 
trouzo di la prefixo mal-, quan kelki mem volus tute supresar. 
S° Brandt opinionas tre natural e komoda dicar malpatrulandik 
vice stranjera (Esp. fremda ); malvintru vice somero, malspringu 
vice autuno ; malnordu vice sudo, e malostu vice tvesto'. 11 ne 
povus plu bone facar la satiro o karikaturo di Esperanto. 

On ne povas lor astonesar, ke il tute miskonocas la logikal 
reguli di la derivado, propozas purayrar vice aerijar, e defensas 
la sufixo -er kun la senco quan ol havas en Esperanto, t. e. la 
minim utila de la sufixi e la max arbitriala de la senci'! Sed il 
ne questionis su, kad linguo tante plena de nelogikal derivaji e 
kompozaji povus esar « tre facila por omna homi ». 

Generale, il esas justa en sa kritiki di Esperanto, sed multe 
min felica en sa pozitiva prOpozi. Fine, il semblas dezirar 
« chanjar minime posible » en Esperanto, e kelkafoye justigas 
un formo o detalo simple per to, ke ol « existas » en Esp., kc 
on « kustumas » uzar ol. Sed nia lektanti povas vidar, kc 
malgre sa konservema e konciliema tendenco, sa dialekto esas 
multe plu for Esp. kam Ido ; ed efektive, ol subversas preske 
omna gramatikal formi, mem ti quin Ido konservis (pluralo 
per -b, chanjo di la gramatikal finali, di la verbal finali, e c.). 
To pruvas adminime a la Esperantisti, qui sempre akuzas ni pri 
neutila ed arbitriala chanji, quante ni esis reale konservema ! 

L. Couturat. 


DUTALINGDE 
11. — Prl le verbe. 

Les esperanta-ida forme en -is havan grava difekte : on ni 
povan savi ska les riprezentan le pasinte intperfekla od le prejente 

i. II konservas anke zorge, sub altra formo, la purc slava sufixi di 
kaiezo, qui kripligas la nomi. 
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perfekta ( F.j’aimais od j’ai aime). On kutiman diri, por celi ce 
difekte, ke sle havan nule detrimente. Nus omnus savon ke che 
san erore. Ceter, on oft plendain pro ke 1 ’ imperfekta mankan 
en Esp. ed en Ido. Ce tempe san tantu necesa ke, pri ce punte, 
lus ple fidela Fundamentisto ofendan le Fundamento,uzantu mal- 
pravu le sufixe ad por formi le. (Lus Idisto ni volan fari ce misuze 
ed serchan otre rimede que, malfelicu, lus til ce die ni trovain : 
nu memoren les propoze of S 09 de Beaufront ed Auerbach : le 
sufixe ab; ce of S° Lemaire en Belga Sonorilo, ed plures otres 
ofpluros otros).On diran anku ke le simpla forme en iBiamis san 
specialu perfekta, dum ke le forme kompozia esis amanta san 
specialu imperfekta. Sle ni solvan le probleme kar, lor, le sence 
of ces kompozia forme dependan of le sence of le verbe helpanta. 
Ska, en esis amanta, esis povan tradukati francu per etais od 
fus? Le tuta questie san dort. Or on ni povan doni responde 
Le questie san tak ni solvia. Quel fari? 


Examenantu les diversa sisteme ol konjugie of les europa 
lingue, on konstatan ke omnes san partu sintefa, partu anali^a. 
Le LI. devan imiti les. Le probleme san : til que grade le devan 
si che ed sle? L’ examene of les parte of le tempe donon ad nus 
le plu bona responde. 

Rilatu ad ule tempe, un agie povan si : 1) duranta, ni finia, 
imperfekta (Esp. mi kantas, estis kantanta, kantos) ; 2) kompletu 
finia, perfekta (mi estas kantinta, kantis, estos kantinta) ; 3 ) oka- 
jonta, futura (mi estas faronta, estis faronta, estos faronta). If, 
en single of ces tri nuance of le tempe, Ie verbe prenan e «forme, 
aspekte » tre fortu diferenta ek les altra, le lingue ricevan granda 
precizece. Dutalingue adoptain ce principe. 

Le ni bezonain inventi le. Le prenain en les slava lingue 1 idee 
distingi ni nur en le pasinte, sed anku en le prezente ed le future 
les tempe perfekta ek les imperfekta po'r formes diferenta. Evi- 
dentu nule lingue san perfekta, ed les slava forgesain fari le 
prezente perfekta. Sed sle tut ni san kontre le principe, que san 
bonega ed tre facilu komprenebla). Posu le vastain ce principe 
til « l’aspekte futura » adoptantu por ce 1 ’ analiza forme of 1 ’ Es- 
peranto. 

Ce principe san tantu logika, ke on trovan le, mim en le 
gramatike of les lingue ques ni sucesain apliki le. L’ engla gra- 
matike uzan les sequanta expresie : Present, past, future imper- 
fect. Present, past, futur perfect. En Germanie, lo fama Prof. 
Sanders, en ses « Deutsche Sprachbriefe », expozan le ed uzan 
les sama expresie. 

Yen e malgranda komparanta tabele que montran quel bonu 
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les aspekte of le verbe distingat en Dutalingue, ed quel mal- 
komodu les mixat en Esp. Ido. 


KONJUGIE 1) DUTALINGUA, 2) ESP. IDA 


TEMPES 

ASPKKTE1MPERFEKTA 

ASPEKTE PERFEKTA 

ASPEKTE FUTURA 

I 

Prezenta 

prcnan. 

j prenain. 

san prenonta. 

Pasinta 

prenin. 

1 preniin. 

sin prenonta. 

Futura' 

prenon. 

prenoin. 

son prenonta. 

2 

Prezenta 

prenas. 

prenis ? 

esas prenonta. 

Pasinta 

esis prenanta? 

esis preninta ?' 

esis prenonta ? 

Futura 

prenos^ 

esos preninta. 

esos prenonta. 


Per ce sisteme on evitan le dusencese que san en le yena 
fraze : « Quik kande il esis lerninta sa leciono, il adkuris ad me 
por recitar ol, ed me rekompensis il, se il recitis ol bone. (De 
Beaufront, Gr. el., p. 17 .) Omnus Franco tradukon nepru les tri 
unta verbe cemanieru : « Des qu'il eut appris sa leqon, il vint 
vers moi pour la reciter, et je le rdcompensai... » Nur vidantu 
le quarta, lus komprenon ke lus eroran ed devon tel retraduki : 
« Des qu'il avait appris sa lefon, il venait vers moipour la reciter, 
et je le rdcompensais, s'il la savait bien. » Omnus Italo, Hispano 
ed Portugalo faron le cama erore. En Dutalingue, sle ni povaa 
okazi. 

Ce partie of le tempe san tak samtempu natura ed logika. Le 
sufican por expresi omne utila nuance. Ken nus diran francu : 
je mange, 1’ agie ni san finia, le duran; tak, le san imperfekta. 
Simil ken nus diran : je mangeais quand il arriva, 1’ agie manji 
ni finain, le durain, le sain, en le momente pri que nus parlan, 
imperfekta. (F. : elle ne finit pas, elle dura, clle fut, dans le 
moment dont nous parlons, imparfaite.) Kontreu, le duta agie 
san perfekta. Le san nun, en le prezente, agie que okazain en 
le pasinte. Ed sle san tel vera, ke les diversa analiza konjugie 
expresan sle per le prezente of le helpanta verbe : il est arrive, 
er ist angekommen, he has come, ec. Same distingie en le future: 
Je commencerai mon travail quand j' anrai fini ma toilette — 
Mo komencon me labore ken mo finoin me tualete. Otre exemple : 
Ken nus diran en franca : A present je lis parce que j’ ai fini mon 
travail. Hier je lisais (quand vous m’avej appele ) parce quej’ avais 
fini mon travail. Demain je lirai apres que /anrai fini mon travail, 
it san evidenta, ke lis, lisais, lirai indikan agie ni finia, imperfekta. 
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vicu ke ai fini, avais flni, aurai fini indikan agie tut finia, per- 
fekta. Les tri tempe imperfekta san, en Dutalingue, lektan, lektin, 
lekton, ed les tri perfekta flnain, finiin, finoin. Quel on vidan, les 
tri unta tre bonu distingat ek les tri lasta per se forme od 
« aspekte ». 

Le riproche faria ad les forme sinteza farantis, farintas, fara- 
bis, farabos, farabas , faribos, hir tut ni valoran, kar les tempe 
farain, farait, ec. san « nur ed ever » perfekta. Le i que 
san ante 1 ’ fina konsone ni bezonan interpretati. Le simplu 
san e signe, que permesan acenti les tempa vokale a, i, o, 
ske 1 san utilega, On povun ni pronunci le bez ule detrimente, 
ed faktu, en le rapidece of le pronuncie, on tel intimu kunligon 
les du vokale ke 1 ’ duta presku ni audot. Le vorte farain, exem- 
plu, quankam trisilba, audot presku quel dusilba. Krom se 
mallongece, ste rimede fari les perfekta tempe havan otre supe- 
rece sur le rimede per ab : havain, skribain san certu men 
deformia, pli rekonebla quan havabin , skribabin, ec. 

Tel quel le san, ce sisteme of konjugie, que leyan (to lay, to 
lie, liegen, lejati, E. D. R.) sur firma baze samtempu natura ed 
logika, superan moltu ce of Esp. Ido, que havan nule baze. Per 
lasta regule pri 1’ acentie on povan ankor pligrandi ese klarece. 
It sufican ever acenti le lasta silbe en les pasiva tempe sinteza 
farat, farait, ec. Sle ni san pli malfacila quan diri : amar’, 
amir’, amor’. If on opinan ke che san rigretinda malregulece, 
on povan lasi ad ces vorte le litere a ed skribi farata, faraita, 
ni uzantu le verbe helpanta. On distingun ankor tre itlaru la 
virino amia ek la virino amata. Lus Idiom-neutralisto ed Uni- 
versalisto kritikan le konjugie Esp. Ida pro ke les popule ques 
havan tre forta acente (presk’ omnes) ni povan, en la pronuncie, 
distingi le future ed le kondicionale ek le prezente pro ke a, o, 
u ni acentia, tro similan 1’ une ye 1’ otre. Por kontenti lus, on 
povun enshovi un silbe inter le radike ed le finale of ces tempe, 
ex. : skriboron, skriboroin. En kaze of interkonsente, 1 ’ Aka- 
demie decidon pri ces punte. 

Por kompletu exhausti ce teme, yen ankor kritike ad Ido. En 
se sinteza pasive, le precipa signe of le pasive malaperan. Sle 
semblan tre rigretinda ed niadmisebla, kar sle san malklara. Pro 
que amesas sencan esas amata ed ni esas amanta od esas amo'i 
Sle san anku tut arbitrera kar on vidan en nule lingue e verbe 
pasiva tel faria. Kontreu, le supresie of le verbe helpanta okazan 
tre oft en omnes lingue, if ni ever en le pasive, admen en otres 
kaze. A. Duthil. 

Rimarko. — On ne povas impozar a la LI. la distingo kom- 
plikita e ne internaciona di la slava « aspekti », quan multa 

i. Ske = tio ko, to quo, ce qui, what, was. 
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populi nultempe komprenos. Praktike, suficas havar la antea 
tempi, sive analizaia (esas, esis, esos... aminta), sive sintezala, por 
komodeso c mallongeso ( amabas, amabis, amabos...). Li diferas 
de la formi propozita da S° Duthil nur per la interpozo di b, 
qua nur faciligas la pronunco e la distingo per audado. A la 
kritiko di nia sintezal formo di pasivo ni ja ofte respondis. 


LINQUALA QUESTIONI 

Diversa rimarki. 

Me permisas a me facar kelka kritiki pri la linguo, tute ne en 
kritikachema spirito, sed kun la ptena savo, ke la linguo inter- 
naciona ne ja esas finita o perfekta. Me trovas la sama kritiki che 
altra angla studyanti. 

(1) Me pensas ke la seryo de verbi kompozita per agar esas 
tre pezoza ( registragar, martelagar, e c.) e semblas ad me, Ue 
multa de li esas evitebla per simpla verbigo di la radiko. Lx. on 
havas en la vortaro ci^elar — ilo, funelar — ilo, shovelar — ilo, 
pro quo ne martelar — ilo, kriblar — ilo, spornar — ilo, hersar 
— ilo (donita da Ido ipsa en Les Vrais Principes, p. 6 ) ? 

En altra kazi la sufixo -um esus multe plu belsona (butonumar, 
sabrumar). Anke semblas a me, ke en ica kompozuri la vorto 
agar ricevas tranzitiva senco, quan ol ne havas uzata sola. Ex. 
me ne povas dicar : me agas mea kavalo. Kad me povas dicar : 
me spornagas mea kavalol Me tre preferus plu longa, sed plu 
preciza formo, quale me spornincitas mea kavalo; sed me spornas 
mea kavalo semblas max bona e max simpla. 

( 2 ) Me ne expektas, ke irgu irgatempe impozos a laAnglila uzo 
di la vorto expektar kun la senco donita en la vortolibri. Ica 
vorto, kun juste la sama pronunco, uzesas omnadie da Angli kun 
senco tute diferanta. Semblas tam absurda ad Anglo dicar : la 
veturo expektas en la korto, kam semblus ad Franco dicar (se 
on arbitriale donus ad la verbo pensar la senco donita ad expek- 
tar) la veturo pensas en la korto. Me opinionas, ke du vorii esas 
necesa : atendar (attendre, to wait, to await ); expektar ( s'altendre 
a, to expect). La sama principo, qua justigas la distingo di haro 
e pilo (Progreso, n° 4 - 5 , p. 174 ), justigus la du verbi. 

(3) La litero u en manuo, sexuo, rituo, qui ne esas internaciona 
formi. Me komprenas, ke on tale ricevas plu internaciona deri- 
vaji; sed me opinionas, ke li ire kare kompresas. Se on havas 
kultala, spiritala, pro quo ne manala, sexala, ritala? 

La sama argumento esas apiikebla a la litero y en bestyo, 
brakyo, gloryo, gracyo, e c. On havas specala, spacala, precoja, 
kapricoja, e c., pro quo ne bestala, brakala, gloroja, gracoja, e 
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c. ?Memen vorti quale fiuvyo, materyo, misteryo, patrolyo, 
kilyo, studyar, e c., la litero y semblas abolisebla sen-granda 
perdo o danjero. 

( 4 ) Un kritiko pri la gramatiko. La finalo -ar per la adopto 
di -ir ed -or eniras en homogena sistemo, sed -ejr esas stranjajo, 
forsan justigita por la Franci, sed por omna altra populi exter la 
sistemo, dum ke -es esas la komplemento di -as, -is, -os, -us, 
ed enirus en la sistemo sen riskar plu granda intermixo kun la 
radiko e sufixo -es kam existas inter la iinalo -ar e la sufixo -ar. 
Che ti, qui ne profunde studyas la reformi, ol quik efektigas 
plendi (altraloke malofte justigita) pri francigo di la linguo. 

(5) Kelka kritiki pri aparta vorti : 

Anmo esas rigretinda deformo. Kad ne esus plu bona riskar 
la posibla miskompreno di la adjektivo animala ? Inter animo ed 
animalo existas vera relato, quan la vorti memorigas. 

Semar, semajo ; la duesma vorto ne esas satbona e precizaporla 
finala produktajo di la planti. Quale fioro, frukto, ni bezonas 
semc. Semar, semajo esas nur justaen la mento di agrokulturisto, 
ed esas renverso di la natural ordino de la ciencala vidpunto. 
Pro quo ne semo, semijar, semifar (qua anke esas necesa) ? 

Mortigar ne sat precize expresas la ideo mortigar krimine. 
Soldato mortigas en kombato, sed il ne esas kriminanto. Kad 
ni ne bezonas la vorti asasinar, asasininto, e c. (E.F.I.S.)? 

Me anke rimarkas la absenteso di kclka vorti di Esp. qui esas 
utila, ex. rajdi, trafi, fiegi, gladi, e c. 

Me agnoskas, ke ca kritiki esas nur kritiki pri detali, e ni 
devas gratular ni, ke ja malaparis tanti de la malfacilaji e difekti 
di Esperanto. 

Henry CrOXI'ORD. 

Reapondi. Ad (1). — Certe on povus tre bone adoptar verbi 
quale martelar, sporttar, e c. Sed esos sempre necesa admisar 
kelka verbi derivita de substantivi per - agar, quale baston-agar, 
sabr-agar, pedal-agar : nam on ne povas konsiderar ta obyekti 
quale -ili ! E ta formaco esas tute logikala, nam quo esas plu 
esence tranzitiva kam verbo, qua signifikas agar per...: La 
questiono esas do nur pri la selekto di la primitiva vorto en 
singla familyo, segun la komodeso, klareso, kustumo, e c. 

Ad (2). — La questiono esis ja diskutata hike, ed on montris 
ke la senco di E. to expect tradukesas generale per previdar, 
esperar, anticipar. 

Ad (3). — La motivo di la 11 en manuo, rituo, sexuo, esas juste 
indikita. Pri la y, on devas rimarkar, ke en la vorti venanta de 
la latina, la c moderna equivalas a te o ti latina : pretio divenis 
I. prejfo, platea pia^ja, palatio palafjo, e c. Do la c kontenas 
e quaze absorbis la i. Sed to ne eventis por i pos altra vokalo. 

Ad (4). — Se on deziras substitucar -es ad -ez, to esas certe 
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facila e negrava chanjo. On povas ja pronuncar -es sen ula detri- 
mento. 

Ad (5)- — Certe oportas havar adminime en la cienco aparta 
vorto por semajo, ex. semino (adj. semin-ala). Sed on bezonas 
ankore la verbo semar, nam on semas multa kozi, qui ne esas 
semini. — La rimarki pri animo, mortigar krimine semblas justa. 
— Ni havas la traduko di rajdi en kavalkar (qua nule implikas 
l’ideo di kavalo: malgre ula malspritoza kritikachanti, on povas 
kavalkar sur asno, kamelo, mem sur bastono). 

Trafi esas atingar; flegi esas jorgar; gladi esas glatigar : 
e hike ni rimarkas ke Esp., tante sparema pri radiki, duopligis 
ta radiki (glat, glad) por expresar la sama ideo. 

Repliko. — (i) Me tre prizas la ideo di sufixo qua signifikus 
agar per, sed agar signifikas kompreneble nur agar e ne agar 
per, nek agar per... sur quale en spornagar. 

Egalesar = esar egala, belijar = ijar bela o belo, virijar = 
ijar viro, sed spornagar ne = agar sporno. La silabo -ag en 
spornagar ne havas la sama senco kam en la simpla verbo agar, 
e to semblas violaco di la principo di unasenceso. 

Me anke ne vidas irga principo en la decido ke martelo = 
instrumento, funelo = ago, e c. Segun la vortolibro, la radiko 
funel esas nur angla ; or E. enfunnel = instrumento, e ne existas 
verbo to funnel. 

<2) Me ankore opinionas, ke expektar esas violaco di la prin- 
cipo di la max granda facileso por la max multa homi, nam ol 
esas rekta impedivo por la 120 milioni qui parolas la angla 
linguo. On povas explikar la senco di la angla verbo to expect 
per frazo en qua previdar, anticipar e c. uzesas, sed nulu de li 
tradukas la angla verbo ipsa.’ 

( 3 ) Se la moderna c = la latina ti, pro quo on skribas gracyo 
vice graco ? On devas ofte serchar en la vortolibro por savar kad 
vorto kontenas la litero y o i. Kad ne esus plu bona konservar 
la vokalo (skribante ed acentizante sempre -1) nur kande distingo 
de altra radiko esas necesa, ex. impero, imperio ; sed matero, 
mistero, e c.; materalismo esus tam bona kam spiritalismo. 

Semo; me propozus semo, -ifar, -ijar; seminar, disseminar 
(la lasta esas plu internaciona kam dissemar). 

Gladi; on glatigas multa kozi, ex. gardenisto glatigas la 
herbo, e me supozas ke il uzas glatigilo, sed on gladas nur linjo 
o drapi. On povas glatigar linjo per la manuo e pose gladi ol 
per gladilo. 

Hejti esas egale malbone vicigita per varmigar; varmigar 
lokomotivo esas absurda. Me anke ne povas tradukar la angla 
vorti fit, to be fit sen la esperanta taugi. Ica vorti esas multe pht 
utila kam nuva vorti quale tacar, frolar, e c. H. C. 

Reapondo. — Pri /. La fakto ke la prepoziciono esas supresita 
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(tacita) en martelagar e ceteri esas generala en la kompozaji : 
dormo-chambro = chambro por dormo, cielblua = blua quale 
cielo ; ofte mem la relato tacita expresesus per plu multa e grava 
vorti : vorto-libro = libro qua kontenas vorti, manu-libro = 
libro quan on havas en o sub la manuo, e c. Do la kompozaji 
quale martelagar esas nule ecepta nek stranja. Kad oportas 
adoptar funelo quala nomo di 1’ instrumento, to esas detala 
questiono, qua devas solvesar per aparta konsidero, e nule tuchas 
la principi. 

Pri 2. La propozo di S° H.C. pri atendar ed expektar esas certe 
atencinda da l’Akademio. 

Pri 3 . La questiono dilaradiki finanta perioy esis ja diskutata, 
e devos exploresar da l’Akademio. — La propozo semo, seminar 
devos examenesar kun la propozo semar, semino. Same glata e 
gladar. — Ni vidas nula « absurdeso » en varmigar lokomotivo: 
nam omna fizikisto savas e dicas, ke lokomotivo esas « varmala 
mashino », t. e. mashino qua transformas varmeso en laboro. — 
Por to fit, to be fit, on havas konvenar, esar justa, e. c. On ne 
povas postular, ke singla nacionai verbo tradukesez sempre per la 
sama verbo en L.I.: per qua vorto on tradukus to get ? 

La sufixl -Ist ed -er. 

Ica sufixi esis en la lasta numeri di Progreso ed altra Ilo- 
jurnali tre ofte diskutata. La sufixo -ero en la signifiko di 
amatoro esas ya pos sa aparo nur renkontrinta opozo od indi- 
ferenteso, nultempe sama aplaudo kam altra ek la nuvaji. E sam- 
tempe esas atencigita la malgranda internacioneso di -ist por 
okuphavanti, qui en la nacionala lingui max ofte havas sufixo -er 
od -or. 

En la oktobro-numero S° R. Auerbach propozas -ero en 
nombro di kazi, ed S° Karl A. Janotta la sufixo -or (riceviva 
a l’frequentativo -ad, quo donos -ador) por « persono qua profe- 
sione facas la ago indikita per Ia radiko », rezervante ad -ist la 
signifiko « persono qua profesione o spirite su okupas pri la 
kozo indikita per la radiko ». 

En Germana Ilisto propozesas -oro por ta, qua kustumas facar 
la ago ( kantoro, lektoro, fumoro, labororo, edc.) sive profesione, 
sive amatore, -ero por persono, qua okupas su pri kozo ( garde - 
nero, kasero, librero, bankero, edc.) ed -isto nur por la partiani 
di ula doktrino o sistemo (indikata generale per -ism). 

En Internaciona Socialisto same -ero ed -oro esas propozata, 
sed -isto propozesas uzata ne nur por partiano di doktrino, sed 
anke por specialisto di mental okupo (on admisas pianisto , 
flutisto, dentisto, jurnalisto, yuristo). 

Certe omnu, mem la adversi di ica propozi, konfesas, ke -ist 
ne esos tam exemploza en la rolo di okuphavanto kam -er od 
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-or ; nulu havas ulo kontre aquirar un ek ica sufixi, se nur sa 
apliko esus submisebla a strikta e facilmemorebla reguli. 

La max rektlineala regulo esus ya ta : -ero por omna okup- 
havanto sive mentala, sive materyala, -ieto nur por !a pasion- 
havanti (amanti : cigaristo, ed -ismani). Sed ica ordino esus 
(quale S° de Beaufront atencigis) ne libera de peki kontre ta 
internacioneso, quan ol ipsa insistis; specalcro , pianero, flutero, 
artero, dentero, katekero, edc. ne trovesas kun -er en ula linguo, 
li omni havas -ist. 

Tamen ta aranjo en la max multa kazi konservas la inter- 
naciona formo plu bone kam Ilo, e samtempe on ya havas la 
gano di I'logikala distingo inter okupo e pasiono. Kun konservo 
di ica strikta distingo esas do neposibla konservar la plena 
internacioneso ; sed se esus posibla montrar altra kriteryo, egale 
obyektala ed egale sekurigiva por !a konkordo inter la diversa 
linguouzanti, lor esus atingita la maximo ambe di formala 
e di signifikala internacioneso. 

Ta kriteryo (mencionita en Internaciona Socialisto) esas la 
distingo inter mentala specialisto ed altra okupati. 

Segun statistiko, quan me facis, omna venonta -ist falas en tri 
grupi: 

I. Cienco (exploranti, kuracal specalisti). 

II. Arto (autori, kreanta artisti, instrumentludisti, kantala 
specalisti, cirkusala e simila artisti). 

III. Mentala kontentigo (amanti, -ismani, -ismoji). 

I. 1. Ciencala exercanti nomizita segun la cienco : algebristo. 
alkemiisto, aritmetikisto, botanikisto, ciencisto, dialeklikisto, esle- 
tikislo, farmaciisto, fii^ikisto, gramatikisto, e c. 

I. 2. Ciencala exploranti nomizita segun la kozo : filatelisto, 
glosislo, kanonisto (experto en eklezyala lego), klasikisto, klasi- 
kalisto, kriminalisto, lalinislo, legisto, linguisto, lileraturisto, 
romanikisto, sanskritisto, statisto. 

I. 3 . Kuracala specalisti : dentisto, najisto, nervisto, okulisto, 
orelisto, genitalisto. 

II. 1. Autori : aventuristo 1 , baladislo, ciklisto, dramatisto, 
eklogisto, elegiislo, enciklopediisto, epikisto, evangelyisto, exege- 
jisto, fablisto, e c. 

il. 2. Kreanta artisti : aquafortisto, aquarelisto, artisto, fres- 
kislo, guachisto, karikaturisto, koloristo, krayonisto, miniaturisto, 
pastelisto, peijajisto, portretisto, reliefisto, vignetisto, mojaikisto. 

II. 3 . Instrumentala ludisti : flutisto, harpisto, hoboyisto, kla- 
rinetisto, kornisto, kornetisto, orgenisto, pianisto, violonisto, edc. 

II. 4. Kantisto (specalisto di certa voco o kantmaniero) : 
basisto, duetisto, koristo, solisto. 

1. Aventuristo esas F. avcntnricr, ne autoro di romano aventuroza 
rN. D. I.. R.l 
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II. 5 . Cirkusala e simila artisti : baletisto, equilibristo, komi- 
kisto, magiisto, mimisto, parodiisto, piroteknisto. 

III. i. Amanti di kozi : aernavisto, automobilisto, biciklisto. 
biliardisto, cigaristo, filatelisto, fioristo', kavalisto, shakisto, 
sportisto, e c. s 

III. 2. -ismani, filozofiala : ateisto, deterministo, deisto, eklek- 
tikisto, epikuristo, kaquisto 3 4 , mekanisto, mistikisto, monisto, pan- 
teisto, e c. — Religyala : dogmatisto, mesianisto, metodisto, 
papisto, pietisto, presbiteristo, racionalisto, spiritisto. — Politi- 
kala : absolutisto, anarkiisto, Jederalisto, feministo, kapitalisto, 
klerikisto, komunisto, e c. — Artistala : impresionisto, naturalisto, 
nuancisto, realisto, romantikisto, tipisto. — Altra : puristo, 
vegetaristo, vivesekisto. 

III. 3 . - ismofi 1 2 : altruisto, egoisto, fetishisto, idealisto, idolisto, 
ironiisto, materyalisto, optimisto,pesimisto,progresisto, shovinisto, 
utopiisto. 

La max multi ek ica vorti havas en vivanta lingui -ist, dum ke 
-ist esas tre rara en vorti, qui ne eniras sub la tri grupi; en tali 
-er, -ier dominacas, kande la radiko esas substantiva, ed -or en 
romanika lingui, kande la radiko esas verba, -er en germanika. 

En omna vorto por okuphavanto, qua ne eniras sub la tri 
grupi, propozesas -er. Segun statistiko, quan me facis, plu kam 
35 o diversa radiki tale formacos okuphavanto per -er, e havas 
en nula kazo en vivanta lingui -ist. 

Nur apene 3 o ts/-vortin me trovis kun sama radiki kam Ilo : 
E. agriculturist, S. agiotista, E. accompanist, E. aubergiste, 
E. F. I. S. archiviste, F. bandagiste, E. F. S. droguisle, E. F. 
florist, D. Gardist, Dana Illumunist, E. F. I. S. cambist, 
E. canoeist, S. comisionista, D. Komponist, D. F. Kontorist, 
E.S. contrabandist, D.E.F.I. kopist, D.E.F.I.S. Maschinist, Dana 
Parcellist, E. plagiarist, E.pugilist, Dana Stereotypist , F.S. etu- 
viste, E. tobacconist, D.E.F.I.S. telegraphist, E. typist, E. torpe- 
doist. 

Probable me ne trovis la plena nombro, sed mem se me nur 
trovis la duono, on vidas la inferioreso che -ist ; ultre, -ist nur 
en la min multi ek la 3 o esas dominacanta; en la max multi 
existas vorto kun -r en altra lingui e mem en la sama. Ex. Acker- 
bauer, agiotador, accompagnateur, albergatore, archivero, edc. 

1. Floristo ne esas amatoro di fiori, sed kulturisto o vendisto di flori. 
[N. D. L. R.] 

2. Caffeisla, cigarrista, tabaquista, florista e banisla esas amanti o 
frequcntanti en hispana. 

3 . Ka^uisto ne esas ula partiano, sed ta qua profesione o specalc 
studyas c solvas la kazi di koncienco [N. D. L. R.] 

4. La distingo inler la -isinani e Ia -ismo\i ne semblas tre exakta [N. D. 
L. R.l 
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220 hispana -ero havas sama radiko e signifiko kam vorti kun 
•ist en Ilo : agujero (agulisto), agorero (auguristo), limosnero 
(almondistributisto), archivero, armero , banero (balnogardisto), 
banquero, barbero, barilero (barelisto), barquero, botero, boyero 
(bovisto), botiguero, camerera (chambristino), aduanero (doga- 
nisto), droguero, halconero (falkonisto), herrero (ferlaboristo), 
pescadero (fishvendisto), e c.* Ed ube la hispana havas -ero, la 
italiana havas -iere, ed la franca -ier. 

En la listo di l’eiencista -isti me omisis un nombro qua pro 
relati en la vivanta lingui facas grupo diskutenda por su ipsa. 
Esas la -logi e -logiisti, -grafi e - grafiisti, -nomi e -nomiisti, 
-tomi e -tomiisti, -urgi ed -urgiisti, -^ofi e -qojiisti ; -isto hike 
ofte igas la vorto tre longa (meteorologiisto) sen proximigar ol 
a la nacionala lingui, qui (ex. la germana) nultempe havas -iisto, 
sed nur la vorto di l’cienco minus la litero -i. Kande on nun 
vidas, ke mem Ilo havas la mallonga formi en kelki ek Ia vorti, 
sed sen praktikala regulo, povas esar nek perdo en regulozeso 
nek perdo en facileso e beleso, se on adoptas quale sola regulo , 
la viro okupata pri -logio e -grafio sempre esas -logo e -grafo (Pri 
la oportuneso di extenso di l’regulo anke a la -nomii, -tomii 
-urgii e -jojii povas esar questiono). 

Do : antropologo, arkeologo, astrologo, biologo, entomologo, 
etimologo, etiologo, etnologo, etologo,Jilologo,Jijiologo, genealogo, 
geologo, grajologo, kosmologo, kronologo, litologo, meteorologo, 
mineralogo, mitologo, ontologo, ornitologo, paleontologo, pato- 
logo, psikologo, sociologo, teknologo, teologo, qoologo. 

Biograjo, elnograjo, geograjo, kartograjo, kosmograjo, orto- 
grajo, paleograjo, topograjo. 

Adminime provizore me konsideras konsilinda konservar -iisto 
en agronomiisto, astronomiisto, ekonomiisto ed gaslronomiisto. 

Same en anatomiisto, litotomiisto, dramaturgiisto, kirurgiisto, 
metalurgiisto, dum ke Jiloqofo e teoqojo mem sen oficiala regulo 
memoresas quale simpla radiki. 

Pro quo itur -er, ne -er ed -or ? 

Malkonforme kun la propozi en Germana Ilisto ed Internaciona 
Socialisto me propozas nur un sufixo (-er) por la ne-mentala 
okuphavanti, ube ii propozas du, -er por itu, qua esas okupata 
pri kozo, ed -or por la cxercanto di ago. Segun mea opiniono 
esas neutila komplikajo havar du sufixi; jus pro ke la radiko en 
la unesmi sempre esos substantiva, kun formulo « okupata pri...» 
en la duesmi sempre verba kun formulo « okupaia pri exerco 
di... », povas ya nulo danjeroza eventar, se on kontentesas per 
un sola sufixo kun ta defino : « pos substantiva radiko : okupata 


l. La manuskripto kontenas Ia kompleta listo di la 220 vorti [N.D.L.R]. 
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pri... e pos verba radiko : okupata pri exerco di... » — o tute 
simple : « -ero = persono okupata pri -0 ». Dank’ a la regulizita 
derivado en Ilo eventas ya nultempe, ke la sama radiko aparas 
ambe verba e substantiva, quale en la vivanta lingui. Kande sub- 
stantivo nemediate derivita de verbo povas signifikar nur la ago, 
skribero ne povas esar maljuste interpretata, se ol analizesas 
segun la formulo : « persono okupata pri skribo », tute quale 
bankero esas « persono okupata pri banko ». Ica kapableso 
povar kontentesar per un sola sufixo esas juste un ek la bona 
frukti di 1’ regulizita derivado. 

Sed « -oro esas plu naturala kam -ero por la agexercanti », on 
dicas, « la vivanta lingui havas max ofte sufixo kun -or (- ator, 
■itor, -eur) ». Me havas ta kredo, ke mem ta lingui, qui havas la 
sufixi kun -or, havas plu granda malfavoro kontre mutilar sua 
sufixi -ator -itor edc. ad un -or, qua trovesas en preske nula 
vorto di nia lingui, kam kontre ta -er, qua havas multa exempli 
en germana ed angla, ed en la lasta linguo ambe en romanika 
ed en germanika radiki. En la italiana existas (ultre pressore) 
apene un vorto, en qua -or esas juntita nemediate a l’radiko ; la 
verbi kun -are havas -atore, ti kun -ere ed -ire havas -itore; 
la radiko di vorti kun -sore (ex. defensore) havas -d ( defendere , 
ne s quale defensar en Ilo). La sama esas la relato pri hispana 
-ador, -edor, -idor e -sor. La franca certe formacas aganti sen 
interveno di -at ed -it-. sed la nemediata sufixo ne esas -or sed 
-eur (accoucheur, menteur). Mem por la Franci, -oro do ne esas 
plu kustumal kam -ero ; la sono -eur esas egale tam proxima ad 
-ero kam ad -oro, quankam ne tam afina. Sed me kredas, ke 
la franci ne volunte audas e dicas deklamoro, deridoro, denun- 
coro, desegnoro, difamoro, distiloro, divinoro, examinoro, explo- 
roro, explotoro, qui por omna linguano — mem por ti quin on 
volas renkontrevenar per la sufixo — semblas ed esas mutilita; 
plu volunte li audas deklamero, deridero, denuncero, desegnero, 
difamero. distilero, divinero, examinero, explorero, explotero, 
qui adminime de angla vidpunto nek semblas nek esas mutilaji. 
Kande la Angli judikas la sufixo kun -tor (- ator, -itor) tro pezoza, 
li faciligas ol, ne per eliziono di l’unesma silabo, sed per vicigo 
per altra nemutilita sufixo, lia propra -er ( compositor, composer). 

Per prenar -ero quale komuna sufixo por la okupati, ni atingas 
la sequanta avantaji sur la adopto di -ero ed -oro : 

1) Ke ni ricevas por la agexercanti sufixo ja pronta e provita 
en la germana e la angla mem por romanika radiki. 

2) Ke ni konservas la sola sufixo, quan la germanika radiki 
konocas; bakoro, bindoro, boxoro, drashoro, flosoro, fushoro, 
helporo perdas same en naturaleso kam la -ori, qui igesas 
ad -eri. 

3 ) Ke ni evitas ta netolerebla hezito, qua naskas ek havar du 
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tam senco-parenta sufixi, qui pro malkonkordo inter la lingui 
ofte esos uzenda inverse a la kustumi di l’singla naciono. Ex. 
albergisto en Ilo divenus (quale derivita de l’substantivo albergo) 
albergero, dum ke la italiana nur havas albergatore ; karpentisto 
divenus karpentoro pro karpentar en Ilo, sed la vivanta lingui 
nur konocas -er (E. carpenter, F. charpentier, I. carpentiere, 
S. carpintero). Same : kordero, sed kordiforo; 

4) Ke ni evitas ta multa kolizioni, qui rezultas ek -or, sive 
rekte sive nerekte : acesar ed acesoro, provijar e provijoro, akto 
ed aktoro, armo ed armoro, fakto e faktoro, fluar e fluoro ; 
kantoro en la pregeyo ofte nur esas aranjanto di l’kanto, sa 
titolo esas titolo same quale auditoro, rektoro, profesoro e simili; 
klamoro memorigas malfortunoze E .clamour, F. clameur (klamo); 
amoro memorigas amour, amore (amo); komandoro esas ja en 
IIo portanto di certa grado di ordeno ; kontar e kontoro ; lektar 
e lektoro (titolo ne donebla ad omna profesionala lektanto); notar e 
notora; pasto e pastoro ; pavo e pavoro, pektar e pektoro, pilo 
e piloro, pleto e pletoro, reto e retoro, rigo e rigoro, rumo e 
rumoro ; sapar e saporo, sekto e sektoro, sonar e sonora, talyo 
e talyoro, tempo e temporo, tenar e tenoro, tero e teroro ; 

5 ) Ke ni atingas koopero kun un sufixo -erio por establisuri 
(quan me pose priparolos). 

La akuzo pri malbeligo o malnaturaligo per -ero pos verba 
radiko esas tam negrava kam ta pri malnaturaligo che -ar ed 
-anta, ube la nacionala lingui havas -are, -ere, -ire ed -ante, 
-ente. La forigo di I’ distingo -ero ed -oro esas en la sama sana 
spirito kam la forigo di l’diversa konjugi. La vortofino -or same 
kam la vortofino -ent esos konservenda nur en pronta radiki, ne 
quale derivala sufixi. La adopto di du sufixi kun sama relato 
a 1’ radiko esus tante plu stranja en linguo qua havas sufixo -eg 
aplikebla ambe a verba ed a substantiva radiko e kun signifikala 
vasteso qua fakte esas danjeroza. Nula dubo esas anke pri la 
rezulto di libera konkuro inter la du sistemi, precipue inter 
homi, qui en Ilo estas kustumigita a la sola sufixo -ist. 

Cetere mem la Franci havas sufixo -eur chanjita ad -er, nome 
en pecheresse (pekantino) ed altra vorti, ube la feminala marko 
-esse esas juntita a la masla vorto, qua finas per -eur : pecheur 
(pekanto). B. JSnsson. 


Ut ed er. 

Pri to la diskuti ne ja esas finita e la afero esas ankore ne- 
matura; ol bezonas longa e detaloza studyi, nam nur pri un 
punto existas quaze interkonsento : pri ne-neceseso di sufixo 
-er (od irga altra) por indikar la amatori. 

Preske certa esas, ke ist, er ed or tro komplikigus lalinguo, 
e ke on bezonas nur admaxime du ek ta sufixi. 
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Existas anke nula dubo pri internacioneso e praktikeso di 1 
sufixo ist, sed on volas limitizar 1 apliko di ta sufixo a kazi en 
qui ol signifikas -ism-ano, vicigante la formi redaktisto o 
simila per altra plu naturala. 

Sed hike la voyi di nia « reformisii » disiras ; lor on propozas 
diversa sufixi segun la gramatikal speco di 1 radiko (verbo o 
nomo), lor segun la « plu alta regiono di homal agado » e la 
« plu materyala regiono ». 

Se necesa esus adoptar ula sufixo, certe plu bona esos cr 
kam or. Ca lasta esas identa kun la infinitival -or, ed on ja 
kritikis la finalo -ar pro la samtempa uzo di sufixo ar. Ni do 
ne plunombrigez la r kun preiranta identa vokalo. 

Omnakaze la exempli donita da S' Auerbach, Janotta e Peus 
esas atencinda, ed me propozas, ke 1 Akademio publikigez 
listo di vorti signifikanta partiani ed okupanti su pri irgo (morale 
c materyale). Ta listo kontenos la traduki en la sis lingui D. E. F. 
I.R.S. La solvo di ta problemo esos lor tre simpla, nam suficos 
kontar la kazi, en qui ist, e la kazi, en qui er esas plu inter- 
naciona. 

Me esas konvinkita, ke nek la nuna regulo (senecepta uzo di 
ist) nek la propozita da S° Peus esos bona en omna kazi, nam 
pro la neregulozeso di nia naturala lingui nula regulo donus 
naturala vorti, sed sendube ta regulo esas preferinda, segun qua 
ni ricevos plu granda nombro di derivaji identa a nacionala 
vorti. Ca problemo esas do sammaniere solvenda quaie la selekto 
di radiki : decidez ne kaprico, sed la max granda internacioneso. 

St. Schels. 

Respondo. — La metodo indikata da 1 ’ autoro esas aprobinda 
cd esos certe uzata da l’Akademio : sa laboro esos ja preparita da 
la explori di S' de Janko, Jonsson ec. Sed ol ne povos publiki- 
gesar pro sa ampleso. 


Prl la sufixi -Ist ed -er. 

La tundamental axiomi di nia linguo esas la yena : Unlatere 
la internacioneso e logikaleso di omna elementi en nia linguo, 
altralatere la oportuna e facila apiiko di ta clementi a la grama- 
tiko. De to rezultas la facila lernebleso, la flexebleso e la bel- 
soneso di la linguo ipsa. Plue oportas ke nia linguo ne tro 
komplikesas relate la nombro ed la uzo di ta elementi. 

Pro to la nuva propozita sufixi -ero ed -oro esas ne aceptenda. 
La sufixon -isto ni trovas en la naturala lingui en la signifiko 
di mestieristo e profesionisto, qua lasta plu o min esas anke 
adheranto di ula sistemo o skolo (ex. automobilisto, dentisto, 
equilibristo, evangelisto, exekutisto, filatelisto, fiutisto, folyeto- 
nisto, humuristo, jurnalisto, linguisto, mashinisto, orgenisto, 
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pianisto, profesionisto, psalmisto, telefonisto, telegrafisto, juristo). 
— Per la radiko, rispektive per la uzo di ol en la frazo, on 
preske sempre povas tre facile komprenar, quala sencon la 
eventuala vorto havas, sive ta di mestieristo o profesionisto, sive 
di nura adheranto di ula sistemo. 

Generale esas malkonsilenda konsiderar tro unlatere la logiko 
en nia linguo, de quo la poke subtila distingo inter -ero ed -isto 
en la senco propozita da S° Peus rezultas. Se ni bezonas tantc 
logikala iinguo, ni devas anke distingar relate la sufixo -ano la 
habitanto e la partiano, relate -ajo la ago e la kozo, edc., e 
bezonas forsan nuva sufixi por to. Sed tala subtila distingi 
violacus altra fundamentala principi, nome la internacioneso e 
precipue la facila lernebleso. Konkordigar omna ta principi esas 
laboro necesa, sed anke malfacila e grava ; ton nia Komitato tre 
bone facis til nun. 

A. Haugg. 

MQnchen. 


Prl la suflxi -er e -Ist. 

Supoze ke la sufixo-er esas plu internaciona kam-is/en lasenco 
di profesionano, edc, on tamen ne devas aceptar ol pro tre grava 
kauzi. Ol anke havas l’internaciona senco di tty, e co csas vera 
ambigueso, pro ke on povas intermixar la du senci, dum ke ist 
esas vere autonoma. Me citos nun kelka exempli pruvanta mea 
aserto. En S. on dicas : alfiletero, mortero, compotero, puchero, 
ajucarero, quesero, e. c. En F.: saladier, encrier, sucrier, saliere, 
aiguiere, e. c. En I. : teiera, salsiera, oliera, cioccolatliera, edc. 
Kelka vorti havas anke, adminime en S., dusenceso, ex. frutero, 
florero, signifikas samtempe vendisto di frukti e fruktuyo, fabri- 
kanto di artifical flori e flor-va^o. Observez (e to esas tre aten- 
cinda), ke en F. e S. on nomizas floristo ( fleuriste , florista) 
ta qua profesione vendas o kulturas flori. Pro ke en nia natural 
lingui -ist havas senco sat larja, ke de to venas nula konfuzigo e 
ke ol alejas la spirito, ni devas konservar ta formo en sa nuna 
senco, evitante talmaniere l'intermixo di vorti di qui la senco 
esas malsimila. 

Altralatere, la difero inter intelektal e materyal ago o profe- 
siono esas neutila e malfacila; li ofte kunmixijas, li konstitucas 
vera subtilajo. Skultisto e redaktisto materyaligas lia idei en lia 
verki. Sed forsan me eniras la domeno di la filozofio, ed en ol la 
pensi esas malsama e longa l’interdiskuti! 

A. Galant (Madridi. 


Ist ed er. 

Me revizis la vortaro e cherpis de ol cirke 3 oo vorti finanta 
per -isto ; me ordinis li segun la hispana sufixi korelativa, e me 
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trovis 92 -ista, 73 -ador e 5 o -ero (la cetera vorti portas malofta 
sufixi od esas primitiva). 

Omna vorti finanta per -ista esas rimarkinde, astonante simila 
a la internaciona ; ex. equilibrista, oculista, telegrafista, edc. 

Kontre, nur la triono dil hispana vorti finanta per -ero similesus 
la internaciona (se ni anke uzus sama sufixo) e por favorar ta 
vorti la ceteri aquirus formo kelkafoye vere ridinda. 

To justigas hispane la sufixo -ist. Plue la moderna vorti di 
profesionani e partiani esas primitiva o finas per -isto, e to sat 
indikas qua esas la preferinda sufixo. 

D° J. Casares. 


Pri la prefixo mal-. 

S° Johansen (10 junio 08) rimarkas, ke la silabo mal signifikas, 
en nia lingui, ulo malbona : malediction, malefice, e. c. e devus 
vicesar da altra prefixo, ex. in- : utila, ne-utila, in-utila, od anti-: 
anti-utila, anti-yuna, anti-longa .—Sed inutiV havas en nia lingui 
la sama senco kam neutila: to pruvas, ke in- signifikas nego, e ne 
kontrajo. Pri anti- la exempli citita ipsa montras, ke ol esus tre 
malkomoda, ed ankore plu shokanta kam mal-. Qua audacus pa- 
rolar pri respektinda antiyunoi Plue, anti-yuno semblas signifi- 
kar ulu, qua esas /r ontre la yuni: t. e. la prefixo anti- en nia 
lingui havas la senco di kontre, ne lasenco di mal-. 

En posa letro (28 junio 08) l’autoro rimarkis, ke en L. laprefixo 
ne- signifikas ofte kontrajo *, e propozas uzar ta prefixo por la 
kontraji (vice mal-), e non- vice ne-:yuna, non yuna, neyuna; 
agrabla, non agrabla, neagrabla; utila, neutila; nonamar, neamar; 
non bela, nebela. Kompreneble non deyus uzesar vice/te anke izo- 
lite, quale negilo : menon amas, me non esas... — Semblas ani, ke 
por la « lingual sentimento »diEuropano la vorti nee uonnepovas 
havar diversa senci, se ne per konvenciono arbitriala e malfacile 
memorebla. 


Des vice mal. 

Me propozas vicigar la prefixo mal- da la prefixo dea- (F. I. 
S. E.) od un- (E. D. Sk. Hol.). On ofte uzas en la Angla lingvo 
la germanala un kun Romanala radiki : ex. unfrequent, unfor- 
tunate, ungraceful.) S° Twombly. 

Rimarki. — On-ne povas konsiderar la propozo di un-, nam ta 
prefixo konfiiktus tre grave kun la nombro un, e genitus sempre 
dusenceso. Restas do des. Kad ol ne esus tro proxim dis- (anke 
prefixo) e ne genitus intermixi di senco ? 

1. II citas ex. nefas : sed to esas simple : ne permisata. Komparez la 
mallogikal Esp. vorto malpcrtncsi— interdiktar, 1. c . simple ne-permisar. 
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Ja de plura lateri on propozis a ni vicigar mal per des. Ni kri- 
tikis nur ti, qui volus adjuntar la prefixo des a la prefixo mal 
quale sinonima, nam to esus kontrala a la principo di unasenceso. 
Sed on povas objektar nulo, de logikal vidpunto, a la kompleta 
vicigo di mal per des : on devas nur explorar, kad per ta chanjo 
on retrovas plu multa internaciona derivaji. 

La deziro di ti, qui propozas des, esas rezervar la radiko mal 
por l’ideo di malbona : nam semhlas a li tre shokanta expresar 
ta ideo per la junto di la du radiki mal ebon, qui havas (naturale) 
kontrala senco. Plue, por tante ofta ideo esus plu komoda havar 
unsilaba radiko, precipue por l’adverbo (male). Fine, ta silabo 
mal povus uzesar quale prefixo kun la senco di malbone, quo 
esus tre komoda. Lor malklojar, exemple, signifikus malbone 
klofar (e ne apertar, quale la tante kritikita malfermi di Esp.). 


Nuva radlkl por kelka adjektlvl. 


Me propozas ad la Akademio la adopto di la yena formi 
Brefa (breva) (E. F. I. S.) vice mallonga. 

Streta (E. F. I. S.) » mallarja. 

Basa (F. I. S.) » malalta. 

Smala (E. Sk. D., R. mal) » malgranda. 

Debila (E. F. I. S.) » malforta. 

Povra (E. F. I. S.) » malricha. 

Olda (E. Hol. Platt-D.) » malnuva. 

Ivla (E. D.) od 
Mala (F. I. S. E. ?) 

On uzas ta adjektivi oftege. Esas pro to praktike necesa havar 
mallonga, propra radiki vice la wta/-formi. (Komparez sinistra, 
decensar, extingar, etc.) 

J. F. Twombly. 


malbona. 


Rimarki. — Ni havas ja la radiko brev en la senco di papal 
letro ; la radiko stret en la senco di E.strail, F. detroit;\a radiko 
bas en la senco di « malsupre » (ne di infre!). On devas distingar 
malnuva de malyuna: kad S° J. T. propozas nuva radiko anke 
vice malyuna'i e kad on distingos facile ta radiko de old7 Plue, pri 
l’internacioneso di la propozita radiki : stret ne esas praktike 
franca (ni ne kontis ol quale F., or ol ne similesas plu etroit kam 
detroit) ; smala esas apene D. (schmal), ed en la senco di... mal- 
larja; ivla esas nerekonocebla por D. ( iibel ); on propozas gene- 
rale mala en ta senco, e precize pro to kelki deziras supresar o 
chanjar la prefixo mal. 

Cetere, la propozo di ta vorti tendencus evidente a la supreso 
di la prefixo mal- (o di equivalanta prefixo); ol ne konkordas do 
kun la preiranta propozo. 
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Minya vice maigranda. 

S° Pitschi (Miinchen) opinionas, ke por vorto tam ofta kam 
esas D. klein, E. little, F. petit, I. piccolo, S. pequeno, e. c., on 
devus havar simpla vorto kun unsilaba radiko. II propozas miny, 
extraktita de miniatur, qua esas lute internaciona; ed il asertas 
ke, provinte ta vorto kun plura personi neavertita, ici quik kom- 
prenis olu. 

Raclono. 

1) Me ne vidas fakto qua impedus uzar raciono samtempe por 
D. Vernunft e por D. Grund. 

Esas un di la precipua erori kredar, ke senci e relati nur povas 
esar distingata per specala vorti e formi. La kohero di la frazo 
esas, en omna lingui, bona moyeno por determinar la senco 
di ambigua vorti. Pro quo abandonar ca internaciona principo? 
Anke F. raison havas ta du senci, sen ke trublo naskas de ol'. 
Esas malvera principo krear specala vorto por omna nociono, 
principo qua nur povis naskar de malperfekta konoco di la 
moderna vortari di la natural lingui. Me explikis en mea Kate- 
kismo di la Mondlinguisto la sola voyo, sur qua ni povas obtenar 
uzebla vortaro. 

2 ) Sub la vidpunto di la psikologio, ni devas distingar tri speci 
di Grilnde : 

a) Tatgrund = Ursache = causa efficiens ; 

b) Motiv = Gefiihlsgncnd — causa movens ; 

c) Vernunjtgrund = logischer Grund = ratio. 

Ultre, ni bezonas generala expresuro = Grund. 

En F. ni nur havas cause, motif, raison, sed nula generala 
termino. Plue existas Argument = F. argument = Beweisgrund 
= (term. log.) ratio. 

En Ilo vu nur havas kaujo (= Tatgrund), motivo (= Gefiihls- 
grund) e argumento (= Beweisgrund), sed nula termino por 
Grund en general e por Vernunftgrund. Por la lasta, raciono 
esas la plu bona ; por Grund me propozas uzar fundo kun la 
sama senco iigurita kam en D. A. Seidel. 

Respondo. — Pri la detala questiono, ni opinionas ke, malgre 
1 exemplo di L. ed F., on ne povas intermixar en la sama 
vorto du idei tam diferanta kam raciono (fakultato) e motivo 
(D. Grund). S° Seidel tro restriktas la senco di motivo, tradu- 
kante ol per Gefilhlsgrund.Vere, en F. on distingas (en la kiasika 
kursi pri lilozofio) la motifs e la mobiles: 1 unesmi esus 1 inte- 
lektala motivi ( Vernunftgrund ) e la duesmi, la sentimentala 

1. Rimarkez ke hike Germano riprochasad Ido distingar du idei, quin 
la franca intermixas, e quin la germana distingas. To pruvas, quante 
Ido esis influata da la franca! fN. D. L. R.l 
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motivi ( Gefiihlsgrund ). Sed, segun psikologio plu justa, existas 
nula motif sen mobile, nula mobile sen motif , to esas nur la du 
facyi od aspekti (intelektal e sentimental) di un sama fenomeno. 
Do ni esas tute justa donante ad ica la nomo motivo [= Grund), 
e se on volas facar la psikologial distingo, on bezonas nur 
adjuntar la konvenanta epiteti. Omnakaze, on povas ya unionar 
sub la sama vorto du idei tante proxima, e kontre distingar du 
idei tam diversa kam raciono e motivo. 

Pri la gcnerala questiono, to quon S° Seidel nomizas « eroro » 
esas la granda principo di unasenceso, qua devas regnar en la 
L.I., quankam ol esas tre ofte violacita da la naturala lingui : 
nam ol expresas ya I tdealo di la linguo. Por quo utilesus do la 
diversa vorti, se ne por distingar la idei vere diversa ? On ne devas 
fidar a la kuntexto por precizigar la senco di 1 ambigua vorti : 
to esas nur mizeroza remedyacho di nia lingui e tute ne « inter- 
naciona principo ». Ed esas tute maljusta propozar a la LI. 
quale modelo ed idealo ta max grava difekto di nia lingui, la 
plursenceso di lia vorti. Ne p ( envalorus lor konstruktar artificala 
linguo! 


Komparado. 

Nia kompari semblas esar tre malagrabla e jenanta por la fana- 
tika Esperantisti, nam li penas malfortigar oli omnamaniere; kelki 
asertas, ke ni selektas intence texti da malbona autori (to esas tre 
jentila por lia samideani!) ed invitas ni prenar nia texti che la 
« bona autori ». Nu, ni volas kontentigar li, e ni extraktos kelka 
frazi de La Virineto de V maro, tradukita da D™ Zamenhof ipsa, 
ed insertita en la Fundamenta Krestomatio, qua devas esar mo- 
delo di stilo por omna fidela Esperantisti. Forsan lor S° Richard- 
son ipsa 1 neplu negos, ke « to esas Esperanto ». Omnakaze, la 
fakto ke la Esperantisti penas kontestar l'autentikeso di nia texti 
(mem kontre la vereso e 1’ evidenteso) esas la max bona pruvo,ke 
omna nia kompari manifestas la supereso di nia linguo. 


ESPERANTO 

Sed ne pensu, ke tie estas nuda, 
blanka, sabla fundo; ne, tie 
kreskas la plej mirindaj arboj 
kaj kreskajhoj, de kiuj la trun- 
keto kaj folioj estas tiel flekse- 
blaj kaj elastaj, ke ili che la plej 
malgranda fiuo de la akvo sin 
movas, kiel vivaj estajhoj. Chiuj 
fishoj, malgrandaj kaj grandaj, 
traglitas inter la branchoj, tute 


IDO. 

Sed ne pensez, ke ibe esas 
nuda, blanka, sabla fundo; no, 
ibe kreskas la max astonanta 
arbori e planti, di qui la stipo e 
folyi esas tante fiexebla cd elas- 
tika, ke li movas kun la max 
malgranda fiuo di l'aquo, quale 
vivanta enti. Ornna fishi, mal- 
granda e granda, traglitas inter 
la branchi, tute same kam hike 


i. Videz la recenso <ti LUnirers. infre. 
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tiel, kiel tie chi supre la birdoj 
en la aero. En la plej profunda 
loko staras la palaco de la regho 
de la maro. La muroj estas el 
koraloj, kaj la altaj fenestroj el 
ia plej travidebla sukceno; la 
tegmento estas farita el konkoj, 
kiuj sin fermas kaj malfermas 
lau la fluo de la akvo '. 

... inter la teruraj polipoj, 
kiuj etendadis post shi siajn 
fleksajn brakojn kaj fingrojn. 
Shi rimarkis, kiel chiu el ili ob- 
jekton unu fojon kaptitan tenis 
forte per centoj da malgrandaj 
brakoj, kiel per feraj ligiloj. 
Homoj pereintaj en la maro kaj 
falintaj al la fundo elrigardadis* 
kiel blankaj ostaroj el la brakoj 
de la polipoj. En la brakoj ili 
tenis partojn de shipo kaj kes- 
tojn, ostarojn de bestoj surte- 
raj... 1 2 3 

Kiam la suno eklumis super 
la maro, shi vekighis kaj sentis 
fortan doloron, sed rekte antau 
shi staris la aminda juna reghido, 
kitt direktis sur shin siajn oku- 
lojn nigrajn kiel karbo, tiel ke 
shi devis mallevi la siajn, kaj 
tiam shi rimarkis, ke shia fisha 
vosto perdighis kaj ke shi havis 
la plej graciajn malgrandajn 
blankajn piedetojn, kiujn bela 
knabino nur 4 povas havi. Sed 
shi estis tute nuda, kaj tial shi 
envolvis sin en siajn densajn 
longajn harojn 5 . 


supere l’uceli en l’aero. En la 
max profunda loko staras la 
palaco di la rejo di l’maro. La 
muri esas ek koralyo, e l’alta 
fenestri ek la max diafana su- 
ceno; )a tekto esas facita ek 
konki, qui apertas e klozas su 
segun la fluo di l’aquo. 

... inter la teroriganta polipi, 
qui extensis pos el sua flexebla 
brakyi e fingri. EI rimarkis, 
quale omnu de li tenis forte 
obyekto unfoye kaptita percenti 
de malgranda brakyi, quale per 
fern ligili. Homi perisinta en la 
maro e falinta a la fundo aspek- 
tis quale blanka ostari en la 
brakyi di la polipi. En la brakyi 
li tenis parti de navi e kesti, 
ostari de terala bestvi... 

Kande la suno brileskis super 
la maro, el vekis e sentis forta 
doloro, sed rekte avan el staris 
1’ aminda yuna rejido, qua di- 
rektis ad el sa okuli nigra quale 
karbo, tale ke el devis mallevar 
la sui, e lor el rimarkis, ke el 
perdis sua fishal kaudo e ke el 
havis la max gtacyoza mal- 
granda blanka pedeti, quin bela 
puerino povas havar. Sed el esis 
tute nuda, e pro to el envolvis 
su en sua densa Ionga hari. 


1. Fundamenta Krestomatio. p. 35 . Ta texto komparenda esis citata da 
S” Strutton en HVs/ Loudon Obscrvcr, iG aprilo 1909. 

2. Rimarke/. l idiolismo clrigardadis, vere dusenca hike, qua « klamas 
venjo a Ia cielo **, segun l opiniono di S” K. Bein ipsa, « la max bona 
Esperantista autoro*'. 

3 . l’undamcnta Krcstomatio, p. 49. 

4. Ica « nura esas idiotismo. 

5 . liindamenta Kreslomatio, p. 5 u. Ta lasta frazo esis citata, quale on 
savas, da S°Jespersen en la Prcfaco di nia vortolibri. 
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AVIZO. — Ni havas la materyo di Linguala Quesiioni por 
plura numeri di la revuo. Konseque, ni pregas nia knnlaboranti 
exkuzar la tardigo di lia artikli; e ni devas avertar, ke de nun ni 
neplu povos aceptar artikli traktanta diversa questioni o disku- 
tanta altra linguo kam la Linguo internaciona di la Delegitaro. 
(Cf. l’artiklo : Pri nia Revuo, en n° 12.) 


KRONIKO 

UNIONO DI L’ AMIKI DI LA LINGUO INTERNACIONA 
Elekto di I’ oficlsti di la Komltato. 

Ni ricevis de Zurich (24 mayo) la rezultajo di la voto di la 
Komitatani por 1' elekto di I? oficisti : 

Por honor-prejidanto : 8 voci por S° Ostnvald. 

3 absteni. 

S° Ostwald esas elektita. 

Por prejidanto : 8 voci por S° Pkaundler. 

• 1 voco por S° Lorenz. 

3 absteni. 

S° Pfaundler esas elektita. 

Por vice-prejidanto : 7 voci por Kom. Ch. Lemairk. 

1 voco por S° Michaux 1 . 

3 absteni. 

S° Kom. Ch. Lemaihe esas clektita. 

Por sekretaryo-kasisto: 7 voci por S° Waltisbuhl. 

1 voco por S° Waltisbuhi. nur quale 
kasisto. 

3 absteni. 

S° Waltisbuhl esas elektita. 

La Komitato preparas 1' elekto di 1’ Akademio, a qua parto- 
prenos omna Unionani enskribita ante la 1 aprilo (nombre 447 ). 
Propozesas fixigar la nombro di 1’ unesma akademiani ye 11 
(dekun), qui esus : 3 Romanali, 3 Germanali, 2 anglolinguani, 
2 Slavi ed 1 Magyro. On propozas a la Komitato prizentar a 
1' Unionani listo de kandidati kontenanta plu granda nombro de 
nomi en singla (linguala) fako, por ke la votanti povez tute 
libere selektar. Ni publikigos ta listo kande ol esos aprobita da 
la Komitato. 

Fine, on invitos samtempe Ia Unionani di angla, franca e 
germana lingui elektar rispektive un,du e du riprezentanti, segun 
§ 5 di \& Provijora Statuti e § 3 di la Tranjitala Aranji. 

1. S“ Michaux ne esas membro di la Komitato. 
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Prl la nomo di nia linguo. 

Kande me lektis la propozo nomizar nia linguo Interlinguo, me 
ja esis skribinta mea artiklo pri Linguido. Sed nun semblas a me 
ke vere Interlinguo esas la max bona e max justa nomo. Ol ne nur 
esas bona abrejuro di Internaciona Linguo, sed ol anke donas a 
ni nuva expreso, qua esas internacione komprenebla e ne efekti- 
gos intermixi kun altra kozi. Interlinguo esos por la Angli Inter- 
language, por ni germanlinguani Zwischensprache, e certe la 
Franci havos tre balde Interlangue. Tre praktikal esas anke la 
abrejuro Ilo. 

Nur semblas a me ke ni devas facar altra derivajo kam Ilisto. L.a 
nomo F.sperantisto anke ne esis justa por la « anoj de Esperanto » 
qui devus nomesar Esperantanoj; Esperantisti esas la partiani di 
la vera « Esperantismo » (do anke la reformemi). La partianin di 
la stenografa sistemi on nomizas « Pitmaniani, Duployeani, Stol- 
zeani, Gabelsbergerani » edc. Ni do devas formacar la exprusuri 
Ilano, e « parolar Ilane »; per ca expresuri ni evitus anke la inter- 
mixo kun « inter linguisti », nam ni dicus interlinguano. « Inter- 
linguisti » esus nia ciencisti pri Ilo, ex. 1 Akademiani. La intermixo 
« inter linguala » ne esas timenda, nam ni dicus « interlingua », 
quale ni nun dicas « internaciona »'. 

Exemple plu bona e belsona esas por mult oi'eli « German Ila- 
no » kam la tilnuna « Germana Ilisto ». 

Me do preferas la nomo Interlinguo ed Interlinguano, kun la 
abrejuri « Ilo » ed « Ilano ». Pastoro Schneeberger. 

Prl 1a morto di la Lumo. 

La max honesta Esperantista revuo riprochas, ke ni ne citis 
la « chefa dokumento » pri ta evento, e citas ol texte : to esas 
« Protesto » di S° de Beaufront, en L’Esperantisle de Aprilo 
1904, pri la reformo facita da La Lumo « malgre la nedubebla 
kontrala respondo di D 1 Zamenhof ». Sed ta « protesto », tute 
privata e personal ago di S° de Beaufront, nule havis 1 autoritato 
di la respondo di D° Zamenhof, qua esas vere « la chefa doku- 
mento », ed ol simple referas a ta autoritato : nam ol riprochas 
a La Lumo agar kontre la volo expresita da D° Zamenhof ipsa. 
Ni havis e havas do la yuro dicar, ke « D° Zamenhof sola esis 
1 autoro di la kondamno di La Lumo » ; S° de B. nur sequis la 
« Maestro » pro fideleso e disiplino. On ne devas oblivyar ke, 
til la Kongreso di Boulogne, D° Zamenhof esis la sola autoritato 

1. L’adjektivo di ititrrlinguo esas vere interlitiguala, dum ke in/erlingua 
— qua esas inter dai lingui. Komparez nia expliko di inlernaciona ed 
internacionala (Progreso n” 2, p. 47). Pri 1 ’ « Esperantismo », ni kredas 
expresar l’opiniono di nia max muita amiki, dicante ke ta vorto nepiu 
konvenas porta ideo iV. Esperanto ed Esperantismo, Progr. n* 7, p. 264). 

IN. D. L. R.l 
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agnoskita pri Esperanto. La stando di 1 aferi tute chanjis : nun 
l'a Lingva Komitato esas la sola autorilato (plu o min reguloza). 
S° de B. kombatis lor la reformo, nur pro ke ol esis facita da 
privata personi kontre 1 autoritato di D°Zamenhof, sed, quale 
D° Zamenhof ipsa en sa multa deklari, il admisis la posibleso 
di reformi facita, sive da 1 Esperantal autoritato, sive da ula 
autoritatoza kongreso od akademio ». Or la 24 “; oktobro 1907 , 
S° Boirac, riprezentata da S° Moch <, votis la sequanta dccidi : 
« On povas adoptar nula linguo » (inkluzite Esperanto) « entute 
e sen modifiki. — On adoptas principe Esperanto, .. . kun 
kondiciono di ula modifiki exekutenda da la Konstanta Komi- 
sitaro en la direkto definita per la konkluzi di la raporto di la 
sekretaryi e per la proyekto di Ido, penante interkonsenlar kun 
la Lingva Komitato » : e ta interkonsento esis, segun la vorto 
di S° Jespersen, « plu kam duone promisita ». Do 1 autorilato 
ipsa di Esperanto aceptis e decidis la reformo principe, e nulu 
povas esar qualifikata ribela o trahizanto, se on ne qualifikas 
rale ti qui votis la supera decidi, e pose agis kontre lia paroli 
e voti 1 2 . Ed ante donar a ni lecioni di honesteso, la citata revuo 
devus publikigar la texto di ta decidi... quon ol til nun obliyyis 
facar! 3 4 


La Janus-Akademlo. 

On savas ya (la Esperantisti fanfaronis pri ta evento!) ke ofi- 
ciala delegito di la Usonana milital ministreyo asistis a la 
Esperantista Kongreso en Dresden, nome Majoro P. F. Straub. 
Nunonkonocas sa oficiala raporto ; ed on lektas en ol la sequanta 
alinei : 

« Un de la max important agi di la Kongreso 1 esis la formaco 

1. S” Boirac nultempe rinegis ta voto nek malkonfesis sa riprezen- 
tanto. Ed il ne mem eicmisis cie nia Komitato , quale dicis malvere la 
• honesta » Esperantal jurnali. 

2. Pos la kunsidi di la Komitato, ni skribis ad unu de li : « Memorez 
ke, quale garantio di la dezirala interkonscnto, ni havas nur vua 
parolo. » 

3 . Altra komparo tre edifikanta : en 1904 S“ de Beaufront parolis nur 
pos la .\faestro e segun sa dccido; en 1907, du membri di la Lingva 
Komitato hastis proklamar : « Ni restos fidelaj ! ». ante ke la Lingva 
Komitato , oficiale konsultita, donis irga respondo, por impedar omna 
negocio, e por impozar ad ol cd a D" Zamenhof ipsa sua opiniono. Tre 
komprenebla kondutocetere: la du siori riprezentis la komercal interes- 
ti, la du chefa editista firmi di Esperanto! 

4 . Ncexakta : la Kongreso nule « agis » por elektar 1 Akademio : ol 
devis nur konstatar... ed aklamar I elekto facita rapidcge di I^kkademio 
da la Lingva Komitato (la Fundamentisti tradukez ica frazo en Espe- 
ranto !i 
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di « Akademio » segun la modelo di la Franca akademio 1 2 , por 
konsiderar e decidar omna temi di lingual devlopo, e reformo, se 
necesa. 

» Kelka objekti esis prizentata kontre Esperanto quale ol nun 
uzesas, pro la motivi, ke la signizita literi tante uzata en ol 
necesigus adjunti e chanji en la telegrafal formulari uzata, e ke 
la propagado esas malfaciligata, pro ke specala fuzo di tipi esus 
necesa por ke la jurnali povez imprimar artikli skribita en la 
nuva linguo. Me opinionas tamen, ke on povas sekure fidar a 
la nuva akademio por facar la necesa chanji sen irge violacar 
ula de la simpla pri'ncipi sur qui la linguo esas fondita. La 
skismi, qui minacas la rangi di 1 Esperantisti, e qui grave im- 
pedus sa difuzo, povus tale esar facile evitata per chanji relative 
negrava. 3 » 

Nia lektanti prizos 1 importo di ta deklari, videble inspirita 
da la max oficiala autoritati di Esperanto. Ne nur a la reformemi, 
sed mem a la profani,quin la supersigni quik shokas e skandalas, 
on promisas facar la « necesa chanji », ed on asertas, ke 1 Aka- 
demio povas reformar Ia linguo. On esperas per to « impedar la 
skismo qua minacas l’Esperantistaro ». — Sed altralatere, on de- 
klaras laute, ke I'Akademio esis fondata por konservar, ne por 
reformar, ke ol devas respektar la netuchebla Fundamento (or 
quale respektar ol, supresante la supersigni ?), ke ol povas facar 
nur adjunti, nula chanji, e mem ke se ol decidus ula minim gran- 
da chanjo, la « fideluloj » quik revoltos! Tale, 1 Akademio, segun 
la akademiani ipsa, havas du facyi : un reformema por la refor- 
misti ...epor la publiko, altra konservema por la fanatiki e por la 
naiva « fideli ». Sed quin on trompas tale? Adminime un latero, e 
forsan la du 3 . 

Kad oiT savas, per quo nun okupas su 1 Akademio, qua devis 
reformar la linguo ? Per sancionar 8 oo nuva radiki extraktita de 
la Dumil novaj vortoj (Zamenhofaj!), qui per lia formo nur 
konfirmas la difektoza ortografio e fonetiko di Esp.: akci, funkci, 
frakci, sekci, sekreci, aukci, inkvijici, sankci, raci (racionala), e 
c., e c. On volas « oficialigar » la radiko markij, qua interferus 
kun la « kandidata » sufixo -ij ; on adoptos samtempe beletristik 
e literatur; e vorti tam bela kam buduar, bordel, .enket, paskvil, 
o tam internaciona kam vink (pervinko) e bild ! 

1. Pardonez ta malmodesta komparo! Esp. esas linguo nacionala : ni 
legas en la max fanatika Esp. revuo : « Esp. estas jam vivanla lingvo, 
kaj ghin ni ne devas konsidcri altramaniere, ol cetcraju naciajn lin- 
gvojn. » Texte!! 

2. Kursiva da ni. Texto originala angla en Amcrika Esperanlisto 
(februaro); traduko en Esp. (ne akuratai, en Oficiala Ga^eto (marto). 

3 . Fakte, dum ke on esperigis da Majoro Straub, ke on supresos la 
signizita literi, la Esp. chefi penas nun pruvar en« omna lia jurnali, ke 
la supersigni esas nule jenanta, e ke on povas tre facile aquirar ed uzar 
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Bordeaux. 


Ni ricevis la sequanta letro (en franca) : 

« Progreso, Grupo esperantista reformista de Bordeaux. 


Bordeaux, la n mayo 1909. 

Sioro, 

Me havas la honoro konocigar da vu la fondo en Bordeaux di 
grupo, sub la nomo Progreso, kun la skopo studyar e propagar 
la Linguo di la Delegitaro. Sa Komitato elektita esas kompozita 
yene : 


Prezidanto : D™ Houques, fondinto, ex-prezidanto e membro 
di la Grupo Esperantista de Bordeaux, diplomizita docanto di 
Esperanto. 

Vice-prezidanto : Th. Ruyssen, fondinto ed ex-vice-prezidanto 
di la G. E. B., profesoro di l’Universitato, prezidanto di La Paix 
par le Droit. 1 

Sekretarvo : Pierre Malvezin, injenioro, fondinto ed ex-membro 
di la Komitato di la G. E. B., diplomizita docanto di Esperanto, 
membro di la judikintaro di l’exameni por l’atesto pri kapableco. 

Kasisto : Garrau, « avoue », ex-membro di la Komitato di la 
G. E. B.; membri : Musset, esperantista konsulo, membro di 
1’ G. E. B., diplomizita di Esperanto; Lataste, e Naran. 

Pierre Malvezin, 

43, ruc Thiac. » 


On rimarkos, ke la fondinti di la nuva grupo esas la fondintl e 
max agema membri di la grupo esperantista, ed esas tre kompe- 
tenta Esperantisti. Plue, S° Th. Ruyssen esas membro di la Dele- 
gitaro quale delegito di la societo La Paix par le Droit (Paco 
per Yuro). 


Lund. 


En ta duesma universitatal urbo di Suedo, la 26 aprilo, S n 
lektoro H. Soderbergh facis diskurso pri la LI. kun la prezido 
di S° E. Kock, profesoro di angla linguo, e l’asisto di S° Wulff, 
profesoro di europana linguistiko. La diskursanto raportis la 
historyo di la Delegitaro e sa decidi. II expozis la « reformi », 
montrante ke oli omna esas simpligi di la lernado ed uzado. II 
kritikis en Esp. la letri signizita, la famoza « tabelo » e I’arbitrial 
selekto di la vorti. II opinionis, ke Ido max bone realigas 
I’axiomo di Jespersen, e konkluzis, ke ol esas principela absolute 
final solvo di la problemo. 

Eventis reale nula diskuto, quankam plura Esperantisti asistis. 


]i en 1 imprimeyi. A 1 uni on dicas : Esas tre facila supresar la super- 
signi sen lezar la simpla principi di la Iinguo; ed a 1 altri : On ne 
povas supresar la supersigni sen violacar la santa Fundamento e 
ruinigar la tuta lingu'o : Ii devas restar, od Esperanto devas perisar ! 
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Granda impreson produktis S° prof. Wulff, qua deklaris su fervo- 
roza partiano di Ido : nam recente ankore il esis adverso di omna 
artificala lingui, sed il esis komplete konquestata da la nuva 
linguo, ed il esperas, ke ol konquestos anke mult altri. 

Pose fondesis propagal societo kun 40 membri ja komence. La 
Komitato kontenas, inter altri, S° prof. E. Koch, prezidanto, 
S° SSderbergh, sekretaryo, e S° prof. Wulff. 

En autuno 1909 facesos kurso pri Ilo en la « privata lerneyo* di 
Lund. 

(Jpsala. 

La 28 aprilo, la grupo esperantista di ca urbo prenis la nomo 
Upsala Vdrldsspraksforening (Societo di mondlinguo) ed apertis 
su ad omna amiki di nia ideo. 01 demisis de la Sueda Espe- 
rantista Societo. 


Brno. 

La tilnuna Libera uniono Progreso ricevis nomo Progreso, 
societo por la propagado di la Linguo internaciona ed adheris al 
Uniono di amiki di la Linguo internaciona. La Societo havas nun 
yena komitato; S' Frant. Stransky, prezidanto; Josef Rihak, 
i-esma viceprezidanto; Alois Skoupy, i-esma prezidanto; St. Chaj- 
kovsky, kasisto; Jan Quitta, sekretaTyo; Jan Kajs, sekretaryo 
di la propagado; asistanti : Dvoracek, Hajek, Hubacek, Ondra- 
cek, Zouhar, Hrabovsky, Mechacek, Novacek; revizanti : Riha 
ed Okurek. La plumulto de la komitatani esas ex-esperantisti, 
qui ne povas komprenar la blindeso di 1 ’ konservemi. La manko 
di cheka lernolibro forcis la societani pacientigar sua propagiva 
forteso. Sed, felice, ta lernolibro ja imprimesas; ni povas expek- 
tar bona sucesi. 

L’adreso di la sekretaryi esas : Jan Quitta, Zabovresky-Brno; 
Jan Kajs, Zidenice-Brno (Moravio, Austrio). 

Kobenhavn (Kopenhago). 

Damzelo G. MSnster, nia devota samideanino, anuncas a ni 
la fondo di Internaciona Linguo-Klubo en ta urbo. Postal 
adreso : Osterbrogade, 54 B 4. 

La 3 o aprilo, S° Prof. O. Jespersen prizentis la libro Weltspra- 
che und Wissenschaft a la dana Akademio di cienci, e facis dis- 
kurseto pri la LI., qua semblis interesar sa kolegi. 

Loudun. 

En aprilo fondesis en ica urbo Grupo di l amiki di la Linguo 
internaciona (sistemo Idq); prezidanto, S° Raoul Sorin, doktoro 
pri yurocienco; vice-prez., S° Caminade de Castres ; sekretaryo- 
korespondanto: S° J. Choblet, direktanto di Pensionnat S l Jo- 
seph; sekr.-kasisto, S° P. Turquois. 
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Ramleh (Egipto). 

En ta urbo plura Esperantisti (quin ni tute nc konocis nek 
relatis) fondis Internaciona Klubo Progreso por propagar nia 
linguo. Sekretaryo : S° Alfred Scurmann, station Schutz. Ni 
enskribas kun aparta plezuro ta tute spontana konverti ed 
adheri, qui pruvas max bone Ia supereso e 1 ati*aktiveso di nia 
linguo, 

Palermo. 

La Mondlingva Klubo (qua esis unesme Volapttka - klub) 
divenis Mondlinguala Klubo e dedikas su a la propagado di la 
Linguo di la Delegitaro. Adreso : S° Anton-Paolo Dr Simone, 
via Principe Scordia, 11, Palermo. — L exemplo di ta klubi ex- 
volapiikista ed ex-esperantista, qui konvertas su a nia linguo, 
refutas 1 aserto, ke I agado di la Delegitaro nocas 1 ideo : tamen 
D° Zamenhof repetas, ke la destino ‘di 1 ideo esas ligita a la 
destino di Esperanto ipsa, e ke la ruino di Esp. esos la ruino 
di 1 ideo ! Sempre la sama sofismo, per qua on volus igar Espe- 
ranto netuchebla... ye nomo di 1 ideo! 

Klagenfurt. 

S° Prof. F. von Pausinger komencis en aprilo kurso pri Ido. 

Psris. 

La 24 aprilo, la Klubo Progreso havis la plezuro ricevar 
S° kapitano dEn Hengst, nia fervoroza propaganto en Neder- 
lando. II voluntis prezidar la kunsido, pro absenteso di D°Rodet, 
qua resanijas de longa e grava malsaneso, ed asistis ad exerci 
di traduko e di konverso. 

Philadelphia 

Nia amiki en ta urbo fondis quar grupi : 

i' la grupo direktata da S" Grillon, ex-membro di la Lingva 
Komitato , e. c.; 

2 e grupo delernanti di Ccntral Manual Training High School; 
prezidanto : S° Wiest; secretary : S° Winnebkrger; 

3 ° grupo direktata da S° Stanyon ; 

4 e the Alps Club, ube S° Orsatti facas kurso pri Ido. 

— Nuva pruvo di la netoleremeso di l'Esperantista chefi : S" 
Sterrett, autoro di la rimarkinda e liberala artiklo A NeivScience, 
esis exkomunikata da la chcfi di Esperanto Association 0/ North 
America. 


Berlin 

La Libera Societo llo havas nun quale prezidanto S° Karl 
Huter, Elssholzstr. 12, Berlin W. 5 -. La Laboristo-Klubo Progreso 
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havas quale prezidanto S° H. Huber, e quale sekretaryo-kasisto 
S° Kaps, Weimarstrasse 6, Charlottenburg. Ta du grupi, kun 
kelka membri di 1 'Vniono por int. help. linguo , fondis la 3 * mayo 
« Zentralstelle fiir Reform-Esperanto », di qua la sekretaryo esas 
S° Collin, Leipzigerstrasse 19 III, Berlin W. 8. — Ni devas ri- 
markigar, ke YUniono por int. hilp. linguo en Berlin ne esas pre- 
cize Idista, nek adheris a l’Uniono. 

Wlnterthur 

S° E. Buhrer anuncas, ke l’informeyo prila linguo internaciona 
trovesas del 1" mayo : Wulflingerstrasse, 35 (vice Konradstrasse 
10), kunvendeyo por la verkaro di nia linguo. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache (Interlinguo) da Fr. Schnee- 
berger (Preco : 5 o centimi; Ilo-Verlag Liisslingen, Solothurn, 
Suiso) 1 . — Ca lernolibreto konfenas en iolecioni la tuta gramatiko 
e vortifado di nia linguo, ilustrita per multa exempli, ed akom- 
panata da exerci (texti en Ido), kun listo di la radiki uzita, ve la 
fino. Ta lernolibro esas aprobita da la sekretaryi di )a Delegitaro. 
Ni esperas ke per sa simpleso ed agrableso ol konquestos multa 
adepti a nia linguo. 

Vortareto.... Taschenwiirterbuch der Internaciona Linguo. 
Deutsch-international ...da A. Haugg (Verlag d. Zeitschrift 
Natur und Kultur, Miinchen 23 ; preco : 5 o pf.). — En ta 
80 pagini di malgranda formato 1 autoro kontenigas la traduko 
rekta di 14.000 vorti e nerekta di 6.000 vorti (per derivaji abrejite 
indikita). La Apendico A kontenas cirke 2.000 vorti internaciona, 
quin on ne bezonas tradukar en germana ; 1 Apendico B 
kontenas la geografial nomi. To esas do tre kompleta e praktikal 
vortolibro ; ol esas revizita ed aprobita da la sekretaryi di ia 
Delegitaro. 

Ilo-spiegel, da A. Haugg, prospekto de 6 pagini, kontenanta 
mallonga gramatiko di Ilo, texti komparenda, e listo di la lerno- 
libri. 

Weltsprache-spiegel, da A. Haugg, prospekto de 6 pagini, 
kontenanta : historyo di la mondlinguo; historyo di la Delegi- 
aro; Ilo esas Esp. reformita; lernili por Ilo; propagadal paketi 
(ta paketi kontenas : Methode Medires, Vortareto, Edilo, Welt- 
sprachespiegel ed Ilospiegel : mendebla po 3 mark de Natur und 
Kultur, Miinchen 23 ). 

1. On povas ricevar ta verko sendante Ju internaciona respondo- 
kuponi a l’adreso citita. 
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Ni rekomendas omna ta propagili a nia germanlingua sami- 
deani. Li esas nun bonege armizita por la docado e propagado! 

Die Weltsprache-bewegung, da W. Rosenberger (aparta im- 
primuro de St-Petersburg Zeitung, i 5 pag.) diskurso facita la 
27 februaro 1909 en la St Pet. Deutscher Bildungs- und Hilfs- 
verein. L autoro expozas la neceseso di LI., pose la precipua 
sistemi : Volapiik, Neutral, Esperanto, Ido, kun lia historyo. 
(Un eroreto : S° Monseur ne esis membro di nia Komitato, il 
nur parolis avan nia Komitato). L autoro konstatas, ke Ido 
proximigis Esp. a Neutral, ed esperas (to esas ya sa yuro !) ke 
ol proximijos ankore plu. II mallaudas en Ido nur du punti : la 
senco atribuita a la iinali -0 ed -a, e la artificala verbal finali -as, 
-is, -os. II admisas anke la posibleso emendar Neutral por plua 
naturaleso, e donas la sequanta specimeno di sa futura formo : 

« Traduction del articuli, publiqued in Lingua Universal, no 
es necess per-ce-que tal articuli pole esser lecled per omni-hom in 
original. Ergo on pote imprimer in quantitet plu grand de exem- 
plari, profitu el autori e editori. » 

Sen anticipar la libera judiki e decidi di nia Akademio, ni ne 
kredas, ke ol aceptos tala ortografio, ube la grupo ct havas pro- 
bable altra sono en traduction kam en lected ; ube qu havas la 
sama sono kam c en articuli, sed altra kam c en per-ce-que; 
ube ica c ipsa havas probable la sama sono kam s en es e 
kam ss en necess, dum ke s havas la sono j inter du vokali. 
To esas kontrala a nia fundamental principi. 

JURNALI 

L Esperantiste (n° 3 , martoj donas konsili Pri la propago, kun 
texto di letro-cirkulero. per qua on povas prizentar nialinguoala 
personi konquestenda; ni rimarkas kelka frazi: « Ido havas nula 
signijita litero, e konseque ol povas imprimesar en omna i.andi... 
La ling.to internaciona deva; evidente havar /'alkabeto interna- 
ciona.... Quo esas linguo, quan on ne povas telegrafar ?.,. Quo 
esas linguo havanta duopla orlografio ? » Ni rekomendas a nia 
samideani ta frapanta argumenti, edankeca frazo da S° Meillet, 
profesoro di linguistiko en College de France: « Esas nepardone- 
bla eroro institucar, quale facas Esperanto, distingo inter akuja- 
tivo e nominativo... » ( Revue critique, 2 aprilo 1908), tante plu, ke 
ula cienculo audacis alegar l’opiniono di S° Meillet en artiklo, 
ube il penis justigar l’akuzativo! 1 — On komencas publikigar 
1 ’Etude sur la derivation da S° Couturat, duesma edituro revizita 
en franca ed en Ido. En VAverto la sequanta frazi esas notinda : 
« Ni bone savis, ni esis certa, exhaustinte omna posibla kazi, ke nia 
sistemo (di derivado) esas aplikebla en la tuta vortaro sen ula 

1. Ta artiklo (Konsilipri la propagoj esos reimprimata aparte en F. ed 
Ido. Demandez ol de S° Breon, 80, ruc de Paris, Vincennes tFrancio). 
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impedilo o malfacilajo. Sed ni tute ne supozis lor, ke pro la 
blinda rezisto di la mastri di Esperanto ni esos forcata facar 
ipsa ta aplikado, e kunlaborar a la linguo, qua plenigas la 
postuli di la logiko. Se ta linguo existas nun, e portas altra 
nomo kam Esperanto, la « kulpo » (o merito forsan) apar- 
tenas nur a la tale dicita konservema cheti di Esperanto ». — 
Kroniko, en qua ni rimarkas nuva fakto : la Katolika Junularo 
tlsperantista en Santiago (Chili) divenis Idisto. Bona informi anke 
de Philadelphia, ube S° Grillon e sa amiki facas kursi e fondas 
grupi.— Metodo gradiqila di konversado, 4" exerco. — Nekrologo 
(abato Peltier).— Confronto (nia komparenda texto en Esp. ed 
Ido, tradukita de l’italiana di E. De Amicis). Fine : la valoro di 
iadverbo, da S° de Beaufront : l’adverbo expresas kondiciono o 
cirkonstanco di l’ago : tempala, lokala, se la radiko indikastempo 
o loko; qualesala, se la radiko indikas qualeso. Do nokte expre- 
sas naturale e necese la tempo, dome la Ioko, pede la moyeno, e 
forte la maniero. Sed on ne povas pozar quale regulo, ke omna 
adverbi expresas maniero, t. e. qualeso. 

La Belga Sonorilo (n° 106, 18 aprilo) publikigas i 3 “ leciono pri 
Ilo : la derivado. Detaloza studyo di la afixi servanta specale por 
formacar substantivi ed adjektivi. On rimarkigas, ke la nuva 
afixi esas multe plu internaciona kam le malnuva, qui ofte esas 
nule internaciona (ge-, -ey, -uy, -em...) — Principi di la LI., da 
lietnanto A. G. : 5 » artiklo : pri la vortaro. L autoro justigas la 
gramatikal finali per lia duopla utileso, logikal e fonetikal; la 
supreso pveske kompleta di 1 akuzativo, segun la tendenco di 
orpna nia lingui; il kritikas la Esperantal tabelo de la 45 partikli, 
e la esperantigo di la propra nomi, quan ni supresis. II laudas 
Ido pro ke ol restas senfine perfektigebla , ed asertas tre juste, 
ke la Deklaro de Boulogne mortigis Esperanto, stonigante ol 
e ligante ol a netuchebla Fundamento. 

La Belga Sonorilo (n° 107, 2 mayo). — i 3 a leciono pri Ilo. Deta- 
loza studyo pri la afixi -ad,. dis-, -es, -esk, -if. -ig , -ij, -if, mis-, 
re-. retro-, -ach, -eg, -et, mal-, mi-, pre-, -um, di qui on diskutas 
e justigas tre zorgoze la reguli e 1 ’ uzi. Ta seryo de lecioni esas 
bonega komento di nia Kompleta Gramatiki, li explikas e klari- 
gas omna detali di nia linguo. —Diversa informi e recensi. —Ni 
rimarkas humuroza noto pri la kimeratra Vortarego malsaje entra- 
prezita da la Presa Esp.Societo. Ta sola fakto suficus explikar (se 
ne justigar) la blinda furio di ta konservemi! 

Internaciona Socialisto (aprilo). — Unesal taktiko en la tuta 
laboreri-movado (politikal artiklo). — Konverso (pri la LI. por 
konvertar amiko). — Imajo ek la ruro (« sufrebla » : plu juste : 
tolerebla. « Tante longe quante » : tam longe kam ; « cirkuito » : 
cirkajo o vicenajo : cirkuito esas voyo klozita : D. Umkreis. 
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« Mono, quan il meritis » : ganis.) Diskurseto di laborero 
F. Brandt en. 1 unesma konfero di 1 Anhaltana mondolinguani 
ftre bona: videz infre). — La graveso di dilibro (on konsilas a 
la samideani, skribar di-libro en LI., omnadie kelka linei). — 
Proverbi (tre bone tradukita, kun rimifanta vorti : « Saja hundo 
pos la vundo. — Vivez stomako konforme la sako », e c.) — 
Unesma konfero di l Anhaltana samideani (14 marto), precipue 
laboristi. Diskurseti da S' Pecs, Beiche, Brandt (videz supere); 
on facis exerci di traduko, a qui partoprenis anke S n0 Oestreich, 
ed on kantis'. Altra simila kunveno eventos en Kbthen en 
junio. — Ek la movado di Ilo. Letri da 6' Lusana, Giambene, 
Ferguson, Cardinal, e c. 

Progresido, n° i 5 (mayo). — Sequo di la Rakonto pri Saidjah, 
da S° den Hengst : tre interesanta rakonto. En ol trovesas traduko 
en prozo di malaya poemeto, qua esas tre bela e tuchanta. L’au- 
toro ipsa (Multatuli) dicas : « Kumence me intencis pozar poka 
ritmo e rimo en ta traduko, sed me preferas supresar ta korseto ». 
II esis justa, e ni rekomendas sa exemplo a ti qui esas tentata 
tradukar poemi en Idala versi. Tala traduko riskas max ofte esar 
malbona e ridinda, dum ke traduko proza, sen ula pretendo a 
poezio, esas plu fidela e konseque plu vere poezioza. La lektanto 
divinas od imaginas la versi e la ritmo, vidante singla verso tra- 
dukitaper aparta lineo. — Lumi, ek Slovena literaturo, trad. da 
D r0 HERMANN(Sequo). — Poka joyo, me pregas ! daG. Denis-Gui- 
bert, trad. A. Pols. — La aventuridi Ga_y-ant (Handranalegendo), 
sequo, da A. Poi.s. 

The Internationalist, or Interlinguo News-letter (Seattle, Wash., 
Usono: n° 1, aprilo: aparas trimonate; yarabono: 1 sh. = 1 M. 
= fr. i, 25 ). Ta jurnaleto esas publikigita da nia fervoroza amiko 
S° Mackinnon. Ol ne esus forsan aparinta, il dicas, se la redak- 
tisto di ula Esp. jurnalo ne esus rifuzinta insertar nia respondi a 
sa personal ataki. Ol publikigas du respondi di S° Couturat a 
\'Amerika Esperantisto ; la experimento di duopla traduko per 
Ido; diversa artikli humuroza ed amuziva, e. c. e fine letro da 
Prof. Ch. Walker, malnuva Esperantisto, qua skribis a S° Mac- 
kensen, nia agema samideano : « Vu facas bona laboro por bona 
afero. Me esas kordye ed anme kun vu por l’adopto di la Linguo 
di la Delegitaro, ne nur pro ke ol esas multe plu simpla, plu bel- 
sona e promisas esar plu klara por l’orelo (ex. lainfinitival finali), 
sed pro ke ol esis emendita e perfektigita per la sugesti di la max 
kompetenta asocio de homi, qua ultempe kunvenis por selektar 
LI... Me malmetas mea chapelo a D™ Zamenhof same kam a sa 

1. Kad la Esperantisti, qui fanfaronas pri lia prnktiko, e qui defiis ni, 
asertante ke nia linguo ne esos praktikebla, esas konvinkita da ta 
cxperimento facita da laboristi ? Li zorgas tacar pri ta eventi, e duras 
klamar, ke lia Iinguo esas la sola parolata e parolebla ! 
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preiranto, Sinioro Schleyer. Ta du homi grandege kontributis a la 
solvo di l’problemo, sed lia verko esas fore superesita da la verko 
di la Delegitaro... » Nivarme gratulas e dankas S° Mackinnon pri 
sa bonainicato, e ni pregas nia anglolinguana amiki helpar e sus- 
tenar ol omnamaniere. 

Riviata di Lingua internazionale, direktanto : Roberto Triola; 
administreyo : piazza Dante, 38 , Napoli; dumonata jurnalo (Yar- 
abono : fr. 0,^5; un numero : 10 centimi). — Ni salutas kun ple- 
zuro l’aparo di ca jurnalo, redaktita da nia devota samideano. 
L’unesma numero kontenas 8 pagini ye 2 koloni, grandaparte en 
italiana : Nia Programo\ cirkulero pri nia linguo; historyo di la 
Delegitaro; Uniono di i'amiki di la LI.,kun listo di sa Komitato; 
listo di nia grupi, di nia jurnali, di nia lernolibri; fine kelka spe- 
cimeni di nia linguo (mallonga rakonti), e statuti di la Societa per 
la diffusione della Lingua internafionale, fondita da S° Rob. 
Triola (via Port’Alba, 19, Napoli). — On anuncas la publikigo 
(en kayeri po 10 centimi) di kurso pri Ido sub titolo : II tesoro 
della Lingua internajionale. — Max varma gratuli a nia agema 
samideano! 

Esperantisten (n° 4, aprilo) raportas (La venko di Pyrrhos) la 
stranja voto di la Sveda Esp. Societo , qua repulsis la reformo. 
Esas malfacila komprenar ta rezultajo, kande on ne konocas la 
intrigi di la fanatika chefi (li audacas parolar ipsa pri « intrigi 
tala, quala nur Franci kapablesas facar »; li qualifikas Ido « pro- 
yekto di franca origino » : ni rekomendas ta malaminda ataki a 
la Esperantisti, qui ankore kredas a 1 ’« interna ido di Esperantis- 
mo »!) Nisavas nur, kelidissemis oportune senshama mentii (ex. 
pri la submiso di kom. Lemaire a la Varsoviana Papo); e ke, nur 
malmulta dii ante la kunveno di la S. E. S., li disdonis sekrete 
pamfleto « Esperanto ed Ido, komparanta kritiko (ni rekonocas 
la hipokrital procedi di la konservemi!) En ta semblante ciencala 
komparo, ube on insistis sur la « ecepti » e la duopla formi 
(segunvola) di Ido, on tute tacis du esencal punti : la supreso di 
la supersigni, e la supreso di le aj-oj ! Ta sola fakto judikas la 
la sincereso e ciencozeso di ta kritiko. Omnasupoze, la festal 
parto di la kunveno esis tute okupata da Ido : nam on kantis 
1 Espero... en Ido, Somer-mejvespero... en Ido, ed on ludis 
komedieto Un dekcentimo en Ido! E la fundamentisti qui asistis, 
konfesis ke la nuva linguo esas multe plu belsona kam la mal- 
nuva. On sendis telegramo a D° Zamenhof, honorprezidanto di 
la Societo, quale homajo a sa persono e karaktero, ed on 
rekantis 1 Espero en Ido. Stranja kunveno, en qua la « fidela 
plumulto » devis asistar ed audar diskursi, kanti, e c., en la 
« kondamnita » linguo, « qua ne mem existas », segun la fana- 
tiki. Altri jokez pri ta kontredici; ni vidas en li nur la garantio 
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di balda uniono e paco, malgre la malestiminda procedi per 
qui on penas semar la malpaco inter nia samideani. 

En Stockholm, en Upsala, en Lund facesas kursi pri Ido 
(videz nia Kroniko pri Lund). En Stockholm on ludos balde 
altra komedieto en Ido. Nia varma danki e gratuli a D° S. Lilje- 
dahl, organizanto di ta Idala festi! 

On recensas 1 artiklo Paco da S° Borderg en Dana Esperan- 
tisto. — Plura letri aprobanta e gratulanta, ricevita da Espe- 
rantisten de S* R. von Helly, Den Hengst, J. Casares, Wam- 
pach, Sch.meeberger. Ica konkluzas per neofensiva joko : 

« La fidelular’ 

« Volas fide lular 
« Por neplu vekar! » 

Se on komencas facar spritaji en Ido, ol neplu povos envidvar 
Esperanto pri ulo! 

Dana Esperantisto (marto, aprilo) kredas utila publikigar en 
dana linguo la Deklaro de Boulogne e la Prefaco a la Funda- 
mento , ta du famoza dokumenti... quin malmulta Esperantisti 
konocas, e quin nulu certe komprenas, nam H esas tute kontre- 
dicanta. La jurnalo laudas tamen li, ed asertas, ke « linguo arti- 
ficala devas havar netuchebla bazo por normalijar sen dftfalo ». 
[Sed quale la linguo- povus « normalijar » kun Fundamento 
difektoza ?] 1 

On publikigas plura respondi a la rimarkinda artiklo « Pacon! » 
da S' Borberg. S° de Ladeveze penas kredigar da la Dani, ke 
Ido sucesas nnr en lia lando (!), ube ol havas « sian chefan 
fokuson » (?), e ke Ido esasverko di « franca shovinisto » (!!) [sed 
lor, quale sa foko povas esar en Danio ?] II asertas, ke nia linguo 
chanjas omnamonate (nia lektanti savas, ke to esas vera!), ke la 
sufixi -iz ed -oz esas ja generale adoptita (pro quo lor on kom- 
batas e denuncas akre en la fanatika jurnali ti qui audacas 
uzar li ?), fine, ke la « estraranoj » di la Delegitaro demisis, cd 
omnaspeca malveraji piklizita per insulti ad la Delegitaro : il 
riprochas a ni « uzar malhoneste la nomo di Esperanto », e mem 
il mallaudas nia propagado en I Esperantistaro! II ne esas 
responsiva : videble il repetas blinde la mentii e kalumnii, per 
qui la chefi saturigas la « fidela » populo ! — S° Gyerui.fk bonege 
refutis sa malvera aserti. — D° M. Kandt asertas, ke la konkuro 
di Ido igis la Esperantisti plu « vigla » ed aceleras lia suceso! 
Ni sincere joyas pri to, nam omna konquesti di Esperanto esas 
konquesti di 1 ideo, e fine di la max bona LI., qua sola povos 
definitive venkar. Sed lor, pro quo plendar tante akre pri ta 

1. Ni rimarkas en ta artikli nuva exprcsuri : vihtimo, ehspektas... Sed 
on rcspektas I idiotismal uzo di 1 adverbo : « tre bone cstas eble kon- 
servi la fundamenton... » To esas dusenca : a tre bonc csas posibla... » 
o : o forsan esas tre bona... » ! 
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profitoza konkuro? II konsilas, neplu parolar pri linguala ques- 
tioni, sed laborar (dum « multa yari ») pri la teknikal vortari. 
Quale il ne vidas, ke esas tute malsaja kompozar la teknikal 
vortari sur la nesuficanta e mem difektoza bazo di la Funda- 
mento, e ke on tale riskas perdar la laborado di la « multa yari »? 
S n0 A. Schafer asertas, ke « praktiko e teorio ne povas inter- 
akordar ». To ne esas justa : la praktiko e la teorio konkordis 
por rivelar la difekti di Esp., e li konkordas anke por pruvar 
la supereso di Ido. — S° Christaller konstatas kun joyo e mem 
gratudo, ke Progreso kolektis omna diskutemi, e tale purigis e 
liberigis Esp.! Yes; sed quo divenos Esp°, abandonita da la 
kritikema spiriti e livrata a blinda konservemi? Nia Esperantista 
amiki kontre joyas, esar liberigita de la fanatiki e tirani! Do 
omni esas kontenta! S° Christaller konfesas, ke Ido semblis ad 
il « entute plu perfekta » ; il facas nur malgrava kritiki : il ne 
prizas la sufixo - esm , la simpla adjektivo semblas ad il plu 
logikal ! il riprochas ad Ido esar min komoda... por la poezio ! 
(to esus ya nur avantajo, se to impedus la poetachi invadar Ido 
quale li invadis Esp°I). II konkluzas ke la du lingui esas nur 
dialekti, Ido por la amanti di perfektigo e perfekteso, Esp° por 
la praktikal homi (danko pro la komplimento !) *. Ni ne atencas 
la tendencoza atako a la « franclingvaj Idestroj » : nia linguo 
havas ja « ani » e mem « estri » en omna precipua landi. Ni 
rimarkigos nur, ke nulu permisis a su facar tala malnobla ataki 
o riprochi a la polona e rusa maestri di Esperanto! Sed omna 
moyeni esas bona por la « fideluloj » ! 

S° Sentis rimarkas tre juste, ke omna Esperantisti aceptas la 
neceseso di « evoluco », sed per du tre diversa metodi : 1 uni, 
per blinda uzado, quale vivanta linguo ; 1 altri per ciencala 
kontrolado (ed en ici devus trovesar Dana Esp., qua asertis, 
kontre 1 opiniono di la fanatiki, ke Esp. esas linguo artificala, 
ne « vivanta »). Do on devas adminime facar 1 experimento, e 
ne kondamnar ed impedar omna « evoluco ». — Fine, Suedana 
Esperantisto deklaras, ke « la propagado ne devas jenar la 
linguala plubonigo nun plu kam dum la dudek yari pasinta ». 
Bonege! Sed juste la chefi di Esp. interdiktas omna plubonigo, 
pro pretexto ke ol jenas o malhelpas la propagado, qua esas por 
li la granda, la sola afero. Lia devizo esas : « Propagar unesme ; 
ni plubonigos pose! » (pose, t. e. ye la greka kalendi). « Sen 
evolucieco estas danghera kaj evitinda en chia cirkonstanco ». 
Certe! sed precize on impedas omna evoluco per la konservo di 

1. Ni rimarkas kelka expresuri, qui esas nek logikala nek klara : « la 
prefcroj de Ido kaj la malpreferoj de Esp. »; ni ne savis, ke Ido havas 
preferi (quale persono); ol havas avantaji, Esp. havas detrimenti. — 

« La sursignaj literoj » : to signifikas necese la literi, qui esas sur signi 
(komp. surtera, submara ). Oportus prefere dicar : la subsigna literi! 

4 
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la Fundamento 1 . — Ulu riprochis a nia linguo havar nula fun- 
damental principi, ni ne havas netuchebla fundamento, sed ni 
havas ciencala principi : qui esas la vivanta fundamento di nia 
linguo. E la posibleso quan ol havas, konstante e senfine evo- 
lucar tute libere, ne esas por ol kauzo di morto, sed principo di 
vivo. Kande la Esperantisti videskos, ke la Fundamento sustenas 
Esp. « quale la kordo sustenas la pendito » i 

Germana Esperantisto (aprilo): Liberaj horoj. — La Funda- 
mentisti esas omni literaturisti e sprituli. Pro to li nultempe 
diskutas serioze e cienciste la linguala reformi : to esus ya 
pedantala! Li kustumas kritikar ni per bela ed injenioza alegorii, 
fabli, rakonti, ube on mokas « Lo-Gi-Ko », e facas omnaspeca 
spritaji. Sed ta infantala metodo, qua pruvas reale nulo, esas ofte 
danjeroza, nam la kompari povas facile returnesar kontre 1 in- 
tenco di lia autori. Exemple, ulu kompozis eleganta rakonteto : 
Dometo kej domego : « la dometo esis konstruktita per tre granda 
habileso, tale ke on povis facile, pokope (« iom post iom »! 
plugrandigar e plubonigar ol sur ia sama nechanjita fundamentoa. 
Nu! 1 arkitekto di ta dometo esas vere habila viro, se il povas 
konstruktar granda e solida domego sur la fundamento di 
dometo'. Plue, on ne komprenas quale il povis konstruktar la 
domego sen renversar e destruktar la dometo ! Probable ta 
domego ruinijos, se on volas establisar ol sur la mallarja e 
difektoza fundamento, qua semblis origine suficar, e reale suficis 
a la dometo ! Sed ni lasas ta amuzivi... a ti quin li amuzas, e 
ni laboras serioze, dum ke li vane ludas e jokas*. 

Okazione Austrio ed Austrujo, S° J. Borel expresas opiniono 
vere prudenta ed eklektika : ujo (por landi) esas ya en la Funda- 
mento, sed on povas ne uzar ol, ed uzar prefere la nomi finanta 

1. Tu autoro atribuas tre maljuste a ni la vorto proponuri : to esas 
nur karikaturo genevana di nia linguo ; il komparas ni a homi qui 
« havas telefonilo nur por studyar sa mekaniko, sed ne por praktikal 
uzado ». Ta komparo esas ne tute maljusta, e nule mallaudanta ; kad 
ne oportas ke kelka kompetenti studyez la mekaniko di 1 telefonilo c 
di la cetera instrumenti, por perfektigar li ? To certe ne eventus, se 
omni kontentesus « uzar praktike » Ii sen zorgo e reflekto! Tamen, la 
• praktikal uzanti »esas tre kontenta, kande on furnisas a li plu komoda 
instrumento, mem se li tutc ne savas, quale ol esas konstruktita c 
funcionas! Kad ni havus perfektigita automobili, se omni esus volinta 
« uzar praktike » nur 1 unesma motor-veturi fabrikita, pro ke Ii « sufi- 
cante funcionis »? 

2. La sama autoro konfesas, ke la babitanti abandonos la dometo, 
kande li esos certa, ke li trovos la sama komforto en la nuva domego. 
To signifikas evidente : ni lasez la Idisti konstruktar Ia bela domego; 
kande ol esos tute pronta, ni okupos ol sen ula danjero e peno. Vere 
jeneroza e kurajoza taktiko! To esas duesma edituro di 1 urso Espe- 
ranto e di la mielo Ido! 
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per -io : to dependas... de la gusto di la habitanti! « Sed ni ne 
malquietijez pri ta questioni : la futuro montros a ni la voyo tute 
klare. Se la finalo -io por landi efektive plu plezas a la plu 
multa populi, ol radikifos vole-nevole, tute nature e senrompe, 
til ke fine la Akademio konstatos la « fait accompli » (france !) 
ed enregistrigos ol. Se to devas eventar, to eventos, e la anti- 
quijinta -uj pokope malaparos... » Tala esas la pura fatalismo per 
qua on lulas la konservemi! On respektas tante la naturo, ke on 
ne volasmem helparol : on expektas la decido dela futuro, quale 
se la futuro ne dependus de la prezento, t. e. de ni omni! On 
semblas fidar parole a la « libera evoluco » : sed fakte on facas 
omno por impedar ol, rifuzante kunlaborar a la necesa 
progreso, qua tamen ne eventos sen ula homal partopreno'! 
Ni volas facar nulo, ni volas lasar to a nia posvenonti : tal 
esas la formulo di ta « indolenta sofismo » 1 2 . Sed, kande on 
adoras tante blinde la « naturo », on devas aceptar la naturala 
lingui quale « santa » e « netuchebla »fakto, e ne propagar linguo 
artificala ! 

Solothnrner Zeitnng (tt aprilo) en sa Internationale Ecke expo- 
zas la motivi di la supreso di la supersigni, e publikigas la du 
komparenda traduki di Renan. — (25 aprilo). On refutas la argu- 
mepti di la konservemi, aparte iia fanfaroni pri la « milioni » de 
adepti. Cetere, la venko apartenos, ne a la plu grandnombra par- 
tio, sed a la plu bona e facila linguo. — (2 mayo). On anuncas 
l’aparo di Weltsprache und Wissenschaft, e citas l’opiniono di 
S° A. Spati, profesoro di lingui (membro di nia grupo enWinter- 
thiir) : il agnoskis quik, ke la reformo esis vere plubonigo, e 
balde adheris a la « moderni ». « Quale filologo », il dicas, « me 
devas decide donar la prefero ad Ido, nam ol esas plu logikal e 
plu klara; or la max klara e max logikala linguo helpanta esos 
anke la maxbona ». — Anekdoto: Kurioja liberigo. — (pmavo). 
On naracas kun preciza ed autentika dokumenti la « natural evo- 
luco » di la vortaro di Esperanto, qua kreskis de min kam 1000 ra- 
diki (1887) til 4600 nun; edon komparaslaprocedosenkritika, per 
qua la Esperantisti « richigas » lia linguo, kompilante la vorti 

1. Cetere, quale 1 evoluco povus decidar, se, quale dicas skeptike 
1 autoro, la finalo -io kontentigas loo.roo homi, e malkontentigas 
100.000 altri ? Por decidar esus necesa havar autoritatoza, agema Aka- 
demio : sed 1 Esperantal Akademio devas nur konstatar, « registragar » 
la fakti! Omno to esas sensenca. 

2. La sama sofismo esas konstante uzata da I adversi di omna artifical 
linguo, e devas sencese refutesar da sa partiani (videz L. Couturat, 
Pour la Langue intcrnationale, p. 23 - 25 ). Kande do partiani di LI. uzas 
ol, li kontredicas su ipsa. Tala kontredico esas tre amuzanta, ed anke 
tre instruktiva ! Ni ja ofte rimarkis, ke la Fundamentisti uzas kontre 
ni precize la sama argumenti, quin on uzas kontre omna LI., e quan 
li ante devis sempre kombatar! 
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uzita da la bona autori, a la ciencala metodo, per qua nia vortaro 
esas kompozita segun la principo di maxima internacioneso. On 
refutas la malvera aserto di ula cienculo, qua opozis la 12.000 
vorti di Ido a la 2000 di Esp. (il intermixisla radiki kun la vorti). 
— Anekdoto : La Sama. 

Solothurner Zeitung (18 aprilo). Internationale Ecke. Pos fino 
di la kurso de lecioui (publikigita nup aparte) da S° Schneebbrger, 
nia samideano refutas la vulgara objekto: Pos ica reformo venos 
altra; ube on haltos? 11 montras ke la principi di la LI. esas nun 
klara e fixa; sed Esperanto aplikis li malbone o kaprice, e pro to 
ol devis reformesar. II citas quale specimeni letri da S> Jespersen 
e de Beaufront, sendita por la klozo di la kurso en Solothurn. Ni 
reproduktas hike 1’ unesma : 

« Inter la bejoni di la civilijita homi esas anke linguo interna- 
ciona. Por la relali inter omni on povas ujar nula ek la naturala 
lingui, pro ke li■ esas nek neutra nek sat facila. Esas do necesa 
prenar linguo artificala. Sed nur se tala linguo esas konstruktata 
segun principi ciencala e samtentpe praktikala, on povas expek- 
tar reala suceso. Max bona saluti ad omna samideani en omna 
landi. — Otto Jespersen ». 

Solothurner Zeitung (28, 29aprilo) raportas pri la kunveno di la 
Svisa Esp. Socieio, facita en taurbo la 24 e 25 aprilo. La Reform- 
Esperanto-Klubo en Solothurn esis ofrinta ad ol helpar l’orga- 
nizo di ta kunveno; on ne mem respondis ata jentila e jeneroza 
propozo. Ula fanatika Esperantisto parolis tante malkonvenante 
ed insultante pri la Idisti, ke 25 asistanti su levised ekiris pro in- 
digno. La Ref.-Esp.-Klubo deklaras, ke ol vidas nula motivo por 
ke la du dialekti ne vivez pace e tranquile l’una apud l'altra. 01 
konstatas, ke la fanatiki repulsis la pacema manuo prizentita a li: 
sed se li havas la yuro « konservar » lia malnuva linguo, li devas 
anke lasar en paco la reformisti. Ta evento pruvas, un foyo plue, 
ke la reformisti esas sempre liberala e tolerema, e ke nur la 
« konservemi » deziras e genitas malpaco e skismo. Ube esas la 
« pacaj batalantoj » ? 

Der Schweizer Stenograph (3 c, 17 aprilo) publikigas raporto 
pri la decidi di la Delegitaro; Reform-Esperanto e sa stenografo, 
da S° Schneeberger (delegito di VAllg. Schweij. Stenographenve- 
rein, qua adheris en 1906 a la Delegitaro). En ta raporto da per- 
sono tre bone ed exakte informita (prezidanto di la 2“ Esp. Kon- 
greso) ni rimarkas aserti aparte atencinda : « La konceso di edital 
monopolo ad un firmo (quankam la kontrato esis plu tarde poke 
dolcigita) servis longe por opresar omna reformerma pensi ». — 

« Dum ke D™ Zamenhof esis plu o min cedinta sa autoryuro a la 
Lingva Komitato, ica inverse apogis su sur la neeroriveso di Za- 
menhof. Serioza reformpropozi esis, o mortigata per silenco, o 
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simple exkluzata ». — « Ke Zamenhof ipsa ne esis kontrala a reformo, 
montras un aserto en sa letro ad omna Esperantisti (18. I. 08), ke 
persone il rekomendis segunvola endukto di la reformi... » 

La duesma artiklo esas konsakrita j l’exppzo e komparo di 
l’apliko di la stenografa sistemo Sto.lze-Schr^y a la du dialekti. 
Ido ofras plu granda facileso a la stenografadoJ- 


Le Patriote (Bruxelles, 21 aprilo) insertis 
renda texti, kun la franca traduko. 


Ni invitas chiujn tiujn kiuj 
interesighas pri la demando, 
pri la lingvo internacia, kom- 
pari kelkajn tradukajhojn de 
iuj samaj tekstoj francaj, 
unuj en malnova Esperanto, 
la aliaj en Esperanto plibo- 
nigita kaj simpligita. Ni invitas 
chiujn tiujn kiuj neniam, 
ghis tie chi, legis esperantis- 
tajn tekstojn, traduki kiel 
eble plej bone, kaj sen peti 
sciigojn de iu ajn, la du tra- 
dukajhojn tie chi sube de tiu 
chi teksto. Ili vidos tiun, kiun 
ili komprenos plej bone, tuj, je 
la unesma ekvido, sen ia an- 
taua ekkono pri la komparataj 
lingvoj. 


la sequanta kompa- 
subskribita da Kom. Lemaire ; 

Ni invitas omni ti qui su 
interesas a la questiono di 
1’ internacion^ linguo, kompa- 
rar kelka traduki de sama franca 
texti, 1 ’ uni en prynitiva Espe- 
ranto, l’altri en Esperanto plu- 
bonigita e simpligita..Ni invitas 
omni qui nultemp^ lektis' Espe- 
rantal texti, tradukar i$iax posi- 
ble bone, sen demandar informi 
de irgu, la du sequanta traduki 
di ca texto. Li vidos ta, quan 
li komprenos max bone, quik, 
ye 1’ unesma vido, sen ula 
antea nociono pri la komparata 
lingui. 


Ni konsilas a nia amiki imitar ta exemplo e publikigar tala 
komparenda texti omnube li povos : to esos la max bona res- 
pondo a la shikani ed argumentachi di l’Esperantisti. 


Ro ( n° 10, aprilo) expozas la elementi di la linguo Ro (linguo 
filosofiala, en qua singla litero riprezentas ula ideo). — 01 kon- 
tenas plue: letro da Prof. Rothenbucher en Universal : « Chakun, 
qui konoz latin o un ling roman, pot Ieger le a prim vist e skriber 
le in pok dii ». Certe : nur rimarkez la kondiciono : konocar la 
latina o romanal linguo : sed por ti qui plenigas ta kondiciono, 
esus plu facila uzar la latina o la franca! L’autoro adjuntas : 
« Esperanto, Ilo e Ro es invenzioni; ma nos prend radizi, que 
natur hab produket in mil e mil ani ». Pardonez, S° profesoro, 
sed ni anke prenasla naturala radiki. Nialinguo esasnule « inven- 
zion », sed ol esas plu reguloza, do plu facila por omni, kam irga 
linguo qua kopias sklave ula naturala linguo, e derivas ex. invenc 
jion de inventer (pro quo ne : inventasionl) — Letro da S° Ma- 
Pike por Ido. — Diversa letri ed opinioni pri Ro. S° Wishard 
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mallaudas forte Esperanto pro sa boikotal metodo, qua penas 
kredigar da la mondo, ke ol esas la sola LI. existanta e posibla. 

La Mondlingnisto (Luxemburg, n° 5 ) anuncas, ke de 1’ 1 “ junio 
ol aparos imprimita kun 4pagini. — La Braban(onne, trad. da J. B. 
Pinth. — Kompleta membro-listo di 1 Mondlingual Societo Progreso 
en Luxemburg. Letrobuxo. On demandas insiste, ke la Guid- 
libreti indikez la vorti kompleta, e ne nur la radiki. 

L'Lveil democratiqne (Paris, 2 mayo 1909) kontenas artiklo da 
S° Rene Lgmaire, Pri la Lingito internaciona, en qua, okazione la 
nacional kongreso di Le Sillon (la sulko), ube la Esperantisti 
provis fanfarona manifesto, nia mainuva samideano expozas sen- 
partie la nuna stando di la questiono : la dualeso ne esas danje- 
roza, nam Ido esas nur Esperanto poke reformita, e la progreso 
eventas nur per tala sucedanta proximigi e plubonigi, qui pruvas 
nulo kontre l’ideo ipsa. Le Sillon ne devas prenar partio, sed 
sequar simpatioze la movado. 

L'Avenir Blayaia (i a mayo 1909) insertis bonega artiklo da nia 
samideano S° Ringeade pri la Linguo internaciona e la nombri- 
qado. II expozas nia nombrizado, e montras quante ol esas simpla 
e reguloza, imuna de la malfacilaji e malregulaji di nia « natu- 
rala » lingui, e konseque sola logikal e vere internaciona. To 
esas tre oportuna maniero prizentar la Linguo internaciona a 
la publiko (opozante l’internacioneso di la skribila nombri a la 
nacionaleso di la parolita nombri), cetere kontorma a la penso 
di S° FOrstf.r : penso, quan la Esperantisti penas akaparar ed 
explotar, sed qua ne koncernas plu Esperanto kam nia Iinguo. 
Ni rekomendas ta exemplo a nia propaganti. 

Frema Aarbog (Kopenhago) publikigis longa artiklo da S° Jesper- 
sen, Verdenssprog (Mondlinguo ), qua expozas la nunastando dila 
LI. questiono, kritikas Esperanto ejustigas nia linguo.Ontrovasen 
ol plura komparenda texti en Esp. ed Ido (Kiam chiuj tiuj kiuj 
volas la sukceson... Chu shi scias chion? Serchu ghin chie,..), e 
texto en Ido kun traduko e gramatikala komento. En ica l’autoro 
indikas l’internacioneso di singla vorto, e mem citas ofte dana 
vorti qui derivas de ol: ex.: eventuel por eventar, audiens, audi - 
torium, por andar, pluralitet, plus por plu, kvik por quik, morta- 
litet por morto, e. c. To esas bonega metodo, quan ni ja intencis 
rekomendar a nia irgalanda docanti: ol havas duopla avantajo: 
prakrike, ol furnisas memorigili por la internaciona radiki, qui ne 
trovesas sub lia primitiva formo en la nacionala linguo ; teorie, ol 
justigas la internacioneso di ta radiki, donas lecioneti di etimologio 
pri la nacionala linguo ipsa, e fine rivelas a la max humila ler- 
nanto la profunda komuneso ed uneso di l'europana lingui, qua 
esas l’obyektala fundamento di la nia. 

Social-Demokraten (16 aprilo) insertis artiklo pri Linguo inter- 
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naciona, raportanta pri la Idala' movado en Stockholm, Upsala, 
Ltind, e c. 

FQrther Central-Anzeiger (11 mayo) kontenas longa artiklo qua, 
por rektifikar la fanfarona aserti di ula Esperantisto, expozas la 
tuta laboro di la Delegitaro. 01 citas la judiki di plura filologi 
(aparte S° Leskien) pri Esperanto, por montrar (kontre la malvera 
aserti di 1 Esperantisto) ke la filologi nule kondamnaslai artificala 
lingui generale, sed nur aparta linguo.Esperanto. 01 rimarkas, ke 
1 Esperantisto ne nur silencas zorge pri la tre eminenta linguisti 
qui partoprenis nia labori, sed audacas asertar, ke nula filologo 
interesas su nun pri la problemo di LI.! Pro quo ta senshama 
malverajo ? Ho! tre komprenebla : pro ke la filologi ne aprobas 
Esperanto, li « neplu existas » (segun 1 elegant e komoda formulo 
di D° Zamenhof) por la « fidela » Esperantisti. 

The Chicago Daily Socialist (6 marto) insertis artiklo da S° Hel- 
i.ing pri e por la LI., expozanta la principi di nia linguo, sa 
avantaji sur le cetera ed aparte sur Esperanto, e sa utileso por la 
socialisti. 

West London Observer (16 aprilo) kontenas letro da Esperan- 
tisto, qua expozas tre senpartie (rara fakto!) la kontrala koncepti 
di la konservemi e di la reformisti; il opinionas, ke l’uneso plu 
valoras kam la perfekteso (sed pro quo 1’ uneso impedus la per- 
fektigo di la linguo?), e ke la reformi devas enduktesar, ne per 
autoritato, sed per libera uzado (sed pro quo on uzas 1’ « autori- 
tato » precize por impedar la « natural » e necesa progreso?) Nia 
amiko S° Strutton respondis per simpla komparo di texti, rimar- 
kigante, ke l’Esperantisti zorgege evitas tala kompari, kredeble 
tro malfavoroza por lia kara linguo. Ni reproduktas supere ta 
texti en nia Komparado. 

Co-operative News (24 aprilo). S° Strutton refutas forte la 
aserti di ula Esperantisti : ke nia linguo destruktas 1 ’ internaciona 
karaktero di Esperanto (ol augmentas la proporciono di la kono- 
cata radiki por omna lingui, ed ol supresas la vorti arbitriale 
inventita); ke Esp. esas perfekte adoptita a sa skopo (yes! linguo 
quan on ne povas imprimar omnaloke !); ke Esp. esas extreme 
belsona (kun aj, oj, nj !); fine, ke Ido chanjas sencese. « Certe, on 
admisas kritiko, experimento e propozo por plubonigar la linguo 
konforme sa fundamental principi..., dum ke Esp. repulsas li 
severe ; sed gradozaproximigo a fixigita skopo esas tute diteranta 
de arbitriala chanjo ». Bonega respondo a malsincera riprochi. 

The Birmingham Weekly Post (24 aprilo) insertis letro da nia 
samideano S° Bond, laudanta Ido, okazione la kurso facita en ta 
urbo pri nia linguo. 

The Book-keeper (marto, aprilo) publikigis letri pri e por Ido 
da nia amiki S° Mac Pike e O. H. Mayer. 



248 


PROGRESO 


Sydsvenska Dagbladet Sn&llposten (29 aprilo) publikigis artiklo 
da S° A. W-g pri Ilo, la nuva internaciona linguo, raportanta pri 
diskurso facita en Lund da S° S5derbergh (videz Kroniko). 

The Clerk (London, mayo) publikigis la 7“ leciono pri Ido da 
S° H. J. Strutton, kontenanta exerci e komercala frazi. On 
anuncas aperto di kurso pri Ido en « Food Reform Restaurant, 
Furnival-street, Holborn», omna marsdio vespere. 

Daily Record and Uail (Glasgow) insertis longa seryo de letri pri, 
por o kontre Ido, dum la monati februaro, marto ed aprilo (cf. 
Progreso, n° 14, p. 123.) S° Myers defensas Esperanto, konfesante 
ke ol ne esas tam simpla e facila kam ol povus, sed « ho ve ! la nor- 
mala formo esas nun universale aceptita ». S° Ch. Walls, kon- 
testante la yuro di la Delegitaro, asertas ke povas existar nurun Es- 
peranto (yes, quale existis nur un Volapiikl) STUDENToargumentas 
ke Esp. « okupas la agro », fanfaronas pri la nombro di la grupi, 
e deklaras ke « nulo impedas Esp. adoptar irga plubonigo » 
(... e la Fundamento ?) On opozas « evoluco » a « revoluciono » 
(ube esas l’evoluco di Esp. r) Ahru asertas, ke nia Komitato elek- 
tis preske unavoce Esp., sed ke kelka membri favoris ula mal- 
grava chanji. To esas tute malvera:/a tuta Komitato adoptis Esp. 
principe, e decidis samtempe reformar ol. Tale on skribas la histo- 
ry.o che la fideli! Vera esas, ke lia « mastri'» nultempe konocigis 
da li la autentika dokumenti! Teacher, Progress, ex-Esperan- 
tist, e. c. refutis facile ta malforta argumenti, ed expozis klare la 
supereso di Ido. S° Stark questionas, pro quo du lingui tante 
simila opozesas tante akre; e S u Heath konkluzas, ke se Esp. 
facas ja kelka servi a la komerco, Ido facus li multe plu facile, 
kun min granda peno e spenso por la adepti. 

The Scottiah Co-operator (Glasgow, 16 aprilo) publikigis 
bonega letro da samideano D. C. jun., respondanta ad Esperan- 
tisti. Kande ici deklaras, ke li ne volas reformar lia linguo til ke 
ol esas adoptata da la mondo, to signifikas, ke li volas impozar a 
la mondo linguo konfesite neperfekta ed ultempe plubonigenda. 
Nia Komitato (dicas l’autoro) povis adoptar nul altra linguo kam 
Esp., sed anke ol ne povis adoptar ol sen reformo. La konser- 
vemi malprizas la cienco; sed nia linguo, quankam (o pro ke) ol 
esas verko di ciencisti, ja pruvis su tre facila por la laboristi. 

The Evening Timea (Glasgow, marto) publigis kelka letri pri 
Ido. Ulu laudas 1 ' utileso di Esperanto... por ludar komedieti. 
S° Heath respondis tre juste : on devus parolar pri l’utileso di 
ula LI., precipue se ol esus plu facila kam Esp. Altru riprochas 
samtempe ad Ido esar « imituro di Esp. » e prizentar su a la pu- 
bliko quale « Esp. refortpita » : il repetas naive Ia kontredi- 
canta riprochi di sa chefi! — On vidas per l’abundo di Ietri e 
diskuti en la angla jurnali, quante malsaja esas la politiko di la 
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mastri di Esperanto, qui penas « sufokar » la reformo per la si- 
lenco. Felice li ne esas la mastri di la tutmonda jurnalaro! E la 
sola konsequanto di lia agado esas, ke la « iidela » Esperantisti 
esas min bone informita kam la profana publiko. Kad li toleros 
longe ta ridinda e poke shaminda situeso di mutoni? 

L'Echo Loudunais (9 mayo) komencis publikiger seryo de lecioni 
od exerci pri Ido. L’unesma kontenas latuta gramatiko en 20 linei, 
e rakonteto ek YUnesma lektolibro kun traduko e komento. Ex. on 
explikas la difero di homo e viro (qui due tradukesas france per 
homme). To esas bonega inicato, imitenda da nia samideani, e pri 
qua ni gratulas varme nia fervoroza ed agema grupo de Loudun. 

Nov6 smery (Nuva tendenci), n° 4 de 1909, publikigas lecioni pri 
la Linguo internaciona, kun frazi di konversado tradukita en 
cheka linguo. — Nia samideani en Brno publikigis anke cirkulero en 
cheka, expozanta la labori e decidi di la Delegitaro, e kontenanta 
komparenda texto, quan ni insertas hike ‘. 

ESPERANTO LINGUO INTERNACIONA 

Li flugis, flugis, malsupreni- II flugis, flugis, decensante 
ghante de 1’ chielaj altajhoj de la cielal altaji ad-infre super 
malalten super la trankvilajn tranquila vilaji, bruisoza urbi, 
vilaghojn. bruajn urbojn, super supersenfinaforesti,vastaagri... 
la senfinajn arbarojn, vastegajn tra malgranda fenestri il rigar- 

karriparojn... li enrigardis tra dis en malalta e malvasta cham- 

malgrandaj fenestroj en malal- breti, en mizeroza lojeyi di la 
tajn kaj malvastajn chambretojn, malricharo, tra miapertita kur- 
en mizerajn loghejojnde 1’ mal- teni il rigardis en luxoza saloni 

richularo, tra duone forigitaj di la richi, e serchis la Amo, 

kurtenoj li enrigardis en luksajn quan docis Kristo, quan predi- 
salonojn de richuloj, kaj serchis kis ilsa apostolo Johano e multi, 
la Amon, kiun ordonis Kristo, multi pos il dum du yarmili en 
kiun predikis lia apostolo Joha- omna parti dil tero ! 
no kaj multaj, multaj post li 
dum du miljaroj en chiuj flan- 
koj de 1’ tero ! 

L’Univera (Paris, 3 aprilo) insertis letroda S° A. Richardson, qua 
pretendas korektigar ula faktal neexaktaji, e kontenas ipsa multa 
grava malveraji. II riprochas a ni prizentar nia « plagiuro » sub la 
nomo di Esperanto, ed asertas, ke « D™ Zamenhof publike protes- 
tis kontre ta malhonesta procedo ». To eshs tute malvera: ni 
demandis de D™ Zamenhof la permiso uzar la nomo Esperanto 
kun distingiva epiteto ; il rifuzis, e ni de lor obedyis sa interdikto. 
L’autoro explotas, en katolika jurnalo, la bendiko di la Santa Patro 
ad Espero katolika, e laudegas abato Peltier; sed il ne dicas, ke 
S° Peltier esis reformisto, e ke il ipsa, S° Richardson, kombatis 

1. La Esperantal texto extraktita de Bohcma Esperanlisto,W yaro, n° 3 . 
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sekrete sa revuo por mortigar ol, malgre la papal bendiko! Fine 
(atencez!) pri la du traduki komparenda di Renan, quin ni publi- 
kigis, il certigas, « quale Esperantisto », ke la Esperantal traduko 
ne esas en Esperanto, e ke la idala traduko ne esas en Ido, t. e. 
« diferas grande de la Ido, quan on parolis en septembro 1908. »Ta 
audacoza aserti pruvas evidente, ke S° Richardson (qua subskri- 
bas quale vice-prezidanto di la Belga Ligo Esperantista) savas 
nek Esperanto nek Ido. La Esperantal traduko esis texte pruntita 
de Lingvo internacia, 1906, p. 129, kun la ortografio permisita da 
la Fundamento e konsilita da D™ Zamenhof ipsa. La Idala traduko 
esas tute konforma (nia lektanti savas to) a nia vortolibri ed a nia 
konstanta uzado (qua nule varyas, quale asertas S° Richardson). 
S° Richardson devus certijir pri la vereso disua aserti ante parolar 
(kun vere kristanal karitato) pri « malamoza e malloyala fonto ». 
Sed pro quo il tante akre (e maljuste) kontestas la faktal exakteso 
di nia komparo? Evidente, pro ke ol esas tute malfavoroza ad 
Esperanto. Quanta konfeso di la supereso di Ido! 


KORESPONDO 

* Rektlfiko. 

« En la Historique de la Delegation, mi legas ke tuj alighis a 
Ido, kun la Prezidanto de la dua kongreso, la organizinto de la 
unua. Tio ne estas ghusta almenau pri mi, kaj mi uzas la okazon 
por klarigi mian penson. 

' Kvankam via jhurnalo kaj ia esperantista revuo interkonsentas 
por prezenti kiel devige Idiston, chiun personon kiu deziras 
plibonigi la lingvon, multaj samideanoj ne akceptas rezonadon 
tian. 

Kion oficiale diskutadis reprezentantoj de D° Zamenhof kaj de 
L. K., tion private mi povas ekzameni kaj diskuti, cltar, pormi, 
Esperanto ne estas religio, kiu malpermesas liberecon de penso 
au parolo. Oni povas havi apartajn ideojn pri la plej bona 
maniero por atingi la unuan celon de Zamenhof kaj tamen resti 
Esperantisto, kiel ekzemple restas bonaj Francoj niaj deputatoj 
dividitaj en kvar partioj. En Esperantista deputataro 1 ekzistas 
ankau kvar partioj malsimilaj kaj tamen ne Idistoj : 

I. Konservemuloj : « Deklaracio de Boulogne estas unu fojon 
por chiam akceptita; nek Zamenhof nek ia autoritato povas 
decidi la plej malgrandan reformeton. Ni fosu kaj refosu nian 
unu sulkon ghis la fino de la mondo. Estu malbenata la plugisto 

1. Ni memorigas, ke til nun existas en I Esperantistaro nula « depu- 
tati », nula yurizita riprezentanti tala, qualan S” Michaux de longe 
demandis li IN. D. L. R.1 
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kiu lasas sian foson shtonan por provi sulkon malpli shtonozan ! 
por konservemulo, shtonoja ne ekzistas. » 

II. Progresistoj : « Neniu malpermesas shanghon au tutan 
forigon de la Deklaracio de Boulogne; oni povas shanghi la 
lingvon ghis plena nerekonebleco, sed... iom post iom. Se en L. 
K. ni ne interkonsentas, superega autoritato de ia kongreso defini- 
tivan solvon donos... siatempe. » 

III. Radikaloj : « Lingvo artefarita estas homa elpensajho por 
internacia komunikado kiel telefono, telegrafo, aviacio, k. t. p. 
Neniu homa elpensajho povas senmovighi : ghi estas senche'se 
perfektigebla, sed, por ekspluati utile nunan elpensajhon, unueco 
estas necesa ; do, kontraktantoj lormis societon. La elpensinto 
fordonis sian eltrovajhon al la Societo, kaj tiu chi ighis mastro 
de la afero. Societanoj elektas ian centran institucion, kiu 
havas nediskuteblan autoritaton por la tuta anaro. Char chiuj 
estas ligataj de kontrakto, kaj char neniam oni audis ke kon- 
trakto povas libere evolucii, ili promesis subskribante funda- 
mentajn statutojn, submeti siajn preferojn al la decido de la 
plimulto. Neniu societano havas specialajn rajtojn, sed ni 
lasu al chiu lian iniciativon, lian liberecon, pri chiaj proponoj, 
sen danghero pri ekskomunikajhoj. Chiu aparta societano povas 
proponi shanghojn, ech la tutan difekton de la societo kaj ghian 
anstatauigon. Kompreneble, se tiuj proponoj ne estus saghaj kaj 
konformaj al lavolo ghenerala, la societo neniam shanghighos. 

IV. Socialistoj : Ili ankau respektas la decidon de la plimulto, 
sed ili estas senpaciencaj pri progreso, kaj, por pli klare montri 
al siaj samsocietanoj la neceson de reformoj, ili ne timas sin 
instrui pri la konkurantaj societoj, kajech ili provas brave nekona- 
tajn kaj novajn elpensajhojn. 

Chu la kvar elementoj de la deputataro ne estas necesaj ? 

Resume, ne tro atentu pri niaj disputoj kaj ne enskribu min 
kiel forlasintan la kampon Esperantistan, tial ke mi ighis radi- 
kala. 

Intermeze de malamikaj staboj, kiuj tra densa nokto trumpetas 
por alvoki, unuj fidelulojn, aliaj retormistojn, ekzistas pacaj 
batalionoj kiuj atendas la lumon por vidi la vojon kiu, sen 
neutila buchado, kondukos al la celo. Ili iam lernis « Al fratoj ■» : 

Tre malproksime ni staras 

La unu de la alia... 

Sed jam levighos baldau la suno. 

Sendube, mi ne vidos fundamentan Esperanton nek Idon 
atingi la celon en gloro, sed mi esperas, ke vanaj kaj akraj dis- 
putoj ne tro malproksimigos la tagon, en kiu la nepoj nin benos. 

A. Michaux. » 

Rimarki. — Ni memorigas, ke por ni e nia amiki Ido tute ne 
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esas « idolo » o « kredo » analoga a to quo Esp'eranto o la Fun- 
damento esas por la« fideluloj ». Ido esas por niminmulte linguo 
fixigita e nechanjebla kam ciencala metodo por devlopar reguloze 
e progreseme la LI. Quale S° Ostwald dicis tre juste (kun aparta 
autoritato I), la verko di la Komitato esisminmulte fixigar la prin- 
cipi di la LI. kam sekurigar lalibereso di sa evoluco ed apertar la 
voyo por senfina « progreso ». Do ni povas sincere konsiderar 
quale « Idisti » omni qui deziras progreso e reformo, mem se li 
ne tute aceptas la nuna Ido quale definitiva e nesuperesebla 
linguo, mem kande li « restas Esperantisti » pro pure praktikal 
motivi : quo esas cetere konforma a nia pacema e konciliema 
konsili. Kad li povos « restar Esperantisti » malgre 1 inquiziciono 
el exkomuniko, quin la chefifacas kontre la « socialisti », la « radi- 
kali » e mem la « progresisti », to esas lia afero, ne la nia. E se 
li sucesos obtenar de la mastri di Esperanto ula libereso ed ula 
progreso, ni gratulos li sincere. Sed li nultempe oblivyez, ke, se 
li sucesos, li debos to grandaparte a' la « revolucionema » Idisti! 
Til nun, ni konstatas ke la chefi ne konsultis la « populo espe- 
rantista » pri la reformi, ke li rifuzis elektigar l’Akademio da la 
populo, quale propozis S° Michaux, e-ni opinionas, ke li eskamotos 
la questiono di la reformi, same kam li eskamotis la proyekto 
di yurizita Akademio. 


Amlkal averto. 

« Me rimarkis kun grandega malplezuro, en la N n t 5 mn di Pro- 
greso, ke un samideano uzas la nekorekta formi : dil (sisfove) 
e ma, vice sed (dufoye). Me ne ignoras, ke ta formi propozesis 
da kelka samideani. Sed, til ke l’Akademio di l’Uniono (qua sola 
havas yuro facar chanji en nia linguo) esos aceptinta ta formi, 
oli esas nur privata propozi, oli esas nereguloza, nam omni 
devas absolute uzar exkluze la formi expozata en la lernolibri. 

« L’uzo facita esas tante plu rigretinda, ke l'autoro esas, me 
kredas, membro di l’Komitato di I’Uniono, e devas montrar 
exemplo di respekto a la decidi di I'institucuri existanta en nia 
reformista familyo. 

« La lektanti voluntez rimarkar (en la citita numero; pagino 
i 3 o n,n ) ke, malgre sa propozo vicigar sed per ma, S° Jespersen 
respektis la nuna reguli, ed uzas reguloze sed. 

« Se ula samideani preferas — to esas permisata, certe — kelka 
formi a le reguloza, esas necesa, por Ia suceso di 1 ’ reformi, ke li 
pozez inter parentezi la formi amata da li. Altramaniere, la 
publiko e la nuva adepti (a qui, cetere, on devas pensar) neplu 
komprenus nia linguo, nam li obligesus studyar, ultre l’oficiala 
lernolibri, la diversa dialekti uzata da ca o ta persono. 

« Me konocas kelk amiki qui multe prizas — me anke prizas 
oli — la verbal formi per ab, segun Ido. Sed nulu permisas a su, 
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en ofieiala jurnalo, uzar ta formi. Ni respektas la reguli; e me 
ne kredas postulartro multo, pregante ke la komitatani di l’Uniono 
respektez anke ta reguli. Agar altramaniere semblus revivigar la 
procedi, yuste mallaudita, di l’pontifiki di E. P. 

F. Morot, 

U. A. L. I. 327. » 

Rimarko. — La redaktisto di Progreso havas quale regulo, ne 
korcktigar la stilo di sa kunlaboranti, por lasar a li tuta libereso. 
Sed pro to anke on ne devas konsiderar omna formi uzita en 
Progreso quale normala, nek astonesar pri kelka diversesi, pri 
qui ni ne esas responsiva. Nia normala linguo esas definita ed 
uzita en nia lernolibri e lektolibri. 


« Chartres, 2 mayo 1909. 

Estimata Sioro, 

Me havas la honoro konocigar da vu la sequanta fakto, e 
pregas, ke vu konocigez ol da vua lektanti. Me ricevis de plura 
loki de Francio la stranja informo, ke « me cesis propagar Ido, 
e revenis a la Zamenhofa linguo ». Vu divinas, quante me esis 
astonata ricevante tala informi, sive kun gratuli, sive kun mal- 
laudi, de personi evidente sincera. Li esis do trompita shaminde 
da ula anonima informisti. To esas ankore un nuva mentio di 
1 Esperantista chefi. To rivelas e lumizas la malnobla procedi, 
per qui li penas erorigar lia sempre plu malmulta « fideli », qui 
restas fidela nur pro ke til 'nun on celis a li zorge la verajo ! Tala 
procedi esas evidente signi di lia malordino e malvenko, di lia 
nepotenta furio, por qua omna moyeni esas bona. Vidante ke 
malgre lia metodo di terorigo e boikoto li ne sucesas extingar 
la lumo di la Verajo, li uzas fine ta Iasta moyeno : zorge tacante 
pri la sempre plu multa konverti di Esperanto ad Ido, li anuncas 
bruise, ke ca o ta Idisto revenis ad Esperanto ! Per to kredeble 
li esperas reestablisar la « paco » en la « populo espera'ntista »! 

Me ne insistas sur ta malestiminda procedi. Me nur rimarkigas, 
ke por ritenar la « fideli » en I obedyo, la konservema chefi 
uzas ofte la sequanta argumento : « Se ni konocigus la reformi da 
nia adepti, li abandonus la « karalinguo »eperdus samtempe fido 
a 1 ideo di la LI.»Nu, to esas profunda eroro e kimera timo, quale 
pruvas 1 experimento facitadani en Eure-et-Loir: ne nur laL. I. di 
la Delegitaro revivigis la fervoro di omna malnuva Esperantisti, 
sed ol konvertis a nia ideo multa tre inteligenta ed instruktita 
personi, qui til nun esis restinta indiferenta a la LI. ed a Espe- 
ranto aparte, e qui nun propagas Ido kun fervoro ed entuziasmo. 

Voluntez aceptar, estimata Sioro, msa max simpatioza saluti 
di samideano. 

Ren£ Isambert, 

Profesoro diplomizita di Ia S. F. P. E., 

Sekretaryo di 1 ’ Internaciona Klubo « Progreso » en Chartres. » 
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Ta fakto, qua indignigas (e juste) nia samideano, nule astonas 
ni. Ni agnoskas la sistemal metodo di 1 Esperantista chefi. On 
ja savas, ke ula membro di la Lingva Komitato, e mem di 1 
Akademio, dissemis la malvera rumoro, ke Komandanto Ch. Le- 
maire redivenis « fidelo »! Komprenebte, dum la tempo, ke tala 
rumori advenas a 1 interesati, e ke li publikigas dementii, on 
hastas explotar la malverajo... e la komedio esas ludita ! Cetere. 
on preferas dissemar sekrete ta mentii (quale en la kazo di 
S° Isambert) por evftar la dementii; o, kande on publiki^as li 
en ula jurnalo, on rifuzas insertar rektifiki! Tala esas la simpla 
e komoda metodo di la « honestuloj »! 

S° Pastoro Schneeberger komunikis a ni Ia sequanta extraktajo 
de letro da abato Peltier, quan ni publikigas, pro ke la konser- 
vemi misuzas la nomo di nia mortinta samideano. 

« Sainte-Radegondc, 3 o.XI. 07. 

*Kara kunfrato! 

. Mi tute kiel vi opinias : interkonsento kun Delegacio estas 

nepre dezirinda. Mi opinias : 1. ke reformoj estas necesaj. 2. ke 
se ni ne faros mem au akceptas ilin, aliaj personaj faros ilin 
kontrau Esperanto. La Delegacio havas autoritaton ne malsha- 
tindan. Ni memoru la historion de Volapuk. 3 . la reformoj pro- 
ponitaj estas tre akcepteblaj, sed chu Ido, chu Antido? (alia 
projekto pli modera). Ni devas lau mi, fari la tutan reformon en 
unu fojo. La fanatikeco de... 1 estas eble iom kauzata de financaj 
motivoj; ghi estos senpova kontrau la pliperfekteco de la lingvo 
proponata de 1 ’ Delegacio... 

Tre kore via. Em. Peltier. » 


23 . IV. 09. 

Estimata Sioro, 

Me esas amiko di « Linguo Internaciona » e volunte adherus 
a 1 Uniono di l Amiki di la Linguo Internaciona, se ca adhero 
ne obligus me promisar « praktikar la Linguo di la Delegitaro 
en omna okazioni e precipue difuzar ol segun mea povo e 
moyeni ». Lernar do la Linguo di la Delegitaro me promisas, 
nam sen ito me ne povus komprenar la artikli tre interesanta ed 
instruktiva di Progreso, qua esas oficiala organo di 1 Uniono. 

Me kredas, ke me expresas 1 opiniono di multi, e pro to me 
pregas vu imprimigar mea letro, quankam tarde, en Progreso. 

Kun kordyala saluti, l. X IXO v. 

Autoro di « Esperanto en dek lecionoj 
lernolibro di Esperanto por rusi, di 
« Vortaro Esperanta-Rusa », ex-prezi- 
danto di «Moskva Societo Esperantista». 


1. Hike la nomo di tre • honesta » revuo esperantista. fN. D. L. R.l 
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Anunco. — Kad me povas trovar Dano-Idisto, qua tradukos la 
broshuro di Otto Jespersen « Tolkesprog og Verdenssprog » en Ido? 
On esas pregata sendar la kondicioni segun 1 ’ adreso : S° L. Titov, 
Valovaya, 5 i 3 , kv. 5 , Moskva, Rusio. 

Rimarko. — Ni metnorigas, ke la Statuti di VUniono esas nur 
provizora, ke la §3 esis ja kritikita, e ke apartenos a la Komitato 
modifikar ol segun la deziri expresita, se ol judikos to konve- 
nanta (Videz Progreso n° 12, p. 716 sqq.) 

— Nia samideano S° Ostergaard skribisletro en Ido aciencisto 
(zoologiisto) qua konocis nula LI., ed il ricevis ica respondo (en 
dana) : 

« Permisez a me sendar a vu multa danki pro vua tre inte- 
resanta letro. Me povis komprenar omna vorti. Povez la linguo 
helpanta havar granda difuzeso ed esar tre uzata, adoptata da la 
granda nacioni! Adam Boving ». 

La sama letro da S° Ostergaard esis montrata a dana siorino, 
qua komprenis anke omno, ye sua granda astoneso. Rimarkez la 
sucaso di ta experimento en germanala lando! 

— Un de nia samideani, granda komercisto en London, sendis 
ad usonana korespondanto en California la sequanta letro, pos 
dekun dii de lerno, quale il atestas ipsa : 

« Kara Sioro. — Kun multa plezuro me ricevis ca-vespere vua 
postkarto. Pardonez me, sioro, por ke me respondas en Reform- 
Esperanto... Me komencis sa studyo ante dekun dii, e me trovas 
ke ol esas multe plu bela kam ia malnuva Esperanto, ed anke 
multe plu- facila. Me esperas, ke vu komencos studyar la nuva 
linguo; me estas certa, ke vuprizos ol. ...Ta letro esas la unesma, 
quan me skribas en la nuva linguo. Me esperas, ke vu bone 
komprenez omno. Por ke me ne posedas ankore vortolibro, 
me ne povas skribar multe tafoye. Kun max kordyala saluti. 
Vua sincere... ». 

— Un de nia aboniti, fr'anca agrokulturisto, parolanta por la 
min instruktiti, opinionas, ke la linguo, por esar max facila, devas 
esar reguloza e sen ecepti, e konseque aprobas varme la propozi 
di S', Forchhammer e Vernols en Progreso n° i 5 (p. 141 e 157). 

— Ni ricevis de S° J. E. Croegaert broshuro titolizita : Vade- 
mecum abrege de la Langue universelle symbolique et de la 
Langue internationale auxiliaire (24 p., Anvers, 1909), quan ni 
ne povas analizar hike. Ti quin ta sistemo interesas povas su 
turnar a 1 autoro (chaussee de Berchem, 92, Anvers, Belgio). 

ANUNCI 

S° F. Morot, Prezidanto di 1 Esperantista Klubo, 2, rue 
Ponsardin, en Reims (Marne, Francio), deziras korespondar (nur 
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per postkarti) kun samideani facanta — o faconta — kursi di 
Ido, pri mondal organizado di korespondado di la lernanti di la 
kursi di Ido. — Ni varme ed insiste rekomendas ta entraprezo a 
1 atenco di omna docanti e propaganti di nia linguo, e di omna 
grupestri. Nam la internaciona korespondado esas la max bona 
ed agrabla moyeno perfektigar la lerno di la linguo, propagar 
olu, aplikar ol ad un de sa precipua uzi, e pruvar per la sperienco 
sa utileso e komodeso. 

En la monato aprilo aparis, che G. Pitman, London: Ido Eier- 
cises, with ah elementary Grammar, by L. de Beaufront, english 
edition by P. D. Hugon (i sh.). 

En la monato mayo aparis : 

Che Imprimerie Chaix : Manuel complet de la Langue interna- 
tionale (grammaire, deux dictionnaires, specimens) preco: o fr. 5 o 
afrankite. 

Che G. Pitman : Complete Mannal of the International Language 

( grammar, two dictionaries, specimens). Preco : 6 pence net. 

Che Otto Nemnich, Leipzig -.Vollstdndiges Lehrbuch der Inter- 
nationalen Sprache Reform-Esperanto (kleine Ausgabe) da Prof. 
Ludwig Mainzer, Karlsruhe (preco : M. i, 5 »). Aprobita da la 
sekretaryi di la Delegitaro. 

Che Fernando Fe (i 5 , puerta del Sol, Madrid) : Manual com- 
pleto de la Lengua internacional (gramatica, dos diccionarios, 
trojos de conversacion) da J. Casares, A. Gai.ant e P. Marcilla. 
Preco : 5 o centimi. 

Gramatica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront, trad. 
por A. Galant e P. Marcili.a. Preco : i fr. 25 . 

Che G. B. Paravia (Torino, Roma, Milano, Firenze, Napoli) : 
Grammatica elementare ed Eiercizi di L. de Beaufront. Preco : 
i fr. 25 . — On rimarkas, ke ni havas nun nacional editisto por 
nia hispana ed italiana lernolibri. 

S° Prof. Otto Jespersen informas nia samideani, ke sa adreso 
esos, dum junio e julio : 

University of California, Berkeley (Cal., Usono). 

Nia eminenta kolego esis vokata, konseque la recenta instituco 
di kambyo di profesori inter europana ed usonana universitati, 
por facar kurso en la dicita Universitato. 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 


Le Gerant: L. Couturat. 


PARIS — mPJUaEHlE CHAIX (SUCCUHSALE B), II, BOLLEVARD SAIST-HICHEL. — 1N1-09. 
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Koreipondo : Fonetikal expcrimenlo: S' Riciiard, e. c. — Anunci. 3 l7 


MESAJO DI S° PROF. PFAUNDLER, 

prejidanto di la Komitato di l’Uniono. 


A I’Amiki di la linguo internaciona. 

Elektita quale prezidanto di la Komitato di nia Uniono da la 
fido di sa membri, la subskribanto aceptas ta ofico kun danko 
provizore, esperante ke, se sa fortesi ne suficos, ilpovos ye opor- 
tuna tempo transdonar ta ofico a kapabla e plu yuna kolego. 

L’Uniono devas durigar la laborado, quan preparis la Delegi- 
taro. La Komitato di l’Uniono esas do konsiderenda quale la 
sucedanto (heredanto) di la Komitato di la Delegitaro. Konseque 
nia unesma devo esas, expresar nia gratudo ad omna homi, qui 
progresigis nia afero de l’komenco til la nuna dio. Li esas unes- 
me S 1 L. Couturat e L. Leau, la meritoza sekretaryi di la Dele- 
gitaro-Komitato, qui perlia profunda prestudyi : « Histo.re de la 
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Langue universelle, 1903 * e : « Les nouvelles langues internatio- 
nales, 1907 » furnisis la ciencala fundamenti. A Sioro L. Leau ni 
dehas aparte l’inicato di la fondo di la Delegitaro en 1900, aSioro 
L. Couturat la « Etude sur la derivation... » e la logikal formu- 
lizo di la derivadi, la kunlaboro a la vortolibri e la nefatigebla 
servado a nia afero quale redaktisto di « Progreso ». En Sioro 
markezo L. de Beaufront ni honorizas l’autoro di la proyekto 
Ido, per qua la fekunda jermo di Esperanto esis salvita por la 
internaciona linguo, l’autoro di la Kompleta Gramatiko e kun- 
autoro di la vortolibri. 

Ni debas plue danki ala respektata prezidanto di la Delegitaro- 
Komitato, Prof. D TO W. Ostwald, qua bonege direktis la penoza 
labori di la Komitato e di la konstanta Komisitaro, ed a sa suce- 
danto, la vice-prezidanto Prof. D TO Otto Jespersen, l’eminenta 
dana linguisto, qua en malfacila tempo duktis ad-avan nia afero 
e kunlaboris a la perfektigo di la linguo. Ni dankas omna cetera 
membri di la Komitato ed anke la agema pioniri, Siori Ch. Le- 
maire, Hugon, Thomann, Waltisbuhl, Notzli, Peus, Auerbach, 
Populus, e. c. qui kontributis a la difuzo di nia linguo, sive per 
kompozo di lernolibri, sive per edito di jurnali. 

Nia Komitato ne esas ja kompleta. Kelka nacioni esas en ol 
neegale, kelka altri tute ne riprezentata. Ni havos la zorgo ple- 
nigar ta manki segun la tempo ed okaziono. 

Segun la provizora Statuti, la Komitato devas propozar a 
l’Uniono la kandidati por l’elekto di l’Akademio. To eventos max 
balde; sed ica elekto anke povos esar kompletigata nur gradoze, 
pro ke ni ne ja havas por omna lingui kompetenta riprezentanti 
propozebla. 

La nombro di la membri di l’Uniono esas ankore malgranda, 
quankam ol kreskis astonante rapide en la mallonga duro di un 
miyaro; sed to ne devas malquietigar ni, nam to esas en la 
naturo di la kozo. Nia devo esos, augmentar ta nombro per sen- 
cesa e konvenanta propagado. 

Sed ta propagado ne devas vizar a kolektar po irga preco max 
multa nomi posible, qui esas nur sur la papero , por fanfaronar 
pri lia nombro. Nia kolegi devas lernar fakte skribar e parolar 
nia linguo. 

Nia skopo, nia unika skopo devas esar la praktiko e difuzo di 
la linguo internaciona di la Delegitaro. Kontre, ni devas evitar 
omno, quo povus donar a l’Uniono 1 aspekto di sekto kun altra 
skopi. Fermigo di la paco inter populi, luktado kontre 1 alkoho- 
lismo. elevado di la social kondicionc di ula klasi. to esas certe 
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hela skopi, quin omni deziras, ed a qui multi anke kunlaboras; 
sed li ne esas la nemediata skopo di niaUniono. On ne miskom- 
prenez ni! A nulu esos interdiktata, servar ca o ta skopo per la 
helpolinguo; sed l’Uniono quale tala havas nula relato ktin oli. 
Existas nula « interna Idismo ». La membreso di la Uniono’obli- 
gas a nulo altra kam a praktikar e propagar nia linguo. Ke ta 
linguo pose povos facar a la homaro multa e bona servi, to esas 
nia konvinkeso, e devas esar por ni impulso a servar ol maxime 
posible. Sed sa progreso esus impedata, se ni postulus de riia 
kunmembri specala tendenci superflua. 

Ni devas lasar a lasajeso di singla grupi la selektodi lamoyeni 
por servar la komuna afero; tamen esez permisata a ni ex- 
presar konsilo. 

Existas socleti por diversa skopi, qui penas atraktar e ritenar 
lia membri, ofrante a li multa distrakti, ex. muzikala exekuti, 
dansal kunveni, teatral riprezenti e ludi. Quankam tute ne kon- 
venas a ni, preskriptar a nia grupi la formi di lia sociemeso, ni 
deziras nur atencigar da li la danjero, ke ta tormo di propagado 
povas facile atraktar anke tala membri, qui adheras tute ne pro 
intereso a la helpolinguo, sed prefere uzas ol nur quale pretexto 
por partoprenar la ofrita amuzivaji. La direktanti di la grupi 
voluntez do reflektar ed aranjar lia instituci tale, ketaspeca mem- 
bri esez tenata fore. La max bona propagili restos sempre : kursi 
pri la linguo, kunveni por paroiad-exerci, lektado di jurnali, 
korespondado kun samlinguani. 

Specala atenco e severa takto-sentimento esas postulata da nia 
relati ad altra entraprezi por mondlinguo, aparte a la malnuva 
Esperanto. Ni oblivyez nultempe, ke ni havas komuna kun lia 
adheranti la penado a l’ideala skopo, ke ni diferas de li nur per 
la voyo, quan ni sequas por atingar ta skopo. Ni sempre penseza 
la posibleso vidor uldie marchar kun ni ta adepti di la mondlin- 
guo. En nula kazo ni devas nocar 1 ideo di la mondlinguo per 
malnobla inter-kombati avan 1 okuli di la indiferenta publiko o 
mem di l’adversi di la mondlinguo. Ni devas sempre defensar nia 
linguo nur per kozala argumenti, mem kande ta prudenteso ne 
esas observata ye l’altra latero. 

Anke en relati kun l’adversi di l’ideo di internaciona linguo ni 
devas esar prudenta. La mokantin ni lasez tranquile mokar; a la 
dubanti ni respondos max bone posible, realigante to, quo sem- 
blas a li nerealigebla; sed a ta adversi, qui opozas a nipro nacio- 
nal zorgo pri la naturala lingui, ni devas nefatigeble montrar 
l’eroreso di lia opiniono, ke ni volas ultempe supresar irga natu- 
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ral linguo. Ni devas montrar, ke tute kontre, la internaciona hel- 
polinguo esas kapabla protektar la nacional lingui kontre lia reci- 
proka opreso en la limit-regioni, kande la ekonomike min forta 
esas fotxata adoptar la linguo di la plu forta. La mediata linguo 
donas ad omnu la posibleso konservar e praktikar sua patrala 
linguo. 

Fine ni pregas omna membri di l’Uniono ed aparte la chefi di 
grupi, informar ni rapide pri omna plu grava eventi, por ke ni 
sempre esez kapabla helpar o kunlaborar, uhe to esus necesa. 

Kun samideanala saluto. 

Graz, Mayo 1909. L. Pkaundler, 

prezidanto. 


KRITIKA RIMARKI PRI KELKA VORTI 1 2 

1. Al. (R. Ta prepoziciono existas en Esp., ne en Ido, e ni 
kritikis ol : Progreso, n« 9, p. 493). 

2. Biero esas nek D. nek F.; me dicus segun la D. bir. 

R. 1 Biero esas formo F., preferita da D ro Zamenhok ipsa. 

3 . Birdo. Se ol ne existus en Esp., me ne aceptus ol e preferus 
D. Vogel, sub la formo foglu. Ucelo devus havar ch; quankam 
amanta l’I., me judikas ol malbona : i e pro ke ol esas dusilaba; 
2' pro ke ol esas tre mutilita de 1 ’ vidpunto latina ; 3 C pro ke ol 
venas de linguo min konocata. 

R. Ucelo memorigas anke F. oiseau, do apartenas a 2 Iingui. 
Principe, ni nule atencas 1 ’ etimologiala formo, ed aceptas la 
radiki « deformita » quale en la moderna lingui. 

4. Buklo Esp. ne esas fortunoza; sed loklo Ido ne esas plu 
bona, nam ol esas nek D. nek E. nek R. nek I., quankam ol 
pretendas esar omno to. 

R. Pro ke loko e buklo havas altra senci, on ne trovis plu bona 
fuzuro di D. Locke e di E. lock. 

5 . Char (Esp.) F. mutilita, ne esas rekonocebla. Me reko- 
mendus la F. parsk , quankam me ipsa uzas nam, quale Ido. 

R. Parsk esus tro malmola. Plue, ni rimarkas, ke a char Esp. 
korespondas en Ido du vorti : nam epro ke (nur ca Iasta= V.parce 
que). 

6. Chasajho. Me unesme pensis ke on bezonas nuva radiko 
vild; sed me neplu pensas tale. On povas formacar, ultre 
chasajho : chasmanghajho, chaskarno o chasviando, chasbcsto, 
chasbirdo, e por la loko : chasbestejo o chasparko. 

R. Chasajho esas maljusta, pro ke ne omna vildo esas chasata, 

1. Videz Progreso n° 16, p. 193-207. 

2. Respondi da la Rcdaklisto. 
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same kam ne omna fisho esas piskata. Chasajho esas nur la 
vildo prenita. Chasbestyo esas tute dusenca : nam on parolap 
pri chas-hundo, chaskavalo , qui tute ne esas vildo ! 

7. Che. Me pronuncus e skribus she ; me apene rekonocis la 
F. cheq. 

R. Tute kontre, la Franci nule rekonocus lia chej en she. 

7 bis. Ech (S° B. kritikas ta vorto, e propozas meme , qua esas la 
vorto Idala). 

8. El. Zamenhof juste chanjis la prepoziciono ex-, qua pro- 
duktas kombinuri di konsonanti malfacile pronuncebla; sed il 
devis prenar e, sen timar la hiati. Sed on ne povas facar ico, 
havante la konjunciono e. La ek Ido esas nur greka, e valoras nulo. 

R. El havas la formo di ula artiklo. La formo di ta prepozi- 
ciono esas ek o ex; e se ex esas malbona pro la .motivo dicita, 
restas nur ek. (Videz Progreso, n° 9, p. 493.) 

9. En. Oportis prenar in (D.E.I.L.) e ne en nur F. S. Port. 

R. Yes, sed lor on devus chanjar la tre multa radiki qui 
komencas per in-, ed en qui ta prefixo havas nule la senco di 
en. (Ol havas tre ofte negala senco.) 

10. Esti. La F. etre ( estre), j 'etais, j 'ai ete, 1 ’ I. sono stato, la 
S. e Port. estar, esta, formi venanta de la L. stare, igas tre 
admisebla la verbo esti, quan me skribas estar. La radiko pre- 
historyal es neplu existas, ol esas nur e. (Me havis en mea Roma- 
nizat : er, e, eba). 

R. Juste pro ke la citita formi venas reale de la verbo stare, 
quan ni havas en starar, on devas adoptar la vera internaciona 
radiko di la verbo L. esse, qua trovesas en D. ist, E. is, F. es, est, 
ec. (cf. Peano, Vocabulario commune ad linguas de Europa,p. 33 ). 

11. Funebro esas poke arbitriala ; trauro esas preferinda, e lor 
funebro povas signifikar F. funerailles. 'Sed Esp. povas facar 
sen ta vorto, e dicar enterigo, o mortopompo, mortoprocesio. 

R. Enterigo ne esas sempre justa, ex. en kazo di kremaco. On 
devus do uzar la longa kompozaji citita. Ni havas funer, justa 
radiko, e ne funebr, qua esas adjektivo latina derivita (quale 
muliebris de mulier). 

12. Ghis apartenas a nula linguo. Me prenus la F. jusque 
chanjita en jisk. 

R. To esus deformaco. Til esas plu internaciona. 

1 3 . Hela ne semblas neutila apud luma ; nam luma signifikas 
« bone lumizita », e hela indikas koloro proxima a la blanka. 

R. Gerte, sed ni uzas klara en ca lasta senco, e malklara en 
la kontrala. Cetere koloro klara, qua kontenas multa blanko, 
esas anke lumoza, t. e. kontenas multa lumo (la lumo esas ya 
blanka). 

14. Hejti. Pozar ligno en forno ed acendar ol esas tute altra 
kam varmigar ex. sa manui avan forno. 
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R. La operaco deskribita esas, ne varmigar , sed acendar forno. 
Sed existas multa moveni varmigar, ne nur forno, sed chambro, 
domo, vasta konstrukturo; e reale to esas varmigar, tute same 
kam on varmigas sa manui avan ffamifanta fairo. (Cf. Progreso 
n° 16, p. 214-.S.) 

1 5 . Irilo. Kande on dicas : « la infanoj iris sur iriloj », on 
komprenas ya la senco. On povas distingar, se on bezonas, la 
iril-bastonoj de la ir-mashino di l’infanteti. Stelto esas do neutila. 

R. Esas multa moyeni « irar », e 1 ’ exempli citita ipsa montras, 
ke ta vorto irilo esas tro malpreciza. Se do on devas precizigar 
ol per longa kompozaji, preferinda esas havar simpla vorto por 
stelti. 

16. Kaj. Ta konjunciono esas tro pezoza ed apartenas nur a 
1 ’ antiqua greka; on devas absolute prenar e, quale la Idisti e 
ja me en Romanijat. 

R. Ta justigo di e csez dedikata a ti, qui ankore defensas « kaj », 
precize pro ta bela motivo, ke ol esas pezoza e « tranchanta ! » 

17. Kulpigi, de kulpo (D. beschuldigen , F. inculper) semblas 
a me sat klara. Por Esperantisto, akujar ed exkujar semblos 
derivar de kujo. Ni povas anke formacar : subjughi, antau- 
jughisti, enjugheji, krimigi e kriminali. 

R. Ni montris ke kulpigi kontenas triopla absurdeso ( Etude sur 
la Derivation). E la stranja kompozaji propozita ne esas plu 
klara e justa : o li esas tute nekomprenebla, o li havas altra 
senco ; krimigi — igar krimino, nulo plu ! 

18. Kuragha ne bezonas esar duopligata per audaca, nam la 
senco di ca lasta povas expresesar per la sufixo -ach : kurajacha. 

R. Stranja esas, ke on ne komprenas, ke 1 ’ audaco esas tute 
altra qualeso kam la kurajo; I’ audaco ne esas plu o min kam 
kurajo, ed anke ol ne esas malprizenda qualeso, quan on povus 
derivar per -ach. Bravacho tute ne esas audacozo ! 

19. Litero. Quankam me konocas la polona litery, ta vorto 
per sa acento semblas a me poke stranja, e me vicigas ol per 
E. tayp. Plue, litero tro similesas letero ; sed ica devas divenar 
letro. 

R. Efektive, pro to, e pro 1 ’ acento, ni ja chanjis letero en 
letro. Sed litero esas plu internaciona kam tayp, quan nulu 
rekonocos. 

20. Maltraii ne esas necesa, sed ol povas tradukar D. pudeln, 
R. pudelyaty, quo ne esas la samo kam « ne atingar ». 

R. Ni povas formacar la verbo mis-atingar, qua semblas 
tradukar l’ideo; ni havas ank e faliar—V.manquer, rater ( lebut). 

21. Mem. Zamenhof juste facis ta vorto nevaryiva, quale ad- 
verbo : ol devus esar mema. (Sed en mea dialekto : mem kun 
la varianto memu esas tute naturala.) 

R. Certe, e pro to ni adoptis la pronomo ipsa. 
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22. Nacio. Ta vorto, kun kelk altri, havas i’ acento sur i, segun 
la modo polona antiqua e populala, quo sonas stranje. Por ne tro 
chanjar e havar radiko unsilaba, me preferas natsyu a naciono. 

R. Sed kun ta mutilita radiko on ne povas formacar reguloze 
la derivaji nacionala, nacionalismo, e c. 

23 . Pli e plej. Me volis unesme uzar plu, quale Ido, pro L . plus; 
sed pli esas plu proxim la F. plus e devas preferesar. Vice plej 
me uzis anke maks, sed por ti qui ne savas la latina, plej, simila 
a pli, esas preferinda. 

R. Se ni uzus tal argumenti, on povus lor akuzar ni juste 
francigar la linguo! Plej esas arbitriala, e tro simila a pli. Max 
esas konocata da omna populi per la vorto maximum. 

24. Procento. Neglijante ke me kustumas uzar ta vorto D. e 
R., semblas a me bona, ke ol kontenas la vorto cent\ ol esas plu 
klara kam interesto, qua plue tro similesas intereso. 

R. L’ ideo di cent ne eniras reale 1 ’ ideo di interesto : 1 ’ inte- 
resto ne relatas plu cent kam dek o mil. Plue, la « procento » 
(F. pourcentage) esas la proporciono, la tantono, e nule 1 ’ inte- 
resto. Certe interesto similesas intereso , sed to esas ankore 
plu klara kam nia lingui, qui intermixas la du senci en la sama 
vorto. 

25 . Pulvoro, pulvo e polvo. On devus chanjar pulvoro en 
polvoro, nam ne existas konexo inter la pulvero qua resanigas 
la homi, e ta qua mortigas li. La samo valoras pri pulvero (Ido), 
qua plue havas maljusta acento. Forsan polveto , segun la R.,esus 
la max bona por la medikamento. 

R. La konexo di la du senci esas tute naturala, ol nule relatas 
la skopo di 1’ obyekto, sed sa formo (pulveratra) ; e juste pro 
la diverseso di 1’ uzado, 1’ intermixo di la du senci ne esas 
timenda (kanon- o milit-pulvero, farmacial pulvero). La radiko 
pulver impozesas per la derivaji quale pulveriser, pulverulent, e c. 1 

26. Scii. La grupo sts esas tre malfacila por preske omna 
populi. Savi (savar) esus bona, se on ne ja havus savi (salvar). 

R. Sav esas nur E. en ta senco, e mem E. havas salvage, sal- 
vation, to salve. On ne povas do hezitar redonar a ta radiko sa 
internaciona formo salv. Nula radiko esas sakra por ni! 

27. Se. Me preferas F. L. si a ta formo I. Por me se esas la 
reflektiva pronomo. 

R. Ni bezonas si por la posedal pronomo di la 3 " persono. Su 
esis preferata a se, quale reflektiva, pro ke ol genitas regulozeswa. 

28. Stranga semblas a me malatenco di Zamenhof, vice stran- 
gha. 

R. Yes, e pro to ni adoptis stranja. 

29. Svingi. On devus permisar pronuncar suingi (swingi ), e ne 

1. Rimarkez, ke ni havas nur rfa radiki ypolv,pulveri dum ke Esp. havis 
iri (polv, pulv e pulvor). Kad ico ne esas <r simpligo » ? 
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enduktar nuva radiko brandis, qua esas dusilaba e memorigas 
brando. 

R. Brandis esas nuva radiko nur por 1 ’ Esperantisti, ol simple 
vicas sving. La dusilabeso ne esas detrimento. 

3 0. Shajni. Me objektas nulo a ta radiko, aparte la substantivo 
shajno esas bona (D. der Schein). Me esus probable preninta 
ipsa semblar, quale Ido, sed me ne vidas bezono chanjar. 

R. Semblar esas plu internaciona kam shajn , qua plue kontenas 
aj sequata per konsonanto, kombinuro evitenda, segun la D° Za- 
menhofde 1894. (Cf. Les Vrais Principes, da Ido, p. 3 .) 

3 1. Shtrumpo devus vicesar da strumpo; kaljo semblas mal- 
oportuna, pro kalsono. 

R. Kaljo ne povas intermixesar kun kalsono, e tamen la du 
vorti memorigas 1 ’ unu 1 ’ altru, ed esas etimologie afina. Plue 
kalfo genitas reguloze kaljeto. 

3 z. Shtupo. Me chanjus ta vorto en shtufo, plu D., od en stupo, 
por evitar sht, e proximigar ol a E. step e R. stupeny. Me ne 
aprobas sa supreso, nam por me grado (degre) e stupo (marche) 
esas diferanta kozi. 

R. Grado e stupo esas la sama idco esence, e ton pruvas la 
vorto F. ipsa degre, qua signifikas anke marche. On povas 
parolar pri la gradi di eskalero o di skalo, same kam pri la gradi 
di la... skalo di termometro. Kad on propozos chanjar la vorto 
skalo en ta lasta senco ? Lor on devus proskriptar omna meta- 
fori, qui esas la vivo di la lingui. 

33 . Shuldi esas nur D. Sed debar, plu internaciona, tro simi- 
lesas devar. 

R. To venas de la komuna origino (L. debere). Cetere ta 
simileso ne esas jenanta, e 1’ intermixo ne esus grava eroro. 
Tamen on devis facar ta distingo. 

34. Shuti. Ta verbo tute ne esas superflua, e ne devas mixesar 
kun vershi en la formo varsar, qua esas tam arbitriala kam 
vershi kun sh. 

R. Varsar liquido, pulvero o grani esas la sama ago : to esas 
tute neutila distingo. Kad sablo ne fluas quale aquo, en sablo- 
horlojo exemple? Versar esis neposibla, pro verso (poeziala). 

35 . Shviti. Me preferus shvici, plu D., o sveti, plu E. Sed me 
admisas ta meza formo, e ne favoras sudor, qua ne esas tam F. 
e E. kam I. e S. 

R. La propozi di S° B. esas fakte la kritiko di la radiko shvit, 
qua esas nek sat D. nek sat E. Sudor esas konocata da F. per 
sudorifique, sudoripare, e c. e da E. per sudorific. On ne povis 
adoptar sud-ar, pro la radiko sud-o (malnordo, jquale dicas S° B.). 

36 . Tago esas nur D. nam dag e day ne esas sat simila. Sed ol 
esas komoda e klara; ed esas tre malkomoda uzar dio, qua 
signifikas nun Deo. Plue, me dubas, kad Franco od ltaliano 
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rekonocos la radiko di en la nomi di la semanal dii (lundi, e c.)- 

R. Pri ta lasta punto, esas certa, ke omna F. e I. memoros ol, 
se nur on rimarkigos ol. Dio signifikas deo... nur en I., sed ne 
en 1’ internaciona vortaro, nam on havas de-ismo, de-isto, de-ify, 
de-ity, e c. 

3 7. Taugi esas nule neutila, nam servi por, bona por esas peri- 
frazi, e konveni semblas havar senco nur morala. 

R. Servar por, bona por nule esas perifrazi (on dicas en Esp. 
taugi por, tauga por) ; e konvenar nule havas senco pure morala 
(quan havas nur decar). Videz cetere Progreso, n° 14, p. 9?. 

38 . Telero esas un de la vorti nerekonocebla o komika por 
1 ’ orelo. On dovus dicar terlo (nam telro esas malfacile pronun- 
cebla). Mem teler kun 1 ’ acento sur 1 ’ unesma esus malmulte 
rekonocebla. Sed to ne justigas plado vice telero, e pladego vice 
1’ antea plado : pladego ne esas granda telero, nam sur telero 
on manjas, sur plado on prizentas manjaji : to ne esas la samo. 

R. Ni ja explikis, ke -ego ne signifikas granda, sed chanjas 
1 ’ esenco di 1 ’ ideo. Do pladego esas posibla. (V. N° 14, p. 74.) 
Plado esas E. plate. La kritiko, quan S° B. facas pri telero, pruvas 
ke ta vorto ne esas admisebla, e devis vicigesar. 

3 g. Terrompighi (apud fundtushi e droni) ne bezonas vicesar 
da strandar. 

R. Navo povas strandar sen ter-rompighi, sive se ol ne 
ne rompesas, sive se ol ne tushas tero, sed rifo o malprofundajo. 
E fundtushi ne suficas, nam navo povas tuchar fundo sen 
strandar (t. e. esar haltigata). La tekniko bezonas preciza kon- 
cepti, quin nule furnisas tala malklara kompozaji. 

40. Varti ne esas forsan neutila, kun flegi : Titof (vortolibro 
Esp.-rusa) tradukas la duesma per ukhajiraty (malsani, flori), e 
varti per nyanchitr (infanteto), adjuntante vartistino (di infan- 
teti). 

R. Semblas ke varti esas adoptita nur por formacar ica subs- 
stantivo. Sed la senco di varti esas malpreciza : ol koincidas, 
sive kun gardar (qua esas etimologie identa), sive kun ^orgar 
(flegi Esp.). On zorgas malsano same kam infanto, ed on nule 
bezonas du aparta vorti por ta du apliki, qui ne esas du senci. 

Ta kritiko di la vortaro direktesas min kontre Esperanto kam 
kontre Ido. Me pensas, ke ica chanjas tro multo, ed ofte sen 
suficanta motivi. Prof. R. Brandt (Moskva). 

R. De nia respondi aparas, ke la kritiki di S° B. valoras multe 
plu kontre Eap. kam kontre Ido, e ke ica chanjis nulo sen 
suficanta motivo, e segun la principi di la LI. Sed on ne povas 
admisar argumenti, quin S° B. uzas kelkafoye, dicante ke vorto 
esas bona, kande ol esas ja konocata da 1 ’ Esperantisti; nam 
1 ’ Esperantisti ne riprezentas la mondo. L. C. 
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Repliki da S° Prof. R. Brandt. 

i. Mallaudante (ja nun, e ne audinte pri Ido) la prepoziciono 
al, me tamen ne dirus, ke dl esas plu facila por la plumultajo di 
la popli, kam ll, e anke ne donus, pro la hiato : a amikos, a mea 
panromanala a la malnova formo ad. 

3 . Ucello e oiseau por linguisto esas la sama vorto; kontre, por 
ordinara homo hike ne existas ula konexo, e nur sur la papero 
on havas di komuna unu sola litero e. 

5 . A parsk, quan me volis propozar pro mea preferenco por 
la tri chefa lingui, me renuncas. 

6. Flanke di chasajo, ni povas formar anke arbarbesto, arbar- 
birdo, kampobesto, kampobirdo, maldombesto, maldombirdo. Vcre 
la proponita (poveble ja uzata) vorti, e — plue-malplue — omna 
vorti, ne havas tutege definita signifiko : chashundi e chaskavali 
sendube povus esar obyekti di la chaso, se oli esus sovaja, e 
chasbesto povus esar besto, helpanta a ni chasar, sed naturale 
esas besto chasata. 

7. Me fakte nur malfacile rekonocis la bonege konocata franca 
vorto, pronuncata she e skribata chej, en la esperanta prononco 
che e en la skribado « c kun cirkumflexo — e «. La Idala skri- 
bado di 1’ zamenhofa formo esas oportuna por franca okli, scd 
samtempe eroriganta por franca langi; en la mea prononco e 
skribado kun mea longa s, havanta la signifiko di la franca ch, 
on facile rekonocos la sono di 1 ’ vorto che f. Fn la skribado s/ieica 
vorto a me ipsa ne plezas, nam talmaniere ni havas nek grafismo, 
nek vera fonetismo; tamen anke lor, pensante a la fonetikal 
karaktero di 1' esperanta skribado e a ito, ke sh expresas la sono 
di 1’ franca ch, franco povos bonege komprenar expresi, quale : 
she me, she la patro. 

Hike me notez, ke me kredas nun bona la sono ch en kom- 
promisa anglo-franca vorti, exemple chasar, che/a. 

7 bis. Inter mea meme e la idala, se me ne eroras, esas difero : 
la idala vorto staras sola, la mea esas adverbo de 1’ pronomo 
mem (ipsa). Videz plu malsupre. 

8. Ke el esas artiklo (hispana), ne havas granda signifiko. Eks- 
portar e simili, quankam malagrabla, esas plu tolerebla, kam 
ekp- kun grupo ne existanta en ula linguo. 

9. In kun negala senco esas malbona per su, ne esanta espe- 
ranta prefixo, e on devas chanjar ol en ne. (Tamen nur, quande 
la parti di 1’ vorto esas klare sentata : dicante individuo, inerta, 
ni ne pensas ad olia etimologio.) 

10. Hike meparolas pri formi, veninta (exter di etre) de Ia verbo 
L. stare, sed apartenanta nun a esse. 

La germana ist havas la radikon is (a la quala anke la parolanti 
ne pensas) kun t, — nur por filologi egala a e ; la angla formo, 
sc on. detranchas la finijo,. havas la radiko i; la franca es, se on 
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prenas la sono ( e ), havas nek radiko, nek finijo, — se on pensas 
a la literi, ol havas por finijo la konsonanto s e por radiko la 
vokalo e. La rusa formi yesm, yesi, yesmii, yeste ne existas en 
la viva linguo ; ni havas nur la 3 “ persono di la singularo yesty 
por la sento di 1’ parolanti nedividebla, e— tre malofte— la 3 a di 
la pluralo, suty, anke nedividebla, kun la prehistorika radiko 
malsilaba. Altra Slavi tamen konocas la radiko yes , alternanta 
kun la malsilaba s, exemple la Serbi : yesam e sam (formo 
malforta, enklitika), yesi e si, vesti,yest e ye, yesmo e smo,yeste 
e ste, yesu e su. Me insistas do, ke la radiko es esas linguista 
preparato, ne existanta en la nuna lingui e tute ne internaciona. 

De praktika vidpunto, la idala esar aparas lormita ek la 
verb-substantivo (infinitivo) L. esse, I. essere, e de ita formo 
venas la altra formi. Simile, sed plu nature, Z. prenis la sufice 
internaciona tria persono est, L. est, G. esti, R. yesty — on 
skribas simple e ; — D. ist, F. est — grafismo), adonis a ol la 
sempra finijo -as, e fondis sur la prezento estas la tuta verbo. 

Flanke di vua esar la sufixo -eso, qua aparis a me stranja e 
pedanta, forsan ne esas malbona, sed me kontentijas kun 
estar e kun -eco. 

n. On povas dicar anke entombigo. Funero ofendas mea oreli 
per sua malnatura akcento. 

12. Foriginte la litero g kun cirkumflexo e sa sono, me ja 
aproximis jis (vice ghis) al originala franca vorto jusque. Ni 
memorez, ke la franca sono u esperante ne povas esar plu bone 
vicata kam peri. La internacioneso di l'angla e sveda till sendube 
esas komprenenda quale internafcioneso di sa sono. 

i 5 . Ni ne oblivyez, ke simpla vorti grandigas la radikaro, e ke 
on esas devigata lernar li memore. 

17. Posible me eroris en mea derivaji. Tamen me insistas, ke 
akuqar e exkuqar esas bona nur por ni, konocanta la franca e la 
latina, e ke. la duesma, de vidpunto esperanta, esas komika, 
signifikante quaze « ne rigardar ja quale sua kuzo ». 

18. Posible, kuraghacha esos ne audacieux, kiihn, sed teme- 
raire, frech. Kad tamen on ne povus uzar kuraghega ? Anke 
LI. ne multe bezonas havar tala subtila diferi. (Me insistas, ke 
oli esas subtila.) 1 2 

19. Taypu,tayp (en angla ortografio type) nun — me kredas — 
esas sufice konocata dank a la taypraytri (skribmashini) — type- 
writers. 

20. Faliar en vua franca Guidlibreto esas tradukata bankroti 
(faire faillite ).' 1 

1. Ni repetas, ke 1 ’ audaco tute ne esas kurajcgo (qua esas plu juste 
heroeso), sed altraspeca qualeso kam kurajo. [N. D. L. R.] 

2. Faliar havas multe plu generala senco por ni : F. manquer, cchouer, 
ratcr ien nia vortolibro int.-franca). Kompreneble, on ne devas diskutar 
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22. Me preferas, e kredas tute komprenebla, pos kelka prak- 
tiko en Esperanto, natsyik (o nacyo, nacyala , anke naclala ), 
natsyiqmo ( nacyismo, nacyalismo, naclalismo) : 1’ amiki di 
longega vorti kun internaciona, tamen superflua, suiixi, devus 
komplete forjetar Esperanto e adoptar Idiom Neutral. Vu ipsa 
ne prenas la vorto « internacionala » [quo sendube estas inter- 
nacional!], e dicas « internaciona ».* 

22 bis. Me esis uzanta o, quale Ido, sed me revenis a la zamen- 
hofa au, ek la L. aut, nam o esas internaciona interjeciono, 
quan Z. ne esus devinta chanjar en ho. 

23 . Me dubas, ke la vorto maximum multe helpos ordinara 
homi komprenar nia max li povos pensar anke a la maximi 
o a la ndmo Max, Maximiliano. 

27. Me ne vidas en Ido posedal pronomo sia, quale en Espe- 
ranto. Su me prenus por mallongajo di sua, egala a la hispana 
su; ita u, quankam ektirita ek la latina posedal pronomo su-us, 
esas arbitriala, e a me aparas, ke ni havas nur la elekto inter la 
tre klara en la konexo di la frazi si e se. E por komprenar, ke sia 
e sea (anke seu) esas adyektivo di si e se, suficas konocar la 
unesma regli di Esperanto, e klarigar ica vorti, latiniginte oli 
en sua, servas a nulo. — Z. (icon omni vidas) prenis si por la 
paralelismo kun mi, ci, li, shi, ghi, — kauzo en nia dialekti ne 
existanta. Me tamen — on povus dicar — che mea principi, ne 
devus krear konfuziono por 1 ’ Esperantisti, chanjante ne malbona 
kozo kontre kozo nur poke plu bona. 

29. Kad la simileso kun brando ( eau-de-vie) ne esas timenda? 

3 1. Me rimarkas anke, ke itala calfa havas ts e ne dj, seque ni 
devus pronuncar e skribar ne kaljo, sed kalco. Se malplezas a 
ni litero c vice f, ni pensez a ^orgo e jumar, skribata germane 
kun 5. 

32 . Yes, quankam ipsa poeto, o adminime amanto di 1 ’ poezio, 
me kredas, ke metafori esas kontrala a 1 ’ tendenci di la LI., e 
ke Z. facis bonege restriktinte la vorto skalo a la fizikala senco; 
nur ke sa shtuparo esas poke longa. 

33 . La komuna origino, o, plu bone, la primitiva identeso di 
devoir, etre oblige, verpflichtet sein, e devoir, etre debiteur, 
Schuldner sein, por la LI. ne havas ula graveso. Logike me 
vidas hike granda difero, e shatas la granda difero inter la vorti. 
Vere, me ipsa volus enkondukar malgranda difero inter du vorti: 


e kritikar nia Iinguo segun Guicitibrcto. Plu e, faliar havas altra senco 
kam bankrotar. Segun la franca lego, faillitc ne esas banqucroutc. [N. 
D.L.R.] 

1. Ni uzas internaciona, ne pro ke inteniacionala esus tro longa, sed 
pro ke la sutixo -al esas tute neulila hike iv. Progrcso, yaro I, p. 471. 
Cetere, un principo di nia linguo esas, ke eu la derivado la regulozeso 
devas dominacar internacioneso. TN. D. L. R.l 
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libru (libera , kun nenatura akcento) e livru (libro); tamen ibe 
me ne trovas altra bona voyo. [Posible me devus formar, vice 
libera : fray, frayu, ek la D. frei e la E . fri (free )]. — Me kon- 
tentijas kun shuldi por ito, ke la sola linguo, ek la quala ica 
vorto prenesis, esas unu ek la tri chefa ; tamen me komprenas, 
ke la Delegitaro ne povas kontentijar kun ol. 

3 q. Se me ipsa ne esus ja pensinta a la vorto verso, me ripro- 
chus la Maestro pro la chanjo, en la F. verser, di la s en sh; nun 
me, kontrale, insistas, ke la zamenhofa vershi , kun arbitriala 
chanjo di konsonanto, ne esas malplu bona kam la idala varsar 
kun samaspeca chanjo di vokalo. Por vua sento vershi e shuti 
esas la sama, por la mea — no ; hike, posible, me enfalas en 
rusismo o vu en francismo. Pruvar l’unesma, o la duesma, on 
povus nur per longega e malfacilega komparo di granda nombro 
di lingui. Por quo do chanjar ico, di qua la malboneso esas 
dubebla ? 

36 . Repensinte, me aprobas la vorto deo, e kredas, ke meme a 
zamenhofano ne esos malfacila rekonocar en ol sua vorto dio. 
Tamen tago, vera vorto di un ek la chefa lingui, me anke nun 
preferas a la cienca abstrakturo di. E la derivita vorti, quale 
diala, esos tro simila a deala, e c. 

3 y. Esar bona sendube esas frazo, ne vorto ; servar por ne 
esas la sama, quala taugi : exemple, la bovi povas servar por 
drashar la grano, sed ne multe taugas por ico . 1 

39. Esas vera, ke, ne mallaudante shtonego ( roko, rocher, 
Felsen, rupes ), de shtono ( petro , pierre, Stein, saxum), me ne 
devus mallaudar tante p J adego. Sed me anke nun ne vidas 
granda avantajo en la vorto pladego (F. plat) flanke di plado 
( assiette) avan plado e pleto. 

3 q. Me, kontre, kredas, ke la kompozaji (ofte malagrabla por 
la oreli), ne esante, kompreneble, ideali di klareso, esas la max 
klara vorti, quali povas existar, e ke yuste la germana verbo 
strandar donas koncepto ne tre preciza. 

40. La etimologia identeso di warten e garder (ica esas, ke la 

romanala vorto venis ek la germana linguo) ne havas ula graveso 
por nia tasko. Romano Brandt. 


* DDTALINGDE 

III. — Prl l’substantlve ed le slsteme of derlvle. 

Ces du punte intimu kunligat. 

Nus examenen les tri Ida substantive yena : la bono, la domo, 
la fabriko. L’unte riprezentan viro, l’dute koje, l’trite agie. It san 

1. Ni dicus : « ne multe konvcnas porto », e to tradukus exakte 1 ’ ideo 
fN. D. L. R.l 
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ni tre logika riprezenti per un same vokale tri koncepte tantu di- 
ferenta. Pliu sle san tre malklara kar, audantu od lektantu fabriko, 
lus Franco, Germano, Italo, ec. quikkomprenon fabrikeyo, segun 
le sence of ce vorte en sos lingue. Similu, audantu od lektantu 
labelo, lus komprenon la beaute, die Schonheit , la belle^a, pre- 
feru quan l’homme beau, der schiine Mensch, l'uomo bello. Sle 
montran ke le lingue devan havi tri finale substantiva : un por 
les substantive riprezentanta vivanta entos, un por cesques ripre- 
zentan nianma koze, ed un por les substantive of agie. Ce lasta 
kategorie existan en omnes lingue, exemplu en franca : le net- 
toyage , la fenaison, la fondation, ienrdlement. On ni komprenan 
proque le mankan en Esp. ed en Ido. Nu ja dirain, ke le distin- 
gie inter lus vivanta entos ed les nianma koze farat di les slava 
lingue en le deklinie. Ce duta « slavaje » san, on jus vidain sle, 
tan utila quan ste pri le konjugie. Sle faran, quel en Ido, du 
signe por le substantive, sed ces san molte pli utila quan stes. 
Le finale kompozia ie havan duopla bonaje. Faria di l’infinitive 
ed di l’finale e, le san samtempu tre sugestiva ed tre natura: 
telegrafi-\- e — telegrafle; stenografi -j- e — stenografie; telefoni 
-j- e = telefonie; ec. 

Ce maniere formi le sufixe of agie obligan forjeti les finale in- 
finitiva ar, ir, or ed konservi ce of Esperanto i. Ceter, les finale 
ar, ir, or pro se kontreregula ed, kelkes fe, kontrenatura acentie 
malkontentan omnes popule, dum ke le finale i pro se neutrece 
respektan le linguala sente of les. Komparen : vekar’, stopar’, 
drinkar', shamar’, naskar’, mordar’, ridar’, perdar', vivar’, fen- 
dar’, batar’, ec. ed veki, stopi, trinki, shami, naski, mordi, ridi, 
perdi,vivi,fendi, bati. En omnes ces vorte, Dutalingue, quel Espe- 
ranto, metan l’acente sur le radike, precizu quel en Ies lingue ek 
ques les venan. Ido faran le kontraje ed sle shokegan. Ken le 
difekte ni venan from l’acentie of ces finale, le venan from esse 
nineutrece. Lus Nuvlatino devun diri, exemplu, bolar, dormar, 
servar, finar, vicu bolir,dormir, servir, finir, ad ques Idodonain 
arbitreru le sence of l’infinitive pasinta ! 

Le finale i permesan ankor fari verba adjektives quel telefo- 
nia, telegrafla, stenografla, ed omnes altra quel amia, skribia, fa- 
ria, moltu pli komoda quan telegrafata (ita), amita (ata) ec. ques 
volan si tre preciza ed sukcesan nur si malpreciza, maljusta ed 
embarasanta. Exemplu, en Progreso, p. 485, on lektan : « Mea 
preavi... esis konsakrita a la fora navigi... » On komprenan : 
avaient ete von6s. Or Renan skribain : Mes peres... etaient 
vones aux navigations lointaines... l.e tradukie Esperanta-Ida 
san tak malpreciza pro ke le volan si tro preciza! En Dutalingue 
on diran : Mos preavo... konsakrit ad les fora navigie... (od, if on 
volan sequi le texte vorte pos vorte : sin konsakria). Che san tre 
precizu le pense of Renan. 
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Danku ad le sufixe of agie, les altra sufixe, en granda nombre 
of kazes, van tut niutila. Vicu : telegrafilo, telefonilo, brosilo,sigli- 
lo, fabrikeyo, kantajo, ed mim (kompozia vortes) muelstono, forj- 
forno, on diran telegrafe, telefone, brose, sigle, fabrike, kante, 
muele, forje, kar on havan, por expresi l’agie : telegrafie, tele- 
fonie, brosie, siglie, fabrikie, kantie, muelie, forjie. Vicu spionar, 
la spiono ! la spionisto! — spioni, le spionie, lo spiono. 

Vicu aeri^ar, etiketi^ar, acentipar, brechipar, ori\ar, salipar, 
selifar, — aeri, etiketi, acenti, brechi, ori, sali, seli, kar on havan 
aere, etikete, acente, breche. ore, sale, sele ed aerie, etiketie, 
acentie, brechie, orie, salie, selie, e c. 

Vicu kanonagar! krucagar! klovagar! martelagar! ankragar! 
buklagar! fusilagar! poniardagar ! — kanoni, kruci, klovi, mar- 
teli, ankri, bukli, fusiii, poniardi, kar on havan kanone, kruce, 
kiove, martele, ankre. bukle, fusile, poniarde, ed kanonie, krucie, 
klovie, martelie, e c. 

Vicu florifar, flamifar, nestifar, sangifar, larmijar, — flori, 
flami, nesti, sangi, iarmi, kar on havan flore, flame, neste, sange, 
larme, ed florie, flamie, nestie, sangie, larmie. 

Vicu fenduro, vunduro, skriburo, sigluro, — fende, vunde, 
skribe, sigle , kar on havan fendie, vundie, skribie, siglie. 

Preni du radike por un sola idee niplu san necesa. Vicu planto, 
plantaro, ed plentar, plento, plentajo, pientisto, on diran plante, 
plantare, planti, plantie, planteye, plantisto. Ed ankor filo\ofi, lo 
filojofo, le filofofie; profeti, lo profeto, le profetie, ec. 

Sle tut ni signifan ke les kritike faria di S° Couturat ad le bez- 
regula derivie of Esperanto san niprava. Tut kontreu. L’unto, lo 
portain le hake en ce virga foreste ed se merite, quel pioniro, 
san le ple granda. Mo konfesan ke bez se mirinda verke Etude 
sur la derivation en Esperanto, mo ni povuin fari ce lasta parte 
of me labore. Sle anku ni sencan ke les sufixe proponia di lo san 
niutila. Sle restriktan nur esse uzie ad les kaze en ques les san 
necesega. 

Le principe of renverseblece, formulia di S° Couturat, san bo- 
nega. Sed, pro manke of un sufixe of agie, le entenan rigretinda 
restriktie : on obligat savi, pri single radike, ska ce san verbe 
transitiva od nitransitiva, adjektive od substantive. 

En Dutalingue, ce distingie san niutila, pro le yena principe, 
que kompletan ce of S° Couturat : Nur le verbe si ed keikes ana- 
loga : vi, sti, sembli, standi, indikan le stande ; omnes altra indi - 
kan l’agie. Omnes verba adjektive (participe en ia) indikan nur 
le stande. Exemplu : sani— guerir, liberi = liberer, certi= assu- 
rer, beli = embellir, almoni = Jaire l’aumone, e c. 

Segun ce regule, omnes radike povan doni kompleta serie of 
vortes nimediatu derivia, if on bezonan les. Ex. : ore, ori (mo 
faron lo oristo ori ce statuete ); ora (ora vaje ); orie (co laboristo 
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okupan so pri orie of objektes); oria (la fraulino havan oria vaje). 
Bela (la bela fraulino) ; beli (mo belan me dome. La fraulino belan 
(od van belaj omnediu). Fendi, iende (me plume tombain en le 
fende of le planke); fendie, fendia ( on rigardan tra le fendia 
porde). Super, superi (Dutalingue superan en klarece les altra L.I .); 
superia (les altra L. I. san superia (od superat) di Dutalingue); 
supera, superu (le supera parte of ce mure). Evidentu, les sep 
forme en e, i, a, o, u, ie, ia, ni san ever utila. Ed anku, kelkes fe 
un ekces simplaforme povan interpretati en du maniere diferenta. 
Ex. : sigle povun havi du sence : siglile ed siglure. En ce kaze, it 
semblan pli bona derivi l’nome of l’instrumente (siglile) ed nomi 
le koze per le simpla nome. En otres kaze, les tri nome san necesa : 
segile, segure, sege (fende faria per le segile: mo lasain me segile 
en le sege), segure = polve of ligne. Lo piktisto sternan pikte per 
piktile sur tole ed faran tre bela pikture. 

Ces exemple montran ke it san niposibla obteni plena regulece 
mim per les ple perfekta sufixe. Moltu pli: pro ces, multes vorte san 
nipreciza. Quel diri en Ido : le forgeron ferre le cheval? Ferizas 
la kavalo san siv tro siv nisuficu preciza, kar on ferizas ni lo 
kavalo sed se hufe. Tak on devun diri: La forjisto ferijas la hufi di 
la kavalo. En Dutalingue on diran pi simplu : Lo forjisto feran 
lo kavalo'. (Les vorte Esperantahufnajli, subforghi, albati hufojn, 
alflksi hufferon san nipreciza, absurda ed groteska). Segun le 
Kompleta Gramatikos ig = rendre tel, transformer en. Quel kom- 
preni : On aflshigas cadie Hamlet sur la teatro't Hamlet san tea- 
traje. On afishigan le, ss. on le rend affiche, on le transforme en 
affiche. Le tak niplu san teatraje sed afisheW * En Dutalingue on 
diran pli simplu ed pli klaru : On aflshan cediu Hamlet sur le 
teatre. Nus tak uzen les sufixe nur ken les san nibiza 3 (unent- 
behrlich, indispensable). Ex. en normijar iz san necesega, kar 
normi (normigar) havan otre sence; 2) similu pri oz en afecionoja : 
Mo afecionan hts infanto, ss. mo havan afecione por lus infanto: 
tak me san afecionoza ed lus infanto san afecionia. 

On vidan tak ke if S° Couturat reagain tre fortu, quel omnos 
quos en unke domene protestan los unta, kontre les misuzie (ed 


t. Ca expresuro ne esas plu preciza kam la verbo Idala fen\as, quan 
l’autoro judikas ne sat preciza. [N. D. L. R.] Yes. Sed if on devan doni 
« elastikece » ad les vorle, it san preferebla preni les ple simpla. Ken 
on vidan sutixe, on serchan en que grade le moditikan le radikc. [A. D.] 

2. Hikc csas simpla trouzo ikatakrezo!) di la vcrbo F. afficher. On nc 
ahshigas tealrajo, on anuncas ol per afishi. La frazo devos do csar, plu 
simple c plu klare : On anuncas cadie Hainlet iriprczcnto di 

[N. D. L. R.] On anuncan per anunce en les jurnale, per atishes sur les 
mure, per tambure en les strate. Quel expresi ces tri necesa nuance pcr 
le sola verbe anuncar? [A. D.] 

3 . be;i = senigi; bi;i = se passer de, entbehron, to do without. 
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le kaosa derivie of l’Esperanto Zamenhofa san niadmisebla misu- 
zie), lo tut ni erorain pri l’esence of le rimede uzebla,sed nur pri 
l’doze of ce rimede. 

Tak, ce principe : omnes verbe havati nur le sence of agie, ed 
omnes verba adjektive nur le sence of stande, kompletan plenu ce 
of renverseblece. Per ce lasta sola, por kompreni fabriko, afisho, 
martelo, ec. on devan ja savi ska le radike san verba od substan- 
tiva. Per ces du principe kunu, ce distingie san niutila. It sufican 
keni le sence generala of le radike. 

Ce nuva principe havan otre konseque : les du sufixe ig ed 
ij, ques genitain tantes kapdolore ed tante malklarece, van tut 
niutila (admen en le lingue komuna) ed esse malaperie genitan 
klarece blindanta. On ja rimarkain sle vidantu pli supru ke on 
afishan Hamlet san pli klara quan on afishigan Hamlet. Yenotres 
exemple. If sidar = etre assis, sidigar povan komprenati trima- 
nieru. Ex. La patrino sidigas sa infanto. 1) Ska la prenan lu por 
sidi lu? 2) Ska la diran ad lu, ke lu siden su? 3 ) Ska la koman- 
dan ad la servistino, ke ca siden l’infanto? On ni savan. En Duta- 
lingue on diran : 1) La patrino sidan su infanto. 2) La patrino 
faran su infanto sidi su. 3 ) La patrino faran su infanto sidati. 
Malklarece en Esp.-Ido pro ig, klarece en Dutalingne pro manke 
of ig. Bonega manke 1 ! 

On devan pliu rimarki ke, krom le kazeof verbie of l’adjektive, 
imitaje of le germana, l’uzie of ig ed ijkun verba radikes sanpura 
volapiikisme ed vera bezsencaje. Nule lingue expresan per sufixes 
les idee igi-anta ed igi-ata, iji-anta ed iji-ata. Che san tak veru 
volapiikatra ekpense. Che san anku bezsencaje, kar if mo diran : 
la malsano venigas la kuracisto, mo parlan pri du viro, quos faran 
du agie : 1) lo malsano komandan ; 2) /0 kuracisto venan; ed ces 
du agie, tantu diferanta, faria di du persono, expresatper le sama 
vorte 1 !!! 

Quel fari por solvi ce probleme? Inventi nulkoze, sed nur imiti 
l’bonega modele angla : 1) Thegeneralcaused thearmy toadvance 
in order of battle; 2) the general caused the murder to be arres- 
ted; ss. 1 ) uzi l’aktive ken le subjekte faran l’agie ; 2) uzi l’pasive 
ken le subjekte sufran l'agie. Sle farait pli supru en le tradukie 
of le fraze : la patrino sidigas sa infanto. Kelkes altra exemple 
montron ke ce natura sisteme trafan ever se skope : 1) Mo faran 
la laktistino melki la bovino; 2) Mo faran la laktistino melki; 

(1) Ido povus evidente facar la sama distingi, se li esus necesa [N. 
D. L. R.] Bez dusencece? Mo atendan pruve. [A. D.) 

t2) Kande me dic&s : Petro batas Paulo, Petro donas, Paulo ricevas 
bati. Quale un sola verbo povas samtempe expresar du tante diferanta 
agi da du personi ? Tamen to eventas pri omna tranzitiva verbi! [N. D. 
L. R.] Mo lasan lu lektanto judiki ce argumente. Sed leprobleme san : 

® Quel kompreni : Petro batigas Paulo »? [A. D.] 


2 
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3 ) Mo faran la bovino melkati. 4 ) Mo puran me biciklete ed posu 
mo sendon le ad mo amiko; 5 ) Mo faran me biciklete pnrati ed 
posu mo faron le sendati ad mo amiko; 6) Mo sonan les kloshe. 
7) Mo faran lo sonisto soni les kloshe; 8) Mo faran les kloshe 
sonati; g) Les kloshe sonan. io) Faren ius infanto cesi ludi. 
ii ) Lo malsano faran lo medecinisto veni. 12) Mo faran mo 
kavalo manji; i3) Mo faran mo kavalo manjati. 14) Mo faran 
mo amiko savi ce novaje. i 5 ) Mo faran ce novaje savati di mo 
amiko. 16) Mo faran lo presisto presi le libre; 17) Mo faran le 
le libre presati 1 . 

Kun ij les miskomprenie san fors men molta. Tamen le devan 
malaperi, kar le niplu konkordun kun le sisteme. Ceter mo jus 
lektain en Socia Revuo ce fraze : ...kiam la laboristoj ighas vege- 
teranoj... ili pli ol iam malkontentighas.... L’autoro ligain igh kun 
malkontenta sed ni kun vegetarano. Evidentu, ule kauze san dort. 
Sed ska le san facilu videbla por omnus? Ska le faran le lingue 
facila « por la min instruktiti » ? Dutalingue pli simplu diran : Ken 
lus laboristo van vegeterano, lus pli quan ever van malkontenta. 

Resnme. — Por posibli le libera move of le principe of renver- 
seblece, it san necesega distingi per le finale 1) lus ento anma; 
2) les koze nianma; 3 ) les substantive verbal; 4)formilekompleta 
serie of les vorte nimediata derivia of single radike bez konsideri 
se gramatikal nature; 5 ) doni ad omnes verbe, eceptu si ed les 
analoga, le sence aktiva; 6) vici les verbe derivia en fg per le 
verbe fari ed, segun le kaze, per l'infinitive aktiva od l’injinitive 
pasiva of le duta verbe; 7) indiki le diveno, farigho per le verbe 
helpanta vi J . A. Duthil. 


LINGUALA QUESTIONI 

Pri la slstemo Idlom Neutral. 

Kelki de nia samideani semblas dezirar, ke la genri (sexui) esez 
indikata per la finali 0 ed a; ta sistemo semblas a li plu naturala, 
e certe plezus ad ula filologi qui, alegante sua « lingual senti- 
mento », asertas, ke li ne povas tolerar 0 ed a uzata quale cn 
Esperanto ed en Ido. Ta sistemo esas evidente tre seduciva ye 
unesma vido; ol esas esence la sistemo di Idiom Neutral, di No- 
vilatin e di Universal; ol esis do zorge examenata e diskutata da 
nia Komitato, tante plu, ke ula meditita propozi apartenis anke 
a ta sistemo. Ni devas explikax, pro qua motivi ta sistemo ne 

1. Omna ta frazi povas dicesar en Ido, nur kun igar vice facar [N. 
D. L. R.] Bez du- od trisencece ? Mo atendan pruves [A. D.] 

2. Ni ne respondas a la questioneti di l’autoro, nur por lasar ad il la 
lasta vorto, c ne eternit?ar la diskutado. [N. D. L. R.] 
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semblis aceptebla, e pro quo la Komitato preferis la sistemo di 
Esperanto, t. e. di la gramatikal finali. 

Efektive, por justigar la genrala finali -0, -a, ne suficas alegar 
ula « linguala sentimento » tro komoda, qua esas reale nur per- 
sonal gusto: oportas deduktar e quaze kalkular omna konse- 
quantaji. Unesme, se on admisas la finali 0 ed a por la maslo e 
la femino, on devas necese admisar altra finaio por la neutro; 
nam se on aplikus ta sama finali a la kozi o sensexua enti, to 
esus arbitriala e konfuziganta, ed on refalus en la neutila malfa- 
cilaji di nia lingui, ube on questionas (su od altri) pri la genro 
di la suno e di la luno, di la tablo e di la stulo, ec. Ta triesma 
finalo devas evidente esar vokalo, pro analogeso. Ta vokalo povas 
esar nur e, i, u. La u esas tro surda, e sa frequa repeto esus mal- 
belega (videz la Ref.-Esp. da Seidel !) Restas e o i. Generale, on 
preferas e qualeplu neutra 1 2 . Ni supozez, ke on adoptas ol: maslo 
-0, femino -a, neutro -e. 

Sed to ne suficas : quale on indikos patro o patra, frato ofrata, 
t. e. ento di sexuo nedeterminita? Kad on supresos tute la finalo? 
Lor on havos vorti kripla, tam malbela e malfacile pronuncebla 
kam patrl Necesa esas anke un final vokalo : forsan on selektos i 
por ta ofico. To facas ja 4 vokali uzita quale substantiva finali. E 
forsan on bezonus 5 a por la kazo, ube on parolas pri enti e kozi 
mixite o nedistingite (videz Dutalingue'.) Lor la 5 vokali esus 
uzata nur quale distingili di la genri. On vidas quik la konse- 
quanto : nome, ke ta vokali neplu povos servar quale gramatikal 
finali *. Nek l’adjektivo, nek l’adverbo povos havar ula vokal fi- 
nalo, e to esos extreme jenanta, pro lia reciproka intermixo, e 
malbela, pro la ofteso di konsonanta finali. 

Sed ta luxo de finali ankore ne suficas. Nam, kompreneble, li 
devas aplikesar a la pronomi same kam a la substantivi. Or, exter 
la 3 genri, on bezonas pronomi por indikar kozo nedeterminita, 
o plu juste (quale S° Talmey montris) fakto expresita per tuta 
propoziciono. Por to Esp. havas tio apud tiu, qua aplikesas (tre 
logike) ad omna tri genri; por to same Ido havas ito apud ita 
( ilta, elta, olta ), quo apud qua, e. c. E la distingo di ito e di olta 
esas multe plu grava e necesa kam la distingo di la 3 genri di ta. 
On ne povas indikar/j/cto per la sama pronomo, qua indikas ko^o 
neutra, e to esus ofte dusenca. On devus do inventar extra pro- 
nomi,ultrela quarokin genrala formi.To esus granda komplikajo 3 . 

1. To esas la sistemo di Beermann en Novitatin, de 1895, di Molenaar 
e Seidel en la pronomi : lo, la, lc, e. c. 

2. E ni ne konsideras la kazo di I’animali kastrita. quin on povas 
inkluzar en la genro neutra. 

3 . D" Beermann, en Novilatin (tgo 5 ), distingas efektive lo, la, le e lie; 
qvo, qva, qve e qvie; e. c., lie, qvie,... indikante kozi nedeterminita 0 
fakti (V. Les Nouvelles Langues internationales, p. 102). 
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Plue : kande omna substantivi havus genrala finalo, li ne povus 
perdar ol en la pluralo : do la signo di l’pluralo devus necese 
adjuntesar a li; e pro ke la finali esas vokala, konvenus ke la signo 
di pluralo esez konsonanto : to esus probable -8, quan kelka 
proyekti preferas pro sa granda internacioneso : patros (patrij, 
patras (patrini),patris (= gepatri). Konseque on esus forcata chan- 
jar la verbala finali -as,-is,-os,-us, quin cetere uli kritikas quale 
« arbitriala ». Sed lor on falus en senfina diskutado pri la max 
« naturala » verbal finali, nam reale existas nul internaciona finali; 
l’uni propozus romanala finali (ti di Neutral ed Universat) quale : 
eva, ero, ere (sed rimarkez, ke ca finali finas per vokali, quo 
riskas genitar miskompreni kun la substantivi); l’altri prefe- 
rus germanala sistemo, kun heipanta verbi o partikli ( vol, vud, 
verd), e. c. Omnakaze, on perdus la simpleso e regulozeso, qui 
karakterizas l’Esp.-Idala konjugado, e la rimarkinda simetrio, qua, 
per tri vokali sempre sama, distingas la tri tempi en I’indikativo, 
en l’infinitivo ed en la participi. Vera esas, ke uli propozas redu- 
car ad un formo l’infinitivo, la participo aktiva e la participo pa- 
siva rispektive. Sed (ultre ke ofte li intermixas tale l’aktivo kun 
la pasivo, dicante ex. : me hav (o mem : es) vened; e la pasinto 
kun la prezento : la es amed, la porde es klojed), to esus vera 
malrichigo di la linguo; ed on esus obligata admisar kompojita 
formi por vicar la simpla formi malprudente supresita : havant 
fined (fininta), jolant vener (venonta), esant vened (veninta), e.c. E 
to esus realeplu komplikita, pro ke on destruktus l’analogeso dita 
formi kun la formi di l’indikativo. Kad vere to esus plu facila por 
la max multa homii 

Fine, l’uzo di omna, o preske omna, vokali quale genrala fi- 
nali por substantivi (e pronomi) tute impedus l'uzo di irga finalo 
por karakterizar la gramatikal speci : or ica distingo esas multe 
plu grava ed utila kam ita. On devus konservar la genrala finali 
en la derivaji, ex. dicar frata-ala, vira-ijar, e. c. La supreso di 
omnavokal finali en la cetera vortospeci igus la pronunco extreme 
malbela e malkomoda. Omna vorti (exter la substantivi e la pro- 
nomi) intershokus malagrable per lia komencal e final konso- 
nanti (videz Id. Neutral). Plue, se (quale uli propozas) la verbo 
reducesus a sa radiko en ula tempi (indikativo prezenta, impera- 
tivo, mem forsan infinitivo), on neplu povus distingar ol de adjek- 
tivo o de adverbo, ed on obtenus frazi tam malklara kam la fa- 
moza : « Jok dul^ lum lunar » di Universal. Tala esas la fatala 
konsequanti di troa komplezo a la tale dicita « lingual sentimento » 
di kelka filoiogi, qua valoras nur por kelka romanala lingui, e di 
ecesa importo atribuit a la distingo di la genri, qua esas reale 
acesorajo en la linguo : ol ne devas akaparar la tuta gramatiko, 
ed impozar su sencese a l’atenco di la praktikanti per finali sem- 
pre diversa. 
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Tala esas (rezume) la precipua motivi pro qui, pos longa dis- 
kuti, la Komitato di la Delegitaro preferis la sistemo « Esperanto » 
a la sistemo « Idiom Neutral », malgre la antea inklineso di ula 
membripor olca. Ta komparo komprenigas forsan, enquasencola 
Komitato adoptis « principe» Esperanto,formulopriqualafanatiki 
senfine rezonachas : to signifikas simple, ke ol adoptis por la LI. 
la principi di Esperanto, ed aparte la sistemo di la gramatikal fi- 
nali, quan on prizentis ad ol quale karakterizanta Esperanto inter 
cetera lingui. Mem on alegis tre habile ed insiste, ke, se on adoptas 
ta sistemo, on ne povas « honeste » tacar la nomo di Esperanto, ke 
to esus furto o plagio, e. c., e per tala « moral » o sentimental 
argumenti on penis e sucesis obtenar la decido konocita 1 2 . Se la 
Komitato esus preferinta la sistemo di la genrala finali, la linguo 
devus, pro simila motivi di yusteso, nomizesar « Neutral refor- 
mita », nam on esus adoptinta la principi di Neutral (qui esis 
anke tre habile defensata avan la Komitato). Ton forsan preferus 
la Esperantestri, qui nun tante klamachas e diskutachas pri la 
decidi di la Komitato, pos facir omna peni por obtenar adminime 
ke on « adoptez principe Esperanto », t. e. ke la nomo di Esp. 
aparez en ta decidi, por ke li povez pose explotar oli malsincere 
por la « netuchebla » linguo. L. Couturat. 

Sufixo -eri por establlsuri. 

La motivi por la propozo di ica sufixo esas du : 1) atingo di 
tre utila ed en kazi neumberebla 1 distingo inter establisuro e la 
multa formi di loko, e 2) atingo di plu internaciona formo di 
multa vorti. 

Segun la sufixaro, la formulo di -ey esas « loko por... »; do 
kavaleyo — loko por kavalo o kavali, dormeyo = loko por 
dormo. 

En nombro di vorti la nedefiniteso ne duktas a miskompreni; 
guidite da la reflekto e da 1’ vortolibrala instrukto, la audanto 
komprenas la vorti quale li intencesis komprenata. Sed en altri, 
nek la vortolibro donas guido, nek la reflekto povas divinar la 
intencita kompreno. Kad boveyo esas stablo por bovi (S. vaque- 
rija) od establisuro por bovi S. vaqueria, dana Koholderi) 
od pastureyo por bovi (D. Kuhweide )? La tri esas egale probabla. 
— Dormeyo esas segun la vortolibro dormochambro, drinkeyo 
esas establisuro por drinko ; quo lor esus manjeyo, se ol ne 

1. Por to, on penis lor malgrandigar l’originaleso di la proyekto Ido, 
ed on intence ed insiste konsideris ol nur quale « Esperanto modifi- 
kita ». (V. Compte rendu des travaux du Comiie, p. 29.) Sed nun on 
afektacas, tute kontre, konsiderar ol quale « nuva linguo », ed on pro- 
testas laute, kande uli prizenlas ol quale « Esperanto reformita ». Quanta 
konsequo, o quanta sincereso ! 

2. Umberar : . D. entbehren, Sxied. umbdra ( « facar sen » ). 
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exprese staris tradukita per refectory (manjochambro) en E. e 
simila en la altra vortolibri, — kad ol esus D. Essjimmer (cham- 
bro) od Speisehaus, Speiseanstalt (establisuro) ?' Imprimeyo esas 

E. printing-house (establisuro); se on deziras expresar printing- 
room (chambro) en kontrasto a composing-room (kompostcham- 
bro), on devas dicar imprimchambro, sed pro ke manjeyo esas 
chambro, on devas dicar manjodomo o manjestablisuro kande on 
deziras expresar eating-house, Speiseanstalt. Ta aranjo ne esas 
la max fortunoza, sed se esus nur kin o sis vorti, qui sufrus, ni 
devus tolerar ol. Or la manko esas sentebla en deki de kazi, e 
sa forhelpo per -erio sentebla en egale tam multi. 

Me kolektis omna Idala -eyo signifikanta establisuro e citas 
li hike akompanita da la vivanta vorti kun -ri e la propozi. 

balneyo; balnestablisuro : balnerio, chambro : balneyo ; loko : 
balnoplaco *. 

bierifeyo ; Brauerei, brewery, brasserie, cerveceria ; establ. : 
biererio, bruerio; chambro : brueyo. 
bindeyo ; Buchbinderei; est. : binderio, chambro : bindeyo. 
brandifeyo ; Branntweinsbrennerei; est. : branderio. 
bucheyo; Schlachterei,boucherie; est.: bucherio,p\aco: bucheyo. 
distileyo; distillery, distillerie; est. : distilerio. 
dormeyo ; est. : dormerio (E. lodging-house), chambro : 
dormeyo. 

drinkeyo; est. : drinkerio. 

fajaneyo; Fasanerei, pheasantry, faisanderie ; est. : faqanerio, 
placo : fajaneyo. 

filifeyo ; Spinnerei; est. : Jiliferio, spenerio, chambro ; fili- 
feyo, speneyo. 

forjeyo ; est. : forjerio, chambro : forjeyo. 
fromajeyo; cheese-dairy, fromagerie; esx.frontajerio, chambro : 
fromajeyo. 

imprimeyo; Buchdruckerei, imprimerie, stamperia ; est. : im- 
primerio, chambro : imprimeyo. 

kafeeyo ; plentajo : kafeplentajo, vendestablisuro por sika 
kafeo : kafevenderio, vendeyo por pronta kafeo : kafeerio. 
konfiteyo; confiserie, confiteria; est. : konfiterio. 
konserveyo ; est. : konserverio (muzeo), loko : konserveyo. 
koqueyo; (Zucker)siederei 1 2 3 ; est. : koquerio, chambro : koqueyo. 

1. Ni atribuis (poke konvencione) a dormeyo e manjeyo la senco di 

F. dortoir, refectoire, t. e. di granda chambro. en qua multi dormas o 
manjas (en establisuro), distingita de dormo- e manjochambro, qui 
esas chambri cn privata lojeyo, por un o malmulta personi (di un 
familyoi [N. D. L. R.] 

2 . Placo signifikas granda areo libera en urbo (F. place publiquc), e ne 
loko [N. D. L. R.] 

3. Por ni koqueyo signifikas D. Kiiche, F. cuisine [N. D. L. R.] 
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kordtfeyo; Seilerei, corderie, corderia, cordeleria; est. kor- 
derio. 

lakteyo; Milcherei, dairy, laiterie, latteria, lecheria; est. : Za/c- 
terio, chambro : lakteyo. 

laveyo; Wascherei, laundry, buanderie, blanchisserie ; est. : 
laverio ; placo o chambro : laveyo. 
lerneyo; est. : lernerio. 

libreyo; Biicherei, library, librairie, libreria; est. : libr(ovend)- 
erio, chambro : libreyo. 

linjeyo; lingerie; est. : linjerio, chambro : linjeyo. 
litografeyo ; est. litograferio, chambro : litografeyo. 
malsaneyo; infirmary, infermerie,infermeria, enfermeria; est. : 
malsanerio, chambro: malsaneyo. 
manjeyo ; est. : manjerio; chambro: manjeyo. 
monetifeyo ; est: moneterio. 
mueleyo ; est. : muelerio. 
observeyo ; est. : observerio, loko : observeyo. 
oranjyereyo; Orangerie, orangery, orangerie, naranjeria; est. : 
oranjerio. 

panifeyo ; Backerei, bakery, boulangerie, panetteria, panaderia; 
est. : paniferio, bakerio , chambro : bakeyo. 

potifeyo ; Tijpferei, pottery, poterie, poteria, alfareria; est. : 
poterio. 

rafineyo; Raffinerie, refinery, raffinerie, refineria; est. rafi- 
nerio. 

restoreyo ; est. restorerio. 

rosteyo ; Rdsterei, rotisserie ; est. : rosterio, chambro : rosteyo. 
selifeyo : Sattlerei, saddlery, sellerie, silleria; est. : selerio, 
chambro : seleyo. 

stalifeyo ; est. : staliferio, stalfabriko. 
sukrifeyo ; sucrerie ; est. sukrerio. 

tanageyo; Gerberei, tannery, tannerie, teneria; est. : tanerio. 
vendeyo ; est. : venderio, loko : vendeyo. 
vinvendeyo ; Kiiferei; est. : vinvenderio. 

Ultre la mencionita -erio le sequanta havas pre-exempli en la 
lingui : 

barberio (S.I.), brikerio (F.), bulonerio (F.), chapelerio (F.), 
draperio (F.), falkonerio (F.), frukterio (F.), fumagerio (D. Rau- 
cherei, Selcherei), fu\erio (D. Giesserei, E.F.I.S.), ganterio (F.S.), 
geniterio (D. Stuterei), hakerio (D. Feilhauerei), horlojerio (F.), 
hosterio (E.I.S.), juvelerio (F.S.), kultelerio (F.S.), mercerio (E. 
I.S.), parfumerio (F.), pasteterio (I.S .), pasturerio (F. bergerie), 
peliserio (F.I.S.), perukerio (S.), pulvererio (F. poudrerie), salko- 
querio (D.F.), saponerio (D.F.I.S.), menajerio 1 (D.E.F.I.^, spi- 

1, Ni ne havas la radiko menaj, ed ol ne povus signifikar animalo 
[N. D. L. R.] 
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cerio (E.I.S.), stampurerio (S.), suterio (D. Niiherei), tegolerio 
(F.S.), texerio (D. Weberei), tinterio (D.F.I.S.), tolerio (F.), tor- 
nerio (D. Drechslerei), trejorerio (F.I.S.), ucelerio (F.), vinagre- 
rio (F.), vitrerio (F.). 

Sed ultre ta vorti, qui havas radiko komuna kun Ilo, omna 
linguo posedas multa -erio (establisuro) kun sua propra, ne 
internaciona radiko; certe la internaciona vorli kun -erio ne 
esas tam multa.sed to ne esas la mezurilo porlainternacioneso di 
Vsujixo; olca esas atinginta la max alta grado di internacioneso,por 
to ke la diversa nacioniuzas ol por vortifado kun suapropra radiki. 

Tale existas en la hispana adminime 127 -eria por establisuri; 
106 ek ici havas korespondanta -ero por la viro okupata en la 
establisuro. Probable proksime egala nombro de -eria esas 
trovebla en la italiana, nur kun altra radiki, ed -erie en franca. 
La Dano facas per -eri vorti por establisuri derivita de verho 
preske egale tam nejenite, kam la Idisto facas -anto ed -ado; por 
il la sufixo -eri esas neforpensebla de la terminaro di moderna 
industrio, ed anke llo (quankam adoptinta la sufixi -atr, -al, -oj, 
-iv, -if, -i f, -ur e plura) ne povas konsiderar su armizita por la 
plena moderna praktiko, tam longe kam ol ne komode povas 
distingar la organizita kosmo o celulo (quale la establisuro ya 
esas en la industriala vivo) de la nura loko, sed traktas li per 
sama sufixo, tute quale se ol ne distingus la mestierano de la 
nura facanto (kantisto de kantanto). 

La objekto, ne la nuva sufixo kargos la memoro, malvalidigesas, 
ne nur per ke ol esas vere internaciona e juste en la signifiko 
establisuro, e do kustas ulo nek por sa lerno nek por sa justa 
apliko — sed anke per ke ol, fixe definita, malkargas la memoro 
pri multa kunvolvita detala apliki di -ey. 

La objekto pri longeso ne valoras plu por -erio, qua esas inter- 
naciona en la vorti, kam por -if (en kronijar, salijar, arjentijar ), 
qua ne esas internaciona ibe. 

La objekto, ke la sufixo en la nacionala lingui esas dusenca ed 
ofte havas la signifiko -ado (max ofte kun malrespekto), anke 
povas direktesar kontre -aj, -iv, -if, -if, qui en la vivanta lingui 
tre ofte renkontresas en altra, quankam parenta, signifiko kam 
la Idana; sed juste ica parenteso esas danjeroza. La distingo 
inter produktiva e produktema, pulverijar e pulverigar, krucifar 
e krucigar esas por multi tante subtila, ke li embarasesas da 
ol; la distingon inter la abstraktita koncepto F .fonderie = fu\arto 
e la fundmasonita establisuro (kun domi, chambri, chefi, labo- 
risti, kameno e mashini) mem la minim mentforta povas facar 
omnamomente. Esamela distingo inter la ago en D. Schlachterei, 
qua divenas buchado, e la establisuro, qua divenas bucherio, inter 
la komercajo facita ek la radiko en F. draperie, qua divenas 
drapajo, e la establisuro, qua divenas draperio. 
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Tale me ne povas vidar motivi por eskluzo di ica sufixo, ed 
adminime por ti, qui adkredas a la homi cerebro-spaco por du 
sufixi por la okuphavanto, ne semblas facila refutar ol. Quale me 
dicis, -ero ed -erio kooperas ; on povas konsiderar -erio quale 
kompozita ek du elementi : -er — la okuphavanto ed -i = la 
loko; do fuj-er-i-o = fuj-er-ey-o, nur plu plastikala ed unesatra 
kam olca. Sed praktike esas max komoda konsiderar -erio quale 
integra sufixo kun sa konstanta signifiko : establisuro, anke pro 
ke -erio trovesas sen -ero, ex. manjerio sen manjero. 

La koopero inter -ero ed -erio esas traito, qua iras tra omna 
germanika e romanika lingui : D. Backer, Backer-ei ; E. baker, 
baker-y; F. boulanger, boulanger-ie; fondeur, fonder-ie; I . pa- 
nattiere, panatter-ia; S. panadero, panader-ia. Ankore : E. obser- 
vator, observatory ; I. trattore, trattor-ia ; S. curtidor, curtidur- 
ia; libraire, librair-ie; S. secretario, secretar-ia. 

La sola vorti, quin ni devigesas chanjar pro la endukto di -erio 
esas infanto, qua divenos enfanto (F.), se on konservos infan- 
terio quale soldatala termino, e kavalo, qua divenos chevalo (F.E.), 
se on konservos kavalerio. B. J 6 nsson. 

II, el, ol quale artlklo. 

Ca questiono esis tre bone ‘traktata da S° Schneeberger 
(Progreso, I, pag. ?o 3 ) ed aprobante ilsa opiniono, me facas nur 
un malgranda rimarko. 

Ja de la nasko di nia linguo on kritikis la (semblanta) kom- 
plikeso di formi : ilsa, elsa, olsa, ilta, elta, olta, ilca, elca, olca, 
ilti, e c. 

De propagala vidpunto on devas supresar ta formi, ne nur en 
la guidlibreti e simila malgranda lernolibri, sed anke en la max 
kompleta gramatiki, en qui oli povus esar altramaniere docata. 

Ne esante komplikita (adminime ne plu kam la Esperantala) 
nam oli kontenas efektive nur la parti : il, el, ol, sa, ca, ta, i, qui 
esas analoga a : li, shi, ghi, si, tiu, chi-tiu, j en Esperanto, oli 
tamen permisas distingar la genri en la demonstrativa pronomi 
same kam en le personala. 

Me do propozas abrejar la tilnuna redakturo di la § 17-20 di 
Kompleta Gramatiko talmaniere, ke la formi kontenanta il, el, 
ol malaparez kune kun la exemplo : me havas du hundi... ed 
vice to sequez en noto la rimarko : 

« En kazo di bezono on povas per adjunto di 1 personal 
pronomi il, el, ol pluprecizigar la genro di formi: sa, si, ca, ci, 
ta, ti ; ex. : me havas du hundi, ilca esas malsana sed ilta esas 
nefatigebla. 

« Same ta personal pronomi povas indikar lagenro di substanti- 
vigita adjektivi, ex. ilricho donacis mono ad el malsano. » 

St. Schels. 
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Prl lu ed o/. 

Ta du pronomi semblas misuzesar da plur Ilisti, nomate 
segun mea opiniono. Exemple : en L’Esperantiste, on uzas lu pri 
kozi sengenra; pro quo lor uzesos o/? Forsan quale fo? Me 
konceptis lu quale la remedyo ne shokar, se on parolas exemple 
pri persono, di qua on ne konocas la genro. Tale ol anke propo- 
zesis da S° de Janko. Do yen la reguli uzenda : 

« Se ulo esas masla, ujej il; se ulo esas femina, u^ej el; se ulo 
esas sengenra, uje f ol; sed se la persono parolanta ne savas pri 
ulo kad « lu » esas masla, femina o sengenra, uje$ lu. » 

To semblas a me la unik solvo posibla. Do ni dicez : Me vidis 
persono : lu salutis, sed me ne povis distingar, kad lu esas vere 
sioro o sforino, e ne nur pupo mekanikoja. 

F. V.Backstrom, 

Sekr. di Klubo Mondlinguala en Upsala. 


La genrala dlstingo. 

Reforminte Esperanton, Ido ne rimarkis ke la kompletigo di 
1 sufixo -id per -yun necese impozis analoga kompletigo di 1 
sufixo -in. Til nun omni misvidis, ke la difektozeso di 1 genrala 
distingo ne efektigesas da 1 sufixo -in per su ipsa, ma pro lua 
nejusta apliko. En Esp. ed Ido on adjuntas la femina sufixo sive 
a masla ( doktoro, piktisto) sive a neutra (kavalo, bovo ) nomi. 
Hike jacas la fundo di 1 difekto. 

La modifiki propozita da S‘ de Janko', Jespersen, Baudouin de 
Courtenay e Forchhammer ne povas tote emendar la supercitita 
difekti pro nekompleta kompreno di 1 questiono : omni volas 
egaligar personi ed animali! 

Me propozas la sequanta modifiko e kompletigo : 

I. La sufixo -in indikas femina personi (doktorino, piktistino). 

II. La nomi di animali esas neutra (kavalo, bovo)\ la sexuo 
distingesas per la prefixo mas- por [masli ( maskavalo, masbovo), 
fem- por femini (femkavalo, fembovo),yun- por yuni (vunkavalo, 
yunbovo). 

Per acepto di ca mea propozo la LI. ganus multa klareso e 
precizeso sen komplikigo di la sistemo ; la nuna formi kaval- 
maslo, kavalino, kavalyuno esas sendiskute tro malklara e tro 
malmulte analoga. Nam o kavalo esas masla e doktoro same, 
lor la -maslo adjuntita divenas superflua ; o li esas neutra, lor 
on devus anke dicar doktormaslo H Pro quo do la femina sufixo 
adjuntesas regule e la masla ne ? 

Pro la vereso me konfesas debir 1 ideo di la prefixi mas- e 
fem- a S° Baudouin de Courtenay (Kritik der kiinstl. Welt- 
sprachen, pag. 3 1), ma me ne kredas dezirinda aplikar li (quaie 
S° B. de C. propozis) anke a personal nomi, pro ke : i) ni nul- 
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tempe distingas en personi neutra genro; 2) ni sempre konsi- 
deris (konsentite nelogike !) la primitiva personal nomi quale 
masla, e 3 ) pro ke esus tro pezoza e malkomoda la formi quale 
masdoktoro, maspiktisto. Omnu supozas kredeble ke doktoro e 
piktisto esas masli... e lor doktorino e piktistino tute klare pri- 
zentas lia femini. 

Me tre kombatas la propozo aplikar il, el, ol quale sufixi : 
lu esus kontral a 1 uzo di omna europana lingui e prizentus grava 
detrimento pri la klareso ; quale artikli la tri personal pronomi 
povas esar (ma rare uzite) utila. L. d’Orczy. 

Prl la femlnal sufixo '. 

Me ne kredas ke segun la nuna uzado on komprenas per filyo , 
frato, kujo, onklo, sioro, rejo, viro enti sexuale nedeterminata o 
komuna. Me tre pledis ke on facez to, sed til nun on ne facas. 

Me ne povas trovar neposibla chanjar per ula sufixo, ex’ ino, 
en femina senco la senco di un vorto esence masla, ex’ patro - 
patrino. To esas simple kozo di konvenciono. P. de Janko 

Respondo. — Certe, en la nuna linguo ed uzo, filyo, frato, e c. 
havas esence masla senco; ed existas nula logikal detrimento en 
la fakto, ke la sufixo -in chanjas ta senco en femina. On pensez 
nur a la prefixo mal-, qua chanjas la senco (l’ideo) de la radiko 
en sa kontrala! 


Pri F indlko di la sexul. 

Okazione la propozo di S° Forchhammer (n° 1 5 , p. 142), 
S° Jonsson rimarkigas, ke la dana pronomi han e hun (il, el ) 
uzesas quale sexual prefixi nur por la bestyi, e konseque havas 
malestimala o vulgara senco, kande on aplikas li a homala nomi, 
On divinas, quan impreson facus sur Dano 1 ’ uzo di tala prefixi 
por patrino, spojino, amatino, e c.! — S® JSnsson opinionas, ke 
nur pri laanimali la primitiva nomo esas sengenra ( hundo, kato, 
kavalo ); lor on bezonas du sufixi (-maslo, -ino) por distingar 
la sexui. Sed on povas admisar, ke la simpla substantivo implikas 
masleso, same kam ol implikas adulteso : nam kande on parolas 
pri hundo, on komprenas necese adulta hundo, ne hundyuno. 
Do on povas dicar, ke la nomo di la speco implikas masleso, 
« ecepte kontral indiko ». — La argumento, ke on ne povas 
chanjar masla nomo en femina per adjunto di sufixo, esas tute 
senvalora. 


Vere, certe. 

S° P. de Janko questionas, quale on devas tradukar D. \war, 
E. it is true, F. il est vrai, d la verite, sans doute. II rimarkas 
juste, ke ta expresuri esas afirmanta, sed samtempe restriktanta : 

1. Progr' II pag’ 80 e sequ’. 
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li expresas konceso. On ne povas do tradukar juste li per certe, 
qua expresas afirmo sen restrikto : D. gewiss, E. certainly, 
F. certainement, assurement, en verite, sans aitcitn doute. — Ni 
respondas, ke ta expresuri povas bone tradukesar per vere, qua 
esas min forta kam certe, e qua korespondas exakte a la angla 
e franca expresuri. Exemplo : vere ii venis, sed il facis nulo; 
kompare kun : certe il venis, man il lasis sa utensili. 

Pri la evoluco di Ido. 

Sendube nia linguo devas povar evolucar; nam stagno esas 
morto. Sed qualmaniere ol devas evolucar ? Certe nur ye severe 
ciencoza metodo sub la kontrolo di nia akademio, qua same sen- 
dube esas la max alta instanco por ni Idisti en tala questioni, e di 
qua la rezolvi esas obliga ad olsa adepti. 

Yen esas nur la questiono, kad la akademio devas publikigar sa 
rezolvi e tale sancionar la propozita reformi — periodale 0 ne. La 
esperantisti havas segun lia aserti til nun la sistemo di absoluta 
netuchebleso. Adminime tala stando havas Ia grava avantajo, ke la 
adherantaro semblas formacar unionita, homogena maso, qua cir- 
konstanco esas eventuale argumento konvinkiva por ganar nuva 
adheranti. Sed pro to la linguo ipsa povas 'evolucar nur tre mal- 
rapide e malfacile. 

En rekta kontrasto ad Esperanto nia linguo, Ido, esas sempre 
pronta evolucar e perfektijar, sed samtempe anke altrijar e mo- 
difikesar. Ca same kam ita stando esas impediva en la propagado. 
La max bona en ta dilemo esas irar la « ora » mezvoyo. — Ni 
bezonas periodi di netuchebi.eso.— Por ta axiomo yena argumenti 
e motivi inter altri valoras : 

Pro e per la grandioze minuciema ed obyektala exameni di la 
diversa faktori da la linguala Komitato di la Delegitaro, la interna- 
ciona linguo, aparte Ido, atingis grado de perfekteso tam alta.kam 
ante du yari ni esperantisti tute ne esus esperinta; se on povas 
skribar e konversar per Esperanto, quante plu facile to esas posi- 
bla per Ido ! Se anke kelki de nia ideani opinionas, ke co o to esus 
plubonigenda, certe ne urjas, fakte e quik plubonigar ol; nam ni 
havas tute ne danjeroza konkuranto o kontrulo. La max danjeroza 
adverso povus divenar en ni ipsa, nome skismo di nia skolo. 
Absolute oportas evitar tala skismo e prizentar perfekta uneso ed 
anke poke certa stabileso di nia linguo, precipue konsiderante nia 
opozanti de max diversa nuanco. 

Pro to la propozipri kompletigo,emendo eplubonigoesezfuture 
nur facenda a la Akademio e publikigenda nur per la oficiala 
jurnalo Progrcso.' Nam la altra jurnali vizas tute altra skopo, 
prefere propagado, e por ica, tala diskutadi esas nur impediva. 
Pos ke la propozi esos sat deliberita e provesis teorie e praktike, 
la akademio facos sa rezolvi e publikigos li en Progreso. La rezolvi 
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facita dum triyara periodo (ex. 1916-18) valoros quale oficiala 
nur depos komenco di la venonta periodo (ex. 1919-21). 

Talmaniere ni havos granda avantaji. La linguo povos evolucar, 
e tamen ni havos plu stabila formo kam sen periodi; tro rapida 
e pro to forsan ne sat oportuna rezolvi esos impedata; nia 
opozanti e kontruli ne povos uzar, quale tre grava armo, la 
aserto, ke la Idisti havas linguone stabila, sed sempre chanjema, 
qua cirkonstanco, segun enunco di nia adversi, pruvas sola, ke 
nia linguo ne esas tam perfekta, kam olsa adepti asertas; la 
adheranti, precipue la lernanti, zelos multe plu, kam se li devas 
timar kortinua reformo ; la autori ed editisti povos imprimigar 
libri ye plu granda nombro, pro quo oli vendesos po plu mal- 
granda preco. 

Pro ta ed altra simila argumenti, periodi di netuchebleso esas 
necesa od adminime tre oportuna. A. Haugg. 

MQnchen. 

Kad prov-tempo esas necesa? 

Se on adoptas la bonega statuto n° 10; qua postulas plumulto 
di du trioni por ula chanjo, pro quo adoptar prov-tempo de sive 3 , 
sive 5 yari ? Se la chanjo esas bona, e la « du trioni » devus 
sekurar to, on ne povas havar ta bonajo tro frue. 

Sidney E. Bond. 

Prl neologlsmi. 

Me anke kun S° L. de Guesnet deziras ke nia germana sami- 
deani ne uzez nuva sufixi en la texto, nur en specimeni. En 
specimeni on expektas li, mem kurioze deziras oli, sed altraloke 
li igas doloriganta halti e mem eventuale dialekti. « ...facila por 
la max multi » postulas stilo pura. 

Sidney E. Bond. 

Okazo en Esperanto. 

On riprochas ofte a ni distingar plura idei,quin Esp. expresas per 
un vorto. On devus agnoskar, ke to esas por Esp. pruvo, ne di 
simpleso, sed di malricheso e di neperfekteso. Ni volas montrar 
per un exemplo, quante la Esperantala vorti esas konfuza e 
plursenca. Yen la radiko okaz. La substantivo okajo havas ja 
du senct : kajo ed okapono, sat diferanta (D. Fall e Gelegenheit ; 
E. case e occasion ; F. cas e occasion ; e c.). Plue, la verbo oka^i 
signifikas eventar, e konseque la nomo oka^o (od okafajho) 
signifikas anke evento ( 3 ° senco). Fine, I’adjektivo okaja e 1 ’ 
adverbo okaje signifikas ofte hajarda, hajarde (4“ senco). Tala 
esas la mixuro, la kaoso de senci, quin Esp. akumulas (ne mal- 
ofte) en un sama vorto! Tala esas la malricheso e konfuzeso di 
la linguo, quan on prizentjs a ni quale modelo di iogiko e kla- 
reso, e quan on audacas propozar quale ciencala linguo ! 
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KRONIKO 

Pri I’ elekto dl I’ oficistf di ia Komitato. 

Un dio pos donir la « Imprimenda » di la N° 16, ni informesis, 
ke du de la tri « abstenanti » votis por S l 2 Ostwald, Pfaundler, 
Ch. Lemaire e Waltisbiihl, por lia rispektiva ofici. On esas do 
pregata adjuntar 2 voci a singlu de li en la tabelo publikigita 
p. 228. 

S° Prof. Pfaundler, elektita quale prezidanto, sendis ad omna 
Unionani la Mesajo, quan ni insertas en komenco di ca N°. 

Pri 1* elekto di I' Akademio. 

Yen la listo di la kandidati propozita da la Komitato, inter qui 
singla Unionano esas invitata selektar 11 (dekun) nomi. 1 

(Ordino alfabetala en singla fako.) 

Romanali : 

L. de Beaufront, Louviers, Franco, linguisto, autoro di la 
proyekto Ido, di la gramatiko kompleta, kun-autoro di 1 ’ vorto- 
libri. 

Dr. M. Boubier, Docento en 1 ’ Universitato en Geneve (Suiso). 

L. Couturat, Paris, Franco, filozofo, redaktisto di Progreso, kun- 
autoro di vortolibri, sekretaryo di la konstanta Komisitaro. 

L. Leau, Paris, Franco, matematikisto, inicatinto e sekretaryo 
di la Delegitaro, e c. 

G Peano, Torino, Italiano, matematikisto, autoro di Latino sine 
Jlexione; ne Idisto. 

(Riprezentanto di la linguo Hispana mankas ankore.) 

Ger manali : 

O. Jespersen, Kopenhago, Dano, linguisto, kunlaboranto di 
vortolibri, viceprezidanto di la Del. Komitato. 

O. Liesche, Leipzig, Germano, kemiisto, ex-redaktisto di Ger- 
mana Esperantisto, Idisto. 

W. Ostwald, Grossbothen (Sachsen), honorprezidanto di 1 ' Ko- 
mitato, Prezidanto di la Del. Komitato*. 

F. Schneeberger, Liisslingen apud Solothurn, Suisano, autoro 
di lernolibro e prezidanto di la 2* Universala Esp. Kongreso 
en Geneve, 1906. 

R.Thomann, Ziirich, Suisano, kun-autoro di la germana lernolibri. 

1. Omna voco donita super ta nombro, o donita a persono ne pro- 
pozita quale kandidato, devos esar nuligata. V. Progreso, N* 16, p. 228. 

2. La regulo, ke nulu esos samtempe membro di la du korporacioni 
valoras nur kun rezervo di ecepti; certc tala ccepto por S’ Ostwald csus 
justigata pro sa kompetenteso pri ciencaia nomizado. 
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Anglolingiiani : 

P. D. Hugon, London, Anglo, membro di la Del. Komitato, 
kunautoro di la angla lernolibri, autoro di frazlibro, dil 
komercala lexiko. 

B. Mackensen, San Antonio, Usonano, membro dil Akademi di 
lingu universal; nun Idisto. 

O. H. Mayer, Chicago, Usonano, docento di lingui, ex-konsilanto 
di American Esperanto Association. 

D° Max Talmey, Ne\v-York, Usonano, medicinisto, ex-prezidanto 
di New-York (nun Ilo) Association. 

Slavi : 

J. Baudouin de Courtenay, Petersburg, Polono, membro di la 
konstanta Komisitaro (ne Idisto). 

D° Hermann, Graz, Sud-Slavo, medicinisto, kunlaboranto di 
Progresido. 

A. Kofman, Odessa, Ruso, qua kompozas kun max granda zorgo 
e kompetenteso nia rusa vortolibri. 

VV. Rosenberger, Petersburg, Ruso, injenioro, viceprezidanto dil 
Akademi di lingu universal (Idiom Neutral), ne Idisto. 

Madyari : 

G. Balint, Nagy-Varad, em. profesoro di linguistiko de Kolozsvar 
(Klausenburg), aprobanto di Ido. 

P. de Janko, Konstantinoplo, kunlaboranto di Progreso. 

Prl r elekto dl la rlprezentanti. 

Pro ke I’ Uniono kontenas nun 93 membri di angla linguo, 
128 di franca e 148 di germana, la membri di ta tri klasi esas 
invitata elektar rispektive un riprezentanto di 1’ angla, du di ia 
franca e du di la germana. Por helpar la selekto di la elektanti, 
on prizentis a li listo di la precipua propaganti apartenanta a ta 
tri klasi. Ni ne publikigas ta listo, nam ol esas nur indikiva e 
guidiva, e l’elektanti nule esas obligata selektar la nomi en ta listo. 

Prl la nomo di nia linguo. 

S° A. Girardi (Torino) aprobas la nomo Esperido, pro ke ol 
esas belsona, poeziatra (ol memoras, sen ula detrimento, la Hes- 
peridi, t. e. filvini di l’Ocidento), ol memoras Esperanto, e quaze 
unionas e kunfuzas lapseudonimi di la du autori, Zamenhof e de 
Beaufront. 

S° Vito Zangheri (Bologna) aprobas la nomo Esferido (Linguo 
internaciona), pro sa simbolal signifiko (DEFIRS); plue Es 
memorigas la nomo Esperanto; fer simbolizas la Filologi qui 
Reformis Esperanto; ido memorigas S° de Beaufront. 

— A tala propozi on povas objektar, ke ni ne povas pruntar 
mem parto di la nomo di Esperanto sen la permiso di l’Espe- 



288 


PROGRESO 


rantisti, permiso quan li certe rifuzus, pro la komercala motivi 
quin on ya konocas. Certe, ni havus strikte ta yuro, sed lor la 
Esperantista cheii klamachus, ke ni volas facar malloyala kon- 
kuro a lia linguo e genitar intermixo en la mento di 1’ publiko 
per simileso di nomo. Pro to ni devas adoptar nomo tute propra 
e nedependanta. Cetere, la dicita nomi esas omni tro longa, por 
la derivaji precipue. 

S° L D’Orczy opinionas, ke Interlinguo esas la max bona 
nomo, e ke on devas nomar la adepti Interlinguani , ne Interlin- 
guisti. — Ni memorigas, ke Interlinguo esus ofte dusenca, o 
adminime tedanta per la neutila konstanta repeto di l’elemento 
linguo : on devus ex.dicar : « komparo inter Interlinguo ed altra 
linguo » ; — « difero inter linguala sentimento ed Interlinguala 
kustumo » ; e. c. 

— Pri l'insigno, on expresas la deziro, ke laKomitato selektez 
ol max balde, precipue por evitar ke privata inicati kreez diversa 
insigni, quo esus maloportuna e jenanta. 

P. S.— Ni ricevas de la sekretaryo di 1 ’ Uniono la sequanta/n- 
Jormo: 

« Nomo. — La plumulto esas (en la lasta momento) por « Ido » ; 
ta questiono de nun esas solvita definitive. 

« Insigno. — La sispinta blanka stelo sur blua, ronda fundo, 
anke semblas konvenar a la plumulto. On devas nun konkordar 
pri la extenseso, ed ol devus (segun mea opiniono) esar max 
posible malgranda, adminime por la vesti, nam ne esas la gusto 
di omnu, portar insigni. Pro ke oli tamen esas tre utila en cert 
okazioni, onpovos kontentigar omni per insigno max malgranda: 
diametro 5-6 mm. Anton Waltisbuhl. » 

Rimarko. — Semblas a ni, ke 1 ' insigno povus havar 10-12 mili- 
metri diametre, por esar facile videbla. Uli opinionas, ke la stelo 
ne bezonas esar « enskribita » geometrie en la rondo (t. e. sa 
pinti tuchante la bordo), sed devas esar plu malgranda, por ke 
la blua fundo dominacez. 

Ula samideani konsilis, ke la Komitato ipsa fabrikigez la insigno, 
(por sekurigar l’uniformeso) e vendez li a lasamideanipopreco di 
fabriko, tale ke nula komercisto povos vendarimiturine konforma 
a l’oficiala modelo. 


Berlin. 

Nia samideano D° Otto Liesche facisen VUnionopor int. Helpo- 
linguo, la 5 junio, diskurso titolizita : Energetikal konsideri pri 
Linguo e Helpolinguo. II traktas la problemo de la filozofiala vid- 
punto di l’energetiko (segun la doktrino di sa maestro S® Ostwald)'. 

1 . Cf. W. Ostwald, Energetischc Grundlagen der Kulturwissenschaft, 
Leipzig, 1909. 
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L’unesma parto esas leciono pri la teorio di energio : l’autoro 
memorigas, ke en omna spenso di energio, on nomizas koeficiento 
di utileso la raporto di l’energio utila (utiligita) a la tuta (kruda) 
energio spensita. Omna civilizado vizas utiligar maxime posiblela 
« kruda » energio di l’naturo, e konseque grandigar maxime po- 
sible la koeficiento di utileso en omna spenso di energio. To valo- 
ras aparte pri la linguo, qua esas instrumento, komunikilo. Or 
qua esas la koeficiento di utileso di ula linguo? L’energio utila 
mezuresas per 1’ « utileso » di la linguo, t. e. da sa aplikebleso a 
max multa uzi, t. e. da sa perfekteso; l’energio spensata mezuresas 
da sa malfacileso. La koeficiento di utileso esas do : « perfekteso 
X malfacileso », o, quoegalesas: « perfekteso/facileso ».L’axiomo 
Jespersen vizas exprese nur la facileso: ol tacas (quale evidenta 
kondiciono) la perfekteso : sed la du faktori esas evidente necesa 
ed egale grava. De ta formulo l’autoro deduktas omna qualesi e 
karakteri di la LI. Zamenhof videskis ta idealo e parte realigisol; 
de Beaufront plu klare konciis ol, expozis ol en multa studyi, e 
penis proximigar ad ol la neperfekta linguo. Omna sa apologii di 
Esp. e labori porEsp. apogas su (nekoncie) sur la principo di la 
max granda sparado dienergio. On divinas la multa ed injenioza 
apliki di ta principo ad omna parti di la LI.: exemple, on ne de- 
vaslaudar la semblanta facileso di la senregula derivado di Esp., 
se ol domajas la perfekteso, t. e. la klareso ed expresiveso di la 
linguo, e genitas sensencaji od absurdaji. Pro la sama motivo, on 
ne devas absolute preferar \'aposteriori a l'apriori, e vizar la 
« naturaleso » po irga preco, aparte en la gramatikal formi, ube 
aparasnula internacioneso. Arbitrialaformi povas esarpreferenda, 
se li max bone realigas la maximo di « perfekteso kun facileso » 
per lia regulozeso e simetrio. Same, en la derivado, kande la ele- 
menti esis selektita max internaciona, on devaspreferarla regulo- 
zeso a l’internacioneso. L’autoro konkluzas, ke nia linguo posedas 
la maxima perfekteso til nun atingita, e ke, mem se on judikas ol 
ankore neperfekta, on devas prezente adherar ad ol por perfek- 
tigar ol, neper vana chanji di kelka gramatikal finali, sed perme- 
todoza kompletigo di sa vortaro, precipue en la ciencal e teknikal 
domeno. E ni devas praktikar nia linguo por perfektigar ol gra- 
doze, nam nur per la uniono di la teorio e di la praktiko solvesas 
progreseme tala teknikal problemi. 

Relms. 

6 '° Kongreso nacionala (franca ) por la Paco. 

« La 6 a Kongreso nacionala por la Paco, konsiderante ke l’obs- 
taklo qua maxime opozas a 1’ interkonsento di la populi esas la 
malfacila interkompreno genitita da la diverseso di la lingui; 

» Ke esas praktike neposibla lernar la nacionala lingui di omna 
civilizita nacioni: 
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» Ke linguo helpanta, qua esus sola bezonata por komprenar 
omna stranjeri sen distingo, esus potenta instrumento porla Paco; 

» Konsiderante, altralatere, ke de 20 yari multa kompleta e 
praktikala sistemi esis inventita por solvar ia problemo per lin- 
guo artificala internaciona ; 

» La Kongreso, sen diskutar la questiono ipsa, qua ekiras sa 
resorto e sa kompetenteso, proklamas laute, ke 1’ ideo di hel- 
panta linguo meritas 1’ atenco di la statal autoritati; 

» Expresas la deziro, ke la guvernantaro di la Franca Repu- 
bliko inicatez internaciona konfero kompozita da omnalanda 
linguisti, por oficiale explorar 1’ instituco di « duesma linguo », 
sola linguo necesa ad omna civilizito por komprenesar exter sa 
nacional frontieri ». 

Ta deziro esis prizentata a la Kongreso da S° Leon Bollack 
(membro di la Komitato di PUniono), raportata da S° Horace 
Thivet, direktanto di la (franca) Lerneyo di Paco, e votata una- 
voce da la Kongreso en plena kunsido. 

— Nia amiki rimarkos e laudos la redakto tute saja e senpartia 
di ta deziro; ol esas tante plu atencinda, ke on facis multa peni, 
en antea kongresi, por obtenar decidi o deziri por la profito di 
Esperanto, dum ke tala kongresi havas reale intereso e kompe- 
tenteso nur por l’ideo ipsa,e tute ne por selektar e preierar aparta 
linguo. Evidente li povas facar nulo plu kam expresar tala 
deziri, por ke la guvernantari adoptez oficiale ula L.I. 

— Okazione,ni konsilas a nia amiki, tute ne malquietijar pri la 
(plu o min vera) sucesi, quin Esperanto semblas ricevar en ofi- 
ciala domeni, sub formo di aprobo, protekto, patroneso, e. c. 
Omna ta manifesti di favoro e simpatio vizas esence e reale nur 
l’ideo ipsa di L.I. Kande la guvernantari volos adoptar e sancio- 
nar praktike ula LI., lia unesma zorgo esos kompreneble konsul* 
tar irga kompetenta, t. e. ciencala autoritato, avan qua nia linguo 
prizentesos kun la aparta e singulara rekomendo di la decidi di 
nia Komitato, e di 1 ’ aprobo di la ciencisti qui favoras e prakti- 
kas olu. Nia amiki devas do joyar sincere e sentime pri omna 
tale dicita « progresi » di Esperanto en la oficiala rondi, nam li 
esas reale nur konquesti por la max bona LI., t. e. por la nia. 


Sulso. 

Sub la nomo : Suisana uniono por la propagado di la linguo 
iniernaciona, fondesis federo di nia suisana amiki. Idisti ek la 
urbi Basel, Biel, Rapperstvil, Schaflhausen, Solothurn, St-Gallen, 
Winterthur e Ziirich asistis a la generala kunveno, qua eventis la' 
16 mavo en Ziirich. Pos acepto di la statuti, quin tri samideani 
esis redaktinta, la kunveno elektis central komitato konsistanta 
ek kin personi, nome : A. Noetzli, prezidanto ; H. Knecht, 
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sekretaryo; I. Krebs, kasisto ; D° K. Guggenbuhl e R. Thomann 
konsilanti.Adreso di S° Knecht : Dubsstrasse 24, Zurichlll. 

Blella. 

Nia devota samideano S° P. Lusana imprimigis plura propa- 
gili : i e karto quar-pagina, Sunto di gramatica internajionale 
(rezumo di nia gramatiko, kun texto en Ido ed en I., e listo di 
nia jurnali) ; 2 e postal karto, Imparate la lingua internajionale! 
kun elementi di gramatik’o; 3 e postal karto, Non deve l’Esperanto 
essere riformato ? Texti komparenda : la famoza frazo : Multaj 
kompetentaj personoj... en Esp. Ido ed italiana. Ni rekomendas 
ta bonega propagili a nia amiki. (Tumez su a la sekretaryo di 
1 ’ grupo Nuva Espero, 1, piazza Cavour, Biella, Italio.) 

Stockholm. 

La 17 mayo, la Klubo Esperantista de Stockholm decidis (per 
40 voti kontre 10) propagar Esperanto kun la reformi facita da 
la Delegitaro ed adoptita da 1 ’ Uniono. — Pose, la Stockholms 
Esperanto-Societo (altra grupo, unyarala) adheris a la Klubo Esp. 
de Stockholm. — Ni gratulas nia suedana amiki pri ta duopla 
konquesto, natural frukto di « la venko di Pvrrhus » ! 

Bruxelles. 

La grupo esperantista Pioniro, malgre la klopodi di ula 
fanatiki, qui predikis la « fideleso » a la Majstro ed a la Funda- 
mento, aprobis la propozo di sa Komitato, krear seciono por 
studyar la linguo di la Delegitaro, e reelektis ta Komitato. — 
Bonega exemplo propozenda a la cetera esperantista grupi, qui 
deziras sequar la progreso sen rompar la ligo kun 1 ’ Esperantal 
organizuro. 

« La grupo Bonveno, en Ixelles, kunveninta en generala kun- 
sido, la 4“ de Junio 1909, decidis per unanima voto di l’asistanta 
membri, definitive adherar a la linguala sistemo nomizita 
« Linguo internaciona di la Delegitaro (Ido), tamen rezervante 
sua tuta libereso relate l’eventuala emendi facota en ta sistemo. •> 

La grupo « La Semanto », en Laeken, anke adheris a la Linguo 
di la Delegitaro e facas kursi pri olu. 

Spa. 

En Spa,nia Komitatano,S° Kom. Ch. Lemaire ipsa, facas kurso 
pri nia linguo en la Meza lerneyo di pueri. 

Luxemburg. 

La Idista grupo di lernanti en Dudelingen preparas festal kun- 
veno por la komenco di agosto, e demandas, ke omna samideani 
sendez postkarti e propagili por expozo aranjota en ta okaziono. 
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Adreso : S° Wampach, instruktisto, Dudelingen (Luxemburg). 

S° abato Pinth redaktas nun periodale artikli pri Ido en 
Luxemburger Schulfreund, organo di la societo di la katolika 
instruktisti en Luxemburg. 

Falnise (Calvados). 

La 4“ junio S° Lepesqueur, prezidanto di la Grupo de Caen, 
facis diskurso pri la L. I. kun granda suceso avan 200 personi. 
Pose, fondesis reformista grupo, a quapreske omna asistanti quik 
adheris, e qua elektis la sequanta komitato : prezidanto: S° Dubuis, 
farmaciisto, urbestro di Falaise; sekretaryo : S° G. Thomas, 
19, rue Amiral-Courbet; membri : S 1 Chanteux, D™ di medi- 
cino; Guilloteau, profesoro en la kolegyo; e S' 10 Stolzenberg, 
direktantino di la supera lerneyo di puerini. 

Flers (Orne). 

Pos diskurso di S° Lepesqueur, de Caen, fondesis en Flers 
grupo por la linguo internaciona, qua sponlane adheris a nia 
linguo. La komitato provizora kontenas S‘ Houtin, kasisto di 
la « Banque de France », Caillot, profesoro en la kolegyo, 
Lion, hotelestro, e Chaussis, instruktisto. — On rimarkigas, ke 
existis nula Esp. grupo en ta departemento (Orne), sed nur 
izolita Esperantisti. Ta fakto montras, ke nia propagado nule 
nocas 1 ’ ideo, quale asertas la Esperantista chefi, sed kontre 
donas ad ol nuva impulso. 

Phlladelphla. 

Siorino Mary H. Lee, sekretaryo, e Damzelo Alice P. Troin, 
instruktal direktanto e kasisto, demisis en mayo de la Philadel- 
phia Esperanto Societo, ed adheris publike ad Ido '. 

Berkeley. 

On savas, ke S° Jespersen facas, dum junio e julio, kurso pri 
generala fonetiko en l’Universitato di California. II facos anke 
dum julio, kun l’afabla konsento di la prezidanto di l’Universitato, 

1. On rimarkos l’uzo di la vorti: sckrctaryo, Jircktanto, kasislo, apli- 
kata a siorini. To esas konforma a la penso di S" de Janko, kc la titoli, 
quin viri e virini povas egalc posedar, devas esar esence neutra. Efek- 
tive, kande on nomis S’" 1 X. e Damzelo Y., on nule bezonas dicar : 
sekretaryino, direktantino, kasistino, I. e. inemorigar itere en singla 
vorto, pcr la sufixo -in, la sexuo di la personi. Semblas do saja sequar 
maxime posible la konsilo di S° de Janko, nome, neglijar max oftc Ia 
indiki di genro, e konseque la sufixo -in, ed uzar la simpla substantivi 
indiferente por la du sexui. Exemplc, kande siorino esas « doktoro di 
medicino », cl havas la sama titolo, kam omna vira doktori. Nur se on 
volas indikar la sexuo (ric indikata altrcj, on bezonas e povas uzar 
doktorino. [N.D.L.R.] 
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seryo de diskursi pri e por la LI. Ta fakto ipsa esas konquesto 
por nia ideo; la talento e la ciencal autoritato di nia eminenta 
kunlaboranto havos max bona efiko por la propagado di nia 
linguo. 
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LarobokiLinguo internaciona, da P. Ahlberg (Uppsala, Appel- 
bergs Boktryckeri, 1909). — Ta lernolibro (aprobita da la sekre- 
taryi di la Komitato di la Delegitaro) esas kompozita segun origi- 
nala plano. Pos expozo di l’alfabeto e di la pronuncado, l’autoro 
traktas unesme la Tradukado de Ido, indikante la gramatikal ele- 
menti (finali ed afixi) e la gramatikal vorti, quo efektive suficas 
por komprenar irga texto. Sequas plura texti (letri, rakonti) kun 
traduko interlinea e gramatikal expliki. Ta unesma parto inicias 
ja a la linguo. Duesma parto: Tradukado ad Ido: ica esas kom- 
pletagramatiko,tradukita od adaptita de la Grammaire complete 
da S° de Beaufront, kun multa exempli e detaloza expliki. Ta 
plano semblas a ni tre bona e konsilinda. — Ni rimarkas eroro 
en la tabelo di la korektigi: pos la du linei: « p. 19, 1.1 », e: « p. 19, 
1. 19 », on devas lektar: « p.22 » vice « p. 19 ». 

Tollstandiges Lehrbuch der Internationalen Sprache Reform- 
Esperanto (kleine Ausgabe),da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe 
(Leipzig, O. Nemnich, 1909). — Yen nuva germana lernolibro 
(168 p. in-12) tre kompleta e detaloza, e tre zorge redaktita. La 
materyo esas dividita e gradizita en 3 o lecioni, de qui singla 
kontenas elementi di gramatiko, vortareto por la exerci, exerci, 
questioni, e lektajo. Omna kazi di aplikado di la reguli esas 
previdita e klasizita : la reguli sempre sequas cito di plura 
exempli. Omna malfacilaji quin prizentas la traduko de la ger- 
mana a 1’ internaciona esas traktita : nam nur la idiotismi ed 
apartaji di nia nacionala lingui povas embarasar la adepti. Pro 
to 1 ’ autoro rezumis en Apendico la germana gramatiko. Tabelo 
di la materyi segun alfabetal ordino permisas retrovar irga 
artiklo. L’ autoro esis ante kompozinta Kompleta Lernolibro di 
la LI. Esperanto : il havas do tante plu granda merito per sa 
konverto e per la kompozo di ca nuva lernolibro. II preparas 
kun sa aparta pedagogial kompetenteso : Kad vu parolas inter- 
nacione ? Lektolibro kun konversi e vortolibreto por Angli , 
Franci e Germani. 

Notwendigkeit, Moglichkeit und Tatsachlichkeit einer Welt- 
hilfssprache, mit besonderer Hervorhebungder Arbeiterinteressen , 
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da H. Peus (i broshuro de 16 pag., Dessau, 1909, che 1 ’ autoro). 

— L’autoro expozas unesme la neceseso di helpanta lingui, aparte 
por la laboristi, qui (min kam ulu) ne povas lernar un o plura 
stranjera lingui; duesme, la posibleso di Ll.pruvita per la historyo 
ipsa di la sucedanta proyekti; triesme, la praktikal existo di ta 
linguo, per rezuma sed kompleta expozo di la strukturo di nia 
linguo, kun specimena texto, statistiko di 1’ internacioneso di 
nia radiki, e listo di la derival afixi. To esas bonega propagal 
broshuro, sat kompleta e ciencoza sub tre mallonga e simpla 
formo, quan ni rekomendas a nia germanlingua samideani. 

Weltsprache-Lesebuch, da H. Peus, 2 ma et 3 ,n " kayeri (singla : 
i 5 pf. che 1 ’autoro, Dessau, 1909). — Ni anuncas kun plezuro ta 
du nuva kayeri, qui konstitucas tre bona e malkara lernili. La 
2 ma kayero kontenas principue mallonga letri e peci de familiara 
konverso ; la 3 n,a kontenas exerci segun la sequanta plano : on 
prenas un verbo, ed on kompozas per ol frazi gradoze plu kom- 
plikita. Ex. : « Me promenas. Me promenas en la foresto. Me 
volunte promenas en la proxima foresto... » e tale plu. Ta me- 
todo di progresiva konstrukto di la frazi esas tre rekomen- 
dinda. 

Gramatiko di Ile, nuva internaciona helplinguo, kun multa 
texti e vortaro , kompozita da A. Seidel, e. c. (Steglitz-Berlin, 
Paul Scheufelein, 1909), 20 p. in-16. — « Ca broshuro ofras mea 
linguo Reform-Esperanto en formo korektigita segun la konsili di 
eminenta Ilisti e mondlinguisti, p. e. la Siori D° Couturat-Paris, 
D° Borgius-Berlin, I. Kaish-Brunn, D° Molenaar-Kochel, etc. » 

— Ta menciono, segun quante ol koncernas me, esas tute mal- 
vera. Me nultempe donis a S° Seidel irga konsilo por sa lingua 
proyekto. Me do devas protestar kontre ta misufo di mea nomo, 
qua tendencas kredigar, ke me irge kunlaboris a la linguo di 
S° Seidel. 

Me protestas anke tre laute kontre malkorekta misu^o di pri- 
vata korespondo : unesme, pro ke S° Seidel publikigas en ta bro- 
shuro (semblante, quale specimeno di linguo) letro per qua il 
respondis a letro da me, e qua necese konocigas la kontenajo di 
ca mea letro; duesme, pro ke il permisas a su citar, kun tute 
maljusta e malfavoroza interpreto, du vorti de letro mea. Por 
qualifikar tala procedi, suficas dicar, ke li esas digna de la Espe- 
rantista jurnalistachi. 

Cetere, me nule esas malkontenta, ke S° Seidel publikigis ta 
letro, nam ol montras ad omni la Iiberaleso e konciliemeso di mea 
konduto. Sed ol kontenas tute maljusta ed erora aserti pri la 
redaktado di Progreso. Unesme, la fakto, ke me publikigas ula 
propozo o kritiko en Progreso, nule dependas de mea personal 
opiniono, e konseque, nule implikas irga « aprobo ». Duesme, 
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me dicis a S° Seidel, ke Progreso esas pronta insertar omna 
needitita propozo da ilu : e fakte ol insertis omno, quon S° Seidel 
voluntis sendar ad ol; sed evidente ta ofro ne valoras por bro- 
shuro ja publikigita, quan ni devas simple recensar. Triesme, 
me nule pretendas, per mea Respondi o Rimarki, decidar o sol- 
var irga questiono; oli nule intencas kloqar la diskutado, sed 
tute kontre inicatar ol; sed esus stranja ke, en revuo en qua 
omnu povas libere expresar sua opiniono, me sola ne havus la 
yuro expresar la mea, o simple sugestar kelka reflekti. Fine, la 
decido pri omna questioni traktita hike apartenas nun a l’Akade- 
mio, qua devos votar pri singla, e qua esos libere elektata da la 
membri di l’Uniono. Omno to refutas la malvera e tendencoza 
.aserti di S° Seidel, qua riprochas ex. a r.i « ne tolerar nedcpen- 
danta kritiko »! 

Per to on povas judikar pri la vereso di sa cetera aserti : ke il 
facis inquesto pri l’opiniono di la Idisti (quale on povas kompa- 
xar ta dicita inquesto, facita enlasta yanuaro, al’inquesto quan ni 
facis dum sep yari, en omna landi e faki?); e ke la Idisti deziras 
nuva reformi. S° Seidel devus plu juste dicar, ke il ipsa deziras 
altra speco de linguo, e penis inspirar la sama deziro a kelka 
Idisti. Ni konsilis ad il, se il esas sincera amiko di l’ideo di L.I., 
prizentar sa propozi, sive a l’Akademio, sive a la samideani en 
Progreso por amikal diskutado. Sed a 1 ’ autoritato di la ciencisti, 
qui kompozis nia Komitato, ed al’autoritato di l’Akademio balde 
elektota da l’Uniono, il opozas e preferas la sua propra. Nia 
samideani judikos tala konduto. Ni povas nur dicar, ke, irge qua 
esas sa motivi ed intenci, il ne agus altre, se il volus servar l’in- 
teresti di la fanatika Esperantisti (dum ke il riprochas a ni, kon- 
servir ankore tre multa parti e difekti di Esp., e fakte sa pro- 
yekto eskartas de Esp. multe plu kam Ido). Suficas konstatar, 
kun quala sovaja joyo e fervoro la Esperantisti explotas la pro- 
yekto di S° Seidel, ne nur kontre Ido, sed kontre omna ideo di 
reformo e di progreso. 

En tala cirkonstanci, ni dubas, kad ni devas kritikar ta lingua 
proyekto; tante plu, ke S° Seidel deklaras : « me pregas mea kri- 
tikanti, ne pronuncar definitiva judiko pri mea propozi, ante ke 
li legis ta verko » (verko teoriala ed explikiva anuncita 1 2 ) e facar 
a me la yusteso di supojar, ke objekto, qua quik venas en ia kapo 
di omnu, certe venis ank’ en la kapo di l’autoro, e ke il certe esos 
havinta bona motivi por neglijar tala objekti ' 1 ». To signifi- 
kas, esence , ke l’autoro esas, adminime provizore, sola kompe- 
tenta judikanto di sua verko : ke ni omna esas « profani », qui 
ne povas penetrar la profundeso di sa penso, e ke ni devas ado- 

1. Kad ne esus esinta plu saja, ajornar Ia publikigo di la linguo til 
l’aparo di ta verko, qua, dicite, tute justigos olu ? 

2. Kursiva en l’originalo. 
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rar blinde sa dekreti, mem se ni ne komprenas sa motivi. Ni 
salutas l’aparo di nuva papo e di nuva Fundamentol 

Ta superba fido a sa propra judiko aparas en multa detali'. 
Exemple, S° Seidel identigas la du prefixi mal- e ne- en un sola 
in- : « inutil = neutila; ingrand = malgranda »; il previdis hike 
tre naturala objekto, e pro to il adjuntis ica noto : « Por la kri- 
tikanti: Me konocas la difero inter la kontralo kontrara e la kon- 
tralo kontradiktora, e me facas mea propozo kun plena koncio 
di ca fakto ». Certe tala aserti senarmigas tute la kritiko! Ti qui 
vidas poka difero inter neutila e malutila esas nur idioti, ne ka- 
pabla komprenar la genio di 1 ’ autoro! Tala maniero prizentar 
verko a la publiko eskapas evidente omna ciencala diskuto. 

Tamen, por lumizar la judiko di nia samideani, ni volas indi- 
kar kelka max grosa difekti di la nuva linguo. 

L’autoro asertas, ke il aplikis severe la principo : « un sono, 
un signo »; e fakte il admisas pro to la letro g kun supersigno 
(vice sh, quan il admisis ante du monati, malgre la granda prin- 
cipo !) : e to suficas por igar sa linguo nepraktikala, nam ne im- 
portas, kad on admisas un o sis literi signizita : la teknikal mal- 
facileso o neposibleso esas preske egala. Sed il atribuas a la 
litero s du soni (s e 7) segun sa situeso, e reciproke il riprezentas 
la sama sono s per du signi : s e ss, segun Ia kazi! To esas evi 
denta kontredico kun la granda principo. La nuva proyekto di 
S° Seidel esas min malbelsona kam l’unesma, ube la litero n tante 
abundis; sed forsan ita ne esas tre bona judikanto pri harmonio, 
qua , pos propozir reducar omna vokali a tri (a, i, u) e dicar 
Ispirantu vice Esperanto *, propozis dialekto en qua la max 
multa vorti finas per u. En la nuva dialekto, la finalo e di la 
substantivi esas la max ofta : or, se ol esas min malagrabla kam. 
u, ol esas surda e tedanta per sa monotoneso, precipue en la 
pluralo (per -es). Plue, l’adjektivo e l’adverbo havas nula grama- 
tikal finalo : unesme ta identigo esas grava difekto, qua genitas 
konstanta malklareso ed ofta dusencesi; e duesme, pro manko 
di vokal finalo, ta vorti kolizionas ofte per akumulita konsonanti: 
« L’Ile essa lernebl mult pli fassil ke... » La samo eventas pri 
l’imperativo reducita a la verbal radiko, Cetere, 1 ’ autoro nule 
zorgas pri la facila pronuncado : adoptsione 3 , sik pok ke...; nek 
pri la facila ortografio, nam il admisas duopla literi (mem exter 
la duopla s) : errore, grammatike, apparan, approban, kommen- 
simente, kommettan, offendan, offeran, opponan. II admisas anke 
la similigo di literi : immult vice inmult. II supresas la h e de- 
formas exemple heptar en essitan ! Vera esas, ke il ne agnoskas 
l’existo di internaciona ortografio! 

1. « Io ava studiet di fund le tutt kuestione *, deklaras l'autoro. 

2. V. recenso di Weg Jrci fiir das Esperanto, en Progreso n" 9, p. 5 oy. 

3 . P. 12; sed p. 10 on trovas : adoptatsione. Qua de la du esas justa i 
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II laudas su, pro ke 19 literi suficas ad il; sed il ne rimarkas, 
ke per ta malricheso de literi e de soni il grave alteras Ia interna- 
ciona vorti, sive grafike, sive mem fonetike : selan = celar, iu- 
disse = judikisto, iudissie = judiko, udian = audar. 

S° Seidel pretendas konstruktar gramatiko sen ula arbitriajo. 
Or il supresas generale 1 ’ akuzativo, sed konservas ol nur por du 
pronomi : jo, tu, qui havas nereguloza akuzativi : me, te. Pro 
quo ta ecepto? Ol devus prefere facesar por la relativa pronomi! 
Pos multe kritikir nia verbala finali -as, -is, os,... quale arbitriala, 
il admisas la verbal finali... -a, -i, - 0 , t. e. la sami minus s(rezer- 
vita a la pluralo). Ube esas la gano ? 1 2 
La sistemo di derivado esas tre difektoza*: la substantivi 
derivita de la verbi finas, sive per simpla -0 ( done ), sive per -ane 
(<amane ), sive per -ore ( amore ), sive per -atsione ( derivatsione, pu- 
blikigatsione, plibonigatsione), sive per -itsione ( propositsione) 
sive nereguloze : diskusione (de diskut), solutsione (de solv-i), ak- 
sione (de ag- 1 ), korespondentsie (de korespond), stantsie (de sta-'i) 
La substantivi di qualeso finas per -ie (rot-ie — redeso), o per 
-itate (bonitate), o per -itnde (sol-itude); esas evidenta ke l’autoro 
simple kopias (quale Universal) lalatina o romanala derivaji. Sed 
qua regulo povos guidar en ta kaoso la malfelica adepti (se li 
ultempe existos!), qui konocas nula romanala linguo? L’autoro 
tante miskonocas la principi di reguloza derivado, ke il derivas 
nemediate verbo de substantivo, e definas ol tale : aku-an (oku- 
par su pri aquo en generala senco)!!! 3 

Getere, quankam il pretendas esar linguisto, il havas tantemal- 
multalogiko, keilesasdupo di lamaxgrosa idiotismi : exemple : 
il uzas konstante 1 ’ artiklo avan propra nomi : la Sioro X, le 
Doktore Yi... (D™ Zamenhof esis plu logikoza!); iluzas hazardeo 


1. Quale specimeno di senreguleso, ni citos la ordinala nombri .■ 
prim, sekund, terts, kuart, kuint, sekst, septim, oktav, non, dcssim... scn- 
tesm, milesm...! Ed on audacas riprochar a ni inklineso por la latina o 
romanala formi! Rimarkez ke sent skribesas kun un s, sed kun du s en 
dussent. 

2. Quankam l’autoro aprobas e semblas adoptar por su la « derivatsione 
regular e unisensal » (p. 17). 

3 . Quankam « omna » substantivi, dicesas, finas per e, on derivas Ia 
la femina nomi per substituco di a : rega = rejino. Nuva kontredico! 
On mokas multe nia rcjino. Sed ni ne vidas, per quo rega esas plu 
maturala® kam rejino; ni nur klare vidas, ke ta vorto havas 1'aspekto 
di... prezenta indikativo, e fakte l’autoro ipsa uzas ol en ica senco, ye 
komenco di p. 17 : « Rega nu konsense... » (Regnas nun konsento...! 
Tale l’autoro « studyis funde » omna detali di sa linguo! Cetere, se on 
reducas l’uzo di la genrala finali a la pronomo di 3 ’ persono : lo, la, le, 
ed a la cetera pronomi, ta distingo neplu esas generala (quale se ol apli- 
kesus anke a la substantivi), e lor ol havas nula avantajo (mem teo- 
riala) ye Ido kun sa tri pronomi il, cl, ol. 
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sen utileso prepozicioni avan 1’ infinitivi : « io ava preferet a pu- 
blikigan... # « Le fundamental idees... essa di forman,... di komple- 
tigan... »; il uzas se vice kad (galicismo!) : « le kuestione, se... » 
(p. 11); il tradukas cirkumar per sirkumdonati (D. umgeben : ube 
esas 1’ ideo di donoi); il tradukas per altant,dimult la pure franca 
expresuri : d’autant, de beattcoup, e nia quankam per bon ke , 
idiotismo vere dusenca, quon pruvas la yena frazo (p. i 3 ) : « bon 
k’ essa pli bon ke oj ® (quankam ol esas plu bona kam oj ). To 
esas ya tre klara por omni ti qui ne savas la franca o l’italiana'! 

Rezume, ta proyekto ne esas vere linguo : quale Universal, a 
qua ol maxime similesas, ol esas nur senforma e senregula ko- 
piuro di la franca, mixita kun kelka germana idiotismi. 01 
havas nula nedependanta e sistematra strukturo, e pro to 
ol imitas sklave omna idiotismi, quin l’autoro trovas en nia lin- 
gui*. 01 havas nula ciencala principi : ed esas interesanta kom- 
parar ol a l’unesma proyekto di l’autoro, publikigita nur 2 o 3 
monati ante, e konstatar, ke ol esas tute malsimila, mem en la 
precipua e generala traiti. Iletemp divenis ru; ilelok, ik; tuteprest, 
ia; olemod e olekvant, sik; isan divenis essan (esar), e c. Omno to 
pruvas, ke ta linguo reale ne existas. 

La sola riprochi, quin l’autoro facas a nia linguo, esas, ke la 
finali -0, -a ed -ar shokas la linguala sentimento e ne esas inter- 
naciona. Ni rimarkigos, ke la finalo -ar esas la max internaciona, 
quan on povas trovar por l’infinitivo. Pri la finali -o, -a, li povas 
shokar la « linguala sentimento », ne mem di omna Romanali, 
sed di du romanal populi (I., S.) Nu, pro quo S° Seidel ipsa ne 
uzas li kun lia « internaciona » senco, t. e. quale signi di genro? 
Fakte, en prospekto disdonita cirke un monato ante l’aparo di la 
nuna broshuro, il uzis -0, -a por distingar la maslo e la femino 
en kazo di bezono : le kato, le kala, e to explikas la vorto rega supere 
rimarkita. Sed pro quo il ne konservis ta regulo ? Pro ketalafinali 
interferus kun la verbal finali -a (prezento),-o (futuro)_! Tala esas la 
profundeso e konstanteso di la direktanta idei di l’autoro, ke il 
lansas proyekto sen vidar sa nekonsequi! ll chanjas sencese la 
fundamenti di sa linguo : yen la triesma sistemo quan il parturis 
de l’komenco di l’yaro! Kad to esas serioza? 

Esperanto nnd seine Feinde: einige Worte fur Abwehr, vom 
Vorstand der Esp. Gesellschaft, Berlin, 1909. — Esas malfacila 

1. I.a max bela pruvo di senlogikeso esas, ke l’autoro admisas formi 
quala io essa venet, io essa kurret, t. e. formacas la pasinto di verbo 
netranzitiva per la verbo esar e participo pasiva! Kad la formo amet 
equivalas a nia ammta od a nia amila? Se ad ammta, lor la aktivo 
havus du participi e la pasivo nula; sc ad amita, lor on ne povas dicar 
venet, kurret, ec. 

2. Tale la konoco di la lingui, sen logikala principi, esas plu eroriva 
kam utila por autoro di L. 1 . Videz Schleyer! 
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analizar ta boshuro, kompozita sen ordino nek metodo, ube on 
parolas pri la Esp. Akademio sub la titolo : la proyekto Ido , e pri 
la peki di Ido subla titolo : la Fundamento. On trovas en ol mal- 
multa ciencala argumenti: nur komparo tendencoza di la du gra- 
matiki, ube on pertas kredigar, perplu longa redakto, ke niagrama- 
tiko esas min simpla kam l’Esperantala ; sed on neglijas dicar ke 
nia gramatikal formi permisas expresar idei o relati, quin Esp. ne 
povas expresar, ke lia kompozo esas tute klara, e ke lia uzo esas 
nur segunvola. La simpleso di gramatiko mezuresas per la prak- 
tiko , ne per la nombro di vorti uzita en sa enunco. E la manko di 
generala e fixa reguli(ex. en la sintaxojigas Esp.nurplu malfacila. 
Pri la supreso di la supersigni, on asertas ke ol detrimentas l’in- 
ternaciona karaktero di la radiki: sed tute kontre, ol restauras 
max ofte l’internacionaortografio (shuo, shipo, chanjar, chambro). 
« Cetere, existas diversa metodi por imprimar Esp. sen supersi- 
gni ». Yes, sed pro quo on uzas nula de li? Pro ke omni esas mal- 
bona e ne praktikebla! Pri la internacioneso di laradiki,ondicas, 
ke ni « penas pruvar ol per cifri »; sed on zorge abstenas citar li, 
ed on preferas mokar nia statistikal metodi! On preferasanke'eci- 
tar kontre nia linguo la shovinismo di la Germani, asertante ke 
« Idoesas romanala linguo », e riprochante ad ol, quale krimino, 
esar la verko diFranci. Ta malnoblaargumenti ne meritas diskuto; 
ni questionas nur, kad li esas konforma a 1 'interna ideo di Espe- 
rantismo, quan on invokas por igar Esp. sakra e netuchebla. On 
zorge oblivyas dicar, ke Esp. favoras la romanal populi exakte 
segun la sama proporciono kam Ido; on asertas ke Ido ne esas 
plu internaciona, sed nur plu romanala : to esas malvera, nam 
Ido kontenas anke (proporcione) plu multa germana e mem 
rusa radiki! On riprochas a nia linguo, ke ol ne povas tradukar 
ula germana sinonimi ( erdenken, erfinden), sedon ne dicas ke Es- 
peranto intermixas multa plu diversa sinonimi, quale en vico ed 
en okafi 1 . On asertas, ke en nia kompari ni kompozas intence 
fantaziala frazi: on oblivyas dicar, ke nia max multa komparenda 
texti esas pruntita de l’Esperantal autori e de Zamenhof ipsa! On 
audacas komparar la reformo di Esp. a supozita reformo, quan 
la franca Akademio volus facar en la germana linguo! Tala argu- 
menti rivelas la fanatika e ridinda Esp. « patriotismo », quan on 
opozas ad omna plubonigi. Pri la Fundamento, on dicas ke ol 
esas « rocher de bronze » (sic! bronza roko! stranja imajo), qua 
montros por omna tempi, de qua punto la linguo departis. Sed se 
ol havas nur ta historyal signifiko, pro quo ol impedas omna 
progreso? E pro quo on deklaras, ke ti qui volas tuchar a la Fun- 

1. Cetere, Esp. tradukas erdenkcn ed crfinden nur per absurda kompo- 
zaji: elpensi, eltrovi, qui esas nekomprenebla volapOkaji simile V ola- 
piik, kopiante sklave la germana kompozaji, tradukis D. vergeben per 
fegivdn'. Kad to esas internaciona e logikala linguo? 
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damento esas malamiki di Esp.? On asertas, ke la linguo povas 
evolucar tutelibere sub lakontrolodilaLingvaKomitato edil’Aka- 
demio (!!)* En la derivado devas regnar la max granda libereso : t. 
e. senreguleso! Nia teorii pri la derivado ne esas praktike aplike- 
bla (kad ni ne pruvas la kontrajo, per l’uzado di nia linguo, e per 
nia lektolibri, pri qui on tacas, dum ke on fanfaronas pri l’Esp. 
literaturo'.) Fine, on asertas ke Esp. esas vivanta linguo e sociala 
fakto (nikonocas yata rekanto!); ke sa eventuala difekti malaparos 
pokope, perla normala metodo (??). Fine, on explotas kontre Ido 
la nomi di S‘ Forster e Baudouin de Courtenay (kun quanta 
justeso, nia lektanti savas), e la liberala e ciencal metodo,perqua 
ni admisas hike la libera diskutado, quanla Esperantisti severege 
exkluzas. Kad to ipsa ne pruvas )a ciencala supereso di nia lin- 
guo 1 2 ? 

Bedarf Esperanto der Verbesserung? Eine sachliche Priifung 
der Frage , da Prof. P. Christaller (GermanaEsp. Societo, 1909). 
Ica broshuro esas poke plu serioze e konciencoze redaktita. L’au- 
toroanuncas l’intenco traktar la questiono « obyektale »; tamen il 
ne povis tute abstenar pri personal argumenti, alegante la nomi di 
S‘ Ostwald, Forster e Baudouin di Courtenay, e citante en Apen- 
dico diversa peci qui havas admaxime (o mem nule havas) la va- 
lorodi argumenti« ad homo ». Pri to; quo koncernasni, esas sim- 
pla misuzo e trompo, citar la konkluzo di nia chapitro pri Espe- 
ranto, nam ol sequis kritiko, qua indikis ja eni9o3 la chefa difekti 
di la linguo (difekti, quin la sperienco nur konfirmis), e laudis 
Esp. sub refervo di la korektigo di ta difekti: nu, la Esperantisti 

1. On riprochas a ni uzar mokeme la vorti « santa libro » e « fidelu- 
loj »! sed ta vorti esis unesme uzata da Ia Esperantisti ipsa, e Ii tre 
bone karakterizas lia stranja mental stando; sed on perceptas lia riden- 
deso nur kande ni uzas oli ! On deklaras fine: « Ni Esperantisti lasos la 
Idisti facar lia experimenti ye sua propra konto. Ni restos spektanti, c 
tiros de la spektajo nia instrukto, sed ne mixos ni en la ludo ». Toesas 
la prudenta takliko di 1 'urso, qua volas furtar la abeli: nekapabla fabri- 
kar ipsa la mielo, il « lasas » grandanime la abeli laborar, il restos'spek- 
tanto... til ke il voluntos manjar la mielo! Ho la jeneroza e kurajoza 
taktiko! Sed fakte, la Esperantisti ne «lasas » ni tranquile laborar : li 
penas omnamaniere trublarnia amiki per lia malestiminda intrigi: nam 
Ii savas ke, se on « lasas » nia linguo vivar e prosperar, ol venkos ne- 
cese Esperanto per sua propra qualesi, malgre la « sociala » interesti, 
qui defensas Esperanto. Okazione, ni nule riprochas a la Esperantisti 
ganar (o volar ganarj mono per lia linguo. Ni dicas simple, ke nur la 
komercal interesti opozis su, de l’unesma momento, a la reformo acep- 
tita e votita da la chefi di Esp.; ton ni pruvis per fakti, e pri to on evitas 
zorge respondar. 

2. Sed samtempe on deklaras ke, mem se D" Zamenhof, la Lingva 
Komitato e l'Akademio unavocc adoptus irga reformo, Ia populo espe- 
antista « quik revojtus »! Bela disiplino, kad ne i 
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rifuzis korektigar ta difekti, ed Ido korektigis li: do nia konkluzo 
esas reale favorozaad Ido, Esperanto korektigita, plu justekamad 
Esp. primitiva; ton devas agnoskar omna honesta e senpartia 
homo. — L’autoro expozas sat exakte la fakti: sed por explikar e 
justigar la rifuzo di interkonsento da la Esp. chefi, il trovis nur 
ica motivo: on « suspektis » ke ambicyoza e ganema intenci su 
celis dop ta afero! Tala akuzi esas infantala e tute ridinda. La 
« ambicyoza e mpnamema motivi» explikas multe bone plu la klamo: 
« Ni restos fidelaj! » Cetere, supozante ke to esus vera, la maxbona 
moyeno faliigar la ambicyozi e la ganemi esis aceptar interkon- 
sento kun nia Komitato! To esas evidenta. 

Pri l’alfabeto, l’autoro kurajas defensar la supersigni: sed il 
respondas nur (e tre malbone) a l’argumento pri la imprimado, 
tute ne a la cetera argumenti 1 .IImallaudasmemlavicigo di hh per 
k, ja facita da la max « fidela » Esperantisti. II alegas, ke l’alfabeto 
Esp. permisas transskribar plu exakte la propro nomi! Infantal 
argumento, nam ne 3 o, sed 80 literi esas necesa por skribar fone- 
tike omna lingui. To esas la naiva iluziono di Volapiik kun sa 
« kompleta alfabeto » de 35 literi.Ta argumento valoras do nulo*. 

En la gramatiko, S" Chr. defensas l’akuzativo, qua povas esar 
utila... en la poezio! II komparas la nombro di nia pronomi a ta 
di l’Esp. pronomi: malserioza ludo. II konfesas ke duesma, 
triesma... esas logike plu korekta kam dua, tria... II objektas nulo 
a la pasivo sintezala : amesas. II komparas la du derivadi, o plu 
juste la du seryi de afixi : de qua komparo rezultas, ke pluraafixi 
mankas ad Esp. Sed il ne expozas la logikal principi, qui reguli- 
zas che ni l’uzado di la afixi (mem di Ia afixi komuna a la dulingui) 
e qui korektigas la nemediata derivado. II tradukas tranquile lu- 
mifar per lumigi ! II tradukas maljuste Helligkeit per lumuro, 
lumifo: to esas klareso (klara = hell). II diskutachas expresuri 
hazarde prenita en Progreso o che irga Idisto, dum ke ni sempre 
diskutis nur la Fundamento, la vortolibri aprobita da D ro Zamen- 
hof, e la texti aprobita o rekomendita da il(quale la Krestomatio). 
Pos diskutir la « tabelo », ilkonfesas, ke Esp. « povus dicaranke » 
chiuloke, chiutempe, e. c. II koncesas,ke kelka vorti en Ido esas 
plu internaciona, e kontestas l’internacioneso di altri 3 ; il tute 

1. Fakte, il simple konsilas uzar vertikala streketi vice supersigni: 
ex.: La mals’ang'ig'cmaj rug’gorg’oj. To esus ya tre bela e komoda ! 

2 . Du erori pruvas, ke l’autoro ne sat bone studyis la linguo, quan il 
kritikas. II asertas, ke u en ku, gu pronuncesas (ecepte) quale D. w (nia 
v ); ed il citas qualito quale Idala vorto. 11 ne rimarkis, ke ni derivas re- 
guloze qualeso de quala, dum ke Esp. adoptas krude kvalito apud kia! 
Plu infre, il atribuas ad Ido legeyo vice lekteyo, c sufixo -i por Ia Iandi, 
quo esas neexakta. 

3. Ofte maljuste: ex. il komparas shokar a pushi: or shokar ne csas 
pushi (Ido pttlsar ); Esp. tradukas ta ideo tre malbone per ekfrapt, ckbal 
o pushegi ! 



302 


PHOGRESO 


neglijasla fakto, ke ofte la koliziono di du radiki obligas adoptar 
min intemaciona ( plentar, grabar, buso) ; il opozas a reflektar,pri - 
pensi (kad on ne sempre pensas <t pri # ulo'r) ed a licencar, for- 
permesi (quo esas permisar for... 1 ) 

Pri la belsoneso, il citas l’opiniono di ula privat-docento, qua 
prizegis la aj, oj, prokelisonis ad il grekel Ta privat-docento ne 
esas tre instruktita! II citas la statistiki di ula fanatiko pri la fre- 
queso di la sh-soni en plura lingui, qui pruvasreale nulo. II amu- 
zassu per joki quale generalada uniformo o portugalanala pakajo: 
kad ne esas plu simpla dicar : uniformo di generalo, pako di por - 
tugalano ? II ne atencis o ne komprenis nia expliki, citante anglala 
e slavala quale Idala vorti. 

Fine, l’autoro defensas la Fundamento, citas la ( falsigita) opi- 
niono di S° B. de Courtenay, e joyas ke ni atraktis la « disputu- 
loj », tale ke nun « la Esperantisti povas laborar ». Ni nultempe 
impedis la Lingva Komitato « laborar » de 190.S, e ni ne impedas 
la Akademio « laborar » de agosto 1908. Ne esas nia kulpo, se la 
resultajo di ta labor-ad-o ne aparas extere, dum ke omni povas 
vidar e judikarla nia ! Cetere, ni konstatas, ke la Esperantisti,pos 
dekretir, ke ni neplu existas, esas obligata, pos un yaro e duono 
de disputachi, diskutar serioze e ciencoze (segun quante to esas 
posibla) ta linguo, quan lia chefi rifuzis superbe diskutar « ofi- 
ciale » (pos diskutir ol longe en la kunsidi di nia Komitato); e ke 
quanteplu liadiskutado esas konciencoza, tanteplu multa meritin 
ebonajin,tante min multa difektin ii agnoskas en Ido. To pruvas, ke 
nia linguo esas vere superaala lia, e ke li sentas(poketarde)la be- 
zono«defensar»Ialia. Un lasta vorto:ni recensas e sempre recensis 
la broshuri, en qui on kritikas Ido. Pro quo la « fideli »nerecen- 
sas la verki, en qui on kritikas Esp.'PTo esus por li la sola 
moyeno pruvar sua fido a la boneso di la linguo, e samtempe sua 
sincereso. Sed ta sola fakto kondamnas li, e montras a la senpartia 
publiko, qua latero esas justa e vere « forta »*. 

Kvara Univeraala Kongreao de Esperanto (Paris, Esp. Centra 
Oficejo, 1909). — En ta « oficiala dokumentaro » on reimprimis la 
raporto di S° Boirac pri la Lingva Komitato a la Kongreso en 
Dresden; segun noto, « oni korektis la preserarojn kaj precizigis 
per klarigoj kelkajn negravajn lokojn, rilataj al fiankaj detaloj » 
(9 aj, oj en 1 lineo 1/2!) Reale, on nule korektigis lamalveraji,qui 
abundas en ta raporto, e quin ni refutis liatempe per rektifiki. 

1. Exemple .■ la Konkhqi di nia liaporto, les Vrais Principes de la Languc 
auxiliairc. la Reformo justigita. l'Etudc sur la Derivation, la broshuri da 
S‘ Borgius, Pfaundler, Weltsprache und Wtssenshaft. e. c. 

2. Ni ne degnas refutar la argumenti tirita, sive de la proyekti ed agi 
di personi,qui esis nultempe Idista, sive de formi plu o min normala 
propozata od uzata da ula Idisti. To esas simple miskonocar emisuzar 
la liberala spirila di nia movado e di nia revuo. 
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Tale on audacas reeditar la legendo pri ia«publika protesto » diS° 
Boirac e pri la « exkuzi » facita ad il, maigre la formala dementii 
di S‘ Couturat e Leau. On acentizas mem la malverajo per ca 
perfida noto: « S° Leau, kiu klopodis por retrovi min che la se- 
kretaryo de la College de France », nam S° Leau tute kontre de- 
klaris, ke il nule bezonis facarirga « klopodo » od « inquesto » por 
querar S° Boirac. On savas ke, por explikar sa unesma « eroro », 
S° Boirac, qua en sa Raporto « nule plendas kontre Prezidanto 
Ostwald, qua agis kun plena bonfido e di qua pm laute prokla- 
mas la jentileso », rakontis pose ke S° Ostwald interrompis il 
bruske perprizento di jornordino « sekrete preparita ante la kun- 
sido »; sed ni pruvis, per la oficiala protokoli, ke la dicita jorn- 
ordino esis prizentata nur 2 4 hori pose, e ke konseque S° Boirac 
fakte ne esis e ne povis esar interrompata da S° Ostwald per ta 
prizento. Ni devas memorigar ta fakto, por pruvar, quante la me- 
morado di S° Boirac trompas il pri omna ta eventi. Nu, omna ta 
malveraji povis esar primitive erori di memoro; sedkande onauda- 
cas reproduktar li pos la max klara dementii e refuti, li meritas 
altra nomo. — On duras explotar la tale dicita demisi dilaKomi- 
tatani, qui reducesas ad unu, ta di S° Forster, quan l’Esp. chefi 
sucesis obtenar pos un yaro de intrigi, e quan S° Boirac audacis 
predicar en agosto, tante ol esis spontana ! Sed la fakto, ke S° 
Ostwald aceptis esar membro e honor-prezidanto di la Komitato 
di l’Uniono, manifestas sat klare sa konstanta opiniono, epruvas, 
quante malvera esas omno quon on rakontas, mem « oficiale », 
pri il epri la Komitato di la Delegitaro '. Ni kompatas la Esperan- 
tisti, quinliachefi trompas e blindigas kun tanta obstino 1 2 . 

Die Weltsprache Dniversal, von Prof. Dr H. Molenaar (Leip- 
zig, Wigand). Ta broshuro de 14 pag. esas la prefaco di la 
vortolibrogermana-universala ed universala-germana (quan ni re- 
censos balde). L’ autoro pledas, unesme por 1 ’ ideo di LI., duesme 

1. Exemple, on diskutachas sempre pri la tempolimito deun monato, 
dicante ke ol ne esis interkonsentita, sed impozita arbitrie, quale mate- 
ryala neposiblajo. Ni simple questionas : se ol ne esus interkonsentita 
tre klare kun la riprezeritanto di S' Boirac, kad S" Ostwald (di quaon 
a proklamas » la korektesoll esus aleginta ol dufoye en sa du oficiala 
letri a S” Boirac... quin cetere on zorgis ne konocigar da l’Esperantisti t 

E, por traktar la vera ed esencala questiono, se la « Linguo di Ia Dele- 
gitaro » ne esus konforma a la decidi, intenci ed opinioni di )a Komi- 
tato e di la konstanta Komisitaro, kad ol esus ricevinta l’aprobo di S" 
Jespersen, qua konstante partoprenis la diskuti di Ia Komitato e la 
Iabori di la Komisitaro? To suficas por refutar l’insinuajo di S* Boirac, 
ke ni publikigas sen yuro Progreso quale organo di la Delegitaro. 
Cctere ni konstatas, ke S” Boirac esas ankore membro di la Delcgitaro. 

2. Ni memorigas, ke YOficiala Ga^elo Esp. ne kosektigis la falsa nom- 
bri, quin ol plurfoye imprimis en oficiala dokumenti, quankam ni in- 
dikis ad ol sa... eroro. 
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por sa propra proyekto. On konocas ja sa argumenti. II havas 
reale nula principi, nam ni ne povas konsiderar quale tala la 
precepto, serchar meza voyo inter la regulozeso e la facila 
komprenebleso (internacioneso di la vorti). En la selekto di la 
vorti, 1’ autoro miskonocas la principo di internacioneso, la sola 
yusta e neutra, e manifestas arbitrial e personal prefero por la 
latina e por la romanal lingui, por la franca aparte. Ni ne vidas, 
ex. pro quo vortc komuna a L. e F. esas plu bona kam vorto L. 
E. o L. D., ed ankore plu bona kam vorto D.E. (la max malbona 
kombino, segun 1’ autoro). II konfesas ipsa ke to esas « afero di 
sentimento ». Ni konstatas, ke il malbone studyis Ido, ed 
intermixas ol simple kun Esperanto : nam il atribuas sendicerno 
a la du lingui la vorti malluma e paca. Pri la partianeso, quan 
1 ’ autoro riprochas, sive a 1 ' Histoire de la langue universelle, sive 
a nia Komitato, ni nebezonas respondar;e ni malprizas komplete 
omna insinuaji pri ta temo. 


JURNALI 

L'Esplrantiste (aprilo). — Linguistikal noti : interesanta res- 
pondi a kelka questioni, aparte pri la neceseso distingar la 
sufixo -ebl (qua signifikas : quan on povas..), la radiko posibl 
(qua signifikas : qna povas esar), e forsan (qua signifikas : even- 
tuale, ne certe). — Kroniko : on rimarkas aparte nia progresi en 
Japono, en Usono, en Anglio ed en Egipto. — Bibliografio. — 
Metodo gradifita di konverso, 5 * leciono, kun Exerco, komento 
gramatikala, e du tradukenda peci. — Esperanto ed Esperan- 
tismo, fino di 1 ’ artiklo da S° Couturat. — Mea karceri, da 
S. Pellico. On rimarkos la nuva radiki : bokado = D. Bissen ; 
E. mouthful; F. bouchee; I. boccata; S. bocado. (N. B. : bokado 
nule esas « plenbusho », ecepte forsan por ula glutemi). Kancono 
= D. Lied ; E. song; F. chanson ; I. canjone; S. cancion (N. B.: 
ta vorto mdikas tute aparta speco di kanto o kantajo). — Inter - 
naciona korespondado. Ni tre rekomendas a nia samideani la 
praktiko tante utila ed interesanta di 1’ internaciona korespon- 
dado. 

La Belga Sonorilo (n° 108,16 mayo) komencas per Texto kompa - 
renda tre amuzanta, pruntita de membro di la Lingva Komitato. 

— 14® leciono prillo : kompozado; kazi-limiti (inter derivado e kom- 
pozado; derivado per partikli. Omno esas tre klare e detaloze expli- 
kitapermultaexempli; to esas bonega komentodi niagramatiko'. 

— Pacaj batalantoj! o: quale la « fideli » traktas Esp. akademiano, 

i. Nia kunfrato ne prizas Ia regulo, qua igas lran\itiva la verbi kom- 
pozita ek verbo netranqitiva e propoziciono, quale en-irar, ek-irar; ed il 
preferas repetar la prepoziciono. To esas ya permisata, sed tute supcr- 
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qua facis la krimino, montrar su progresema en nuva verko. Sed 
lor, ube esas la « libera evoluco » per la metodo di neologismi ? 
— Belga grupi. — Honestuloj! (ek Progreso n° i 5 ). — Propagado 
(letro da persono nuve rekrutita a la L. I. per Ilo). — Principi di 
la I. L. da Lietnanto A. G.: chapitro vi : Vortifado. « L’evoluco 
di I. L. artificala ne povas esar libera; ol devas esar ciencoze 
regulizata ». Expozo tre exakta e klara, sub originala formo, di la 
principi di la vortifado, nome: principodi unasenceso e principo 
di renversebleso; de qui konsequas, ke )a radiki devas sempre 
expresar la sama ideo, e ke la gramatikal finali nepovas chanjar 
lia senco (quale eventas ofte en Esperanto). L’autoro montras, ke 
la fakto di la specaleso di la radiki nule kontragas, sed konfirmas 
la neceseso di la renversebleso. Fine, il montras per kelk exempli 
la senreguleso di l’Esp. derivado di 1 ’ adjektivi, en qui la sola 
finalo a signifikas omnaspeca relati. — La verajo pri la demiso 
di S° Prof. Fdrster, da L. Couturat : respondo a la konstanta 
misuzo, quan la fanatiki facas de la nomo di la honorprezidanto 
di nia Komitato en lia malnobla polemiki. 

La Belga Sonorilo (n° 109, 6 junio) informas unesme pri nia 
Belga Grupi (videz nia Kroniko). Pose, ol publikigas la / 5 “ le- 
ciono pri la linguo Ilo, traktante la sintaxo, e montrante ke, mem 
en Esperanto, kun 1 ’ akuzativo, 1 ’ ordino di la vorti ne esas 
arbitriala, e ke ol sola povas evitar dusencesi, quin 1’ akuzativo 
ne sucesas supresar. Pose, ol traktas la uzo di la tempi e modi, 
di la participi « absoluta » (t. e. adverba), e konkluze expresas 
prefero por la analizala formi kam por le sintezala, precipue en 
omna kazi, en qui ici povas genitar ula malklareso (Pro to anke 
ol ne prizas la formi per -ab : amabas, amabis, amabos,...). 

Por honorifar Julius Massau : Belga Sonorilo anuncas, ke on 
facas suskripto por starigar monumento a la memoro di la 
eminenta matematikisto ed injenioro, profesoro di 1 ’ Universitato 
de Gand, membro korespondanta di la Belga Akademio, mortinta 
en februaro 1909. On memoras, ke il esis de longe membro di 
la Delegitaro ed un de sa max fervoroza « patroni », e ke il 
pruvis sa aprobo e simpatio a nia labori til sa morto. Ni debas 
multa gratudo a ta konstanta amiko di la LI. e di nia linguo. 
Progreso kontributas a la suskripto anuncita, ed invitas omna 
nia samideani kontributar segun lia moyeni 1 . 

Kroniko : on anuncas la malaparo di Espero Pacifista e di la 

tiua, nam en : mc cniras cn la chambro, l’ideo en esas dutoye expresata. 
Tute logike, mc eniras la chambro = me iras cn la chambro. L’ « equi- 
valo » esas « pertekta »; to ne esas « subtilajo »; la verbo divenis tran- 
zitiva, absorbante la prepoziciono ipsa, qua « regas » la komplemento 
(Komparez travidar, trairar, e.c.j 

1. La suskripti devas sendesar a S’ Prot. J. Boulvin, boulevard du 
Fort, 18, Gand. 


4 
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rusa jurnalo Espero. Ta fakto montras, quante maljuste e 
malsaje la konservemi fanfaronis pri sua « potentesoa, por 
superbe rifuzar omna interkonsento kun la Delegitaro, « negli- 
jebla quanto»! On dicas ke ula jurnali ajornas su « til pos 
la Kongreso en Barcelona », esperante, prohable, ke ta Kongrcso 
restauros 1 ’ uneso perdita e ruinita da la tiranatra chefi! — Res- 
pondo a S° Richardson, da L. Couturat. — Bibliografio : 
anunco da S° Croegaert pri sua sistemo. Proyekti da S‘ Weis- 
bart e Seidel. — Anunco di Jesu-Kristo da S° Pinth e di la 
lernolibro da S° Schneeberger. — Flne, komparenda texti. 

Internaciona Socialisto (mayo). — Pri studenti e socialismo, da 
Bebel (traduko). — Ek la diskurso da Jaures : Militistala reformo 
e malarmizo. — La lerneyo, bonega texto komparenda da E. de 
Amicis, tradukita da P. Lusana (quan ni editas quale aparta 
prospekto). — Konverso (pri la linguo). — Franci e Germani , 
konkordije^ ! — Nuva programo por la social-demokrata partio 
(segun Bernstein). — Mond-afrankoprcco (segun D° Borgius, 
qua propozas mondal afranko per 10 centimi por supresar la pos- 
tal frontieri) 1 2 . — Hamlet (la famoza monologo : « Esar o ne 
esar... ») tradukita da D° 0 . Liesche. — Plua toleremeso ! por Ia 
kelka plubonigi propozita e prove uzata da nia samidcani, sen 
violaco di la generala principi di la linguo. — Humuralaji. — 
Nuia dio sen lineo (Konsilo a la lernanti di nia linguo). — Pro- 
verbi. — Ek la movado di IIo. — Nuva libri. — On vidas, quanta 
interesanta materyo kontenesas en la ok pagini di ta juFnalo>. 

Volksblatt ffir Anhalt (12, 17 mayo) : Nia samideano H. Peus 
luktas en sa jurnalo kontre sua sampartiani, qui en Vorwarts ed 
en Hallesche Volksblatt mallaudas o mokas la peni di nia socia- 
lista samideani por propagar nia linguo en sua partio. S° Peus 
montras aparte, quanta avantajon ofrus la L I. en la interna- 
ciona kongresi di la partio. A to on respondas per sensencaji : 
on audacas exemple konsilar (a laboristi!) « lernar kelka vivanta 
e naturala lingui per pluryara restado en la diversa landi » !! On 
stuporas, epoke shamas, vidante tanta miskompreno di l’utileso di 
la L. I. che ti, qui devus maxime favorar ed uzar olu. To pruvas, 
quante nia ideo devas ankore facar progreso, e quante la Espe- 
rantisti esas malsaja, kande li fanfaronas, ke lia linguo ja kon- 
questis la mondo, e pro to neplu povas chanjesar! 

1. II 'clt-penny-porto 'ek : Handelspolitischc l'lugschriflen , edilita da 
Handelsvertragsverein iSocieto por komercal kontratii, Berlin, Liebheit 
u. Thiesen. 1909.) Rimarkez ta titolo linguale mixita: Welt D, pemiy E, 
e porto ronianal radiko. Simbolo di l’internacioncso sempre kreskanta. 

2. Ni memorigas, ke S* H. Peus imprimigis tre bona propagal post- 
karti, vendebla po 1 pf. singla exemplero (t. e. 100 po fr. 1, 2D, M. 1). 
e ni rekomendas ta propagilo a nia samideani de omna landi, por uzar 
ol skribante a Germanlineuani. 
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Ro (n° ii, mayo). — Esperantal Censuro : S° Ward Nichols 
naracas 1’ exkomuniko di S° Sterrett pro sa liberal artiklo, en 
qua tamen il deklaris restar fidelal II naracas plue konverso 
kun amiko, qua asertis, ke Esperanto nultempe povas sucesar 
che la aferisti, pro la supersigni : oli « mortigas » Esp. ye okuli 
di praktikal homi. — Sequas la letro, per qua on exkluzls 
S° Sterrett de la santa Esp. eklezyo. — Letro da S° Rothen- 
bucher en e por Universal , « que tent eviter falti de Esperanto 
e Ido, e prend son vokabli ex latin e roman lingi, ma sole radizi, 
rejektent terminazioni, afin ke nul nazion potero lamenter, ke 
son propr ling es oblivet », Stranja argumento ! On prenas la 
radiki nur en la romanala lingui, ed on esperas, ke nula naciono 
plendos! Ed on kredas kontentigar la nacioni « oblivyita » per 
la supreso di la vokal finali! Naiva iluziono! — Listo di vorti di 
la linguo Ro. Mem la landi ricevas sistemala nomi : Debdu = 
Kanado, Debku = Usono, Debkuba = Maine, Debkuda = New 
Hampshire, Debkuca = Vermont, Debkufa = Massachussetts... 
e c. (N. B. : deb = surfaco di la tero, e konseque omna nomi di 
landi komencas per Deb... La kin parti di la tero esas, diveneble : 
Deba, Debe, Debi, Debo, Debu.) 

Progresido (n 1 16, junio). — La Aventuri di Gayant (flandrana 
legendo), da A. Pols. — La violonisto de Echternach, da H. 
Meier (Luxemburg). — La morto di Vatel, da S no de Sevigne, 
trad A. Pols. — La rakonto pri Saidjah, da Multatuli, trad. A. 
den Hengst. — La sonjo, rakonteto da S° R. Lorenz; humuroza 
ed alegoria rakonto, en qua parolesas pri ula societo di aernavi- 
gisti, qui juris uzar nur la fundamental aernavo di lia maestro 
sen chanjar o perfektigar ol... Ni lasas la lektanto divinar la 
cetero, o plu bone lektar ol en i’ originalo. — Lumi (ek slovena 
literaturo) : Lumi en kristnaskal nokto, da D° Hermann. — La 
nesti di l'uceli, da Chateaubriand, trad. F. Morot.. — Fine, tri 
rakonteti tradukita da S° H. Meier, e Jokaji. 

Vocho de knracistoj (marto, aprilo, mayo 1909) esas sempre inte- 
resanta, nam, per sapenj ipsa por adaptar Esperanto a la medi- 
cino, ol montras, quante malbone ta linguo vulgara ed infantala 
konvenas a la cienci. On trovas en ol, stranje intermixita, la 
max astonanta e misteryoza volapiikaji di la primitiva Esp. e la 
max audacoza « neologismi », krude pruntita de la latina o de 
moderna linguo. Exemple: porskribo (nia preskripto ), elcherpigho 
(quaii on explikas per E. exhaustion, nia exhausteso); malsateco, 
malsatinta (on dicas ordinare malsato, malsata : se on departas 
de malsato, on devas dicar malsatanta : se on departas de mal- 
sata, on devas dicar malsateco : bela exemplo di la kaosatra deri- 
vado di Esp.!) Same lamanta (apud lama, de qua on derivas 
maljuste lami). Okulvideble (evidente : kad on povas vidar altre 
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kam per okuli?) Quo esas malesto , malvivot (malvivulo vice kada- 
vro !) malnecesa nutrivo (nutrivo neutila, od evitenda?) malshpari, 
maldormado; harajho (vice pilo ); arta dentaro (artificala , ne 
artala !) ; singarda o singardema (tante plu majusta pri medici- 
nisto, ke ica ne gardas su, sed agas prudente relate la malsano); 
eraraudi (misaudar); komunighem(-ec)o (! kontagi-o, -emeso); 
konstraustarebleco (rejist-o, -iveso : rimarkez ta mallogikajo : kon- 
traustarebla = re^istebla, a qua on povas rezistar, e ne repstiva, 
qua povas rezistar: pruvo di la manko di la sufixo -iv); pusado 
(pusifo); disblovita (inflita, tute ne per vento od aero); on tradu- 
kas E. camping in the desert per tendaro en dejerto : mankas nia 
verbo kampar, pro ke kampo havas la senco di agro; kompensajho 
vice indemno (por malsana kuracisti); chambro lumeca kaj aeru- 
mita (maljusta uzo di du sufixi, pro manko di le justa : lumoja, 
aeripta). Unlatere, on uzas ofte adjektivi nemediate derivita : 
brustaj malsanuloj, komisio enketa, suchula mortaleco, diabetula 
pano (pano qua esas diabetulo!), malsanuleja preghejeto (kad ne 
esus plu klara dicar : kapelo di hospitalo}); altralatere, on uzas 
adjektivi formale derivita, ofte per nia sufixo -al : centrala Ame- 
riko,habiluala(vice kutima !), merkuriala (apud hidrarga ); ekspe- 
rimentala medicino, kario^aj dentoj, alimentaraj autointoksika- 
cioj, psihhika (quankam ne existas sufixo -ik), e mem militara (en 
lasencodi : militistala'.) Memde tabetoon derivas- tabetikuloj : to 
esas du sufixi vice unu, e to montras la neutileso di la tante 
trouzata-uL Inter la neologismi, ni rimarkas kelki bona, qui apar- 
tenas ad Ido : simuli (vice shajnigi'.), abunda (vice sufichega), 
invado (vice ekokupo ;'eta neologismo venas de la plumo di fana- 
tika konservemo!), terapio (apud kuraco ), distribuo (vice disdono), 
rara (anke uzata da fanatiko, vice malofta). Altri esas min felica, 
e semblas barbara : indikacio, invaginacio, insolacio, amputacio, 
(e la verbo amputar?), prelego (polona latinajo : sed ni sola lati- 
nigas la L. I.!), Publika Asistenco (ni sola francigas la L. I.!) 
insurekcio, predispojicio, eksartikulacioj (quale on dicas : artiki- 
^ar?), manifestacio (e la verbo manifestar?), sekcio (vice sekco, o 
plu bone autopsio : komparez sekciaj kunsidoj di kongreso : kad 
li esas kunsidi, en qui on facas disseki od autopsii ?), drato (metal- 
filo), milda (vice dolca, en materyal senco : vento, klimato, 
doloro); referato ed autoreferato (vice recenso), e referanto 
(recensanto : sed lor referato esas... la libro recensita !); la verbo 
mencii (vice mencionar, segun la kustumal klipligo). Ni rimarkas 
barbara frazi quale : bafante sur siaj ampleksaj spertoj... (ne 
existas verbo bap : ni dicus : apogita sur sa ampla sperienco) ; 
« la dekokton trinkis la malsanulo tre varma » : kad la malsano o 
la dekokto esas tre varma? Ca exemplo montras bonege, ke l’aku- 
zativo nule remedyas la dusencaji, e ke esas multe plu bona e 
sekura evitar ta fantazial inversigi. Fine, on uzas konstante certaj 
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kun la senco di uli, quo esas idiotismo (precipue franca); e multe- 
nombra vice multa o grandnombra. 

Ula kunlaboranto propozis nomizado di la malsanesi, kun la 
sufixi -it por inflamo (« brulumo »!), -oz por « stando karakteri- 
zata per—»', -oid = simila, -if = produktar (quale en Ido). 
Sed l’autoro ne timas uzar ifo quale aparta vorto por signiiikar 
inflamo (Esperantulo \ ). D™ Mikolajski respondis, ke on ne 
povas konstitucar nomizado Esperantal tute autonoma 4 , e ke 
on devas simple « alpreni la latinagrekan terminologion, kun 
chiuj ghiaj lingvistikaj nekorektajhoj kaj nekonsekvencajhoj » 
(huf!). To esas justa principe, sed ecesa : nam quale opinionas 
S° Ostwald ( Weltsprache und Wissenschaft), samtempe kam on 
internacionigas la ciencala nomaro, on devas regulozigar e 
korektigar ol, e ne konsakrar per ol formi kontrala sive a la lin- 
guistiko, sive a la cienco ipsa 1 2 3 . 

Ankore un rimarko : on parotas plurfoye pri la Anatomia vor- 
taro da Bouchard, ed on fanfaronas pri l’aprobo di ta ciencisto. 
Sed on devus savar, e dicar, ke VAnatomia vortaro esas, oflciale, 
la verko di la Medicina Esperantista grupo (platonale prezidata 
da Prof. Bouchard), sed efektive e grandaparte di D ro Rodet, 
sekretaryo di ta grupo, qua riprezentis Prof. Bouchard en nia 
Komitato, e qua abandonis Esp. por Ido, precize pro ke tala 
labori instruktis il max bone pri la nekuracebla difekti di Esp. 
Esus interesanta konocigar Xofakto da l’Esperantista medicinisti, 
vice blindigar li per vana fanfaronadi! 

Dana Esperantisto (mayo) kritikas la uzado facita da Int. 
Scienca Revuo di & vice kaj, pro la motivi, quin ni ipsa alegis. 
Malfelica « progresemi »! — On riprochas a ni ne mencionir la 
« respond-artiklo da S° de Skeel-GiBrling » a S° Jespersen en 
Politiken. Sed S° de Skeel-GiBrling esas tute libera respondar 

1. En l’apliko, l’autoro intermixas ta sufixooz kun nia oz, sed oportas 
rimarkar ke l’unesma esas la greko-Iatina -osis , qua formacas femina 
substantivi, dum ke la nia esas la latina -osus, qua formacas adjektivi. 
La du cetere ne impedas l’unu l’altru, nam l'unesma esas nur tek- 
nikala. 

2. « Flanke de tiu grandega vortaro latina-greka » ( 3 o.ooo vorti) « sta- 
rigi duan apartan vortaron medicinan Esperantan estus laboro malu- 
tila por Esperanto mem ». Tre justa! Sed to esas la kondamno di Espe- 
ranto « primitiva » kun sa sistemo di « vortfarado ». 

3. D“ Mikolajski opinionas ke asinonimi esas ofte necesa en ciencala 
vortaro, por precizigar la defini ». Tre justa: e to justigas Ia semblanta 
sinonimi, quin on riprochis a ni, pro ke on ne dicernis la korespon- 
danta koncepti (Ex. D° M. montras tre bone ke tameco nule equivalas 
parali^o, quankam D. identigas la du concepti). Sed to nule pruvas, ke 
on bezonas naski Esp. apud parturar. Ido, nam naskar ne povas havar 
altra senco kam ta quan ni atribuas ad ol (L. nasci'i, e parturar havas 
por ni precize la sama senco, quan Esp. atribuas maljuste a naski. 
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a S° Jespersen en Progreso ipsa , se nur il volas ahstenar de 
polemiki e personal ataki. — Suedana Esperantisto, qua restis 
fidela, penas (segun infantala taktiko, quan la konservemi uzadas 
kontre S° de Beaufront) montrar kontredico inter la nuna pos- 
turo di S° Ahlberg e sa antea deklari. Nu ! il dicis (same kam 
la Maestro ipsa) ke la LI. futura e definitiva « ne esos nuva 
linguo, sed nur poke chanjita Esperanto ». La evento (t. e. la 
decido di nia Komitato) plene justigis ta aserto, e konseque 
S° Ahlberg esas tute konsequanta kun su ipsa : forsan altri ne 
esas tante konsequanta kun sua antea deklari! Fine, exemplo di 
l’argumentado di la konservemo : « La Delegitaro ne esis kom- 
petenta por reformar linguo, qua ne apartenas ad ol » (sed nula 
linguo « apartenis ad ol »!) L’autoro di Ido « agis nur hazarde »! 
Ni pruvas hike konstante, ke nulo esis facita « hazarde » en 
la linguo di la Delegitaro-, sed en Esperanto ya multa kozi sem- 
blas « hazardalan! 

Espero Katolika (mayo 1909) publikigas Grava rektigo da S u 
Richardson, qua reale rektifikas nula de nia aserti pri abato 
Peltier. Sed pro ke on penas kontestar od alterar sa reformema 
opinioni, ni citos hike letro quan il skribis la 4 septembro tgo 8 
a S° J. Choblet, e quan ica samideano (fondinto di l’Idista grupo 
en Loudun) sendis a ni por publikigo (texto franca) : 

« 4-9-08. 

» Kara sioro, 

» Me savas preske nulo de la Kongreso. Certe on ne traktis 
en ol oficiale la questiono di la reformi. On volas la konspiro per 
silenco. To esas folajo, segun me. Ido esas granda progreso re- 
late Esperanto. Ol ricevos forsan suafoye kelka malgrava chanji, 
sed malmulte importanta. La taktiko sequenda esas durar propa- 
gar Esperanto primitiva, tam longe kam Ido nc havos sat granda 
surfaco. Sed se la lernanti demandas informi pri Ido, on devas 
loyale donar oli. Yen mea opiniono. Frue o tarde eventos fuzo, 
od anke malrapida malaparo di Esperanto primitiva... » 

Hike detali pri sa stando e nekapableso laborar; pose : 

« Durez sequar Progreso. To esas tre interesanta e plu facila 
kam Esp. P., e plue, esas bona informesar pri la progresi... » 

Tala esas 1 ’ atesto di nia rigretata samideano. Tala esis sa sin- 
cera e konstanta opiniono dum la lasta monati di sa vivo, irge 
qUon asertos sa su-dicanta « amiki ». On rimarkas ke il konservis, 
e konsilis konservar, Esperanto nur per taktiko , cetere tre pru- 
denta e saja;eto explikassa konsili a la nuna redakitsti de Espero 
katolika. Ni savas, ke multa Esperantisti, intime reformema , 
konservas anke Esperanto nur pro praktikal motivi, e por prepa- 
rar « senrompa » transiro (segun la konstanta konsili di la Maes- 
tro ipsa). Sed samtempe il konsiiis informar loyale la lernanli 
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pri Ido. Kad ta konsilo sequesas da la fanatiki, qui nun explotas 
senshame sa nomo, pos kombatir il dum sa vivo ? 

The British Esperantist (junio). — Esperanto kaj la Refor- 
mistoj, da Henry Meulen. Ta artiklo rezumas la filozofio di la 
konservemi. 01 opozas la « Internacionisti », qui deziras « inter- 
naciona konsento pri la uzo di un helpanta linguo », e la « Per- 
fektigisti », qui vizas neatingebla skopo. Ici impedas per lia 
postuli la realigo di 1 ’ intenco di iti. Suficas, ke LI. kontentigas 
la bezoni tam bone kam irga nacionala linguo. Volapiik ja tute 
suficis, e bone funcionis : sed la Perfektigisti mortigis ol! Ni 
ne imitez 1 ’ eroro di la Volapiikisti; e se Esperanto esas neper- 
fekta, ni expektez, por korektigar ol, ke la tuta mondo esos 
adoptinta ol. — To esas la max sincera konfeso di 1 ’ absurdeso 
di la posturo di la konservemi : nam pro quo la Esperantisti 
(e D° Zamenhof unesma) ne kontentesis per Volapiik, e ne juntis 
su a la Volapiikisti, por sucesigar linguo, qua vere « funcionis »? 
Kande la tuta mondo esus adoptinta Volapiik, esus esinta ya 
tre facila substitucar ad ol linguo plu praktikal e plu vere inter- 
naciona! L'autoro esas do tute maljusta, opozante Perfektigisti 
ad Internacionisti : il oblivyas, unesme, ke la Delegitaro, e la 
Delegitaro sola, vizis la « internaciona konsento por adopto di 
un helpanta linguo », e ke nur la Esperantista chefi igis ta 
konsento neposibla , pos aceptir olu ; do ni esas la vera « Inter- 
nacionisti », e nur la Esperantisti montris su nekapabla « re- 
nuncar lia individual opinioni » ed interesti ; duesme, ke la 
perfekteso, quan ni vizas, nule esas teorial kimero, sed esence 
praktikal skopo : la max granda facileso por la max multi. 
Vice disertar vane pri « perfekteso », on questionez su konkrete, 
praktike, kad linguo sen akuzativo, sen adjektivo varyanta, ne 
esas plu facila kam Esperanto ? e la respondo ne esas dubebla. 
Pro quo do la dicita Internacionisti volas impozar a la tuta 
mondo la linguo min facila, por pose simpligar ol ? L’absurdeso 
di ta intenco montras, ke li ne sucesos, ne povos sucesar. 

S° Wackrill expozas to quo esas, segun il, la rolodil’Esp. 
Akademio : ol esas la servanto di la Lingva Komitato, qua esas 
la servanto di 1 ’ Esperantista societo : ol devas nur konstatar la 
uzado, 1’ aparo di nuva vorti * e la malaparo di malnuvai 1 2 . 
L’autoro asertas insiste, ke on ne devas similigar la linguala 
komuneso di 1 ’ Esperantisti kun politikal societo o stato. — 
Tamen, on kredus ke ol esas vere politikal societo, vidante 
l’agadmaniero di sa chefi! E lor, quon signifikas la deklami qui 

1. Exemple : aperturo, aspekti, civitano (pura Idaji) sub la plumo di la 
Maestro (rimarko da ni). 

2. Sed quale on rimarkos la malaparo di malnuva vorti, qui cetere 
devas « por sempre » restar en la lernolibri ? 
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asertas, ke Esp. esas tute ne linguo, sed social fakto ? Vere, la 
konservemi malmulte interkonsentas pri la motivi di lia konser- 
vemeso, e mem pri la fundamental koncepto di lia « afero » ! 
Dum ke 1 ’ uni postulas uneso e fera disiplino (e fakte penas 
impozar ica per omna moyeni), S° Wackrill expozas anarkiema 
koncepto :« existas nula linguaia polico » (naiva kredo : lektez 
nur la fanatika Esp. revui!) « La sola danjero por la linguo esas 
organizita guverno ». Reale, S° W. timas nur, ke la Akademio 
entraprezez irga reformeto (quale on asertis ad ula oficiala statal 
delegito en Dresden). La L. K. facis nulo tii nun : ol devas... 
durar sa laboro; e l’Akademio esis kreita tute specale por... 
helpar ol! 

North American Review (mayo 1909) : Will English be the 
international languagel da Albert Schinz. — L’ autoro, qua esas 
un de nia samideani, diskutas longe e ciencoze 1’ opiniono di 
Prof. Brander Matthews, prezidanto di la Simplified Spelling 
Board, ke se ultempe esos LI., ol esos... la angla. II refutas 
unesme 1’ argumento tirata de la statistiko, de la kreskanta 
nombri de la Angloparolanti, e montras, ke la cetera nacioni e 
rasi esos sempre plu multa sume, e rezistos kun extrema 
energio omna peni universaligar la angla (ex. la pangermanisti). 
S° Matthews asertas, ke la mondo nultempe aceptos artificala 
linguo, e pro quo? Pro ke to nultempe eventis en la historyo ! 
Senvaiora induktol II alegas, ke 1 ’ angla esas la max evoiucinta 
linguo, ke ol eliminis la max multa gramatikal komplikaji. — 
Sed, unesme, kad on ne obtenus linguo ankore plu simpla e plu 
facila, se on eliminus omna neutila komplikaji? On devus anke 
supresar omna neregulozaji, e precipue omna idiotismi, qui 
abundas en E. plu kam en irga linguo, ed igas ol tre malfacila : 
Ia « tirana konvencioni di la stilo » kompensas abunde la gra- 
matikal simpligi. Stranjero qua volas skribar angle ricevas 
konstante ca kritiko : « To esas ya korekta, sed to ne dicesas », 
ed on vicigas sa logikal e klara expresuri per idiotismi ne- 
komprenebla. Sed la max granda malfacileso di la angla esas. 
ne sa ortografio, quale S° Matthews kredas, sed sa pronunco. Sa 
ortografio esas internaciona, pro to la linguo skribata esas 
facila por la stranjeri; sed sa pronunco esas tute aparta e fanta- 
ziala, e se on konformigus ad ol I’ ortografio (per irga fonetikal 
sistemo), on igus la linguo tre malfacila o mem nekomprenebla 
por cetera populi. Esas do kompleta eroro, volar reformar la 
angla ortografio por igar la linguo plu « internaciona »; on devus 
tute kontre reformar ed internacionigar la pronunco (ex. ne 
pronuncar nature quale nechOr, nation quale neshon, e c.) : ne 
skribar ol quale ol pronuncesas, sed pronuncar ol quale ol skrib- 
esas. — Fine, ne esas tante dezirinda, ke la angla (od irg altra 
nacional linguo) divenez « universala » : nam por to ol devus 
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necese divenar neutrala, t. e. perdar pokope omna ta partiku- 
laraji, qui konstitucas sa aparta koloro, saporo e « spirito ». Pro 
to anke, la vera internaciona linguo povas esar nur artificala ; 
ed ol preparesas per la konstanta internacionigo e neutraligo di 
nia lingui (ex. 20.000 vorti ek 32.000, en F., esas de stranjera o 
ciencala origino, t. e. max ofte internaciona; e ta adjunto di 
nuva vorti sempre augmentas ; same en la cetera lingui). Ni ne 
bezonas LI. nur por eminentaro, elito, sed por la populal amasi, 
e pro to nula nacional e literatural linguo devas dezirar por su 
tala rolo ; plu juste, artificala LI. protektus omna naturala lingui 
kontre la « neutraligo », qua koruptas li single 1 2 . 

Le Temps (2 junio) publikigis komplete eloquenta diskurso 
facita da S° Paul Deschanel, ex - prezidanto di la franca 
Chambro di deputati, membro di la Franca Akademio, en la 
festo di la 25 ® yaro di 1 ’ Alliance frangaise (societo por la propa- 
gado di la franca linguo). II memorigis, ke la franca esis dufoye 
1’ universala linguo di Europo (en xu a e xiii® yarcenti, ed en 
xvii® e xviii®). Nun ol ne povas pretendar a ta rolo, sed ol povas 
aspirar a la rolo di linguo helpanta. Tala linguo divenas sempre 
plu necesa, apud la nacionala lingui, pro la multigo di 1 ’ inter- 
naciona relati, « ne nur a la pensanta elito, sed a la tuta mondo 
civilizita ». Pri la artificala lingui, quin 1’ oratoro semblas 
konocar tre surfacale, il opinionas, ke li povas servar nur a la 
komercala transakti, quale la telegrafal o stenografal signi; sed 
tala linguo ne povas divenar la linguo komuna di la civilizita 
popuii, nam « ol ne 'havas literaturo... Linguo qua ne esis vivita 
ne povas krear vivo ; linguo en qua nul populo insertis sa anmo 
nultempe prenos la kordyi; linguo sen poezio nultempe flugos 
sur la labyi di la homi » a . 

« La mondo civilizita devos do selektar naturala linguo » : 
angla, germana o franca? « La germana, admirinda pro^ forteso: 
richeso, profundeso, sed tro malfacila, tro sintezema ; la angla, 
plu facila, sed kompozita ek du lingui apudpozita. Restas la, 
franca ». L’oratoro ripetas la pledo di S® Novicow por la franca : 
la Angli preferas ol a la germana ; la Germani, la Latinidi e la 
Slavi preferas ol a 1 ’ angla. Ol esas la linguo di la diplomaco, 
di la konversado. 01 esas la max simpla, pro ke ol uzas minim 
multa vorti; la max dolca; « la max logikal e max klara, pro ke 
on parolas en ol segun l’ordino ipsa en qua on pensas : subyekto, 

1. Ton precize dicis S” Michel Breal de la franca vidpunto. 

2. Ni rimarkigas, ke, pos tro restriktir Ia skopo di Ia LI. (a Ia sola 
komerco), 1 ’ oratoio tro grandigas ol : la LI. nule pretendas « krear 
vivo », havar « poezio » e « prenar la kordyi » : nam lor ol esus vera 
konkuranto e vicanto di la nacionala lingui. S° Jespersen multe plu 
juste definis sa rolo, dicante ke ol esos Ia linguo di la spirito, dum ke 
la nacionala lingui esas ;e restos) Ia linguo di I’ kordyo. 
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verbo, komplemento »; fine, la max humana. — Ni e nia amiki 
bone savas, quon on povas respondar ad omno to, e ke on povas 
alegar tute simila od equivalanta argumenti por la cetera lingui. 
E ni konkluzas, ke on abutos nultempe a la solvo, di qua on 
agnoskas la neceseso, tam longe kam singla naciono laudegos 
sua propra linguo kun naiva shovinismo. La sola praktikal solvo 
di la problemo esas artificala linguo, qua posedas, en plu alta, 
en max alta grado, omna qualesi ed avantaji, quin on laudas en 
nia nacionala lingui, ex. precipue, multe plu kam irga, la facileso, 
qua igos ol aceptebla, « ne nur por la pensanta elito, sed por la 
tuta mondo civilizita ». Nam, en sa entuziasmo por la franca 
literaturo, S° Deschanel, quale omna literaturisti, oblivyis la 
principal kondiciono, quan il ipsa komence enuncis ! 

Luxemburger Schulfreund (i junio) insertis bona propagal 
artiklo pri e por Ido, kontenanta rezumo di la gramatiko, e 
frazo-specimeno. — Plue, ol recensas favoroze la libro di S° J. 
B. Pinth : Jesu-Kristo, sa biografio segun la quar evangelyi. 

Der Deutsche Stenograph publikigis en sa Fach-Beilage (specal 
suplemento) n° 3 , 4, 5 (marto-mayo 1909) granda artiklo da 
S° Schneeberger pri La Delegitaro e la Reformo di Esperanto. 
L’autoro rezumas la historyo di Esp. (kun aparta sperienco) : il 
memorigas la reformo propozita en 1894, e repulsita da 157 voci 
kontre 107; la fakta monopoligo di Esp. da ula libristi, per severa 
kontrato kun D™ Zamenhof e per la signizita literi; la sempre 
kreskanta konservemeso di la chefi, qui repulsis omna serioza 
propozi per ta « vicioza cirklo »: D ro Z. cedissua tuta autoritato 
a la Lingva Komitato; ed inverse ica devas nur konservarla Fun- 
damento e richigar ol per « nuva vorti •> kolektita en la verki di 
la « Maestro ». Pose il naracas la historvo di la Delegitaro; la 
decidi di la Komitato; la rompo subita inter la du Komitati; la 
kongreso en Dresden, ube ono/fct'a/esupresis la tuta questiono di 
la reformi, dum ke private multa konservemi aprobis ed aceptis 
kelka reformi. L’autoro citas nia cirkulero di 3 o novembro 1908, 
e texto specimeno. La triesma artiklo traktas la stenografado di 
la L. I. Bonega propago en mcdyo aparte simpatioza a nia ideo! 

Dagens Niheter (18 mayo) insertis longa artiklo pri « IIo », qua 
esas esence « intervyuo » di S° D ro Sbderberg, nia fervoroza 
propaganto en Lund. Ol expozas 1 ’ origino di nia linguo e sa 
chefa principi e qualesi. 01 pledas por la LI. generale, e mon- 
tras, ke Ido esas nun olsa max bona realigo, dejinitiva en ta 
senco, ke ol esas kapabla de senfina progreso. 

L'Echo Loudunais (iG mayo) publikigis 2“ leciono pri Ido : 
gramatiko en 20 linei, e peco (La Ga^elo) extraktita de 1 ’ Unesma 
Lektolibro. kun traduko e komento. Bona metodo, tute prak- 
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tikala, por docar la linguo per 1 ’ uzo. — (23 mayo). 3 a leciono, 
kun letro extraktita de International Phrase-Book da Hugon. 

The Clerk (London, junio) publikigis la 8 a leciono pri Ido, da 
H. J. Strutton : exerco pri la participi di la tri tempi, montranta 
lia utileso e justa uzo. Exerci di traduko; kelka komercala 
frazi. 

Solothurner Zeitung (16 mayo), en sa Internationale Ecke, 
anuncas la broshuro Weltsprache u. Wissenchaft, e citas 1 ’ opi- 
niono di Prof. Lorenz pri la ciencala karaktero di nia linguo. 
Sequas longa ed interesanta artiklo, mi-teknikala, pri la diamanto. 
— (23 mayo).On expozas lamatfacilesodilakomunikado per plura 
lingui, quin on savas sempre neperfekte. — Anekdoti en Ido, 
aparte : La sajeso di la bestyi, da S° Hugues (La Rochelle) : tre 
kurioza naraceto. 

Solothurner Zeitung ( 3 o mayo) refutas erora opiniono sat 
difuzita en la publiko : ke LI. esas necese konvencional e quaze 
sekreta komunikilo, analoga a la telegrafal kodexi. To esis vera 
pri la sistemi a priori, ex. Solresol (linguo kompozita per kom- 
binuri di la 7 noti), ed ankore pri Volapuk, ube la vorti esas 
preske arbitriale formacita... o deformita : Valikosi nolon binos 
gudikum ka valikosi labOn. Esperanto esas plu komprenebla : 
Chion scii estas pli bone, ol chion havi, sed kontenas ankore du 
volapiikaji : chion, ol. Ido dicas ankore plu klare : Savar omno 
esas plu bona kam' havar omno. — La lerneyo, da De Amicis, 
trad. Lusana. 

Solothurner Zeitung (5 junio). — Internationale Ecke : on 
demonstras la neceseso di la LI. por la internaciona kongresi, 
ube on interkomprenas, nek per 1’ admiso di plura lingui, nek 
per la jenanta helpilo di la traduki. — La reda Kapucheto (rakonto 
da Perrault, extraktita de Unesma Lektolibro). 

Cvetje (n° 6) traktas pri Ido e Eulalia, ed insertas, quale 
specimeno di Ido, parto di nia recenso en Progreso. On provas 
justigar la abundo di la vokali e di la j-diftongi en Eulalia per 
1 ’ exemplo di 1 ’ antiqua latina { Gaji, Pompeji). Tamen on ne 
trovas exempli por justigar formi quala noiji, noijoi, e c. 

International Tearbook for 1908 (mayo 1909, New York, Dood 
Mead and C") kontenas artiklo (de un kolono) pri International 
Language, ube on expozas senpartie la konflikto inter Esperanto 
ed Ido, e la « reformi » per qui li diferas. 

Neue Zurcher Zeitung (i 5 mayo) insertis plura respondi a la 
malbonega artiklo di S° de Saussure. S° Lorenz montris ke ta 

1. Ecepte, Volapiik esis plu naturala kam Esp. pri ca vorto : ol uzis 
ka. e ne ol. 
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« cienculo » ne konocas la kozi, pri qui il parolas, ex. kande il 
opozas la 2.000 vorti di Esperanto a la 12.000 di Ido ! II publik- 
igis la maestrala kritiko, quan S° Jespersen facis pri Esp. en 
Weltsprache und Wissenschaft (v. Progreso N° i 5 , p. 129). 
S° Borgius dementias la informi di S° de Saussure ed explikas 
la posturo di sua Uniono , qua esas konsakrita nur a 1 ' ideo di 
LI., quankam « la tri quaroni de sa membri esas Idisti ». Fine, 
S° Seidel ipsa, di qua on explotas senshame la nomo, asertas, 
ke il nultempe esis Idisto, e nule volis reformar Ido : il departis 
en sa proyekto de la malnuva Esp. Tale esis refutita e nuligita 
Ia tendencoza aserti di la Genevana « cienculo »! 

Nov6 Bmery (n° 5 ) publikigis 2° leciono pri nia linguo, sub 
formo di konverso en Ido kun traduko cheka. La gramatikal 
reguli esas simpla « rimarki » enuncita pos 1’ exempli, segun la 
metodo moderna. 

Fttrther Central-Anzeiger (i 5 mayo) insertis artiklo da S° Chris- 
taller, kontenante la sama personal argumentachi, qui esas la 
sola armo di la fanatiki. Toprovokis ica respondo da S° Ostwai.d 
ipsa (25 mayo) : « Me konfirmas volunte, ke 1 ’ informo, ke me 
forlasis la Delegitaro, esas maljusta. Plu juste, me publikigis, 
kune kun la guidanti di la reform-partio, S‘ Couturat, Pfaundler, 
Lorenz, Jespersen, libro ad favoro di Reform-Esperanto (Ilo), 
qua jus aparis che Fischer en Jena ». Bonega e frapanta res- 
pondo a la senshama explotado, facita da l’Esperantisti, di la 
nomo di la prezidanto di nia Komitato! — Nialatere, ni protestas 
max energie kontre la malloyala citado di nia antea opinioni, 
quin on misuzas por kredigar, ke ni ultempe aprobis Esperanto 
bloke, kun sa difekti. Ni sempre kritikis (amike) la difekti di 
Esperanto; ni laudis Esperanto, ne quala ol esis, sed quala ol 
devis esar : or Esperanto quala ol devas esar, to esas nun Ido. 

In-Nahla (Malta), jurnalo redaktita da nia samideano S° Ag. 
Levanzin, en la maltana dialekto, publikigis (6 februaro) artiklo 
pri Histoire de la Langue universelle e pri Progreso ; e (27 marto) 
artiklo pri la Delegitaro e sa linguo, kun la nomi di la max 
eminenta adepti di ica. 

G. P.'b Monthly (junio) kontenas /0“ leciono pri Ido (afixi mis-, 
re-, -aj, -nr), kun exerco-texti (En la post-kontoro). — Utila 
informi : La chef-urbo di Equador : lumo ed aquo ; publika 
konstrukturi; lerneyi e pregeyi ; telefonili, telegrafili e fervoyo; 
industrii. 

La Paiz par le Droit (aprilo) publikiginte letro da S° Chavet, 
kontenanta la kustumal malveraji e rakontachi di la Esperantista 
chefi, S° Couturat respondis en la n° di mayo per Ietro rekti- 
fikanta la faktal aserti, exemple la falsa nombri, quin on publi- 
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kigas en Oficiala Esperantista Gajeto, e quin on obstine ne 
korektigas. 

Archiv fflr systematische Philosophie (t. XV, kayero 2, aprilo 
1909) insertis artikleto da S°Couturat pri Experimento di duopla 
traduko eit la LI. (facita pri peco de la Greka pensisti , da Prof. 
Th. Gomperz, kun 1 ’ atesto tute favoroza di la famoza autoro'). 

La Revue du Mois (Paris, Le Soudier; 10 junio) publikigis im- 
portanta artiklo (17 pag.) da L. Couturat pri L’elekto di linguo 
internaciona : ol rezumas la historyo di la Delegitaro, l’origino 
di nia linguo, justigas la precipua « reformi » per qui ol diferas 
de Esperanto (kun la statistiko di la radiki, pri qua la Esperan- 
tisti tacas tante zorge!), fine rezumas e refutas la « praktikal » 
argumenti, per qui la Esp. chefi penas kombatar ta evidenta pro- 
greso, di qua li agnoskas sekrete la neceseso. —Ta artiklo,publi- 
kigata en ciencala revuo, impresos e ja impresis favore multa 
lektanti; ol lumizos la franca publiko, quan la Esp. chefi kons- 
tante penas tenar en nesavo ed eroro per senshama fanfaronado L 

L’Alba (Sagliano Micca, 12 junio) publikigis artiklo : La lingua 
internajionale, da Espep.viro (Biella): on povas adoptar quale 
LI., nek vivanta linguo, nek la latina; on povas tre bone e facile 
uzar e praktikar linguo artificala, quale pruvis Volapiik ed 
Esperanto; e pos laudir Esperanto e sa genioza inventinto, 
on konkluzas ke la max bona LI. esas la linguo di la Dele- 
gitaro, « quintesenco di l’europana lingui ». 


KORESPONDO 

Fonetlkal experlmento. 

Usonana profesoro di franca e latina, membro di la Delegitaro, 
skribis ad Usonana Idisto la sequanta raporto : 

« ...Me deziris experimentar la relativa belsoneso di Esperanto 
ed Ido kun persono tute sen prejudiko. Mea spozino parolas 
nula de la du lingui, e konocas li nur quale bone edukita 
persono qua multe audis diskutar li, e konocas la principi necesa 
di irga LI. Me lektis ad el 1 ’ unesma frazo di la diskurso di 
Lincoln en Gettysburg, unesme en E., pose en la du LI., sen 
dicar ad el qua esis qua s , e demandis, ke el indikez la plu 
bel sona. E 1 quik selektis Ido. » 

Ni ricevis de la prezidanto di germana Idista grupo di laboristi 
letro, qua mallaudas kelka Idista jurnali, pro ke li enduktas en 

i.On povas demandar de S* Couturat aparta imprimuro di ta artiklo. 

2. Literale tradukita; tre klara ed expresiva frazsto [N. D. L. R.] 
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nia linguo chanji o nuvaji : nam to efektigas malfacilaji por Ia 
komencanta Idisti, qui ne trovas tala formi en la lernolibri o vor- 
tolibri, e to nocas samtempe la Iinguo e la jurnali ipsa. On pos- 
tulas, ke la propozi e diskuti pri chanji o nuva formi esez reser- 
vata a Progreso , e ne esez uzata de la cetera jurnali, ante ke li 
esos oficiale aprobita da l’Akademio. Plue, on demandas texti 
facila ed interesanta por la nuva adepti. E se on esas obligata 
enduktar nuva o rara vorti, on devas tradukar li en noto, por ne 
obligar la novici a tedanta serchado en la vortolibri. 

Omna ta konsili semblas a ni tre saja, e sequenda por la profito 
di nia linguo. Quale facila lektaji, ni rekomendas, ultre nia du 
Lektolibri, la Lektolibri tre elementala e malkara da S° Peus, ela 
jurnalo Progresido, qua kontenas tre diversa ed interesanta peci, 
e qua povos ankore plu diversigar sa kontenajo, se nia max habila 
samideani voluntas helpar ol per kontributi (traduki od originala 
verketi) de omnaspeca faki. 


Ni recevis de S° A. W. (Charlottenburg) grava ed interesanta 
letro, quan ni ne povas insertar pro sa longeso. II opinionas, ke 
la libereso di opiniono e di kritiko esas vere bona por nia linguo, 
sed nur til ula grado, e ke forsan nia samideani trouzas ol. Multi 
diskutas sempre itere la principi ja establisita e generale aceptita, 
sen ula profito nek suceso. Altri kritikas nur malgrava detali ; sed 
l’ensemblo di la linguo kontentigas li : do « li lasez, provizore 
adminime, la linguo quala ol esas ». Li oblivvas, ke la linguo ne 
esas destinata esar la temo di senfina teoriala diskutado, sed 
l’instrumento di pratikal-aplikado. Nur per la praktiko on povos 
reale perfektigar ol,nur per la praktiko ol povos rekrutar nuva adepti 
e nuva kunlahoranti, e tale facar Ia efektiva servo, por qua ol 
esas kreita. S° Pfaundler bone montris a ni la voyo o metodo. 
Nia linguo devas divenar linguo di cienco, di tekniko e di omna 
internaciona relati. Do ni devas aplikar ol ad omna ta faki, e por 
to konsakrar nia tuta povo a kompozar la necesa vortari. Singlu 
laborez pri sua specala fako, kompozez o tradukez verketi pri 
olu, serchez e propozez la nuva vorti, quin lu trovos necesa. Ta 
propozi esos materyo por la labori di l’Akademio, qua selektos e 
sancionos la max bona e justa vorti segun la generala principi. 
Tala esas la pojitiva laboro di konstrukto quan nia korespon- 
danto preferas a la negativa laboro di kritiko. 

— Ni dankas nia samideano pro sa bona sugesti, quikonkordas 
kun mult altri. Yes, omna samideano povas e devas laborar por 
la vera perfektigo di la linguo per pozitiva ed utila laboro. Ni 
ne expektis ta konsili por preparar materyo di labori di la 
Cutura Akademio. Ni ne povas dicar plu multo, sed on vidos 
balde la frukti di nia laboro. Ni invitas nia samideani, precipue 
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ciencisti, kunlaborar por la richigo e kompletigo di nia linguo, 
e ni rekomendas a li la plano expozita da S° Pfaundler en Welt. 
sprache u. Wissenschaft, qua konsistas esence en la fondo e 
metodo\a redaktado di ciencala revuo. Ni ricevos kun gratudo 
e komunikos a la Komitato di 1 ’ Uniono omna propozi e sugesti 
pri ca temo. 


Frankfurt a/M, la 26 aprilo 1909. 

Estimata Sioro Richard, 

Pos ke, dum la lasta monati, me konoceskis plu exakte la 
programo di la reformisti di Esperanto, ed examenis e studyis 
la reformdialekto ipsa, me esas konvinkita ke la reformomovado 
esas absolute justigita, e la reformdialekto multe supera al 
primitiva Esperanto. 

Konseque esus a me agrabla povar havar kun vu mallonga 
konverso. Anke me esus eventuale pronta vizitar kunveno di 
adheranti di la reform-linguo, se vu savigas da me kad, kandc 
ed ube tala eventas. 

Expektante vua respondo, salutas altestime : 

W. Jenser. » 

Rimarko. — Malnuva adheranto di nia ideo, Sioro Jenser, pos 
abandonir Volapiik ye 1 ’ aparo di Esperanto, kunhelpis la fondo 
dil hikea Esperantista Grupo. II esus restinta Esperantisto, sed 
la netransaktemeso di la konservema fundamentisti obligis il 
venar aden nia kampo. 

Pro quo do dezirar transakto ? Interkonsento anke eventos, e 
mem tre facile, kande omna Esperant'isti esos Idisti, quon 
genitas la malprudenta fundamentisti per lia fanatikal politiko. 

Alfred Richard, 

Intcrnaciona Klubo, Frankfurt a/M. 

ANUNCI 

Dum la monato junio aparis : 

Che Imprimerie Chaix : La Reforme justifiee. — La Reformo 
justigata, da L. Couturat, extraktita de la jurnalo L'Esperantiste 
(jan.-febr. 1909), en franca ed en Ido, kun la Statistiko di la 
radiki ye la fino (56 pag.: preco : 5 o centimi). 

Che Appelbergs Boktryckeri (Uppsala) : Larobok i Linguo 
internaciona, da P. Ahlberg (84 p., preco : 1 krono). 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago) : Kortfattet Gram- 
matik med Ovelsesstykker (Exercaro) af L. de Beavfpont : dana 
edito da C. With (56 p.). To esas la traduko ed adapto di la 
Gramatiko elementala ed Exerci a la dana linguo. 

Che Fernando Fe (Madrid) : Gramatica elemental y Ejercicios 
(Exercaro) por L. de Beaufront, trad. Alb. Galant e Pedro 
Marcilla (61 pag.; preco : pesetas 1, 25 ). Edito hispana di la 
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sama libro. 01 existas do nun en franca, angla, germana, dana e 
hispana; on preparas edito italiana. 

En Armavir (Rusio) : Metodo gradipta di konversado da L. db 
Beaufront, edito rusa; t ma kayero (12 pag.; preco : 5 kopek.) 
Mendi sendenda a S° A. Kapustyanskiy, Armavir. 

S° de Beaufront informas nia samideani, ke sa konstanta 
adreso esas de nun : La Folie, par Grivesnes (Somme). 

S° Couturat informas nia samideani, ke il voyajos en Suiso 
dum la monato Julio, e pregas do sa korespondanti sendar lia 
letri a* l’adreso di S° Waltisbuhl, quatranssendos li. — La N° 18 
di Progreso aparos tamen neguloze ye i» agosto. 

Ad omna rusa Idisti. 

Samideani, 

Esas necesa ed utila por la propagado e difuzado di la linguo 
en Rusio fondar Uniono. Ti qui opinionas same, skribez a 
S° L. T. Titov, Moskva, Valovaya, 5 i 3 , kv. 5 . —P. S. Esas pre- 
parata Idal propagadili : 1) folyo e 2) postal karto. 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; Ll. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 


Le Gerant: L. Couturat. 


PIHIS. — IHPRiaUUE CHAIX (SLCCURSALl B). < |, BOULKYARD SAIRT-MICREL. — 1818-0-09. 
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N° _Agogto 1909. 


KONTENAJO 


Pri lt ulakto dl lt Ttrbtl rtdiU, da L. Coutuiut. 3ai 

KrlUko di Dnttliagno, da L. Coutuut. ... 

Htpllko, da A. Dutbil . 3a5 


Llnfnali quostionl : La propo^o boln-bllo; L/Aristotelana abstrakturo, da Jonsson; 33o 
Pri V acenti^o, da Scheis e Janko ; Pri la legi di la belsoneso; Pri Idala 
pronomi; Pri la verbala fini; Pri V imperativo; Pri l' acenlt\o di V infinitivo; 

Pri la nombri di deki; Darfar, mnitar; Ma e sed; Ka e kad; Puncar e poica; 
Enumero di la sufixi en hispana ; Duobla negacio ; Esperantulo ; Esperantista 

gramatikisto ; Dekadal simptomo . 338 

Kroalko : Hispana proyekto di LL en 1 852; Pri V insigno di nia linguo; Nia 

« rincganti o; Konsilo ad ula konsilanti; Stockholm; Frankfurt; Colhen, Beziers 363 
BibUoqraflo : Lilll : Worterbuch der Universalsprache, da H. Molbnaar ; Chu Inter- 
nacia Monunuo kaj Pagilo estas efektivigebla, da E. Chepbch ; Danske Kvinders 

Nationalraad . 368 

Jurnali : La Belga Sonorilo; L’Informilo; Iniernaciona Socialisto; La Mond- 
linguisto; Solothurner Zeitung; Der Bund; Natur und Kultur; Centralblatt des 
schweif. Zofingervereins; Der Birsbote; El Suijo-A rgentino; Berner Tagblatt ; 
Germana Ilisto; Germana Esperantisto; Dana Esperantisto; Antauen Esperan- 
tistoj; Esperanto ; Japana Esperantisto; Le Jour; Hochschul-Zeitung; Etudes 
franciscaines ; The New Evening Post; Tagespost; G. P’s Monthlp; La Tribuna 
illustrata; L’Echo Loudunais; La Derniere Heure; Le Spectateur; Le Collabo- 


rateur; La Tribuna; II Grido del Popolo; Humanitat . 374 

Anunci. 384 


PRI LA SELEKTO DI LA VERBAL RADIKI 

De longe ni promisis traktar ica temo, okazione la verbi ne- 
reguloza di Idiom Neutral (n° 7, agosto 1908, p. 309). On savas 
ke la autori di LI., qui penis atingar naturaleso (kimeratra), esas 
obllgata sakrifikar la regulozeso, ed admisar ula nombro de 
verbi neregulo^a, t. e. havanta du radiki : 1’ una por la formi di 
la verbo ipsa, 1 ’ altra por la (max multa) derivaji. Exemple, on 
prenas proteg, redig quale radiko di 1’ verbo, e protekt, redakt 
quale radiko di la derivaji (protekt-or, -ion ; redakt-or, -ion)K Li 
penas tale retrovar la « naturala » vorti di la latina e di la 
romanala lingui. L’ unesma radiko esas la radiko di 1 ’ infinitivo 
e di 1’ indikativo, unvorte la chefa verbal radiko', la duesma esas 
la formo di la latina supino minus la finalo -um, t. e. la verbal 

1. Cetere, on devus agar same pri omna verbi, mem reguloza : nam 
on devas anke en li distingar la verbal e la supinal radiko : akumul-ar, 
akumulat-or, -ion. Nam altrc on obtenas « I’abominion di la desolion » j 
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radiko (plu o min modifikita) plus la litero t (o kelkafoye 8, pro 
similigo). Ni nomos ol, neexakte, sed abreje, supinal radiko. 

Nu, linguo, por esar « max facila por la max multa homi », 
devas esar reguloza, e ne sequar la « neregulozaji » di la roma- 
nala lingui'. Ni devis do necese selektar, por singla verbo (de 
romanal origino), inter la verbal e la supinal radiko. Ni ne sequis 
en to regulo sistemala ed a priori : ni lasis ni duktar da 1’ opor- 
tuneso, da la formo di la max multa o frequa derivaji, da la plu 
o min facila rekonocebleso, da 1’ analogeso di radiki, fine da 
multa praktikal e partikulara motivi. To duktis ni a selektar, max 
ofte, la supinal radiko, pro ke ol esas plu komoda por formacar 
regulo^e la derivaji. Exemple, ni adoptis abstrakt , ne abstrah ; 
acept, ne acip ; aces, ne aced ; adntis, ne admit; afekt, ne ajic ; 
aflikt, ne aflig; apert, ne aper; apetit, ne apet; aspekt, ne aspic ; 
astrikt, nc astring; alrakt, ne atrah; dedukt, ne dedttc; defens, 
ne defend; delikt. ne delinqu; dentis, ne demit; depoj, ne depon ; 
depres, ne deprim ; deskript, ne deskrib; deslrukt, ne destru; 
difrakt, ne difrang; difuj, ne difund; digest, ne diger; digres, ne 
digred; direkt, ne dirig; dispers, ne disperg; distrakl, ne distrah; 
dukt, ne duc; ecept, ne ecip; eces, ne eced; edikt, ne edic; edil, 
ne ed; ejekt, ne ejic; elekt, ne elig; einis, ne eniil; einuls, ne 
emulg; entraprej, ne entrepren; erupt, ne erump; exkluj, ne 
exklud; event, ne even; exhaust, ne exhaur; expans, ne expand; 
exploj, ne explod ; expoj, ne expon ; expres, ne exprim ; extens, 
ne extend; extrakt, ne exlrah; flex, ne flekt; fuj, ne fund (qua 
havas altra senco); genit, ne gign (gener havas altra senco) ; 
impuls, ne impel; incij, ne incid; indukt, ne induc; infekt, ne 
infic; infuj, ne infund; injekt,ne injic ; inkluj, ne inklud; inquesl, 
ne inquir; insert, ne inser; inspekt, ne inspic; instrukt, ne instru; 
interces, ne interced; interdikt, ne inlerdic; invent, ne inven; kloj, 
ne klaud; kolekt, ne kolig; kombust, ne kombur; komis, ne 
komit; kompres, ne komprim; kompromis, ne kompromit; kon- 
cept, ne koncip; konces, ne konced; kondukt, ne konduc; konfes, 
ne konflt (altra senco!); konflikt, ne konflig; konjekt, ne konjic; 
konkluj, ne konklud; konquest, ne konquir; konslrukt, ne kon- 
stru; kontakt, ne kontang; kontrakt, ne kontrah; kontuj, ne 
kontund % ; korupt, ne korump; lekt, ne leg (altra senco : L. leg- 
em); lej, ne led; objekt, ne objic; obstrukt, ne obstm; ofens, ne 
ofend; omis, ne omit; opoj, ne opon; opres, ne oprim; percept, 

i.' Ni bonc savas, ke ta ncregulozaji havas lia kauzo ed expliko en la 
fonetikal legi, ed esas do ciencale « regulozaji »; sed praklike li esas 
nereguloza, ed on ne povas, por justigar li, docar ad omna adepii di 
la LI. la romanal filologio : to cquivalus ya docar a Ii la latina! 

a. Ni memorigas hike, ke ni adoptas la radiki konfuj (ne koitfitnd). 
korekt inc korig quale adjcklival radiki, kun la senco di L. confitsus, 
corrcctus, qua justigas ta formi, cctere tre internaci ona. 
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ne percip; perrnis, ne permit; pikt, ne ping; po^, ne pon; pres, 
ne prem; preskript, ne preskrib; produkt, ne produc; projekl, 
ne projic; promis, fte promit; propo,, ne propon; protekt, ne 
proteg; provij, ne provid; prurit, ne prur; puls, ne pel; rapt, ne 
rap; reakt, ne reag; redakt, ne redig; redemt, ne redim; refrakt, 
ne refring; remis, ne remit; repres, ne reprim; rept, ne rep; 
requfit, ne requir; restriki, ne restring; relrakt, ne retrah; 
selekt, ne selig; sepult, ne sepel; sokurs, ne sitkur; spens, ne 
spend; submis, ne submit; subvers, ne subvert; sugest, ne suger; 
sukus, ne sukut; supoq, ne supon; supres, ne suprim; surpriq, ne 
surprend; suskript, ne suskrib; sttspekl, ne suspic; lint, ne ting; 
transmis, ne transmit; transpoj, ne transpon; itf, ne tit. 

Pri la max multa de ca radiki povas esar nula duho, nula 
iiezito : nulu propozus ed vice edit od ut vice itf, e nulu kom- 
prenus tala radiki. Cetere, la verbal radiko esas ofte « mortinta », 
e vicata en la moderna lingui da la supinal radiko mem en la 
verbi'; ex. uz = F. user, E. to use; poz trovesas en K. poser ed 
en omna sa derivaji ( deposer, imposer, proposer, supposer). On 
trovas anke en F. ed en altra lingui verbi quala : accepter, 
affecter, diffracter, diffuser, disperser, excepter, edicter, editer, 
ejecter, exploser, inciser, infecter, infuser, injecler, enqueter, 
inspecter, inventer, confesser, contracter, leser, objecter, offenser, 
opposer, oppresser (apud opprimer), projeter, refracter, retracter, 
suspecter, qui kontenas la supinai radiko e justigas ol' 2 . — Altra 
motivo esas eufonio: nulu propozus abstrah e cetera radiki en 
trah; od ankore la neceseso evitar koliziono kun altra radiko : 
ex. fuf impozesas pro fund, lekt pro leg, genit pro gener, ed 
anke la deziro evitar dusenceso : diskursar (dis-kurar). 

On rimarkos, ke ni max ofte respektis 1 ’ analogeso di la verbi 
derivita de la sama (latina) radiko; videz ex. la derivaji di poq, 
di pres, di puls, di mis, di trakt, di rupt, di strukt, di ces, di 
kluf, di dukt, di rupt, di fens, di frakt, di lekt 3 . 

Pro fonetikal motivo anke ni preferis diminutar, distributar, 
kontributar, polutar a diminuar, distribuar, kontribuar, poluar, 
qui genitus konstanta hiati. En plura radiki, ni chanjis la t finala 
en c, por evitar akumulo di t, aparte en la participi. To valoras 
pri la radiki venanta de L. stitu : institucar, konstitucar , prost i- 

1. To venas de la fakto, sat generala, ke la primitiva verbo esis.vicata^ 
da la frequata verbo, derivata de la supino : canere — cantare, reperc 
rcptare, trahere — tractare, jacere — jactarc, capere — captare. 

2. Ta vorti esas generale de « ciencala formaco ». En angla, tre multa 
verbi (de ciencala Vormaco) havas quale radiko Ia supinal radiko di la 
latina : abbreviate. abrogate, accelerate, accotnmodate, accumulate, e c., e 
c. Ta partikulareso esis imitata en The Master Language da Houghton 
(1907). 

i. Komparez la tabelo da S 1 * Rosenberger (Progrcso I, P* »08). 
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tucar. Ta c memoras cetere la sono quan t ricevis en nia lingu 
en la substantivi : constitution, e c. Same : evolucar vice evoluar ; 
promocar; subvencar (sub-venar e sub-vento tesus dusenca). 

Okazione, ni devas mencionar la procedo, per qua ni modi- 
fikas radiki, sive kande li riskus konfliktar kun altra necesa 
radiki : afektac-ar, audac-ar, dominac-ar, donac-ar, formac-ar, 
kasac-ar, kurac-ar, kremac-ar, liquidac-ar, luxac-ar, operac-ar, 
privac-ar (privata ), profanac-ar, reklamac-ar, rotac-ar, sekrec- 
ar ( sekreta), spirac-ar ( spiro ), violac-ar (violo ); sive por obtenar 
radiko plu kompleta, plu rekonocebla : deviac-ar, expiac-ar, 
intuic-ar. Ta procedo ne esas arbitriala; ol konsistas, esence, 
derivar inverse la verbo de la substantivo, quale eventas ofte en 
la naturala lingui (F. passionner, affectionner, emulsionner, addi- 
tionner, frictionner, questionner, sanctionner) ; e ta konstanta 
tendenco genitas mem neologismi, qui esas til nun barbarismi : 
emotionner, solutionner. 

Segun la sama principo, ni adoptis atenc-ar, intenc-ar (ne : 
atend, intend ); adicionar, afecionar, elijionar, fricionar, ilu- 
jionar, kolijionar, konjestionar, opinionar, questionar, tradi- 
cionar, sancionar, uncionar, unionar (qua ne esas unigar); emoc- 
ar, silenc-ar; violent-ar (altra senco kam violac-ar); tendenc-ar 
(apud tendo e tensar); testament-ar (apud testo); kultur-ar (pro 
kult-o), postur-ar (pro poqar, qua havas altra senco), pastur-ar 
(pro past e pask, qui havas altra senci). 

Same, ni prenis quale verbai radiki la sequanta nomi di mental 
standi, qui esas historye derivita de verbi preske oblivyita : angor, 
ardor, dolor, eror, favor,fervor, pavor, pudor, sapor, teror, valor. 
On vidas facile pro quo la verbala radiki : ang, ard, dol, er, fav, 
ferv, pav, pud, sap, ter, val esas, o neoportuna, o mem ne- 
posibla, dum ke la adoptita radiki furnisas klara ed eleganta 
derivaji (ex. kun -oja), max ofte internaciona. 

Okazione, ni volas mencionar anke ula verbi, qui apartenas a 
la 2* franca konjugado, e qui en angla finas per -ish, quo pruvas, 
ke lia vera radiko finas per -is 1 : brandis-ar, bruis-ar, demolis-ar, 
establis-ar, furnis-ar, peris-ar, petris-ar, polis-ar, punis-ar, 
ravis-ar. Suficas memorar la derivaji o participi por konstatar, 
ke la justa radiki tute ne esas, ex. : furn, per, petr, pol, pun e 
rav. Forsan ni devus adjuntar garnis-ar, vice garn-ar, quan ni 
adoptis. Komparez koalis-ar (L. coalescere). 

On povas do dicar ke, generale, ni preferis (precipue por 
obtenar reguloze la max mult internaciona derivaji) la supinal 
radiko. Sed ni ne facis de to regulo o sistemo, pro multa motivi. 
Unesme, ni prenis ag, dic, fac, pro ke akt, dikt, fakt esas necesa 

i. On savas, ke ta verbi, qui korespondas a Iatina verbi en -ire, esas 
reale komencal (» inkoativa •) verbi derivita de iti per la sufixo -iscere, 
t. e. per adjunto di -isc a la radiko di la primitiva verbo. 



KRITIKO DI DUTALINGUE 


325 


kun altra senci. Ni devis distingar acend e acens (qua, pro ana- 
logeso, impozas decens)-, atribu-ar e atribut-o; ced-ar e ces-ar 
(quankam la derivaji di ced kontenas ces); dispon e dispof; efik e 
efekt; impost eimpoj;jung e junt; kompost e kompo^; (kom- 
parez kompreso e kumpreso, konsolo e kunsolo ); kondukt e kon- 
dut, konkur e konkurs; kur-ar e kurs-o; persequar e perse- 
kutar; reflekt-ar e reflex-a; respond e respons; sek-ar e sekt-o; 
sent-ar e sens-o; suced e suces; tex-ar e text-o; tord-ar e tors-o; 
vid-ar, viq-ar e vist-ar; vov-ar e vot-o. En altra kazi, ni devis 
evitar malvera analogesi o semblanta derivi, qui esus maljusta e 
trompiva : fingar (fiktiva) ; imprim-ar e impres-ar (ica plu 
konforma a 1’ etimologial senco, ita plu konforma a 1’ inter- 
nacioneso); inici-ar e inicat-ar (inici-ato = F. initie ); mord-ar 
(morso, sed rimorso ); nask-ar (nat-ar); mortar (mor-i); mov-ar 
(mot-o); rid-ar (rij-o); rod-ar e korod-ar (roqo, roso); tranjitar 
(trans-irar); revij-ar (re-vidar); edukar, tradukar (tra-duktar ); 
reducar (re-dukt-ar), seducar, introducar; deskriptar; e.c. 

Fine, ni admisis la verbal radiko por ia sequanta verbi, pro ke 
ol semblis a ni la max « natural » e rekonocebla: lud-ar, alud-ar, 
aplaud-ar, aquir-ar, decid-ar, depend-ar (depens sugestus altra 
ideo : spensar); dividar, intermitar; adherar, koherar; invadar , 
proskribar, solvar e rejolvar (ne : re-solvar!), ricevar, rompar. 

On povas, kompreneble, diskutar la selekto di ca o ta aparta 
radiko; sed on ne povas pozar ed aplikar generala regulo, 
exemple adoptar sempre la supinal radiko (o sempre la verbal 
radiko) : to duktus a dusencesi, miskompreni od absurdaji. 
Omnakaze, ni sucesis igar omna nia verbi reguloza, kun lia 
derivaji, e ni tute evitis la remedyacho, qua konsistas en admisar 
du radiki por un verbo, t. e. por un sama ideo : un por la verbo 
ipsa, un por sa (logikal) derivaji. Ni anke evitis la malbela 
derivaji di Idiom Neutral, qua, por salvar la regulozeso, dicis 
protektator, proposasion, e c., o, por respektar 1* internacioneso, 
devis sakrifikar la regulozeso, adoptante la« Mackensenala vorti » : 
protektor, proposision. Unvorte, ni kredas trovir lameza, « ora » 
voyo inter la du opozita rifi, e la max bona moyeno konciliar 
1’ internacioneso e la regulozeso, qui esas egale postulita da la 
supra 1 principo di la max granda facileso. L. Couturat. 

KRITIKO DI DUTALINQUE * 

Dutalingue prizentesas quale « konkordilo » inter Esperanto 
ed Ido. Ni forte dubas, kad ol havas tala praktikal valoro : nam 
ol nule esas mediato inter la du lingui; ol plu juste supresas 
la gramatikal principi komuna ad oli, e vicigas li per tute dife- 

1. On devas distingar supera e supra: supera havas senco relativa (F. su- 
perieur ); supra havas senco absoluta : qua esas supre (F. supreme). 

2. V. Progreso n 1 i 5 , 16 e 17. 
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ranta principi. Sed irgo quon on pensas pri ta praktikal (e tute 
acesora) skopo, ni devas diskutar ica principi en oli ipsa. 

La principo, qua semblas duktir S° Duthil, esas la principo 
di sparemeso, enuncita da Leibniz en la frazo prenita quale 
moto ed aplikita rigoroze da S° Peano en Latino sine flexione. 
Sed ta komparo suficas por montrar, ke S° Duthil ne aplikis 
fuste ta principo. Nam, segun ta principo, omna flexioni devus 
malaparar e vicesar da partikli, od adminime transportesar sur 
la nura partikli : 1’ artikli-pronomi devus suficar por indikar, ne 
nur la nombro, sed anke la genro di la nomi. Por to esas necesa 
adoptar artiklo nedefinanta; ed ankore to ne suficas, nam existas 
kazi en qui la nomi akompanesas da nul artiklo, mem nedefinanta. 
Nur en ta kazi on povas, per ecepto, aplikar a la nomi ipsa la 
flexioni di 1 ’ artikli (v. p. i 3 di Dutalingue : « inter Zamenhofistos 
ed Idistos »). To eventas anke che S° Peano, qua obligesas 
kelkafoye adjuntar -b a la nomi quale signo di pluralo. On ne 
povas do dicar, ke Dutalingue esas plu reguloza kam Ido : same 
kam ica transportas, per ecepto, la signo di pluralo a l’artiklo, 
kande la nomo esas nevaryiva, ita transportas ol, inverse, de 
l’artiklo a la nomo, kande l’artiklo mankas. 

Sed la esencal difekto di Dutalingue esas, ke ol repetas sen 
ula neceseso en la nomi l’indiki di l’artikli : ol konservas la 
sufixo -in e mem la prefixo ge-, dum ke ol havas en la finali 
di 1’artikli-pronomi omno necesa por indikar altre ta sama idei. 
Ol pekas do kontre la principo di unasenceso. Same kam Esp. 
ed Ido facas (e juste) 1 artiklo nevaryiva, pro ke la nomo varyas, 
Dutalingue devus facar la substantivo nevaryiva, pro ke 1 artiklo 
portas en su omna utila indiki. On povus sen detrimento, e 
konseque on devus dicar : lo viro, los viro ; la viro, las viro; lu 
viro, lus viro ; o plu bone anke : lo vir, los vir ; la vir, las vir ; 
lu vir, lus vir (hike vir = hom) ; on povus e devus dicar : lus 
patr, vice la gepatri, e lu patr vice la patro o patrino ; e. c. 

Altra difekto, qua konsequas l’unesma : la sama vokali : o, a, 
u, i, e, qui uzesas quale genrala finali en l’artikli-pronomi, 
uzesas anke quale finali en altraspeca vorti, kun altra senco : -o 
ed -e por la substantivi (e, se -e indikas kozo, t. e. neutro, 
-o indikas persono, t. e. maslo o femino); -a por l’adjektivi; -i 
por la verbi, ed -u por l’adverbi. L’autoro superpozas simple sa 
sistemo di finali a la sistemo di finali di Esp. ed Ido. Mem se 
to ne esas dusenca (nur f>ro ke la finalo di l’infinitivo -i nul- 
tempe aparas en la pronomi en singularo, sed nur en pluralo : 
-is), to esas kontrelogika. S° Duthil riprochas ad Ido uzar la 
sama vokali i, e, 0 kun diversa senci quale prefixi (indikanta 
genro) e quale finali (or ta diverseso di loko impedas omna 
intermixo). On povas respondar, ke il facas kulpo multe plu 
grava : nam il uzas li quale finali kun du diversa senci. 
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Same, l’uzo di l’identa formi por la personal e la posedal 
pronomi esas dusenca : vere, la kuntexto helpas ofte dicernar 
la senco, sed ne sempre : se me dicas : mo rejo , to povas signi- 
fikar : me, (qua esas) rejo, o : mea rejo. Ta dusenceso ne esas 
admisebla en LI. 

L’identigo di l’artiklo e di la personal pronomo havas min 
granda detrimento, sed ol anke povas esar kelkafoye dusenca, 
quale montris S° Ostergaard (N° 12, p. 702). To ne esas do 
« plubonigo » ye vidpunto di la logiko. 

Ni agnoskas volunte, ke la formi di Dutalingue esas plu kom- 
plete reguloza, o plu juste, plu simetra kam ti di Ido. Sed on ne 
devas serchar tro perfekta simetreso, e mem on devas malfidar ad 
ol, nam ol povas sugestar « falsa fenestri ». S° Duthil forjas ofte 
frazi tute artificala e rara por pruvar la supereso di sa sistemo. 
Tamen ni konstatas, ke preske sempre Ido sucesas evitar la 
dusencesi (multe plu ofte kam Esp.). Exemple, en § 9, la frazo : 
« Paulo ed Henriko restas en la domo, sed Petro e Johano pro- 
menas kun ilia amiki », signifikas sen ambigueso : « kun la 
amiki di Paulo ed Henriko », nam en l’altra kazo (amiki di Petro 
e Johano) or. dicus ; « kun sua amiki ». Nur en malmulta kazi, 
tre rara praktike, Ido admisas dusenceso, quale en la frazo pri 
la chapeli di Maria e Paulina : sed en tala kazi esos sempre plu 
klara repetar la nomo. Cetere Ido povus tre bone, se to aparas 
necesa, adoptar la regulo di S° Duthil : uzar su quale subyekto 
di propoziciono subordinita, kande ta subvekto esas la sama 
kam ta di la chefa propoziciono : Paulo dicas a Petro, ke su esas 
malsana (su = Paulo). 

Altra kritiko ne esas tute justa : § 23 , S° Duthil astonesas, ke 
la signo di l’akuzativo aplikesas, sive a la substantivo, sive a 
l’adjektivo. To esas nur libereso, « fakultato ». Reale on povus 
supresar tute l’akuzativo (segun la konsilo di la linguisti) adop- 
tante la regulo propozita da S° Duthil, p. 7. Fakte, on oblivyas 
ofte l’akuzativo (en la kazi ipsa, ube nia regulo postulas ol) sen 
ula detrimento; e nulu mem rimarkas lor sa manko. 

Lasta e tre grava difekto di Dutalingue : la neceseso adoptar 
diversa radiki por l’adverbi korespondanta a la pronomi, por 
distingar li : quale e quel; tale e tel ; multe e molt ; otre, altre 
e alter; omne, tode e tut, e c. To esus komplikajo tre jenanta e 
mem tute embarasanta por preske omna adepti. To esus tute ne 
admisebla. 

Pri la belsoneso la lektanti ja povis judikar ipsa. Ol esas certe 
multe min granda kam en Ido. Ni volas nur atencigar detrimento 
specala di la finalo e : la adepti ne savas quale on devas pro- 
nuncar ol : 6 klozita, e apertita, od e mi-muta; e multi probable 
(ne nur Franci, sed Germani ed altri) pronuncus e mi-muta o 
preske muta, precipue kun la s di pluralo. To genitus diverseso 
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di pronuncado tre malkomoda e malagrabla, pro la ofteso di ta 
finalo en Dutalingue. Ni havas ya anke ta finalo, sed multe min 
ofte, e nur en I’ adverbi : or en ta vorti on savas, quaze instinte, 
ke on devas bone pronuncar ol por distingar la speco di l’vorto; 
to ne eventus en Dutalingue. Certe la finali -o ed -a esas, ne nur 
plu sonora ed agrabla, sed plu uniforme pronuncata, e to esas 
granda avantajo di Esp. ed Id<x 

Ni ne volas kritikar la tuta linguo, pro ke ni konsideras ol nur 
quale teorial provo, ne quale linguo quik praktikebla o prakti- 
kenda. Sed ni devas konstatar, ke ol konservas multa difekti 
di Esp., exemple la malfacila kombinuri di konsonanti, la ra- 
diki kripligita, la malbona derivaji, e c. To ne esasgravaen pro- 
yekto, sed to devus korektigesar, por ke on povez konsiderar la 
linguo quale kompleta sistemo, ube omna detali devas esar quaze 
kalkulita ed interkombinita. Plue, la chanjo di muha partikli (ne- 
cesa por evitar kolizioni kun la nuva partikli e pronomi) semblas 
ofte arbitriala e kontrala a l’internacioneso : exemple bej vice 
sen , tak vice do, e c. produktas stranja impreso. 

Sed to esas nur acesora detali. Ni devas examenar la chefa 
ideo di S° Duthil en ol ipsa, exter omna difekti di apliko e 
realigo. Ta ideo esas, ke l’artiklo esas samspeca kam l’adjektivi 
pronomi, e ke ta speco de vorti devas portar la « flexioni » di la 
substantivi. La logikal konsequanto esas, ke la substantivi devas 
sempre akompanesar da ula « adjektivo ». Sed to ne semblas 
racionala. Efektive, qua esas l’esencal vorto ? la substantivo! 
l'adjektivo esas nur « adjuntajo », segun sa nomo ipsa, e povas 
do mankar. Esas do plu naturala portigar la flexioni da la subs- 
tantivo, e lasar l’adjektivo nevaryanta : ton ni facas, donante a 
l’adjektivo ed a l’artiklo (qua esas ya speco de adjektivo) la 
finalo -a. — Sed l’adjektivi povas esar sen substantivo, e divenas 
pronomi. — Yes! lor li devas traktesar quale substantivi, e 
prenar lia flexioni, pro ke li vicas li (pro-nomen )’. To esas plu 
logikal, od adminime tam logikal, kam la sistemo di S° Duth", 
e to esas anke plu konforma a la kustumi di l’europana lingui. 

Restas l’ideo distingar la tri genri per tri diversa finali. Sed, 
quale S° Duthil ipsa juste konstatis, tri finali ne suficas : on 
devas admisar du plua, por la kazi mixita (masla e femina, od 
enti e kozi). Esas naturala, e mem necesa, prenar por to la kin 
vokali : nam li devas admisar pos su la konsonanta finalo di la 
pluralo s. Sed lor on neplu povas uzar li por distingar la vorto- 
speci : e to esas la kompleta supreso di la gramatikal sistemo 
komuna ad Esp. ed Ido (on vidas per to, quante l’autoro eroras, 
prizentante sa sistemo quale konkordilo'.) Nun, la questiono esas, 
qua esas la plu grava ed utila distingo : ta di la genri en la 

i. E pro to l’artiklo varyas, kande la substantivo mankas: to ne do esas 
ecepta, sed konforma a la generala regulo di l'adjektivi-pronomi. 
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substantivo, o ta di la vortospeci? Irgu qua reflektos un 
momento ne povas hezitar pri la respondo. Por la facila e sekura 
interkomprenado, la distingo di la vortospeci esas certe, nekom- 
pareble plu utila kam la distingo di la genri, qua esas nur 
acidento, acesorajo. 

Pro to, ta acesora idei (masla, femina, neutra) esas tre bone 
indikata per afixi, quin on ne esas obligata sempre uzar. Plue, 
ica distingo ne esas sempre, ne esas mem ofte utila : ol esas 
plu juste jenanta en multa kazi, e, quale S° de Janko montris, 
on havas avantajo liberijar de ol maxime posible. Or la sistemo 
di la genrala finali obligus, tute kontre, sempre atencar. sempre 
reflektar a ta distingo, mem en la kazi « mixita », ube 1 ol esas 
neutila e divenas jenanta : « Kad me parolas pri maslo o pri 
femino, pri ento o pri kozo, pri masli e femini, pri enti e kozi, e 
c., e c.? » Tala konstanta zorgo esus grava impedilo ; dum ke la 
distingo (tante simpla, logikal e komoda) di la vortospeci esas 
konstanta helpilo, qua sustenas e guidas la spirito e lumizas la 
penso. Ni do ne bezonas renuncar ta utilega distingo por aceptar 
la dominaco, la tiraneso di altra distingo multe min grava e 
generala, ed ofte maloportuna e tedanta. 

Pri la derivado di S° Duthil, suficas rimarkar, ke ol nule 
« kompletigas » la principo di renversebleso , quan S° D. opinio- 
nas « bonega », ^ed rekte kontredicas e violacas ol. Efektive, la 
verbal radiko povfcs signifikar, per su ipsa, nur 1’ ago o stando 
expresata'da l’verbo ipsa 1 ; do, se on substantivigas ol, to restas 
necese sa senco, se on admisas ed aplikas la dicita principo. Pro 
quo fabriko (substantivo nemediate derivita de fabrikar) signifi- 
kus la loko, ube on fabrikas, dum ke martelo (de martelar) signifi- 
kus la instrumento per qua on martelas ; spiono, ta qua spionas ; 
fende, la rezultato di l'ago fendar; e qua esas la logikal relato di 
planto a plentar*} Getere, S° Duthil ipsa intermixas plura senci 
en sa verbi nemediate derivita, nam il atribuas a beli samtempe 
ihi du senci beligar e belijar : e ne sen motivo, nam, pro manko 
di la sufixi ig ed ij (quin il volas sparar o supresar), on neplu po- 
vas distingar ta du senci: on povas do arbitrie atribuar l’unu, o 
l’altru, o la du, a la verbo beli', e to ipsa pruvas, ke ol signifikas 
reale nulo per su ipsa. L’uzo di ta sufixi esas do nule volapukajoi 
Tute kontre, la distingo, quan S° D. volas facar inter la enti e la 
kozi per diversa finali, esas vera volapiikajo : nam ol konsistas, 

i. Esas tute vana dicar, ke la verbi expresas agi, e l’adjektivi standi : 
la verbi expresas agi, standi, relati, eventi {plupas ), e S' Duthil ipsa 
agnoskas to, per « ecepto ». Plue, l'adjektivi ne expresas propre nek 
unike standi : li qualifikas obyekti. 

a. S* D. violacas ankore plurmaniere la principo di renversebleso, 
kande ilatribuas ad orle la senco di ori\o ed a oria la senco di ortfila', 
e kande il neglijas la sufixo al por derivar ex. natura de nature. 
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esence, uzar la finali (o la sufixi) por karakterizar klasi', e ne por 
expresar relati. Per ta sistemo Volapiik uzis la finalo -op por indi- 
kar la klaso di la parti di la tero! Cetere, kad la senco ipsa di la 
radiko ne suficas por indikar, kad on parolas pri ento o kozo? La 
finalo distingiva nur repetus ta ideo : to esas videbla aparte en la 
vorti : ent-o, kof-e, ube l’ideo esas expresata dufoye'. To esas la 
sama kulpo kam ta di « Esperantulo » en amajon-ino ! 

L. Couturat. 


*REPLIKE 

On nun povan uzi le vorte « esperanto » quel nome komuna ad 
omnes LI. ques indikan les diferanta sorte of vortes per 
vokales. Dutalingue zorgu konservan ce principe, que Ido per 
les finale ar, ir, or, ofendan en le verbe. Pri ce punte, le riproche 
faria di S° Couturat, vici les principe komuna ad Esperanto 
ed ad Ido, valoran tak kontre Ido sed ni kontre Dutalingue. On 
bald vidon ke les altra riproche ni havan pli granda valore. 

Le principe, que duktain mo, tut ni san le principe of spare- 
mece sed le principe of klarece. Od, pli precizu, volantu atingi 
klarece ed naturece, mo tut ni embarasain mo di ule « a priori’a » 
principe sed, komparantu plures natura ed artefaria lingue, mo 
penain fari n'uva LI. konservanta ple pos>blu les traite' of Esp. 
ed of Ido. Le questie tak ni san : ska Dutalingue aplikan seve- 
regu ule rigoroza principe (sle san nur teoria postule, que havan 
nule interese pratika ed que, ceter, nek Ido nek unke altra LI. 
sucesan apliki : memoren les « kazi di bezono » of Ido), sed ska 
le san pli natura, klara, reguloza ed facila quan les altra LI. Ken 
lus lektanto of Progreso lektoin les altra parte of me labore, 
lus respondon self. 

En la tuta kritike of S° Couturat, ce nivalorece of les tro 
severa teoria postule montran se, ed returnan se kontre Ido. 
Exemplu, le riproche ripeti, bez ule necesece, en les nome les 
indike of les artikle. Pro ke Dutalingue konservan le sufixe in 
ed le prefixe ge, S° C. akuzan le peki kontre le principe of una- 
sencece. Que tak Ido faran, ken le diran kin viri, multa personi, 
if ni ripeti bez ule necesece en les nome les indike of les artikle ? 
Sur que principe S° Couturat apogan so por rifuzi ad Duta- 
lingue ske lo permesan ad Ido ? Vicu fari objekte nur teoriu ed, 
quel on vidan, partiala, proque lo ni konfesan ke if, teoriu, Ie 
sufixe in san ninecesa en les nome dank' ad les artikle femina la, 
ma, sa, multa, e c., le san necesega por fari les adjektive 
fratina, bovina, e c.? Ska S° Couiurat opinan niutila distingi le 

i. Me dicas : klasi de idci, ne gramatikal klasi de vorti. Nam ye ca vid- 
punto la substantivi formacas un sola klaso (irge quala esas lia signi- 
tiko : persono, animalo, kozo, ago, stando, qualeso, relato... e. c.). 
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patrina ame ek le patra ame, le bovina lakte ek le bova laktel' 
Ed pri ge, ska sle ni san komoda ed utilega povi parli pri le 
gefrata ame*t Tak, pro ces motive, in ed ge san pravu konservia 
en Dutalingue. Ceter, pri ce punte, mo dirain omne utila, p. 8 
of me broshure, ed mo van astonia obligati reparli pri le. 

S° Couturat diran ke on povun ed devun diri /o patr, e c. Hir 
lo rezonan quel if le LI. devun si nur skribia sed ni parlia. Lo 
tamen montrain plures fe, ke les finale san necesa ni nur por 
distingi les diferanta sorte of vortes, sed anku por facili le pro- 
nuncie. Proque lo forgesan sle cediu? Ceter, if on povan ed 
devan diri, en Dutalingue, lo patr, la patr, lus patr, on povan 
ed devan diri, en Ido, la patr, la patrin, la gepatr 1 2 3 . 

En le riproche uzi les vokale kun du sence (ques it san abso- 
lutu niposibla konfuzi) on retrovan ankor le teoria ed niutila 
postule, que obligan Ido fari les ninatura forme ilu, olu, elca, 
ilsa, e c., ed que, praktiku, on povan violaci ni nur bez ule 
detrimente, sed donantu pli granda klarece ad le lingue, ed 
farantu ce natura ku le san, en Ido, arbitrera. Ska, en Ido, a, i, 
o, u, e, ni indikan les tempe ed les mode of le verbe 4 5 ? Quale 
detrimente sle havan? Nule. Ed ska Ido ni vican, en 1 ’ artikle, le 
signe of 1’ adjektive a per ce of 1’ adverbe e od per ce of le nome 
plural i, dirantu, vicu la blankai, le blanka od li blanka^i 

Pri l’uze of les identa forme por les personal e posedal pro- 
nome, le kritike san forsu pli justa. Mo diran forsu, kar if, 
teoriu, mo-rejo povan senci siv rne, rejo siv mea rejo, praktiku 
sle ni povan okazi. En 1 ’ unta kazi, skribantu on metan kome : 
mo, rejo ed, parlantu, on faran pauqe. En le duta kaze, on nek 
skriban kome nek faran pauze. Mo, ceter, previdain ce objekte, 
ed me intence sin, if 1 ’ Akademie farun le ad mo, proponi ad le 
fari les posedal pronome metantu i inter le radike ed le finale 

1. Ta argumento pruvas simple, ke on devas aplikar la signo di 
1’ sexuo a la substantivo ipsa, e ne a 1’ artiklo, qua ne akompanos ol 
sernpre, ed aparte ne sequas ol en la derivado. [N. D. L. R.] 

2. On povus supresar ge-, se on admisus (quale facas S° Duthil) 
sutixi karakteriziva di la du sexui. To esis ja montrita en Progreso, 
ex. yaro 1 , p. 63 o e 694. [N. D. L. R.] Mo ni komprenan. Dutalingue 
havan nule sufixe por le masla genre. [A. D.] 

3 . No, nam lor nulo indikus la nombro, e mem, ke la radiko esas 
uzata quale substantivo (nam adjektivo sola povus sequar I’ artiklo). 
[N. D. L. R.] Anku en Dutalingue, adjektive sola povun sequi l’artikle. 

t A ’ D -1 , , 

4. No, sed fakte as, is, os, us, eq, qui nule povas intermixesar kun Ia 
finali a, i, 0,... [N. D. L. R.] Viden pli infru : Me ne savas quan homo 
me vidas. [A. D]. 

5 . Omnu savas, ke la final vokali ne havas lia gramatikal senco en la 
unsilaba vorti : altre, de esus adverbo, da adjektivo, do substantivo, 
e. c., quo esus absurda [N. D. L. R.] Ed : ca, co, ci, ta, to, ti? [A. D.] 
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ed diri, exemplu, mio, mia, via, e c.,. Sed ce distinge san tantu 
niutila, dank’ ad le kome ed le pauze, ke mo ni parlain pri le en 
me broshure. (On san pregia serchi en le tuta kolekte of Pro- 
greso if existan un sola kaze en qua 1’ identece of ces forme sun 
jenanta.) 

Pri 1 ’ artikle ed le personal pronome S° Ostergaard opinan 
efektivu ke 1’ identie of ces du sorte of vortes povan kauzi ni- 
importanta malklarajes. Sed lo donan rimede (tantu bona en 
Dutalingue quantu en Ido) por eviti ces tre rara malklaraje, ed 
finu, apro’oan plenu ce identie. Kritike tre favora ad Dutalingue. 
Ceter quel pri mo od mio , mo havan propone farenda ad 1 ' Aka- 
demie, if le faran kritike pri ce punte. 

Pri Petro ed Johano promenas kun ilia amiko, mo konfesan, 
ke mo eraru vidain en Ido difekte niexistanta. 

Pri le distinge inter quale, omne, e c. artikles, ed quel, tut, 
e c. adverbes, S° Couturat opinan ke sle san komplikaje tre 
jenanta ed mim tut embarasanta por presk’ omnus adepto, ed lo 
konkludan ke sle sun tut niadmisebla. L’ exajerie of ce kritike 
montran se falsece. Ska le franca, 1 ’ engla, le germana san men 
komprenebla pro ke les tradukan quala ed quale : quel ed com- 
ment, what ed how, welcher ed wiel Tut kontreu. Pliu ces vorte 
revenan tantu oft sur Ie lange od sub le plume ke sle san prefe- 
rebla if les san unsilba. If on diran ke sle san niadmisebla, kar 
sle semblan bezregula derivie, mo respondon ke, por eviti sle, 
it sufican fari les lernati quel aparta vortes, ske Ido faran ya pri 
amar, formo, frequa, movar, ec. ed amiko,formacar,frequentar, 
motoro, e c.‘ 

S° Couturat certan k-le belsonece san moltu men granda en 
Dutalingue quan Ido. Sle san un opine, ed mo timan ke lo lasan 
so trompati di se kustume. Omnes popule kredan anku ke se 
lingue san le ple bela en le monde. Sed ste sentimente san argu- 
mente tre pok ciencala. Ed veru, ska on povan pretendi seriozu 
ke 1 ’ Ido : Kad tua nevino esas en sa domo san pli belsona quan 
le Dutalingua ; Ska ta nevino san en se dome ? Ed pliu, proque 
lus adepto pronuncun e bonegu en Ido sed malbonegu en Duta- 
lingue ?! S° Couturat timan ke on prononcen ce litere mi-muta. 
Sed on diron en les nuva gramatike quel en les malnuva, ke on 
devan pronunci distingu omnes litere. Mo ni sucesan vidi proque 
lus adepto aplikun ce regule men bonu en le nuva dialekte quan 
en les altra. Sub ce rezerve, mo konfesan ke le time of S° Cou- 

i. La vorti di la duesma seryo ne povas logike derivar de ti di 
l’unesma, dum ke quale, quantc, multe, e c. derivas tre logike e tre klare 
de quala, quanta, multa, e c. L’exemplo di la neregulaji di nia lingui ne 
povas esar normo por la LI. [N. D. L. R.) Maivivar, maivigilar, malsur, 
e c. derivan « logiku ! » from vivar,vigilar, sur, e c. Pro que S' Couturat 
admisan mortar, dormar, sub, e c. ? [A. D.] 
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turat sen, por mo, e vera espere. Efektivu, le litere e san le sola 
internacia finale por le substantive, Exemplu, les vorte : F. table, 
plume, I. affare, bastone, S. arte, carne , D. Wunde, Schraube, 
E. scale, shame, e c., sonan en Ido : tablo, plumo, bastono, arto, 
karno, vundo, skrubo, skalo, shamo, e c., ed en Dutalingue : 
table, plume, afere, bastone, arte, karne, vunde, skrube, skale, 
shame, e c. Ed if, ad ce internacionece of aspekte, juntan se 
1 ’ internacionece of pronuncie, ska on povan seriozu konsideri 
sle quel malfelicaje!! Rimarken ankor ke e san le vokale ple 
facilu pronuncebla (proven en ce ordene e, i, a, o, u). Teoriu, 
it san tak logika uzi le pli oft quan les altra. On. savan anku ke 
Idiom-Neutralistos ed Universalistos riprochan ad Ido ed ad 
Esperanto vesti les substantive, quel los soldato, per uniforme : 
le vokale o. Los ni povon fari le same riproche ad Dutalingue 
en que o san tre rara ed e tre internacia. Pri ce punte Dutalingue 
povan tak konsiderati quel e nuva paze ad le fina interkonsente 
inter omnes sisteme. 

S° Couturat riprochan ankor ad Dutalingue enteni plures altra 
difekte ed, inter ces, plures radike kriplia. Sed lo citan nur, 
pok infru, bej ed tak ques vican sed ed do. Or, precizu, ces 
vorte san absolutu natura ed ni kriplia, vicu ke sen ed do san 
kriplia ed pok natura. Pliu le rusa-pola tak pronuncat presku 
quel les vorte F. I. D. donc, dunqite, doch. Ces vorte produktan 
stranja imprese ?! S° Couturat respondan self : Tale argumente 
san simplu prejudike of linguisto od of atavismo (p. i 83 ). 

If it san pli natura, pli konforma ad les kustume of les europa 
lingue fari les flexione portati di les substantive vicu di les 
artikle, sle on vidan examenantu les vorte F. I. S. D. le neq, les 
neq; la specie, le specie; el atlas, los atlas; das Messer, die 
Messer ; e c. 

Ido uzan, quel Dutalingue, Ies quin vokale en ses artikle- 
pronome. Le sola diference san, ke le konstruktaje of Ido 
similan ad stones amasia bez ule ordene, vicu ke, kun stones simila 
ed ni pli molta, Dutalingue farain dome regulozu konstruktia. 

S° Couturat diran posu ke, pro ke les vokale san uzia quel 
finales por distingi les genre, on niplu povan uzi les por distingi 
les vortespece. Lo zorgu evitan aserti ke ce duopla uze of les 
vokale prezentan ule praktika detrimente : le nura lekte of unke 
texte skribia en Dutalingue pruvan ke pratiku (ed nur sle oportan) 
nule malklarece okazan. Lo sucesan apogi se aserte nur sur ule 
teoria principe of rigidece... que Ido violacan 1 ’ unte. Exemplu, 
en : me ne savas quan homo me vidas (p. 397), a indikan en savas 
le prezenta tempe ed en quan 1 ' artikle relativa, e c'. Tak, siv 

1. Ni respondis supere a ta argumento. On povus simile alegar, ke a 
en savas havas du senci : una en la radiko sav, ed altra en Ia finalo *ts! 
[N. D. L. R.] 
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pratiku, siv mim teoriu, 1 ’ objekte of S° Couturat san nulvalora, 
od valoran tantu kontre Ido quantu kontre Dutalingue. Tak, ce 
lasta tut ni supresan le sisteme gramatika Esp.-Ida ed povan 
pravu prizentati quel konkordile. 

S° Couturat diran ke distingi le genre san jenanta en multes 
kaze, sed lo donan nule exemple ed sle san rigretinda, kar mo 
til cediu trovain nule of ces kaze. Dirantu posu ke on havan 
avantaje liberi su of le max posiblu , lo konfesan ke sle ni san 
ever posibla. Les molta propone faria por les « kazi di bezono » : 
le, li, ili, ila, ela, oli, e c., pruvan kun abunde ke sle san vera... 
ed kondamnan Ido, kar le ple untagrada, elementa nocione of 
psikologie, ed le pratike, pruvan ke on faran facilu nur les koze, 
ques on faran kustumu : viden le fraze ja citia « la max saja ek 
sa chefi ». 

Le lasta objekte ni san pli valora. Samideanos franca, itala, 
hispana, germana, rusa, vos, quos diran omnediu : ton pere, ta 
mere; mio jio, mia jia ; el nino, la nina; der Onkel, die Tanle ; 
moi brat, moia siestra, ska, ante parli, vos san obligia ever 
reflekti ed ever demandi ad vos : Ska mo patro san viro, od 
virino, od koqe; ska ma patrino san virino, od objekle, od viro; 
ska le plume kun que mo skriban san viro, od objekte, od virino ! 
Le sola vera impedile,le sola vera tiranece sunever riflekti ad les 
fama « kazi di bezono » of Ido, bez ule espere succsi apliki les. 

S° Couturat sucesain tak montri quel difektes en Dutalingue 
nur traites ques san komuna ad ce lingue ed ad Ido, ed ques, 
veru, sanen nule grade difektes. Restan tak les nedisputehla qua- 
leceques san en Dutalingue sed mankan en Ido ed pri que lo for- 
gesain parli : 

1) L’agonie of la kristana virino, qua (la virino) san agrabla 

[ad Deo. 

2 ) » » » » que (l’agonie) » » » 

3 ) Kelkos lernanto skriban le litere a men bonu quan los otros. 

4) » » » » » » les otres. 

5 ) II sublevis per se mane robusta 0 puero. 

6 ) II sublevis per se mane 0 robusta puero. 

Ed pri duta, quinta, okta, e c. vicu duesma, kinesma, okesma, 
e c. Mo atendan kritike'. 

Le logike san bonega koze, que on devan uzi, sed ni misuzi. 
Nus memoren ke, logiku, on povan pruvi les ple absurda koze. 
Los greka filozofo sain tre habila en ce lude. Pli recentu, en le 
komence of le dekninta centvare, ulos tre ciencoza logikisto 
pruvain ke, logiku, les fervoye never povon funcioni*. Nur ante 

1. Un de nia korespondanti rimarkigas, ke Ia sufixo-t ne povas apli- 
keaar a cent : cent-ta esus neadmisebla e cen-ta esus nereguloza [N. 
D. L. R.] 

2. Tala pseudo-ciencala rezoni nule koncernas la logiko. [N. D. L. R.] 
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kelkes yare, on provun ke, logiku, 1' aerirade per mashines pli 
peza quan 1 ’ aere never okazon. Ska ulos logikisto ni pruvan 
ankor cediu ke, logiku, LI. san niposibla. Ed olim, on provain 
anku ke le tere ni movan se. « E pur, si miiove » ! 

Rezume. En le LI., les artikle devan, segun le generala ten- 
dence of les europa lingue, indiki ni nur, quel en Esperanto, 
le nombre, sed anku le genre. La gramatikal formi (of l’engla) 
esas nesuficanta e pro to ambigua , skriban S° Mackensen, p. 731 ; 
ed Ido imitan !es! « Me aprobas la varyemeso di la artiklo; ol 
vreparas la okulo e la mento por to qua sequos », skriban ad mo 
S u S. E. Bond, un ek los unta Idisto (U. A. L. I. n° 20). 

Mo ni havan le selffidege (F. l’outrecuidance) kredi, ke me 
labore san absolutu perfekta. Tre probablu kelkes punte bezonan 
polisati. Sle son le taske of 1 ’ Akademie. Por prepari se labore, it 
sun bona ke los ple eminenta reformisto, pos lektii me tuta 
labore, faren se opine kenati. Por ce skope, ska Progreso volon 
fari inqueste apud los? 


Repllke ad le rimarke prl le verbe. 

L’obyektie of S° Couturat astonan mo, kar le distingie inter les 
perfekta ed les imperfekta tempe san tantu internacia, ke on tro- 
van le en omnes gramatike of omnes europa popule. Nur le 
maniere prizenti ce idee sub le nome « aspektes » san slava. Ska 
on devon parli pri les aspekte ad lus lernanto ocidenta? Sle san 
pedagogia probleme, que ni sin traktenda en teoria expoze. Evi- 
dentu, lus autor of lernelibre adaptonse docie ad sus samlandano, 
quel on faran ever por omnes lingue. 

Ska le dutalingua sisteme san komplikia ed nikomprenebla por 
multes popule, quel asertan S° Couturat ? Omnu respondon pos 
lektii les tri fraze vena, ques sufican por plenu doci le sisteme ed 
fari le komprenati : 

1) Nun, mo lektan, pro ke mo finain me labore. 

2) Hier, mo lektin (ken vu vokain mo), pro ke mo finiin me 
labore. 

3 ) Morgu, mo lekton, pos ke mo finoin me labore. 

Mo astonan anku vidi, ke S° Couturat proponan nun les forme 
en ab, kar lo ja montrain ke les genitun erores. Exemplu, en S., 
tu amabas povan nur senci precizu tu amabas ed konsiderati quel 
imperfekta, vicu ke en D. on interpretun ce vorte en le sence per- 
fekta : du hast geliebt. Viden Progreso, p. 3 79 ed 569. Le anku tro 
deforman les vorte : S° Couturat montran rekomendabas, ripre- 
qentesabos , e.c. Ces vorte san, en Dutalingue, rekomendain, ripre- 
jentoit. Les san hir moltu pli facilu rekenebla quan en Ido, quan- 
kam S° Couturat diran, kar en ce lasta, le precipa signe of le 
tempe san niacentia : skrib&bas, skribibis, skrib&bos, dum ke le san 



336 


PROGRESO 


acentia en l’unta : skrib&in, skribiin, skriboin. Pri ce teme on 
relekton kun tre granda profite Progreso, p. 376 ad 38 i, ed 366 ad 
570. On konvinkot per ce lektie, ke le L. I. devan havi se pro- 
pra konjugie, samtempu natura ed tamen nidependanta of les 
nacia konjugie, ed havanta firma baze komprenebla en se self. 

La nipardonebla difekte of l’Esp. Ida konjugie san : 1) ke le 
simpla pasinte san dusenca : esis = etais ed /us; 2) ke les kom- 
pozia forme bezonan ever analizati, interpretati : /i esis konsa- 
krita = ils 6taient vou6s, ils furent vonls ed ils avaient 6 t 6 vonis. 
Volu od nivolu, ce tro niperfekta sisteme son venkia. 


Repllke ad le krltike prl le subatantive ed le derivle. 


Malgre ses qualece, le derivie of Ido havan granda difekte : pro 
se rigidece, le tro oft ofendan nes nacionala sente. Viden : 


Germana 

Engla 

Franca 

Dutalingua 

Ida 

Fabrik 

fabric 

fabrique 

fabrik 

fabrikeyo 

Fabrikat 

fabrication 

fabrication 

fabrikie 

fabriko 

Hammer 

hammer 

marteau 

martele 

martelo 

Hammern 

hammer 

marteler 

marteli 

martelagar 

Pflanze 

plant 

plante 

plante 

planto 

Ptlanzen 

plant 

planter 

planti 

plentar 

Spion 

spy 

espion 

spiono 

spionisto 

Spalte 

cleft 

fente 

fende 

fenduro 


En Dutalingue, quel en les natura lingue, omnes ces vorte san 
simpla, dum ke, en Ido, les ricevan ule niutila afixe, or transfor- 
mie en le radike. Ce afixe ed ce transformie san niutila, kar nulu 
povan erori pri le sence of ce vorte en Dutalingue. Kontreu, 
omnus eroran pri les Ida : fabriko, spiono, fendo, plento. 

Ken mo intermixan plures sence en les verbe nimediatu derivia, 
exemplu en beli, mo nur sequan le konsile donia di S° Couturat 
self en Progreso, I, p. 289 : « .... la vivanta lingui donas 
ad ni l’exemplo, ujante la sama verbi transirante e netransirante, 
e konseque la principo di internacioneso ne esas hike kontra sed 
konforma a la logiko ed a la simpleso; ta reformo havas do omna 
avantaji! » Ceter, en Dutalingue, on povan anku fari le distingie 
per le helpanta verbe vi (D. werden) : Sie wird schdn — la van 
bela. 

Mo til ce die komprenain vo lapiikajo sub le sence of ulkoze 
fors logika, sed bez exemple en les precipa lingue europa. Pro 
sle, mo nomin le sufixe ij volapiikajo, Sed nun, S® Couturat aser- 
tan ke ce sufixe ni san volapiikajo, sed ke le distingie inter lus 
ento ed les koze, que mo trovain en le rusa lingue, san volapii- 
kajo. Ska, hazardu, tes slava lingue sun ule nuva, od malnuva. 
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Volapiik? Mo pregan e definie of le vorte volapiikajo. Ed que 
donan ad S° Couturat le yure f'ari kredati ke Dutalingue indikan 
les parte of le tere per le sufixe volapiika op? 

Le sence self of le radike sufican certu por indiki ska on par- 
lan pri ento od pri koze en granda nombre of kazes, sed ni ever, 
pro les substantive nimediatu derivia of les adjektive. Les espe- 
ranta bonulo, belulo. grandulo, verulo, unuokulo, ec. san tedanta. 
Sed les Ida la bono, la belo, la vero, l’unokulo, shokan nes lin- 
guala kustume. Hir, le slava distingie inter lus ento ed les koze 
san certu utilega, necesega : lo belo, lo bono, lo vero, l’unokulo, 
ed /e bele, le bone, le vere. Sed lor, ska on devan fari ce distingie 
hir per ecepte, od apliki le plenu? S° Couturat postulan ever le 
regulozece, ed nun lo kritikan Dutalingue en e punte en que le 
aplikan ose principe! L’idee san expresia du fe? Yes. Sed,... ed 
en multa personi, kin viri, pos lektir... ? Ed, pliu, ken du lampe 
luman en me chambre, mo vidan pli klaru quan ken un sola 
lampe luman. « Mehr Licht! » dirin Goethe mortantu. « Zu viel 
Licht! » respondan S° Couturat. Ska lo opinan, ke le L. I. ni 
devan si tro klara? 

Pri l’adjektive, efektivule ni expresan stande. Sed mo ni dirain 
sle. Mo dirain ke omnes verba adjektive (participe en ia) indikan 
nur le stande. Kun ce regule, on ni povun fari la bezsencaje 
esperanta : la instrukta libro, tantu pravu kritikia di S° Couturat. 

Pri ig, it san vana negi la malklaregece of ce sufixe. Les longa 
explikie donia en le Kompleta Gramatike, p. 63 , 64, 63 , pruvan 
le suficu. Ska on povan seriozu diri, ke omnus suceson apliki e 
regule que stan (D. steht, E. stand) sur le distingie inter les verbe 
transitiva ed les verbe nitransitiva, quel on montran ankore en 
K. G. p. 21 ed 22? 

Me atendan ankor responde ad me kritike of les finale -ar, -ir', 
en vundar, shamar, finar,ec., ed kritike of les finale dutalingua 
-ie en telegrajie, telefonie, ed -ia quel signe of le participe pa- 
siva. 

Rezume : Dutalingue respektan, tantu quantu sle san posibla, 
les natura lingue. Ido volan flexi leS sub se koncepte. Le publike 
judikon. A. Duthil. 

P. S. — Mo dankan S° Couturat, quo afablu apertain ad mo se 
revue por helpi mo fari me dialekte kenati. Sed lo anuncan en le 
lasta numere of Progreso, ke « de nun nineplu poyos aceptar arti- 
kli...diskutanta altra linguo kam laLinguo internacionadi laDele- 
gitaro ». Motak pregan, ke on senden direktu ad le sequanta adre- 
se:A. Duthil, 17, rue Thiers, Reims (Marne, France), omnes opine 
ed kritike pri Dutalingue. Mo preparan raporte por les du Aka- 
demie, ed que mo sendon ad omnu persono doninta ad mo se 
adrese. Forsu, kritike, mim semblu nigrava, povan si tre utila, ed 
helpi eviti longa diskutes en les Akademie. 
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LINQUALA QUESTIONI 

La propozo belu — belo. 

En la numero io a di Progreso, S° Paul de Janko propozas 
explotar la distingo u-0 (en altru-altro) anke en adjektivi, por 
atingar konstanta marko pri persono, e samtempe aquirar 
moyeno por expresar 1 ’« Aristotelana kategorio ». « Bela viro » 
devas expresesar per belu , dum ke belo devas konceptesar quale 
« kelko quo esas bela ». 

Por ne fatigar per citado di granda parti di l’artiklo, me 
konsilas relektar ol ed anke ta di D° Max Talmev (sama n“, 
p. 563 ), ed iras rekte a la priparolo di 1 ’ propozo. 

Me tute ne negas, ke ye unesma vido semblas tre malsparema 
havar specala finalo (-u) por persono, uzenda nur en 8 o io pro- 
nomi, dum ke existas cent kazi di adjektivi, en qui la sama 
distingo inter persono e kozo (od Aristotelana abstrakturo) esus 
bezonebla. 

Se S° de Janko vidas la konsequanti di 1 ’ propozo, il certe 
konfesos, ke adminime ta ne esas la moyeno, per qua la manki 
esas remedyenda. 

Por ke la aranjo per -u ne facez plu granda domajo kam 
utileso, esas necesa, ke ol aplikesez konsequante en omna kazo, 
ube vorto signifikanta persono esas derivita nemediate de adjek- 
tivo. Do ne sole bela viro divenos belu, sed bigota viro divenas 
bigotw, virtuojo en Ido divenos virtuoju, hipokrito divenos 
hipokritu, fatuo divenos fatuu, folo divenos folu. Plue mentiemo 
divenos mentiemu. « II esas granda mentiemo » (D. Er ist ein 
grosser Liigner) divenos « II esas granda mentiemu ». Flanemo 
en Ilo divenos flanemu. « Ein echter Pflastertreter » = genuina 
flanemu. 

jenanto divenos jenantu 
parolanto — parolantu 

mortiginto — mortigintu 

Salvonto — Salvontu 

amato — amatu 

nekompreneblo — nekompreneblu 

forjetendo — forjetendu 

punisindo — punisindu 

pestojo — pestoju 

gibulo — gibulu 

Omno kande on volas sekurigar, ke persono esez konceptata, 
e ne kozo od Aristotelana abstrakturo. 

E nun la altra latero di 1 ’ medalo. Kad ulu, mem S° de Janko, 
volas havar « das Genirende » expresata per la jenanto i O kad 
il volas havar la babilemo konceptata quale « das Geschwatzige 
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(in seiner Sprechweise) », la mortiginto quale « das was getdtet 
hat » (stono, hungro, edc.), la salvonto quale « das was retten 
wird », la nekompreneblo quale « das Unverstandliche », la for• 
jetendo quale *. das Verwerfliche », la punisindo quaie « das 
Strafwiirdige », la pesto^o quale « das Pestbehaftete »? 

Ici esas la simpla konsequanti, se la propozo exekutesos, e ni 
nur atingus konfuzeso, se ni penus evitar li per irar mezvoye, 
exemple per uzar -u pos nederivita adjektivi, ed en altra kazi 
(kande la, adjektivo esas derivita de altra vortklaso, de substantivo 
o verbo) uzar -o quale en Ido. Lor galanta viro esus galantu, 
dum ke falanta viro esus falanto ; naiva viro esus naivu, dum ke 
pensiva viro esus pensivo\ virtuoza viro virtuopt, sed pestoza 
viro pesto^o ; radikala viro radikalu, sed surfacala viro surfacalo ; 
privata viro pnvatu, sed moderata viro moderato. 

Certe, plu bona aranjo kam la Idala esas dezirinda, se nur ol 
esas atingebla ; me kredas pruvir, ke la solvo di 1’ malfacilajo 
adminime ne esas serchenda en la finalo -u, nek konsequante 
nek malkonsequante aplikata. Pose ane propozos moyeni per 
qui segun mea opiniono la neperfektaji grandparte povos esar 
emendata. 

B. Jonsson. 


U Arlstotelana abstrakturo. 

Granda . malkonsento semblas dominacar pri, quo esas la 
justa traduko di D. « das Gute, das Schbne ». Segun Couturat 
ta parolmaniero esas malklara substitucuro por plu exakta 
expresi : la boneso, kande on intencas expresar qualeso, e la 
bonajo, kande on komprenas kozo (od ensemblo di kozi). Ed il 
trovas tante min multa motivo por aranjar specala moyeno por lia 
traduko, ke sempre nur la sama du o tri exempli esas avan- 
tenata. 

Se vere nur du o tri exempli montresas, la kauzo ne esas 
manko di altra exempli. En la germana (ambe 1 en skriba ed en 
parola linguo) expresuri analoga a « das Schbne » esas tute 
familiara ed omnadiala. Ex. : das Gbttliche, das Diimonische, 
das Irdische, das Himmlische, das Zeitliche, das Ewige, das 
Materielle, das Geistige, das ewig Weibliche, das Unbekannte, 
das Unaussagbare, das Unglaubliche, das TagtSgliche, das We- 
sentliche, das Unendliche, das Unmbgliche, das Griine, das 
Erste, das Zweite, das Letzte, das Notwendige. 

Per ici pruvesas nur, ke la nornbro (du o tri) di 1 ’ exempli 
ne esas justa, sed ne la neceseso di facar specala aranjo por li. 
Sed la Germani ne staras sola, omna germanika e romanika 
lingui ofras analogaji — F. Pinconnu = das Unbekannte — e to 


. Ambe... e... = D. soivol... wie. E. both... and... 
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quankam li omni posedas sufixo, qua korespondas a l’Idala -aj 
(D. Notwendig/cei/, F. n£cessite' — la sufixo certe esas dusenca, 
sed la dusenceso evitesas, tamen ne per la metodo kun das -e). 
La questiono impozas su : en quo konsistas la difero inter « das 
SchSne » e a die Schdnheit » (qua en pluralo divenas « die 
SchOnheiten ») i On observas, ke « das SchOne » esas riceviva di 
« alles » (Ido omna), dum ke « die Schonheit » (aplikita ex. pri 
bela gardeno) ne esas tala. On ne povas dicar « alle die SchtSn- 
heit » « die alle SchOnheit »; oportas ke on dicez « die ganze 
Schbnheit » (en Ido la tuta belajo) o jede SchOnheit (E. every 
beauty, F. chaque beaute), se la paroli esas pri konkret 
bela kozo. Sammaniere : « Viel SchOnes ist in diesem Garten » 
esas bona germana, sed se parolesas pri finita (abgeschlossene) 
konkretajo, on devas dicar : « Eine grosse SchOnheit findet 
sich in diesem Garten » (Ido : Granda belajo trovesas en ica 
gardeno). 

La diiero inter « das SchOne » e « die Schonheit » esas do la 
sama kam inter omno, multo e tuta, granda : das Schone konsi- 
deresas quale materyo (Stoff) dum ke « die Schonheit (-en)» kon- 
sideresas quale korpo (Korper). Materyo mezuresas per spaco- 
quanto o pondero, ne per nombro quale la korpi. 

Per to esas ankore ne dicita, ke specala aranjuro esas necesa; 
nam esas multa kazi, ube la vivanta lingui ipsa neglijus distingo. 
En germana uzesas sama vorto en viel Brot ed ein grosses Brot, 
rispektive quale korpo; viel Eisen ed ein halbes Hufeisen. En 
auf trocknem Land, Land esas materyo; en ein grosses Land, 
Land esas korpo. En la fenomeno, ke on uzas materyo-vorto 
pri kozi e kozo-vorto pri materyi, esas nulo nefamiliara. Ico 
lasta esas, quo eventas, kande Couturat tradukas ambe das 
SchOne e die SchSnheit per la belajo. La originala signifiko di 
belajo esas bela kojo (abgeschlossene ), tute quale la originala 
signifiko di stono esas la palpebla korpo, tute quale la originala 
signifiko di homo esas konkreta homo; sed il uzas la sama vorto 
belajo per malgrava e proximjacanta transdukto, kande bela 
kojajo (unabgeschlossene , ne klozita) esas expresenda, tute quale 
on uzas la sama vorto stono kande Ia materyo di 1 ' stono esas 
expresenda, e tute quale on uzas la sama vorto la homo por 
abstrakturo di omna exempleri di 1' homa raso. 

Teoriale esas nulo atakebla en la duopla uzado di belajo. 
Tute bone on savas, ke ol kovras du kategorii : la mallarja 
civila e la plularjigita Aristotelana, e ke esas egale tam ne- 
posibla efacar ica lasta kam efacar la kategoriala distingo inter 
korpo e materyo. 

Tamen esas de la vidpunto di 1 ’ teorio nulo kriminala od 
eceptatra en sa trakto. 

Kande me do malgre omno propozas nuva aranjuro, la artiklo 
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10 , esas eskluzive pro praktikala motivi, pos observo di multa 
e tre ofta kazi, en qui la uzo di la -ajo esas en max alta grado 
malkomoda ed impedas traduko di tute logikala expresuri en 
nacionala lingui. Quon on opinionas pri traduko quale la eterna 
virinatrajo por das ewig Weibliche, la max-bonajo por das 
Beste, la tuta nuvajo per das ganj Neue, la komprenebla ne- 
kompreneblajo por das begreiflicher Weise Unbegreifliche, la 
jaa aquiritajo per das schon Erworbene? 

On ne povas forbatar la germana expresuri quale tro « kon- 
struktita », li esas sat naturala, ed internaciona linguo devas 
povar tradukar li logikoze e komode; ton facas nek la eterna 
virinatrajo nek la eterne virinatrajo nek /0 quo eterne esas 
virinatra. 

La moyeno por unigar la logiko e la komodeso esas 1 ’ adopto 
di 1’ artiklo lo, korespondanta a 1’ artiklo la tute quale to a ta. 
lo bela = la belajo (Aristotelane) 
to bela = ta belajo (Aristotelane) 
irgo bela = irga belajo 
kelko bela zn kelka belajo 
omno bela = omna belajo 
nulo bela = nula belajo 
ulo bela — ula belajo 
quo bela — qua belajo. 

Lo deala, lo demonatra, lo terana, lo tempana, lo materyala, 
lo bona, lo bela, lo max bona, lo eterne virinatra, lo tute nuva, 
lo komprenebla nekompreneblajo, lo ja aquirita. 

Evitesas ke, segun ke la adepti kustumeskos 1’ uzo di lo -a ed 
omno -a, kelko -a, edc., li senteskas difero en la signifiko inter 
lo -a e la -ajo ; e li exekutos ol en lia parolo e skribo. Precipue 
la Germani trovos su quik dome en lo necesa = das Natrvendige, 
la necesajo = die Notwendigkeit (singularo di die Notwendigkeiten 
= la necesaji). Kustuminta la distingo inter das Notwendige e 
die Notwendigkeit, li fermisas 1 moyeno por distingar en Ido 
« Notwendiges » de « eine Notwendigkeit », ambi * tradukesas 
ya per la sama necesajo. Hike li helpesos per endukto di ne- 
definita artiklo un, qua ne enduktesas por ica kazi sola, sed di 
qua 1’ utileso e neceseso en altra kazi esas nekontestebla (pri 
ico plu tarde). Ni do havas : 

Germana. Proporo. Ido. 


die Notwendigkeit 
das Notwendige 
Notwendigkeit 
Notwendiges 


la necesajo 
lo necesa 
necesajo 
necesa 


la necesajo 
la necesajo 
necesajo 
necesajo 


1. Fermisar = D. vermissen , sentar manko di. 
z. Amba, ambi = D. beide, E. both, I. ambe, S. ambos. 
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Senvble la propozita formi esas plu komplikita kam le Idala, 
sed nur semble; existas nula germanika o [romanika linguo, por 
qua li ne riprezentas grandega faciligo e proximigo a la nacionala 
kustumi e samtempe a la logikala expreso di 1’ pensi. 


Franca. 

la necessite 
le necessaire 
une necessite 
necessaire 


Italiaoa 

la necessita 
il necessario 
una necessita 
necessario 


Hispana. 

la necesitad 
lo necesario 
una necesidad 
necesario 


Propozo 

la necesajo 
lo necesa 
un necesajo 
necesa 


Quale la relato inter -0 ed -ajo en Ido, anke la propozita aranjo 
portas la stampo di 1’ relativajo, sed me opinionas, ke ol ripre- 
zentas la max fortunoza ek la derivaji. 

B. JBnsson. 


Prl P acentizo. 

Kontre la kombino di i kun sequanta vokalo on facis ja de 
longe diversa objekti, rezumita exakte en la raporto di 1 Sekre- 
taryi di 1 Delegitaro. Tala vokalkombinuro, esante malfacile pro- 
nuncebla, obligas ni anke pozar 1 acento sur silabo, qua en mul- 
ta lingui ne esas acentizita. La Konstanta Komisitaro trovis bo- 
nega remedyo por supresar le «0 ed ia en multa vorti : sive per 
chanjir la radiki, ex. nulo (vice nenio), naciono (vice nacio), sive 
per ortografial reformo, konsistanta en uzo di konsonanta_y vice 
la vokala i. Nun on tamen advokas la principo di 1 analogeso ed 
on postulas unika finalo : io od yo. 

On dicas, ke en Esperanto on ne hezitis pri ortografio di ta 
finalo, skribante sempre io, ed quankam on havis multa vorti 
kun nenaturala acento, on ja kustumigis (od penis kustumigar) 
1 orelo a ta stranjera vorti. 

Ni do staras avan dilemo : aceptar uniforma ortografio kun 
acento tre ofte nenaturala, od submisar la regulo pri ortografio 
a 1 vera (to esas max internaciona) pronunco ed skribar, lor 10, 
lor yo. Semblas, ke Ido ed la Konstanta Komisitaro esas justaed li 
ne povas anke esar akuzata pri arbitriajo, nam la formi 10 ( ia ), 
quankam plu internaciona, ne esas tamen generala; exemple en 
polona on skribas ortografia, sed historya. Or, quankam la Po- 
loni uzas lor y lor i, li malgre to pronuncas la i quale konsonanto, 
acentizante ne ca i, sed la preiranta silabo. On do povas nur de- 
mandar de nia Akademio, ke ol revizez la listo di radiki e, se tro- 
vesos irga en qui sive i sive y esus plu bona, lor ol facez la ne- 
cesa emendi. On dicas, ke por I okulo la vorto religyo (e simila) 
esas stranjera, sed por 1 orelo studio esas ne min stranjera. Quon 
do facar? S° Zakrzewski en sua Lingua internacional propozis : 
i ed u avan o dop vokalo esas konsonanti, ex. lin-gua, Po- 16 -nia. 
Tala regulo donus vorti plu naturala per sa ortografio e parte 
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plu konforma a la generala pronunco, sed on havus anke ecepti, 
ex. nia, lia, qui (pronuncata nya, lya) certe plezus a nulu. 

Forsan suficus adoptar la acentizal regulo di Idiom Neutral, 
to esas : « On acentizas ta vokalo, qua en la vorto preiras la 
lasta konsonanto (o konsonantgrupo) ed — se ne existas tala 
vokalo — lor on acentizas la unesma vokalo, ex. : B 6 na filio 
devas amdr sua pdtro. On vidas, ke por la max multa vorti la acen- 
tizo esus sama kam nun, sed on ne bezonus skribar Jtlyo vice 
filio, e religvo vice religio. 

Samtempe malaparus la ecepta regulo pri acentizo di 1 infini- 
tivi, qui ya ja segun ta regulo devus esar acentizata sur la vokali 
a, i, o. Plue, on ne bezonus avertar la lernanti, ke malgre 
1 eliziono di 1 adjektival finalo a la acento restas sur la sama 
vokalo, ube ol esus sen 1 eliziono. 

Sed, aplikante ca regulo, ni devus acentizar ne nur amdr, 
amir, amdr, sed same : amas, amis, amds, amus, amej. Me 
persone senhezite votus por tala regulo, nam per to ne nur le 
tre simila as, os divenus plu klare pronuncata, sed anke la voli- 
tival (imperatival) finalo ej divenus plu naturala, mem por la 
Franci. Komparez : donef a me e donej a me. 

Restus tamen kelka vorti finanta nun per konsonanto, ex. : 
avan, apud, minim, super , exter, qui pos acepto di citita regulo 
chanjus la nuna acento. Hike 1 Akademio povus decidar, sive 
konservar ca vorti kun nuva acento (ex. avdn), sive chanjar kelka 
ek oli (ex. extre vice exter). 

Me konfesas, ke la Neutralisti, pro sua acental regulo, opi- 
nionis necesa montrir en kelka ecepta kazi la acentizata silabo 
per signo pozata sur la vokalo, ex. : ale, depS, dine, sed to esas 
evitebla per malgranda chanjo di radiko, quale ni ya anke 
nun facas (ex. asno, anmo vice asino, animo) ed por multa radiki, 
ta signo tute ne esas necesa, ex. oleo ( 6 leo), quan me judikas ne 
min bona kam la nuna ( oleo ). 

St. Schels. 


Prl nia acentizo. 

S° Lemaire, en la Belga Sonorilo, tre spiritoze rimarkigas, ke 
en la parolado 1 acentizo servas, simile kam la pauzi en skribo, 
por montrar la limito inter du vorti. 

En ica sen'co la max perfekta lingui esas la hungara, qua acen- 
tizas ye 1 unesma silabo, e la franca e kelka turanala iingui, qui 
acentizas ye la lasta. 

La hungara acentiz-maniero ne bone povus introducesar en 
nia linguo, nam ol esus tro stranjeratra por preske omna populi. 

Altraparte la franca maniero ne devus introducesar en nia lin- 
guo, nam ol faligus 1 acento sur la finali, qui en nia linguo en 
tre multa kazi esas tute malimportanta ed ofte mem povus eli- 
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zionesar. To precipue povus facesar pri la finali a, e, o en omna 
kazi en qui li esas originala, t’e’ ne servas formacar nemediata 
derivajo. Ex. domo = o originala; bono = o derivilo; bona = 
a originala; ora = a derivilo; e c. 

Pro to nia linguo bone agis fixigar 1 acento ye la prelasta 
silabo. 

Tamen esas necesa establisar regulo segun qua 1 acentizo falos 
sur la justa silabo, anke se on elizionas la finalo -a di adjektivo, 
exemple la nacional arto. Me opinionas ke, ecepte la uniforma 
finali a e i o u, ne nocus a nia linguo sequar la principo supere 
citita por facar bona distingo di la limito inter du vorti. 

Pro to me propozas la regulo sequanta : L acento falas sur la 
lasta vokalo, qua restas pos forlasir, se existas, la finali a e i o u. 

Segun ica regulo l'acento ne nur restos sur la justa silabo di 
l’adjektivi, sed ol anke falos en I’infinitivi sur la silabi -ar -ir -or, 
sen ke esus necesa establisar specala ecepto por ica k&iL 

Tamen segun ica regulo 1 acento falus sur la lasta silabo anke 
en la verbala formi amas, amis, amos, quo cetere ja plurfoye 
propozesis, e quo sendube havus plura avantaji. 

La vorti ideo, sexuo, boao, restus acentizata quale prezente, e 
me opinionas ke vice establisar diversa reguli por fixigar eceptala 
acentizi, esus preferinda ne komplikar la kozo, e tolerar ke acen- 
tizo falas en l’akuzativo sur la lasta silabo : homon, quon me nule 
konsiderus quale malavantajo. 

Me anke ne konsiderus quale malavantajo, sed prefere quald 
avantajo, ke camaniere en tamen, segun, forsan, avan ec’, 1 acen- 
tizo falas sur la lasta silabo. 

Me rekomendas anke tolerar, vice establisar specala ecepti, ke 
en la formi : la bonai ec’, l’acento falas sur la a. 

Nur por la diftongi au eu e la dui gu e qu esos necesa establisar 
ecepto. Tamen to anke povas facesar per tremallonga regulo. On 
bezonus nur fixigar ke en la kombini au eu gu qu, la u ne povas 
havar 1 acento. Reguli pri la pronunco di ca kombini esas' tute 
superflua e mem konfuziganta. Exempli : aquo, linguo, kaujo, 
neutra. 

Me pledis admisar ke en la finali ia, io, ec’ 1 acento falez, segun 
la generala regulo, spontane sur la i; tamen se on preferas ke 
hike la i ne esez acentizata, suficas establisar 1 ecepto en ica 
simpla formo : Uni nemediate avan vokalo ne povas ricevar 
1 acento. 

Rimarkez ke on tute ne bezonas parolar pri « silabi ». 

P. de Janko. 


Prl la letf dl la belsoneso en Ido. 

La legi di la linguo helpanta internaciona esas diskutita tre 
multe en Progreso. La supereso di la logiko esas forte acentizita. 
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La legi por adoptar ed uzar la radiki ed la afixi di la lingvo esas 
akurate determinita. La reguli di la gramatiko esas konstruktita 
por kargar la memorado minime posible ed por facar Ia linguo 
max simpligita en la praktikado, tam longe kam nedusenceso ed 
logiko permisas. 

Mankas tamen un domeno, qua nur malmulte od tute ne esas 
traktita en la diskutado pri la konstrukturo di la linguo interna- 
ciona. On esas malmulte od tute ne determininta, qua legi por la 
belsoneso devas esar validigita por formacar la nuva helplinguo. 
Kad esas la legi di la malnuva linguo greka, qui devas esar apli- 
kita en Ido, od devas la legi di la belsoneso por lalingui nordala, 
por la linguo itafiana od franca od por ul altra linguo esar valida 
en Ido ? A me semblas max justa, ke Ia legi di la belsoneso en la 
lingui greka ed latina esez kolektata ed ke ici esez pose kompa- 
rata kun la kolektita legi di belsoneso por la lingui nun vivanta, 
pos quo la legi por la nuva helplingvo esas determinota e fixigota. 
Multa vortformi do ne havus la aspekto barbara, quan li havas 
nun, tamen — ol devas dicesar — relative nur min ofte. Tala legi 
di belsoneso, qui esas valida nur por unika linguo, quale la franca 
od italiana, ed qui esas partikulara nur por ica lingvo, ne konsi- 
deresus, sed nur ti, qui esas vere internaciona. Ica legi esez sim- 
pligota max posible ed pose fixigota. 

Okazione me volas cafoye parolar pri nur un kozo, qua koncer- 
nas la belsoneso, ed qua por me semblas esar galicismo en Ido. 

Se on apertas proz-libro germana, angla, skandinava od latina, 
ni nultempe vidas apostrofi, sed kontre en la literaturo franca 
ed ttaliana. Ni povas do helpar ni en Ido sen ica nuvromanala 
partikulareso. La apostrofizo esas ne konsequante exekutita. Sur 
la sama pagino en Progreso ed en Unesma Lektolibro, on vidas 
max ofte « l’afero », sed anke « la afero ». Se on devas dicar 
omnaloke sa afero, ta afero, on devas do anke povar omnatempe 
dicar la afero, e tale plu. En publika diskurso on ne bezonas 
parolar tante rapide, ke on ne havas tempo dicar la afero, ed en 
skribado on devas omnatempe reproduktar la vokalo, anke se on 
forjetas en parolado la vokalo a en la. Ita apostrofizi facas la 
skriburo malbela ed malfacila. Li devas do ne trovesar en Ido. 

Altro esas kontre, se on esas reproduktonta diaiekti ed vorti 
parolata dialektale. 

Same ad, ed, od devas omnatempe skribesar ad, ed, od, anke se 
on ulfoye pronuncas li nur a, e, o. 

Galicismo en Ido esas anke, kande la finala a en adjektivo eli- 
zionesas avan vokalo. Ol divenez afero di la parolanto dicar od 
ne dicar en parolado la vokalo a avan altra vokalo, sed en skri- 
buro ol devas omnatempe esar skribita. 

En omna eventualaji la parolata vorti divenas plu certe kompre - 
nebla da stranjera populi, se omna vokali esas omnatempe pro- 
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nuncata, ed li devas pro to ne esar eliminata, adminime ne en 
skriburo. Se'on facas longa la vokalo anteiranta, la hiato neplu 
esas senteble rimarkebla. 

Fore do omna elizioni ed apostrofi en Ido! Ica paragrafi en 
gramatiko povas sen noco esar eliminita. To esus bona por )a 
memorado di ti omna, qui ne esas Franci od Italiani. 

N.-A. Nilsson. 

Respondo. — La belsoneso, o plu juste, la facila pronuncado, 
esis un de la max granda zorgi di la chefa autoro di nia linguo, 
e di la Komitato. Tute neutila esas serchar la legi di belsoneso 
en greka e latina, nam ni ne savas exakte quale ta lingui pronun- 
cesis, e, quankam li esas generale belsona, li kontenas forsan 
ula soni malfacila, ex. la kh. Cetere, l'exemplo di la greka (mal- 
bone e maljuste pronuncata) servas a kelka mi-eruditi por justigar 
la kaj e le aj-oj di Esp., qui tute kontre hororigas... la nuna 
Greki! La sola regulo esas, ke la linguo esez facile pronuncebla 
por omna nuna (europana) popuIi,oporlamaxmulti. Sedjuste por 
la belsoneso on admisis 1' elizioni di l’artiklo e di l’adjektivo (por 
evitar hiati) e di la tri vorti ad, ed, od (a qui S° Jespersen juntas 
kad) por evitar la akumuli di konsonanti. Sed ta elizioni devas 
esar e restar esence segunvola, nam li esas utila en un kazo e ne 
en altra, ed on ne povas regulizar minucioze ta kazi. Pro to on 
vidas la kontrala exempli, qui astonas nia kolego. To esas nur 
libereso e facileso donita a l’adepti : on ne devas transformar ol, 
per strikta regularo, en malfacileso e sencesa jeno. — Pri l’apos- 
trofo, ol ne esas necesa, ed on povas supresar ol. Sed certe on ne 
aceptos la propozo di S° N., facar l’eliziono en parolo e ne en 
skribo ; nam, tute kontre, esas por ni generala principo, ke la 
skribo devas exakte tradukar la parolo. Cetere, esus tre jenanta 
por lektanto, selektar ipsa la loki, ube l’eliziono esas oportuna; 
to genitus konstanta hezitado. E la autori, qui zorgas pri la belso- 
neso di lia frazi, havas ya la yuro indikar ipsa, ube li, en lia pro- 
pra (interna) parolo, facas l’eliziono, e konsilar do a ceteri facar 
olu. Kad on interdiktus a musikal kompozisto indikar la silenci, 
la « punti d’orgeno », la koloraturi, e. c. pro ta pretexto, ke to 
komplikigas la notado ? 


Prl ldala pronomi. 

i. La relativo qui, segun mea opiniono, ne esas bone selektita. 
La I. chi, la S. quien, que, la F. qui, omni havas la sono k. La Slava 
lingui havas anke la sono k quale karakterizilo di la relativo. In- 
ternacioneso do postulas ki, ka, ko vice qui, qua, quo ; la qu ibe 
esas malbona Latinajo, ne itiem Romanalajo. Plue, la Jr-sonoesus 
multe plu facile pronuncebla da la tuta mondo kam la gu-sono. 

Me do propozas k vice qu en ca vorti, ed me plue sugestas, ke 
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ka esas nenecesa, ecepte quale adjektivo. Exemple : la viro ki 
esis en mea domo, la viri ki venis hiere. 

2 . La personala pronomi di la triesmapersono. Ca vorti en kelka 
kazi ne esas bone selektita. II ed li esas bona, sed on devis 
selektar lo vice ol, ed forsan le vice el. Sed pro to, ke on nun 
havas ed jam uzis la min bona formi, on devas aceptar li. Tamen 
on bezonas anke la propozata formi; nam on evitus konfuzon per 
la uzo di du formi por la personala pronomi di la triesma per- 
sono. 

Laplubona solvo esas la jena: ilu, ele ( elu ), olo ( olu ). On povas 
ed devas dividar ilu en il, lu ; ele en el, le ; olo en 0/, lo. On do 
dicus : il vidas lu vice il vidas il, etc. Rimarku tamen ke lu, le, 
lo ne esus akuzativa : li esus nur altra personala pronomi uzata 
logike por altra triesma persono. Exemple : « el renkontris le, ed 
joyis pro to, sed semble le ne joyis ». 

La plurala formi esus ili, eli, oli, ed ilis, elis, olis. Preske 
sempre tamen on uzus la pli simpla formi li ed lis. 

(Tala uzado di du facile komprenebla formi abolisus la uzo de 
la stranja vorti ilta,elta, ilca, olca, etc.) 

3. La demonstrativo ca, etc. C esas omnube malfacile pronun- 
cebla sono por multa nacioni, ed esas praktike absolute nepro- 
nuncebla en tala vorti quala ilca, olca. 

Plue, ne la sono c (ts), sed la sono s od st esas preske interna- 
ciona por la demonstrativa pronomo di proximeso. Rimarkez 
questo (I.); eso, esto (S.); diese (D.); this (E.); sei (R.); ed ce, ceci 
(F.). Omna sis lingui konsentas pri la s-sotio; ed quar de .li kon- 
sentas anke pri la litero (la skribado s). Internacioneso do absolute 
postulas s; ed se, pro altrakauzi (su reflexiva, se konjunciono, etc.) 
on ne povas uzar ol, on devas adoptar st (ista, sta, etc.). Me pro 
to propozas, vice ca, co, ci, — sta, sto, sti. 

J.^F. Twombly. 

Rimarki. — Ad i. — Se la relativa pronomi konservus akuzati- 
vo, kun konfliktus kun... kun, kin kun kin, e kan multe similesus 
kam. Plue, se on abrejas kad en ka, segun lapropozo di S° Jesper- 
sen, olca konfliktus kun ka = qua. — Generale on opinionas, ke 
qu esas plu belsona (min malmola) kam k; plue, ol esaskonforma 
a la cetera questional radiki, a qua’., quant; e mem kelki deman- 
das, ke on restaurez (por analogeso) quam vice kam, e quande 
vice kande. Cetere, ni montris ke la indo-europana radikq di la 
questional pronomi esas qu, e ne k l . 

Ad 2. — Semblas plu klara e plu reguloza distingai d\ triesma 
personi per la demonstrativi kam per duopla nereguloza formi 
di la personal pronomi. Tamen on povas ja nun uzar lu vice il 
od el. — La demonstrativi nule esas arbitrie kompozita : li simi- 


1. Progreso n’ 1 3 , p. s 5 , e n" 1 5 , p. 160. 
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lesas la F. celui-ci, celui-la, ce-ci, ce-la\ li esas komposita segun 
la principi di la linguo, ed esas klara por omna populi. Mem on 
propozis generaligar l’uzo di ca e ta quale sufixi di proximeso e 
foreso. 

Ad 3 . — L’autoro retrovas la demonstrativi propozita unesme 
da Ido, qui esis : istu, estu, ostu. On renuncis a li por havar 
(en la generala kazo) plu simpla e mallonga formi (unsilaba), e 
ne devar sempre uzar la vokali distingiva di genro. Ni montris 
(N° 1 3 , p. 25 ) ke la konsonanto c esas justigata da la linguistiko. 
Forsan on povus vicigar ol da la konsonanto a, pro la fonetikal 
motivo, se on adoptus la propozo di S° Vernols (N° i 5 ,p.i 58 , 2 0 ). 

Repliko. — A nia justigo di ca (N° i 3 , p. 25 ) S° T. respondas, 
ke la litero e sono s esas plu internaciona kam c por la demons- 
trativo di proximeso. Sed on ne povas uzar s, pro la posedal pro- 
nomo sa, si, la reflektiva su, la konjunciono se. Do infre ol at esas 
la max internaciona: L. iste, I. questo, S. esto. Ed ol esas plu 
tacile pronuncebla kam c da la max muita Europani. 

Kelka nuva forml por la relatlva e la demonstratlva pronoml. 

Me propozas ad la Akademio la adopto di la yena formi : 

I. Relativa Pronomi. 

ki, pronomo substantiva (sama formo por la du 
nombri). 

ko, pronomo nedeterminata. 
ka, — adjektiva. 

II. Demonstrativa Pronomi. 
ti, pronomo substantiva (por la du nombri : tiu 
por la singularo nur kande ol esas absolute 
necesa). 

to, pronomo nedeterminata. 
ta, — adjektiva. 

(i)stn, sti, pronomo substantiva. 
vice ca, etc. ^ sto, — nedetermimta. 

/ sta, — adjektiva. 

J.-F. Twombly. 

P. S. — Kad esas necesa ke la relativa pronomo havez diversa 
formi por la du nombri ? Kad un sola formo ne suflcas ? (Videz 
F. que, £>. que, I. che, E. which :on uzas ici egale por la singularo 
ed por la pluralo. Mem la germana havas die fem. sing. ed die 
pluralo generala). Do por evitar koliziono di kn ye kun, on povus 
substitucar ki a ku — un sola formo por la du nombri. 



J.-F. T. 
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Prl la Pronoml. 

Me tute akordas kun S° de Janko pn la manko di formo qnn 
(quon me anke rimarkigis en Progreso, I yaro, p. 643) ed anke.per 
analogeso, di l’formi icu, itn, quankam me agnoskas la interiero 
kun tn e kun (se on prenus la formo kn). Vice ica, on povus pre- 
har knm. 

Me esperas ke la Akademio zorgoze konsideros ta temo. 

J. S. Heath. 


Prl la verbala finl. 

Esas tre malfacila trovar kontentiga fini por la verbo, ecepte 
por la infinitivo; on do devas aceptar arbitrialaji. En ta kazo 
tamen on juste havas la yuro insistar, ke la fini esez facile distin- 
gebla, ne nur por la okulo, sed anke por la orelo. 

La fini adoptita da Esperanto, <js, is, os, respondas sat bone ad 
la unesma postulo, sed preske tute falias pri la duesma punto. La 
sperienco di Esperanto pruvis, ke la Rusi ed Poloni konfuzigas 
en la pronunco as ed os, ed ke la Angli ed Amerikani konfuzigas 
omna tri formi: as, is ed os. Mem la Germani ne distingas klare 
ta formi, inklinesante oblivyar bona pronunco en silabi pos 1 
acento tonika. D™ Zamenhof ipse konstante pronuncas os quale 
se lo esus as. 

Me do propozas, ke on gardos la B-sono specale por la pa- 
sinto; sed ke on havos la yuro uzar formi sen 8 por la prezento 
ed la futuro. Me uzas por ca tempi la indiferenta vokalo n segun 
la yena metodo : 

Me am(u) = me amas. 

Me amia = me amis. 

Me amaru = me amos. 

Me amarus = me amus. 

Posible esus anke plu bona ujar helpanta verbo por la futuro 
ed la kondicionalo. La internacioneso postulas fo^videz D. werde, 
wurde, E. will, would, shall, should; Skand. wil, skal, skul; 
R. bud. La altra Slava lingui sustenas la Rusa : la moderna Per- 
siana, Hindustana, Greka ed Chinana anke uzas helpanta verbo 
por la futuro. Fakte, mem la generala Romanala formo quale 
aimerai, amare,amero,e sas nur kompozitajo di amared la futuro 
di aparta verbo, ero; ed un Romanala linguo, la Rumaniana, 
sequas la Anglo-Skandinava modo, uzante preske la sama vorto, 
v«. La internacioneso do postulas : me vil (ve) venar = me venos, 
ed me vul venar = me venus. 

Fine, me konsentas kun kelka korespondanti di Progreso, ke 
esus bona pozar la acento sur la lasta silabo di I imperativo. Anke 
me konsilas la malfrequa uzo di ca modo 


J.-F. Twombly. 
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Rimarko — Ni devas dicar, ke la Komitato di la Delegitaro 
diskutis tute simila propozo (futuro e kondicionalo per helpanta 
partikli : vil e vud) e rejetis ol, pro ke ol opinionis, ke ta formi 
ne esas sat internaciona, e ke omnakaze ta simpleso e reguloseso 
devas dominacar l’internacioneso en la gramatiko. Or esas stranja 
kompofar la futuro, kande la pasinto e la prezento esas simpla. 

Pri la finali -os, -us. 

S° Johansen konstatis ke la finalo -os facile intermixesas kun 
-as en parolado, e propozas konseque adoptar -us por la futuro, 
ed -os por la kondicionalo (min .pfta, e cenitanta min grava mis- 
kompreni kun -as) ; unvorte, permutar la du finali -os ed -us ed 
anke chanjar -ont, -ot en -unt, -ut. 

Pri la imperativa formo. 

En multa kazi la formo -ez segun mea opiniono esas tro longa. 
Qua esas la vera senco di l'imperativo ? La nomo ja dicas to : on 
volas imperar ulo. Ed en multa okazioni to mustas facesar quik, 
multe plu rapide kam esas posibla per la pezoza formo -ez. 

Imaginez trupo de gimnastikisti komandata da chefo. Sa ko- 
mandi mustas dicesar en tono e formo mallonga, klara, facile 
distingebla, mem tranchita por la necesa, momentala obedyo. Sa 
skopo ne esas atingata per ex. : ad-avan marchej, brakyi ad- 
supre exjensej, e. c. II povas esar quik komprenata ed obedyata 
nur se il komandas ex. : ad-avan march! ad-supre extens! e. c. 
Imaginez, en konkurso di kuranti, ke la temponotanto, obser- 
vante sa horlojeto, komandas : Irej vice ir! Quan preferus la 
konkursanti ? 

Anke en tre multa altra okazioni on bezonas povar dicar mal- 
longe ex. : tac! ven quik! kur! las ! viv la...! e. c., kande la longa 
formo -ej vere esas malkomoda takaze. 

Kontre, ca formo tre bone povas konservesar quale optativo o 
subjuntivo. Kande on parolas polite, kande on deziras, pregas pri 
ulo, kande on supozas modeste, ke ulo esas tala, ke ulu volez 
agar tamaniere e. c., lor on bezonas plu longa tempo e plu longa 
e mola formo por expresar sa modesteso. 

On povus objektar, ke ne omna verbi esas pronuncebla nur per 
la radiko. Forsan povas existar od existor ula tala verbo, sed en 
ica on do ne bezonas la vera imperativo. 

Kompreneble 1 acento devas restar ube ol esas en la radiko, e 
tamaniere pozesar analoge quale en l’eliziono di l’adjektivi. Per to 
anke la tono, l’acento sur la lasta silabo expresas la imperativa volo. 

Per acepto di ca mea propozo on povus sen chanjo di la linguo 
nuancizar ol en multa kazi, ube to vere oportas. 

S. E. Krikortz 
(Stockholmi 
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Rimarko. — La psikologial konsideri di S° Krikortz. esas evi- 
dente justa; sed li koncernas prefere la komandi kam Yimperi di 
la civ'ila vivo. Esas konocata, ke la komandi tendencas esar max 
mallonga posible, e ke on abrejas li sat stranje por obtenar unsi- 
laba od acentizita vorti (ex. en franca baionnette au canon dive- 
nas : baionnette... on, e : croisef la baionnette : croisej... ette!) 
Sed to esas quaze militistal jargono, quan on povos certe imitaren 
la LI., sed quan on ne povas propozar quale modelo o regulo 
por la « civila » e kustumal linguo. En ica, pro politeso od altra 
motivi, l’imperi prenas max ofte la formo di deziri, plue nia 
imperativo (ne subjuntivo!) servas ofte por l’expreso di la 
deziri. Do la formo kompleta (kun -ez) esus max ofte konve- 
nanta, mem se on aplikus l’abrejo propozita da l’autoro en 
la komandi (ex. : march! halt!) Plue, il ipsa juste rimarkis, ke 
kelka verbi esus nepronuncebla; ex. : kompr tri ovi! vice : kom- 
prej tri ovi! Esas filologie vera, ke l’imperativo, en la vivanta 
lingui,tendencas esar mallonga, e reducesas mem ofte a la radiko. 
Sed l’apliko generala di tala regulo (imperativo reducita a la pura 
radiko) konduktus a formi malbela o malfacile pronuncebla, e pro 
to on admisis finalo (nek longa nek grava) por l’imperativo; finalo 
senacenta, quan on povas preske eskamotar en rapida parolo od 
en klamo, sed qua esas ofte necesa por la bona pronunco. 

Pri Imperatlvo en -er. 

S° Ladisi.av Chlouba (Bohemo) propozas « imperativa infini- 
tivo » en -er, pro ke multa lingui (aparte la cheka o bohema) 
uzas tre ofte, e mem generale, 1 infinitivo vice 1 imperativo (ex. 
en la militistal, gimnastikal, lerneyal komandi). Plue, en impe- 
rativo 1 acento tendencas falar sur la Iasta silabo ; or ta pozo di 
1 acento esus plu naturala sur -er (analoga a 1 infinitivi) kam 
sur -ez. — Ni memorigas, ke la sama propozo o sugesto esis 
facita da Kom. Lemaire en La Belga Sonorilo (n° 98, 20 dec. 08, 
p. 64). 

Pri l’acentlzo dl l’inflnitivo lasta-silabe. 

On longe parolas pri la nuna acentizo di l’infinitivo ed on aser- 
tas ke ol domajas l’unesodi la linguo, e ke pro. to on devas acen- 
tizar la prelasta silabo. Unesme, me devas respondar, ke nia 
linguo sequas l’exemplo di la romanalai, e ke en ta lingui l’acento 
falas sur la lasta silabo. Okazione, oportas ke me memorigez ke 
la formo -ar esas internaciona: S. -ar, I. -are, F. -oir (pronuncez 
uar). On supresas ofte e di l’italiana formo, kande la dopa vorto 
komencas per vokalo, e mem pro rapideso. Ta e esas quaze mi- 
pronuncata en cetera kazi: on do ne asertez ke l’acentizo iras sur 
la prelasta silabo. 

L’artiklo quan me lektis en la 12® n° di Progreso pri ca punto, 
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quankam kompozica da kompetento, semblis ad me subtila e nede- 
cidanta. Me povas certigar, ke nur la Hispani, e forsan l’Italiani, 
pronuncos bone, acentizante la prelasta silabo, nam che la Franci 
quale en cetera nacioni la sono r esas guturala e semblas poke §; 
dum keen la kontra kazo omna konfuzeso evitesas; mem se on ne 
bone audas la sono r, on sempre konocos verbo ye a acentizita. 
On devas atencar, ke nia linguo ne esez tro monotona ed ornar 
ol maxime posible per omna belesi di la natural lingui, inter qtti 
esas la diversa acentizo: on devas igar ol tam charmanta kam 
logikala! Observez ke duopla acentizado ja existas, se on supresas 
la karakterizivo di adjektivo : fijikal, virinal. 

A. Galant (Madrid). 

La nombrl 20, 30... 90. 

Teorie e de propagala vidpunto semhlis, ke por ta nombri 
suficos la modelo heredita de Esperanto e de kelka altra arti- 
ficala lingui, sed en praktiko on vidas la malkomodeso di nomhri 
dudek, sisdek, e c. Quon profitis la lernanto per oli? Nu, nur la 
nelerno di nov radiki por la nombri 20, 3 o, 40,... 90 od, plu 
precize, nur la nelerno di un sufixo, nam on ya povus e devus 
derivar la nomi di ta nombri de la korespondanta radiki por la 
nombri 2, 3 , 4... g. 

Altralatere nia linguo perdas multo de sa klareso, nam on 
provez nur diktar ad ulu irga plu o min longa seryo de nombri, 
ex. 3 , 10, 24, 108, 14, ed on konstatos, ke la audanto vice li 
povos komprenar : 3 o, 2, 14, 100, 84 od 3 , 12, 10, 400, 84. 

On ne dicez, ke per pauzeto inter la aparta nombri on povus 
evitar omna miskompreno. En kontori, oficeyi, en lerneyo e 
preske omnube eventas diktado di nombri, un pauzo oblivyita 
o nur nepreciza suficus, por ke per un eroreto la tuta laboro 
donez falsa rezultajo, quo devigus ol iterar, od adminime kola- 
cionar olu. 

Ye ca punto ja S° Zakrzewski turnis 1 atenco di 1’ Komitato 
di 1 Delegitaro (Couturat-Leau, Les Nouvelles Langues inler- 
nationales, pag. 80), e me opinionas, ke ta afero efektive meritas 
esar zorgoze priparolata. 

Forsan esus bona la formi dudes, trides,.. novdes; ex. 108, 14 = 
cent ok, dekquar; ed 100, 84 esus, ne : cent, okdek quar (parole 
identa kun le avana), sed : cent, ok des quar, per quo omna mis- 
kompreno esus evitata. St. Schels. 

Rimarko. — Nula lingual artifico dispensos de la pauzeti ed 
exkluzos omna miskompreno: nam 1’ exemplo ipsa di 1’ autoro 
esas dusenca : cent okdes quar povas signifikar 184, sen pauzo 
pos cent, o : 100, 84, kun pauzo. Kad on propozos anke du formi 
por cent, por mil, e c.? En la dikti tre importanta, qui postulos 
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zorgo ed akurateso, on povos diktar anke la komi (quale on facas 
en nia lingui); ex.. : « cent (komo), dekquar. » 

* Pri les nombre o t dekes. 

Pri 1 ’ observie of S° Borgius en N° 14, p. 84, mo rimarkain 
ke, quel en malfermi, en dndek, tridek, ec. le miskomprenie 
venan from le malbona loke of 1 ’ acente. Mo proponan tak 
ke on skriben ed diren : dndeke, trideke, e c. It semblan ke, 
cemanieru, ces vorte van quik komprenia en se juste sence. 
Nule miskomprenie san timenda kun dn deke, tri deke, ques 
on povan anku diri ed skribi du dekes, tri dekes, kar, en ce kaze, 
du ed dek, tri ed dek san egalu acentia, dum ke en dudeke, 
trideke, 1’ acente san nur sur dek. Por les altra nombre 
inter du dekare, on skribun ed dirun : dndekun, dndekdn, 
dudektri, tridekun, tridekok, ec., or dudek-un, tridek-ok, ec., 
konsiderantu le lasta nombre quel e sufixe. On devan nulkazu 
permesi k’ le regulece of le sisteme of numerie sen rompachia, 
destruktia, di ule malregulaje. A. Duthil. 

Rimarko. — Me opinionas, ke en nula de la du kazi la mis- 
kompreno venas de 1 ’ acento. En malfermi, ol venas de la 
stranja maniero derivar e quaze definar apertar per klojar, qua 
esas prefere la negal e subordinita ideo; en dudek, tridek, ol 
venas simple de malbona kustumo di kelka lingui (L. duodecim, 
tredecim). 

Pri la nombrl di dekl. 

S° Jespersen opinionas, same kam D° Borgius, ke la nombri 
dudek, tridek,... esas konfuziganta: ii ne distingesas facile o quik 
de la nombri dekdu, dektri: on bezonas reflekto e quaze kalkulo. 
On ne vidas pro quo tri (e) dekne esas egala a dek ( e ) tri. Ennula 
linguo 3 o e i 3 diferas nur per 1 ’ ordino di la vorti. Plue, dudeko 
esas dusenca en la pluralo : dudeki povas komprenesar: du deki. 
S° Jespersen propozas formacar reguloje la nomi di deki por la 
sufixo -enta : duenta, trienta,.... (dum ke la formi propozita da 
S° Borgius, p. 84, ne esas reguloza). La lerno di ta sufixo ne 
esus extra laboro. 

Rimarko. — La propozo e la motivi esas certe tre konsiderinda. 
Sed la motivi ne semblas suficanta. Unesme, 1 ’ ordino di la vorti 
nultempe esas indiferenta, precipue en la nombrovorti. Mem se on 
adoptus la propozo, on devus ankore distingar tricent e centtri, 
trimil e miltri. O kad on propozos anke specala sufixi por 
vicigar cent e mil? Suficas memorar ta tre simpla regulo, ke 
nombro (simpla, to esas, inter 1 e 9) multiplikas plu granda 
nombro qua sequas ol, ed adicionesas a plu granda nombro, qua 
preiras ol. Do : tridek = 3 x 10; dek tri — 10 + 3 . Se dudeki 

3 
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esas dusonca, ducenti, dumili esas anke tala. Sed praktike, kande 
on parolas pri plura dudeki, on indikas lia nombro, e to 
supresas la dusenceso. Semblus a ni grava, supresar la kompleta 
regulozeso di nia nombrizado, qua igas ol vere « max facila por 
la max multa homi », malgre la kontrala kustumi di nia lingui; 
precipue kande eminenta ciencisti propozas ol quale modelo 
di simpleso e regulozeso, ed opozas ol a la stranja e mallogikal 
nombrifadi di la « naturala » lingui. Or nulo esas plu simpla 
e plu reguloza kam ta precepto : Lektez nombro quale ol esas 
skribita, enuncante ordine la cifri e lia valoro : 234.S = dn-mi/ 
tri-cenf qanr-dek kin. La stranjeso o malfacileso di dudek, 
tridek,.... venas nur de la kustumo di kelka lingui, enun- 
car la uni ante la deki. Sed omnu konfesas, ke ta kustumo ne esas 
« logikala » (en larja senco di 1 vorto); ed omnu anke asentas, ke 
la LI. ne devas imitar la malregulaji e mallogikaji di nia lingui*. 

— S° Hugon anke propozas la sufixo -enta; ed a la konocata 
motivi il adjuntas ica : ke ol igus min facila la falsigo di la cheki o 
komercal konti; ex. esas tre facila falsigar cheko de dek franki 
pozante irga nombro avan dek (quar ex.), dum ke on ne povus 
formacar quarenta ek quar e dek. Sed a ta argumento ni respon- 
das same : esos egale facila alterar (multiplikar) sumo de cent o 
mil franki, per la sama procedo, ecepte se on admisus anke sufixi 
vice ta nombri. 


Darfar, muatar. 

Ca radiki, postulata da Germani, mankis anke en Esperanto. 
Lasante flanke la questiono, kad li esas bone selektita, me povas 
nur sustenar la demando di 1 germana samideani, nam existas 
ya certe granda difero inter povar e darfar o devar e mustar. 

Se kelka lingui ne posedas aparta verbi por expresar ca tre 
diferanta idei, lor to esas nur pruvo di manko di yena lingui, sed 
ne exemplo imitenda da nia linguo. 

« II darfas ludar piano, sed ne povas, pro rompir fingro, e me 
povas sed ne darfas, nam la patrino esas nervoza ed interdiktis. » 
— « Omnu devas tralektir ca libro, sed nulu mustas to facar. » 
Yen du exempli, quin on mustas nun expresar per longa peri- 
frazi, ofte ne tro klara. 

S° Hugon donis ( Progreso I, p. 571 ) 1 exemplo ; « Esas necesa 
facar vua devo »,sed to tute ne expresas : « Vu mustas facar vua 
devo », sed : « Esas necesa, ke vua devo esez facita » (da vu 0 
da irgu !). 

Simile « esas permisita » ne povas vicar la radiko « darf », 

1. Por enuncar rapide granda nombri, on povas certe enuncar nur Ja 
sucedanta cifri (ex. : du-tri-quar-kim. Sed ta maniero, praktikc komoda 
en la kontori, ne povas esar admisata quale normala enuncado di la 
nombri, nam ol esus tro ambigua. 
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nam on darfas anke sen permiso, nur se ne existas rekta inter- 
dikto, exemple me skribas nun ica linei, quankam nulu donis a 
me tala permiso; me povas anke skribar oli, sed me ne mustas. 

Fine on rimarkez anke la longeso e graveso di 1 expresuro : 
esas permisita ad il (ok silabi) komparante ol kun germana er 
darf (2 sil.), o mem la polona wolno mu (3 sil.) Same : esas 
necesa ke tu ed du musst (D.) o musisf (Pol.). La lasta exemplo 
montras, ke must esas ne nur angla-germana, sed anke slava 
radiko. 

Or, ni vicigis est per es, nam la litero t ne apartenas a la 
radiko, esante nur finalo di konjugo, ex. ist (D.), jest (— yest) 
(Pol.). Nu, en D. la t di must existas same nur en la duesma 
persono : du musst, sed ne en le cetera di singularo o pluralo, ed 
en la slava lingui ta litero trovesas en nula formo di konjugo. 

Hike nia Akademiani-Linguisti devos trovar la vera inter- 
naciona radiko ed aceptar must nur lor, se ca formo esas justa 
od se altra, quankam plu bona, ne povus esar adoptata pro irga 
kauzo. St. Schels. 

Rimarko. — On ne povis propozar mus, qua existas ja en la 
inguo; e must esas la angla radiko. 

Prl E. must. 

Me tre volunte abandonas omna citita argumenti kontre nuva 
radiko must favore a la sequanta, qua rivelesis a me dum la 
diskuto : 

On ne povas alegar quale pruvo dil internacioneso di 
radiko la fakto ke ol existas en diversa lingui, se ol ne havas la 
sama senco e la sama uzeso. Nu, en la precipua linguo, la 
angla, must tre malofte havas la senco di « fizikal obligo ». 

1) Must max ofte uzesas kun nego : mustn't, e lor ol signifikas 
nur imperativo, ed equivalas exakte la antiqua formo shall not : 
omna angla infanto audas omna-die sa zorgistino o patrino dicar: 
You mustn’t do this, you mustn’t do that (ne facez ico, ne facez 
ito). To esas « moral obligo » ed anke tradukas Ia dek komandi, 
inkluzite la frazi citita da D° Borgius (Prog. II, 3 o) : Ne mort- 
igez, ne adulterez, ne kalumniez, e c. Ico anke respondas la 
questiono, kad ni bezonas nuva radiko por E. shall, D. soll. 

2) En tre multa kazi, E. must signifikas « sendube » : You 
must be very tired, after such a long walk = vu sendube esas 
tre fatigita, pos tala longa promeno. Ico esas « fizikal konse- 
quo », sed ne fizikal obligo. 

3 ) En altra kazi, E. must signifikas nur oportuneso, t. e. quaze- 
obligo, venanta de interesto : We must go to the garden-party, 
else they will be offended— oportas irar (<? ke ni irez) a la garden- 
lfesto; altre li ofensesos. 
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Konkluze, se on adoptos must en senco di « fizikal obligo », 
omna Angli rr.ustos facar sempra erori pri olsa uzo. 

Laste, me tradukez la exempli di D° Borgius, por montrar 
quale ne-necesa nuva radiko esas (Progr. II, 3 o) : 

Du kannst, denn du sollst = facebla, facenda 1 * . 

Du sollst nicht ehebrechen = ne adulterez*. 

Der Mensch muss essen, um ju leben, aber er soll nicht nur 
leben, um %u essen = manjar esas necesa por vivar 3 4 ,'sed on ne 
devas vivar por manjar. 

Der Mensch soll niemals lilgen; doch giebt es Notfalle, wo man 
lligen muss, um schlimmeres Unheil ju verhUten = on devas 
nultempe mentiar; tamen esas kazi en qui oportas mentiar, por 
evitar plu granda malbonajo. 

Warum sollen wir jetjt schon fortgehen ? = Pro quo ni departez 
tale frue ? 

Wir mussen jetjt gehen, denn in 10 Minuten fahrt unsere 
letjte Trambahn ab = Ni devas (ni obligesas) departar, pro ke 
nia lasta treno departos pos dek minuti. P. D. Hugon. 


Pri tam e aed. 


S° Prof. Pfaundler, qua ante propozis adoptar ma e sed kune, 
komunikis a ni bonega expliko di la difero inter ta du konjun- 
cioni en vivanta lingui : ma (D. aber) enduktas, pos aserto (afirma 
o nega), restriktiva adjuntajo ; sed (D. sondern) enduktas, pos 
nega aserto, pofitiva kontral aserto. Exempli : 


Ta homo ne esas stupida, ma 
mente malforta. 

II ne esas avara, ma spar- 
ema. 

Me ne esas malsana, ma 
fatigita. 


Ta homo ne esas stupida, 
sed saja. 

II ne esas avara, sed jene- 
roza. 

Me ne esas malsana, sed 
sana. 


II opinionis, ke ta distingo esas logikal ed utila. La questiono 
nur esis, kad ol esus sat facile lernebla ed aplikebla da la max 
multa populi, por ke on povez impozar a li ta komplikajeto. 
Sed, pos plua reflekto, il sendis a ni la sequanta reflekti : 


i. Ni tradukus plu literale : Tu povas, nam tu devas (rimarkez ke 
omnasupoze devar tradukas sollen, la moral obligeso). (N. D. L. R.] 

i. Same : Tu devas ne adulterar. (N. D. L. R.] 

3. O : oportas manjar por vivar. Rimarkez ke la franca formulo di ta 
sentenco (qua trovesas en 1’ Avaro da Moli4re) facas nula distingo : ol 
uzas dufoye devas. [N. D. L. R.] 

4. La sama autoro komunikis a ni ca interesanta linguistikal ri- 
marki : D. aber havis primitive la senco itcre (abermals ), e D. sondcrn. 
la senco apartc ibesondcrs, insbesondere). Ankore nun, la Saxoni di 
Transilvanio ibrancho germana izolita) uzas sondern vice abcr. 



LINGUALA (JUESTIONI 


35/ 


« L’ uzo di ma e sed ne esas utila; nam la distingo di ta du 
vorti ne kreas, sed nur akompanas distingo di senco, qua existas 
ja, exter ol, en la cetera vorti di la frazo. La difero existas 
esence inter la opozita pari : malsana — sana, malsana — 
fatigita. Tale la uzo di diversa konjuncioni adjuntas nulo a ta 
difero, e ne influas ol : on ne povus chanjar la senco, uzante ma 
vice sed ed inverse. Do 1 ’ uzo di un sola vorto por tradukar D. 
aber e sondern povas genitar nula dusenceso. Germano qua lektos 
la du frazi : « ne malsana sed sana », — « ne malsana sed fati- 
gita », ne hezitos un momento por tradukar 1’ unesma sed per 
sondern e la duesma per aber. Suficas do havar un sola konjun- 
ciono, e la questiono esas nur, kad ma o sed esas preferinda. » 

Ta konsideri esas tre justa e tre atencinda, nam li havas 
generala valoro : li apogas su implikite sur la principo di una- 
senceso. La distingo, quankam logikal ed expresanta reala 
nuanco di penso, ne esas necesa, pro ke ol nur repetas o reflektas 
distingo, qua esas ja altre expresita en la vorti ipsa. 01 esus do 
neutila komplikajo, e pro to semblas forjetenda. 

Prl ma vice sed. 

Ad argumento di Prof. Jespersen favore ad ma (quan me 
anke multe preferas kam sed), on povas adjuntar ico : du lingui 
uzas vorto ne komencanta per m : D. aber, E. but. Sed lia 
precipua konsonanto esas b, qua prizentas precize la sama lip- 
movo kam m (subita klozo dil busho, signo di hezito). Do ta du 
lingui anke konfirmas la psikologial justeso dil argumento. 

P. D. H. 


Pri ka vice kad. 

Me kredas, ke me povas dicar, ke omna Angli preferas ka, pro 
ke la vorto kad, sen esar « shokanta » en E., esas tamen poke 
malagrabla, pro sa semblanta simileso ad E. cad (F. voyou). 

P. D. H. 


Puncar e ponca. 

S° St. Schels propozas chanjar punca (koloro reda mal- 
klara : D. hochrot, E. poppy-colour, F. ponceau, I.ponso, S. color 
di amapola) en ponca, por donar a la radiko punc altra senco 
tre utila ed internaciona : 

puncar = D. stempeln, E. punch, F. poingonner, I. marchiare, 
S. contrastar. 

punc-ilo = D. Stempel, Patritje, E. punch, F. poinfon, I. pun- 
^one, S. pun^on. 

punc-o, -uro esus D. Stempeln, E. punching, F. poingonnage 
(acte et resultat), I. il marchiare, S. marca. La punco diferas de 
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la stampo per ke stampar esas nur imprimar sur surfaco, dum ke 
puncar esas penetrar o mem borar la korpo. 

Ta propozo semblas a ni tre bona ed adoptenda. Felice ni 
havas nula Fundamento, qua igus la radiko punc netuchebla por 
eterneso! 


Enumero dl la suflxl en la hispana'. 

a, ala = al, ar, ico, ario, aceo, ino, il, in, uno, ulo, ipo, on, estre, 
ano, eo, este, ineo, ido. 

atra = aino, aceo, ento, ino, ijo, on, ujco, ujo, forme, ideo, oide 
eno. 

acho = acho, aco, alla, ejo, ajo, uela, ote. 
ano = ano, es, ense, eho, ino. 

aro = ario, eria, edo, eda, aje, idad, ada, ado, ata, ela. 
ebla, inda = able, ible. 
ega = on, ajo, ote. 
ema = ijo, dor, ion,filo. 

eeo = eja, dad, tad, idad, tud, ej, icia, ia, anja, ancia, encia, 
ura, ismo, ato, ado, ajgo, or, sion, cion, miento. 
eto = ito, illo, elo, $uelo, ejo, eta, e. 
ino = ina, esa, if, a. 
ido = ita, ida. 
yuno = ucho, ejno, ito. 
ifar = ificar. 

ilo = ador, edor, tor, era, o, idor. 

isto, anto = ista, dor, ante, ente, icio, torio, eho, ivo, undo, ero, 
tor. 

eyo = ero, era, ar, al, eria, ado, ajgo, uria, miento, aje, ia. 

oza = oso, udo, ado,fero. 

nlo = ista, ario, or, ero. 

uro = ura, uro, a^on. 

uyo = ero, era. 

yero = ero, al, o. 

izar = ijar, ear, ar. 

0 = acion, miento, mento, o, eo, ida, ada, sion, io, ancia, ura, 
ado. 

iyo = ivo, torio. 
ajo = ada, eria. 
e = mente. 

eskar, ijar = escer, ecer. 

Ne kontante la sufixi qui havas formo tre simila (konsiderante 
ke li esas un sola sufixo kun malgranda chanjo di la unesma o 

i. Ica artiklo respondas a la deziro expresita da D" W. Bobgius en 
1 ’ analoga artiklo, ube il enumeris la germana sufixi (N‘ u, p. 697.) 
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finala vokalo), restas plu kam ioo sufixi ed forsan existas kelki 
quin me ne trovis pro mea hasto. 

Me rimarkigas la plursenceso di multi ek ta sufixi, qui expresas 
diversa idei, ex. : eria — aro, eyo, ajo; ero = ilo, isto, uyo, 
eyo, edc... 

D ro Javier Casares. 

* Duobla negacio (negilo). 

Jam kelkaj fojoj, S° Couturat citante frazojn el miaj artikoloj 
en Correspondettj International (la lastan fojon en Progreso, 
n° 14, pag. 123 ) mokis 1 la usatan de mi duoblan negilon p. e. 
(i ne havas por la lingvo nulan valoron ». Char ghi ne estas 
agrabla esti montrita kiel sensencu/o 2 , estu permesita al mi 
ankau tie chi esprimi la kauzojn, kiuj igas min preferi tian 
romanan uzadon, kiun mi unuafoje elparolis jam antau 19 jaroj 3 . 

Tiaj kauzoj estis : 1) la maksimumo de internacieco; 2) vid- 
puntoj de lingva evoluco; 3 ) komodeco ; 4) logiko. 

Antau chio, oni rimarku ke mi uzas la duoblan negilon nur 
se en la frazo neganta vorto (adjektivo, subjektivo au adverbo 
pronoma) sekvas la verbon. 

Ad 1) La duoblan negilon havas la plej multaj popoloj : 
romanoj, slavoj, finoj. Ghi forestas che la germanaj lingvoj. La 
plimulteco do estas pro la duobla. 

Ad 2) Rigardante la romanajn lingvojn, ni vidas ke devenante 
de la latina, kiu ne havas duoblan negilon, ili chiuj enkondukis 
ghin, per vulgara parolado. 

Nun ne estos sen intereso ke jus la saman aparon ni vidas che 
la germanaj lingvoj en popola jhargono (argot). Oni povas chiu- 
minute audi esprimojn, kiel «Ich habe kein Kleid nicht », « Nichts 
gewisses weiss man nicht », « Habe niemals nicht gesehen », 
ankau angle : « I never see’d none », « I have n’t none ». 

Ghi estas do aparo de lingva evoluco, komuna por chiuj 
europaj lingvoj kun la sola diferenco, ke che unuj ghi atingis pli 
grandan developon ol che la aliaj. 

Ad 3 ) La kauzoj de tiela evoluco kushas en psikologia postulo 
de klareco kaj komodeco. Ghi tute ne estas oportuna audi 
longan frazon kaj en la fino renversi ghin en la mento je sia 
kontrauajo, p. e. : « Mi trovis la Iibron, kiun mi donis al vi, en 
nula el la lokoj, kiujn vi indikis al mi. » La auskultanto unue 
pensas, ke oni trovis la libron, kaj nur poste li ekscias, ke ghi 
estas jhus la kontrauo. Dirante : « me ne trovis Ia libron en 
nula... », oni tuj avertas pri la plej grava fakto, la poste venanta 

1. Me nule mokis, me simple rimarkis [N. D. L. R.) 

2. Tio chi ne estas la sama ideo kiel senr-nco. 

3 . La Espcrantisto, II jarc, 1840. 
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vorto « nula » nur definas pli proksime tian negon. Tiel ghi 
estas pli komoda ol la simpla negacio. 

Ad 4) Sed ghi estas ankau pli praktike-logika. « Mi vidas 
nulon » estas absurdo! Kiel do oni povas vidi tion, kio ne 
ekzistas ! 

Mi tre bone konas la kvazau logikan replikon. ke du negoj 
abolisas unu la alian, kiel du — (minus) en la matematiko donas 
-f- (plus). Sed oni ne devas trouzi la matematikan argumen- 
tadon kiu relatas nur je abstraktaj grandajhej, kaj nur je egalaj'. 
Mi tamen donos ankau matematikan replikon. Du — (minusoj) 
nur tiam abolisas unu la alian, kande li nemediate sequas reci- 
proke, ekzemple — (— 2) =: +2, sed — 2 — 2 = — 4. Tiel same 
ankau en la lingvo la negilo negas nur la vorton, nemediate 
antau kiu ghi staras, resp. la tutan frazon, se ght staras antau 
la verbo (predikato). 

Tiel : « me vidas ne nulo = mi vidas ulo (io); sed konkluzi 
de tie chi, ke « mi ne vidas nulo » signifas la saman, esas 
temerara. La sekvanta post la vorto « nulo » nur plifortigas la 
negadon kiel la dua « —2 » en la matematika ekzemplo. 

E. de Wahl. 

Rimarki. — La principo di internacioneso ne valoras absolute 
en la gramatiko, precipue kontre la logiko, e kontre la principo 
di unasenceso, segun qua un ideo devas expresesar nur un foyo. 
— La duopla negili di la romanala lingui tute ne havis, origine, 
negala valoro : en F. la vorti pas, point, aucun, jamais, havis (e 
parte havas ankore) pozitiva senco (same kam goutte, miette, uzata 
kun analoga senco), e ricevis negala senco nur de lia kustuma 
ligo kun la unika propra negilo ne. 

* Repliko. — Ke la principo de internacieco ne valoras en la 
gramatlko, estas nur vana aserto, tute same senfunda, kiel la 
aserto de Schleyer, ke internacieco de vortaro estas neebla kaj 
nenecesa. Memoru la germanan : Grau ist alle Theorie. 

Ke multaj vortoj kiel pas, aucun. etc. origine ne estis negantaj 
vortoj mi bone scias, la esenciala estas, ke ili farighis negantaj., 
cetere existas ankau aliaj, p. e. F. nulle part, S. nunca, ningun, 
I. niente, nullo, Port. nenhures, e c., kiuj ankau estas ligataj kun 
la propra negilo ne. E. W. 


Esperantulo. 

Ni ricevas kelkafoye de « fideluloj » letri vere amuzanta, de 
qui ni volas profitigar nia lektanti. Unu konkluzas per ta klamo : 
« Vivu la Zamenhofan lingvon! » Kredeble, por afirmar plu 
energie sa « fideleso », il volas uzar 1’ akuzativo... mem ube ol 

1 . Ne kaj tiula (resp. nenie, neniam, e c.) ne estas egalaj, 1 unua estas 
absoluta, la dua nur partiala (temporala, lokala, e c.). 
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esas neutila e nekorekta. II ne koncias, ke per to ipsa il justigas 
la reformo, qua igis 1’ akuzativo praktike neutila. 

La samo eventis a tre fidela British Esperantist, ube on 
lektas : « ne ekzistas nune 1 en la mondo dudekon da homoj, 
kiuj... » To ne impedas sa redaktisti asertar obstine la neceseso 
di 1’ akuzativo... mem ube ol ne devas esar! 

Altru, qua questionas naive ube esas la okulta chefi, deklaras 
ke la Esperantisti esas « nek infantuluj nek frenezuloj ». To esas 
vera Esperantulo! La skribanto, sequante sua instinta logiko, 
aplikas -ulo ad infano same kam a fremda, blinda , e c. II esas 
tute justa ! Sed per to ipsa il pruvas 1 ’ absurdeso di ta uzo di la 
sufixo -ul, e konseque justigas Ido pri ca punto. Ni gratulas il 
sincere : il esas plu logikoza kam sua « kara linguo » ! 

En fidelega revuo, on lektas : « Lia Majesta Moshto la regho 
de... ». Or la vorto Moshto esis inventata precize por vicar omna 
respektal titoli. On devis simple dicar : « Lia Regha Moshto. » 
Sed, pro ke Moshto signifikas nulo a la max multa adepti, on 
sentis la bezono adjuntar Majesta. • Lor plu bona esus dicar 
simple : Lia Majesto, quale ni facus en ta kazo. To pruvas, ke 
1 ’ internacioneso sempre venkas la « Esperantaji »! 

En ula Esperantal artiklo pri aeroplani, ni trovis ica admirinda 
frazo : necesa esas havar « iujn ujojn por tiuj iloj ». To esas 
vera perlo de Esperantulo! unesme, pro la belsoneso ; duesme, 
pro la uzo di sufixi quale nedependanta vorti, qua esas un de la 
max grava difekti o manii di Esperanto. On ne povas dicar, ke 
to esas volapiikatra, nam Volapiik ipsa ne tante misuzis senforma 
e sensenca vortopeci o stumpi : to esas nur barbara od infantala 
linguo ; to similesas la familiara frazi, quin facas vulgara personi 
o neinstruktita infanti, kande li ne savas o memoras la necesa 
vorti : ex. F. « je voudrais avoir un chose pour ce machin-la ». 

Esperantlsta gramatiklsto. 

S° E. Chefech traktis en aparta folyeto la questiono : « Chu 
la verbo scii estas tranzitiva au intranzitiva? » e, pos expozir tre 
konfuza konsideri pri « abstraktita » e «konkreta» radiki, il konk- 
luzas ke en Esp. la verbi esas « nek tranzitiva, nek netranzitiva, 
nek aktiva, nek pasiva ». Bela klarigo, qua certe helpos e lumizos * 
la embarasita adepti! Li lernos, ke mi amas povas signifikar 
egale mi amantas e mi amatas; ke mi chagrenas povas signi- 
fikar egale mi estas chagrenanta e mi estas chagrenata; ke 
sciigi e sciighi esas : scia-igi e scia-ighi, e ke scia, suafoye, 
esas samtempe scianta e sciata. Same kam on « simpligas » la 
verbal formi, on povas anke simpligar la substantivo : skribo 
signifikas egale skribo o skribajo (ago o kozo). Unvorte, on 

i. Pro quo nim-e i Kad nun ne esas ja adverbo per su ? 
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povus rezumar ta ciencoza e iogikoza diserto, dicante ke en 
Esperanto, omno signifikas omno. Lor facila esas justigar omna 
mallogikaji ed absurdaji di Esperanto, inkluzite ta famoza elri- 
gardi'. Exemple, malgre la distingo di 1 ’ « abstraktita » e « kon- 
kreta » radiki (t. e di la verbal e nomal radiki), l’autoro admisas, 
keonuzasverbe « konkreta » radiko, ex. loki,fabriki , kroni,veneni : 
to esas « simpligo » di lokumi, fabrikumi, kronumi, venenumi ec. 
« per la voyo di natural evoluco »! Ni joyas konoceskar fine ula 
rezultajo di ta «natural evoluco»,pri qua on tante deklamas: sed, 
unesme, qua esas la senco di ta verbi en -umi, se la sufixo 
-um ipsa havas nedeterminita, t. e nula senco? Duesme, ube 
esas 1’« evoluco », per qua venenumi, kronumi divenis veneni, 
kroni? On uzis la lasta verbi quik de 1 komenco! — Ni ne recen- 
sus ta diserto, se ol ne pretendus kritikar Ido, et de la ciencala 
vidpunto! Ante omno, ni rimarkas, ke l’autoro malbone studyis 
nia linguo, nam il atribuas ad Ido la formi : amesas, amasaa, 
amisas! Plue il rezonas tre malbone : « se amesas esas absolute 
pasiva, lor omna altra derivaji di am (sic!) esas anke tala! » Or 
l’autoro ipsa konfesis supere, ke en Esp. amo havas samtempe 
aktiva e pasiva senco, t. e. la senco di amo e di nia ameso (fakto 
amesar). Unvorte, il miskonocas precize to quon on laudas gene- 
rale en Esp., t. e. la logikala principi di laderivado*. II deklaras, 
kun superba sekureso, ke la max bona traito di Esp. esas 1 ’ aku- 
zativo, e ke sa supreso montras « laneciencala strukturo di Ido; » 
same, nia pasivo esas « neciencala! » Por refutar ta « ciencala » 
argumenti, qui povus impresar kelka naivi e kredemi, suficas 
citar l’opiniono di S° Meillet, profesoro di linguistiko en Col- 
lege de France : « Esas nepardonebla eroro institucar, quale facas 
Esperanto, distingo di akuzativo e di nominativo... ». Tala esas 
l’opiniono di la vera linguisti, quan ni povas sekure opozar a la 
disertachi di 1 ’ Esperantista « teoriisti ». 

Dekadal simptomo. 

Dum ke ula konservema Esperantisti penas pruvar, ke esas 
tre facila uzar la supersigni e haveskar li... po mono, e mem 
konsilas facar riklamo ad Esperanto per to ipsa, ke ol sola havas 
supersigni (fola ideo!), altri (en Usono, ube on malamegas omna 
supersigni) entraprezas kompozar Esperantala texti, qui kontenas 
nula signijita litero ! Vere infantala ludo, nam on nultempe 
povos evitar la signizita literi en la praktikal uzado di la vivo : 
se on volus privacar su de ta literi, on neplu povus enirar 
chambro o shipo, metar chapelo o shui, e c.! Ta amuzivaji 

i. On povas lor taxar la valoro di ca aserto, ke en la habila (!) omios 
di la nenecesa afixi konsistas la bona Esperantal stilo. Yes, en Espe- 
rantulo! Sed pro quo lor on obstinas, tute kontre, usar-u/ube ol ne 
esas necesa ? 
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memorigas la spritoludi di ula greka e romana poeti di la 
dekadal epoko : li kompozis poemeti, en qui on evitis komplete 
uzar ca o ta litero; anke poemeti qui, per la varyanta longeso 
di la versi, desegnis ula definita figuro : arbjro, kalico, e c. Tala 
ludi perfekte karakterizas la dekado di hteraturo. Li esas do 
evidenta simptomo di dekado di la Esperantal « literaturo ». 
Nulu plendos pri ol, precipue la vera literaturisti! 


KRONIKO 


Hlspana proyekto dl LI. en 1853. 

Ni debas a nia samideani S> Casares e Leiras, de Ferrol, 
komuniko di anonima broshuro titolizita : « Del idioma uni- 
versal, sus ventajas, y posibilidai de obtenerlo. Con un bosquejo 
de gramatica del mismo idioma. Sanlucar de Barrameda, Im- 
prenta de 'D. Jose Maria Esper. i852. » (80 pag. in-8°). — Ni ne 
insistas pri la generala konsideri, per qui 1’ autoro montras 
1 ’ utileso e la posibleso di LI. : oli esas bone konocata da nia 
lektanti. Ni rimarkas nur, ke il propozas krear la LI. per kon- 
greso de ciencisti, o per interkonsento di suvereni, ed alegas 
quale preexemplo la metral sistemo. II skisas plano di kolektala 
laboro : ula « deputitaro » zorgos pri la konservo e la devlopo 
di la linguo. On povos docar ol a la yuni en quar monati ad- 
maxime. La LI. devas esar facila e nealterebla ; on exkluzos 
omna malfacilaji di pronunco. La linguo devas esar tam mallonga 
kam posible, ed anke preciza : a singla vorto nur un ideo. 

Yen analizo di la gramatiko. Alfabeto : 5 vokali : i, e, a, 0, u ; 
i 3 konsonanti : b, p, f, m; d, t, n; 1 , r; g, c; h, s (c = k; h = ch). 

La substantivi havas tri genri, signizita rispektive da la finali 
-0, -a, -e ; la pluralo indikesas per -s adjuntita, do per la 
3 finali : -os, -as, -es 1 . Ex. mano = viro, mana = virino, manes 
= homi (« geviri »). 

L’ artiklo definanta esas (segun la genro) : bo, ba, be ; pluralo : 

bos, bas, bes. 

La adjektivi havas la sama finali kam la substantivi, do varyas 
segun genro e nombro. 

Komparativo : bonor, bonar, boner; superlativo : bonon, bonan, 
bonen. 

La personal pronomi havas omni la tri genri : 

Singularo. Pluralo. 


i a persono : 

2 « — 

3« — 


go, ga, ge; 
to, ta, te; 
lo, la, le; 


gos, gas, ges 
tos, tas, tes. 
los, las, les. 
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Li havas du formi por la nerekta kazo (dativo-akuzativo), una 
kun prepoziciono : goi, gai, gai, e c. ; altra sen prepoziciono : 
gon, gau, gen. La posedal pronomi derivas de la personalai per 
la sequanta maniero : 

i° persono : gio, gia, gie; gioi, giai, giei. 

La demonstrativi esas, en singularo : 

generala : dro, dra, dre ; ) 

proximala : droi, drai, drei; > pluralo per -s. 

forala : dron, dran, dren; ) 

La relativa pronomi esas (N B : c = k) : 

(qua) co, ca, ce, cos, cas, ces; 

(quala) col, cal, cel; coles, cales, celes. 

La verbi havas 3 formi en l’infinitivo : -ar, -er, -ir. Sed li ha- 
vas nur un sama kunjugo, Li varyas segun la persono e nombro : 
ex. amar havas en prezenta indikativo la 6 formi : amo, ama, 
ame; amos, amas, ames. 

La perfekto havas la sama formi, sed kun acento sur la finalo. 
L’imperfekto adjuntas -i (amoi, e. c.) La futuro interpolas i kun 
acento sur la finalo : amio, e. c. La kondicionalo same, sed kun 
finalo senacenta. Existas anke subjuntivo : amon, kun pasinto e 
futuro; imperativo : amae. 

La participi e la gerondivi havas la sama vokalo karakteriziva 
kam 1’ infinitivo (a, e, i) : existas nur un participo aktiva o « pre- 
zenta » : -ante, ente o -inte, ed un participo « pasiva o pasinta »: 
-ato, -eto o -ito. 

La kompozita tempi di l’aktivo formacesas per la helpanta ver- 
bo ader ( havar ), ti di la pasivo per la verbo eser (esar). L’autoro 
rimarkis, ke on povus havar nur un helpanta verbo (eser), uzante 
la participo aktiva *. Sed il ne audacis realigarta simpligo. 

La nomi di simpla nombri finas omni per n : nn, duen, trin, 
cnan, cin, sin, tein, hon, neun, ten; sen; min. Dnente = dudek, 
trinte = tridek, e. c. La ordinala nombri derivas per -nr; le 
kolektala per -tie; le multopla per -be; le fracionala per -io, -ia, 
-ie (segun genro). 

La partikli esas karakterizata per aparta finali : la prepozicioni 
(unsilaba) per -a ; la konjuncioni per -e ; la tempal adverbi per -i, 
lokal per -r, modal e qualesal per - 1 , quantesal per -o, komparal 
per -s; e. c. La adverbi derivita de adjektivi formacesas per -li 
(E. -ly). 

i. Neutra substantivi finas anke per 1 , n o r; Ior li formacas sua 
pluralo per adjunto di -es. 

a. Vice dicar : ad oamata, il esus dicinta : eso amante (esis amanta). 
II preskriptas ne uzar la verbo escr kun neutra verbi : bonega pres- 
kripto, rekomendebla a S' Molbnaab e Seidej., qui dicas : me esse venet, 
me esse kurret ! 
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La derivado esas apene skisita per kelka exempli. Existas suiixi 
augmentiva -ta, e diminutiva -ti. 

Yen specimeno di la linguo (komenco di Telemaque) : « Calipso 
no posei consolarseu da be partite da Dliso. Na lie ailitio, la sau 
trobei infelise da eser inmortal... » 

— Ni ne bezonas kritikar ta proyekto. Ol esas tre meritoza, 
quale proyekto a posteriori, pro sa dato (samtempa kam la filo- 
zofiala linguo da Sotos Ochando, antea a Pantos-dimou-glossa da 
L. de Rudelle). 01 havas komuna kun mult altra proyekti l’ideo 
distingar ula vortospeci per finali (ideo malfortunoza pri la parti- 
kli, nam to tute deformas li). On rimarkos sa analogeso kun ula 
recenta proyekti, aparte per la 3 vokal finali karakterizanta la 
genri. Sed on rimarkos anke, ke ta sama finali servas por distin- 
gar (tute ne necese) la personi di la verbo, e Jte l’autoro aplikas li 
anke (neutile) a l’artiklo ed a la adjektivi, repetante tale du o tri- 
foye la sama indiko. To pruvas ke il ne klare konciis la justa 
principi di la L. I. 


Prl 1 ’ Instgno dl nia Hnguo. 

On savas ja, ke la Komitato decidis, ke 1 ’ insigno di nia linguo 
esos sispinta blanka stelo sur blua ronda fundo. Restis fixigenda 
la formi e proporcioni di ta stelo; e to esis tante plu importanta, 
ke la hexagonal stelo havas 
aparta signifiko quale reli- 
gyal simbolo L Pro ta motivo, 
ed anke pro estetikal motivo 
(la hexagonal stelo, blanka , 
semblas tro grosa e grava), 

S‘ Pfaundler e Schneeberger 
propozis samtempe e ne- 
dependante la konstrukto 
sequanta, qua donas pinti 
plu akuta e konseque formo 
plu eleganta (v. la figuro) : 

Esez cirklo kun centro C; 
on portas la radyo sur la 
periferio, sis foyi exakte, ed 
obtenas tale la sispinti A ( ,... 

A a , qui esos la pinti di la stelo. Pose on prenas la duono di la 
radyo (quo facesas exemple juntante CA, e A s A a : esez lia 
interseko B : CB esas la duono di la radyo CA t ) ed on trasas per 
ol altra cirklo kun centro C. Lor on determinas irgamaniere la 
diametro KK’ perpendikulara a la diametro A t A», ol sekas la 

i. La hexagonal stelo esas kompozita da du equilateral trianguli 
esala, samcentra ed inverse situita. 
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malgranda cirklo en B„ B„ ed on determinas la cetera punti 
B„... B 4 portante la radyo di la malgranda cirklo sur sa periferio. 
On juntas A, B„ B, A ( , Aj B„ e cetere, ed on obtenas tale la 
konturo di la stelo. On vidas ke la pinti esas senteble plu akuta 
kam ti di la hexagonal stelo, nam ica havus quale konturo la 
lineo A« B, vice la linei A« B„ Bj A„ — Cetere, la cirklo qua 
limitizas extere la fuijdo devas distar de la pinti per un quarono 
de la radyo di la granda stelo (C A,), por ke la pinti ne semblez 
tuchar la rando. La koloro di la fundo esos cielblua. 

Ta propozo ja ricevis 1 ’ aprobo di la plumulto de la Komitato, 
ed esos exekutata ^er mendo di insigni havanta 12 milimetri 
diametre, quin la Komitato vendos a 1 ’ Unionani po la fabriko- 
preco. Ni volis informar pri to nia samideani, por ke li ne hastez 
fabrikigar stampili, klishi, e c. ne konforma a l’oficiala modelo, 
ed expektez la decido di la Komitato e la vendado di l’insigni, 
quin ni anuncos max balde. 

Nia « rineganti ». 

La mastri di Esperanto uzas sempre la sama procedi por 
trompar la « fideli » ; li repetas laute, ke Ido « malprosperas » o 
mem « esas mortinta », e quale pruvo li alegas, ke ca o ta 
eminenta Idisto rekonvertesis a la kulto di la Fundamento. 

Exemple, on dissemis la rumoro, ke S° Breon e S° Prof. 
Grillon revenis ad « Esperanto netuchebla ». S° Breon demen- 
tias ta « informo » e skribas a ni : « On povas ya transirar de 
mefebona o mem de bona a plu bona, e pro to ula ex-Volapiikisti 
divenis Esperantisti e pose Idisti; sed on ne facas 1 ’ inversa 
transiro, e pro to 1 ’ Idisti ne revenos ad Esperanto, same kam 
1 ’ Esperantisd ne revenis a Volapiik. » — S° Grillon, suafoye, 
informita ke ula « fidela » jurnalo anuncis sa konverto ad 
Esperanto primitiva, varme protestas e skribas a ni : « Imprimez 
en vua jurnalo per granda literi, ke me nultempe revenos ad 
Esperanto. » Nia lektanti esas do avertita da la koncernata 
personi ipsa, e samtempe edifikita pri la vereso di 1’Esperantistal 
rakonti. Ni ja devis dementiar simila aserti pri Kom. Lemaire 
e S° Isambert : on povis lor supozar ke to esis nur erori (quan- 
kam malmulte probabla e neexplikebla). Sed la repeto di la 
fakto montras, ke to esas vere sistemai taktiko di la mastri di 
Esperanto : esas do nun pruvita, ke lia sola armi esas la sencesa 
menti-ado e kalumni-ado. 

Konsllo ad ula konsllantl 

Ni ricevas, kompreneble, de omna lateri multa konsili por nia 
propagado. La max multa konsilanti demandas, rezume, propa- 
gili o lernolibri plu plena e... ankore minkara Li deskriptas kun 
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detali la imprimuri, quin li deziras; e li semblas kredar, ke se on 
sequus exakte lia minucioza preskripti, quik nia linguo « kon- 
questus la mondo » malgre omna obstakli e prejudiki. Li devus 
konciar, ke la blinda rezisto di multa menti a l’ideo di LI. 
nule dependas de la formo di irga propagilo, e ke la max 
malkara broshuri o prospekti esos sempre tro kara (mem donita 
senkuste)... porti qui ne volas lektarli. Plue, li nereflektas, ke se ni 
volus sequar omna konsili, quin on donas a ni, ni esus obligata 
editar tam multa specala propagili, kam existas konsilanti, e to 
divenus tre kara, tante plu ke uli demandas aranji tute aparta e 
kustoza : ulu exemple demandis, ke la paginii di nia Guidlibreti 
esez neegala e gradoze kreskanta, por plu facila folyumado ! 
Por uli, nia Guidlibreti havas formato tro granda; dum ke altri 
volus donara li la formo di grandasimpla folyi! E c.,ec.Li devas 
komprenar, ke ni nule povas kontentigar tg/ita fantazial deziri. 
E ni permisas a ni donar a li, niafoye, konsilo : li ufe^ max 
multe la existanta propagili e lernolibri , nam to esas la sola 
moyeno obtenar la reduco di lia preco, e Ia plubonigo di la se- 
quanta edituri, vice propozar singlu sempre nuva ed aparta propa- 
gili, qui vendesus nur malmulte . Tale li plu efektive helpos nia 
afero, kam per konsili praktike neaplikebla. 

Stockholm. 

En sa kunveno di la 3 o junio, la Klubo esperantista decidis 
unavoce adherar a 1 ’ Uniono. Plue, la komitato di la klubo 
zorgas pri aranjo di kursi pri Ido en Stockholm. 

Prankfurt am Maln. 

La 21 junio, la Internaciona Klubo facis generala kunveno; ol 
elektis quale sekretaryo, vice S° A. Richard qua livas la urbo, 
S° W. Jenser, Danneckerstrasse 35 . 

Cethen (Anhalt). 

La 20 junio eventis kunveno di plu kam 80 germana Idisti, kun 
granda expozo di libri e postkarti, qua interesis mem la profani. 
On konversis e diskursis tre facile en Ido, aparte S s Auerbach, 
Noetzli, Peus, Schaden; anke siorini parolis fluante nia linguo. On 
decidis fondar Asocio di Idisti di meja Germanio. La sequanta 
kunveno eventos en autuno en Leipzig (Segun Volksblatt fiir 
Anhalt). 

Bfezlers (H6rault). 

La Esperantista Grupo, fondita en 1904 da S° C. de Rey- 
Pailhade, sa prezidanto, konvertesis tute ad Esp. reformita (Ido) 
kun sa prezidanto. La sekretaryo esas S° L. Medaili.e, 49, rue 
delaMairie. La grupo kontenas sis profesori diplomizita da la 
S. F. P. E. — S° de Rey-Pailhade esis reformisto de 1' unesma 
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horo; e ni konocas mult altra Esp. grupi (en Francio aparte) di 
qui la chefi esas de longe reformema. On vidas per ta exemplo 
quante justa e saja esas ta aserto da ula fanatiko : ke nur la 
« oficiri » di 1 ’ Esp. « armeo » transiras ad Ido, e ke la « soldati » 
restas fidela. La « soldati» sequas e sempre plu sequos l’exemplo 
di lia « oficiri ». Sed quanta konfeso ! Se Ido konquestas la 
« oficiri », t. e. la pioniri di la LI.; ti qui esas la max kompetenta 
e devota, ti qui fondis la Esp. grupi (quale en Beziers, Bordeaux, 
e c.), kad to ne pruvas sa evidenta e nevenkebla supereso? 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Worterbuch der Uqiversalsprache (Deutsch-Universal e Univer- 
sal-Deutsch) mit Grammatik u. Einleitung , da D ro H. Molenaar 
(Leipzig,Wigand, 1909).— Ni ja recensis (N° 17, p. 3 o 3 ) la prefaco 
dica libro. La gramatiko di Universal esas ja konocata, ni memo- 
rigas nur la precipua traiti: l’alfabeto similesas la nia, ecepte z = c 
= ts . 1 Acento sur la vokalo avan la lasta konsonanto (sed existas 
sat multa ecepti, indikata per grafikal « acenti »). La tri genri esas 
indikata per -0 (masla), -a (fem.), -u (neutra); existas anke 3 genri 
por l’artikli: lo, la, le, tale ke on povas dicar, indiferente : 
lo bon , la bon, le bon, 

o : la bono, la bona, la bonu. 

Artiklo nedefinita : un (-0, -a, -u). — Pluralo di la substantivi 
per -i : filioi, filiai. 

Adjektivo nevaryiva e sen finalo; adverbi derivita kun -e. 
Gradi per -tor, -im, o per plus, leplus. Kelka nereguloza kompa- 
rativi e superlativi esas admisita. 


Pronomi : 

Nom. 

: jo. 

tu, 

lo, 

1 *, 

le 


Dat. : 

mi, 

ti. 

H, 

a 

« 


Akuz. 

: me. 

te, 

lo, 

a 

a 

Pluralo : 


nos, 

vos, 

los. 




(On questionas su vane, pro quo nur jo e tu havas akuzativo 
diversa, pro quo la, le, nos, vos, los, ne havas dativo ed akuzativo, 
e pro quo on ne havas en pluralo la distingo di la genri : los, las, 
les). 

Posedala : mon, ton, son; nor, vor, lor (nula distingo di genri 
en la 3 " persono). 

Demonstrativi : is, (-0, -a, -u ); i/ (-0, -a, -u). 

Relativi : qui, que (quo); quel, qual, quant. 

Nombri, quale la nii, ecepte : quin, six, sept,okt, de f. 

t. Indikante ke on devas pronuncar < quale en D. », l'autoro admisas 
probable du soni por s (j e ;). On admisas mem la y vokalo, ex. en asyl. 
Sed se on pronuncos : aful, qua komprenos, exter Germanio ? 
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Ordinali per -im (suhxo di superlativo), same kam la fracioni. 

Verbi : infinitivo -er, prezento sen finalo (jo seq , jo montr), 
pasinto -eva, futuro -erd, kondicionalo -ere *, participo prezenta 
[aktiva?] -ent, participo pasinta [pasiva?] -et>, imperativo : -e. La 
kompozita tempi per haber, la pasivo per eser :jo hab esetamet, o 
per fier ( divenar). 

Ni ja plurfoye kritikis la gramatiko di Universal ; ni do ne re- 
petos hike nia kritiki. Ni turnos nia atenco a la parto nuva di Ia 
verko, a la vortaro. Principe, on povas dicar, ke la max multa vorti 
esas Idala v'orti, minus la gramatikal finali, kun substituco di roma- 
nala radiki a le germanala 1 2 3 . Sed, unesme, 1 ’ autoro nule emen- 
dis (malgre la kritiki e 1 ’ exemplo di Ido, quan il esis momente 
tentata sequar) sua fonetiko :abs%es, akji, asjender, datl, dejepjion, 
ekje, exfes, frakfion, hik- junkt, (dorm-) kamr, kanfler, numr, 
pasr, paupr, pepr, poststamp, punkt, sankt, taskfur, titl, jinktur 
(zono). On vidas ja, quante mankas final vokali por la belsoneso o 
mem por la nura pronuncebleso. 

Cetere ta manko obligas kelkafoye mutilar la radiko ipsa, qua 
divenas nerekonocebla : sim (simyo), best (kun bestialf), ebr 
(ebrietat !), famil, histor (historyo), lab (kun labiall), lil (lilyo), 
med (kun medial), myster (kun mysterios), od (kun odios), of (kun 
ofios), portfol (fol = fola!), vif (kun vifios); skal signifikas sam- 
tempe skalo e skalyo. Inverse, ali (alyo) esas deformita per mal- 
justa acento (komparez geni, kemi, e. c.). 

L’autoro sequas sklave la franca, sive en la selekto di la radiki, 
sive en la selekto di la senci : aroser, atasher, atraper, atrister, 
avaler, bonhor (feliceso), bon merkat (malkareso), brakoniero, 
biiro 4 , defigurer (e disfigurer!), dekapiter (radiko : kap), deruter, 
disguiser (travestiar), galopin, hardi, indormar, ingras (dungo), 
kantier (F. chantier), klandestin, kuir (ledro), malhor(-os), mes- 
quin, mustash, parvenii (komp. biiro!), pat (pedo di animalo), 
pilag (spolyo), pinfet, platd, poltron, porbiber (drink mono), ven- 
tail. Mem l’interjecioni esas franca : toner! sapristi! 

La francaji (galicismi) abundas ankore plu en la kompozita 
oxpresuri (sen parolar pri lia jenanta longeso): in faf de, aforf de, 
in Jalt de (NB. falt = kulpo !), a kaus de, in lok de (NB. la verbo 
vicar esas : replafer), in virtut de, a min ke, demanier ke,desort 
ke; a present, pot-eser (forsan ! F. peut-etre), tant melior, tant pior 
(sic ! nereguloza komparativi), in ultre, in van (qua esas hike la 
rolo di in?), a pen (apene ne havas la senco di kun peno), de nuv 
(1 itere : ta galicismo trovesas anke en Esp., kun mult altri); un pok, 

1. Rimarkez Ia grafikal acenti sur ta du finali. 

2. On trovas ta formo kun aktiva senco, ex. en nuv-na;et (na;cr = nas- 
kar, verbo netranzitiva, sen pasivo). 

3 . Tamen on konservas lanci, preske sola ecepto. 

4. Rimarkez la ii necesa por ne deformar ta vorto, germana francajo. 


4 
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non obstant (ridinda en F. ipsa!). in rigard de (konsiderante), in 
verilat, in alt, in bas, per disgraj (rigrelinde, D. leider!) de bon 
hor (frue!), de grand matin (!!), klar de lun, valetde kamr, rendcr 
homag, faker rajion; fine : faker aqua (likar, F.faire eau), fak 
kalid, fak frigid (pura francaji : quon la verbo facar signifikas 
hike?) Unvorte, l’autoro kopias blinde la max grosa franca idio- 
tismi. To esus exkuzebla che Franco savanta nur la franca; sed 
che Germano! Ta linguo esas reale nur franca deformita e barba- 
rigita. 

Kelkafoye (precipue pro influo di la F.) ol ne timas atribuar a 
sama vorto du senci : ariver (advenar, eventar) 1 2 ; rajion (raciono, 
motivo); si (se, ya); pap (papo, paplo); august (agosto, augusta); 
present (prezenta, donaco); komod (komoda, tirkestaro). Por ula 
idei on trovas inverse du o tri radiki : guer e belik (milito); 
babiler , bavarder e charler; makl e tash (makulo); jurament e 
serment. 

Sed la max difektoza parto esas la derivado; l’autoro nomi- 
zas ol « la dolor-infante di Universal»; tamen, ol semblas 
kustir de il tre malmulta peno. Malgre nia kritiki, il ne mem 
penis definar la senco ed uzo di sua afixi : « lia senco esas ler- 
nenda per uzado »! e 1’ autoro pozas simple equivali inter sa 
afixi e l’afixi samforma en D. 1 ! Ta tre komoda procedo apertas la 
pordo ad omna idiotismi. Vere, la vortolibro esas tre malkom- 
pleta, ne nur pro ke ol kontenas malmulta vorti, sed pro ke ol 
kontenas malofte la « familyo » di un vorto : ex. on trovas nula 
derivajo de mater (materyo), ed on ne mem trovas la vorto religyo 
od irga derivajo. Tamen, on havas sat multa vorti por konstatar, 
ke la derivado esas tute arbitrala e kapricoza. L’autoro havas 
nula principi, nula reguli por la nemediata derivado : il dicas 
aer e aerer; aku (agulo) e akuer (akutigar); arm earmer; propr e 
aproprer; bar e barer; balanj e balanjer; barb e barber ; baston e 
bastoner ; bir e birer (bierifar); bros e broser, bukl e bukler, fals 
e falser, falj e faljer, frequent (frequa) e frequenter, friand e 
friander, gener e generer, grand e grander (grandijar), gris e gri- 
ser, gut e guter, hered (heredanto!) e hereder; judik (judikanto) 
e judiker 3 , kun judij (judiko); kaval e kavaler (kavalkar : sed : 
kavalkat!); kaj (vildo) e kajer (chasar); kumul (amaso) e kumuler; 
kun (bersilo) e kuner (bersar); kusjin e kusjiner (remburar); lakt 
e lakter (alaktar); lapid e lapider; liber e liberer; maistr e maistrer 
(mastresar); mashin e mashiner; mure murer (masonar, ne murizar, 
quale Franco komprenus); net e neter (pur-igar); onibr e ombrer; 
perfum e perfumer; plant e planter; plaj e plajer; plen e plener; 

1. Sed on havas, eveniment (evenlo) ! 

2. Mem kelkafoye il citas vorti, qui nule esas derivita, e konscque 
ne kontenas reale la sufixo vizata : naiv (-iv), kapri ; (-/-i' 

. 3 . Nur en la D. Univ. parto, ne en la Univ. D. 
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plum e plumer; profet e profeter; rim e rimer; sabr e sabrer; 
san e saner (sanigar); seg e seger; test e tester (atestar); un e uner; 
vetureveturer (vehar , ne veturagar, quale Franco komprenus);fM)fcr 
■e qukrer. Quale ne-Franco povos komprenar, ke jukrer esas 
adjuntar sukro, e ke plumer esas... senplumigar? Cetere, ondicas 
efoler por senfolyigar (quale ta vorto derivas de folio?); sed 
evaporer ne esas senvaporigar, ed eflorer esas F. effleurer, ne : 
senflorigar. To esas vera kaoso! 

Malgre ta facileso (ecesa) por verbigar la substantivi ed adjek- 
tivi kun irga, hazarda signifiko, i'autoro ne timas adoptar verbi 
qui semblasderivar de nomi kun tute diversa senco: ag (evo), ager; 
aval, avaler; bel, beler (krio di mutono); dekad 1 2 (deko), dekader; 
desert (dezerto), deserter (desertar); divin (deala), diviner; fabrik, 
fabriker; fer,ferer; flut,fluter;frank (sincera ),franker (afrankar); 
habil, habiler (vestizar), sed, por kompensar : habit (vesto), habi- 
tar; leg, leger; lut, luter 1 ; mastik, mastiker; mont, monter; not 
(konocata), noter; oper, operer; os (osto), oser (audacar); pag 
(pajo), pager; pel (felo), peler (sensheligar); pil, piler (spolyar); 
pol, poler (polisar); pus, puser (pulsar); rap, raper (raptar); ras, 
raser (razar); reg (rejo), reger (guvernar); rim, rimer; vers, ver- 
ser (varsar). On vidas, ke l’autoro ne facis tam multa peni kam 
ni por evitar dusencesi! Kelki esis tre facile evitebla, sed altri 
esis neevitebla, pro la malbona alfabeto (o fonetiko) : ex. ras e 
raser (komparez : desiner [desegnar] e desinenj). 

L’uzo di la finalo -er por l’infinitivo e por la nomi di aganti ge- 
nitas anke multa dusencesi (se on ne adjuntas -0 ad -a a la nomo): 
armer, ataker, barber, chifoner, dormer, fabrer, fabriker, falser, 
fariner, farmer, ferer, fluter, funder, furner, ganer, garder, 
imprimer, juveler, kaminer, karner, karpenter, kocher, kom- 
prer, konquister, konsiler, kuker, kurser, moker, planter, porter, 
prisoner, reparer, saponer, skriber, stivaler (stival — boto), tai- 
ler, timoner, torner, trover, viager, visiter, vitrer, e. c. povas 
signifikar (e fakte multi signifikas), sive persono, sive verbal ago 
(e qua ago?). To esas fonto di multega dusencesi. L’autoro penis 
•evitar kelki de li per nereguloza derivaji : pro quo habitant, e ne 
habiter? komandant, e ne komander? kavalerist, e ne kavaler 
(komp. kavaleri )? kolektor, e ne kolekter? dansor, e ne danser? 
debetor, e ne debeter? adulator, fumator, e. c. ? fine : veturin vice 
veturer (veturisto) 3 ? Qua docos quan sufixon on devas tizar en 
singla kazo 4 ? 

1. Rimarkez quale dckad venas de de;! 

2. Luter = luktar, nam lukt = trauro. Detrimento di Ia trouzo di la 
Iatina vorti! 

3 . La sufixo -in formacas generale adjektivi: infant-in (sed on havas 
vir-il, puer-il, merkant-il, e multa adjektivi derivita per -al). 

4. Per stranja ecepto, buloncr signifikas nule butonagar sed... butontruo! 
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Cetere, la senreguleso esas generala fakto : on uzas multa afixi 
por un sola relato'. Ni prenez exemple la substantivi di qualeso 
derivita de adjektivi (quin ni formacas tute reguloze per -ea): 
akurat-e{, analog-i, avar-ij, ajid-itat, bel-tat, brav-ur, ebr-ietat, 
fest-ivitat, galant-eri, jalus-i, just-ij, juven-tut, kurt-at , magr-ej, 
malad-i, mansuet-ud, modest-i, nobl-es, palid-ej, pigr-if, pikol-ef, 
poltron-eri, prud-eri, rik-ej, san-itat, simil-itud, simpl-iptat, sklav- 
itud, sot-is, stult-if, stret-ej, tendr-ej, timid-ej e timid-itat (qua 
povos distingar?), trist-ij, e. c. E ni ne kontas la multa derivaji, 
en qui la radiko ipsa esas aiterita : ambijion, ambijios; anxios, 
anxietat\ devot, devofion; fajet, fa%ej\ inert, inerf; impap'ent, 
impafienf; inofent, inofenf (same: inteligenf, presenf, e. c.); ini- 
mik, inimitat (quale inimik derivas de amik?)\ nek la multa kazi, 
en qui mankas vorti di la sama familyo : ex. de qua vorto venas 
karitabl? On havas nula vorto por karitato! 

JVeutila esas dicar, ke l’autoro, qua intermixas en humanitat : 
homeso, homaro e humaneso, ne distingas nia -ajo e nia -eso : asin- 
itat, friand-is, infam-i, e. c. Por karakterizar sa kompleta mis- 
prizo di la regulozeso, suficas dicar, ke la tri sinonima verbi : 
envoier, mander, miter (sendar) genitas la substantivi (signifikanta 
l’ago) : envoi, mandat, mision! 

Generale, il nule zorgas, ne nur pri la justeso di la senco di la 
derivaji, sed mem pri la formala regulozeso : quale on povas 
explikar derivaji tam fantaziala kam fe-erik, ekles-iastik, suk- 
ulent, fraud-ulent, ter-estr, paternal, maternal, fraternal? II ne 
mem respektas (ni ja vidis) la konstanteso di la radiko : afliger, 
afliktiv, aflikfion; aluder, alusion; aplauder, aplaus\ aquirer, 
aquisifion; aserter, aserfion ; asfender, asfension; atenter, aten- 
fion\ dekuvrer, dekuvert; derider, derision; defider, defision; elekter, 
elekfion; enger, erekfion; extender, extension; flekler,flexion, fle- 
xibl; frikter, frikfion (efrotment !); habitud, habitual; harmonar, 
harmoni; mstrukter, instrukfion; interprender, interpres; ko- 
lekter, kolekfion; komprender, komprensibl; kor, kordial; leger, 
lektur; mover, mofion; nebl, nebuler, nebulos; numr, numeros; 
oposer, oponent; org, organist ; paralys, paralytik; pinger, pik- 
tor, piktur e pinktur; popl, populos; produker, produktiv; pro- 
tekter, protekfion; refiper, /efepfion; rumper, ruptur; tinger, 
tinktur; vinker, viktor\ virtut, virtuos; vuln, vulnerer\ fiel, 
felest s . 

Konseque, l’autoro admisas ofte du o tri diversa radiki por un 
ideo. Ex. la familyo : mari-er, mari-ag, marit-er, marito, marita, 

t. Exemple (ultre la nemediata derivado : fals-cr) on havas : fa;il-itcr , 
klar-ifiker, rcal-iser ; fort-ifier e fort-ifiker kun du senci. Sed fruktificr 
signifikas... fruktarboro ! 

2. Kelka radiki esas tute mutilita : ok (sed : okulari = okulvitri!); op 
(verko; sed operer semblas venar de op, ne de oper). 
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e matrimon! o la familyo : morer (mortar; malgre mor, moral), 
mort, mortal, t morter (mortigar!) o la familyo : kalor, -os; kalid, 
-er, e kalefaker! Tala esas la fatala efekto di la skiaval imitado di 
la vivanta lingui'. 

Ni ne insistas sur derivaji ne justigebla, quale interer (ente- 
rigar), indormer (dormigar), develer (senveligar), e. c.; o sur mal- 
analogesi quale konstruer e destrukter. Sed ni volas signalar la 
kulmino di la nekonsequo. On savas, quante akre D ro Molenaar 
(e sa amiko S° Seidel) kritikas nia finali -o, - a , asertante ke li 
esas la signi « internaciona » di la sexui, e quante li mokis nia 
rejino, qua shokas lia delikata « linguala sentimento ». Nu! l’au- 
toro, qua adoptis -o ed -a por indikar la sexui, admisas, quale 
femina formi di reg e prinf,... regin e prinjesl 

Chu Internacia Monnnuo kaj Pagilo estas efektivigebla, e. c. da 
E. Chefech (propaganda broshuro senpage ricevebla de Jnter- 
nacia Propagandejo Esperantista). — Ni rekomendas la lekto 
di ca broshuro a la samideani, qui deziras konocar la valoro 
di la spesi, spesdeki, spesmili... Kun aparta komercala kompe- 
tenteso, l’autoro demonstras, ke internaciona moneto, definita 
per equivalo a plura nacionala monal unaji, esas kimero, o, 
segun sa vorti, « nur scienca au esperantista ludilo ». Nam la 
valoro di 1’ oro ipsa chanjas (dependas de la kambyokurso* inter 
la diversa landi); do « un spesmilo ne povas sempre egalesar 
samtempe 2,5s5g franki, 2,oo3 shilingi, 2,046 marki, e c. ». 
Por havar internaciona unajo fixa, oportas definar ol, sive relate 
un nacional unajo, sive per ula pezo di pura oro. Plue, la spes- 
milo ne esas unajo praktikala, nam ol ne konkordas kun la 
metral sistemo (ol equivalas o , 7 333 grami de pura oro). La 
motivi, qui inspiris la selekto di ta unajo esas « senvalora », e 
l’instituco di internaciona moneto sur ta bazo esas « neposibla».To 
esas kompleta kondamno di la sistemo di la « spesmili ». Tamen, 
l’autoro aceptas e mem aplikas ol praktike, « por ne impedar la jus 
komencanta endukto ». Ta admirinda frazo rivelas la tuta mental 
stando di la konservemi (anke e precipue en la linguala domeno). 
Yen sistemo evidente malbona, ne praktikala, qua nultempe 
povos generale adoptesar, segun 1 ’ opiniono di 1 ’ autoro ipsa. Ol 
existas de cirke un yaro, e havas nur malgrandega e malgravega 
difuzeso. Omna racionoza homo konkluzus, ke on devas quik 
abandonar ol e serchar altra plu bona. No! on preferas propagar 
ta sistemo, de ante kondamnita, « pro ke ol komencas difuzesar». 
Vere instruktiva argumento ! nam per exakte simila argumenti 

1. En la kompozado, l’autoro ne sempre sequas la regulo (germana 
tamen) di l’ordino di l’elementi : aqua-vit, port-pen, tir-stival. 

2. L autoro propozas kur^o por F. cours, D. Kurs (di la valori). Semblas 
a ni, ke on povas sekure uzar kurso en ta tute specala e teknikal 
senco. 
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on penas anke justigar la konservado di Esperanto netuchebla, 
malgre omna sa difekti. E 1 ’ autoro esas anke konservema Espe- 
rantisto, versimile pro la sama motivi; nam il repetas, pri la 
monetal sistemo, la frazo tante konocata, qua divenis che la 
konservemi nekonciata rekanto : « char evolucio estas pli bona 
ol revolucio Nu ! nia samideani savas nun per ta frapanta 
exemplo, quante valoras la argumenti di la konservemi. 

Danske Kvinders Nationalraad, 1899-1909 (Kopenhago, City- 
trykkeriet, 1909) kontenas du peci en LI. (Ido), p. 27 e 41 : 
artiklo pri Virinala Uniono por Int. Linguo helpanta, e deziro 
por F ujado di Linguo internaciona, en la Internaciona Virinal 
Konsilistaro. To esas grava inicato, quan ni debas a nia devota 
samideanino Damzelo G. MbNSTER, e quan ni rekomendas a 
1’ atenco di nia amiki... ed amikini. 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° 110, 20 junio). — Nekrologo di S° Ernest 
Naville. — 16 0 leciono pri Ido : propra nomi, geografial nomi r 
nomi di la literi, e titolo generala di respekto : sinioro. — Libera 
paroli : letro publika da S° E. A. Kock, profesoro di Germanala 
lingui en 1 ’ Universitato di Lund : pos deklarir su tute senpartia r 
e malfavoroza a « rompo » o milito, 1 ’ autoro dicas : « Linguon 
konstruktita sur arbitrio di individuo, e konseque nenecese 
komprenebla maltacile, linguon qua aj- as ed o/-as e jemas en 
sa pezoza irado, linguon qua nek povas telegrafesar nemediate, 
nek imprimesar per ordinara tipi, me absolute ne povus aprobar 
quale internaciona komunikigilo. Apudesis altra linguo, kon- 
struktita sur komun-valoranta e nerenversebla principi, klara, 
belsona e simpla ». L’ autoro ne povis hezitar; pos lektir omna 
argumenti di la du partii, sa opiniono esas fixa : « malgre omno 
Ia max bona fine venkos ! » ed ii instigas la du partii a kombatar 
pace. [Kad ne esus preferinda, tute ne kombatar? Pro quo 
kombatar kontre la « max bona », se ol devas necese venkar?] 
— Pri la nomo di nia linguo, da F. Schneeberger. — Principi 
di la LI. da A. G. Expozo di la reguli di la derivado e kompo- 
zado, e di la sintaxo, kun konstanta komparado di Ido kun Esp., 
montrante la malordino e senreguleso, qua regnas en ica. — 
Letro da R. Isambert. — Grandega Kongresego (humurajo). — 
Kroniko. — Bibliografio. S° Seidel konfesas, ke il ne konocis 
la Esp. reformita propozita da D ro Zamenhof en 1894. Stranja 
nesavo di erudito, qua pretendas « studyir funde la tuta ques- 
tiono »! — Voyajanto avan doganeyo, da W. Schwarz : ar- 
tiklo teknikala ed instruktiva. Tala artikli esas plu utila, por 
la devlopo di nia linguo, kam la iiteraturaji e poeziaji, qui plen- 
igas la Esp. revui. 

1. 11 uzas ligajhita en la senco di aloyitn. Tamen aloyo ne esas ligo ! 
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La Belga Sonorilo (n° m, julio). — Esperanto linguo vivanta! 
kritiko di ta stranja frazo : « tri monatoj dividas nin de la Barce-* 
lona kongreso ». Esp. ne havas la vorto separar! — Kroniko di la 
grupi : diskurso facita da Kom. Lemaire, la 16 junio, avan la tri 
reformema grupi de Bruxelles. Korespondo inter S° RiCHARDSONe 
Kom. Lemaire. Tre loyale, ica esis avertinta ita, ke il refutos pu- 
blike sa malvera aserti pri abato Peltier, ed invitis il a publika 
diskuto : S° Richardson prudente rifuzis. — Abato Peltier ed 
Esp. reformita. Kom. Lemaire publikigas e komentasla letri, quin 
il ricevis dum la lasta yari de abato Peltier : oli pruvas, ke il de- 
ziris reformo konforma principe a ta quan la Delegitaro rezolvis; 
ke il aprobis varme e konstante la reformo facita, e ke il renuncis 
parolar pri ol en sa jurnalo nur pro minaco di boikoto, qua cetere 
eventis. II parolas pri la « jendarmo di l’Esperantal crtodoxio, 
qua hastus exekutar » ilu (yen la grandega libereso, quan on juas 
sub la regno di la Fundamento... e di sa explotanti!); il dicas, ke 
« la supreso di la supersigni esas neposibla sen transformo di la 
vortaro »; ke ula konservema Esperantisto aprobis la reformo di 
la derivado, ed opinionis, ke « ta reformi devas facesar max 
frue, nam quante plu on expektos, tante plu esos malfacila » 
(kredeble pro to la Lingva Komitato e 1 ’ Akademio expek- 
tas tante longe!). S° abato Peltier esis « konvinkita : ke reformi 
esas necesa ad Esp., quale opinionas de longe la max informita 
Esperantisti, qui sempre demandas la sama reformi; ke se la 
reformi ne esos facata od aceptata da ni, altri facos oli, e lor 
eventos certe skismo en l’Esperantistaro, quon oportas absolute 
evitar ». (Tala esis 1 ’ opiniono di vera amiko di Esperanto, quan 
on penis sufokar!) « Quante plu me studyas la problemo, tante 
plu me vidas, ke la reformi devas facesar, ne duone, sed kom- 
plete «... « Duona reformo esus plu malbona kam absolute nula 
reformo. La sistemo di neologismi o duoplaji » [lor propozata e 
rekomendata da S° Zamenhof, quale grandega konceso!] « esas 
absolute ne praktikebla. La nuva adepti devus lernar du lingui! » 
« Kredez ke la Delegitaro ganus nulo Iasante monati, mem un 
yaro, a la Lingva Komitato. La Prezidanto e komitato di la L.K. 
esas rejo/vinta (segun to, quon dicis S° Boirac en privata kun- 
veno) aceptar nula chanjo » (27. xii. 07.) Rimarkez ta grava infor- 
mo; e admirez la sincereso di ti qui plendis pri la mallongeso di 
la tempolimito interkonsentita : dum ta tempo li facis nulo, e li 
volis nur ganar tempo por facar nulo : en du monati li ne povis 
mem respondar a nia prezidanto, S° Ostwald, kad li aceptas 
principe negocio e diskuto pri la reformi! — Nun, kande omni 
konocas la vera, sincera, fervoroza opinioni di nia rigretata sami- 
deano, S° Richardson penez ankore kredigar, ke abato Peltier ne 
esis reformisto! Kom. Lemaire citas fine altra fakto di boikoto\ 
cetere, tala fakti esas sennombra : questionez pri to nia suedana 
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samideani, Tra la Mondo, e. c.! Esperamto esas nun la kaptajo 
di bando de intrigema tirani. 

Principi di la L. /., da Lietnanto A. G. : VIII, Rezumo e kon- 
kluzo. « La linguo di la Delegitaro esas vere ia formo proxime de- 
finitiva di ia L. I. » ...« La logiko esas l’anmo di la L. I. l’esenca 
kauzo di sa fekundeso e beleso » [Ton asertis olim la Espe- 
rantisti, ante ke on malkovris la nelogikaieso di lia linguo, od ante 
ol ke divenis tante mallogikala, ke sa amiki neplu rekonocis ol!] 
« Oportis do, max frue posible, reformar Esp. segun quante Za- 
menhof ne aplikis sua propra principi »... « La reformemi esas do 
hike la vera konservemi ». Ye la fino, i’autoro memorigas, ke il 
kompozis proyekto konciliema, Mejvoio, « en tempo kande il 
kredis naive la posibleso di sincera akordo » inter la du Komi- 
tati, e ke S' Zamenhof e Cart malaprobis sa provo di koncilio. 
II deklaras, ke pose il apertis la okuli a la vereso; e ke on juste 
agis ne konsiderante Me\voio , nam « la linguo di la Delegitaro 
nekompareble superesas olu ». Ta sincera deklaro honorizas 
l’autoro. Sed ol ne impedos ula adversi citar afektace Mejvoio kun 
Antido e. c. quale lingui existanta e konkuranta kun Ido! — Me- 
sajo di S° Pfaundler. — Esperantista Kongreso en Verviers, da 
Ed. Mathieu. « Me nultempe vidis plu sekura moyeno konser- 
var 1’ uneso, kam pulsar ek la pordo ti qui ne pensas same kam 
su. Pri tala uneso fanfaronas tanta Esperantisti, e ta semblanta 
uneso blindigas tanta altri. Yes, por li existas nur un sola Espe- 
ranto, nur un sola uneso, la lia... » 

L'Iniormilo, organe propagateur de la langue intemationale 
a Cherbourg. N° 1. — Tolero e senpartieso : tala esas la titolo di 
1 ’ artiklo-programo. La grupo esperantista kontenas Funda- 
mentisti ed Idisti; la jurnalo admisas egale Esp. .(primitiva) 
e Ido. Bonega exemplo ! On konstatas cetere, ke ta toleremeso 
sempre progresas en « Esperantuyo » : ex. la grupi di Besamjon, 
Le Mans, admisas liberale Idisti. — La Reciprokeso (en Esp.) 
[Ni memorigas, ke ni havas specala, quaze teknikal radiko por 
ta ideo di reciproka helpo : mutual-eso. Rimarkez quale stranja 
e malklara esas 1 ’ expresuro : « la reciprokaj societoj » !] — La 
monako di la Saire (en Ido). — Bonveno e gratulo a nia nuva 
e kurajoza kunirato ! 

Internaciona Socialisto (junio 1909). — A la lekteri : on ad- 
juntas nur. en noti la traduko di la vorti min konocata. — Poli- 
tikala libereso (pri la libereso di koncienco). — Diskurso di prez. 
Lincoln en Gettysburg (kun texto : nia prospekto di komparo). 
— Quale me facas propago por nia linguo : S° Peus insertas 
omnadie en Volksblatt filr Anhalt Idala traduko di kelka 
« diversa fakti ». Exemplo rekomendinda ! — Ek la diskurso da 
Jaures. — Eventi en Francio (pri la striko di la postisti). — 
Sampartiani (advoko). — Interesivaji. — Humuralaji. — Ek 
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la movado di Ido. Ni rimarkas « dokumento esperantistala » : 
shaminda letro sendita a S° Peus da ula Usonana Esperantisto, 
vere furioza e rabyoza. La vorto « fanatiko », quan on riprochis 
a ni, esas tro malforta e tro polita por karakterizar tala mentala 
stando! Cetere, la responsiveso falas sur la mastri di Esperanto, 
qui tante venenizas e foligas la kredema « fideli »! — On trovas 
sur la kovrilo multa adresi di germana samideani, qui deziras 
korespondar. 

La Mondlingnisto (n° i, julio 1909) esas la jurnalo di nia Lu- 
xemburgana samideani, qua aparas nun imprimita [preco : 1 fr. 
por mi-yaro, che J. Koerperich, Berchem, Luxemburg]. — Nia 
Hemo (Luxemburgana nacional himno). — Statuti di la societo 
Progreso en Luxemburg. — Rakonteto; anekdoti en D. ed Ido. 
— Diversa informi en D. — Letruyo. — Ni gratulas la jurnalo 
sub sa nuva formo, e deziras ad ol plena suceso. Ol aspiras 
divenar revuo ilustrita, tute neutra politike e religye, Esas bona 
ideo, ke singla idista jurnalo specaligus su en aparta fako (quale 
facis Progresido) por interesar omnalanda lektanti. Ni reko- 
mendas do ta jurnalo ad omna nia samideani. 

Solothurner Zeitung (20 junio) duras publikigar sa Internaciona 
Angulo. Ori expozas la neceseso di LI. por la cienco, e refutas 
la indolenta (mallaborema) sofismo. — Deskripto di angla domo : 
interesanta ed humuroza peco da S° Simon. 

Solothurner Zeitung (27 junio). — On montras, ke en omna 
speco di invento eventas necese progresi e plubonigi, qui per- 
fektigas 1 ’ unesma inventajo segun la vera principi. Ido exkluzis 
maxime posible omna volapiikaji, t. e. arbitriaji, e prizentas la 
max granda garantio, ke on esos omnaloke komprenata. — Des- 
kripto di angla domo (sequo). 

Der Bund, e mult altra suisana jurnali, anuncis 1’ instituco di la 
Komitato di 1 ’ Uniono, 1 ’ elekto di sa prezidanto, e sa decidi pri 
la nomo di nia linguo e pri 1’ insigno. 

Natur und Kultur (Munchen, i 5 junio) recensis la broshuro 
Weltsprache und Wissenschaft. 

Centralhlatt des schweiz. Zofingervereins (importanta societo 
di studenti) publikigis en julio 1909 longa artiklo da S° Schnee- 
berger : Die internationale Sprache, qua expozas la historyo e 
la nuna stando di la problemo, e rekomendas varme nia linguo. 
(En fino, komparenda texto en Esperanto ed Ido.) 

Der Birsbote (Laufon, Suiso) publikigis artiklo : Die Welt- 
sprache Ido, qua rezumas la principi di nia linguo (segun nia 
Klefili), e frazo-specimeno en Ido. 

E1 Suizo-Argentino (25 julio : jurnalo qua havas un numero 
singla yaro) insertis artiklo da S° Schneeberger pri Linguo 
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internaciona. 01 expozas la principi di nia linguo, kun speci- 
meno e gramatikal komento ; anke komparenda texto en Esp. 
ed Ido. 

Berner Tagblatt (7 julio) publikigis, sub la titolo Linguo inter- 
naciona, kelka texti en Ido por montrar la facileso di la LI. 
« tante plu ke per la reformo di Esp. la signizita literi esis 
supresita, e ke 1 ’ imprimeyi esas quik kapabla kompostar la LI. » 

Germana nieto (aprilo). — Nia Movado (informi). — Recenso 
di Weltsprache und Wissenschaft. — Por la kritiko di Espe- 
ranto, da O. Jespersen. — La vortaro di la LI. (germane), da 
F. Schneeberger. — Lingual questioni : D ro Hermann rimarkis 
maximo uzita erore kun senco di sentenco, axiomo. — On 
diskutas la questiono, kad su pozita avan la verbo esas francajo. 
To ne esas francajo, nam to aparas en slava lingui e mem kelka- 
foye en germana ; to anke ne esas « ecepto », nam nula regulo 
interdiktas pozar la komplemento avan la verbo; on povas nur 
dicar, ke esas plu normala pozar su dop la verbo. Sed on povas 
chanjar la lokizo di su por belsoneso o por varyo, e to esas la 
kazo di la frazo diskutita : « La princo dicis, ke... il misduktis 
su... e ke il su kushis... » ( Unesma Lektolibro, p. 107, 1 . 5 ). — 
La dolori di yuna Werther. — Recensi; — Klefilo a l' Exerci di 
la lernolibro da Notjli. — La Rakontero : Profanaco dil sabato, 
trad. da W. Fraustadter; La sama, da Simon ; Pos la fluxo, da 
H. Ziemer (ek sa lernolibro). 

(Mayo). — Nia Movado. On naracas kunveno di la Reform- 
Esperanto Societo en Dresden (16 mayo), en qua on parolis en 
Ido tute fluante. — La verajo pri la demiso di Prof. FOrster, da 
L. Couturat. — Altra « honestulo » (refuto di la malvera aserti 
di S° Richardson). — Komparo (texto da De Amicis, trad. da 
P. Lusana, en Esp. e Ido). — Plua toleremeso, da H. Peus. 
Esas vera, ke nia linguo ne esas, ne povas esar flxigita, e ke 
ol devas konstante devlopesar per la sperienco. — Letro da R. 
Isambert. — Klefilo a l’ Exerci di Noljli. — La Rakontero : La 
violonisto di Echternach, da H. Meier. — Paraboli, ek Jesu- 
Kristo, da J. B. Pinth. 

Germana Esperantisto (junio-julio) konstatas, ke Austrio multe 
plu plezas kam Austrujo a 1 ’ Austriana samideani. Sed la motivi 
di ta prefero esas generala : to esas do agnosko di la supereso 
di Ido pri ca punto. On konfesas, ke « uneso en la nomizado 
di la landi esas dezirinda », sed on ne povas « postular subita 
transiro di la tuta Esperantistaro » ... « La min uzata vorti 
radikifis plu profunde kam on kredas; li divenis quaze tradiciono, 
li trovesas en nia tuta literaturo, e ne povas tale subite malaparar. 
To esus kontral a la principi di nia Esp. evoluco... »! Yen la 
konstanta motivi o pretexti di la konservemi! Sed kande do 
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komencos ta famoza « evoluco »? On ne volas « subita transiro », 
ed altraparte on konfesas, ke « tre longa transiral periodo ne esas 
favoroza ». Tala esas la fatala kontredico di la konservemi! Li 
predikas ed anuncas la movo, sed li restas sempre ye la sama 
loko, pro timo a 1 ’ unesma pazo ! — En Lingva Demando, on 
defensas la expresuro havi por (ex. : me havas nulo por skribar, 
vice me havas nulo skribenda), pro ke ol similesas a 1’ idiotismi 
di kelka lingui. Per tala argumenti on plenigus e ja plenigis 
Esp. de simila idiotismi. La questiono tute ne esas pri « teoriala 
perfekteso » (konservema rekanto!), sed pri klareso e neambigua 
komprenebleso. 

Dana Esperantisto (n° 6, junio) duras insertar letri pri la Paco 
demandita da S° Borberg. Ula konservemo audacas parolar pri nia 
« ciencala lingvuro » (sic! lu kredas, ke to esas Ido!); asertas, ke 
ol « perdas literi e chanjas altri »; ke on trovas en ol « absolute 
franca vorti » (yes, quale acheti e chevalol), ke S° Jespersen, aparte, 
montras sua prefero por latina e franca (on savas ke, tute kontre, 
il formulizis max precize la principo di l’internacioneso, ed 
exklujas la latina, quale mortinta linguo. de la kalkulo !) Un- 
vorte, lu pruvas. ke lu nule konocas nia linguo, e repetas « fideme » 
omna kalumnii di sua chefi. — S n0 Marie SchrOder pledas tre 
juste e saje por la paco : la Esperantisti tute neglijas la extera 
mondo, de qua dependas la questiono; li oblivyas, ke lalinguone 
esas facita nur por li *, sed por la cetera mondo. Esas neposibla 
dicar : Ni ne auskultez la altri! nam la mondo auskultos li; e ne 
uficas insultar la kritikanti. On devas prefere profitar lia labori, 
e to max frue posible, pro la progresi di Ido. On ne povas inter- 
mixar ol kun la cetera « fungsimila » proyekti (quo esas la mal- 
sincera taktiko di la fanatiki), nek lasar la decido a la Lingva Ko- 
mitato, di qua l’autoritato ne existas por la extera mondo. 
L’autoro propozas, ke esez permisata diskutar la questiono en la 
Barcelonal kongreso.— Fine, ula fanatiko respondas a S° Borberg 
per sensenca e sensprita questioni (kad existas milito? qua atakas 
od atakesas? qua esas venkanta o venkata? e. c.) ed a la klamo 
Pacon! opozas laklamo : « Vivez malamo! vivez kombato ! » Ed 
on astonesas, ke ni qualifikas « fanatiki » tala homi! Li esas tante 
furioza, ke li ne komprenas nia pacema konsili a la reformema 
Esperantisti, e riprochas li akre quale perfidajo! Li ne koncias, 
ke li esas la vera e sola malamiki di Esperanto! 

Antauen Esperantistoj (marto) publikigis Kompara tabelo de la 
gramatikoj de Esp. kaj Ido. Ni dankas ol, quankam ta komparo 
esas tendencoza, longigante sen neceseso la redakto di nia 
gramatiko. Sed por ke la komparo esez serioza e loyala, oportas 

i. * Liberhora ludajho por kelkaj miloj da^homoj »; forta e justa ex- 
presuro! 
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anke publikigar paralela texti : e lor on vidos ye qua latero esas 
la fakta simpleso e mallongeso. 

Esperanto (20 junio), sub la titolo : « Esperantista Dokumen - 
tarot » rimarkigas, ke la oficiala dokumentaro publikigita da la 
Centra Oficeyo ne kontenas un vorto pri 1 ’ Universala Esp. 
Asocio, dum ke ol zorge kontas ula kunveno asistata da quar 
personi. Yen « quale on skribas la historyo » en la Centra 
Oficeyo, segun la rimarko di Esperanto ipsa. Ni konocas ya de 
longe la fidindeso di la « oficiala dokumenti » editita da la mastri 
di Esperanto; sed ni esas felica, ke « fideli » anke konstatas ol 
per propra sperienco. 

Japana Esperantisto (mayo) informesas « tute sekrete » per 
« privata letro da franca samideano », ke Ido malsucesas e balde 
malaparos, nam... « malpaco e tre oftega disputi eventas inter 
De Beaufront e Couturat che la imprimeyo, ube li imprimigas 
sua jurnalo ». Kad ni bezonas asertar, ke nula vorto esas vera 
en ta « sekreta » informo ? Cetere, nia lektanti savas, ke Progreso 
e 1 ’ Esperantiste ne havas la sama imprimisto; S* de Beaufront 
e Couturat, habitante diversa loki, tre malofte interrenkontras, 
e nultempe che imprimisto! Tala esas la ridinda rakontachi, per 
qui on trompas od amuzas la « populo esperantista ». Cetere, la 
exemplo venas de supre, de ula oficiala raporti, qui esas reale 
romani di pordistino. Sed rimarkez, kun quanta zorgo la 
« franca » mastri di Esperanto « exportas » lia bela inventuri : 
kande li volas difuzar ula grosa mentio, ula shaminda kalumnio, 
li sendas ol « tute sekrete » a tre fora jurnalo, en Chicago, en 
Tokyo od en Lima ; li konocas la franca proverbo : « Facile 
mentias qua venas de fore », e li misuzas la kredemeso di lia 
fora samideani. Sed quala mental stando esas ta di la siori, qui 
imaginas tala rakontachi, e di la naivi, qui glutas e digestas oli? 
E quon oli pruvas?... ecepte ke la Esperantestri povas defensar 
la « kara linguo » per nul bona e serioza argumenti? 

Le Jour (Verviers, 19-20 junio) publikigis granda artiklo da 
Kom. Lemaire pri 1 ’ Evoluco di la LI. helpanla , expozanta la 
nuna situeso, kun komparenda texti en Esp. ed ;Ido. — A ta 
artiklo respondis (2G-27 junio) letro da la prezidanto di 1 ’ Esp. 
Grupo de Paris, kontenanta nur la kustumala personal argumenti 
pri la tale dicita demisi di la membri di Ia Delegitaro-Komitato, 
ed omnaspeca malveraji (ex., ke la Delegitaro kredigis da 
la Esperantisti, ke ol laboradis por Esp. ; ke la « grupo 
idista » de Berlin abandonis Ido por adoptar « Reformido » 
(sic!), verko di sua « prezidanto » S° Seidel, e c.) — Kom. 
Lemaire respondis suafoye per Rektifiko (29 junio), qua kon- 
tenas tre grava aserti pri la konduto di la Centra Oficeyo : 
il akuzas ta anonima institucuro pri « misuzo di fido », pro ke, 
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« fondita por la reformi » da D ro Javal, ol konstante klopodis 
kontre la reformemi ( on memoras, ke de ta Oficeyo emanis, ye 
1 ’ unesma horo, la malvera e mem falsa informi pri la decidi 
di nia Komitato, per qui on komencis sisteme trompar ed ecitar 
la populo esperantista; on savas anke, ke ta Oficeyo , sen ula 
autoritato nek yuro, akaparis fakte la tuta direkto di Esperar.to, 
tam di la Lingva Komitato , di qua ol redaktas la letri e cirkuleri, 
kam di la Kongresi; ni dicas to por la naivi, qui, en Usono 
exemple, questionas, ube esas 1 ’ « okulta mastri di Esp. »). Kom. 
Lemaire publikigas (kun permiso di 1 ’ autoro) letro da S° Jean 
Javal, atestanta, ke D ro Javal « konsideris la perfektigo di la 
vortaro, la reformo di 1’ alfabeto e stlper omno la supreso di la 
supersignita literi, quale urjanta necesajo por la triumfo di 
Esp. »; e ke il fondis la Centra Oficeyo « por efektigar la venko 
di Esp. sen supersigni ». Tala esis la ferma e konstanta opiniono 
di ta, quan D ro Zamenhof ( qua konocis ya sa reformema tendenco 
ed agado) qualifikis la max bona amiko di Esperanto. On povas 
do, segun 1 ’ atesto di la Maestro ipsa, esar fervoroza ed agcma 
reformisto e sincera amiko di Esperanto. Quale on audacas ju- 
dikar altre ti, qui nun realigis, tute nedependante, la deziro di la 
rigretata ciencisto? Kom. Lemaire refutas la malvera aserti pri 
personi, montrante quale on falsigas la opinioni e la texti en 
la Esperantista jurnali. — Kande do la honesta Esperantisti 
komprenos, ke nur ta malloyala procedi di lia chefi igas inter- 
konsento neposibla, o plu vere, ke oli sola kreis e durigas la 
« skismo » ? 

Hochschul-Zeitung (Karlsruhe, iz junio) : Das Problem einer 
internationalen Hilfssprache, 3 a artiklo, da K. A. Janotta. 
Recenso di la broshuro Weltsprache und Wissenschaft, kun ana- 
lizo di singla chapitri. 

Tagespost (Graz, 22 e 3 o mayo) publikigis du artikli da « D r H. 
M. »; l’unesma esas recenso di la broshuro Weltsprache und Wis- 
senschaft ; la duesma traktas pri la internaciona helpolinguo e la 
nuna stando di sa devlopo. A la fanatiki ed utopisti, qui efektigis 
la suceso di Volapiik e di Esperanto, on opozas la senpartia e 
ciencala metodo di la Delegitaro, qua traktis la questiono quale 
pure linguaia problemo, exploris e kritikis omna antea proyekti, 
e. c. On konkluzas per la esperoza e fidoza paroli di S° Ost- 
wald, en Frankfurter Zeitung di 3 januaro (v. Progreso n° i 3 , 
p. 54 - 55 ). 

G. P's Monthly (julio) interrompas dum somero la lecioni pn 
Ido, sed duras publikigar Utila informi en Ido : Pisko per telefo- 
nilo ; Kooperanta riklamo per afishi. 

La Trihuna illustrata (n' 24, 25 , 26: 1 3 , 20, 27 junio), jurnalo tre 
difuzata en Italio, komencis publikigar kurso di Ido da S° Rob. 
Triola. Danko e gratulo a nia propaganto. 
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L'Echo Loaduoais (20, 27 junio, e. c.) duras publikigar iecioni 
pri Ido, qui konajstas en texti (pruntita aparte de nia Lektolibri) 
kun traduko e grajnatikal komento. Ni rekomendas ta metodo 
interesiva ed atraktiva a nia samideani. 

La Dernidre Heur* (Bruxelles, 20 junio) publikigis granda arti- 
klo Pour la Langue internationale da Kom. Ch. Lemaire, qua ju- 
dikas severe la « komercisti di 1 ’ templo », ti qui akaparis Espe- 
ranto e D ro Zamenhof ipsa por explotar li komercale. II montras 
quale la dogmo di la netuchebleso venas simple de la kontrakto 
qua ligas D° Zamenhof ad ula librista firmo, e pro quo la mastri 
di Esperanto ne esas libera emendar lia « kara linguo », mem se li 
volus, malgre la bela promisi, quin li konstante facas a la reforme- 
mi por pacientigar li. Por montrar la supereso di Ido ye Esp., 
suficas komparar texti en la du lingui (quon la konservemi zorge 
evitas facar, konfesante per to ipsa sua venkiteso e sua malsince- 
reso). Se la konservemi esus sincera e ne egoista, li sequus la 
konsilo di 1’ autoro : li volunte facus la malgranda peno renuncar 
lia « kustumi » e lernar la Esp. simpligita, por donar a la milioni 
de futura adepti plu granda facileso, ed a la linguo ipsa plu 
granda perfekteso. Lor li pruvus, ke li vere koncias « 1 ’ interna 
ideo », per qua li habile celas lia komercistal interesti. 

Le Spectateur, revue critique (Paris, H. Falque, n° 3 , junio). — 
Ta nuva revuo kontenas aparta fako pri la Logiko di la lingui. 01 
devis do studyar la questioni di linguistiko e di logiko popta da 
la provi di la L. I . S° Muselli asertas unesme, ke ta questioni 
tute ne dependas, sive de l’utileso di la L I., sive de la posibleso 
realigar ol praktike. 11 refutas lakonstanta sofismo, aceptata kune 
da la partiani e da 1 ’ adversi di L. I., nome, ke la posibleso kons- 
truktar artificala linguo kontredicas l’existo di linguistikal legi : 
tute kontre, l’ago di la homal volo supozas l'existo di la linguala 
determinismo. Fine, il dicernas du speci de internacioneso : la 
profesional internacioneso (di la ciencal e teknikal lingui o vor- 
tari), e la linguistikal internacioneso (di la komuna o vulgara lin- 
gui), ed il asertas, ke ta du internacionesi esas, ne nur diversa, 
sed kontrala reciproke. Ico adminime esas necerta, e ne pruvata. 
Ni nule esas obligata selektar inter la du internacionesi : la « pro- 
fesional internacioneso » (malgranda en la praktikal mestieri, 
granda en la cienco e moderna industrio) nur konfirmas e kom- 
pletigas la « linguistikal internacioneso ». Ni sequos kun intereso 
ta seryo de artikli, redaktita en senpartia e ciencala spirito. 

Etudea franciacainea (julio). — Recenso di Jesu-Kristo, da J. B. 
Pinth, facita da Fr. Odon. On memorigas, ke l’autoro, malnuva 
pioniro di nia ideo, pos praktikir Volapiik e Neutral, konvertesis 
a nia linguo, « pro ke ol esas la max bona ek omni ». 



BIBLIOGRAFIO 


383 


The New-York Evening Post (23 junio) publikigis artiklo da 
John Ed. Hearn pri Universala Linguo. Defensante nia ideo 
kontre ula skeptiko, l’autoro asertas, ke la L. I. devas esar, ne 
inventita, sed malkovrita, t. e. extraktita de nia lingui. Volapiik 
esis tro inventita; Esperanto anke, quankam multe mine. Zamen- 
hof ipsa ne plene konciis la principi qui igas sa linguo valoroza, 
ex. la principo di internacioneso. L’ autoro mencionas quale spe- 
cimeni di nia linguo Jesu-Kristo e la Manulibro di Epikteto, di 
qua la traduko montras « ia klareso e fiexebleso di la linguo ». 

Le Collaboratenr, bulletin de l’Association des Commis de Ge- 
neve (junio) publikigis artiklo da D ro M. Boubier pri Esperanto 
ed Ido, expozanta la supereso di nia linguo, e citanta komparenda 
texto (Multaj kompetentaj personoj...) 

La Tribuna (Roma, 4 julio) duras publikigar la kurso pri Ido 
da S° Rob. Triola. L’autoro uzas la praktikal metodo, t. e. tra- 
dukas Idala texto, kun expliki e gramatikal komentado. 

n Grido del Popolo (Torino, 3 julio), okazione diskurso da 
deputato socialista Oddino Morgari en la Parlamento, qua, pa- 
rolante favoroze pri Esperanto, provokis la moki di sua adversi, 
publikigas bonega artiklo da italiana Idisto, qua defensas l’ideo 
di la L. I. kontre la sensprita moki di la nesavanti, e, sen ule 
atakar o kritikar Esperanto, anuncas diskrete ke la linguo inter- 
naciona sempre progresas e perfektijas. Ni rekomendas ta saja 
konduto a nia samideani, kande li parolas avan profani e skep- 
tiki pri nia ideo. 

Humanitat, n° 2 (1909). — Federajion de Europa, da Max Wae- 
chter. — PajiJism e Militarism, da Molenaar. — Progresi in tot 
Mund. — Universal-Ling-Notifi. On anuncas instituco di Univer- 
sal-Akademi (elektita da qua o qui?), kompozita da S' Prof. Ro- 
thenbucher, Prof. Dohnanyi, D™ Burchardi, D™ Seidel; e 
di kelka konsuli e riprezentanti di Universal en plura landi. — 
Kritik de altr systemi. Parla : Komparo di texti montras, ke Parla 
esas 11 po 100 min longa kam Universal : D ro Molenaar devus 
do, segun sua kriteryo, agnoskar la supereso di Parla ! Sed il 
asertas, ke Universal esas « plu kom'prenebla ». To pruvas do, ke 
la kriteryo di la mallongeso, quan il aplikas ad Esp. ed Ido, ne 
esas absoluta nek precipua. — Humor e Satir. Re/orm-Esperan- 
tu : Satiro di la Ref.-Esp. da S° Seidel : Franjuyu, Germanuyu, 
e. c. Sed nun D ro M. e S° Seidel esas federita... kontre Ido! — 
La Universal texti di ca jurnalo nur konfirmas nia opiniono pri 
ta pseudo-linguo : .on uzas la vorto F. enquete, pro manko di 
l’vorto inquesto ; on dicas pas vice eventas (F. se passe); on uzas 
1 ’ idiotismo ag se (F. il s’agit ); on dicas patati furnet vice « fritita 
terpomi » (tamen bakar e Jritar esas du diversa modi!); « mal es 
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pir » (la malbonajo esas plu malbona...). La manko di artiklo igas 
la frazi tre konfuza. Pri la belsoneso on judikez per taspecimeni: 
« toni mol repetit sen ces »; « dorm es fratr de mort, ma le es 
ank patr de vit » ; « in is manier destrukt lign »; « prim petrol-mo- 
tor-vi »; « popl ganere dunk po labor finet un hor pro son oz ». 
« Tutpaes hab son propr duan-tarif, que pos un barier intr le e son 
vizini, e is system hab ja produket mu serios e extreme kostos 
tarif-gueri ». To esas vere barbara e quaze negrala linguo'. 


ANUNCI 

Arnavlr. 

« La membri di l’idista grupo en Armavir insiste pregas lia 
stranjera gesamideani korespondar kun li per ilustrita postkarti 
o kambyar postmarki. On povas skribar a la sekretaryo di 1 ’ grupo, 
S° P. Uspenskiy, kontoro Kotov, Armavir, Kaukazo, Rusio. » 


S™ L * 1 ® A. Giminne (La Cambre, Bruxelles) deziras korespondar 
precipue kun membri di U. A. L. 1 . intencanta instruktar su pri 
olca, e kunlaborar por sa difuzo. 

Dum la monato junio aparis: 

Polona klefilo, konforma a nia cetera klefili; prospekto de 
4 pagini. __ 

AVIZO. — La ahoninti, di qna l’abono finas knn ica nnmero, esas 
pregata rennvigar maz balde lia abono, se li volas ricevar sen 
tardigo la seqnanta numeri. 

1 . Quon la amatori di la sufixo -asion pensas pri ca frazo : « un facili- 
tazion esenzial e korekzion de astronomik navigazion a determinazion 
de loki sur mar », o pri: « aklamazion de telefon » ivice voko). — Ni ri- 
markas paes vice land (en Vortolibro di Univ.), histori vice hislor, afbr vice 
arb. Mem uzesas kun la tri senci ipsa, sama e mcm : franca idiotismo! 
On dicas Egyplia, quankam la antiqua nomo esas Acgyptus y-os) . Kad 
on lor havas yuro mokar 1’ uniformeso di nia noini di landi ? 


Abrejuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; Ll. linguo internac/ona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 


Le Gcrant : L. Coutubat. 
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in Esp., da F. Maier; Principes fondamentaux de la LI., da A. Giminne; 
Wereldhulptaal, da Van der Boom ; Un Dekcentimo, da S. Liljedahl. 420 
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lingue ... 425 

Korespondo : S' Collin, Frohns, e. c. — Anunci. — Korektigi . 446 


PRI MALSUCESO DI ESPERANTO EN GENfiVE 

Ye komenco di agosto eventis en Geneve Internaciona Kon- 
greso di Psikologio. La lingui admisata esis D. E. F. I.... ed 
Esperanto. En la programo esis enskribita la questiono di l’inter- 
naciona fixigo di la psikologial terminaro. Pos raporti da S 1 Bald- 
win e Claparede, S° de Saussure lektis raporto en Espe- 
ranto, qua provokis protesti e bruiso. II propozis, ke la 
futura internaciona terminaro konsiderez, ne nur la quar 
vivanta lingui, sed anke Esperanto, ed esez konforma a la 
vortaro preparata da la Scienca Esp. Asocio. La Kongreso ne 
aceptis ta propozo, e resendis la questiono a la Komisitaro 
elektita por preparar la internacionaterminaro. Icaesostutelibera 
en sa laboro, e ne esos ligita ad ula aparta proyekto di LI. Tale 
la peni di la fanatika Esperantisti por impojar la « kara linguo » 
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(kun omna sa difekti, kun sa kaosatra torminaro e sa nereguloza 
derivado) . komplete malsucesis, malgre 1’ evidenta simpatio di 
la direktanti di la Kongreso por Esperanto. La jurnali di 
Geneve tute silencis pri ta incidento, e kontre recensis komple- 
zeme la raporto di S° de Saussure. Sed oportas savar, ke la 
komuniki a la jurnalaro esis konfidata a S° Edmond Privat. To 
explikas omno 1 ! 

Ta malsuceso devas esar leciono di modesteso por 1 ’ Espe- 
rantisti (e por nia amiki anke). La Esperantisti esas dupi di 
sua propra fanfaronado, e kredas, o penas kredigar, ,ke li ja 
« konquestis la mondo »; sed kande li ekiras sua propra kon- 
gresi, ube li ecitas reciproke sua entuziasmo per fanatikal 
manifesti, e renkontras, en ciencala kongresi, la granda amaso 
di la profani (« flankaj personoj » !), li shokas necese ici per sua 
blinda fervoro. Esas evidenta kulpo, facar diskurso en Esp. avan 
persqni, qui ne konocas e ne komprenas ta linguo. Esas ankore 
plu granda kulpo, prizentar Esp. quale linguo vivanta, kompa- 
rebla e paralela a la nacionala lingui, e postular por ol la sama 
traktado. Sed omno to venas de la malsaja shovinismo, quan on 
inspiris recente a la « populo Esperantista », e de l’altero, quan 
nia ideo ricevis en ula malforta kapi sub la ridinda formo di 
« Esperantismo ». Ne nur ta fanatiki koruptas la linguo, o facas 
nulo por emendar e perfektigar ol : sed li kompromisas nia 
bela ideo en la publiko per sua malsaja exajeri e fanfaroni. Tala 
procedi povas ankore sucesar che la naiva amaso; sed li 
impresas nur malfavoroze la ciencisti; ed ici de nun turnos Ia 
dorso ad Esperanto, tante plu ke li ja savas, e sempre plu savos, ke 
existas plu bona linguo, qua sola esas kapabla e digna divenar 
linguo helpanta di la cienco, pro ke ol esas verko di ciencisti. 

On devas sempre memorar la justega e frapanta konsideri 
expozita da S° Lorenz en Weltsprache und Wissenschaft. La 
cienco posedas ja terminaro grandaparte internaciona; on do ne 
povas esperar impojar ad ol irga arbitriala sistemo di LI. : ol 
ipsa esas la judikanto e la selektonto : ol admisos quale LI. nur 
ta, qua konservos e kompletigos 1’ internaciona terminaro ja 
existanta (generale greko-latina, kun sistemo di derivado logikal 
e reguloza). Or Esperanto primitiva tute ne plenigas ta kondi- 
ctoni, dum ke Ido plenigas oli, ed esas sola kapabla furnisar 
reguloza e sistemala ciencala terminaro. La questiono esas do 
« audita » e ja judikita da la cienco ipsa. 

Pri la nuna okaziono, quale on povis esperar, quale mem on 
audacis propozar, ke la kongreso adoptez bloke, blinde, linguo 
tante difektoza, e respektez sklave la terminaro hazarde kompo- 


i. Ni ne bezonas dicar, ke ni esas informita da asistanto tre kompe- 
tenta e iidinda. 
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zita da kelka ne- o mi-kompetenti? Kad on povas aceptigar da 
la psikologi (se ne per tanfaronado o per ruzo) linguo, qua, 
danke la natural evoluco, havas tri radiki (mens, ment e mental) 
por un sola ideo, cetere elemental e tute necesa en psikologio ? 
Nur nesavanti povas iluzionar, ke suficas havar multa tirkesti, 
en qui on akumulas sen metodo, sen kritiko, karteti redaktita 
da omnaspeca hazardal kunlaboranti, sur qui li skribas naive 
seryo de korespondanta vorti, quale se la koncepti koincidus 
sempre e necese de un linguo ad altra ! Ti qui poke konocas 
tala laboro savas ke, en psikologio ed en filozofio maxime, la 
max malfacila tasko esas definar precize la nacionala koncepti; 
pose on povas komparar oli, e til ula grado identigar oli, kun 
granda prudenteso, quale facas S° Baldwin en sa granda Dic- 
tionary of Philosophy and Psychology , e S° Lalande (membro 
di la Delegitaro) en la Vocabulaire technique et critique de la 
philosopkie, editata da la Societe franqaise de philosophie. E nur 
pos ta longa exploro on povas propozar (quale facas la lasta 
autoro) internaciona radiki por koncepti bone definita e distin- 
gita. To esas evidente la sola ciencala e serioza metodo; to 
esos certe ta di la Komisitaro elektita da la recenta Kongreso. 
Pro to, ol devis kompreneble restar tute libera e senpartia relate 
la sistemo di LI. adoptenda. Sed ni povas asertar, ke la rezultajo 
di sa labori esos necese favoroza ad Ido. Nam, kande ol volos 
selektar 1’ internaciona radiki, ol sequos necese la principo di 
maxima internacioneso, quan nia linguo aplikis plu severe kam 
ul altra, e tale retrovos max ofte nia radiki, od adjuntos a li 
radiki tute analoga, qui konkordos plene kun nia vortaro. Se 
ol precizigos e korektigos la senco di kelka vorti ja existanta, 
to esos nur gano por nia linguo; nam pri la teknikal termini ol 
devas necese auskultar e sequar la konsili di la kompetenta 
ciencisti. Tale ta laboro povos nur konfirmar e richigar nia 
linguo; olca profitos same omna labori vizanta 1’ internacionigo 
di la ciencala vortaro, tante plu facile, ke ol esas ligita a nula 
« santa libro », a nula netuchebla modelo, e ke ol povos sempre 
ricevar emendi e plubonigi por sequar la progresi di la cienco, 
di qua ol esos samtempe la frukto e la servanto. 

L. Couturat. 


CIRKULERO DA S° ZINOVIEV 

S° Zinoviev, di qua l’opinioni esas konocata da nia lektanti, 
dissendis en l’Esperantistaro cirkulero-peticiono « AL pre^idantaro 
kaj anaro de Kvina Esperantista Kongreso en Barcelono ». II ex- 
pozas la neceseso di 1 ’uneso di la LI. por sa final triumfo, ed ex- 
presas la deziro, ke la kongresani en Barcelona preparez l’uniono 
di la du sistemi, Esperanto ed Ido, « extreme proxima inter sq ». 
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II pregas la samideani subskrihar ta peticiono. — Ni tute simpa- 
tias kun sa liberala e senpartia agado. Sed il ipsa juste indikas la 
chefa, la sola obstaklo : nome, I’existo di personi qui konsideras 
Esperanto quale sua « afero » e sua « proprajo » (kontre la texto 
ipsa di la Deklaro di Boulogne, quan on alegas nur por santigar 
la netuchebleso di la Fundamento). Ni expresos deziro multe plu 
modesta: nome, ke la « prezidantaro » di la Kongreso esez loyala, 
e ne eskamotez la letri quin ol ricevos, por furtar pose, per « en- 
tuziasmoza aklami », la blinda fido di la « populo esperantista » 
ad sa chefi. — S° Zinoviev demandas instituco di komisitaro por 
examenar e decidar la plubonigi di la linguo. Sed toesastuteneu- 
tila; ta laboro esis facita dala Komitato di la Delegitaro, e ne be- 
zonas facesar itere, kun autoritato e senpartieso sendube min 
granda, da irga korporaciono, qua, mem libere (?) elektita da l’Es- 
perantisti, riprezentus admaxime l’Esperantistaro,e havusnulava- 
loro por la cetera mondo (« flankaj personoj » qualeni!). On me- 
morez cetere, ke de du yari la mastri di Esperanto ekpulsis de la 
santa eklezyo omna reformema o progresema elementi; ed on 
questionez su, qua esus l’autoritato di ula komitato nun elektata 
da Esperantistaro tale « purigita » ! L 'uneso, quan on deziras, esis 
sempre l’esencal e sola skopo di la Delegitaro : ta uneso esis reali- 
gata la 24oktobro 1907 per Vunavoca decidi di nia Komitato, quin 
partoprenis e formale votis la chefi di Esperanto. Nul altra uneso 
esas posibla. e se la voti lor donita havas nula valoro, vane on ser- 
chos altra bazo di interkonsento: nam quale ni povus itere nego- 
ciar ed interkonsentar kun la sama chefi, qui rinegis sua opinioni 
e voti? Se la Esperantisti deziras sincere 1 'uneso di la LI. e I’uniono 
di sa partiani, li devas postular de sua chefi nur un kozo: nome, 
ke ici« restez fidela » a sua paroli ed a sua voti. Omnakaze, li 
ne devas oblivyar, ke nia linguo esas la frukto rekta e legi- 
tima di la decidi di nia Komitato, do di la voti di lia chefi ipsa ; 
e ke ici esas konseque sola responsiva pri la skismo, quan nun 
multa samideani rigretas. 

L. Couturat. 


BONEGA EXEMPLO 

La 11 julio eventis en Caen la 2* Kongreso di l’Esp. grupi di 
Nord-Westal Francio. La nombro di la delegiti esis 106, ripre- 
zentanta sume 426 voci apartenanta a 11 grupi (ek i 3 kompo- 
zanta I3 Federuro). La Federuro adoptis definitive la titolo : F. di 
la Nard-Westo (nam ol ja transpasis la limiti di Normandio), e 
decidis extensar su a tuta Francio, por preparar nacionala fede- 


1. On restriktis la votanti a la vere aktiva adepti, (Quale komparo, la 
kongreso di la S. F. P. E. (aprilo 1909), qua pretendas riprezentar 
omna franca Esperantisti, kontenis apene 5 o delegiti e 210 voci). Ni 
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ruro fondita sur la sama bazi /'linguala neutreso, amikai e liberala 
karaktero). On rezolvis konservar a la federuro sa linguala neu- 
treso, e klopodar por unionar reformisti e fundamentisti en un 
« bloko » Esperantista ( unavoce adoptita). On opinionis, ke ante 
esar Esperantisto on esas partiano di LI. (ed on juste mallaudis 
la fanatiki, qui deklaras preferar « nulo »,t. e. ia ruino di Esp., ad 
irga reformo); ke fundamentisti e reformisti esas Esperantisti, e 
devas pace diskutar inter su la linguala questioni, sen expozar a 
la publiko lia malkonsento per malnobla polemiki; ke la mal- 
favoro a la reformi ed a l’uniono esas kontre-esperantista ten- 
denco, qua explikesas nur per motivi di interesto, di propramo 
e di personi. On rezolvis konservar (por la du partii) la komuna 
nomo Esperantisti, rigretar l'adopto di la nomo Ido, ed expresar 
ta rigreto a la chefi di la reformista movado'. Por supresar un 
de la motivi supere aludita, on adoptis unavoce propozo di 
S° Rosey, prezidanto di la Grupo di Lisieux, pri la rekompro [da 
qua?] di la lernolibri di primitiva Esp. — Pro ke « la S. F. P. E. 
neplu havas la necesa autoritato por donar diplomi », la Federuro 
donos ipsa diplomi pri Esp. primitiva o pri Esp. reformita, tute 
equivalanta e same kondicionita. — La kongreso sendis a D TO Za- 
menhof atesto di admiro e devoteso, kun deziro por l’uniono di 
omna Esperantisti. Pos la kongreso eventis festeno, exkurso e fine 
balo. Omna tosti laudegis l’amikal spirito, qua regnis dum la tuta 
kunsido e diskutado, e la plena interkonsento, quan on obtenis 
per reciproka bonvolo e koncesi, e qua esis debata maxime a la 
liberal agado di la prezidanto, S° Lepesqueur. Nultempe kon- 

kredas, ke to esas l’unesma Esperantista kongreso, en qua la grupi 
esis efektive e reguloze riprezentata da delegiti; en qua la questioni 
solvenda esis ante komunikita a la grupi, e tute libere diskutata en la 
kunsido. To tute ne similesas la metodo di strangulado, sufokado ed 
enterigado, qua regnas en la granda Esperantala kongresi ed en la 
Lingva Komitato ! 

i. Pri ta punto, qua semblas tante jenar nia Esperantista amiki, ni 
memorigas da li, ke ni demandis de D" Zamenhof la permiso uzar la 
nomo Esperanto kun distingiva epiteto ; e ke il rifuzis. Nur longa tempo 
pos ta rifuzo (26 marto 1908) la Komitato dil’Uniono decidis (junio 1909) 
adoptar por nia linguo la nomo Ido. Ta decido esis necesa (e segun 
kelka nia amiki, ol esis ja tarda) por cesigar la malsincera kritiki e joki 
di nia adversi, qui konstante mokis la Iinguo « sennoma » o « multono- 
ma »; anke la maljusta protesti di ula fanatiki, qui konstante akuzis nia 
amiki uzar la nomo Esperanto. Do nur Ia su-dicanta« konservemi», in- 
kluzite la Maestro ipsa, esas responsiva pri l’existo di ta nuva nomo; e 
mem la fanatiki ipsa esas probable kauzo, ke on selektis la nomo Ido, 
nam plu kam ulu li popularigis ta nomoperliasencesa klamachi, e preske 
impozis ol a ni per 1 ’ « uzado ». Omnakaze, l’oficiala raporto, quan ni re- 
zumas,dicas tre juste,ke «la nomo Ido esis adoptita nur por respektar la 
deziro di Fundamentisti, qui volis impedar la reformo mem ye detri- 
mento di Esperanto > : nam l’interdikto di la nomo Esperanto esis im- 
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greso prizentis tanta unanimeso e tonta kordyaleso 1 . Mem jurnalo 
malmulte favoroza a nia ideo, ed inklina mokar pri la « skismo », 
konstatis kun astoneso, ke « Fundamentisti e Idisti kune diskutis, 
dineis, tostis, promenis... e semblis tute konkordar : to esas la 
precipua kozo ». Yes, to esas la precipua kozo! On povas rimar- 
kar, ke ta reformista o progresema Esperantisti realigas plu bone 
inter su la famoza « interna ideo di Esperantismo », kam la fana- 
tiki per sua inquiziciono ed exkomuniki. E li justigas nia libcral 
e pacema konsilo, preferar l'uneso per libereso a Yuneso per tira- 
neso *. 

To esas belega exemplo, quan nia Normanda amiki donis ad 
omna samideani de omna landi. 01 pruvas brilante, ke konkordo 
ed amikal uniono povas existar inter la du « dialekti » e lia par- 
tiani, se nur on ne enmixas personal o butikal questioni (quo esis 
de l’komenco la sola zorgo e taktiko di la chefi su-dicanta konser- 
vema), e. precipue ta malaminda ataki, mentii e kalumnii, qui 
esas ankore nun lia sola armi. La « paco » renaskos spontane, 
kande la « mastri di Esperanto » cesos trompar e blindigar la 
« fideli » per oficiala ... romani, per malvera informi e per om- 
naspeca rakontachi; o kande Esperanto neplu esos la « proprajo » 
di kelka « mastri », qui explotas !a « santa afero » por sua propra 
interesti o pro egoista ambicyo ed autoritatemeso. 

L. Couturat. 


LINQUALA QUESTIONI 

Indefinlta artlklo. 

Indefinita artiklo en vivanta lingui ne tradukesas en Ido. Pro 
quo ne? Certe nur pro ta kauzo, ke Esperanto ne tradukis ol, kre- 
dante tale taciligar la mentala peno. La aparato devas esar plu- 
malgrandigata; sed esar tam radikala, kam certa artolingui, qui 

pozata evidente nur da la komercal inlcrcsti; e la kritikachanti plendas 
sempre pri la « konkuro », quan Ido facus ad Esperanto sub la sama 
nomo. A ta maljusta riprochi la raporto respondas:« la loyaleso e la lego 
permisas I'uzo di Ia nomo Esperantokun qualifikivo ».Yes! sed ni savis, 
ke la « komercisti di Ia templo » ne hezitus facar kontre ni mem mal - 
yusta proccso (li pruvis ya, ke li havas nula skrupulo e kombatas ni per 
omna moyeni), e pro to ni invitis D" Zamenhof ipsa decidar pri ta ques- 
tiono di nomo. Ni nur obedyas sa « suverenal » decido. 

1. Exemple, la prezidanto di l’grupo di Lisieux tostis en Esp., la pre- 
zidanto di l’grupo di Cherbourg tostis en Ido, ed omni perfekte inter- 
komprenis : la max fidela fundamentisti agnoskis, ke li komprenas Ido, 
e ke ol esas funde la sama linguo kam Esperanto. 

a. Progreso, n“ 7, p. 275) Esperanto ed Esperantismo). Videz 1 ’ artiklo 
da S* Stbrrett en The Internationalist, recensita infre (p. 43a). 





LINGUALA QUESTIONI 


3g! 

forjetas ambe definita e indifinita artiklo, ni ne povas. Kande ni 
lor aranjas ni kun definita artiklo e facas sen indefinita, ni kon- 
tentigas la postuli di ambe la klaxeso e la aparatala minimo; tala 
certe esis la rezono en Esperanto, sed multa rezoni di Esperanto 
esas ya pruvita quale maljusta. 

La manko di indefinita artiklo esas ambe teoriale malkonse- 
quanta e praktikale penigo por omna ta populi, qui en sua pa- 
trinala linguo esas kustuminta la avantaji di indefinita artiklo. Li 
umberas 1 ol, supozeble en ta kredo, ke existas populi, qui ne 
mastresas ol; sed irgequanti ici esas, li certe ne pezas plu kam 
omni ti, qui parolas la angla, la germana, la franca, la italiana, la 
hispana, la portugalana, la holandana et la skandinava, ed esas 
plu yusta dicar a ti, qui ne mastresas ol, ke li mustas 1 2 lernar ol, 
kam impozar a la granda nacioni manko, quan kelka malmulta 
lingui havas, e qua esas la difekto di ca malmulta lingui. 

Teoriale malkonsequanta esas la manko di un, kande on havas la 
neacentizita kelka en « kelka viri » diferanta en signifiko di « viri ». 
Ex. « kelka viri esas skribinta la legi » donas (mem se nek « kelka» 
nek « viri» acentizesas) konceptodiferanta de « viri esas skribinta 
la legi » ; la lasta propoziciono donas impreso, quale se esus dicita: 
« viri, ne virini, esas skribinta la legi », e vizas tale precipue la qua- 
leso di la kozo, dum ke la unesma, qua sugestas, ke la viri ne esas 
multa, anke vizas quanteso (simila distingon facas Ido inter kelko 
ed ulo). Se me dicas : « Me drinkas lakto », la audanto nemediate 
establisas la konkluzo : II drinkas lakto, ne biero, ne vino, edc. 
Se me dicas : « Me drinkas kelka lakto », la audanto nemediate 
sentas la qualeso cedar ulgrade a la dopfundo e la quantesala 
konsidero venar adavan; « kelka lakto » facas kontrasto ambe 
kontre « multa lakto » e kontre « malmulta lakto »; ol dicas nur 
« un quanto de lakto ». 

Sed tute la sama distingo kam inter viri tkelka viri esas agnos- 
kebla inter Mann ed ein Mann, o Pferd (kavalo) ed einPferd. Per 
« Ich halte Pferd », esas ne dicita tute la samo kam per Ich halte 
ein Pferd »; anke la absenteso di acento sur halte en « Ich halte 
Pferd » kontributas a la chanjita koncepto. Ido havas nur « Me 
tenas kavalo » quale traduko di la du frazi. 

Sed en pluralo, kande la germano distingas « Ich halte Pferde » 
de « Ich halte einige Pferde », Ido bone povas tradukar kun la dis- 
tingo konservita: « Me tenas kavali » e « Me tenas kelka kavali», 
e nulu rigretas ta povo; pro quo rigretar la komplete analoga ed 
egale internaciona distingo en singularo? 

La motivi por endukto di indefinita artiklo ne esas nur atingo 
di teoriala nuanci; sa absenteso igas ofte texti malklara ed emba- 


1. Suedana umb'dra, D. entbehren, E. dispense ivith, F. se passer de. 

2. D. rnussen, E. must. 
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rasanta, qui sen sa forigo esas tute nemisinterpretebla. — Ex. : 
« Me esas mortiginta homo » : kad mortiginta hike esas adjektivo 
di homo, o kad ol unigite kun esas konstitucas kompozita verbo- 
tempo ? Per « me esas un mortiginta homo » e « me esas morti- 
ginta un homo » omna dubo esas fore. 

« II judikas malbona libro, quan il ne povas komprar », lasas 
ni tute sen kriteryo por povar divinar, qua ek la du senci esas 
intencita; plene nemisinterpreteble li jacas en « II judikas mal- 
bona un libro, quan il ne povas komprar » ed « II judikas un 
malbona libro. quan il ne povas komprar ». 

« Me ricevis de l’tutmondala Asocio esperantista letro, en qua 
me instigesas ad adhero » divenas segun la senco intencita utre 1 : 
« Me ricevis de l’tutmondala Asocio esperantista un letro... » o : 
« Me ricevis de l’tutmondala Asocio un esperantista letro edc.». 

— « Me ricevis inter altro bona libro » segun senco :« Me ricevis 
inter altro bona un libro » o : « Me ricevis inter altro un bona 
libro ». — «11 ne prizas me, sed treege ecentrika piktisto »; 
segunsenco: « II ne prizas me, sed treege un ecentrika piktisto » 
od « : II ne prizas me, sed un treege ecentrika piktisto ». 

En pluralo, kande un forfalas, on esas pozita quale en nuna 
Ido. « 11 judikas malbona libri, quin il ne povas komprar ». Sed 
esus do ne prudenta ekvishar la distingo en singularo, pro ke en 
pluralo on neglijas ol. Multe plu defensebla esas en tala kazi la ar- 
bitriala adjunto di kelka : « II judikas malbona kelka libri edc ». 

— «11 judikas kelka malbona libri edc. » 

La opiniono, ke absenteso di artiklo nature igas la koncepturo 
indefinita, e ke definita artiklo postulesas por igar ol definita, ne 
povas pruvesar per refero a la vivanta lingui. En ici on ofte ren- 
kontras la opozita aranjo, ex. en anatomiala nomi, pruntita ek 
Latino : « Aorta lauft hier » dicas la germano por la Idala: « La 
aorto kuras hike » : sed « eine kraftig entwickelte Aorta » por la 
Idala : « forte devlopita aorto ». Sen indiko pri definiteso od inde- 
finiteso, Aorta konsideresas quale definita, dum ke la germano 
en kazo diindeiiniteso neomisas l’indiko (ein, eine). Tala esas en 
omna lingui la relato di omna nomo, qua konceptesas quale pro- 
pra nomo. Herr Schmidt esas definita, ein Herr Schmidt nedefi- 
nita en qualeso di propra nomo; ein Nero esas indefinita ; hike 
ol divenas komuna nomo e sequas la reguli di la komuna nomi. 

— En la familyo, ube esas nur un patro ed un patrino, la ger- 
mano uzas Vater e Mutter (quale propra nomi) sen artiklo; se li 
volas indikar indefiniteso, li dicas ein Vater ed eine Mutter. — 
En dana yurala linguo, omisesas ofte definita artiklo en la vorti 
por «la akuzato », « la arestito » e simila : Anklagede ed Anholdte 
samvaloras den anklagede e den anholdte ; por indefinita dicesas 
sempre « en anklaget », « en anholdt ». Tala omiso ne esas imi- 

1. D. entweder. E. either. F. ou bien. 
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tinda, sed kad Ido volas docar, ke germana « Vater ist gestorben » 
devas tradukesar per « La patro esas mortinta », por rezervar« pa- 
tro esas mortinta » a kazi, ube la germano dicas : « Ein Vater ist 
gestorben » ? 

Ke la omiso di l’indefinita artiklo anke donas grumeloza e nee- 
gala linguo, di quo la konsequo esas inerta koncepto, judikesos 
per ica provo: 

« Dio, kande la urbestro en urbeto apud la limito di distrikto 
staris en la pordisteyo di kastelo, ube lojis sa amiko, venis ad il 
malyuna oficero de garnizono en la vicenajo, e questionis pri 
voyo a la staciono di tramyoyo, qua segun ilsa kredo esis aper- 
tita dio en la pasinta semano ». 

On komparez: « Un dio, kande la urbestro en un urbeto apud 
la limito di un distrikto staris en la pordisteyo di un kastelo, ube 
lojis sa amiko, venis ad il un malyuna oficero de un garnizono 
en la vicenajo, t questionis pri voyo a la staciono di un tramvoyo 
qua segun ilsa kredo esis apertita un dio en la pasinta semano ». 
En l’unesma texto on hezitas, kad sa amiko lojis en la pordisteyo 
di kastelo od en kastelo, ne en la lasta, nam se hike esus opinio- 
nita « kastelpordisteyo », nur « la pordisteyo di kastelo » esus 
dicita; pro ke ne intencesas pordisteyo-di-kastelo , sed pordisteyo 
di ula kastelo, karakterizita en la enshovita popoziciono, pro to 
dicesas : « la pordisteyo di un kastelo ube odc. » 

Ich war gestern in Kirche ne esas la samo kam Ich war ges- 
tern in einer Kirche ; qua volas asertar, ke la distingo esas simpla 
idiomismo? Do : Me esis hiere en pregeyo; me esis hiere en un 
pregeyo. Me ne savas, pro qua kauzo, sed en Ido konsilesas ex- 
presar per amiko mea ta indefinitajo, qua korespondas a la defi- 
nita mea amiko. To esas ne tute reguloza; tute reguloze povus 
Ido dicar : « amiko di me, amiko di il », tute quale ol dicas « amiko 
di mea patro ». Pos la endukto di un quale indefinita artiklo, on 
dicez : un amiko di me, di il, di mea patro. En la dana on dicas : 
en Ven af mig, en Ven af ham, edc. 

Indefinita artiklo divenas do un, e pro ke lagermanika e roma 
nika lingui en omno esencala konkordas en sa apliko e neapliko, 
omna kargo di l’memoro povas evitesar per ta regulo: uzez ol 
tute quale tu volus uzar indefinita artiklo en bona e zorgoza stilo 
en tua patrala linguo. Pos ke tale omna objekto pri kargo o mal- 
faciligo esas neposibligita, me ne vidas pro qua motivi la indefi- 
nita artiklo esas exkluzinda, e qua konsideri pezas plu kam i) 
internacioneso; 2) la analogeso kun kelka ; 3 ) la praktikala ne- 
misinterpretebleso; 4) la konsequanta tenebleso. 

Per to lasta me vizas kazi, en qui Ido ipsauzas quale ecepto un, 
quankam nula nombrala indiko esas intencita. En Progreso p. 587 
staras : « i 3 e La exkluzo di un membro di l’Uniono pro irgamotivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni ». 
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Certe hike ne esas intencita « exkluzo di i membro », sed « La 
exkluzo di membro di l’Uniono » esus troinerte konceptebla. 

Kande un prenesas quale indefinita artiklo, on esas obligata 
prenar por la nombro i altra marko, qua max komode esos una. 
Ol ja esas uzata quale nombrala vorto; en artiklo di Couturat 
(. Progreso , p. 5 o) staras: « Sed la LI. devas esar una, od ne po- 
vas existar », hike semblas, ke Couturat trovis una plu certigiva 
kam ta un , qua staras en la listo di l’partikli. La til nun sequita 
regulo esas : un esas simpla nombro, dum ke una esas adjek- 
tivo (predikato); pro to dicesas : « la republiko una e nedividebla, 
sed kad on anke volus dicar : « la republiki dua e neunigebla »? La 
sempra uzo di una, kande nombrovorto esas intencita, esas do 
plu reguloza, ed anke la pronomo unu havas plu granda regulo- 
zeso, kande ol derivesas de una (komparez altra, altru, nula, 
nulu, edc) kam kande ol derivesas de un; una kun longa vokalo 
donas plu bona okaziono por tonizar la vorto. . 

La ordinala vorto restos unesma quale til nun. 

B. Jonsson. 

Respondo. — L’autoro bone definis la distingo di un, kardinal 
nombro, e di una, adjektivo (atributo). Sed on ne povas identigar 
la nombro un kun la nedefinita artiklo. Se on bezonas ica (e to 
dicesas en la Kompleta Gramatiko), on havas ol en nia linguo : 
ol esas ula, quan on povas abrejar (per reguloza eliziono) en ul: 
ed on povas uzar ol sen timar ula intermixo kun un, qua devas 
restar nombro (unsilaba quale la ceteri dek unesma nombri). 
Exemple on dicas : ul dio, qua tute ne havas la sama senco kam 
un dio. — La exempli citita da l’autoro, ube substantivo sen ar- 
tiklo havas definita senco, esas idiotismi; e to ne eventas nur 
kun propra o quaze-propra nomi: on dicas en D. Redner vice la 
oratoro. En omna ta exempli, l’obyekto esas determinita tute 
precize: do on devas ujar l'artiklo, malgre la kontral exemplo di 
un o plura lingui: me iras a la pregeyo, t. e. a mea (parokal o kus- 
tumal) pregeyo ; me iras a pregeyo — me iras ad ula (nedetermi- 
nata, ne konocata) pregeyo. Pri la distingo di mea amiko edamiko 
mea, l’autoro semblas esar justa; e se on volas indikar precize 
la nedetermineso, on devas dicar prefere: amiko di me. — Same 
on distingos : Sioro Schmidt, e :ula Sioro Schmidt. 

Fonetikal rimarkl. 

Me kredas utila konocigar ke (quale en Ido) la soni di Espe- 
ranto gh, jh en ula regioni di Italio ne diferas inter li. En 
Firenze la sono gh Esp. ne existas : on pronuncas ol sempre 
jh Esp. La du soni esas do nedistingebla ne nur inter populi di 
regioni diversa, sed anke inter personi di sama regiono. 

Altra eroro esus diferigar en la LI. la du soni di e ed o (F. e, 
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e; o, au), nam anke en Italio ne sempre li esas distingata. Pri 
la du soni di e ed o existas la max granda varyemeso di pro- 
nunco : uli pronuncas F. e, 6 , altri sempre F. e, o in « cordial ». 
Tre ofte sama vorto esas pronuncata diverse anke en sama 
regiono. 

R. Triola. 


Pri eufonial e komencanta. 

Kad ne devus esar permisata prefixigar e- od i- ante omna 
kombini de plu kam du konsonanti ? Ex. eskribar, esplito, 
estranja. Multa nacioni trovas malfacilaji en la pronuncado di 
mem du konsonanti juntita; tri tala esas por li preske nepronun- 
cebla. J. F. Twombly. 

Rimarko. — Ta propozo esas konforma ad ula fonetikal legi, 
qui regis la transformo di la latina vorti en la romanala lingui 
(L. scribere divenis en F. escrire, ecrire, e c.) 1 Mem ta legi regas 
ankore la plebeval pronuncado (en F. la plebeyi dicas estatue 
vice statue). Sed semblas malfacila pozar generala regulo pri to : 
e forsan suficus permisar l’adjunto nur vocala di ta vokalo en 
komenco di vorti, por ti qui altre ne povus (facile) pronuncar 
grupo de konsonanti. En kelka kazi, on povos emendar mem 
skribe la radiki (ex. vicigar sprito da esprito, segun propozo di 
S° de Janko, por distingar ol plu bone de spirito). 

Duopla akuzatlvo. 

On dicas : Ni elektis mea frato prepdanto ( Prog. II, pag. 17). 
Nia gramatiko permisas facar inversigo por insistar ye un vorto, 
do : Mea fraton ni elektis prejidanto, por insistarye « frato », od 
Prefidanton ni elektis mea frato, por insistar ye «prezidanto».To 
esas ankore reguloza e klara, sed neplu preciza, nam klareso 
konsequas de la senco.sed ne esas garantiita da la formo. Supoze, 
me dicas : 

1) Me nomijis mea amiko asno, e 2) Me nomifis asno mea 
amiko; hike la senco esas fixigata per la vortordino. 

Or, se me konstruktas la du inversaji por insistar sur un de la 
vorti : Mea amikon me nomijis asito, e Asnon me nomifis mea 
amiko, singla frazo povas esar 1 inversajo ne nur de 1) sed anke 
de 2) ed on neplu povas savar, qua de la du esis nomizita da me. 
Do ta kazi ne mem esas klara, pro ke la konstrukturo ne esas 
preciza. 

To ne nur devus chanjesar sed anke per tre simpla moyeno 

1. Ta transformo komencis ja en 1 ’antiqueso : la Romani adjuntis 
i- avan la komencala grupi sc, sm, sp, st, e lia gramatikisti ja mallaudis 
ta altero. De ta i venas la e franca en la sama kazi (Hatzfbld-Dar- 
mesteter, Dict. de la langue /ranpaise, § 420). 
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povus chanjesar. La duopla akuzativo esas internaciona, reguloza, 
tre ofte klara, sed ne esas preciza e pro to devas forjetesar. 

La remedyilon ne me inventis. En mea patraia linguo, la hun- 
gara, ni uzas sufixo (quo equivalas indogermana prepoziciono) 
por signizar la vorto qua signifikas la titolo, la nomo, quan on 
atribuas a persono, kozo ec. Tale on evitas la konstrukto kono- 
cata quale duopla akuzativo. 

Qua prepozicionon od altrasorta vorton on uzas por ica sko- 
po, to semblas a me min importanta; on povus do uzar quale, sed 
semblas a me, ke ula malgranda vorteto esus preferinda. La vorto 
kom propozita di S° Janotta povus bone servar; ol esus malpe- 
zoza e sekurigus por omna kazi citita la klareso, e la frazo : 
Asnon me nomijas kom mea amiko signifikus unasence, ke me 
dicis ad asno : « Tu esas mea amiko. » 

On povos anke uzar la prepoziciono ye , e co, esante la max 
mallonga e pro to la max komoda, esos forsan preferinda. 

Semblas a me ke la frazi : « Me judikas la vino bona » devas 
traktesar aparte. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Ta artikleto esas aparte interesanta, pro ke ol 
montras bonege, ke l’uzo di 1 akuzativo (e la inversigi, quin ol 
posibligas) ne nur ne sekurigas la klareso, sed igas kelkafoye la 
frazi malklara e dusenca; dum ke on povas sempre atingar la kla- 
reso, sive per konvencional vortordino, sive per partikli, kon- 
forme a la general tendenco di l’europana lingui (kompreneble, 
l’autoro, parolante pri « duopla akuzativo », nule intencas propo- 
zar, ke la du rekta komplementi prenez la final -n). 

Pri la verbal formo -Is. 

Tre malfacile me povas admisar, ke nia linguo havas nur un 
formo (-is) por expresar la pasinta tempi. Mea kustumo di la 
franca gramatiko igas me sempre dezirar du specala formi por 
1 ’ imperfekto e por la perfekto. Semblas a me ke la sequanta 
franca frazi: 

Je mangeais quand il m'appela : quand j’entrai, il ecrivait, 
esas malbone o neexakte tradukita per Ia frazi : 

Me manjis, kande il vokis me\ quande me eniris, il skribis. 

Ulo shokas me en I’uzo di la sama formo (-ig) en la du senci. 

J. Choblet. 

Rimarko. — La questiono relatas la tuta konjugado : nam 
singla populo trovas en ol ula manko, relate sua linguala kus- 
tumi, e povas dezirar kompletigo per ula nuanci, qui riskus esar 
nekomprenebla por la ceteri, e konseque igus la linguo plu mal- 
facila e komplikita (V. Progreso, n° 10, p. 566-570). Semblas nepo- 
sibla adoptar kunjugo vere internaciona, qua kontentigus omna 
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populi e furnisus a li omna nacionala nuanci. Ni memorigas, ke 
on povas expresar l’imperfekto sat klare e logike per la formi 
durala : « me esis manjanta, il esis skribanta ». 

Pri la angla kon)ugado. 

La max moderna teorio pri la tempi di 1 ’angla verbi esas la 
sequanta : 

Prejenta tempo : 

1. Simpla : / am, I sing (sometimes, often). 

2. Kontinua : / am being. 

3 . Perfekta : I have been (ex :. to France). 

Pasinta tempo : 

4. Simpla : / was, I bought (a horse yesterday). 

5 . Kontinua : / was being (I was eating when...) 

6. Perfekta : I had been (I had been ill but...) 

Futura tempo : 

7. Simpla : I shall be (I shall be rich). 

8. Kontinua : (mankas). 

9. Perfekta : / shall have been (when there, I shall have walked 
20 miles). 

Ta 9 formi semblas a me klara e logikala. Kad on povas tradukar 
li en nia linguo? 

S. E. Bond. 

Respondo. — La tri simpla formi 1, 4, 7, esas nia simpla formi 
-as, -is, -os : neutila insistar hike. La perfekta formi 3 , 6, 9 esas 
nia antea (kompozita) tempi : me esas aminta, me esis aminta, 
me esos aminta, kompozita per la pasinta participo (-inta). Fine, 
la 3 formi kontinua (o durala) 2, 5 , 8, povas facile e klare tradu- 
kesar per la pre^enta participo (-anta) : me esas skribanta, me esis 
manjanta; e tale on malkovras la futuro « kontinua », qua man- 
kas en la tabelo: me esos marchanta (morge, dum ke vudormos). 
Tale nia konjugado furnisas la moyeno tradukar exakte la 
nuanci di 1’angla konjugado, sed (rimarkez bone!) danke la tri 
participi, o adminime la du participi di l’aktiva (rispektive di la 
pasiva) voco. 

Rimarkez anke, ke la tempo 5 esas precize la franca imperfekto. 
Do ol devas anke tradukesar per esis -anta, quale ni supere dicis. 

Rimarki. — S° Bond esas maljusta en du relati : Prezenta per- 
fekta (/ have been) : la exemplo donita montras altra senco di la 
verbo esar (= irar). Plu bona exemplo esus : I have been herefor 
a week = me es(ad)as hike de un semano. 

La futuro kontinua ne mankas en angla, ecepte en la verbo 
(sempre malbona exemplo) esar. Olsa formo trovesas en la frazi, 
uzata en London ed en Sud-Anglio : / shall be writing to him 
again in the course of a day or two (= me itere skribos ad il pos 
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un o du dii), senco di simpla futuro; Shall you be wanting any- 
thing from the grocer’s to-day? (= kad vu bezonos ulo de la spi- 
cisto ca-die?). Kande on volas efektive uzar la senco di futuro 
kontinua, on uzas la vorto « busy » = okupata : « To-morrow, al 
this time, I shall be busy writing to you » (= morge, ye ica horo, 
me esos skribanta a vu). 

Esas multa kazi, en qui on uzas en E. la « prezento perfekta » 
(qua principe montras nur duranta ago komencita en la pasinto), 
kande la ago ja esas tute finita. « I have written to him » = me jus 
skribis ad il. Ta kazi tradukesas max juste per la simpla pasinto; 
la E. formo venas de angla regulo, ke on ne povas uzar la pa- 
sinto perfekta (F. : pasinto definita), se la dato od horo di la ago 
ne esas tute pasinta. 

S° Bond oblivyis un de la max frequa tempi di la angla 
konjugo, la « kustumai pasinto », qua tre importas, e qua tradu- 
kesas en la franca per la imperfekto : « When I was a boy, I used 
to play football » (du verbi : / was, pasinto ; / used to play , kus- 
tumal pasinto); F. quand j’etais a l’ecole, je jouais au football (du 
imperfekti). Ico montras ke la propozata regulo, tradukar la 
franca imperfekto per « me esis -anta »ne esas aplikebla sempre 1 . 
Tan lasta frazo me tradukus simple : Kande me esis lerneyano, 
me ludadis futbalo. Multa Angti uzadas ta tempo til nauzigo. 

P. D. Hugon. 


Pri la kompozita tempi. 

Dum mea docado di Esperanto pne sempre konstatis generala 
malfaciieso, quan prizentas ad omnaspeca lernanti la esperantal 
participi. Ad omni li semblas multa kompare kun la cetera verbai 
formi, precipue kande li esas kombinata kun la verbo esar. En 
Ido la participi esas la sama kam en Esperanto. Ni havas do 
3 o participal formii kombinuri di la 6 participi kun la 5 formi : 
esas, esis, esos, esus, ese f ; plus 6 substantivi e 6 adverbi derivita 
de li. 

Ta formi esas ne komprenebla ye unesma vido pro lia nombro, 
o facile konfuzebla; lia uzado esas trc malfacila, precipue kande 
on tradukas de patrinala linguo. Se en vivanta linguo la participo 
esas izolata, ne sempre esas facila konocar subite kad ol esas 
tradukenda aktive o pasive, en prezenta, pasinta o futura tempo. 

Cetere en la vivanta lingui (DEFIS) esas nur 2 participi 
fprejenta e pasinta), e lia uzado esas facila, nam on povas 
sempre tradukar singla-vorte, kontre Ido ed Esperanto. Me do 
propozas reducar ye 2 la sis participi (quale en moderna lingui), 

1. Kande la F. imperfeklo expresas la duro o frequeso di l’ago dum 
kelka tempo, ol devas tradukesar per Ia sufixo -ad, qua havas precize ta 
senco e rolo. Do : ludadis, quale dicas S” H. |N. D. I . R.l 



LINGUALA QUESTIONI 399 

c. e. participo pre^enta e pasinta (- anta, -ita). Ica formi esas plu 
analoga a la moderna lingui. js.-. 

On formacus la kompozita tempi di l’aktivo per la verbo havar 
e la pasinta participo : 

me havis amita, F . j’avais, j’etts aime ; 
me havos amita, F. j’aurai airne; 
me havus amita, F . j'aurais aime ; 
havez amita, F. aie aime ; 
ed on povus tradukar singla-vorte. 

La senco di la du participi do esus : 

Prezenta : am-anta, F. aimant. — Pasinta : am-ita, F. aime. 
Omna verbi aktiva havus en la kompozita tempi la verbo havar; 
omna verbi pasiva havus la verbo esar. La participo esus sempre 
la sama (-ita). 

La gerundio esus : 

Prezenta : am-ante, F. aimant, I. amando; 

Pasinta : am-ite, F. ayant aime, I. avendo amato. 

En la tempi simpla di 1 ' pasivo ni havus : 
me esas amita o amesas, F.je suis aime; 
me esis amita » amesis, F.je fus aime, j’etais aime; 
me esos amita » amesos, F . je serai aime ; 
me esus amita » amesus, F. je serais aime ; 
esez amita » amesez, F. sois aime; 
esar amita » amesar, F. etre aime. 

En la kompozita tempi on uzus la participo -es-ita, quale 
participo sintezala : 

me esis amesita, F. j'avais ( j’eus ) ete aime; 
me esos amesita, F. j’aurai ete aime; 
me esus amesita, F. j'aurais ete aime; 
esez amesita, F. aye f ete aime; 
esar amesita, F. avoir ete aime. 

N. B. — amesita = F. ayant ete aime. 

La pasiva gerundio esus : 

Prezenta : amesante ‘, F. etant aime; 

Pasinta : amesite*, F. ayant ele aime. 

Kande ol esus necesa, on povus uzar Ia verbo esar kun la 
participo -anta (qualc la formo progresiva di 1 ’ angla linguo). La 
cetera participal formi (me esis departonta, e c.) tradukesus quale 
en nacionala lingui (cf. F. j’etais pour partir, I. 10 ero per 
partire). 

La participa substantivi havus un sola formo (-anto). Ex. on 
tradukus F. Sauveur neplu Salvanto, Salvinio o Salvonto, sed 
nur Salvanto. 

\ Roberto Triola. 

1. Vice esantc amita. 

2. Vice esantc amesita. 
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Rimarho. —L’autoro pretendas reducar la sis participal formi a 
du : sed efektive il reducas li nur a quar : amant, amit, ameaant, 
amesit. Plue il atribuas ad amit, ior la senco aktiva (amite = 
ayant aime), lor la senco pasiva (amita = aime) ; ed en ica kazo 
amita duopligas amesanta (videz : me esas amita). Sed la difero 
tempala inter amita ed amesita ne esas logikala, nam l’ideo di 
pasivo esas expresata dufoye en ica per es e per it, dum ke l’ideo 
di pasinto esus expresata per es : komparez : me esis amita a me 
esis amesita. Sed se on bezonas adminime quar participi segun 
l’autoro ipsa, kad ne esas plu simpla e klara uzar nia nuna formi : 
amant, amint, amat, amit? Or, se on formacas li reguloze, per la 
sama vokali, qui indikas la tempi di l’indikativo, ne kustas plu 
multa peno lernar la du cetera participi di futuro. 

Kompreneble, ne esas necesa (esus mem tre malhabila) inundar 
quik la lernanti per la 3 o o 42 formi supere kontita. Tute kontre, 
on devas lernigar la participi pokope, ex. unesme la prezenta e 
pasinta di l’aktivo, pose la prezenta e pasinta di l’pasivo, e la 
futurai multe plu tarde e nur okazione. Omni esas utila, sed tre 
neegale, nur la praktiko povas docar lia senco, lia justa uzo, e ri- 
velar lia utileso e vera komodeso. 

Prl la kompozlta templ. 

S® advokato Vito Zangheri (Bologna) facas la sequanta 
propozo : 

« Por formacar la antea tempi di 1 ’ aktivo, on pozus avan la 
finali -is, -os, -us, -es (vice -ej nereguloza) la litero i : amiis, 
amios, amius, amies. 

« Por formacar la sama tempi en la pasivo, on uzus la verbo 
esar (tale kompletigita) kun la prezenta participo -ata, quale en 
la chefa tempi; nam lor on neplu bezonus la pasinta participo 
(-ita) por ta tempi : esiis amata, esios amata, esius amata, 
esies amata. 

« Konseque, on devus vicigar yes per altra vorto plu belsona, 
ex. si (F. I.). Sed probable si esus libera, se on adoptus la 
propozo, substitucar a sa la plu reguloza lua. » 

Rimarko. — En la 2* alineo l'autoro bone expozis la motivo, 
pro qua S° de Beaufront propozis la formi sintezala amabis, e 
c.: nome, por ke on povez formacar la tuta pasivo per la sola 
prezenta participo, e tale simpligar la pasiva konjugado por la 
min instruktiti, quin la distingo di la participi embarasas. 

Prl aktlvo e pasivo 

Se on povas dicar « la rivero trairata », semblas ke on povas 
anke dicar « la aquo travidata », quo esus kontredicanta a la 
regulo 164 di la Gramatiko Kompleta. Me pensas ke on povas 
establisar logikala direktivo por simila kazi. 
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Vice la frazo : Me pojas lampo sur la tablo, me povas anke 
dicar : Me surpo^as lampo sur la tablo , ed anke : Me surpojas 
tablo per la lampo. E me povas turnar la du lasta frazi enpasivo: 
La lampo esas surpofata da me sur tablo ed la tablo esas surpo- 
jata da me per lampo. 

Same nulo impedas turnar la frazo : Me trairas la rivero en 
pasivo : La rivero esas trairata da me. 

Altra kazo esas la frazo : Me vidas la stono tra la aquo od Me 
travidas la stono tra la aquo. Ad ica frazo me ne povas donar la 
formo : Me travidas la aquo... la stono, pro ke on ne povas tro- 
var prepoziciono qua konvenus hike; e pro ta motivo on ne 
povas dicar : Me travidas la aquo e konseque nek : L aquo travi- 
data, sed nur : La stono travidata da me tra la aquo. Tale ni 
vidas ke existas nula kontredico inter la du frazi komence citita. 

P. de Janko. 

Rimarko. — La difero konsistas en ke la verbo irar esas ne- 
tranzitiva, e la verbo vidar tranzitiva. Do trairar povas esar 
tranzitiva, sed travidar ne povas divenar tranzitiva relate la kom- 
plemento di tra, nam lor ol havus du rekta komplementi (ta 
di vidar, e ta di tra : la stoni, e 1 ’ aquo). La exemplo di la 
« lampo » ne esas imitinda: esas tute superflua dicar : « me sur- 
pozas lampo sur... » (dufoye sur), ed esas nekorekta dicar : « me 
surpozas la tablo per lampo », nam « surpozar tablo » povas 
•havar nur la sama senco kam « surpozar lampo », t. e. : pozar 
tablo sur.... altro 1 . 

La radiko dl la verbal substantivo o ta di l’infinltlvo elektesez ? 

La germana verbal radiki di la linguo internaciona di la Delegi- 
taro esas' sive tala, quin altra lingui esas pruntita de la germana, 
sive tala, qui esas nur germana til ca tempo. De la unesma sorto 
esas seg-, traur-, jum-, de la duesma f org-, flug-, spric-. 

Or Ia germana verbal substantivi sive alteras la radikal vokalo 
sive ne. 

Do naskas la questiono, ka la verbi pruntita de la germana 
havez la radiko di 1 infinitivo o di la verbal substantivo. 

Ca questiono esas ja decidita pri la verbi, quin altra lingui esas 
pruntita de la germana. On prenis drink-, qua anke esas interna- 
ciona, ne trank-, pro drink (E.) trincare (I.) e trinquer (F.). Ma 
ol esas decidenda pri l’altra verbi. Pro quo on elektis flug- de 
la verbal substantivo Flug, e ne flig de l’infinitivo fliegen ? 

Semblas a me ke on pruntez 1 infinitivala radiko, pro ke 1 altra 

1. To memorigas ula Esperantaji, en qui on penis chanjar la kom- 
Dlemento di verbo per adjunto di la prefixo pri- (analoge a la D. be-) : 
prishteli, prirabi (on shtelas nur kozi, on prishtelas personi). 
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lingui prunte preferas ol e la plu multo di la germana verbal sub- 
stantivi ne alteras la radikal vokalo verbala. 

Ma la Germani shokesas min da la verbi derivata de la verbal 
substantivo (Jlugar) kam da ti derivata de 1 infinitivo (Jligar ). 

M. BOkl. 


Prl kelka sufixl kun tranzitlva verbl. 

Ido durigas la konfuzo starigita da Esperanto per la uzo di la 
sama sufixi ig ed ij por transitiva ed netransitiva verbi. Kun la 
netransitiva verbi on havas la signifiki ig-anta ed ij-anta : kun la 
transitivi kontre, la signifiki ig-ata ed ij-ata. 

On povas evitar ta konfuzo, se on restriktus ad la transitiva 
verbi la uzo di ca sufixi, ki (qui)do havus sempre ed omnuben pa- 
sivan signifikon ». On pro to nultempe uzus ca sufixi kun adjek- 
tivala, substantival, ed netransitiva radiki. Vice li on uzus ibe la 
sufixi if ed esk; ed tale facante, on atingus plu internaciona 
aspekto por la vorti. Kompreneble on uzus anke ca sufixi (i/ ed 
esk) kun transitiva verbi, kande on dezirus expresar la aktiva 
signifiko -anta. 

Exemple : pureskar, veneskar, troveskar (divenar od komencar 
esar pura, venar, trovar). 

Purifar, venifar, trovifar (facar pura, venar, trovar). 

Trovigar (igar trova/a). 

Trovijar (ijar trova/a). 

La Idala uzo di esar-sufixo kun transitiva verbi facas la sama 
konfuzo. Se esar = la franca verbo etre, ed pureso = esar pura, 
trovesar devas logike signifikar « esar trovan/a », ne « esartrova- 
ta ». Juste quale pri la analogia kazo di ig ed ij kun transitiva 
verbi, on devas havar anke speciala sufixo nur por transitiva 
verbi. Me propozas por ca kazo la radiko est, ki esus la sufixo di 
la pasivaverbo : exemple, trovestar = etre trouve (F.). 

J.-F. Twomblt. 

Rimarki. — Se on volus aplikar severega logiko, nula afixo 
povus adjuntesar samtempe a verbal ed a nomal radiki, nam ol ne 
povas havar exakte la sama senco en la du kazi. To pruvesas per 
la fakto ke on devas definar ig ed ij, kun verbal radiki, per ig o 

ij . -anta o -ata. Dum ke purigar = igar pura, venigar ne esas 

igar vena o veno, sed igar venanta. Dum ke redijar = divenar 
reda, vidijar ne esas divenar vida o vido, sed divenar vidata. On 
povas transirar de un kazo a l'altra nur per konvencional abrejo, 
qua supresas la sufixo -ant od -at (per qua la nomo [participo] de- 
rivas de la verbo). La propozo di S°T. nule supresastala konven- 
ciono, ol nur chanjas ol; la sufixo esk havus ankore du senci : 
divenar (kun nomal radiko) e komencar (kun verbal radiko); or 
divenar ne = komencar, sed : komencar esar. L’adjunto di esar 
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hike esas simila a l’adjunto di ant od at (nam ta sufixi esas reci- 
proka di esar : esar venanta =. venar : es -f- ant = o). Se rides- 
kar = komencar ridar, pureskar esos: komencar « esar » pura. 
La tuta questiono esas do, qua de la du konvencioni esas plu 
komoda, o kad on volas adoptar sufixi tute specala por la verbal 
radiki, diversa de ti quin on aplikas a la nomal radiki. 

Simila rimaiko esas facenda pri la sufixo esar : certe, en strikta 
logiko, am-esar — esar amo, e ne esar amata (nek anke esar 
amanta). Sed pro ke la verbo esar servasporkompozar la pasivo, 
esas natural e komoda vicigar amatesar per amesar : to esas 
anke konvencional abrejo, sed tre oportuna, e qua povas genitar 
nul reala miskompreno. 

Reapondo. — Vidigar strikte esas nek igar vidanta nek igar vi- 
data , sed igar vidar. Nu vidar ne povas havar pasiva signifiko: 
vidar esas aktiva formo. Se on deziras expresar pasiva signifiko, 
on devas uzar la ordinara, regulala pasiva formo, videsar. Pro to 
on yuste tradukos igar vidata per videsigar, sed igar vidanta per 
vidigar. J.-F. T. 

Repliko. — To esas la malnuva respondo di D ro Zamenhof, qua 
nule solvas la questiono. Kande on dicas : me manjigas mea ka- 
valo, on nule klarigas ta frazo dicante : me igas manjarmea kavalo; 
nom on povas ankore questionar: kad vuigas ol manjanta o man- 
jata ? La questiono ne esas, kad manjar esas aktiva o pasiva, sed 
kad la kavalo esas subyekto od obyekto (Rimarkez, ke l’akuza- 
tivo nule utilesas, nam ol aplikesus egale a la subyekto ed a l’ob- 
yekto). Cf. Kompleta Gramatiko da S° de Beaufront, § 104, e 
Progreso n° i 5 , p. 154. 

Pri la logiko. 

En mternaciona linguo la logiko devas ludar grandan rolon; 
ed fakte til nun on multe parolas pri ol en Esperantido (Ido). 
Sed on ne uzas ol en kelka loki, ube on devas trovar ol. Yen tri 
tala loki : 

1. Trovesas. On dicas, ke to signifikas esas trovata : me ne 
komprenas pro quo. Se pureso = pura-eso, trovesas = trova 
au. trovanta-esas, ne trovafa-esas. La logiko ne permisas, ke on 
adjuntez pasiva signifiko ad sufixo, kande uzata kun transitiva 
verbo, se ta sufixo ne havas ta signifiko kande uzata kun altra 
radiko, netransitiva, adjektiva, etc. 

2. Trovigar. La sama rezonado ne permisas donar a ta vorto 
la signifiko « igar trovata ». Purigar = igar pura, venigar = 
igar venar, do trovigar devas logike signifikar « igar trovanta ». 

3 . Mea. Se urba ne povas signifikar urbala, mea devas esar 
chanjata en meala. La logiko absolute postulas to. 

Forsan on dicos, ke la logiko ne devas esar strikte sequata, 
kande on ne timas konfujo. 
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Bone. Me aceptas ta decido : pro to ni povas dicar mea vice 
meala ; sed ni anke povas pro la sama kaujo dicar urba vice 
urbala. Plue, ni esas justigita, kande ni dicas kombi, marteli, 
brosi, segi , etc. por nomar (nomizar) ia instrumenti (iloj). Ne 
existas ula okaziono por konfuzo ibe : omna Europana lingui, 
mem la Chinana ed la Japana lingui, tale uzas ta substantivi ed 
verbi. 

Anke pri n° i ( trovesas ), ne la logiko, sed la konvenciono 
posible permisas la uzo di trovesas vice la plu logika trovatesas. 
Trovesas logike havas preske la sama signifiko kam trovas : pro 
to on praktike nultempe uzas la plu longa formo. On do povas 
arbitriale uzar ol quale plumallongigo di « trovatesas ». 

Sed pri n° 2 ( trovigar ) on ne povas trovar tala facila solvo 
Trovigar esas logike igar trovar : plue, on bezonas ta signifiko, 
ed juste ta signifiko nature venas en la mento di multa personi 
ye la vido di la sufixo ig. Pro to, se on deziras expresar « igar 
trovata » per un vorto, on devas skribar ol « trovarigar ». 

La logiko do regnej irg-ube on timas la konfufo : altrube on 
povas segun volo ujar plu brefa od breva (F.E.S.I.) formi. 

Me deziras havar la opinioni di la lektanti di Progreso pri ta 
principo ed anke pri sa aplikado en la tri ante-mencionita kazi. 

J.-F. Twombly. 

Respondo. — Ni ja montris, ke segun strikta logiko nuld sufixo 
povus aplikesar egale a verbal ed a nomal radiki; ke ta apliko 
do postulas ula konvenciono. Trovesas ne signifikas plu juste, per 
su, esas trovanta kam esas trovata ; la selekto inter ta du senci 
esas do konvenciono inspirita da I oportuneso ; or esus neutila 
admisar trovesas kun la senco di trovas. Same trovigar ne signi- 
fikas plu juste igar trovanta kam igar trovata : segun la modelo 
di purigar, ol signifikus igar trova o trovo, quo havas nula 
senco. Fine, urba = urbo, e pro to ne povas signifikar urbala 
plu kam urbano od urbestro ; sed me-a esas vere derivita de me 
(dum ke on nultempe uzas urb). Vere, pn devos uzar kelkafoye 
me quale substantivo, e mem en pluralo : F. le moi, les moi. Sed 
lor on konsideros ol quale nevaryanta vorto : ed on dicos : la 
me, le me ( la mei signifikas : la enti o kozi, qui apartenas a me) : 
same kam on parolos pri le se e le sed (F. les si et les mais). On 
do ne devas alegar neutila troujo di Ia logiko por justigar la 
konstanta violaco di la logiko en Esperanto. 

Repliko. — Trovar = « esar trovanfa », ne « esar trovafa ». Si- 
mile « igar trovar » = « igar esar trovanfa ». Per la pozo di la 
« igar » pos la « trovar », on ne juste povas chanjar ta aktiva 
signifiko : nek la logiko nek senkonfuza konvenciono justigas tala 
chanjo. 
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« Venigar » ed « igar venar » esas la sama kozo: simile «trovi- 
gar » ed « igar trovar» esas la sama kozo 1 . J.-F. T. 


-Igar = -antlgar 

Segun nia tilnuna reguli, aparigar ulu = igar ulu aparanta, 
portigar ulu = igar ulu portata. Ica manko di analogeso ja men- 
cionesas en Progr. n, pag. 683 . Ma la plubonigo ibe propozata, 
nomedefinar: igar portata = portatigar, esas neaceptebla ne nur 
pro la malfacileso distingar - atigar , -itigar e -otigar, sed anke 
pro ke ol tute ne restauras l’analogeso. Nam ica postulas ke tam 
kun tranzitiva verbi kam kun netranzitiva, -igar esez quaze abre- 
juro di -antigar. Konseque : igar portata = igar portesanta = 
portesigar. 

On ne dicez ke tala tendenco ad analogeso esas tro subtila e su- 
perflua. Nam nur per l’apliko di -es- povas klarijar nemediate,i. e. 
sen mediato di ula regulo rememorenda, l’uzo di la prepoziciono 
da (kun lapersono), qua altre semblas stranja e malfacila ad omna 
komencanto. 

L’utileso di ca aranjo esas aparte evidenta kun verbi neutra. 

La Kompleta Gramatiko docas: Me manjigas mea kavalo = me 
igas mea kavalo manjesar. Tamen hike manjar esas netranzitiva 
(quonpruvas la manko di rekta komplemento), e devas pro to se- 
quarla regulo di la verbi netranzitiva. 

Nam kontresus omna nia reguli, se en tala kazo on devus re- 
flektar, ka la verbo en altra kaji povas esar tranzitiva o ne. 

Same nulo impedas dicar: « Me kredigasil, ke...» vice la nekus- 
tumala konstrukturo : « Me kredigas da il, ke... », qua cetere 
semblas multe plu komprenebla en la formo: « Me kredesigas da 
il, ke... » 

Rezultas dola regulo: a-igar abrejuro di-antigar, esas uzenda, 
ligata, nur kun verbi sen rekta komplemento (netranzitiva en pro- 
pra senco, neutra-netranzitiva, tranzitiva-pasiva). Kunverbi tranzi- 
tiva-aktiva on devas sequar la paradigmo: igar ulu facar ulo, por 
evitar du rekta komplementi neklare relatanta. » 

E. Kuppibs. 

Rimarko. — La fakto ke verbo tranzitiva ne havas acidente rekta 
komplemento ne igas ol netranzitiva. Verbo netranzitiva esas 
verbo qua ne povas havar (generale ed esence, pro sa senco ipsa) 
rekta komplemento. Do ula verbo ne povas divenar tranzitiva o 
netranzitiva, segun la frazi en qui ol uzesas. 

i. Ta questiono di la sufixo -ig esis longe e detaloze diskutata da 
L. Coutubat en sa Etude sur la Derivation, nun reeditata, en F. ed Ido, 
da L'Esperantiste. [N. D. L. R.] 
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Prl la dusencesl. 

S° W. Levin (Redlands, California) komunikis a ni tre justa 
reflekti. La dusencesi (il dicas) generale ne venas de la texto, sed 
de manko di reciproka kompreno inter la du personi (parolanto 
ed audanto, skribanto e lektanto). E la kuntexto, o la cirkonstanci 
konocita da la du personi, suflcas generale supresar la dusenceso. 
Pro to on ne devas konziderar ula frazo izolita, quale facas la 
gramatikisti: « Johana dicas ad Anna, ke el preferas sa chapelo ». 
Qua, el? Di qua, la chapelo? questionas la pedanta gramati- 
kisti. Sed, se vu esus sequinta la konverso, vu havus nula dubo. 
Same ula autori asertas, ke los blankos esus plu preciza kam la 
blanki. Sed qui esas los blankos? Homi, anasi, cigni, musi, ele- 
fanti? On ne savas : « masla enti », dicas la gramatikal deflno, e 
nulo plue. Do los blankos ne esas plu klara o preciza kam la 
blanki (qui anke indikas enti, ne kozi). 

Ni adjuntos ica rimarko. Omna pronomo vicas nomo : sed qua 
nomo ? To ne esas, ne povas esar sempre klara ed unasenca, 
kande plura o multa nomi esas prezenta : nam on ne povas havar 
tam multa pronomi kam nomi. La remedyo ne esas multigo e 
komplikigo di la pronomi, sed ta simpia konsilo: uzez la nomo, 
se la pronomo ne esas sat klara; nam nultempe pronomo esos 
tam klara e preciza kam nomo. 

Pri de o dl. 

Dividante la Esperantala de en tri prepozicioni, Ido facis tre 
bona kozo. Tamen semblas ke ol donis malbona signiflko a sua 
de. Ta formo esas freque uzata en F. S. e Port., mem en la 
I. en la formi del, dei, dello, della, etc.; sed nov ek dek foyi ol 
havas la signifiko ordinara di Ia Latinala genitivo (E. of, I. di, 
la multe plu ofta signiflko di la F. ed S. de ed di la D. von). 
Oblivyante ta tre freque uzata signiflko, Ido donis ad de la 
multfoye min uzata signiflko di la Latinala ablativo (E. from, 
I. da, quale en Jin dal principio ). 

Preske omna mejinstruktita homo ’Europana od Amerikana 
nature do donas ad de la signifiko generala di la Latinala 
genitivo. To esas la vera internaciona uzo : pro to li esas, segun 
mea opiniono, absolute justigita, tale agante. 

Plue, di ne esas tam bona vorto kam de de Ia vidpunto di 
harmonio. Freque on devas uzar Ia frazi kompozita per du 
plurala substantivi juntita da la prepoziciono di : exemple, « la 
esperi di la homi », « la ludi di infanti ». To facas malbona 
impreso pro la frequeso di la i-sono. 

Fine, me rimarkigas ke altra internaciona lingui (Universal, 
Idiom Neutral, etc.) kompreneble preferas de por la max ofte 
uzata prepoziciono. 
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Me ne sugestas la uzo di de vice di. Por la ideo di apartigo 
(latinala ablativo), — la nunala de, — me propozas la formo fram 
(E . from, Sued. fram, Dan. frem, D. von pronuncata fon). Me 
rimarkigas, ke ca nuva radiko ne konfuzijas facile kun de : on 
ne povas konstatar to relative ad di ed de, — altra motivo por 
entute abolisar di. J.-F. Twombly. 

Rimarko. — Certe ni esus volunte adoptinta de por la « geni- 
tivo », se ni ne esus devinta konservar a ta prepoziciono la 
senco, quan ol havas sempre en la kompozado, t. e. la senco 
di 1 « ablativo » (forigo, deveno). Ta motivo anke exkluzas la 
propozita from o fram. Cetere, di por la genitivo esas suficante 
justigata da 1 italiana, e da anke (quankam ol havas en I. diversa 
senci ed uzi). La simileso di la tri prepozicioni esas forsan poke 
jenanta por la komencanti, sed ol esas anke helpo, nam se on 
hezitas inter li ed uzas 1 unu vice 1 altru, la domajo esas mal- 
granda e 1 eroro preske nesentebla : esus altre se on adoptus 
exemple tri prepozicioni tam diversa ed heterogena kam of,par e 
frorn. 

Pri aeplu . 1 

Kontre ne ankore esas nulo dicenda de logikala vidpunto, sed 
tre multo de praktikala e helpo-linguala. Se on docos samtempe 
soldita neplu (plu proximigita a 1’ negal vorto) e ne ankore, la 
lasta nultempe aquiros ta fermeso, qua esas absolute necesa por 
rezistar l’influo di 1 ’ nacionala kustumi. Se on interdiktos neplu 
e plu e docos nur ne ankore, on forsan — sed anke nur forsan 
— sucesos pos multa e chagrenoza miskapti dresar su a 1’ justa 
apliko. Quankam longer konstitucas partiklo nuve lernenda, me 
kredas, ke ol esos lernita longe ante ne ankore, qua havas la 
torento kontre su. Plu esas hike kontrelogika, nam ol esas mis- 
uzo di vorto kun altra signifiko. Adopto di longer ne esas kontraa 
l’logiko : to quo eventas per ol esas analogajo a sinonimi quale 

D. gar nicht (tute ne), vice la strikte logikala ganj nicht, od Idala 
tre e multe, forsan e posible, nur esole,sempre e omnatempe, do e 
konseque, tam e tante, quankam e malgre ke, tamen e malgre to. 
Ankore ne penigos ambe la parolanto e 1 ’ audanto, ne longer 
penigos nur malmulte la parolanto ed absolute nultempe la 
audanto. La regulo esos : Uzez ankore omnube por D. noch, 

E. still, F. encore, longer omnube por tempala D. mehr, 
E. more, F. plus, e plu omnube por gradala mehr, more, plus. 

B. Jonsson. 

Rimarko. — S° de Janko propozas uzar noplu por distingar ta 
senco de ne plu. — S°Jonsson proposas ankelongre (Sued. langre), 
se longer ne semblas aceptebla pro fonetikal motivi. 


1. V. Progreso, N° i 5 , p. 141. 
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Qeograflo, geograto. 

Geografio genitas geografiisto, quankam la formo geografo 
esus plu internaciona. La vorti qui eniras en ta kategorio esas 
t&nje multa, ke forsan esus avantajoza establisar por oli un spe- 
cala regulo, t. e. ke vice adjuntar la sufixo -ist on povas anke 
supresar la i; la sama efekton havus regulo, ke i -{- ist = zero. Se 
on donusica formo a la regulo, on evitus teoriale, ke ta kazi faeas 
ula sorto di ecepti. Faktejonpovus dicar : omnatempe i -j- ist = 
zero, en ta senco ke ta reciproka nuligo eventas nur se omna du 
sufixi existas. 

Hike listo di tala vorti (por faciligar 1 imprimo me forlasas la 
finali -io, -o ): 

Agronom, anatom, astronom, ekonom, fizionom, gastronom, 
litotom, stereotom. 

Antolog, antropolog, arkeolog, astrolog, biolog, entomolog, 
etimolog, etiolog, etnolog, etolog, filolog, fiziolog, genealog, geo- 
log, grafolog, kosmolog, litolog, meteorolog, mineralog, mitolog, 
ontolog, ornitolog, paleontolog, patolog, psikolog, sociolog, tek- 
nolog, teolog, zoolog; pedagog. 

Geognoz, kosmogon. 

Autobiograf, biograf, etnograf, geograf, ideograf, kartograf, kos- 
mograf, orograf, ortograf, paleograf, stereograf, topograf. 

Ultre ca radikali existas un kun la finalo graf, qua esas establisita 
en adjektivala senco : autografa, e plura, qui esas establisita kun 
verbala senco : 

Cinematograf, fotograf, hektograf, litograf, stenograf, telegraf. 

Icin mea propozo ne koncernas. 

Tamen on povus trovar malfacilajo en lernar ke kelka aparta 
radiki finanta per graf esas substantivala ed altri verbala. 

Me rekomendas examinar, kad on povus unionar Ii omna per 
la yena establisi, en qui me citas quale tipala exempli la radiki 
geograf e fotograf. Se on povas unionar ica du, to esos anke 
posibla por la ceteri. 

1) Agar : fotografiar, geografiar (certe to ne havas uzata 
senco, sed to nule nocas, nam ne esas tute absurda ta ideo quan 
on povus expresar D. : sich geographisch betatigen same : kar- 
tografiar, biografiar, autobiografiar, orografiar, paleografiar, topo- 
grafiar. Sed qua ne bezonos ica verbi, ne uzos li). • 

2) L ago, e konseque la cienco od arto di ago : fotografio, 
geografio. 

3 ) Profesionisto o kustumale aganto : fotografi-isto, geografi- 
isto, od segun mea propozo : fotografo, geografo. 

1. < Okupar su per geografio >. Certe tala senco esas tute admisebla 
(on dicas F. : faire dc la geographie), same kam filo\ofiar (F. : faire de 
la philosophie). [N. D. L. R.] 
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4) Instrumento : fotografi-ilo (geografiilo fakte ne esas posibla; 
sed to konstitucas nula difero). 

Tale ni povas unionar omna radiki finanta per -graf, ecepte la 
sola autografa, quan ni povas admisar quale ecepto. Fakte esas 
multe plu facila lernar un ecepto kam divido di cirke 20 vorti 
en du klasi proxime egala. 

P. de Janko. 

Prl la nombri dl deki . 1 

Pri la nombri di deki (20, 3 o. 40, e. c.) quale uzata en Esperanto 
ed en Ido, me deziras montrar exemplo, qua tute konkordas kun 
ci, nome: la chinana linguo. D ro Borgius citas la metodi di la ger- 
mana, angla e polona lingui por suportar l’internacioneso di tal- 
maniera nombri; sed pro quo il ne citis la franca « soixante, soi- 
xante-dix, quatre-vingts, quatre-vingt-dix ? » Esas bona exemplo 
di manko di reguleso, sed ne sen similesi en la lingui di Nuva 
Guineo. Tamen me montrez exemplo uzata da quar-cent-milioni, la 
tuta chinana naciono. Se Ido vizas a la nomo « mondolinguo », 
ta quar-cent-milioni esas konsiderinda. Me donas la formi en la 
Hak-ka dialekto, quan me bone konocas, e me konocas sufice 
anke la dialekti di Makao, Kanton e Hokkyen por dicar, ke oli 
uzas la sama formi, nur kun ula diverseso en la pronunco. La sola 
malreguleso esas relate la nombro du (2), qua esas « lyong » 
kande uzata sole, e « nyi » kande uzata kun altra nombri. Me po- 
vas anke dicar, ke la Malayi uzas simila nombri di deki, nome 
dua-puloh = 20 (dua = 2, puloh = 10), tiqa-puloh = 3 o ( tiqa 
= 3 ), ampat-puloh = 40 (ampat = 4), e. c. 

Lamarveloze regulozachinana nombri esas yena : 

1. jit. 11. ship-jit. 21. nyi-ship-jit. 

2. lyong. 12. ship-nyi (nyi) 22. nyi-ship-nyi. e. c. 

3 . sam. i 3 . ship-sam. 3 o. sam-ship. ( 33 . sam-ship-sam, 

4. si. 14. ship-si. 40. si-ship. 34. sam-ship-si.) 

5 . ang. i 5 . ship-sng. 5 o. dng-ship. 

6. lyuk. 16. ship-lyuk. 60. lyuk-ship. 

7. cit. 17. ship-cit. 70. cit-ship. 

8. pat. 18. ship-pat. 80. pat-ship. 

9. kyu. 19. ship-kyu. 90. kyu-ship. 

10. ship. 20. nyi-ship. 100. pak, o jit-pak. 

1000. sen, oplubone cen. 1001. cen lang jit e. c. 

La vorto « lang » = plus, esas uzata kunla nombri de 101 ,pak- 
lang-jit; 102, pak-lang-nyi, til 110, pak-lang-ship. Altre oli esas 
tute same kam en Esp. ed Ido. La sono ng = l’angla sono 
ng, ed la e esas la malklara vokalo tante freque renkontrata om- 
nube (F. e muta). L’altri esas quale en Ido. 


1. V. Progreso N* 14, p. 84. 
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To esas bona exemplo di simpleso, e devus facar, ke on pro* 
funde pensez ante chanjar la nuna bone konocata simpleso di nia 
linguo. Chanjar, por la sola skopo chanjar, esastute malsaja. Se 
chanjo ne adportas klara plubonigo, lor esas multe plu bona ne 
tuchar. Internacioneso tute ne adportas klareso, nek simpleso, 
nek facileso ad lalinguo en tala kozi quale la nombri di deki. 

T.-L. Stevens. 

(Auckland, Nuva-Zelando). 

Petro. 

S° D’Orczy propozas petro vice stono : nam la romanal radiko 
petro atingus anke E. en petrify, petrous , e D. en Petrefakt. On 
retrovus tale la kompozajo petr-oleo, quan ni malbone prenis sub 
sa franca (ed Esp.) formo petrolo. 

A to on povus objektar, ke la derivaji E. e precipue D. di petr 
esas ciencala e tro rara vorti, dum ke ston esas la radiko vulgara 
e quik rekonocebla. To esas adminime la motivo, pro qua ni ne 
adoptis la radiko petr, a qua ni certe pensis. Tamen on akuzas ni 
romanigar la linguo ! 

Tam... kam... 

Responde aquestiono da S° P. de J anko, ni uzas ta du vortipor tra- 
dukar D. so wohl... als auch...\ E.both... and..., o: aswell... as..., 
e F. aussi bien... que..., tant... que... (en frazi quale ica : Tant le 
pere que le fils, ils sont fous). 

Doaaer ralsoa P 

S° P. de Janko questionas : « avoir raison tradukesas bone per 
esar justa; quale on devas tradukar : donner raisonl » On povus 
propozar : justigar, sed to signifikas : igar justa, quo ne esas 
exakte la senco dezirata, qua esas : agnoskar (proklamar) la jus- 
steso di (ulu). Justigar tro similesus la malfortunoza kulpigi di 
Esp. Kad on povus (moyeno desperala) propozar -.justumarl S° de 
Janko rimarkas, ke en D. E. F. I. e mem en Hungara, on uzas 
vorto signifikanta donar. Kad on povus dicar, segun ta modelo, 
donar justeso? 

Prl I e aj, oj. 

S° Twombly rimarkigas, ke le aj, oj, en preske omna Europana 
lingui, prizentesas interne la vorti, e max ofte en acentizita silabi, 
e ne en finali neacentizita, quale en Esperanto. Ta diftongi esas 
tro forta, e tro grava, por ta situeso di finali sen acento. 

Kuae kua. 

Ta vortokombino, quan la Idisti tendencas pruntar de Espe- 
ranto, esas Esperantajo malfacile justigebla, e mem absurda e 
ridinda, kande on reflektas, e kande la kustumo o la prejudiko 
ne blindigas la spirito. Esas certe tre korekta uzar prepoziciono 
quale adverbo, adjuntante ad ol la finalo -e fkande ol ne ja 
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posedas olca) : Paulo venis kun Johano ; Paulo e Johano venis 
kune. — Komparez : Paulo venis dop (o pos) Johano ; Johano 
venis, e Paulo dope (o pose) ; e c. Sed same kam esus neutila e 
nekorekta dicar: Paulo venis dope dop Johano, esas neutila e neko- 
rekta dicar : Paulo veniskunekun Johano. Evidenta esas, kel’ideo 
di la radiko knn esas hike iterata sen ula neceseso. Reale, on 
volas expresar per knne altraideo kam l’ideo di kun, nome l’ideo 
di D. qusammen. Certe, max ofte jusammen formacas simpla 
pleonasmo kun mit (kun ), quale multa germana prepozicioni 1 2 . 
Sed, en la kazi ube altra ideo esas vere prezenta, ed ube ta 
altra ideo esas vere utila, ol devus tradukesar per altra radiko 
kam kun : exemple, per samtempe, o per unione, segun 1’ ideo 
expresenda. Omnakaze, on devas nultempe uzar kune knn, nam 
to esas nur neutila e shokanta pleonasmo. 

Kero, Ksroo. 

Pro ke fidelega Esperantal revuo ne timis qualifikar « rusa idio- 
tismio ula vorti uzata da la Maestro ipsa (e quin ni vicigis per plu 
bona expresuri), ni audacos niafoye, sen timar akuzo pri sakri- 
lejo, montrar kelk altra idiotismi en Esperanto. Nula esas plu fra- 
panta kam l’uzo di kero e karoo vice koro (kordyo) e kahelo (ka- 
relo) en la kartoludo. Nam, same kam«/ono » esas nur extensuro 
di la senco di « fundo » e do ne bezonas aparta vorto, esas ankore 
plu evidenta, ke la kordyo e la karelo di la kartoludo esas nur 
imajo di vera kordyo, di vera karelo (quadrata). Pro quo D ro Za- 
menhof uzis specala vorti por ta aparta senco, o plu juste, por ta 
aparta ujo di ta du vorti? Simple pro ke la rusa uzas ta radiki, 
pruntitade l’ocidentala lingui, nur en ta specala senco; elor Ruso 
esas tentata kredar, keli korespondas ad aparta idei; se ll neesas 
linguisto, il ne rekonocas en ta radiki la komuna idei di kordyo e 
di karelo. Or ta eroro, maxime evidenta en ica kazo, eventis ofte 
Che l’autoro di Esperanto, pro ke il ne konocis la (ofte tre kom- 
plikita e celita) etimologio di la rusa vorti. Generale, on povas 
dicar, ke Slavo (se il ne esas perfekta linguisto) esas max malfa- 
voroze situita por perceptar. o malkovrar Vinternaciona radiki ( kun 
lia internaciona senco, nam la du kozi esas egale necesa). Nam 
esas fakto, ke la rusa kontenas la minim muita internaciona vorti. 
Plue, la internaciona vorti, quin ol kontenas, esas generale prun- 
tita sive de la franca, sive de la germana*, e tale esis ofte defor- 

1. Okazione, ni memorigas, ke ni judikas neutila, do evitenda, la 
repeto di la sama prepoziciono en frazi simila a la yena : enirar en la 
chambro, ekirar ek la domo. Suficas evidente dicar : irar cn la chambro, 
irar ek la domo ; od anke : enirar la chambro, ekirar la domo. Omno to 
esas apliko e konsequanto di la principo di unasenceso. 

2. O de la franca tra la germana, quale beletristiko, quo duopligas la 
chanci di deformo. 
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mita, sive en la formo, sive en la senco:enla senco precipue, nam 
vorto pruntita de stranjera linguo esas ordinare adoptata nur kun 
aparta e quaze teknikal senco, qua esas nur specala e derivita, e 
kelkafoye per tre longa transformo (ex.: la F. vorto bock, qua si- 
gnifikas bier-glaso, venas de la D. bock, qua signifikas nur kapro, 
tra la expresuro D: bockbier). Por ne esar dupo di tala « seman- 
tikals transformi, qui ofte alterastil nerekonocebleso la senco di la 
vorti, oportas esarpluproximadelatradicionalcenfrodi l’europana 
lingui, e konocar lia historyal origino, t. e. la latina e greka lingui, 
qui esas la fonto di la max multa internaciona vorti. E pro ke ni 
emendis multa simila idiotismi, vicigante li per plu internaciona 
e logikal expresuri, on akuzas ni malsincere francigar o latinigar 
la linguo. 

Esperantulo. 

D ro Zamenhof obstinas uzar fono, malgre la mallaudi di La 
Revuo (qua esas la supera autoritato, la Maestro o la redaktisto 
di la Revuo? on ne savas; sed probable la duesma). II uzas la 
verbo genui (genuflexar); la radiko establ (vice establis : kom- 
parez pun, rav, vice punis, ravis); malantau vice dop (por ne 
uzar post en du senci, same kam antau ); premaere (vera enig- 
mato), vice sufokiva, opresiva; mucida (latina neologismo) vice 
moldoja o moldema. 11 skribas : « Mi petas pardonon, ke mi 
atakas vin sur la strato » : atakar esas maljusta, vice la mankanta 
vorto abordar. Fine, il uzas en ia sama frazo : kolorigita e kal- 
kita : du maljusta derivaji, pro manko di la sufixo -iz ( kolorijita , 
kalkijita). Se on dicus, segun analogfso, kalkigita, to signifikus, 
ke la muri ipsa divenis kalko! 

Ula « fidela » jurnalo, sequante la malbonega kustumo di Espe- 
ranto primitiva, esperantigas omna geografial nomi, adjuntante 
-o ad omni, mem kande li finas ja per vokalo, mem per -a : Bar- 
celona'o, Tarragona’o, Cartagena’o,Vijcaja’o, Tacoma'o,Beaune'o, 
Abbeville’o, Tours'o, Korbeil'o (sic!), Limoges'o, Lausanne’o , 4 
Le Puy'o en Velay'o, Chalons’o che Sadne’o *. Same ol uzas 
konstante adjektivi derivita de t | »la nomi, e to genitas ex.: 
Barcelona’a, Cartagena’a, Valencia’a, e. c. To esas vere bela! 
Sed eventas kelka malfacila kazi : ex. en enumero on trovas 
« Chflteau d'CEx ». Quale facar? Ho! vera fidelo ne baltas ante 
tala obstaklo, ed on skribas kurajoze : « Neuchatel’ a, Le Locle’a, 
Chateaux'a d'CEux » (sic!) Se on volus montrar l’absurdeso di 
ta sistemo (tute konforma a la spirito di Esp. primitiva), on ne 
povus plu bone sucesar*. Sed la fideleso ne timas la ridindeso! 

i. Imaginez nur, ke ch esas vicata da c chapelizita! 

a. La sama jurnalo komencas kroniko pri « Belgujo » per ta vorti : 

« En Lille’o... » Nun Lille esas en Belgio, por la fidela esperantisti! 
Ante supresar la barili inter la populi, li forsan devus poke Iernar la 
geografio! 
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La sama jurnalo uzas la vorto globuso, barbarismo tute analoga 
a la klasika vorti fokuso e poluso. Ed ol skribas quiete fraziquale 
ica : « Pri la efekton kauzanta la klasikaj literaturaj verkoj tradu- 
kitaj esperanten... » Ni promisas cent « spesmili » a ta qua povos 
explikar a ni ta frazo, e justigar 1 ’ uzo di l’akuzativo efekton. Pri 
l’akuzativo, ni rimarkas en la sama jurnalo ta frazo : « Novaj 
grupoj ni havas... »Tala esas la Fundamentisti, qui juras fideleso 
a la « Zamenhofa Esperanto », ed asertas, kontre la kritiki di la 
linguisti, ke nulo esas plu facila kam la korekta uzado di l’aku- 
zativo! 


Esperantldo. 

Same kam ni nomizis Esperantulo omna detali di Esperanto 
primitiva, qui esas nereguloza o nelogikala, ni permisos a ni 
nomizar (sen ula ironio, sed kun sincera aprobo) Esperantido 
omna detali, quin Esperanto pruntos de Ido, e per qui ol proxi- 
migos su « nesenteble » ad nia linguo, per « natural evoluco ». 
Ni salutos hike kun plezuro ta indici o presigni di la finaluniono, 
quan omni deziras sur la du lateri, e quin impedas nur l’egoismo 
e 1 ’ interesti di kelka chefi. — Ni ne povas plu bone inaugurar ica 
rubriko kam per la yena exemplo. Okazione la Esperantista kon, T 
greso en Barcelona, on publikigis en Esperanto « Deskriptiva 
broshuro » di la urbo. Deskriptiva! Ta vorto ne esas Esperanto, 
ol esas pura Ido. Esperanto havas nek la radiko deskript, nek la 
sufixo -iv : ol tradukis sempre nia deskriptar per priskribi (un de 
ta maljusta e malklara kompozaji, qui apartenas ad Esperantulo !). 
Ne objektez, ke on povas skribar pri omnaspeca temi (historyo, 
filozofio, e. c.) sen deskriptar ulo! La « linguisti » di Esp. res- 
pondos a vu superbe, ke vu ne komprenas la misteryoza richeso 
di 1 ’ Esp. derivado, ke vu ne havas la « spirito » di la linguo. 
Quale do li toleras nun akufi vice kulpigi, hejiti vice shancelighi, 
konkvesti (!) vice almiliti, pronunci v ice elparoli, se ica kom- 
pozaji esas tante logikal e klara? Ube esas la judikisti di l’Inqui- 
ziciono e la fulmini di 1 ’ exkomuniko? Kad ni esos balde obli- 
gata instruktar la « fundamentisti » ipsa pri Esperanto primitiva 
e netuchebla, quan li semblas oblivyar... o ne savar? Ni pre- 
feras gratular li pri lia « natural » (ho tute naturala!) evoluco! 

La Maestro ipsa, di qua omna fidelo devas imitar « pie » la stilo, 
degnis uzar recente kelka Idala neologismi : angoro (qua evidente 
mankis), aspekti (vice la famoza idiotismo elrigardi). Ja il uzis 
akup e hepti, pruntita de Ido. To esas ya simptomi di felica 
« evoluco ». Sed, pro ke omna verki di la Maestro esas egale 
sakra, egale imitinda, quan exemplon devos sequar 1’ adepti : la 
nuva o la malnuva? Existas ya « lundamentisti », qui preferas 
l’idiotismi di primitiva Esperanto, e prizas elrigardi, kulpigi, 
almiliti, e c. Li povos justigar su per la malnuva modeli! Kom- 
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preneble, nultempe 1 ’ Akademio (se o kande ol laboros !) povos 
kondamnar ici, nam to esus kondamnar la Fundamento. On 
devas konservar omna idiotismi di primitiva Esperanto quale 
« arkaikaji ». Tala esas la « sendanjera metodo di neoiogismi »: 
adjuntez sempre, nultempe supresez! Sed lor on havos fine du 
lingui sub la sama nomo! Penvaloris do rifuzar ad Ido la nomo 
di Esperanto ! 

Prl la finalo -o. 


Ula filologi obstine riprochas ad Ido (quale ad Esperanto) 
shokar 1’ internacioneso, o la lingual sentimento di kelka populi, 
per 1 ’ uzo di la finalo -o por feminai nomi. Ni ja ante longe 
respondis a li en la Histoire de la langue universelle (p. 336 ). 
Esas rimarkinda, ke la lingui en qui -o ed -a esas rispektive signi 
di la du genri, esas nur kelka (ne omna) romanala lingui, e ke 
la filologi, qui facas a ni la dicita riprocho, esas generale Ger- 
mani, qui riprochas altra-latere a ni romanaligar la LI.! Esas 
stranja, ke li alegas « linguala sentimento », qua esas por li 
tute aquirita ed artificala, e qua apartenas nur a « kelka eruditi », 
qualeliipsa konfesas.Tosuficas porpruvar, ke lia kritiki e pedantala 
sk r up n li esas maliBulie atencinda, e ke ni ne devas esperar nek 
penar kontentigar Ii. Qtrafe S»d* Beaufront de longe deklaris, 
la LI. ne esas destinata por la erudfti. Sed m t volas pruvar nun, 
ke ta tante alegita « linguala sentimento » nule existas en pure 
romanala dialekti, ube kontre la finalo -o dominacas ed eoas 
multe plu ofta, kam en Esperanto ed Ido ; nome en provencala 
linguo. Por to, suficos citar un strofo da la famoza poeto 
provencana F. Mistral, recente publikigita en ula revuo : on 
rimarkos, ke omna rimi esas en -o : 


Texto 

Quant de felibresso 
avian en Duren?o 
e quant d’alegresso 
qu’ an pres 1’ escourrenco ! 
quant d’ Avignounenco 
sus li permenado 
o de Salounenco 
aven calignado! 


Traduko 
Quanta felibrini 
ni havis en Durance, 
e quanta joyo 
qua forfugis ! 
quantan Avignon-anini 
sur la promeneyi 
e Salon-anini 
ni kurtezis! 


On rimarkos, ke preske omna ta vorti esas feminala. Kad on 
dicos, ke tanta finali en -o shokas la « linguala sentimento », o 
ke la linguo provencala, ed aparte la poezio di Mistral, esas 
barbara? Esus stranja, ke germana filologo havus, pri la roma- 
nala lingui, « linguala sentimento » plu delikata e severa, kam 
la famoza poeto di Mireio ! — E to nule esas ecepto en ta 
poameto : la cetera strofi kontenas singla (ek 8 rimi) rispektive 
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6, 6, 4, 4, 6, 6 rimi en -0, sive, entute, 40 rimi en -0 ek 56 ! E, ni 
repetas, preske omna ta yorti esas feminala! Certe, se on kom- 
pozus tala poemo en artificala linguo, on akre plendus pri la 
monotoneso di la finali! Ni nule pretendas, quale on savas, ke 
la LI. esas destinata a la poezio; sed omnakaze on ne povas 
akuzar ol esar plu o mem tam monotona per sa finali, kam la 
linguo tante prizata di Mistral! 1 


KRONIKO 

Elekto di l’Akademio. 

La 16 agosto, kunvenis che S° Waltisbuhl, en Ziirich, 3 membri 
di la Grupo Progreso e 3 membri di la Weltsprache-Verein, inter 
qui on lotriis la kontanti di la voti. 447 personi (membri di 
YUniono ante 1. aprilo) havis yuro votar; 3 io votis. L’absoluta 
plumulto esis do 1 56 . 3 10 bulteni kun 11 nomi singla facas 3410 
voci. 


S 1 G. Balint 

ricevis 

91 voci 

Baudouin de Courtenay 

» 

i3 9 

L. de Beaufront 

» 

293 

M. Boubier 

» 

32 

L. CoUTURAT 

» 

304 

D° Hermann 

» 

145 

P. Hugon 

» 

284 

P. DE JaNKO 

» 

208 

0 . Jespersen 

» 

3 o 5 

A. Kofman 

» 

209 

L. Leau 

» 

211 

O. Liesche 

» 

9 3 

B. Mackensen 

» 

97 

O. Mayer 

» 

89 

W. OSTWALD 

» 

209 

G. Peano 

» 

109 

W. Rosenberger 

» 

11 3 

F. 'Schneeberger 

» 

221 

M. Talmey 

» 

i 52 

R. Thomann 

» 

4 3 

ne valida 

» 

6 

vakua 

» 

_ 7 

sume : 


3410 


Konseque, nur la 9 yena personi esas elektita quale akade- 
miani: 

Kompreneble, ta finali esas senacenta; sed li esaS anke senacenta 
-en Esp. ed Ido, tale existas nula difero inter la du lingui. 
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L. de Beaufront, L. Coaturat, F. Hugon, P. de Janko, 0. Jesper- 
sen, A. Kofman, L. Lean, W. Ostwald, F. Schneeberger. 

La protokolo esas subskribita da ‘S-i: Anton Waltisbuhl, 
D°K. Gugoenbuhl, Jos. Schillinger, Fritz Lutzmann. 

Restas do 2 akademiani elektenda, per relativa plumulto. 


Elekto dl rlprezentantl por la llngui angla, franca e gentiana. 

La konto di la voti eventis en Ziirich la 17 agosto, en la sama 
kondicioni. 

I. Por la germana linguo : io 3 bulteni, kun 2 nomi singla : 
206 voci. Absoluta plumulto : 52 . 

S° Colhn ricevis iovoci; Feder, 9 ; Haugg, 44 ; Huber, 2; 
Mainzer, 33 ; Moiser, 9; NOtzli, 19; Pinth, i 5 ; Schmidt (Chr.),22; 
Schneeberger, i 5 ; Thomann, 19; Liesche, 3 ; vakua, 4; ne-valida, 2. 
Sume : 206. 

Nulu esas elektita. 

II. Por la franca linguo: 100 bulteni, kun 2 nomi singla: 200 
voci. Absoluta plumulto : 5 i. 

S° Beauchemin ricevis 36 voci; Beaugrand, 1; Br£on, 45; 
Creux, 4; de Guesnet, 4 ; Isambert, 5 ; Jamin, 67; S-no Lelong, 2; 
Morot, 6; Populus, 27; Vilfroy, i ; vakua, 2. Sume : 200. 

Nur S° Jamin esas elektita. 

III. Por la angla linguo : 64 bulteni, kun 1 nomo singla : 64 
voci. Absoluta plumulto : 33 . 

Ricevis : S° Baxter, 2 voci; Croxford, 16; Grillon, 20; Mac- 
kinnon, 2; Mayer, 3 ; Morgan Whiteman, 6; Orsatti, 10; Wood- 
ward, 5 . Sume : 64. 

Nulu esas elektita. 

La tri protokoli esas subskribita da S' Waltisbuhl, D° K. 
Guggenbuhl, J. Schillinger, Fr. Lutzmann. 

Restas do elektenda : 1 riprezentanto di l’angla, 1 riprezentanto 
di la franca e 2 riprezentanti di la germana, per relativa plumulto. 

Kompreneble, omna nuna membri di 1 'Uniono havos yuro par- 
toprenar ta duesma voto. Ni pregas li uzar max diligente ta yuro, 
por ke 1* elekti esez vere l’expreso di la general opiniono. 

L’ Insigno dl nia llnguo. 

Segun la decido di la Komitato di l’Uniono, adoptar quale 
insigno « stelo blanka sispinta en ronda blua fundo », la sekre- 
taryo di la Komitato igis exekutar, kun konsilo ed aprobo di la 
prezidanto, insigno ek esmalto, havanta 12 milimetri diametro, en 
formo di butono por siori, di pinglo por siorini. La membri di 
l’Uniono povas de nun komprar I insigno che singla membro di 
la Komitato, po 35 centimi rekte, o po 5 o centimi afrankite per 
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la posto. — La futura adheranti di l Uniono povos mendar quik 
l’insigno, adjuntante la preco a lia suskripto. On devas indikar la 
formo dezirata : butono o pinglo. En manko di ta indiko, on 
sendos la butono. 


Esperanto ed urbo Wien. 

En un de la lasta kunsidi di l’urbala konsilantaro, konsilanto 
S° Hoss raportis pri solicito di la konstanta Xomitato di J’ Espe- 
rantal kongresi, qua demandis 1’acepto di la kongreso di 1912 en 
l’urbodomo. La raportanto propozis respondar, ke la komono 
Wien rifuzas invitar 1 ’ Esperantal kongreso e ne donas la deman- 
dita permiso, anuncar ta invito en la Barcelonal kongreso. L’ur- 
bala konsilantaro aceptis ta propozo. — Yen oficiala decido, pri 
qua l’Esperantista chefi probable ne fanfaronos! On komprenas 
ya, ke lia riklamachal procedi inspiras nur malfido a l’autoritati l 2 . 

Wien. 

Recente fondesis en 1 ’ austriana chefurbo Unesma Idana-Klubo , 
qua adheris la 12 junio a 1 ’ Uniono di V Amiki di la LI. La provi- 
zora sekretaryo di 1 ’ klubo esas S° Prof. Johann Krenn, ScJiaf- 
fergasse 22. (11 esas ex-Esperantisto ed ex-membro di 1 ’ Espe- 
ranta klubo). Esas interesanta savar, ke du filyi di nia prezidanto, 
Doktori Rich. e Herm. Pfaundler, esas membri di la nuva 
klubo. 


Bern. 

La 20-23 julio eventis layaralkongreso di Ylnstituto internaciona 
di Sociologio , a qua asistis S‘ Ostwald e Couturat. On savas, ke 
Ylnstituto adheris a la Delegitaro quik ye l’origino. S° Couturat 
facis raporto pri la decidi di I3 Delegitaro, e parolis pri eporldo. 
Nula oficiala diskuto eventis : sed ta diskurseto ecitis l’intereso 
di la membri di l’Instituto, e provokis privata ed amikal diskuteti, 
ex. kun S° Novicow, la konocatarusa sociologo, qua pledas por la 
franca quale LI. Multa asistanti admiris la facilesoe belsoneso di 
nia linguo, di qui li demandis parolala specimeni. La propago 
tale facita da S° Couturat esis grande helpata, ne nur da S° Ost- 
wai.d, sed ankeda S° Prof. Ludwig Stf.in*, vice-prezidanto, e da 
S° Rene Worms, sekretaryo di la kongreso, a qui ni debas multa 
gratudo pro lia efikanta simpatio. 

1. Segun Deutsches Volksblatt, 5 agosto 1909, sub la rubriko : Komotial 
aferi. 

2. S” Prof. L Stein esas membro di la Delegitaro quale delegito di Ia 
2* Kongreso di filo^ofio (Gen6ve, 1904). II facis eloquenta diskurso pri 
Kosmopolitismo ed Intcrnacionismo, qua konkordis admirinde kun l’idei 
e tendenci di la partiani di la LI. L'ideo di linguo a universala 1 e< filo- 
zofiala » apartenas a la kimeratra kosmopolitismo, qua revis naive 

3 
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Braxelles 

En extraordinara kunveno, la 23 4 julio, la Grupo Bonvcno 
rezolvis unanime nomizar su de nun societo di l'Amiki di la Lin- 
guo internaciona. Pri la reelekto di la komitato, S° lietnanto 
Cardinal, prezidanto deklaris ke, maigre sa konocata fervoro, il 
neplu povas asumar la prezidado, pro tro absorbanta privata la- 
bori; e vane 1’ asistanti kontre insistis. La nuva komitato esis do 
elektata yene: Prezidanto : Liet. Giminne; vice-prezidanto : Liet. 
Cardinal; sekretaryo : D'° Simcn ; kasisto : S° Visel£; bibliote- 
kisto : D l0 Vauthier. — D 10 Simon, qua docas Esperanto, sam- 
tempe kun Ido, en la Teaching Club de Ixelles, igis ta klubo deci- 
dar : i e ke ol adheras a la Linguo di la Deiegitaro; 2 e ke la futura 
kursi koncernos exkluzive ca linguo. — Multa danki a nia devota 
apostolino ! 

Brao. 

La 28-esma junio S° Kajsh diskursis pri nia linguo en la kris- 
tana societo « Zerotin » en Brno. La diskurso, de kristana 
vidopunto, esis varme aprobita da omna asistanti (cirke48),cd la 
komitatani promisis aranjar kurso en la autuno. — Plura cheka 
jurnali publikigis artiklo da S° Kajsh « Periso di Esperanto ? » en 
qua l’autoro naracas la nuna stando di Ll.ed asertas, ke de Espe- 
ranto perisos nur ta parto, qua ne korespondas kun la precipua 
principi di Esperanto ipsa; or ta parto esas emendita da la max 
kompetenta Delegitaro; la nuva formo difuzesas nunsub la nomo 
« Linguo Internaciona, » pro ke esperantal editisti obligis l’autorodi 
Esp. interdiktar uzar la nomo Esperanto por Esperanto reformita. 
Ta artiklo provokis furio che la « fideluloj ». 

Luxemburg. 

La sundio 8* agosto eventis en Dudelingen Idistal festo aranjita 
da S° Wampach, ed asistita da 125 personi. S° Wampach dis- 
kursis pri nia linguo, e S° Koerperich pri la historyo di nia ideo. 

l’unigo e kunfuzo di la nacioni; I’ideo di linguo helpanta apartenas, tute 
kontre, a la modern e praktikal koncepto di l'internacionismo, qua vizas 
nur l’uniono di la existanta nacioni per faktal e yurala relati. Nulloke 
on povis plu bone kam en Bern laudar Ia internaciona institucuri. Sed 
a ta institucuri e relati mankas nur unligilo: lalinguo. Tale la diskurso 
di S” Stein max bone preparis la audantaro ad aceptarsimpatie nia ideo. 
— On povas adjuntar, ke Esperanto, per la « homaranismo », quan on 
penis juntar ad ol e fuzar kun ol, apartenas a la periodo di kosmopoli- 
tismo; dum ke Ido, fondita sur la principo di internacioneso, t. e. di 
yusteso e neutreso, korespondas a la saja e « sobra » internacionismo. 

i. On memoras, ke Lietn. Cardinal riprezentis oficiale la Rejo di la 
Belgi en la Esp. kongreso di Cambridge, e ke I’ Esperantisti multe fan- 
faronis pri ta unesma oficiala signo di simpatio... por nia komuna ideo. 
Nun S* Cardinal esas reformisto. Same esas favoroza a la reformi 
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Nia linguo facas konstanta progresi en ta lando, qua divenos 
« Iduyo » plu vere e plu certe, kam Moresnet ultempe esis od 
esos « Esperantuyo ». Varma gratuli a nia luxemburgana propa- 
ganti! 

Neudorf (apud Luxemburg). 

La 26 julio esis fondata en Neudorf Bo/rido, idista klubo, qua 
elektis unavoce S° abato J. B. Pinth quale sola direktanto. On 
savas, ke S° J.-B. Pinth esas parokestro (o « paroko ») di Neudorf. 
On ne omisez en l’adresi la kompleta indiko : « Neudorf apud 
Luxemburg », nam existas du loki Neudorf en la granda-dukeyo 
di Luxemburg. 

Davenport (lowa). 

En ta urbo nia samideano S° C. S. Pearson facis kurso pri 
Ido kun granda suceso, e durigas ol per kunsidi di konversado. 
Plura de sa dicipli iros en diversa parti di Usono e propagos nia 
linguo. II balde komencos duesma kurso. 

Beaan$on. 

La Societe d’histoire naturelle du Doubs (adherinta a la Dele- 
gitaro), en sa kunsido di 19 julio, auskultisraporto da sadelegito, 
S° Vincent, prf la labori e decidi di la Delegitaro; ica « indikis 
mallonge la reformi, qui distingas la nuva linguo de l’antea e qui 
igas ol plu perfekta, segun sa opiniono ». Ni dankas nia kolego 
pro sa favoroza opiniono ed ago ; quale la max multa delegiti, il 
« restas fidela » a l’« ideo interna » di la Delegitaro, t. e. al’uniono 
ed a la paco inter omna samideani. 

Salnt-LO. 

En ta urbo (Manche), fondesis nuva « Esperantista » grupo, 
qua naskis quik reformista, per la klopodi di l’Esp. grupo di 
Cherbourg. Prezidanto : S° Descorps, inspektisto di la publika 
Helpo; sekretaryo, S° Baudre. — Ni konstatas kun plezuro e 
gratudo la rapida progresi, quan la LI. facas en Normandio sub 
la formo Ido. 


Madrid. 

La Klubo Progreso, idista grupo de Madrid, elektis nuva direk- 
tantaro, nome : Prezidanto, Felipe Perez; vice-prez., Santos Iz- 
quierdo ; kasisto, Vicente Vidal; sekretaryo, Alberto Galant ; bi- 
bliotekisto, Petro Marcilla; vice-bibl., Francisco Alvarez Ronco; 
konsilanti: Antonio Montero, Juan F. Juan Mas. (V. Anunci). 


Majoro Straub, qua riprezenlis la guvernantaro di Usono en la kongreso 
di Dresden. Tala esas la senco di la oficiala aprobi, quin la fanatiki 
explotas por Esperanto primitiva e netuchebla ! 
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Husum (Oermanlo) 

La 29 julio fondesis enta urbo idista grupo sub la titolo: Welt- 
sprachverein Husum, quahavas ja 33 membri. Prezidanto: S° Her- 
mann Ziemer, instruktisto (autoro di germana lernolibro di nia 
linguo); sekretaryo, S° Geehrtz; kasisto, S° Rethmeyer ; konsi- 
lanti, S' Hansen e Thams. 

Vervlers. 

La Esperantista Societo de Verviers , segun decido votita dum 
la generala kunveno di oktobro 1908, rezolvis studyar dum un 
yaro la reformi propozita da la Delegitaro, 

Pos tala studyado, la Societo, ante la vakanco somerala, dum 
recenta generala kunveno, facis unvoce la sequanta decido : 

« Studyinte dum un yaro la simpligi e plubonigi enduktita da 
la Delegitaro en primitiva Esperanto, la Societo Esperantista de 
Verviers decidis adherar tute a Ia Delegitaro e propagar simpli- 
gita Esperanto : « la Linguo internaciona di la Delegitaro. » 


BIBLIOGRAFIO 

Pri la Derivo en Ido kaj en Esperanto, da G. Kolowrat (Paris, 
Presa Esp. Societo). — Kurioza fakto ! ni neplu existas de longe 
por D° Zamenhof, e la mastri di Esp. konstante asertas, ke Ido 
« esas mortinta ». Tamen, la « yuna filologo », qua semblas 
vicar la tuta Lingva Komitato, persistas diskutar Ido... quale 
se ol existus ! E por plu bone kritikar Ido, il aceptas sa propra 
principi : il volas montrar, ke la derivado en Ido ne sequas la 
principo di returnebleso ! II kritikas unesme la distingo di la 
verbal e di la ne-verbal radiki, komparante radiki kun analoga 
senco, qui apartenas a la du klasi ; ed il konkluzas, ke ta dis- 
tingo esas « tute arbitriala ». Sed sa kritiki esas fundamente 
maljusta : ol supozas, ke existas en Ido nur la vorti (derivaji) qui 
esas mencionita en nia vortolibri! No, Ido posedas omna vorti, 
quin on povas logike derivar de sa radiki, segun la reguli di sa 
derivado. Do on povas dicar polkar tam bone kam valsar, 
rankorar tam bone kam pavorar, tempestas same kam ventas, 
e c....; e konseque la exempli citita pruvas nulo. La distingo di 
la verbal e neverbal radiki povas semblar arbitriala o subtila 
(quale omna klasigo) en kelka limit-kazi: sed ol rezultas max ofte 
de la senco ipsa di la radiko : hom, dom, pan esas evidente neverbal 
radiki', li signifikas obyekti, e nulu esas tentata verbigar li... se 

1. Ni opozas hike a S°Kolowrat la principo di la spccalcso di la radiki, 
alegita da S° Boirac en nia Komitato, precize por justigar 1 ’ Esp. 
derivado ! (V. Compte-rendu des travaux du Comite, p. 18). 
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ne kelka primitiva Esperantisti, qui dicos : homi = esar homo, 
domi = restar en domo (o konstruktar domo ?), parti = fabrikar 
(o manjar?) pano. Se 1 ’ autoro esus kompreninta ta distingo, il 
ne komparus garantio (qua esas ago garantiar) kun gajo (qua 
esas obyekto) ; anunco (qua esas ago anuncar) kun afisho (qua 
esas materyala kozo) ; fondo (qua ne esas fundo, sed ago fondar) 
kun ba^o (qua indikas parto konkreta di korpo), e c. Sa tuta 
argumentado pri ta punto esas do maljusta, e fondesas sur mis- 
kompreno 1 2 . 

A nia « neperfekta » sistemo S° Kolowrat opozas plu bona 
sistemo, qua salvas la returnebleso. Ol postulas (« kondichas » ??) 
absoluta nedistingo di la verbal e neverbal radiki. En ta sistemo, 
la gramatikal finali signifikas : -i = esti, -0 = kio estas *, -a = kiu 
estas. Yen la exempli : 

Avar : avara, avari (esar avara), avaro (quale en Ido). 

Regh : regho, regha (qua esas regho, quale en Ido), reghi 
(esar rejo). 

Help : helpi, helpa (helpanta), helpo (helpanto). 

Ta sistemo (quale rimarkas 1 ’ autoro) esas plu proxima a la 
Esperantal... malsistemo kam la nia : ol konservas e normigas 
la max grava difekto di la Esp. derivado, nome, la nemediata 
verbigo di la substantivi ed adjektivi : spiono, spioni ; pilgrimo, 
pilgrimi ; simili, utili, necesi. Sed ol kontredicas altra malbona 
« uzadi », ed aparte la nemediata derivado di 1’ adjektivi, quan 
ni tante kritikis : regha = qua esas rejo, e tute ne rejala, quale 
en Esp. primitiva (regha palaco). Quo divenas lor l’argumento 
di S° Boirac, ke ul esas necesa por distingar blindula hundo (t. e. 
hundo di blindulo) de blinda hundot E fakte S° Kolowrat 
admisas nia sufixo -al (di qua la konservemi negas la neceseso !): 
urbala = di urbo, dum ke urba = qua esas urbo. II agnoskas 
anke 1’ utileso di la sufixo -iz e -oz, e preferas oroja ad orhava, 
fruktoqa a fruktoplena, quale plu komoda. Sed il konservas e 
normigas anke la malbona e mallogikal uzado di 1’ adjektivo 

1. Same, il tute miskomprenis nia argumenti kontre bonulo : « se 
ulo signifikas cnto karakteriqata da... nulo, on povas same dicar, ke 
leganto havas la senco di homo qua lektas... uulo». Quale il ne vidis, ke 
« homo karakteriqata per » havas nula senco, e postulas komplemento, 
dum ke « homo qua lektas » havas senco kompleta, e ne bezonas kom- 
plemento ? Ta exemplo ipsa klarigas precize la distingo inter la relatal 
koncepti, qui ne esas kompleta, e la klasal koncepti, qui esas kom- 
pleta en su. Se me dicus : « S° Kolowrat esas simila », sen ulo plue, 
on questionus certe : « a qua » ? E se me repetus, « no, il esas 
simple simila, quale on esas bona o bela », on opinionus, ke me esas 
fola. La samo eventas pri la sufixi -ul, -ar, -ist, kande on uzas li quale 
substantivi, t. e. quale kompleta vorti. 

2. Pro quo kio, t. e. kozo prefere kam persono ? Cetere, la exempli 
dementias 1’ autoro : avaro, regho. 
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nemediate derivita de la verbo : helpa vice helpattta, instrua 
vice instruktiva ; il asertas, ke la senco di la simpla substantivo 
esas participo. Sed lor, quale ni konstante dicis, kad la participal 
sufixi havas nula senco, nula valoro (exter lia tempala indiko)? 
On vidis, ke segun F autoro : helpo = helpanto. Do, same, ludo 
= ludanto, kanto — kantanto, e c., e c. Tala esas la kon- 
fuzeso, en qua on falas, supresante o neglijante l’esencal e natural 
distingo di la verbal e di la ne-verbal radiki! On fatale e kon- 
stante intermixas 1’ ago e 1’ aganto, plu generale, 1’ ago e 
1’ obyekto. 

S° Kolowrat agnoskis ta difekto, nam il propozas uzar la 
sufixo -ec por derivar de verbo la nomo di 1’ ago : ed il alegas 
quale justigo l’exemplo di nia lingui; il ne falias rimarkigar, ke 
ec esas poke simila a la finali -ation, -ence. II rimarkas anke (e 
to esas justa), ke lor spioneco povusegale derivesar d espiono e de 
spioni, e c. Sed il ne vidas, ke per to il destruktas la max bona 
e logikal parto di 1’ Esp. derivado : la nemediata derivado di la 
substantivo di ago de la verbo (ludar, ludo ; kantar, kanto ; e 
c.). Per to il tute ruinas la sistemo di Esperanto! 

S° K. fine penas regulizar 1 ’ uzado di la sufixi -ul, -ajh, -ig e 
-igh (e per to il konfesas, ke ol esas tute nereguloza an Esp.). 
On ne komprenas, quale il povas defensar la sufixo -ul: il 
admisas belo, franco, lernanto, sed nur quale abrejuri (« min 
preciza ») di belulo, franculo, lernantulo. Sed pro quo dicar 
lernantulo e mem lernanto, se lerno havas ja la sama senco ? — 
Pri -ajh, ol devas havar nur I'aktiva senco 1 : krachajho = kracha 
ajho = kozo krachanta (kontre 1 ’ uzo di Esp.). II justigas tale 
kelka Esperantaji, quale estajho, kreskajho, nutrajho; sed il 
kondamnas la max multa derivaji di ta speco, qui havas pasiva 
senco, e postulas ke on dicez : diritajho, citatajho, o plu simple : 
dirito, citato. — Pri ig e igh, il enuncas la regulo : sciigi = igi 
scia = igi scianta, sciighi = ighi scia = ighi scianta, e tale justigas 
la Esperantal ecepti: sidighi = starighi ; sed il kondamnas la max 
multa derivaji di ta speco, ex. trovighi, rompighi, vidighi, e c. — 
Fine, pos expozir sa « teorial » sistemo, il admisas, ke on povas 
« praktike » omisar kelka sufixi, e dicar ex. animi shtonon vice 
animifi, regha kastelo vice reghala , se nur to ne genitas mal- 
klareso. Unvorte, il reapertas la pordo ad omna mallogikaji ed 
idiotismi. II insistas nur sur ?a sistemo di nemediata derivado, 
qua esas segun il « la max simpla » e reguloza; sed ni montris, 
ke ol esas tute nelogikala e genitas kaoso. 

Rezume, S r Kolowrat penis emendar la tante difektoza Esp. 
derivado, e konseque konfesas sa difekti. Sed tute kontre kam 
ni, il konservas la max malbona traiti, e destruktas le max bona 


i. Kontre, ni atribuas ad ol nur la pasiva senco. 
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Sa <i sistemo » nur augmentus la konfuzeso ed igus ol nereme- 
dyebla. Omnakaze, S° K. nule justigis la Esp. derivado kontre 
nia kritiki : e to esas neposibla, nam ni montris ke, en singla 
kazo, Esp. ofras exempli tute kontredicanta inter su, tale ke ol 
kritikas e kondamnas su ipsa. S° K. nur penis kritikar Ido, sed 
il ne sucesis, ed il propozis sistemo di derivado, qua pretendas 
korektigar la difekti agnoskita en Esperanto, e qua, bona o 
malbona, eskartas de la klasika Esp. tam multe (adminime) kam 
Ido. II esas do, suamaniere, reformisto ; il admisas nia logikal 
principi, e penas aplikar li plu bone kam ni. Ni do ne kom- 
prenas, ke sa verketo esas prizentata quale apologio di Esp. 
primitiva : same kam 1 ’ antea, ol pruvas nur,... ke Esp. bejonas 
reformo. Cetere, sa titolo ipsa esas homajo a la reformisti : 
« Derivo » esas Idala vorto; Esp. primitiva konocis nur la vorti : 
deveno o devenigo ! 

Was aus deutschen Wortern in Esperanto geworden ist ( quo 

la germana vorti divenis en Esp.), da Felix Maier (Leipzig, 
R. Sattler). Ta broshureto studyas metodale la transformi (o 
deformi) quin la germana radiki ricevis en l’Esp. vortaro. Ol 
esas tre exakta, e kontenas ofte rimarki, qui esas implikite 
kritiki. Ex. la radiki germana (ed internaciona) kafe, kanape 
(rimarkez 1’ acento sur la la lasta!) esas mutilita en kafo, kanapo 
(Ido : kafeo, kanapeo) ; dum ke sommer, wetter divenis somero, 
vetero, e winter vintro, keller divenis kelo, e leder ledo (Ido : 
kelero, ledro). L’autoro rimarkas ke jiel, kien esis deformita en 
celo, keno ; ke shpruci nule korespondas a D. spritjen (nek ad 
I. sprifjare : Ido spricar); ke Esp. adoptas la komencala shp, 
sht, ecepte en spaliro, sprono, stalo, stango (Ido tute supresis 
ta malbela e malfacila soni); ed inverse substitucas sh a s en 
kashtano, poshto, veshto (Ido : kastanyo, posto, jileto), sub influo 
di la rusa (qua tante amas la sfi-soni!). Pri marcho e marsho, on 
devas rimarkar ke (segun la propozo di S° Prof. Macloskie, 
Usonana Esperantisto) ni permutis la senci atribuita a li en Esp., 
tale ke nun marsho = E. marsh e marchar = E. march. La D. ch 
aparas quale la max malfacila litero : ol esas transskribita, sive 
per k ( tuko, fako), sive per hh, sive per h ( kahelo), j ( najbaro ) o 
ch (pecho). Mem en la greka vorti, on trovas kerubo apud arhhi- 
tekturo e hhronologio ! Ido esas do plu reguloza e simpla, supre- 
sante la sono kh e vicigante ol konstante per k. Same pri x, 
tradukita sive per ks, sive per kj (vice gj). L’autoro judikas 
qu neutila, pro ke on povastradukar olper kv. Sed il ne rimarkis, 
ke la kombino kv esas multe plu malfacila kam la kombino pf, 
di qua il agnoskas la malfacileso. — Generale, quankam la ques- 
tiono esas bone e ciencale traktita, ol ne esas bone pozita : on 
devus unesme serchar, quala deformi 1’ indo-europana radiki 
ricevis en D. : nam ofte Esp. 'e precipue Ido restauras 1 ’ etimo- 
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logial ed internaciona formo; e lor on ne povas dicar, ke ol 
deformas od alteras la germana radiko. Ex. generale p divenis 
f en D. segun la lego di Grimm (jpater = vater, pellis = fell , 
porta = pforte, e c.) Ne do esas astonanta, ke la LI. restauras 
la p vice la D./. Unvorte, on ne povas bone e yuste judikar la 
LI. komparante ol ad ula nacionala linguo, sed nur komparante 
ol ad omna (o precipua) europana lingui, di qui ol devas esar 
la quintesenco; altre on riskas facar unlateraia rimarki e ne- 
koncie partiala judiki e kritiki 1 . 

Etude sur les principes fondamentaux de la Langue internatio- 
nale... 1 broshuro de 117 pag. (sen loko nek dato). — Ta broshu- 
ro esas aparta reimprimuro di l’artikli, quin S° lietnanto A. Gimin- 
ne publikigis en La Belga Sonorilo sub la titolo : Principi di 
I. L ., e quin ni recensis segun la tempo (v. Progreso II, p. 46, 
117, i 85 , 237, 3 o 5 , 374 e 376). On prizas plu juste 1 ’ ordino di ta 
« studyuro » en la formo di libro. Ol expozas e komentas tre 
ciencoze la principi di nia linguo, nome la logiko e Pinternacio- 
neso, e montras quale ta du principi semblante kontrala esas kon- 
ciliita en la detala aplikado. — Ta broshuro kontenas paralele la 
du texti, franca e Idala. Ni rigretas nur, ke ol kontenas nek ta- 
belo, nek indiko di editisto o vendeyo. L’adreso di l’autoro esas: 
91, rue Louis Hap, Ixelles. Bruxelles Ni rekomendas varme ta 
verko di devota e malegoista samideano quale ciencala propagilo. 

Wereldhulptaal (Linguo int. di la Del. syst. Ido), voor Zelfstudie 
da C. Van der Boom (Hago, C. W. Becht, 1909, 56 pag.). — Ca 
lernolibro di nia linguo, en holandana, esas tre zorge ed akurate 
kompozita. Komence omna exempli esas en un kolono, lia holan- 
dana traduko en altra kolono (sinistre) e la pronunco esas indi- 
kita en 3 ’ kolono (dextre). On donas listi de vorti por exercar pri 
la justa pronuncado. Pos unesma parto, qua lernigas la elementi 
per praktiko, venas gramatiko (p. 19) sisteme expozita, kun kom- 
pleta listi di l’adverbi, prepozicioni, konjuncioni, prefixi, sufixi, 
singla explikita per plura exempli. Pose (p. 38 ) venas listi d* 
vorti aranjita segun naturala klasi (substantivi max uzata, adjek- 
tivi, verbi, generala radiki) kun holandana traduko (lexiko holan- 
dana-Ido); fine, specimeno kun vortopa traduko. Ni dankas e 
gratulas l’autoro pri ta tre bona lernolibro « por ipsala studyo », 

1. Ex. Hispano povus questionar, pro quo Ido chanjas la S. h en f 
(hierro = fcro, heno = fcno, hilo = filo. hijo = filyo, hoja = folyo, 
hacer = facar , e c.J. Sed on devus respondar : « Pro ke la S. ipsa 
chanjis en h la f latina ed internaciona ! > Franco povus questionar, 
pro quo Ido chanjas ofte la komencalacA en k: nu,pro ke la F. unesma 
(ed ofte sola) chanjis la c (k) latina e romanala en sh-sono (kapclo = 
chapelle, kantar = chanlcr, e c., e c.; do, analoge, a cheval korespondas 
kavalo). 
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qua certe utilesos multe a nia linguo en sa lando. 01 esas apro- 
bita da la sekretaryi di la Delegitaro. 

Dn Dekcentimo, komedio en un afcto; traduko aden Ido daSt. Li- 
ljedahl (Stockholm, Andren e Holms, 1909; preco 25 ore). — Ta 
komedieto esis tradukita da S° Liljedahl por amuzar e samtempe 
exercar nia suedana samideani; ol esis ja prizentata plurfoye en 
idista kunveni. Ol apartenas certe a min alta literaturo kam Ifi- 
genia ; sed quale specimeno di nia linguo, e quale exercilo, ol 
valoras tam bone, se ne plu bone, kam tragedio en kin akti... ed 
en versi! 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° 112, 25 julio) havas nuva adreso : 56 , rue 
de l’Arbre-benit, Ixelles-Bruxelles. — Dokumenti , da Kom. Le- 
maire. D ro Javal rimarkis, ke D ro Zamenhof ne savis l’italiana e 
la hispana, ed opinionis, ke de to venas la fundamental difekti di 
Esperanto, nome la manko di internacioneso, ne nur en la selek- 
to di la vorti, sed anke en la fonetiko, en la stilo ed en la spirito. 
Nam l’italiana e la hispana riprezentas, plu rekte e fidele kam la 
franca, la latina tradiciono. Segun rimarko di S° Berge, « la his- 
pana kontenas 60 po 100 latina vorti apene modifikita ». Or Za- 
menhof ne klare konciis la principo di internacioneso (quale S° 
de Beaufront e 1 ’ autori di Idiom Neutral) : ilaplikis ol empirike e 
blinde, mixante franca, germana e slava radiki (sub kruda, ne eti- 
mologialaformo). La metodal apliko di la principo en Ido donis ala 
hispana la justa « procento » a qua ol havas yuro, « ol qua esas, dop 
l’angla, la unesma komercala linguo 1 ». — Natural evoluco en 
Esp. : un Esp. jurnalo uzas la vorto macho (E. match), altra la 
vorto mecho (qua havas altra senco); tala esas la frukti di la 
blinda uqado, qua esas la sola normo di la fanatiki, e quin l’Aka- 
demio devus sklave registragar! — Letro da S° Claudius Colas 
(redaktisto di Espero katolika). Ta sioro invokas (e trouzas) 
la loyaleso di Kom. Lemaire por respondar en Belga Sonorilo ad 
ula aserti... di Progreso. On komprenas, ke ni respondas nulo a 
tala « flankal » ataki. Kom. Lemaire pruvas, ke S° Colas agas 
exakte kontre la idei di« sa respektegata maestro », abato Peltier, 
di qua il pretendas durigar. la verko. II pruvas anke, ke S° abato 
Richardson, ta « loyala e devota sacerdoto », penis boikotar e 
ruinigar Espero katolika, di qua il esas nun la direktanto. — Por 
la historyo : recenso di la rakontacho publikigita tro kredeme da 
Japana Esperantisto (v. Progreso, p. 38 o). — La Janus-Akade- 
mio. — Averto. — Bibliografio : Warum ich Esperanto verliess, 
da D ro Borgius. — On anuncas 1 ’ aparo di Leqons sur la Interna- 


i.On povas adjuntar, ke per kurioza, sed naturala fenomeno, Ia his- 
pana e la angla havas la sama procento de internaciona radiki en Ido. 
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ciona Linguo , da Kom. Lemaipe (i vol. 26i> pag. che Falk fils, 
12", rue des Paroissiens, Bruxelles; 3 fr.) 

La Belga Sonorilo (n° 11 3 , 8 agosto; lasta numero di la 7“ yaro). 
— Zamenhof kontre Zamenhof, da D ro M. Seynave. Nia samide- 
ano (qua esis fervoroza ed agema Esperantisto) citas artiklo da 
D r0 Zamenhof, publikigita en l’unesma numero di sa jurnalo Es - 
perantisto (1" sept. 1889, precize ante 20 yari!), per qua l’autoro 
di la nuva linguo penis justigar sua konduto kontre la riprochi 
di la partiani di Volaplik lor triumfanta. Ni rigretas ke ni ne 
povas citar la tuta peco : ol povus repetesar nun vortope, nur 
substitucante Esp. a Volapiik e Ido ad Esp . 1 2 

« Granda parto de la Volapiikisti til nun ankore vidas mal- 
amiko en la linguo Esp.,quan on devas kombatar per tutaforteso. 
Preske omna ta siori til nun havas ankore nula ideo pri la linguo 
Esp... nam en fanatika obstino li til nun ne volis ankore mem 
tralektar mea malgranda libro.., » (Hike D ro Zamenhof komparas 
la « santa teroro » pri la nuva herezio a ta, quan inspiris olim 
l’Inquiziciono). Pri altri, « la linguo Esp. esos konocata da li, sed 
tamen li volas restar fidela a Volapiik til la fino. Li esas konvin- 
kita, ke la endukto di nuva sistemo, irge quante bona, pozas en 
danjero la tuta futuro di nia ideo, e kun doloro en la 
kordyo li rigardas omna progreso di la linguo Esp. Havante 
tale malvera ideo pri la kauzi, karaktero e skopo di mea labo- 
rado, li vidas en me ula revolucionano, ula Katilina’, qua pro 
personala gloryamo o profito volas facar subverso e pozar en 
danjero la santa afero... Siori, maljuste vu vidas en me 
superba reformanto, qua volas destruktar ulo bona, pro ke il 
povas donar ulo plu bona... Uneso esas kozo tre laudinda, sed ol 
ne devas esar blinda, nam lor ol esas simpla obstino... » Fine, 
aludante la sentenco di Sallustius : Concordia parvae res cres- 
cunt, discordia maximae dilabuntur, il adjuntas : « Se vi deziras 
irar une sur ula voyo, rigarde unesme kad ica voyo ne forduktas 
vi de via skopo vice duktar ad ol; nam per uneso sur tala voyo, 
ne « la malgranda entraprezi prosperas », sed « le max granda dis- 
« falas».To esas perfekte dicita ; sed to esas precize, quon repetas 
nun la Idisti. Ta artiklo ne esas « Zamenhof kontre Zamenhof », 
sed saja konsilo di Zamenhof ipsa a- la faratika Zamenhofisti, 
plu royalisti kamla rejoipsa. — Esperantojokachema. La konserve- 
ma Esperantisti esis publikiginta en Le Jour, de Verviers, rakon- 
teto pri holandana maristo, qua esis zorgita e kuracata en hospitalo 
di Caen, nur danke Esperanto. Ta rakonteto semblis fingita; ulu 
facis inquesto, e ricevis letro de la direktisto di la hospitali di 

1. Ni imprimigas kursive kelka vorti, quin on retrovas ofte en la nuna 
polemiki. 

2. D° Zahenhof parolas nun pri Herostrato ! 
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Caen, certiganta ke nul holandana maristo esis kuracita en li 
de plu kam un yaro, e ke cetere nula zorgisto savas Esperanto. 
To esas do bela (sed ne rara) specimeno di 1 ’ Esperantistal 
fanfaronado. — Kroniko. La Klubo Poliglota en Bruxelles de 
decidis durigar la docado di Esperanto, sed konocigante la 
reformi. La docanto esas S° Lucien Blanjean : ta nomo garantias 
la ciencala senpartieso di ta lecioni. — La Esp. Societo de 
Verviers, pos unyara exameno di la « reformo », decidis adoptar 
komplete e propagar la Linguo di la Delegitaro. — La komonal 
administrado di urbo Spa afishigis en omna hoteli e lu-domi 
avizo en Ido, D. E. e F. To esas 1 ’ unesma oficiala ufo di nia 
linguo ! Ol promisas mult altra sucesi. — S° Boeke propozas 
uzar la sola litero « I » quale abrejuro di « internaciona », e dicar 
I-linguo, I-movado, I-problemo, I-kongreso. Tute klaraporla ne- 
iniciati! Ni ne oblivyez, ke nia linguo neesas algebro. — Exerci. 
— Texti komparenda. Ni ne rezistas la plezuro reproduktar un 
de ca texti (fino di Don Juan, tradukita da la prezidanto di la 
Lingva Komitato, ipsa !) : 


ESPERANTO 

Ha! mian salajron! mian sa- 
lajron! 

Jen estas, per lia morto, chiu 
kontentigita. Ofendita chielo, 
transpashitaj leghoj, delogitaj 
knabinoj, malhonorigitaj fami- 
lioj, insultitaj gepatroj, difek- 
titaj edzinoj, furiozigitaj edzoj, 
chiuj estas kontentaj; nur mi 
sola estas malfelicha. 

Mian salajron! Mian saiajron! 
Mian salajron! 


IDO 

Ha! Mea salaryo! Mea sa- 
laryo! 

Yen esas, per sa morto, om- 
nu Jkontentigita. Ofensita cielo, 
violacita legi, seducita puerini, 
senhonorigita familyi, insultita 
gepatri, koruptita spozini, furi- 
anta spozi, omni esas kontenta; 
nur me sola esas malfelica. 

Mea salaryo! Mea salaryo! 
Mea salaryo! 


Pro ke la mastri di Esperanto afektacas timar nula komparo, 
ni konsilas ke li igez recitar ta du texti en la Kongreso di 
Barcelona : li ricevos certa suceso! 


L'Esp6rantiste (mayo).— Kroniko. — Rektifiko da S° Michaux. 
(Ni shamus rimarkigar, ke la Idista jurnali insertas kun tuta bon- 
volo e sincereso la rektifiki, quin li ricevas, se la Esperantista 
jurnali ne havus la kontrala kustumo, e ne rifuzus obstine, sisteme, 
insertar la rektifiki, per qui ni e nia amiki respondas a lia malve- 
raji e rakontachi. La publiko fine konstatos, ke la « honesteso »e 
« loyaleso » ne esas sur la latero, en qua on sempre fanfaronas e 
deklamas pri ta vorti). — Komparo (da S° Strutton). — Respondo 
a S° Richardson. — Letro di S° Isambert. — La vera principi di 
la Linguo helpanta. S°de Beaufront komencaspublikigar sa ver- 
keto Les Vrais Principes, tradukita en Ido; tale ol atingos la tuta 
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internaciona publiko, e respondos a la deziri di multa nia amiki, 
qui ne povis uzar ta propagilo en omna landi. — Metodo gradijita 
di konversado, da L. de Beaufront: leciono VI. — Studyo pri la 
Derivado, da L. Couturat, en franca e Ido: sequo. — La signi- 
fiko di l'adverbo: S° de B. explikas tre bone, ke l’adverbone signi- 
fikas sempre ed esence la maniero, nam existas adverbi di quanteso, 
tempo, loko, e. c. Ol expresas do la maniero, se la radiko expre- 
sas qualeso; sed ol indikas tempo, Ioko, e. c. se tala esasla senco 
di la radiko: nokte, dome, e. c. 

Esperantisten (mayo). — Esperanto avan la forumo di la 
cienco (en suedana). Anonima autoro kritikas severe la signizitali- 
teri. — Linguo internaciona enSuedo. LaKlubo Esp. di Stockholni 
adoptis (17 mayo) Esperanto « kun ia chanji adoptatadal’ Uniono 
di l' Amiki di la LI. » (votita da 40 vocikontre 10). D™ Krikortz, la 
prezidanto, agnoskis, ke la reformemi facis omno posibla por 
evitar skismo (Yes! quale sempre ed omnaloke ; nur la fanatiki volas 
laskismo, lamilito!). La Klubo Esp. di Upsala facis simila decido 
(28 aprilo). — Ilo ed Esperanto (en suedana). — In Memoriam. 
On konstatas, okazione la morto di Espero Pacifista, pos ta di 
Tra la Mondo e di Roma Esperantisto, ke la « milioni » de Espe- 
rantisti e la « i 3 oo » grupi ne sucesas vivigar lia revui. Belapruvo 
di la « forteso », pri qua tante fanfaronas la mastri di Esperanto 
por blindigar la fideli ! — Abandonita da la klubi di Stockholm 
ed Upsala, la Sveda Esp. Societo morteskas : sa prezidanto, S° 
W. Langlet, malnuva pioniro di nia ideo, demisis. 

Esperantisten (n° 6, junio). — Averto, da L. Couturat. — Lin- 
guo internaciona en Nordo : La lojio Printempo, en Stockholm, 
adheris a Ido (prezidanto: S° Sven Forshell, Grefturegatan 72). 
S° Lundqvist docas Ido a Bontemplani, S° Liljedahl a policisti. 
— Kroniko. — Grava evento: la semanal revuo por geyuni, 
Ungdoms-Posten (Nykbping, Suedo), publikigos suplemento 
pri ed en nia linguo, por institucar internaciona korespondado 
inter sa lektanti. Ni rekomendas ta bonega inicato a l'atenco e 
simpatio di nia samideani, — Uniono di l'amiki di la L. I. — 
La portreto di Kristo, novelo tradukita en Ido da 14-yara 
puerino. 

Esperantisten (julio). — Letro da S° E. Kock, profesoro di ger- 
mana linguo en l’Universitato di Lund (cf. Belga Sonorilo, n° 110 ; 
Progreso, p. 374). — Mesajo di S° Pfaundler. — Raporto pri la 
kunsido di la Klubo di Stockholm, enqua la prezidanto, D ro Kri- 
kortz (membro di la Delegitaro) parolispri la justigo di la reformi. 
On elektis komitato tute reformema... ed agema. — Diskurso pri 
Ido en Ido. D ro H. Peus, voyajantetra Skandinavio kun S° Behnke, 
sekretaryo di l’Idista grupo di Hamburg, facis diskurso la 16 julio 
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en publika kunveno aranjita da la Klubo di Stockholm. S° Behnke 
parolis anke en Ido. Ta kunveno havis multa efiko por la propa- 
gado, e la precipua jurnali raportis olu. — S° S6derbes*gh propo- 
zasformaco di suedana societo por L.I.— Bela konfeso : S° Back- 
str6m komentasta vorti di la max fanatika konservemo di Esp.: 
« me ne komprenas la sufixi ij ed iv. Me versimile ne esas sat in- 
teligenta »; ed il astonesas, ke tala homo esas profesoro di lingui 
e pretendas esar linguisto ; nam ta sufixi komprenesas da la ins- 
truktiti di S° B., qui esas max multe laboristi; ed il ipsa konocis 
oli per la naturala lingui, ante konocar Esp. ed Ido. II questionas, 
quale ta sioro povas komprenar la cetera sufixi di Esp., e quan 
kompetenteso ed autoritato il povas havar pri Esp., di qua il esas 
la jendarmo. —Inter diversa fakti, on anuncas ke la Presa Espe- 
rantista Societo reduktas sa kapitalo segun la proporciono 5 a 2, 
e ke ol cesas publikigarla Vortarego, por qua ol ricevis suskripti. 
To esas vera bankroto! Tala esas la konduto di ti, quinomizassu 
ipsa « honestuloj », e qui tante fanfaronas pri sua « forteso » ! 
Cetere, la Vortarego esis kondamnita a falio, se ne komercala, 
adminime ciencala, nam ol persistis sancionar, imitar e multigar 
omna « fundamental » erori e defekti di Esperanto. — Korespon- 
dado : diversa aprobanta letri, inter qui ni rimarkas l’atesti di S° 
Hammarlund, instruktisto, e di S° Lind, komercisto, qui agnoskas 
la granda facileso di nia linguo. 

Progresido (n° 17, julio) publikigis: La Malicaji di Manneken- 
pis (flandrana rakonto), trad. A. Pols; Paulo e Virginia, trad. 
S no Lelong; Lumi (slovena literaturo), trad D° Hermann. — Plue, 
S° Hermann rezumas sur la kovrilo la nuyaji pri l’ Idista movado. 
— La jurnalo publikigis en Suplemento la Mesajo da Prezidanto 
Pfaundler. 

Progresido (n° 18, agosto). — La Malicaji di Manneken-pis 
(flandrana rakonto), fino, trad. A. Pols *. Paulo e Virginia, 2 a 
parto, trad. S no Lelong. — Ulo pri la vejetarismo, da D ro Her- 
mann. — Homi e bestyi, da G. Raiberti, trad. P. Lusana. — On 
adjuntis sur la kovrilo diversa utila informi pri nia movado. 

Solothurner-Zeitung (4 julio) expozas la definitiva separo inter 
Esp. ed Ido, facita per la selekto di Ia nomo Ido e di l’insigno 
[NB. : separo volita e facita nur da la konservema chefi di Espe- 
ranto].— (11 julio). Ol expozas, ke laLI.devas esarneutraedarti- 
ficala. Deskripto di angla doma da Simon (fino). 

Solothuruer Zeitung (18 julio) en sa Internaciona Angulo trak- 
tas 1 'Evoluco di la L. I. Ol expozas la tri precipua etapi di la 

1. Ta verketo vendesas en aparta broshuro po 25 centimi che Marchal, 
Verdun. 



43o 


PROGRESO 


progreso, citante un sama letro, unesme en Volapiik, duesme en 
Esperanto, triesme en Ido. On vidas lor klare, ke Esp. esas 
mixuro di natural ed artifical elementi, meza inter Volapuk e Ido, 
qua lasta vere similesas naturala linguo. Nur pri Ido on povas 
juste dicar, ke ol povas utilesar mem kun ti qui ne konocas ol, 
e ke konseque ol devas necese sucesar cho omna senpartia homi, 
t. e. en la tuta mondo, quan neglijas e malprizas la fanatika 
Esperantisti. 

Solothurner Zeitung (26 julio) insertis la Persiano en Paris, 
extraktita de 1 ’ JJnesma Lektolibro , kun germana traduko. Bona 
procedo por popularigar nia linguo ! 

Solothurner Zeitnng (8 agosto) publikigis la rakonto Arabala 
stoikeso (ek nia Unesma Lektolibro) kun germana traduko, quale 
exerco. 

Solothurner Zeitung (i 5 agosto) refutas l'argumento di la kon- 
servemi, ke la reformo esos sen fino. Juste pro ke Ido esas «.nul- 
tempe perfekta, sempre perfektigebla », ol esas simila ad omna 
homal inventuri, qui ne esis subite rivelata da un individuo, sed 
atingis sua perfekteso e stabileso per sucedanta plubonigi. Esas 
tute malsaja konsiderar Ido quale malamiko di Esp., nam ol 
montras nur la voyo, en qua Esp. devas perfektijar (se ol ne 
volas mortar), e preiras ol en l’evoluco. Existas do vere un sola 
LI. qua nun povas servar ad omna internaciona bezoni. — Sequas 
komparenda texto, e citajo da S° Lorenz en Weltsprache wtd 
Wissenschaft. 

Oberaargauer Tagblatt (20 julio) publikigis artiklo pri Ido, tute 
obyektala, expozanta la reformi per qui Ido diferas de Esperanto. 
Ula « D ro U. » respondis per artiklo tute vulgara e malpolita, kon- 
tenanta nur la kustumal insulti e personal ataki. Vere, la Esperan- 
tisti manifestas sempre plu klare en sua polemiki 1’ « interfta 
ideo » qua inspiras li! 

Politiken (Kopenhago, 6 junio), publikigis sub la titolo : Mond- 
linguo e Cienco artiklo da S° Gjerulff, qua recensas exakte e 
zorgoze la broshuro Weltsprache und Wissenschaft 

Internaciona Socialisto, n° 7 (julio-agosto). — La kombato di 
la klasi. — Laboro. — Ideala komono , da Nuv-Zelandana sami- 
deano. — Ka milito esas necesa ? da De Amicis, trad. Lusana. — 
La Komono di Paris a la rurala laboristi (16 mayo 1871), trad. 
Chapron. — Ecelanta propojo : on expozas ed aprobas la 
propozo di S° Vito Zangheri (v. supere, p. 400) pri la kompozita 
tempi. [On esas pregata relektar Ia konsideri expozita en Pro- 
greso, N° 8, p. 378-80, e N° 10, p. 567-69.] — Ek la movado di 
Ido : on raportas pri la kunveno di Idisti eventinta en Kothen 
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la 20° junio (v. Progreso, p. 367). Ni devas hike dankar pro 
l’aranjo di ta kunveno S° O. Beiche, prezidanto di la Idista 
grupo en Kdthen. Voyajo di nia samideani Peus e Behnke 
(Hamburg) en KjObenhavn, Stockholm, Upsala, Kristiania : 
nia du « apostoli » esis kordyale aceptata da la lokana Idisti. 
e konstante parolis en Ido, mem inter su, quo ecitis la 
savemeso ed intereso di Ia kunvoyajanti. En Stockholm aparte, 
S° Peus facis publika diskurso en Ido, quan la prezi- 
danto, D ro Krikortz, quik tradukis en suedana. Omno to 
pruvis la praktikal qualesi di nia linguo, precipue facileso, 
belsoneso e komprenebleso mem da la profani. — Plue, 
S° Peus, dum sua voyajo, facis diskursi pri Ido en Berlin, 01 - 
desloe, Uetersen, Lubeck, Kiel, Rostock, Stettin, avan laboristi. 

— On anuncas kunveno di l’Idisti di meza Germanio en Leipjig, 
la 26“ septembro. Ni gratulas varme S° Peus pro sa bonega 
propagado, e ni deziras a la futura kunveno la max granda suceso. 

— Letro da samideano en S l Paul (Minnesota), donanta intere- 
santa informi pri la loko e lando. — Humuralajo. — Avijo a la 
lektanti : « Ni de nunuzos nur la linguo oficiala di la Delegitaro, 
esperante ke la Akademio balde decidos pri la propozi, per qui 
nia bela linguo povas esar ankore plubonigata ». La redaktisto 
renuncas aplikar irga propozita plubonigo, « pro ke ni esas kon- 
vinkita, ke nia Akademio zorgegos max balde posible pri tala 
bonega propozi. Ni skribos de nun sempre nur la linguo, quan 
nia Akademio esos aprobinta ». — Ni multe aprobas ta saja 
parolo e konduto; oli esas bonega exemplo por nia samideani. Li 
povis konstatar la plena libereso e liberaleso, qua regnas en nia 
menti ed instituci; nun li devas konvinkesar, ke la suceso di nia 
linguo postulas absolute 1 'uneso di la linguo e 1 ’ uniono di sa 
adepti, e por to li devas sequar bonvole, por la profito di la 
komuna ideo, la konsili e decidi di la central organi, quin li ipsa 
elektas e kontrolas. 

VoLksblatt ffir Anhalt (9 agosto) insertis artiklo en Ido « La 
praktikala ujebleso di Ido », qua raportas rezume pri la vovajo di 
Peus e Behnke tra Skandinavio, montrante l’avantaji e komodeso 
di linguo helpanta, e la facileso di la nia. 

La Mondlinguisto (n° 2, agostoj. — La nomo di nia linguo. « Ni 
devas konfesar, ke la elekto di Ido quale nomo esas vere la max 

bona solvo di ca questiono. Pro ke on uzis la nomo Ido depos 

du yari, 1 ’ adopto di altra nomo esus genitonta perturbo ». Cetere, 
« irge quon ni facos, la kritikistachi sempre protestos e jokos ». 

— L’urbo Luxemburg, da J. Koerperich (kun ilustruri).— Quale 
suplemento, la numero kontenas La Rakontero n° 7, e la Mesajo 
di S° Pfaundler. 
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The Internationalist, n° 2 (julio). — Historyo di la Delegitaro. 
— Interlinguo, da S° Schneeberger. — Progreso e Progresido : 
on rekomendas Progresido quale interesanta lektajo a I’adepti, 
por qui Progreso semblas tro ciencala. — La Serchado di Soapy, 
trad. Phcebus : amuzanta historyeto di New-Yorkana mizerulo, 
qua, por komforte pasar la vintro, penas vane arestigar su per 
diversa delikti o folaji, e fine arestesas... pro ke il facas nulo. — 
Ad Esperantisti ed Idisti : importo di reciproka bonvolo , da 
W. E. Sterrett, ex-konsilanto di Esp. Asocio di Nord-Ame- 
riko. L’autoro propozas ke on supresez, en la statuti di ta Asocio, 
la vorti : « konforme la Fundamento Zamenhofa », quin «7 ipsa 
propozis enskribar : « tante sa opiniono chanjis en nov mo- 
nati! » il dicas ; ed adjuntas : « Altri anke facis la sama chanjo; 
e ta movado versimile duros ». II propozas deklaro yena : 
« La linguo di la Delegitaro esas anke Esperanto en la vera senco 
di Esperantismo. Ni do invitas la Idisti e Idista societi dekla- 
rar su Reform-Esperantisti, ed tenionar su kun ni quale par- 
toprenanti di nia Asocio ». [Ni sincere aprobas ta saja e liberala 
propozo. Ni nur memorigas, ke D° Zamenhof ipsa e sola rifuzis 
a ni la yuro uzar la nomo Esperanto; e ke la mastri di Espe- 
ranto akre mallaudas, kalumnias ed insultas nia amiki, kande 
ici uzas la vorti « Reform-Esperanto » por karakterizar nia lin- 
guo, segun la saja konsilo di S° Ftirster ipsa, di qua iti ex- 
plotas malsincere la nomo en tute kontrala direkto]. « Se la 
Esperantisti ne reformas quik sua konstituco, la kustumo ekpulsar 
la progresemi divenos fixa. La kustumo ne falios krear forta Idal 
Asocio : rezultos konkurado, Esperanto sempre perdos sa plu 
ciencoza e speriencoza pioniri, e konservos nur sa arbitriala, pre- 
judikoza « ignoramus »... L’avantajo di bonfida invito ad Idisti 
esus marveloza. Ol ritenus multi, quin altra dekdu monati for- 
prenos. Ol retrovokus grupo de max devota pioniri en Kanado 
ed Usono. Ol plenigus la societi per entuziasmo ». Sequas kelka 
exempli di la « stupida reguli » di 1 ’ Esp. gramatiko, quin on de- 
vus supresar. La Esp. jurnali devus admisar ciencala artikli pri 
la historyo di la problemo, e pri la reforma proyekti. Larja spi- 
rito vicus la « provincal » aero di primitiva Esp. La ciencala 
mondo intereseskus pri la questiono. L’imprimado di Esp. texti 
divenus libera. « Kompreneble la final rezultajo esus la gradoz 
adopto di ulo tre simila ad Ido; sed Esperanto « salvus la facyo ». 
Kad to esos nulo? — Evoluco « sen rompo » esas neposibla ». La 
chefpunto esas la reformo di 1 ’ alfabeto (e Majoro Straub, qua fidas 
a 1 ’ Akademi^por facar la necesa chanji, povas expektar longa- 
tempe!).La punti kritikita da la Delegitaro esas « nedefensebla ». 
La « sen rompo » esas nur « su-mortigal devizo «... La erori di 
Zamenhof esis inevitebla : il esis yuno, e la voyo esis lor mal- 
klara [Certe! to esos la judiko di la historyo, e D ro Zamenho 



BIBLIOGRAFIO 


433 


di 1887 havas nemortiva merito, kompare omna sequanta inven- 
tisti e plubonigisti]. On timas, ke la reformo mortigos Esperanto. 
Sed on asertas, ke Esperanto embracas la tuta ideo di LI. Do 
« Ido (sen parolar pri Neutral, e. c.) esas parto di Esp. » Se ne, 
vi nomizos Esp. nur un de la konkuranta lingui, vi do kompro- 
misos ol, e devos defensar ol « bloke », kun omna sa agnoskita 
difekti. L’ autoro konkluzas, ke nur kirurgiala, « heroala pro- 
cedi », salvos la malsano, e ne la konservema « plastri » di la 
Lingva Komitato. — Ni analizis detale ta grava artiklo, da tre 
kompetenta e senpartia persono, quan Esperantisti ed Idisti egale 
estimas. Ni rekomendas ta saja konsili, ne a la egoista ed obsti- 
nema Esperental chefi, sed ad omna sincera e bonvola Esperan- 
tisti. — La sama malnuva taktiko : L’Amerika Esp-isto ja rigre- 
tas, traktir la questiono « serioze » (!), pro ke la Idala movado 
« falas en peci en Europo ». Per tala senshama mentii on trom- 
pas sisteme la « populo esperantista » e duktas ol a la ruino! Yen 
quale on respondas a la nobla advoko di S° Sterrett! — Espe- 
ranto o Malaya ? S° Carus, redaktisto di la filozofial revuo Monist 
(Chicago), propozis (serioze?) adoptar quale LI. la Malaya! Kre- 
deble il ne bone komprenas la skopo di internaciona linguo, nek 
la existo di tala linguo (europan-amerikana). Quankam belsona, 
la Malaya esas plena de idiotismi, qui igas ol malfacila. [Cetere, 
to esas vera pri omna vivanta lingui, inkluzite la angla; e to esas 
la precipua argumenco kontre li omna.] — La jurnalo finas per 
komparenda texto en Esp. e Ido. 

G. P.’s Uonthly (agosto) kontenas Utila Informi en Ido : Sikigo 
di nuva konstrukturi. — Plue, on tradukas en Ido la paroli di ula 
desegni, di qui la angla texto esas stenografe skribita. To esas 
bona e praktikal maniero propagar nia linguo. 

The Birmingham Weekly Post (7 agosto) publikigis bonega arti- 
klo da S° E. Wright, sekretaryo di l’Idista klubo, qua expozas 
la difekti di Esperanto, la reformi facita da la Delegitaro, e finas 
per texto komparenda en la du lingui. To esas sempre la max 
bona argumento! E la pruvo esas, ke 1 ’ Esperantisti nultempe 
uzas ol kontre Ido. Li preferas personal ataki e rakontachi! 

La Trihnna Illustrata (11, 18, 25 julio, 1, 8, i 5 agosto) duras pu- 
blikigar la kurso pri Ido da S° Rob. Triola; on docas samtempe 
la gramatikal reguli e la vortaro, traktante segun ordino diversa 
temi (ex. la familyo, la tempo). On institucas konkurso pri nia 
linguo inter la lektanti di ta jurnalo, kun premyi. 

Vocho de knracistoj (junio, julio, agosto) esas sempre instruk- 
tiva... pri la difekti « nekuracebla » di Esperanto. On trovas en 
ol sempre la sama barbara mixuro di enigmata Esperantaji e di 
kruda latinaji. Ex. : porskribi ^preskriptar; sed on havas anke 
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ordinacii!)-, elmeti (expozar), elblovo (influro), sangado (sangifo), 
gravedemeco (fekundeso); ema, emi, e mem emegi ; tono (vice sono), 
malkashi (rivelar); « la sekreto ne esas sensanktigita » (violacita!); 
quo esas sanigileja kuirajho? e natro duoble karbonigita? (bikar- 
bonato di sodo!) Tala perifrazi esus aceptebla admaxime en la- 
tina versi! On parolas pri reumatismo e guto! (podagro?) Onuzas 
milda mem en materyal senco (vice dolca). On uzas sive menso 
(p. 102, II), sive mento (p. 122, I), sive mcntala (ja vidita). Yen la 
frukto di la natural evoluco : la blinda, sed fekunda ujado ja 
enduktis tri radiki por un ideo : mens, ment e mentall 

En la derivaji e kompozaji regnas la max agrabla libereso e 
mem fantazio. On trouzas e misuzas sempre la prefixi : elsputi, 
elsendi (o alsendi), elstudi, ekpostuli (kun sennombra altra neutila 
ek-); ekdormado (ek e ad kune!); maldormi, malviva (kad ne 
suficas : nedormi, nevivi?); ekmalsani e mem ekmalsanighi; dolo- 
reco, pe\eco, danghereco, charmeco (sufixo ec tute neutila); oreca 
(oratra); centrala hejtigado, elektra lumigado ( ig , neutila en l’un- 
esma, vicas ij en la duesma vorto; rimarkez centr-al-a ; pro quo ne 
elektr-al-a anke?). On komencas uzar nia sufixo -al quaze nekon- 
cie : mortaleco (mortado, o mortemeso); viscerala; seksala e sek- 
suala (la du en la sama artiklo: on vidas tale aparar la justa 
radiko, sexu). Sed generale on konservas pie la malbona derivadi: 
qua esas la difero inter okulaj malsanoj e okuloj malsanaji Kom- 
parez : fraula chambro : necesa esus fraulula chambro segun la 
modelo : blindula hundo; sed on devus anke dicar : fraululo, frau- 
lulino (analoge a virgulino!). On parolas pri « fibroj elastaj de la 
tuniko elastika » : tale la justa radiko impozas su apud la mal- 
justa! Nultempe l’absurdeso di singardemo (prudenteso) esas plu 
evidenta, kam kande on konsilas a medicinisto esar « prudenta »... 
por la kliento : nam on tute ne konsilas ad il « sin gardi »! On 
dicas : nauzis min » (nepersonal verbo), pro ke la verbo nauji 
havas maljuste la senco di naujigar. On uzas perulo (logogrifo!) 
vice mediatanto (certe plu klara); multnombra vice multa ( mult- 
nombra = qua havas multa nombri!). Fine, on trovas aperturo 
(pura Ido!) vice la famoza malfermo I 

Germana Esperantisto (agosto). — Farinda laboro. Ula « fidelo » 
rimarkas, ke « nia lingvo estas hodiau ankorau en sia infanagho... 
Ghi do ankau bezonas nun pli da zorgo... por ke ghi ne alprenu 
kuttmojn malbonajn, kiujn devus poste « konstati » kaj... aprobi 
niaj oficialaj vortaroj kaj gramatikoj ». Ed il citas exempli di tala 
« malbona kustumi ». To esas tre justa, sed tute ne konforma a la 
doktrino di la « natural evoluco », qua lasas a la Lingva Komitato 
nur la tasko « konstatar » l’uzado, bona o malbona. Se on audacas 
parolar pri malbona uzado, kritikar l’uzado segun irga ciencala, 
logikala, « teoriala » principi, on esas abomeninda hereziulo... 
quale ni e nia amiki. E Germana Esperantisto aprobas ta opi- 
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niono! 01 laudas, ke on kritikas mem la Maestro, konstatante ke 
il ipsa e la max bona autori ne obedyas sempre la reguli...'di la 
Fundamento! Kad ol oblivyas, ke la « max bona autori » e la 
Maestro esas la sola regulo, la vivanta normo, mem kande li kon- 
tredicas su? Quanta herezio! Rezonar, kritikar esas nur « griza 
teorio » : to esas precize la nepardonebla krimino di la malben- 
dikita Idisti! —Du Esperantisti permisas a su rektifikar artikli da 
nia prezidanto S° Pfaundler pro kelka detala nexaktaji. Ni ne 
degnos respondar a li e refutar li, e ni ne volas diskutar kun jur- 
nalo qua, segun la kustumo di la « honesta » Esperantista jurnali, 
rifuzis aceptar irga respondo da ni a la letro subskribita da 
S° FOrster, quan ol publikigis. On audacas ankore explotar la 
demiso di S° Fbrster: on devus esar plu prudenta, o plu pudoroza, 
e ne forcar ni a rivelar per quala intrigi e trompi on obtenis de ta 
bonfida ciencisto deklaro tute kontrala a sa propra opiniono. Nur 
un pruvo di la sincereso di ta siori : li asertas, ke la reformi esis 
repulsita da la max multa Esperantisti: or l’oficiala autoritato, la 
Lingva Komitato, rifuzis principe diskutar oli, e la « fidela » jur- 
nali sisteme silencis pri oli: ube do eventis l’exameno e diskuto 
di la reformi? qua decidis pri oli? qua havas yuro parolar vice 
l’Esperantistaro ed expresar sa opiniono ? La verajo esas, ke la 
« populo esperantista » ne esis konsultata, e ke ankore nun, pro la 
konspiro di silenco dehuncita e mallaudita da abato Peltier, la 
max multa Esperantisti o savas nulo, od esas shaminde trompita 
pri la reformi. Ta konstato dispensas ni respondar a la linguistikal (?) 
argumenti di ta du Esperantisti: li komencas vere tarde diskutar 
Ido, e li havas por to nula autoritato (de l’Esperantistal vidpunto). 
Ni konstatas nur ke, malgre la superba parolo di la Maestro, Ido 
« existas ankore » por li. 

La Revuo (n° 35 ), la fidelega revuo, qua riklamas sempre pri la 
« konstanta kunlaborado di D° Zamenhof », audacas kritikar la 
nuva vortolibro Esperanto-Rusa da la Maestro ipsa! 01 esperas 
exemple, ke la radiki mens e fon malaparos ultempe de la vorto- 
libri : 1’ unesma « esas pura barbarismo, vice la vere internaciona 
formo mentalo » (!!); la duesma « esas nura e neutila rusa idio• 
tismo, kontrala a la kustumi di omna europana lingui, qui, ecepte 
la rusa, uzas la vorto fundo metafore ». Pri l’unesma vorto, lk 
radiko internaciona esas ment , e ne mental, qua kontenas evi- 
dente l’adjektival sufixo -al. Sed quale La Revuo audacas qualifi- 
kar vorti uzata da la Maestro ipsa : « pura barbarismo », « rusa 
idiotismo »? Se ni dicus la samo, on klamus, ke ni insultas la 
Maestro, e ke ni esas « malamiki di Esperanto ». Kande ni korek- 
tigas simila « idiotismi », on kalumnias ni, asertante ke ni franci- 
gas la linguo, ke ni igas ol malfacila por la Slavi e Germani! Sed 
tala kritiki, tute simila a la nii, ne esas permisata a la « fideli » : 
nam lia sola regulo esas 1 'ujado, quan la Akademio devas nuf 
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registragar; kad ne suficas, ke bona autoro, e precipue la Maestro 
ipsa, uzisula vorto, por ke ol esez bona? 

On alegos forsan, ke on esas libera kritikar la vorti exter la 
Fundamento. Sed segun qua principi? Irge quala esas ta principi, 
on povas e devas aplikar li anke a la Fundamento, qua esas, defi- 
nitive, la verko di un sola homo, )a sama, quan on kritikas nun 
« libere »; tante plu, ke la kritiko di menso implikas kondamno 
di la vorto mento, trovata en la Fundamento. Tala kritiko esas do 
rekte kontrala a la respekto di la santalibro e di la Maestro, ed a 
la sola normo di la « fidela » Esperantisti, 1 'ufado e la natural 
evoluco. La Revuo ipsa avertas, ke per ica metodo on « riskas 
balde dronar en relativa partala anarkio... » Nu! la kritikanti di 
Esperanto dicis nulo altra, sed on quik kalumniis li quale « mal- 
amiki » di la « kara linguo »! Do la sama opinioni, pro qui uli 
esis traktata quale abomeninda hereziuli, esas tute justa e bona, 
kande ula « mastro di Esperanto » expresas oli... poke tarde. Kad 
on ne povas supozar, ke ta nuva kritikema spirito venas de 
l’influo di Progresol Omnakaze, ol esas precoza konfeso di l’ero- 
riveso di la Maestro, di qua altralatere on explotas 1 ’ autoritato 
por blindigar e fanatikigar la kredema « populo »! 

Dana Esperantisto (julio). — Pacon \ Fino di la Ietri sugestitada 
la voko di S ro P. Borberg. Ica konstatas, ke la du partii deziras 
egale paco. II expresas la deziro, ke la du Akademii enirez en 
fakta, ciencala interdiskuto pri la reformi, tute forlasante la « flan- 
kaj formalajhoj ». [To esas rekta mallaudo di la prezidanto di la 
Lingva Komitato, qua, tute kontre, deklaris ke la Delegitaro esus 
sucesinta, se ol esus prizentinta sa deziri sub allra formo (plu 
respektoza e humila, kredeble!) e tale konfesis, ke la Lingva 
Komitato rompts nur pro formala, t. e. autoritatala, motivi.] 
La max multa Esperantisti agnoskas, ke lia linguo esas plubo- 
nigebla, e ke ol povus e devus profitar la plubonigi di Ido. — 
S no Marie Schr 5 der deziras, ke la Lingva Komitato, en Barce- 
lona, admisez la diskuto pri la questiono di reformo, od admini- 
me respondez a la questioni di la adepti. « Esas simpla yuro di 
la Esperantistaro konocar la motivi pro qui lia chefi. agas — o 
ne agas (sic!) — en lingual e politikal questioni ». [Yes! sed ta 
chefi zorgas celar la verajo a la « fideli », permisas a li nula 
diskuto, e postulas de li nur blinda fido ed entuziasmal akla- 
mi. Ton vidis Dresden; ton vidos Barcelona !] S n0 Schrbder 
konkluzas : « La Esperantisti de longe speriencis, ke omno ne 
tranquilijis ». Ho blasfemol To signifikas, ke la Maestro men- 
tiis, kande il deklaris fanfarone en Dresden : « Nun jam denove 
chio trankvilighis ! » Sed ne timez : il repetos solene ta aserto 
en Barcelona, e to suficos porquietigar la kredema « populo »! — 
Fine, Dana Esperantisto opinionas, ke « Esp. jurnali eroras refu- 
zante acepto di artikli, di qua la kontenajo tentas a diskutado » 
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(rpallaudo di la struchal politiko di la fanatiki); ke on devas fon- 
dar specala jurnalo por linguala diskuti (poke tarde! kande Pro - 
greso existas ja de 18 monati!), e ke on ne devas forpulsar « va- 
loroza adepti » per netoleremeso (bona, sed vere tarda konsilo!). 
Unvorte, ol deziras l’endukto en Esperanto di la libera, ciencala 
diskutado, quan la Idisti praktikas. Sed ol oblivyas, ke la mastri 
di Esp. de longe supresis tala diskutado, e ke li sencese kalum- 
nias ni e nia linguo, nur pro ke ni admisas tala libereso, aser- 
tante exemple ke nia linguo chanjas, ke on neplu rekonocas ol 
de un numero di Progreso a la sequanta, ke ni uzas inter ni 
plura lingui, e, c. Tala esas la senshama mentii, per qui on trompas 
konstante l’Esp. populo. Quan libereson e quan « progreson » 
on povas expektar de tala chefi? 

Dana Esperantisto (agosto), sub titolo : Hiper-Evolucio, explotas 
kontre Ido la stranja agado di S° Seidel, quan ol konsideras 
intence quale « grava krizo » (!). 01 qualifikas malvere S° Seidel 
« Ilisto », e prizentas sa linguo quale « reformo di la reformo » : 
omnu savas, per la rektifiki di S° Seidel ipsa, ke il nultempe esis 
Idisto; ke sa proyekto havis unesme la nomo Reform-Esperanto, 
e ke ol esas « bazita sur Esperanto ». Sed to quo max bone 
pruvas la loyaleso di tala polemiki, esas ke on audacas opozar 
« un eminenta Ilisto » (S° Seidel) ad « altra eminenta Ilisto » 
(S°Jespersen)! Dana Esp. ne timas la ridindeso! Cetere, on longe 
e sensprite jokas pri ladiversa nomi propozita por nia linguo, ed 
on insistas malicoze sur la « dissolvo » di la konstanta Konsitaro, 
por kredigar da la lektanti, ke nia organizuro ipsa dissolvesas. 
On jorge omisas adjuntar, ke la konstanta Komitaro dissolvis su 
nur pos kreir 1 ’ Uniono di l’ Amiki di la Ll. e nur por konfidar la 
destino di nia linguo a la Komitato ed a l’Akademio elektata da 
la membri di 1 ’Uniono. Ni agnoskas la konstanta taktiko di la 
« honestuloj », qui sisteme trompas la populo Esperantista. 

Internacia Scienca Revuo (julio). — « De la vorto krono on 
povas derivar tute reguloze la vorti enkronigi (F. couronner) e 
enkronigo (F. couronnement ), e por obtenar vorti reguloze forma- 
cita on tute ne bezonas enduktar nuva sufixi en la linguo ». Ta 
noto di la Redaktisto expresas la nuna opiniono di «Antido»! 
On ne povas sat admirar 1 ’ injenio di ta cienculo : enkronigi esas 
inventuro, qua meritas divenar tam famoza kam la spesmilo ! Se 
on memoras la analoga vorti: enterigar, enkadrigar, e. c., kroni- 
jar esas... pojar en krono\ Omnakaze, l’autoro konfesas, ke la 
verbo kroni esas nek klara nek reguloza. Sed qualeil povos kon- 
sentar kun la habila prezidanto di la Lingua Komitato, qua opi- 
nionas, ke kroni esas tute klara : « nam quon on povas facar per 
krono, se ne kronizar? » — Plue, asertante ke on bezonas nula 
nuva sujixo, l’autoro tute oblivyas ke, en la Scienca Revuo ipsa, 
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il ipsa propozis uzar kelka nnva sufixi, pruntita de Ido! Cetere, 
de longe on konstatis la neceseso di la sufixo iz: quale on tradu- 
kos : elektrijar, alkoholi^ar, sulfuri^ar , e centi de analoga verbi ? 
Kad ondicos: enelektrigi, enalkoholigi , ec.? Sed on enalkoholigas 
animali o membri, quin on volas konservar, to esas tute altra ago 
kam alkoholijar ex. liquido. La « cienculo » evidente ne reflektis 
un momento ante skribar ta temerara aserto : il simple sequis 
obedyeme la reaktal imperi di sa chefi. Tala esas la « progreso », 
laolibera evoluco »,quan li sempre promisas ! Sed qua audacis do 
asertar, ke la sufixo iz esas nulo nuva, ed esas de longe aceptita 
da l’Esperantisti? No, ta siori preferas rinegar sua opinioni e kri- 
pligar sua kara linguo, kam pruntar ulo de Ido ! — En la sama 
artiklo, ni malkovras, ke tuteca nombro signifikas (la lektanto ne 
serchez, il ne trovus !)... integra nombro. Sed on povas nur kom- 
prenar (segun la uzado di Esperanto) « nombro di la tuteco ». 
Tala esas la linguo, quan on deklaras pronta ed apta ed omna 
ciencala uzi I Altra exempli di Esperantulo, kolyita en ta « pro- 
gresema » revuo : « la estimo de 1’ plej famaj scienculoj famigas 
per li lian urbon... » Quon signifikas famigar? Por la komuna 
naciono, igar famo : sed por Esperantulo, igar fama (t. e. fa- 
moza). Altraloke « la fama Genevana filozofo, fremdula membro 
de la F. Akademio... honora prezidanto... » Pro quo Genevana, e 
ne Geneva, se fama, honora suficas? E pro quo fremdula} Kad 
adjektivo fremda neplu existas? Per instinta logiko, de fremdulo 
on derivis fremdula. Sed inverse, pro quo de fremda on ne deri- 
vas, tute same, fremdo ? Tale on misuzas neutile la sufixi, dum ke 
on indijas le necesa. Tala esas la linguo di la santa Fundamento! 

On konfesas ke menso (tamen ofte uzata da « bona autori ») 
esas « malbona vorto », ed on propozas vice ol... mentalo ! To 
esas altra barbarismo : nam la sufixo -al apartenas nur a l’adjek- 
tivo, e ne povas apararen la substantivo primitiva. Kad on dicos 
nun universalo vice universo, generalo vice genero, specalo vice 
speco, tempalo vice tempo? To esas do tute ridinda propozo, qua 
pruvas nur, ke on agnoskas la neceseso di nia vorto mento. Sed 
la Fundamento netuchebla interdiktas uzar olu! Admirez anke 
l’expresuro : la jesaj filosofioj, vice 1’ afirmema filosofii. 

On uzas konstante la barbarismo enketo (kruda francajo) vice 
inquesto. Pro manko di justa sufixi, on misuzas omnamaniere la 
sufixo -ec: vireca (vice virala), popoleca (vice populara). On dicas 
pravigo vice pruvo o demonstro; unvorte, on penas konstante 
transformar Esperanto en ula misteryoza, volapiikatra jargono 1 . 

The Britiah Esperantist (julio). — Ula Esperantista chefo, qua 
(konvinkita reformemo en kordyo) ne havis la kurajo di sa opi- 

i. Quale specimeno di la manio esperantigar omna propra nomi, ni 
rimarkas propozo, nomizar la greka literi : alfo, beto, gamo, vice alfa, 
bfta, gamma ...! 
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niono, kande to esis max necesa, sed pose penis timeme enduktar 
'kelka nuva sufixi per la « sendanjera metodo di neologismi » pre- 
dikita da la Maestro ipsa, esis akre kritikita da la fanatiki. II nun 
skribas : « Oni estu nur tolerema al tiuj, kiuj sincere kredas, ke 
ili proponas progreson, anstatau ilin ekskomuniki! » Bona parolo; 
sed ol esus havinta plu granda autoritato ed efiko, se l’autoro 
esus klaminta ol ante du yari, kande ni propozis a l’Esperantis- 
taro to, quon nun il nomizas prcgreso. La sama chefi, qui rifuzis 
superbe diskutar la reformo, penas nun proprigar. a su « la mielo 
di 1 ’ abeluyo Ido »; ti qui predikis « fera disiplino », demandas 
nun humile toleremeso... por su ipsa; sed esas tro tarde, e li esas 
severe e juste mallaudita da la « fideli », quin li ipsa fanatikigis. 
E se li esos « exkomunikata », to esos nur meritita : « Patere 
legem quam ipse fecisti »; o plu juste : Portez la kateni, quin vu 
forjis... por la ceteri, e per qui vi ipsa esas nun ligita. ' 

Espero katolika (julio) propozas dicar Senioro vice Sinjoro, pa- 
rolante a Deo, e deklaras ke Sinjoro konvenas nur en la civila 
signifiko. To ne esas exakta. Certe, esas ridinda dicar Monsieur 
a Deo o pri Deo; sed en la civiia vivo ankc, esas necesa, ke on 
povez distingar Monsieur de Monseigneur, Sire, e c. Plue Senioro 
tro malmulte diteras de Sinjoro. Restas do nur la solvo di Ido : 
Sioro e Sitiioro, qua igas samtempe neutila la Esperantala Moshto. 
On vidas tale, ke la « fidela » jurnali esas forcata agnoskar la 
supereso di Ido, e facarde ol... tacita prunti! 

Esperanto (10 agosto). — « Karlo » deklaras, ke la Rejo di Es- 
peranto esis longe D™ Zamenhof, ed esas nun VAkademio. « Ol 
ne povas opozar ad irga nuvajo agnoskita quale dezirinda da la 
max multi, nam ol havas nula jendarmi » (On oblivyas la Funda- 
mento! e_kad esas certa, ke ol ne havas « jendarmi »?).Sedaten- 
cez:« La max grava, por l'Akademio, ne esas facar ulo o facar 
nulo : ol esas existar. Precipue per sua existo l’Akademio plenigas 
sa programo ». Ol riprezentas la tradiciono, la konservado,... e» c. 
Bela rolo, e malmulte fatiganta ! Sed trabo plenigus egale bone 
ta « programo », qua semblas esar simple: barar la voyo di l’pro- 
gres'o. To ne esis sempre l’opiniono di Esperanto! On atribuas 
nun a la rejo di Esperanto la facila rolo di rejo nulofacanta. 

Internacia Socia Revuo (1 julio) propozas ed uzas (p. 53 ) la 
verbi demisi e rivoki, por distingar du tute diversa manieri 
« eksighi » (sola verbo Esperantala!). Ol adjuntas, ke la radiko 
demis esas DEFIS; sed ol oblivyas dicar, ke ta radiki, e forsan ta 
informo ipsa, esas pruntita de Ido. 

Le Jour (6, 7 julio, Verviers) publikigis letro da S° Couturat 
rektifikanta ula malvera aserti, ed altra letro da konservema 
chefo. Ica penas justigar la konduto’ di la Centra Oficeyo, sed ne 



44° 


PROGRESO 


explikas quale ta privata institucuro, qua devis nur « servar a la 
Lingva Komitato, divenis fakte la direktanto di la Komitato e di 
la tuta Esperantal afero. II rivelas ca grava fakto, ke D ro Javal e 
Kom. Lemaire ofris a D ro Zamenhof sumo suficanta por liberigar 
il de omna financala zorgo e di omna libristal tutelo, se il kon- 
sentus reformar la linguo. Ta fakto pruvas adminime, quanta im- 
porton D ro Javal atribuis a la reformi; e se D ro Z. rifuzis, iltamen 
konsideris sempre D ro Javal, til e pos sa morto, quale sincera e 
bonega amiko, e manifestis por il la max granda estimo e gra- 
tudo. To suiicas por pruvar, ke la dicita propozo ne esis konside- 
rata da il ipsa kun la malnobla senco, en qua on nun interpretas 
ol. Plue, on penas pruvar, ke D™ Zamenhof nule esas la kaptito 
di sua editisto, pro ke il esas obligata nur por sua « personal » 
verki, e ke la kontrato ipsa obligus ia aludita firmo publikigar 
ica verki, mem se D ro Zamenhof adoptus ula reformita dialekto. 
Nu ! por refutar ta argumenti, suficas rivelar ica fakto, ke la mono- 
polema firmo penis, dum la kunsidi di la Delegitaro-Komitato, 
influar sur l’ opiniono e voto di un de sa membri , e precize pro 
simila komercala kontrato. Tala esas lalndiferenta e senpartia pos- 
turo di ta firmo relate la reformi! Kad on povas ne kredar, ke ol 
penis influar, ankore plu forte, sur la rezolvi di D ro Zamenhof ipsa? 
Juste pro to, ke la editista firmo « devus sequar » la Maestro, se 
il facus irga reformo, ol kombatis omnamaniere tala ideo, e tute 
kontre, la Maestro «devis sequar » la potenta firmo, a qua il esas 
« persone » ligita. 

Le Jour (Verviers, 20-21 julio) publikigas letro da la Grupo Esp', 
en qua on asertas, « ke la linguo Ido e*is ja reformita du o tri 
foyi ». On expresas samtempe la deziro, ke l’Idisti 'e l’Esperan- 
tisti luktez kune por la komuna ideo. Bone! sed quale uniono 
esos posibla, tam longe kam 1 ’ Esperantisti kombatos ni per 
tala malveraji? — (23 julio). S° Ed. Mathieu (membro di la 
Delegitaro) respondis tre juste : « La Grupo ne povos chanjar lca 
fakto : ke la Delegitaro adoptis Esp. kun simpligi, e ke ca decido 
esis votata da la chefo di la Lingva Komitato... Omna subtilaji 
falas avan ta simpla fakto ». — Yes, e to esas la max bona.res- 
pondo a 1 ’ Esperantisti, qui protestas akre, kande on qualifikas 
Ido : Esperanto reformita : nam lia chefi ipsa decidis « reformar 
Esp° segun la proyekto di Ido ». En la Komitato, li penis pruvar 
ke Ido esis nur Esp. reformita. E nun li afektacas ignorar Ido ! 

Revue iuternationale de 1 ’ enseignement (i 5 agosto). — Le 
franfais, langue scientiflque et sociale universelle, da Prof. Thiau- 
court (Nancy). On vidas kun astoneso l’autoro, qua esis longe 
fervoroza propaganto di Esperanto, pledar nun por Ia franca 
quale universala linguo, pro la patriotala motivi, quin on konocas 
o divinas. L’okazione o pretexto di sa konverto esis la Kongresi 
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porkulturo ed extenso di la franca linguo (Liege, 1905; Arlon, 1908); 
e l’autoro revas pri la restauro di la privilejo di la franca. To 
esas evidenta iluziono; sed to esas tre naturala, fatala reakto di la 
franca nacional sentimento kontre la propozi o provi universa- 
ligar sive l’angla, sive la germana. Sed, pro ke 1 ’ Angli e la Ger- 
mani ne esas plu inklina admisar la « privilejo » di la iranca, 
kam la Franci admisar la « privilejo » di ula stranjera linguo, to 
ipsa pruvas, ke on nultempe solvos Ia questiono opozante patrio- 
tal argumenti necese nekonciliebla, sed nur per linguo helpanta 
neutra en qua, cetere, singla naciono retrovas la max multa de sa 
vorti sub formo di internaciona radiki. 

Le Semeur (1 julio). — A proposde l'Esperanto. S° Maresquelle 
pledinte unlaterale por Esperanto en ta revuo, S° J. Rambaud 
respondis, ke la koncepto di Esp. linguo vivanta, di la « populo 
esperantista » e di 1 ’« Esperantismo », quan on komparas od asi- 
milas a la kristanismo, repulsas e malquietigas il. S° Maresquelle 
respondis, ne retraktante, sed acentizante ankore ta malsaja idei. 
Altraparte, S° Norero pledis por Ido, quan il prizentis quale 
Esp. plubonigita e simpligita; S° Maresquelle respondis nur per 
la sentimentala konsideri, quin on konocas : « ni amas Esperanto, 
pro la fratesala spirito quan ol riprezentas! » e penis pruvar, ke 
la reformi ne esas plubonigi. II audacas mem asertar, ke nia lin- 
guo divenas nekomprenebla de un monato a la sequanta! Nia 
lektanti povas ipsa judikar ta ridinda argumento, qua pruvas nur, 
o malsincereso, o kompleta nesavo. 

Grazer Volksblatt (10 julio) publikigis artiklo da Idisto pri la 
LI. e la Katoliki. On naracas, ke S° Peltier, redaktisto di 
Espero katolika, esis un de 1 ’ unesma e max fervoroza pioniri di 
la reformo, e ke il devis cedar nur a la boikoto di sa revuo da la 
fanatiki. Ad il ed a sa revuo, t. e. a la generala e humana ideo di 
la LI., esis sendata la bendiko di 1 ’ papo, e tute ne ad Espe- 
ranto quale aparta formo di la L. I., quankam la fanatiki penas 
nun explotar ol por su ipsa. L’autoro mencionas fine la broshuro 
Weltsprache und Wissenschaft. — Tre bona e forta repliko : sed 
ni devas por la vereso dicar, ke la persekutanti di abato Peltier 
ne esis Judi, sed altra katoliki e mem pastori, qui asertis esar sa 
amiki; tamen la bendiko diT papo ne protektis il kontre lia mal- 
nobla intrigi! 

Tagespost (Graz, 7 julio) publikigis artiklo da S° Pfaundler, 
qua rektifikis ula malvera aserti facita da Esperantisti, por ero- 
rigar la publiko, aparte pri la proyekto di S° Seidel e pri la 
Delegitaro. L’autoro citis komparenda frazo, e referis a la bro- 
shuro Weltsprache und Wissenschaft. 

Ro (junio) publikigas Bajo di l/niversala Linguo (t. e. di Ro). 
Pose letro da S° Orsatti pri la Philadelphia Ido Societo; letro da 
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S° Rothenbucher pri e por Universal, en qua on qualifikas mal- 
vere.S 0 Seidel « sekund president de Ido-klub in Berlin »; fine 
Elementi di Linguo (Ro) : omna litero havas sempre un sola e 
sama senco! Ed existas nur 26 literi! To suficas por judikar ta 
« filozofiala » linguo. 

Ro (tom. II, n° 1; julio). — L’ Amerika Esperantisto, segun la 
konstanta taktiko di la « fideluloj », anuncis ke du chefa Idisti 
konvertesis a Ro, S' Grillon e Orsatti dementias ta nuva mal- 
verajo, dicante ke li lernas Ro same kam cetera lingui, sed « tute 
ne abandonas Ido »... « Ni abandonis Esperanto, ne Ido. Ni 
proklamis, proklamas e proklamos, he Ido tre superesas Espe- 
ranto ». E li adjuntas por la redaktisto di Am. Esp. : « Quon vu 
esperas ganar per vua mentii? Vu povas nur trompar vua lektanti 
dum kelka tempo, sed ne por sempre, nam li pokope, sed infa- 
lible, agnoskas la supereso di Ido e divenas Idisti ». On povus 
dicar la samo a kelk altra Esperantal jurnali! 

L'Avenir de Falaise (3 julio), qua ante (12 junio) anuncis e 
recensis la diskurso da S° Lepesqueur, publikigis letro da « sami- 
deano de Caen » ad la Esperantisti de Falaise, qua kontenis la 
kustumal ataki pri Ido e la Delegitaro. S° G. Thomas, sekretaryo 
di la grupo di Falaise, respondis tre bone a ta argumentachi : 
Ido ne « plajias » Esperanto, precize pro ke ol prizentesas quale 
Esperanto reformita. Bonega refuto di la malnobla shikani di nia 
adversi. 

L'Echo Loudunais (4 julio) publikigas reguloze lecioni pri 
Ido, nome peci extraktita de nia lernolibri kun traduko e 
komento. 

L’Echo Loudunais (18, 25 julio, 1 agosto) finis provizore publi- 
kigar sa praktikal lecioni pri Ido, konsistanta ek peci (pruntita de 
1 'Vnesma Lektolibro), anke letri ricevita de stranjeri, kun gramati- 
kal expliki. Ni rekomendas ta metodo di docado e propagado, 
tante plu facila, ke nia texti povas imprimesar quik en omna jur- 
nali. 

The Jurnal of Orthoepi and Orthografl (Ringoz, N. J. junio) 
insertis artiklo da S° S. E. Bond pri Ido quale modelo di linguala 
riformo : on povas facile transirar de Esp. ad Ido, e quik juar la 
plubonigi, dum ke per la metodo di « natural evoluco » on obte- 
nas preske nulo. 

Chicago Commerce (23 julio) insertis bona artiklo da nia sami- 
deano S° Mac Pike, okazione la rezolvo (o deziro) di l’unesma 
Pan-Amerikana ciencala kongreso por adopto di linguo helpanta 
interriaciona neutra. II refutas unesme la penso, ke la L. I. povas 
esar ula nacional linguo (ex. E.) II expozas, ke existis ed existas 
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multa proyekti di L. I., inter qui le max bona estis fondita sur la 
principo di maxima internacioneso. Ido esas la maxperfekta rea-. 
ligo di ta ideo, « la quintesenco di omna moderna lingui ». Ol 
esas aparte apta servar a la komercala komuniki (hike menciono 
di la Komercala Lexiko da Hugon) e faciligar oli : ol esas la 
« pordo apertita » por Pinternaciona komerco (aludo a la devizo 
di la liberkambyisti : ja S° Jespersen predikis la supreso di la 
mental« dogano »). L’artiklo finas per specimeno di Ido komparita 
ad Esperanto : max bona ed efikiva argumento, por montrar la 
facileso e klareso di nia linguo. 

Natnr und Kultur (Miinchen, t mayo) publikigis longa e bonega 
artiklo da nia samideano S° Karl Zacherl pri la Problemo di L.I. 
artificala. II expozas rezume la historyo di la problemo e sa 
praktikal kondicioni, montras ke ol esas ciencala problemo, qua 
postulas progresiva solvo per proximigo a la skopo; ke la max 
nuva proyekti proximijas sempre plu a l’idealo ed inter su; e ke 
Ido esas la definitiva solvo, qua superesas omna antea proyekti, 
konservante lia avantaji ed evitante lia difekti. 

Cvetje (n° 7) duras komparar Ido e Eulalia. 

Academia pro interlingua (anno XXII; 1 augusto 1909). — Tal 
esas la nuva titolo di la Kadem beviinetik volapiika fondita en 
1887 da la Volapiikisti, qua kompozis Idiom Neutral sub la' 
direkto di S° Rosenberger (1893-1898) e divenis lor Akademi 
internasional de lingu universal. S° Peano, elektita prezidanto 
di P Akademi, asertas « durigar » la labori en la sama rektajo : 
sed reale il tute e simple abolisas li. Unesme,l\ 4 /Mdeminepluesas 
akademio elektita, sive da korporaciono, sive da su ipsa : omnu 
povas enirar ol pagante suskripto. Plue, ne nur la diskuti esas 
tute libera, sed singlu povas skribar en sua propra sistemo o 
proyekto : to neplu esas libereso, sed pura anarkio e kaoso. 
Fine, semblas, ke la nuva Academia facos nula decidi : cetere, 
por qui o ye nomo di qui ol facus oli ? Ol havas autoritato por 
nulu, pro ke nulu elektis o komisis ol. Ni multe timas, ke kun 
tala konstituco ol facos nula pozitiva e fekunda laboro : nam 
tala laboro postulas uneso di linguo e komuneso di principi. L’ex* 
perimento facita da la Linguist e plu recente da Korespondens 
internasional (quan S® Peano pretendas anke durigar) suficas 
por edifikar ni. 

Duesme, YAkademi neplu havas propra linguo : segun S° Peano, 
singla autoro « devas konstruktar propra formo di linguo ek 
elementi ja internaciona : se il komprenesas da la lektanti, sa 
solvuro esas bona ». Sed unesme, povas existar plura solvi, nam 
en multa kazi on povas dubar o hezitar pri la formo e senco 
di vorto internaciona : ed en altra kazi tala vorto mankas (ex. 
Esp. birdo, Ido ucelo) ; qua selektos, qua decidos ? Duesme, 
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« por skribar en LI. esas necesa konocar la vorti ja interna- 
ciona », e S° Pear.o konsilas, konsultar la « granda vortolibri 
ciencala ». To esas forsan bona por kelka eruditi, linguisti o 
poligloti; e mem por li ta exerco divenus rapide fatiganta e 
tedanta. Sed por la ceteri? Qua indikos la vorti internaciona a ti, 
qui savas nur un linguo, t. e. a la max multi, e precize ti qui 
maxime bezonas LI.? Oportas do ke la linguisti kompozez vorto- 
libri, en qui la min instruktiti trovos la vorti internaciona; e mem 
la instruktiti preferos serchar oli en tala simpla vortolibro, kam 
konsultar 607« granda ciencala vortolibri » por singla vorto. 
Ta laboro esis precize facita da ni, e duras sempre , nam ni bone 
savas, ke nia vortaro ne esas kompleta. 

Unvorte, S° Peano konsideras nur la teoriala latero di la pro- 
blemo, e tute oblivyas la praktikala, qua esas tamen la max inter- 
es'anta, namolesasla skopo dila teoriala labori. Orporlapraktiko, 
unesodi linguo esas absolute necesa : nur eruditi povas kompozar 
single sua« linguo » e tamen komprenar reciproke. Ni ne devas 
konstruktar altra Babelo, la Babelo di 1 ’ artificala lingui. S° Peano 
esas justa, dicante ke ne existas vere plura LI., sednur pluradia- 
lekti o stili. Tamen, on devas precizigar e fixigar ta una LI., e ne 
lasar ol fluktuar segun la « gusto » di singli 1 . Ni ne volas kritikar 
hike la propra sistemo di S° Peano, Latino sine flexione : to 
esas facita en Les Nouvelles Langues internationales. Sed ni 
povas konstatar ke, malgre sa devizo : « grammatica minimo es 
grammatica nullo », il uzas tamen ula gramatiko : il uzas -s 
quale signo di pluralo ; il pozas de (tute neutile) avan la verbal 
radiki por indikar infinitivo : to esas quaze angla idiotismo’. Sed 
la max grava difekto di ta sistemo esas, ke ol nule zorgas pri la 
derivado : ol aceptas quale « internaciona vorti » omna vorti 
komuna a D. E. F. I. Por. R. S., e mem omna vorti komuna ad 
E.F.I.S., t. e. ad E. e latina. Sed en tala vorti existas multa 
nereguloza derivaji, quin la adepto ne povos spontane formacar, 
sed devos aparte lernar e memorar; grava tasko, precipue por 
la ne-Romanali! Ton oblivyas S° Peano, kande il pruntas sa 
tuta vortaro a la latina : sa vortaro esus preske tam malfacila 
e komplikita, kam la latina ipsa; ol semblas facila nur a la 
latinisti ed a la Romanali. 01 esas do nule neutra e ne sat inter - 
naciona. 

Ni esus konceptinta tute altre la rolo di 1 ’ Akademi, e ni 
rigretas sincere, ke ol reale ne « durigis » sua antea labori, a 
qui S°Jespersen e ni sempre pagis meritita homajo. 01 povis 
konservar la frukto di sua labori, plubonigante progresive Idiom 
Neutral; e ni povis esperar, ke tale Neutral esus diveninta Ido; 

1. « Varietate es questione de gustu ». 

a. « Es inutile de substilue vocabulo jam internationale ». « Me preca 
collaboratores,... de substitue prop. 2 per alio ». ' 
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nam Ido ja esas quaze meza inter Esperanto e Neutral. Vice ta 
progresiva metodo, S° Peano facas « tablo vakua » (L. tabula 
rasa) de Neutral e de cetera sistemi, ed institucas generala, 
principala diskuti, qui probable genitos nul praktikal rezultajo. 
Ni sequos oli kun simpatioza atenco, e profitos oli, segun oka- 
ziono; sed ni koncias havar la sola metodo progresiva, fekunda 
e praktikala, nam ni laboras sur solida e komuna bazo. 
S° Peano simple dissolvas l’antea Akademi, e mortigas Neutral, 
sen vicigar oli per ulo plu bona; oli meritis plu bela fino. 

a 

L'Elpilingue (I anne, n. i, junie igog) revue por le diskussione di 
le kuestiones relativ a le mundilingual probleme (appara sin fiks 
termines). Edit. e redakt. A. Seidel, Berlin. — Nostr Programme : 
l’autoro havas un sola principo : la max bona L. I. esas ta a l’en - 
dukto di qua opofesas la minim multa impedili. On bezonas nur 
komparar ta formulo a l'axiomo Jespersen, por vidar ye qua 
latero esas la ciencofeso, pri qua 1 ’ autoro tante fanfaronas. A 
principo vera ciencala, obyektal e praktikala, l’autoro opozas prin- 
cipo empirikal e quaze politikala, malnoble « oportunista ». Pose 
il enumeras la kondicioni di la problemo 1 , sed il montras sam- 
tempe, ke nula de ta kondicioni povas esar realigata! Ex. il 
agnoskas, ke ne esas posibla indulgar la shovinismo, se on adop- 
tas la principo di maxima internacioneso; nam lor on ne povas 
evitar, ke la max multa radiki esos romanala. Ne esas posibla evi- 
tar omna artificala formi, nam ex. en la konjugado existas nula 
internaciona formi : pro to l’autoro konservas la verbal finali 
-a, -i, -o. (Penvaloris ya kritikar tante superbe l’artificaleso di la 
verbal finali di Esp. ed Ido, -as, -is, -os, por pose imitar oli!). 
L’autoro penas facar konsento ed uniono kun S° Weisbart, qua, 
sen ula linguistikal kompetenteso, imaginis malsaje proyekto di 
L. I. inspirita da Universal; ed il konstatas kun plezuro, ke la 
linguisto (il ipsa) e la laiko interrenkontris! Por plezar a la 
« laiko », il aceptas la kombini x (vice ks) e qti (vice ku)... quin il 
abominis en Ido ! II renuncas sa infinitivo en -an ed admisas tri 
formi por l’una infinitivo, -ar, -er, -ir, t. e. tri konjugi ! Nu, il 
pretendas, ke sa sistemo esas fondita sur bazo pure ciencala, ed 
il reprochas a S° Weisbart lasar la decido pri la dubebla punti a 
la praktiko ed a la publiko. Sed il ipsa agas tute same, konfesas 
ke ula kazi povas decidesar, ne « per nia ciencala metodo », sed 
« nur per konvenciono », ed esas pronta chanjar la fundamenti di 
sa gramatiko por konquestar l’aprobo di un sola laiko ! Tala esas 
la « ciencala metodo » di 1 ’ autoro! Ol meritas plu juste la nomo?: 
« metodo di politikistacho ». — En ta jurnalo D ro Borgius 
protestas pri la misuzo, quan S° Seidel facis de sa nomo e de 
privata letro da S° Auerbach a S® Borgius, quan ica malprudente 


i. Inter qui on rimarkas ica : « Indulgar la nacionala shovinismo ». 
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komunikis « konfidence » a S° Seidel... e quan la Esp. chefi de 
Geneve quik puhlikigis. Nu ! on savas nun, quante ondevasfidar 
a S° Seidel, e l’uzo quan il facas de la « konfidenci ». Per tala 
procedi, il esas digna konsentar e konspirar kun la Esp. chefi! — 
Pri sa linguo, ni ne bezonas repetar nia kritiki. Ni rimarkas nur 
kelka bela derivaji : konnoskentsie (konoco), komprendebliment 
(kompreneble), e kelka franca idiotismi, vere nepardonebla che 
Germana « linguisto »: se agisa (F. il s'agit: v.en Progreso N° i 5 . 
p. 169, quale ni tradukas ta galicismo); in observent (F. en 
observant! ); e mem : tntt in snbmett (F. tout en soumettantl). 
Quale l’autoro povas preferar ta idiotismi nejustigebla a la logikal 
e klara formi di Esp. ed Ido ? Tala esas la linguo « fondita sur 
pure ciencal bazo! » Cetere, por judikar kun quanta zorgo e 
seriozeso ol esas facita, suficas rimarkar, ke l’autoro kritikas nun 
la formo tus (vi), quan il propozis ante sis monati; e ke il nomi- 
zas sa linguo Ile, quo signifikas en sa linguo ipsa : ico, e tale 
genitas dusenceso (« Ile pova solfassisan kon le medies e le meto- 
des di le sientsie », p. 3 ). Pri la belsoneso e facila pronunco, sufi- 
cas rimarkar « Nostr-programm » (strpr). On povas ya mallau- 
dar nia vokala finali! 


KORESPONDO 


Privata letro da S° Cotlin a S° Seldel. 


A Sioro A. Seidel, 

Steglitz, Miquelstr, 21. 


Berlin, 6-8-1909. 


Tre honorizata Sioro Seidel! 

Me ricevis l’unesma numero di la jurnalo L’Elpilingue editata 
da vu, e ne povas impedar me, expresar a vu mea extrema asto- 
neso pri la supertitolo : « samitemp organ por le komunikatsione 
de l unione por internatsional elpilingue ». Quale sekretaryo di 
l’Uniono por linguo internaciona, me savas, ke vu nultempe esis 
yurizata pri to. Vua propozi, prizentita en kunsido di komitato, 
devis expozesar a la membri, por delibero, en un de la proxima 
kunsidi; sed vu aparis en nula de la sequanta kunsidi por pri- 
zentar vua propozi... Omnakaze suficas a me konstatar, ke vu ne 
esis yurizata uzar la dicita supertitolo. 

Kun alta estimo Ernst Collin. 


Ni juntas ta letro, sen ula komento, a la dokumentaro koncer- 
nanta la procedi ed agi di S° Seidel. 
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Ulu rimarkigis da ni, ke la severa e tre justa kritiko di la 
sistemo di la spesmili, quan ni citis en n° 1 3 , p. 48 (infre) recen- 
sar.te Internaciona Socialisto, venas reale de Esperi) pacifista , 
n° 39-40, p. n6. Nia eroro esas facile explikebla : Esperopacifista 
esas un de la (malmulta) Esperantista jurnali, qui ne nur konsentis 
kambyo kun Progreso, sed ne mem respondis un vorto (quan 
postulus la politeso) a nia propozo. E pro to ni nultempe lektis 
e recensis ol. Pro ke « ni neplu existis » por ol, ol « neplu exis- 
tis » por ni. Nun ol neplu existas vere (ol cesis aparar), sed me- 
moras nia nuna existo, e memorigas da ni sa antea existo. Ol ripo- 
zez en... paco! 


S° paroko A. Frohns naracas a ni ica eventeto, tre pruviva di 
l’utileso di LI. : 

« Kande me esis dum kelka dii en H..., me vidis stranjera kun- 
frato en la pregeyo di S ta G. qua esas diplomizita protesoro- di 

orientala lingui.Ye la sequanta dio me vizitis ta sioro, qua 

parolis latine kun me, sed ta konverso esis tre penoza por me, 
i e pro ke la latina esas tre malfacila linguo, e 2 e pro ke la franca 
pronunco di ta antiqua idiomo diferas tro multe de la germana *. 
Ordinare me respondis en Ido, intermixante kelkfoye frazi latma 
•o franca, por faciligar la kompreno. II judikis nia linguo tre utila, 
tre facila e precipue anke tre belsona, simila a 1’ italiana, dum 
ke il abominas Esperanto primitiva pro la -aj, -oj, -uj, e. c. ». 

Ta experimento esas simila a mult altri, quin on raportis a ni. 
Ol pruvas, ke la LI. povas servar mem kun ti, qui ne konocas 
ol; e ke nia linguo ofte konquestas la favoro di personi, quin 
Esperanto nur shokis e repulsis pro sa barbara aspekto. 

ANUNCI 

Nia hispana amiki deziras institucar nacional asocio, qua pro- 
pagos nia linguo en Hispanio ed en la hispanlingua landi. On 
esas pregata sendar adheri, propozi o konsili a S° P. Marcilla, 
calle Duque de Alba 5 , Madrid. 

La Klubo Progreso enMadrid (calle Bolsa, n° 6, 1* etajo) acep- 
tos kordyale omna samideano venonta en Madrid ante o pos la 
Esperantista kongreso (en Barcelona). On su turnez a la sekreta- 
ryo, S° A. Galant, sive ye la sedo di la klubo, sive che il, calle 
.San Mateo, n l 12 e 14. 

S° Juan Francisco Juan Mas (calle Adrian Pulido, 5 , Madrid) 
■deziras korespondar kun samideani de la tuta mondo. 

1. On rimarkez ta du chefa motivi, pro qui la latina ne esas aceptebla 
jquale praktikal LI. [N. D. L. R.] 
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La i a oktobro la Libera Societo Ilo en Berlin facos sa unesma 
yaral festo, tute publika. Ol intencas ed esperas facar per to bona 
propagado. Por to ol pregas omna samideani de omna landi sen- 
dar ad ol kelka vorti per letro o post-karto. Adreso : Berlin, Alte 
Jakobstrasse 3 y, Louisenstadt. Koncerthaus. 

L. de Guesnet informas sua amiki e korespondanti ke de nun 
sa adreso esas : 4, Rue Emile Souvestre, Saint-Brieuc (Francio). 

Ye la fino di julio aparis : 

Magyar kalaoz ( Hungara Guidlibreto ) da Barono L. D’ Orczy 
(Fiume, 1909, preco i 5 filler). Ta Guidlibreto, simila a la ceteri, 
kontenas 2400 radiki; sed a singla radiko esas adjuntita la finalo 
di la primitiva vorto, por prizentar nur kompleta vorti a la 
novici. 

Metodo gradizita di konversado, da L. de Beaufront, 2 a kayero 
kun rusa traduko ed expliki (Armavir, adreso di l’Idista grupo.) 

En mezo di agosto aparis : 

Petit Cours de Langue internationale Ido, par F. Schneeberger 
(en 10 le^ons). Edition frangaise par A. Creux (Prix, 5 o cent. : 
Liisslingen, Ido; Bruxelles, librairie des Deux Mondes; Verdun, 
Marchal)."* 


Korektlgi. 

En 1 ’ artikli da S" Jonsson (N* 18) insinuis su kelka erori, quin 
importas korektigar : 

P. 33 g, 1 . 7 : atingus kompleta konfuzeso. 

P. 340, 1 . 9 : « heit » o « die alle SchOnheit ». 

P. 340, 1 . 18 : omna, multa (vice : omno, multo). 

P. 340, 1 . 25 : rispektive quale materyo e quale korpo. 

P. 341, 1 . 26 : lo kompreneble nekomprenebla. 

» 1 . 27 : Ne evitesas... 

» 1. 1 e 2 de base : eine Wotwendigkeit, un necesajo, neccsajo. 

» » » Notwcndiges, necesajo, neccsajo. 

P. 342, I. 9, lasta vorto : necesajo tvice neccsa). 

» 1. 12 : relativaji (vice derivaji). 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 

_ L _ 

Le Gerant : L. Couturat. 


PiRIS. — IRPniMIAIB CHllX (SCCCL'RSALB B), H, BOULTVARD SAINT HICBEL. — 2591-09. 





PROGRESO 

N° 20. Oktobro 1909. 


KONTENAJO 


KAklaTelatra taktlko. da L. Couturat. 448 

Llngliala qnoationi : Pri Iranjiliva e netranjitiva verbi ; Pri la prepo^icioni kun la 
verbi; Dea- vice mal- ; Pri -er ed -iat; Pri la scxui; Pri la substantivigo di 
l'adjektivo; Pri lo ; Pri l'akujativo ; Personala pronomi ; Demonstrativa 
pronomi; Be, ii, iua, iui ; Intersequo di ula membri en frajo ; Reguli di 
kompo^ado ; Adverbi derivita ; Nombri di deki ; -aclono ; ; Somero, Tetero; 

Ir- e atar- ; Oanar, meritar ; Naracar, rakontar ; ABahigar ; Ona ; Wlaklo ; Horo ; 

Tota; Pregeyo o Urko ; Strapar; Dronar; Kloko ; Hoyo; ParoUo ; Kaloro, 
frlgoro ; Falchllo, falchlleto ; Botanikal vorti; Mohamed-ano ; Maglaro ? Pun- 


tijado ; Esperantulo; Necesa expliko . ^52 

Kronlko : Pri VAkademio ; Hamburg; Kopenhago; VVien; Nurnberg; Ziirich; Ruti; 

Niedergbsgen; Davenport. 492 

BlbUograflo : Libri : Unua oficiala aldono al Universala Vortaro ; Ido (chcka Guidli- 

breto).495 


Jurkali: I.’Esperarftiste ; La Bclga Sonorilo ; Internaciona Pioniro ; Interna - 
ciona Socialisto; Rivista di Lingua interna^ionale; Progresido; The Westminsier 
Gajette; Der Bund; Der Oberaargauer; La Reforme alimentaire ; Don Marjio; 
A Tengerpart; The Chiropractor; L’Echo Loudunais; G. P. ’s Monthlr ; The 
Clerk; Le Peuplesuisse; Neue Zurcher Zeitung ; Solothurner Zeitung; Opvoeding 
en Onderwijs; The Schoolmaster ; Oficiala Ga^eto Esperantista; La Revuo; Jnter- 
nacia Scienca Revuo; Germana Esperantisto ; Anoncoy-jurnalo ; Le Temps; 


Humanitat .497 

Koreapondo: G. Peano, R. de Saussurb. — Annncl. 5 10 


UAKIAVELATRA TAKTIKO 

Ula Esperantisti, qui deklaras su publike « fideli » e « konser- 
vemi », dicas ofte a ni : « Ni ne povas adoptar via linguo bloke, 
to esus ya rompo; sed ol kontenas certe multa plubonigi, quin ni 
adoptos pokope (« iom post iom »),... kande Ido esos venkita. » 
Tanaiva konfesi signifikas, krude interpretita : « Via linguo esas 
plu bona kam lania; tamen ni kombatas e kombatos ol; ni volas 
mortigar ol, por proprigar a ni pose sa avantaji! » Tala esas la 
taktiko di la' max inteligenta konservemi; e ni havas motivi por 
kredar, ke ol esas inspirata e konsilata da lia... tro habila chefi *. 
Ni ne questionas, kad ol esas honesta e loyala; ni dicas simple, 

1. La samo dicesas da altri sub formo plu diskreta: « Ni lasas la 
Idisti facar la experimento ye sua riski, sed ni ne volas riskar en ol nia 
kara linguo; ni restos tranquila (?) spektanti, e ni profitos tute sekure 
la rezultajo di l’experimento. » To signifikas, pltl krude : < Ni lasez Ja 
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ke ol esas tute tieexekutebla. Sed ni admiras sincere la mental stando 
di la « fideli » qui repetas, kun Romana poeto : « Video meliora 
proboque , Deteriora sequor » (me vidas ed aprobas plubonaji, 
sed me sequas plu malbonaji). Quale li ne vidas nun aparar la 
malsincera e vere duopla politiko di lia chefi? De 1 ’ komenco, ici 
klamis laute, ke Ido esas nur« fushlmguo », « linguacho » e malbona 
« plajiuro » di Esperanto. Li rifuzis superbe diskutar ol, e deklaris 
« restor fidela »' a la 'Fundamento. Plue, li penis impedar Iia 
« fideli » studyar la nuva linguo, o plu juste, la nuva dialekto; 
ne nur li aranjis en lia jurnali konspiro per silenco, ne nur li 
boikotis, persekutis ed ekpulsis omna reformemi, sed li parolis 
pri Ido nur per vorti malprizanta e jokachema, prizentis ol nur 
sub malvera e ridinda formo, fine e precipue fanatikigis e furiozi- 
gis la fideli per omnaspeca rakontachi, mentii e kalumnii, per 
puerala romanachi pri ula « sekreta, ruzoza malamiki di Espe- 
ranto », riprezentante la Idisti quale ribeli, trahizanti, raptisti, ec. 
por ke, mem se la fideli hazarde konoceskus Ido, li ne povez 
judikar ol senpartie e senpasione, sed rejetez ol kun blinda mal- 
amo e quaze nauzo, pro prejudiki tute extera a la lingtio ipsa, per 
qui on penadis infektar lia menti. 

Nu! ta bela e nobla politiko havas evidente nur un skopo : im- 
pedar ke la Esperantisti konocez Ido, por povar plu facile pri- 
zentar a li plubonigi pruntita de Ido ipsa. Li volas « venkar » e 
« sufokar » Ido, por pose plajiar e furtar ol! Quale ni ja dicis 
ante longe (decembro 1907) : Ido ne esas plajiuro di Esp. (pro la 
sola fakto, lte ol prizentesis nur quale Esperanto reformita, e ke 
ni ipsa demandis de D™ Zamenhof la permiso nomizar ol Espe- 
ranto); sed Esperanto divenos plajiuro di Ido (pro ke on zorge 
celas a la fideli 1’ origino di la « plubonigi », quin on penas nun 
enduktar « iom post iom »). Per to on povas ya judikar (se nur 
on ne esas tute blinda!) la sincereso di la mastri di Esperanto; li 
rifuzis a nia linguo la nomo di Esperanto, ne pro ke li judikis nia 
linguo malbona, e timis ke ol nocez la famo di Esp., sed nurpro 
sua komercal interesti, pro ke li timis la « konkuro » di la nuva e 
plu bona dialekto, e precipue, pro ke Ia supreso di la supersigni 
signifikis la supreso di lia faktal monopolo. Sed nun, pos rifuzir 
malestime ad Ido la nomo di Esperanto, li volus prizentar ed 
aceptigar Ido ipsa sub la nomo di Esperanto! 

La su dicanta « konservemi » dicos forsan, ke li-aceptas nur 
parto de la Idala plubonigi, sed ke li ne povis aceptar « bloke » 
Ido, quale ol esis prizentata a li. Sed on ne devas oblivyar ke Ido 
esis, origine, nur programo di reformi por Esperanto; ol esis sub- 
misata, unesme, en la Komitato di la Delegitaro, a ladiskuto di la 

ceteri Iaborar; pro quo ni laborus ipsa? Ni kolyos sen ula peno la frukto 
di lia laboro; ni rikoltos sen semir! » To esas ya konfeso, o di shaminda 
mallaboremeso, o di kompleta nekapableso. 
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max kompetenta Esperantisti, qui aprobis la max multa e grava 
punti; ol esis prizentata, duesme , a la Lingva Komitato quale 
bazo di diskutado : or, se la Lingua Komitato esus volinta disku- 
tar ol, ol esus kredeble obteninta, pro necesa konciliemeso, la 
supreso di ula detali, qui shokas la konservemi e semblas a li 
neutila o malbona chanji* : ol esus povinta selektar la « vera » 
e « necesa » plubonigi, quin on volas nun enduktar furte', ed ol 
esus salvinta I’ uniono e la paco. Nia Komitato esis pronta facar 
omna posibla koncesi a 1 ’ uniono, se nur la Lingva Komitato 
esus montrinta su poke konciliema, se ol esus manifestinta irga 
bonvolo, irga sincera deziro di interkonsento. Sed tute kontre, 
pos fingita e trompema negociado, ol rompis subite, e rifuzis 
principe diskutar kun nia Komitato la questiono di la reformi. 
•Pro la fakto ipsa, ke ni propojis diskutado pri la reformi, ni ne 
prizentis oli quale bloko netuchebla ; sed, tute kontre, on opozis 
a ni Esperanto quale bloko netuchebla, pro la Fundamento! Ni 
do povas dicar, ke la mastri di Esp. repulsis bloke omna reformi, 
quin li nun penas enduktar pokope. 

Rimarkez plue, ke, se la Lingva Komitato esus aceptinta sin* 
cere la principo mem di la reformi, on esus povinta konvencio- 
nar pri gradoja endukto di la plubonigi unfoye konsentita, por 
produktar nula rompo, nula trublo, ed indulgar la kustumi e 
mem la komercala interesti. On esus do procedinta exakte same 
kam la chefi penas nun procedar; ed on esus sparinta la 
« skismo ». Sed, tute kontre, la chefi, alegante sua fideleso a la 
Fundamento, volis e deklaris la milito, por salvar, tute ne la 
« kara linguo », quan nulu atakis, sed sua autoritato e sua per- 
sonal interesti. Li sola obligis ni exekutar ipsa la reformi, por 
qui ni solicitis jentile lia kunlaborado ; li forcis ni publikigar nia 
linguo, por ke la senpartia publiko povez judikar. Li plendas akre 
nun pri nia propagado. Li oblivyas, ke li ipsa provokis ni a la 
propagado, fanfarante pri sua « forteso », e dicante malsaje: 
« Kande via linguo havos tam multa adepti kam la nia, ni povos 
diskutar ol; e se ol havas plu granda suceso, lor ni simple tran- 
siros ad ol » 1 2 3 . Tale, ta su-dicanta ciencisti, malprizante la « teo- 
rio » e la diskuto, apelis reale a la « forteso » ed a la « milito », 
t. e. a la publika konkuro. Li do sola esas responsiva pri la kon- 
sequanti di ta milito, quan li sola volis ed inicatis. Li lamentas 
nun pri la detrimento, quan ol facas a lia « kara linguo » che 

1. To esas tante vera, ke la max fervoroza reformemi timis, ke la 
Lingva Komitato aceptez interkonsento, qua esus postulinta la sakrifiko 
di kelka bonaji di Ido, o la « konservo » di kelka malbonaji di Esp. 

2. Admirez la prudenta rezervo di ti qui deklaras : « Me restos Espe- 
rantisto... til ke altra sistemo havos plu granda suceso ». Vere kurajoza 
posturo ! Sed quale li ne vidas, ke li ipsa provokas ni a la publika kon- 

kurado, quan li deploras ? 
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la profani; nu, li sola esas kauzo di ta detrimento, nam rifuzante 
interkonsento, li obligis ni apelar a la senpartia publiko. E nun, 
kande li konfesas naive lia intenco « furtar la mielo di l’abeluvo 
Ido d, li ankore plu obligas ni advokar la publiko, nia supera 
judikanto : nam olca sola povas impedar ta senshama plajio. La 
« Esperantista populo » esas ankore tro blindigita da sua chefi, 
por komprenar lia sekreta politiko. Sed la « profani », la 
granda publiko, a qua ni turnas ni, ne lasos su trompesar o 
koruptesar da li : ti qui konocas ja Ido nultempe lasos seducar 
su da Esperanto, mem se on enduktus en ol duona e kripla plu- 
bonigi, qui similigus ol ad Ido. Ni do propagez nia linguo kun 
sempre plu granda kurajo e fido : nam nia adversi ipsa, per sua 
« makiavelatra » taktiko, konfesas sa supereso. On dicis, ke la 
hipokriteso esas homajo di la « vicio » a la vertuo; la « prunti », 
quin Esperanto facos de Ido, esos homajo di la blinda konser- 
vemeso a la necesa e nevenkebla progreso'. 

L. Couturat. 


LINQUALA QUESTIONI 

Prl tranzitlva e netranzltlva verbl. 

I.— Un tre interesanta institucuro di ma linguo esas, ke ula verbi 
povas uzesar tranzitive e netranzitive. La verbi qui posibligas to, 
apartenas a du diferanta generi, e ni examenos kad ta libereso 
esas aprobinda por omna du. 

Unesme existas multa tranzitiva verbi, qui povas ne havar ob- 
yekto a qua direktesus 1 agado, sen ke Iia senco chanjas. Exem- 
ple : tacar. Se me tacas un kozo, me tacas anke ula altra, e me 
povas parolar pri tacar sen indikar obyekto. Altra exempli di ca 
genero esas citita en Gramatiko kompleta : dankar, mokar, nocar, 
obedyar. Me trovas ankore multa altri, e me quik citos ti komen- 
canta per la litero a, qui segun mea opiniono povos uzesar en 
tala libereso. Kelki de li esas signizita en nia vorto-libro (me la- 
boris sur la germana) quale mixita (tranzitiva e netranzitiva). Me 
indikas li per (m). Altri esas nur signizata quale tranzitiva (t) o 

i. Cetere, la max fanatika Fundamentiati malkovria recente, ke 
« existas ulo ankore plu forta kam la Fundamento, nome la generala 
uzado ». Hm ! ta aserto semblas a ni poke hereziatra, nam se la generala 
uzado esus libera, ne ligita da la Fundamento, ol povus eskartar de ol 
grande. Plue, qua esas ta « uzado », qua devas esar la superega normo? 
Kad nur l’uzado di la konservema Esperantisti, di la fideia Fundamen- 
tisti ? No, nam ol nultempe povus divergar de la Fundamento ed opo- 
zesar ad ol. Do, l’uzado di la progresema Esperantisti, di la reformisti, 
di la Idisti? Se yes, esus facila interkonsentar! — Ni rekomendas a l’a- 
tenco di nia lektanti la suba recenso di artiklo en le Temps (p. 5 o 8 ). 
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netranzitiva (i), sed me pensas ke malgre to li povas, omni, uze- 
sar en omna du senci. Por abrejar me forlasas la finalo -ar : 

Acens (t), acentij, afektac (m), aglutin (m) aklam, akompan , 
alud (t), am, amnesti, anunc, apetit (m), aplaud, arpej, artikul, 
asalt, asist , asperg, atak, atenc (t), aud, audac, augur, auskult. 

On devus serchar e separate signizar omna verbi di nia linguo 
qui permisas tala uzado, segun la kazo kun o sen obyekto. 

L’ altra genero di verbi esas karakterizata da to, ke lia senco 
alteresas se on uzas li sen obyekto. Exemple: turnar. « Me turnas 
la bortlo », havas senco tranzitiva. « La teroturnas », esas netranzi- 
tiva, e se me turnas en la sama senco, kam la tero, me ne agas 
same kam kande me turnas la borilo. Ta verbi esas exemple en 
mea patrinala linguo, la hungara, tre precize karakterizata (ex : 
turnas = Jordul) e distingata tam de la pasiva (fordittatik) kam 
de 1 aktiva (fordit ) e de la reflexiva (forditja magat) ; on povus 
nomizar li « spontana verbi ». 

Hike me citas listo di verbi komencanta per la litero a, qui en 
nia vorto-libro aparas sive quale tranzitiva (t) sive quale mixta 
(m) sive ke lia senco prizentas su quale tranzitiva, e pri qui me ne 
pensas ke li povas uzesar en ta spontana senco : 

Aceler (m), acend, adicion, aglomer (t), akumul, alarm, aloy, 
altern (m), amortij, amuj, apert, asimil, asfixi (m), asoci, aug- 
ment (m), avanc (m). 

Anke ica listo devus esar kompletigata ed, en la vortolibro, 
specale signizata. 

Naskas nun la questiono, kad 1’ uzado di la simpla verboporta 
« spontana » senco esas sempre tute klara, e nultempe havas am- 
bigueso. To povas eventar, se existas verbi qui uzesas en 1’ unes- 
ma genero di netranzitiveso, t. e. simple en manko di l’obyekto, 
e samtempe en la duesma genero di netranzitiveso, t. e. en la 
« spontana » senco. 

Or fakte existas kelka malmulta tala verbi. Exempli : extin- 
gar : L’ extingisti hiere dam la tuta jorno extingis. La fairo ex- 
tingis. 

filtrar : Ca farmaciisto ne savas fiitrar; il ankore nultempe fil- 
tris. L’aquo filtras. 

komencar : II sempre hezitas, e til nun ne komencis. La dra- 
mo komencis. 

grilar : En ca koqueyo on nur koquas, on ne grilas. L-a karno 
grilas. 

Me volunte agnoskas ke tala exempli esas rara, ed ultre, ke Ia 
senco certe en max multa kazi, forsan mem en omna kazi, permi- 
sas distingar, kad on vizas l’unesma o la duesma genero di senco. 
E pro to en omnadia, same en komercala uzado, ambigueso pro- 
bable nultempe povas naskar, e la citita institucuro, expresar la 
« spontana » verbi sen specala vorto od afixo, esas tute aprobinda. 
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Tamen me opinionas ke, por skopo di ia ciencala absoluta 
preciqeso, on devas havar ula moyeno, per qua onpovas kompre- 
nigar, ke on vizas exakte la spontanasenco, e ne la senco di sim- 
pla ago, qua acidente ne havas obyekto. 

Por ta skopo me propozas la sufixo -ej-, -ejar, qua afinesus la 
sufixo -ijar e la kompozo kun -esar; konseque turnar signifikus 
verbo aktiva, kun o sen obyekto, turnesar verbo pasiva, turneskar 
la komenco di 1’ ago turnar, turnijar la pasivo di turneskar, e 
fine turnejar la spontana ago turnar, ex: La tero turnejas. Lage- 
nerala uzado per to nule chanjus, nam ta sufixo esus rezervata a 
la kazi ciencale precizigenda, same kam por max granda exak- 
teso on devus dicar : kombinuro , postuluro, sed ordinare on dicas 
kombino, postulo. 

La logikeso e mem la neceseso di sufixo -ejar propozita da me 
ankore plu klarijos de la sequanta konsidero. En verbi neutra 
on obtenas la tranzitiva formo per la sufixo -igar; exemplo vekar, 
vekigar. Do inverse, se on havas verbo kun sufixo -igar, on po- 
vas formacar la neutrala senco per forlaso di la silabo ig : veki- 
gar, vekar. Tamen existas anke verbi derivita de adjektivo e ne 
de altraverbo, exemple : konformigar; en ici on ne povas for- 
macar la neutra, t. e. spontana senco per simpla forlaso di silabo 
-.ig, nam tale on obtenus verbi, di qui la senco ne esas kompre- 
nebla : konformar. 

Or hike la sufixo -ejar cesigas omna embaraso : 

me konformigas ulun a ca cirkonstanco = me igas ke ulu dive- 
nas konforma a ca cirkonstanco ; me konformigesas da ulu a ca 
cirk' = ulu igas ke me divenas konforma ; me konformejas a ca 
cirk' — me spontane divenas konforma, sen ke ulu agas sur me 
(F : je me conforme) 1 ; me konformigas me a ca cirk' = me uzas 
kelka artificala moyeno por igar ke me divenas konforma. 

Tale la sufixo -ejar, vicigante la sufixo -igar, standas ad ol en 
poke simila kontreso, quale -ijar standas ad -eskar. 

Me ne vidas altra moyeno por expresar la « spontana » senco 
che'tala verbi'derivita de ajektivi per la sufixo -igar. 

Hike naskas anke la questiono, kad la verbi qui povas uzesar 
sive tranzitive, sive netranzitive (duesma genero supere traktita), 
ne prizentos konfuzajo kun la sufixo -igar. (To esas altra ques- 
tiono kam 1’ antea, nam ibe ni parolis pri la sufixo -igar adjun- 
tata ad adjektivi). To semblas certe posibla ; fakte.nia regulo dicas 
ke, se on adjuntas ta sufixo ad un tranzitiva verbo, on obtenas la 
signifiko -atigar; ex : manjigar = igar manjata ; kontre, kun 
verbo netranzitiva naskas la signifiko -antigar, ex’ mortigar = 
igar mortanta (o mortinta), e se ula verbo havas omna du u%adi, 
semblas ke on neplu povas savar, kad la derivata verbo esos -an- 

1. Semblas ke en ica kazo on povas bonedicar: konjormijar, kun la 
preciza senco atribuita en Ido a la sufixo -1 j. [N. D. L. R., 
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tigar od -atigar. Sed me opinionas, ke oportuneso postulas hike 
un de ta alternativi, ne lasante irga dubo. 

Se me povas dicar unaparte : Me chanjas la gardeno (tranzi- 
tive), altraparte : La gardeno chanjas (netranzitive, altravorte 
« spontane »), ne povas existar dubo, quan sencon me necese 
devas atribuar a la verbo : chanjigar. 01 povas esar nur la senco 
-atigas, t’ e, Me chanjigas la gardeno = Me igas ke la gardeno 
esas chanjata, exemple da la gardenisto; to esas tute naturala, 
nam por 1 ’ altra posibla senco, nome por dicar : Me igas ke la 
gardeno chanjas (spontane), pro to me ne esus bezoninta uzar la 
sufixo -igar, nam me povus dicar simple: Me chanjas la gardeno. 
Rezulte, ne esas necesa plubonigar hike ulo en nia linguo, ni 
povas rekte enuncar la regulo : la sufixo -igar adjuntita a verbo, 
qua povas esar tranzitiva ed anke netranzitiva, konsideresos sem- 
pre quale adjuntita a la tranzitiva verbo, e genitas, segun la gene- 
rala regulo, la senco : -atigar. Do : chanjigar = chanjatigar. 
Apene esas necesa dicar, ke la senco -antigar povas esar expre- 
sata kun ica verbi per la moyeno konocata : Me igas gardenisto 
chanjar la gardeno (= chanjantigas). 

II. — Altra verbi di nia linguo expresas ta du idei: ago ad obyekto 
ed ago en nia nuna « spontana » senco, per altra moyeno : t. e. 
uzante por ica lasta senco ula verbo neutra, e konstruktante la 
tranzitiva formo per la sufixo -igar. Exemplo : dronar; ta esas, 
same kam la D. ertrinken, netranzitiva (korespondante a « sufo- 
kejar » segun mea propozo); kontre : dronigar = 1’ ago direktita 
ad obyekto, qua povas esar acidente 1 aganto ipsa (D. ertranken)'. 

Ica maniero esas anke tre bona por expresar la diversa senci 
citita, mem forsan ol esas plu perfekta, nam ol expresas singla 
senci kun plena precizeso. Ni do havas du tre bona expres-ma- 
nieri, e la solo quo ne esas tre bona, esas ke li esas du, e ke pro 
to ni povas hezitar. Se me savas ke la vorti sufokar, asfixiat 
uzesas same kam D. ersticken, e dronar same kam D. ertrinken, 
me facile povas lernar lca senci, se me savas D. Kontre, ulu' qua 
ne konocas 1’ europana lingui, renkontros malfacilajo lernar to. 

Esas precipue malagrabla, lernar la senco di ca vorti, se afina 
idei apartenas diferante a la du Wasi, quale la citita exempli su- 
fokar, asfixiar unaparte, mortar, dronar, perisar altraparte. En 
ica e simila kazi, oportus komprenar omni ye la sama senco, 
hike la neutra (tamen en ica kazo strangular devos restar 
tranzitiva pro sa evidente aktiva senco). 

Tale o'n devos serchar e rektigar altra kazi, exemple' dronar e 
sufokar, habitar e lojar, por ke quaze sinonimi, od adminime 
afina vorti starez en la sama klaso. 

III. — La vivanta lingui uzas ankore un triesma moyeno por 
expresar ta « spontana » senco : per la verbi false reflexiva (F. faux 
verbes reflechis), exemple : F : se tourner, se reveiller, se coucher 
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On savas, ke tala reflexiveso esas mallogikala, nam reflexiveso 
devus uzesar nur se 1’ ago esas direktata ad I aganto ipsa. 
Exemple : II brulas la kandelo (tranzit.). La kandelo brulas (bru- 
lejas spontan.) II brulos su per ke il tro proximigas la kandelo 
(reflex.). Sa fingro brulesos da la kandelo (pasiv.). 

En kelka kazi nia linguo sequis ta exemplo, tute same maljuste. 
Exemple ni dicas kushar su, quankam ni dicas vekar e ne veki- 
gar su. Tala maljusta expresuri ne devos restar en nia linguo; li 
semblas absurda ad omna populi, qui en lia lingui havas specala 
expresuri por la « spontana ago », exemple .a hungara (kushar su 
— lefektetni magat, kushejar = lefeklidni). Nia linguo kontenas 
ankore kelka tala verbi; exempli : ados, asoci, abandon, amuj , 
enoy, lev, kush, kunfeder, mariaj, prostituc, venj, devlop. On de- 
vus kunpozar la kompleta listo di la verbi, qui apartenas ad ica 
klaso, e chanjar li se posibla, similigante li a la duesma tipo ( tur - 
nar). 

Kompreneble la reale reflexiva verbi ne chanjesos, quale : bros, 
grat, lav, pekt, raj, edc. 

IV.— Nia linguo uzas ankore quaresma moyeno por expresar la 
« spontana » ago, nome, turnar la verbo aden pasiva formo, quan 
me nomizus : « falsa pasivo ». Exemple : fatigesar qua signiflkas 
D. ermtiden, F. se fatiguer. Segun la nuna stando ni ne povas 
distingar ica senco de la senco vere pasiva t. e. fatigesar da ulo, 
D : ermildet werden (durch jemand). Me ne bezonas pruvar, ke 
tala stando esas kontre la logiko, e kontre la klareso cetere exis- 
tanta en nia linguo, e ke oportas chanjar to. 

On povas uzar ta verbi simple quale netranzitiva, analoge ad 
turnar, do : me fatigas = D. ich ermiide = F. je me fatigue, 
distingante de me fatigesas = D. ich werde ermiidet. Od on po- 
vas uzar la formo quan me supre propozis : me fatigejas\ e hike 
1 aflneso di la du suflxi ejas ed esas klarijas, sed omnakaze opor- 
tas forjetar de nia linguo la falsa pasivo same kam la falsa refle- 
xivo. 

Kompreneble la formo fatigesas pro to nule forjetesos, sed nur 
reducesos a la justa logikala limiti, t. e. a la kazi di reala pasivo. 
Yen listo di tala verbi ek ti komencanta per a : adapt, aflikt, 
aklimat, akomod, alter, aston, astrikt. 

Me pensas ke esus interesanta ed utila kolektar anke omna 
verbi di ica klaso, existanta en nia linguo, t’e’qui permisas tam la 
pasivo kam la « spontana » senco, e signizar li distingite en la 
vortolibro. 

Esas posibla e mem probabla, ke kelka verbi, pri qui me pledis 
atribuar ad li certa senco, ja havas la sama, e ke altri, pri qui me 
aprobis ula senco, ne esas establisita ye ta maniero. To esas, se 
eventas, konsequantajo di to, ke la verbi en nia vortari ne esas 
omnakaze explikata kun plena precizeso. 
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Exemple enoyar tradukesas en la germana vortolibro langwei- 
len, en la franca s’ennuyer; l’unesma esas tranzitiva, la duesma 
netranzitiva senco; amu%ar havas en omna du tranzitiva senco, 
ed on ne povas savar sendube kad F. s’amuser, D. sich unter- 
halten esas fixigita amujar od amujar su od amujesar. 

En un duesma edituro di vortolibri on devos do precizigar ta 
questioni, same kam 1 uzado di akuzativo od di prepozicioni, pri 
quo me altraloke parolas. 

P. de Janko. 

Rimarki. — i e Sen ule expresar opiniono pri l’utileso di la su- 
fixo propozita ej, ni kredas ke, quankam la max multa exempli 
citita esas tre juste ed akurate selektita, kelki tamen esas mal- 
juste interpretita (pro la aludita manko di gramatikal indiki en 
nia vortolibri). Semblas a ni ke, od on konformigas su (vole), od 
on konformesas (ja fakte), od on konformijas (spontane), o fine 
on konformigesas (da altru). 

2 e Semblas a ni, ke kushar su (ed ankore plu evidente : levar su) 
esas justa. Generale, por savar, kad verbo esas vere o false reflek- 
tiva, suficas questionar, kad on povas facar 1’ ago sur altru kam 
su. Or on povas kushar altru (ex. la patrino kushas sua infanteto), 
do on povas kushar su (same, on levas su; hike 1’ ago sur su esas 
tre klara; sed on tute ne vekigas su, ecepte per vekigilo ante 
aranjita). Simile : on adosas su (od altru), on asocias su, on aban- 
donas su, on amu%as su (od altri), on mariajas su, on prostitucas 
su, on devlopas su (o devlopesas), on venjas su (od altru). Sed on 
enoyas, nam 1 ’ enoyo esas mentai standc tute spontana '. On ne 
devas intermixar enoyar kun tedar, quankam la F. intermixas ta 
du idei en la verbo ennuyer : tedar esas, tute kontre, vera ago 
tranzitiva, quan on facas ad altru. — Anke fatigesar semblas a ni 
tute justa, nam ta fakto venas sempre de ula kauzo : « on se fati- 
gue » sempre per ula ago, qua fatigas onu *. To esas esence 
pasiva stando o fakto, ecepte kande on fatigas su (vole). Quan- 
kam ofte on uzas me fatigesas, me esas fatigita sen komplemento, 
ta komplemento sempre existas, ed esas tacata o divinata. Kande 
on promenis longe, se on dicas : me fatigesas, me esas fatigita, 
omnu komprenas: da la promeno, e pro to on ne adjuntas ta neu- 
tila expliko. Same adaptar, afliktar, aklimatar, akomodar, alte- 
rar, astonar, astriktar esas esence aktiva verbi, pri qui on povus 
repetar la sama rezono : ex. on astonesas sempre da (o pri) ulo; 
to esas stando vere ed esence pasiva. [Ni sequos certe en posa 
editi di la vortolibri la konsili donita ye 1' fino da S° de Janko]. 

L. C. 

1. Hike la F. vortolibro esas justa, e Ia D. vortolibro facas eroro. 

2. En F, on uzas vous vice on en la nerekta kazi (t. e. kande on ne 
csas subyekto). 
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Pri la prepozlcloni kun nla verbl. 

Unan ek la max granda malfacilaji di vivanta lingui konstitucas 
1 uzado di propozicioni kun verbi. 

En nia linguo ca malfacilaji esas grandaparte venkita per 1 inje- 
nioza institucuro, fixigir ke la verbo esez tranzitiva en omna po- 
sibla kazi. 

Yen kelka exempli ube nia linguo bonege agis fixigar la verbo 
quaie tranzitiva (por faciligar 1 imprimigo me forlasas la finalo ar): 

atenc, alud, apetit, bejon, ces, detriment, dilet, dispon (sen de) 
dubar ( pri ). 

Ultre existas kelka verbi qui, me konjektas, til nun esis uzata 
kun prepozicioni, sed segun mea opiniono povus anke uzesar 
quale tranzitivai : abstrakt (sen : de), abund, aces, asist, aspekt, 
bonfac (vice ad ulu), bonodor, bonvol, dec, decens, demis, durst, 
gratud, hungr, intrig (vice : kontre), invad, konsist (vice : en), 
konven (vice : ad), korespond (vice : ad; korespondar per letri 
kun ulu restus), labor, marchand, plend, plej, pluij (v’ en), paro- 
lar (v’ pri), regn, revanch, reverenc (ulun), refign, refist, sufic, 
superavanc, triumf, traur, pled (vice : por), insist (v’ sur). 

On povas anke igar tranzitiva kelka verbi qui nun esas netran- 
zitiva, e to per atribuar a li objekto, quan til nun li ne havis. 
Exempli : 

babil (ex’ sensencajo), bav, benefic, diskurs, experiment, fush, 
grimp, loj (analoge a habitar; semblas malfacila a stranjeri, ler- 
nar qua de la du esas tranzitiva), misjudik, murmur, mujik, plej, 
plor, pluv (ex’ stoni), purg (ulun), ritrakt (sua paroli), rejolv, 
riklam (analoge ad anuncar), sifl (ex’ melodio), spirac, vom, yodl 
(kanto). 

Tamen per ica maniero ne esas posibla eliminar omna prepo- 
zicioni, ja pro ta kauzo, ke existas multa verbi qui postulas du 
komplementi, de qui kompreneble on povas supresar nur unu. 
Ultre existas verbi, quin uzar quale tranzitivai esus tro stranja, e 
mem neposibla, ex’ advenar, akordar, transmigrar, konversar, 
kunsidar. 

Or existas ankore duesma moyeno faciligar 1 uzado di prepozi- 
cioni : selektar li, segun lia propra signifiko, nedependante de ula 
verbo. To en multa kazi esas posibla. Exempli : Absolvar ulun 
de kulpo. Acendar la kandelo per 1 alumeto. Adicionar un nom- 
bro ad altro. Aloyar oro kun (od ad) arjento e. c. 

Ultre ca maniero, quan me nomizus la maniero nedependanta, 
existas ankore un posibleso establisar la justa prepoziciono. On 
povus nomizar ol la moyeno etimologiala, ed ol esas posibla nur 
pri verbi qui esas kunpozata kun prepozicioni. La metodo kon- 
sistas uzar en ta kazi la sama prepoziciono, quan kontenas la 
verbo ipsa. Ex. JETrportar ulo ek la chambro. Surpoz&r la lampo 
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sur la tablo. .Enduktar un vorto en nia linguo. /nterpozar un 
nombro inter du altra. 7 Vavidar la stono tra la aquo. 

To esas bona helpilo en multa kazi ube 1 unesma du moyeni 
ne suficas. 

Ica metodo esas mem aplikebla a verbi, , qui kontenas prepozi- 
ciono stranjera, en qua kazo ni uzas kompreneble niapropra pre- 
pozicioni. 

Exempli : Korespondar kun ulu (nam korespondar ulo esus ja 
okupata por altra senco : videz supre). Konversar kun ulu. Atri- 
buar ulo ad ulu. 

Malgre la tri moyeni alegita, restas ankore verbi, kun qui opor- 
tos uzar prepoziciono, qua nek nedependante nek etimologiale 
povas determinesar. En kazo ke la senco di la verbo admisas nur 
un prepoziciono, on povas utiligar la genioza inventuro di D r0 
Zamenhof : la prepoziciono ye. 

Exempli : abundar ye (D : iiber/liessen von), acendar ye (D : 
anjiinden an...), chanjar ye (D : sich umwandeln in), edukarye 
(D : erjiehen ju..), konvinkar ye (D : iiberjeugen von), insistarye 
(D : beharren auf), persistarye (bestehen auf), reverencar ye (eine 
Verbeugung machen vor...), komprenar ye (D : verstehen unter). 

Sed laste, malgre omna ica moyeni por evitar la malfacilaji, 
forsan restos ankore kelka verbi postulanta specala prepozicioni, 
qui per nula de la moyeni citita povos determinesar. 

To semblas posible eventar kun verbi qui postulas de du dife- 
nanta prepozicioni, segun la kazo, od 1 una od 1 altra, de qui 
kompreneble on povas fixigar nur 1 unan quale ye; e mem la 
fixigo di_ye por 1 una ne semblas en ica kazo avantajoza, nam 
esus poke malfacila lernar qua de la du signifiki expresesas per 
la ye. Por serchar ica verbi, same kam por establisar 1 altra 
kazi supre alegita, oportas itere tralaborar la verbaro di nia 
linguo, ed indikar en duesma edituro di nia vortolibri, pri singla 
verbo, kad ol devas uzesar tranzitive o kun prepoziciono, ed en 
ica kazo, kun qua. 

P. de Janko. 

Rimarki. — La generala pensi di 1 ’ autoro esas tute konforma 
a la principi di nia linguo, aparte ad ica : igar max multa posible 
verbi tranzitiva; e pro ta motivo, (inter altri), ke tale on povas 
uzar li en pasivo, quo esas tre komoda. Ex. se on dicas : plura 
autori laboris ica libro, on povos dicar : ica libro laboresis da 
plura autori (on povas anke laborar tero, agro, domo, e. c. *). La 
determino « nedependanta » di la prepozicioni uzenda esas pre- 
cize la sola regulo sequenda en nia linguo : on devas selektar la 
prepoziciono segun la senco, tute ne segun la verbi od altra vorti, 

i. Esperanto uzis en tala kazi : pnlabori, quale se la prepoziciono pri 
havus la proprajo igar la verbi tranzitiva (same kam la .D, prefixo be-). 
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quin ol akompanas. Ni devas rimarkar ke, en la procedo « eti- 
mologial », on iteras sen neceseso la prepoziciono : e lor, gene- 
rale, ne esas utila uzar ol en ia verbo, nam to esas quaze pleo- 
nasmo. Suficas ex. dicar : portaruloek la chambro (o : forportar , 
se on volas expresar 1’ ideo di forigo); pojar la lampo sur la 
tablo. 

Pri la prepoziciono_ye, pro to ipsa ke ol esas tante komoda, 
on ne devas trouzar olu. Exemple, on povas dicar plu bone : 
abundar de (quale : plena de, richa de, nam de indikas la konte- 
najo); acendar de (de indikas 1’ origino); konvinkar pri; kompre- 
nar per, o sub; reverencar ad (ad indikas la skopo di 1’ ago); e 
forsan mem (quale facas korekte kelka samideani): chanjar ad, 
edukar ad; nam to esas konforma a 1’ esenca ideo di la prepozi- 
ciono ad. Aparte, chanjar ad... esas certe plu logikala kam chan- 
iar en..., malgre 1 ’ exemplo di D. F. (cetere, D. uzas anke ju, ed 

E. to). L. C. 

Des- vice mal-. 

La neperfekteso di mal- quale kontrajal prefixo esas plurfoye 
tuchita en Progreso, ex. en N° 16. La objekti esas sa malricheso 
de pre-exempli en la lingui en komparo kun la multe plu ofta 
des- (o dis-), e ke la justa e max ofta senco di la elemento mal 
en nia lingui esas ta di « malbona ». Por venar a fundo en la 
questiono, me facis statistiko pri des- (de-, di-, dis-) quale kon- 
trajal prefixo en E. F. I. S,, mal- en la sama rolo e mal- en la 
senco « malbona », e citas kelka extraktaji. 

Des havas preexemplo en omna quar lingui en la sequanta 
vorti : 

desagrabla, desakordar, desaprobar, desavantajo, desembarasar, 
des/avor-ar (-0), desgracyo, deshonoro, deshonesta ('), deskam- 
peskar, deskreskar, deskustum(esk)ar, desloyala, desnodigar, des- 
obedyar, desordinar (-0), desplejar, dessimila, desunionar. 

Yen formi en : des — ijar, qui havas preexempli en E. F. I. S: 
desarmijar, desheredijar, deskapijar, deskreditijar, destronijar, 
desmastijar, desorganijar, desvopulijar. 

Ultre ici existas kompreneble multa des- e dis-, quin singla 
linguo havas sola, o quin du o tri ek la lingui havas komuna. 

Exter la preexempli por des — ijar me trovis quale preexempli 
por des- : en E. 74 dis-, de o di-, en F. 119 de-, des- o dis-, en 
I. 79 dis-, di- o de- ed en S. 170 des- o de-. Por dej — ijar : E. 29, 

F. 61, I. 42, S. 102. 

1. On havas anke en F. malhonnete, qua esas sola la justa kontrajo di 
honnete [N. D. L. R.]. 
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Mal quale kontrajal prefixo povas alegar nur un exemplo fon- 
dita sur E. F. I. S., nome malkontenta ( malcontent, mecontent, 
malcontento, malcontento), sed la justa traduko di ta vorti en Ido 
esus nekontenta o malbonkontenta (ne perfekte kontentigita), 
nam la kontrajo di ta nacionala vorti ne esas kontenta, sed bone 
kontenta (kpr. D. wohljufrieden, schlecht od tibel ^ufrieden). Mal- 
sana (F. malsain, I. S. malsano) signifikas « kun malbona, mal- 
forta saneso, sanacha ». Adoptante mal- en la senco di malbona, 
ni tute ne perdas la aceso a malkontenta e malsana ; ni venos 
reguloze a li per sama voyo kam la vivanta lingui, quon nulu 
povas rigretar. Se malhonnete (F. e D.) esas tute samsenca kam 
deshonnete (E. F. I. S.), ni ne perdas internacioneso, sed ganas, 
per preferar deshonesta a malhonesta. Malhabila alegas F. mal- 
habile, I. malabile , sed ici ne vizas kontrajo a habila, sed absen- 
teso di habileso ; nehabila o malmulte habila esus en nuna Ido la 
max korekta traduki. Ultre ici on ne facile trovos alegebla vorti 
kun mal- komuna a du o plura lingui (F. malpropre, I. malpro- 
prio — malpura, ne tuchas nia radiko propra). I.kontenas un 
deko de mal-, qui ne absolute povas tradukesar per malbon- en 
Ido, sed plu juste per ne-, same kam F. maladroit (ne habila) e 
mal-gracieux (ne afabla). En E. ed S. la prefixigita mal- semblas 
exkluzive portar la senco malbon- sen ula tendenco ad abstraktita 
kontrajala funciono. Mem se me do presupozas trovir nur la 
duono de exempli, la infreso di mal- relate des- esas necelebla. La 
lingui ofras nula exemplo por mal —ifar, dum ke S. solaofras 102 
por des — ijar. 

Yen kelka kazi, en qui mal- signifikas malbon , komuna ad, 
en E. F. I. S. ed a mea propozo : malfac-ar (-anta, -iva, -ema) 
malvolanta, maltraktar. Komuna ad F. e S. : mal-intenc-anta 
(-oja) ; ad I. e S. : malkustumanta, malvivanta. 

Ico povas konsideresar nur quale aludi, nam pro ke mal o male 
en F. I. S. esas la indijena vorto por malbona e malbone, la fonto 
di tala vorti kun mal prefixigita nemediate o mediate esas reale 
neexhaustebla. 

Aranjo tam diverganta kam l’Idala de la nacionala kustumi ne 
povas restar sen grava konsequanti, quin la sempre plu extensita 
uzo di la linguo sempre plu trahizos. Ex.: E. havas la substan- 
tivo malodour — malbona odoro, e la verbo deodorije = privacar de 
(max ofte malbona) odoro; la Anglo certe astonesas, kande il devas 
tradukar deodorije per malodorijar, quon il kun motivo timas 
nejuste konceptota. Kande vestijita esas F. vetu, la Franco esas 
inklina a komprenar malvestifita quale mal vetu (malbone vesti- 
zita) et ne quale devetu. S. desapestar divenos en nuna Ido malpes- 
ti^ar, quon la Hispano konceptas quale augmentata pestizo. 
S. desacostumbpado divenos malkustumeskinta od -igita, quon la 
Hispano konceptas quale kustumigita malbone od a malbonaji. 
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La vorto malmetar certe shoketas la Hispano, por qua malmeter 
esas « spensar neutile »; desmetar povos pasar. — Por la neme- 
diate divinanta Itaiiano esas ne facila vidar ulo « clemente » en la 
vorto malsevera, quan il analizas en malo e severo. Same kande 
il audas malsovaja ; 1’ impreso esas kunfuzo di malbona e sovaja. 
La sama danjero jacas avan malgranda ; se oratoro en entu- 
ziasmo por la linguo dicas kun poka vervo : « Ni iris en mal- 
granda foresto », l’audanto ricevas facile la impreso di teroroze 
granda foresto (me ipsa speriencis to). — Pro ke la propra senco 
di mal segun la vivanta lingui esas malbona, komprenesas, ke ol 
en ula kazi semblas plu naturala ed « adheziva » kam irga nacio- 
nala vorti kompozita per des-, dis- od un- ; malfresha, maldeli- 
kata (manjajo), malnobla (pensmaniero), mathonesta (procedo), 
malpura (afero). Me volunte konfesas, ke ni, per vicigar mal- da 
des- hike, perdas la sentimental impliko, qua esas tante bonveninta 
en expresi por ta malestimata qualesi; sed tala vorti esas nur 
fracioneto de ti, qui sufras per mal- quale kontrajal prefixo, e 
cetere la impreso di mal- en la citita vorti ne esas propre ta di 
kontrajo, sed ta di F. peu, dana saa som saa (quo dicas : « ni ne' 
parolez tro laute pri la honesteso, nobleso, etc. »), do max natu- 
rale konceptebla quale dubeblesal prefixo : malhonesta, malpura 
= di dubebla honesteso e pureso. Konsiderite quale generaja, 
abstrakte kontrajal prefixo aplikenda anke por privaco (mal — 
ijar), mal- ne staras multe plu alte kam volapiikajo. 

Objekti kontre dea-. La max proxim-jacanta objekto esas ta pri 
la sat malgranda difero de la prefixigita de- e de la prefixo dis-. Pri 
de- on devas memorar, ke ol pronuncesas kun klozita e (de), dum 
ke des- naturale pronuncesas kun apertita e (das) ; pro to povas 
nultempe eventar misaudo, mem kande la radiko komencas per 
s. (Cetere me propozos vicigar nia de per da, e da per par, tale 
ke nur integra radiki komencez per de-). Pri la proximeso di des- 
a dis-, on konsiderez : La Anglo devas lernar e memorar ke ilsa 
defame esas difamar; deplore, deplorar; debauch, dibocho; depart, 
departar, sen altra guidfilo kam la literi di la vortolibro; la His- 
pano, ke ilsa defecto esas en Ido difekto, declamar Ido deklamar, 
destilar Ido distilar, sen ula intelektala apogo. La regulo por 
distributo di dis- e des- esas obyektala ed omnamomente memo- 
rebla por irgu. La soni ( dis e das) distingesas klare da la orelo, e 
la signifikal distingo esas tam akuta kam ta inter D. jer- ed un-, 
ent-. E per ke des- divenas sola marko en nia linguo ed en su 
absorbas plura nacionala prefixi ( in-, im-, e-), la vorti kun des- 
divenos tante ofta, ke ol nule povos oblivyesar. Senacenta i ed e 
esas en Ido aprobita quale vortodistingo en di e de, pedi e pede, 
venis e vene f. 

On objektas forsan a to : « Mem se Anglo pro mismemoro dicas 
defamar, ico ne perturbas la kompreno, pro ke nula tala vorto 
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existas en Ido, e la audanto, qua konocas difamar, komprenas 
quale se esus dicita difamar.n Max probable; sed se ni revizas, la 
samo eventas pri des e dis, kande li en momental mismemoro 
intermixesas. Radiki, qui povas prenar ambe dis- e des-, esas tre 
malfacile trovebla, e juste to esas inter la kauzi, pro qui I. ed E. 
povas uzar dis- por amba senci. La dispersal dis- aparas nur en 
limitizita nombro de movala e movigala verbi, qui ne propre 
povas ricevar kontrajal dis- (I. disandare = irar retro, kontrajo 
ad andare = irar (adavan), ne esas tentiva por ni, qui havas 
retroirar). Kande verbo finas per -ijar, on sempre savas, ke la 
intencita prefixo nur povas esar des-, mem se dis- esas dicita; 
honesta, polita, e multa altri, ne donas komprenebla senco kun 
dis-, pro quo omnu kofnprenus deshonesta, mem se on dicus 
dishonesta. La negliji da la parolanto pri dis- e des- ne havas do 
grava konsequanti, sed mem la korekta uzo di mal- en Ido 
sempre minacas (pro inverseso di la nacional kustumi) per mis- 
kompreno di la intencita koncepto. I. ed E. ne konocas des-, sed 
E. ed S. apene havas un mal- quale kontrajal prefixo. En E. D. 
e la skandinava lingui, mal- konocesas nur en pronta pruntvorti; 
ol ne uzesas por vortifado, sed en omna ek la quar lingui E. F. 
I. S. dis (de-, des-) sentesas quale mobila modifikivo, e pro to 
omna ek la quar uzas ol por vortifado kun propra radiki. 

Objekto pri la diversa roli di des- en la nacionala lingui esas 
preske min forta hike kam pri ula altra afixo. Se on trovas nejusta 
tradukar I. disusare (cesar uzo), per desufar, on havas la neata- 
kebla desujeskar a dispono. I. disintendere ne esas miskomprenar 
e ne tradukesas do per ta vorto; ol esas plu proxime ne plene 
komprenar, faliar la kompreno, tamen sen kredar, ke on kom- 
prenas juste, ya mem kun sento e konfeso, ke on ne kompre- 
nas juste;me pensas, ke on sen noco povas tradukar disintendere 
per deskomprenar (nekomprenar semblas tante malforta). Se on 
pozas en dis- ulu « malbona », to venas de misvido. I. disau- 
gurare = dezirar malbonajo por ulo, sed to esas, pro ke augurare 
esas dezirar bonajo; disservire = facar malbona servo, sed to 
esas, pro ke servire naturale esas samsenca kam servar bone. 
I. dicas disudire porfaliar od omisar audo (ignorar), disvedere por 
faliar od omisar vido. Se ni ne volas asentar la sendanjera uzo di 
des- hike, ni mustas inventar du nuva glosi, od uzar nepropre 
altra prefixo, ex. preter : preteraudar, pretervidar, osuper- (Dana 
overhtire, overse) ; faliaudar, falividar kredeble ne povas mis- 
komprenesar, sed semblas poke amasigita. — Pleonasme des- 
esas uzata en S. desnudo, desmacrar (malgrasozigar), F. dessecher 
(sikigar); to havas analogo ex. en D. entleeren, dana afmagre e 
ne tuchas la esenco; lanegalpartiklo F. ne ed I. non uzesas anke 
pleonasme. — S. deshora (nejusta tempo), desgobernar (misguver- 
nar), desproporcion (misproporciono), desavisado (misinformita). 
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explikesas per ke S. ne havas prefixo mis-, quale la max multa 
altra lingui ed Ido. 

Objekto ke des- kun sua s- avan konsonanti esas min facile 
pronuncebla kam mal-, ne povas esar grava, kande Ido ipsa 
havas mis- finanta per s. Precipue avan f- ed r- uli certe volas 
plendar (desfavoro, desraciono), sed la harmonioza italiana ne 
hezitas avan sregolato, sfidare ; do la objekto ne valoras multe. 

Ni venas nun a la questiono pri la extenso di la prefixo. Plura 
korespondanti propozis vicigar adjektivi kun mal- da nekom- 
pozita radiki, quankam Ido ja vicigis nombro de Esp. mal- 
vorti da specala radiki. La motivo di Ido pri to esis obtenar plu 
nacional-konforma, plu komoda ed nemediate komprenebla 
vorti o derivaji, e to esas anke obtenita en omna singla kazo 
(obtufa, sinistra, apertar, tarda, impedar, vakua, humida, hun- 
grar, edc.). Semblas a me, ke Ido kun avantajo povus irir plu 
longe sur ica voyo. 

Yen propozi por endukto di specala radiki vice nuna ma/-vorti 
(eventuale venonta des-vorti) ; 

Malacelerar, hemyar, D. Sk. 

Malalerta, gocha, E. F. 

Malalta, basa, F. I. S. ( Basa divenus infra). 

Malamar, odyar, I. S. 

Malamiko, enemiko, E. F. I. S. 

Malbela, leda, F. I. 

Malbendikar, maldikar, D. E. F. I. S. 1 2 

Malbona, mala, F. I. S. ( Mal- divenus des-). 

Malchasta, laciva, E. F. I. S. 

Maldika-, tenna, F. I. S. 

Maldiligenta, pigra, I. S.* 

Malenvidyar, gunar, D. Sk. 3 4 

Malferma, fragila, E. F. I. S.* 

Malfacila , dificila, E. F. I. S. 

Malfixa, losa, D. E. 5 

Malforta, febla, E. F. I. S. 

Malgaya, trista, F. I. S. 

Malglata, rnvida, I. 

Malgranda, parva, I. S. 

1. Aiencez maldika ! Sed on povus facile dicar maledikar, benedikar, 
nam on mallongigis ca lasta vorto precipue pro la derivajo malbendikar. 
[N. D. L. R.] 

2. On ja propozis indolenta en tre vicena senco. [N. D. L. R.] 

3 . Ni ne uzas ta Esperantal logogrifo : malenvidyar. Ni dicus : favorar 
ulu per ulo. [N. D. L. R.] 

4. Fragil signifikas etimologie : (facile) rompebla. [N. D. L. R.] 

5 . Ni havas laxa en preske la sama senco : kordo, nodo laxa. Plue, 
malfixa ne esas justa, nam ol ne havas altra senco kam ne fixa [N.D.L.R.] 
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Malgrasoja, magra, D. E. F. I. S. 

Malgrava , lejera, F. I. S. 

Malgrosa, gracila, E. F. I. S. 

Malhardar, efeminar, E. F. I. S. 

Malhastar, lonjar, E. 

Malhumila, orgolyoza, F. I. S.' 

Maljoyar, suciar, F. ! 

Malkara (preco), chepa, E. (Kara (preco) divenus chera, F.) 
Malklara, obskura, E. F. I. S. 

— turbida, E. I. S. 

— tenebroza, F’. I. S. 

Mallarja, smala, D. Sk. 

Mallauiar, blamar, E. F. I. 

Mallauta , sakta, D. Sk. 

Mallevar, senkar, D. E. s 

Mallonga, korta, D. E. F. I. S. (Korto divenus gordo, Sk.) 

— brefa, E. F. I. S. 

Malmola, dura, F. I. S. (Durar divenus duracar.) 

Malmulta, pauka, F. I. S. * 

Malneto, kladuro (ek kladar, D.) 

Malnuva, anciana, E. F. I. S. 

Malofta, rara, E. F. I. S. (Rara divenus skarsa, E. I. S.) 
Malprofunda, shola, E. 

Malproxima, lontana, F'. I. 

Malrapida , lenta, F. I. S. (Lento divenus lentilo, E. F.) 
Malricha, paupra, E. F. I. S. 

Malrigida, flacida, E. I. 1 2 3 4 5 6 
Malsaja, tonta, S. 8 
Malsana, sicha, D. E. 

Malsevera, klementa, E. F. I. S. 7 
Malsovaja, tama, D. E. 8 
Malsparar, prodigal-esar, E. F. I. S. 

— disipar, E. F. I. S. 

Malvarma, frida, E. F. I. S. 

1. Ni havas ja fiera e supcrba. [N. D. L. R.] 

2. F. souci esas ^orgo plu juste kam maljoyo. Sed ni havas ja cha- 
greno. [N. D. L. R.] 

3 . Ni ja propozis sinkar, quan mallevar ne povas vicigar : » Mea pedi 
sinkas en la tero. 1 [N. D. L. R.] Vice sinkar me propozas sunkar [B. J.] 

4. Ni havas ja poka kun altra serico : D. ein wenig; E. a little, some; 
F. un peu. [N. D. L. R.] Yes, e por ne perturbar ica me selektis la latina 
formo. Simila klivo di radiko esas ja explotata en respondar — responsar, 
provar — pruvar [B. J.] 

5 . Kad laxa he suficus anke? [N. D. L. R.] 

6. Forsan stulta esus preferinda. [N. D. L. R.] 

7. Kad indulgema, pardonema ne suficas ? [N. D. L. R.] 

8. Ni havas l’adverbo tam kun altra senco [N. D. L. R.] 
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Malvasta, enga,D. 

Malvertuo, vicyo, E. F. I. S.» 

Malviolentoja (o neviolentoja), lemposa, D. Sk.* 

Malyuna, olda, E. Sk. 

La avantaji, qui obtenesos per adopto di nombro ek la propo- 
zita radiki, esas plura. 

En la max multa kazi eventas nula perdo en internacioneso 
di la elementi : la radiko dur esas tam internaciona kam la 
radiko mol di malmol, sed on liberijas de la tute ne internaciona 
kontrajal preiixo mal-, e ganas nekontesteble en nemediata 
rekonocebleso di la senco. 

Preske sempre la vorti divenos plu mallonga adminime per 
un silabo, e tale plu komoda, quo importas en derivaji. Kom- 
parez plumalbonigita kun plumaligita, plumalgrandigesar kun 
pluminigesar, plumalrapidigesar kun plulentigesar, plumalsever- 
igar la puniso kun pluklementigar ol, plumalyunijar kun 
pluoldijar, plumallongiguri kun plukortiguri. Dana librotitolo 
Vildt og taemmet divenas, tradukita en Ido : Sovajajo e malsovaj- 
igitajo. S. havas un vorto desperejarse, qua rekte tradukita en 
Ido sonus malmaldiligentesifar su (pereja = maldiligenteso, -eja 
= -eso), en la propozo despigresijar su (o despigrigar su) ; la vorto 
signifikas « tensar su pos fatigo ». 

Klareso por la audanto povas anke mencionesar. On memoras 
la motivo por preferar sinistra a maldextra, nome ke povas 
aparar situesi, ube la tante facita misaudo kun dextra havus mal- 
bona konsequainti; sed la samo povas eventar pri plura altra mal- 
vorti. Sur balneyo misaudo di malprofunda e profunda povas 
kustar la vivo por unu, qua ne povas natar; por automobilisto 
misaudo di rapide e malrapide, qui povas esar egale probabla 
en su, segun kad ulo esas evitenda dope od avane. 

Pri la beleso, nulu volas kontestar supereso di la nuva radiki : 
Me amas la boni e malamas la malboni ne povas mezurar su 
kontre Me amas la boni ed odyas la mali. 

Naturaleso ne esas la forta punto di la ma/-vorti. Expresar 
F. le banc est bas per la benko esas malalta esas tam malmulte 
naturala, kam esus, se en gesto-linguo on volus expresar ta 
qualeso per tensar la manui kontre la cielo (alt) e sukusar la 
kapo ( mal-), vice proximigar la manui a la tero. 

Libereso de arbitrialaji obtenesas en plu alta grado en la nuva 
aranjo. On observas, travidante la m<z/-vortaro di Ido, ke on 
selektis kun prefero quale radiko la pozitiva o vertua ek la 
interopozita qualesi od agi (bona, granda, longa, ferma, lauta, 
laudar). Sed pro ke la regulo esas krucumita da plura ecepti, ol 
perdas sua valoro quale memorigilo, ed on havas nula helpo 

1. Ni ja propozis vicio. [N. D. L. R.] 

2. Ta du vorti semblas a ni egale malklara. [N. D. L. R.] 
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ek reflekto pri ol. Departante de bona-malbona on surprizesas 
da severa-malsevera, on expektas segun kustumo renkontrar 
Bdsheit e Strengheit en la mutonmaslaro, Giite e Milde en la 
mutoninaro (D. streng en bona senco esas en Ido strikta). Tran- 
quila-maltranquila staras inverse a sovaja-malsovaja ; on dicas, 
ke sovajeso esas plu primitiva kam 0 tameso », sed lor on anke 
povas dicar, ke la maltranquila kaoso anteiris la tranquila kosmo. 
Pos forta-malforta, ferma-malferma, on ne expektas mola- 
malmola, sed radiko por malmola e mal-\ orto por mola. « Kande 
me komencis, ol esis malmola e ferma, kande me cesis ol esis 
mola e malferma. » En milito kontre granda-malgranda staras 
yuna-malyuna ; se dicesas, ke yuna esas plu primitiva kam 
malyuna , pro ke omna ento esas yuna, ante ke ol divenas 
malyuna, lor malgranda anke esas plu primitiva kam granda ; 
omno vivanta komencas en la malgrandeso e kreskas a plu 
extensita grandeso. En Progreso esas enuncita quale regulo 
por selekto inter mal-\ orto e specala radiko en nia vortaro 1 : 
Kande m<i/-vorto sen mis-interpretebleso komprenigas la kon- 
cepto, ni kontentesas kun ol e sparas tale la memoro di la adepti 
ye un radiko. Sed persequinte ta skopo on ne devas astonesar, 
se la rezulto en relato a « perspektivo » e « proporciono » lasas 
kelko a dezirar. Linguala perspektivo ed energial ekonomio pos- 
tulas segun sua principo, ke la max ofta vorti havez komoda e mal- 
longa formi; en la malofta vorti la mallongeso ne tante oportas. 
Sequante la Idala principo ni omna dio devas dicar maldiligenta , 
malrapida, malsevera, malsovaja, pro ke hazarde ta vorti judik- 
esas nemisinterpretebla, dum ke multe min ofta nuancal adjek- 
tivi, quale bruska, drola, fatua, frivola, avara, bitra, povas juar 
la avantajo di la mallongeso, pro ke li ne judikesas sekure 
expresita per ula mal-vono. Kelka pazi plu adavan sur ta voyo, 
ed ol rezultus en deko de radiki por griza e bruna nuanci, sam- 
tempe kam nigra dicesus malblanka. Pro ke Ido ne posedas 
adjektivo por normala klareso di 1’ voco, ni ricevas rauka ne- 
mediate signiflkanta la malklareso, sed pro ke ni havas adjektivo 
glata, ni falias ricevar nemediata signizo por E. rough, D. rauh, 
aplikebla a multe plu multa obyekti kam rauka, ya mem a la 
voco. 

Quale on vidas, la gani per la ma/-sistemo esas malmulta 
(sparo di cirke 5 o facila radiki) e la perdi multa e multaspeca. 
La opiniono, ke kontrajal suflxo neutiligesas per adopto di 
mi-cento radiki, ne povas fondar su sur konsidero di la nacio- 
nala lingui. Ici, qui havas specala radiki por tanta ma/-vorti en 
Ido, havas tamen centi de vorti kun kontrajal prefixo, ya mem 
avan radiki qui tradukesas per ma/-vorto en Ido. F. desattrister 

1. To ne esas regulo sequenda da la adepti, sed la regulo, quan ni ipsa 
sequis kompozante la vortolibri. [N. D. L. R.] 
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= malmalgayigar (destristigar), I. disruvidire — malmalglatigar 
(desruvidigar), I. divecchiare = malmatyunigar, forigar mal- 
yuneso (desoldigar). On tute ne bezonas timar, ke pos la supreso 
di 5 o vorti on ne havos suficanta okaziono por exerco di la justa 
trakto di 1 ’ prefixo. La versimileso esas por ke, segun quante 
la uzanti divenos familiara kun la nuva moyeno, li uzos des- en 
sama extenso kam kontrajal prefixo en la vivanta lingui, e to ne 
esas malgranda extenso. La difero inter oli ed Ido esas, ke en 
oli ol esas fakultativa moyeno en lia maquo, dum ke en Ido ol 
esas forcita, senalternativa; regulizinte la nacionala de-, des-, dis-, e-, 
in-, im-, ad un sola des-, ni kontentigas la postulo di la lo- 
giko, e la fakto, ke ni havas libera selekto inter deshumila e orgo- 
lyoja, dessparar e prodigalesar, desmodesta ed aroganta en nula 
grado povas nomizesar senbrideso, to esas legligita libereso, la vera 
linguala idealo. La vivanta lingui prodigalesas kun des- ed un- 
por stilvaryo, sed esar sen la emfazoza « justa, propra » adjektivi 
esus por li nepensebla. F. ne uzas de- por delong, degrand, 
demou — malnuvega elementala « kolori » .— sed por quaze 
private malkovrita od inventita « nuanci », quale desennuyer 
(forigar enoyo) e simila, e por tala fenomeni, qui vere ne povas 
expresesar per propra radiko, pro ke li eskluzive vijas prenar 
disto de ulo sen prenar direciono ad ula definita skopo, e fine 
por la multega privacal verbi, qui segun sua naturo ne povas 
expresesar altramaniere kam per vorto kontenanta la radiko ed 
ula indiko di privaco (kontrajal marko prefixigita avan verbo, 
qua sen sufixo signizas provizo, ex. S. desarmar). Se adopto 
di un cento de bone selektita radiki malfaciligus la aquiro ed 
apliko di 1 ’ helpo-linguo, lor Ido de longe esus mortinta sur sua 
voyo de la unesma Zamenhofala vortaro kun 900 radiki til la 
nuna kun plu kam 5 .ooo, sed tam malmulte kam la propra radiki 
jenas la nacionala lingui, li jenos la helpala. 1 B. JSnsson. 

Rimarko. — La panikulo malvenas evidente de la F. maladroit, 
malheureux, malhonnete, malhabile, e. c. Or en ta vorti ol esas 
nulo altra kam l’adverbo mal (L. male = malbone), qua esas nur 
negilo malforta. Ex. : 

« Monsieur, je suis mal propre k decider la chose. » 

(Moutll, Mitanthrope, I, 2). 

i. Kun ica artiklo 1 ’ autoro sendis du manuskripti por I’ Akademio : 
unu kontenanta Ia nacionala vorti kun prefixo des-, dis-, de-, di- en 
senco di kontrajo; altru kontenanta la listo di Ia Idala vorti kun mal- 
kun lia traduki en D. E. F. I. S., e la propozata vicanti. Irge quan 
opiniono on havas pri la propozo ipsa, ed irge qua esos la decidu di 
1 ’ Akademio, ni devas sincere dankar e gratular 1’ autoro pri ta 
konciencoza laboro : ol esos omnakaze tre utila a 1 ’ Akademio por 
lumizar sa diskuti e decidi. [N. D. L. R.l 
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Konseque, mal-adroit, mal-habile signifikas propre : malmulte 
habila, « litoto » (diminuto) vice ne-habila. Pro to la prefixo mal- 
en F. havas max ofte la sama senco kam ne (simpla negilo): mal- 
contentz= mecontent — non content; malaise—non aise; malpropre 
= non propre ; malsain = non sain ; ecepte kande ol havas sa 
primitiva senco di malbone ( malfaisant , malveillant, malmener, 
maltraiter, e. c.)*. To sugestas a ni la penso, ke en multa kazi 
la prefixo mal- esas trouzata vice la simpla ne- (quo esis evidenta 
en Esp. malesti, malvivi, maldormi, e. c.), e ke severa revizo di 
la kompozaji per mal- probable diminutus grande lia nombro. 

L. C. 


Prl preflxo mal-. 

Tri klasi de vorti komencas per mal- : 1) ti, qui en omna 
linguo expresesas per kontrala prefixo: ex. agrabla, malagrabla; 

2) ti, qui en kelka lingui expresesas per kontrala prefixo, ed en 
altra lingui per specal vorto: ex. pura, malpura; facila,malfacila; 

3 ) ti, qui en omna lingui expresesas per specal vorto, generale 
konsiderata quale havanta nula logikal relato a la pozitiva 
radiko: ex. longa, mallonga; bona, malbona. 

La unesma klaso certe devas expresesar per prefixo, preferinde 
des-, qua esas tute internaciona (komparez : desinjektar e mal- 
infektar, desagrabla e malagrabla), e qua nultempe povas kon- 
fuzesar kun dis- pro la tuta diverseso di la radiki qui uzas 1’ unu e 
1 ’ altru. 

La duesma klaso devas probable anke tradukesar per prefixo, 
ecepte se la kontrala radiko esas mallonga ed internaciona. 

La triesma klaso devas certege tradukesar per aparta radiko, 
mem se ta radiko ne esas internaciona, pro ke kontrala prefixo 
shokas omna Europano : plebfcito certe montrus grandega plu- 
multo por specal radiki, e nur Esperantisti irgatempe pensis pri 
tala ridinda uzo di prefixo. 

La radiko brev en la senco di papal letro ne esas justa; on 
devas prenar bref (F. bref, E. brief, D. Brief ). Tale on havos 
breva (E. brievity, F. brieve'ment ) = mallonga (mem pri personi 
qui ne esas alt-statura; komparez F. Pepin-le-Bref). 

Stret en la senco di F. detroit, E. straits povas derivesar de 
etreta = mallarja, di qua ol havas la senco e la formo : stretajo. 

Povra povus uzesar (quale en omna lingui) por signifikar due 
« malricha » e « kompatinda ». Per ne-uzo di ta radiko, ni 
perdas multa tre utila e natural metafori : « beata esas la spirit- 
povri », « povra hundo », e c. Me tamen preferas pobr, plu 
natural (en E. on havas pauper, poverty ed anke pauperism, 

1. Sen parolar pri la (generale arkaika) vorti, ube ol havas la senco di 
l’adjekrivo L. malus (malbonaj : malechance, malefaim, malemort, male- 
pcste, malfapcn, maltdtc. 
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proxim la nacional radiko poor, de qua derivesas poorness, ex. 
di sulo, — preske netradukebla per la mal- sistemo). 

Por malnuva, me preferus vetera (komp. veteran, qua povus 
divenar reguloze vetero )', e por malyuna on povus prenar olda, 
malgre la duopla uzo di ta vorto en plura lingui ; ne tre 
importas, praktike, se on dicas ke « chapelo esas malyuna » 
(olda), e mem en la nuna sistemo tala erori facesas, pro traduko 
de nacional lingui; me unfoye audis yuno dicar, ke il esas la 
max malyuna (malnuva) membro di sa grupo. 

Pri mala vice malbona, nulu ultempe argumentis kontre ta uzo. 

Por malgranda me preferus klena, tre konocata german radiko 
(anke Hol.), quankam parva esas konocata da omnu, qua irga- 
tempe studyis la latina, e pro to meritas konsidero. 

P. D. Hugon. 


Pri -er ed -Ist. 

En Progr. p. 222, S° A. Galant malkonsilas adopto di -er por 
okuphavanti, pro ke ta sufixo havas la senco di nia -uy en plura 
vorti, precipue en la hispana. Esas tute justa, ke ica flanko di 
l’problemo atencigesez, por ke avantaji e detrimenti povez kalku- 
lesar exhaustive. Sed segun mea opiniono la danjero por koli- 
ziono esas tre malgranda. — Hazarde me en ica okaziono havas 
avan me un statistiko, quan me ulfoye eklaboris por motivizar 
chanjo di nuna -uy ad -ier, ed en qua me do ne kredas mankan- 
ta tre multa S. -er kun sama radiko kam en Ido. 

S. -ero = Ido -uyo : cenicero (cindruyo en (orno),/lorero, lance- 
tero, pincelero, salero, ajucarero (sukruyo), sopero, confitero, fru- 
tero, cartuchero, pimentero. Quar ek ici : florero, pincelero, con- 
fitero e frutero signifikas anke mestierano; iti ofros do nulo sur- 
priziva en l’adopto di -er por mestierano; e pro ke la probableso 
di mestieranal sufixo pos cindr, lancet, sup, kartoch, piment 
esas distanta; restas nur sal e sukr, qui per nemediata adjunto di 
-ero venos kelke proxima a S. salers (saluyo) ed ajucarero (su- 
kruyo). Or la probableso di nemediata adjunto di -ero hike esas 
tam malgranda kam ta di -isto en nuna Ido; salisto e sukristo ne 
evitas akuzo pri malklareso; salkoquisto, -ministo o -vendisto, su- 
krokoquisto, -rafinisto o -vendisto sentesos ja nun max naturala, e 
la samo valoros pri salkoquero, -minero e -vendero, sukrokoquero, 
-rafinero e -vendero, tute abstraktite la konsidero di la sekureso 
por la Hispani. 

S. -era = Ido -uyo: confitera, chocolatera, frutera, relojera 
(horlojuyo), cafetera, cartera (letruyo), lechera (laktositelo),pjna- 
dera (pankorbo), limosnera (almonbuxo), papelera (paperuyo) 
jabonera (sapontaseto), cigarrera, tabaquera, vinagrera. La dan- 
jero por miskompreno pro ici esas nepensebla; nam en S. ipsa 

/ 

1. Lor on devus kredeble chanjar vetero en vetro [N. D. L. R.]. 
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la vorti kun -ero pos lia radiko signifikas mestierano, tute quale en 
mea propozo. — Alcoholera, bahadera (pedbalnuyo), freidera 
(fritpadelo), vasera (glasuyo), grasera, gotera (gutdefluilo), cartu- 
chera, cokera, licorera (liquorboteluyo), mostacera (mustarduyo), 
neceser (necesajuyo), huevera (ovuyo), oliera, tortera, pildorera 
(pilulbuxo), pimentera, pistolera, polvorera, ponchera (punchuyo), 
ensaladera (saladuyo), salsera (saucuyo), sopera, tetera (teuyo). 
Quanti ek la radiki di ici havas probableso formacar vorto kun 
-isto en nuna Ido ? Admaxime: frit, kartoch, kok, liquor, mustard, 
ole, qui do kun -ero povas formacar fritero, kartochero, kokero, 
liquorero, mustardero, oleero\ on komparez ici kun la korespon- 
danta S. vorti kun -era (freidera edc.) e judikez pri la kap.ableso di 
ica sis era-v orti a disturbar la koncepto di -ero — mestierano por 
uzanti di linguo, qua kontenas preske 3 oo -ero = mestierano, ek qui 
200 kun radiko adoptita en Ido (quankam ofte en modifikita formo). 

S. kontenas kun radiki ne komuna kun Ido plura -ero (ed 
-era) = -uyo. Me trovis 17 -ero ( alfiletero e canutero = aguluyo, 
pistero = bulionuyo, bebedero = drinkuyo, edc.) e 32 -era (escu- 
pidera = sputuyo, sombrerera = chapeluyo, colera = gluuyo). 
Erorigo da ici semblas neposibla, precipue kande plura -era 
havas korespondanta -ero = mestierano. Kun radiko sama kam 
Ido : 11 -ero, 36 -era. De ta nombri me inferas, ke la signi- 
fiko -uyo por la Hispano precipue konektas su a la formo finanta 
per-a, -era, same kam por la Italiano ad -iera. La varyo en gen- 
rala finalo semblas por ni, sengenra Idisti, ne grava, sed 'por la His- 
pani ol dicas multo; or parolesas pri miskomprenebleso por li di 
la sufixo -er, qua en Ido aparos nur kun finalo -o (ed -«); do vina- 
grero (ed altra -ero) memorigos da la Hispani lia vinagrero ed altra 
S. -ero = mestierano, e la memoro pri lia -uyi, qui max ofte 
havas -a (era), esas longe plu distanta. — Por la Italiani e Franci 
la tento a miskomprenar -ero jacas ankore min proxima, pro ke 
Ii sempre havas - i avan la -er en lia sufixi por mestierano ed -uyo 
(F. -ier, iere, I. -iere, -iera), tale ke la nuda -ero por li esas 
ulgrade neutra ed imuna a la ambiguesi di lia -ier. 

Ni ne devas oblivyar, ke nula sufixo, qua ne selektesas exter la 
lingui, evitos havar sua divergi relate ia singla nacionala vorti. 
Qua sufixo povas esar plu konvenanta por diminutivo kam -et ? E 
tamen ol pova esar « danjeroza », pro'ke -eto en I. havas la senco 
-foresto o -gardeno : I. querceto esas querkoforesto, Ido querketo 
esas malgranda querko; I. pometo esas pomgardeno, Ido pometo 
esas malgranda pomo. La sufixo -il, quan ni uzas por instrumenti, 
uzesas ofte en nia lingui por loko : F.fenil, I. fienile, S. henil 
= feneyo. 

Fine un rimarko sugestita da la lasta alineo en l'artiklo di S° A. 
Galant (p. 222) pri la malfacileso di distributar la okupati ad -er 
ed -ist: « Skultisto e redaktisto materyaligas lia idei en lia verki*. 
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En mea klasigo di la okupala -isto me devus atencigir, ke -isto 
sempre derivesas de substantivo, nultempe de verbo. Mem la 
max ideala agexerco donos do -ero a sua viro, ex. mupkero , 
predikero, kuracero, kompojero; -isto esos aplikenda nur kande 
derivesas de la substantivo ed ica esas la plu primitiva, ex. 
pianisto, evangelyisto, okulisto, simfoniisto. « Sed ica propozo, 
on dicas, esas ya -ero ed - oro (distributita segun vortoklaso 
di 1 ’ radiko) en nuva edituro ». A to esas dicenda, ke sistemo, 
qua por esar naturala aranjas -ero ed -oro, ne povas defensar, 
relate a l’naturaleso, l’omiso di -isto por la ciencisti ed artisti; 
e lor on devos distributar tri sufixi, dum ke en la mea on 
havas nur du konsiderenda. La risko, ke ulu en momento 
oblivyos la verbaleso di la radiko mujik e derivos de mujiko, mu- 
jikisto, vice de mujikar, mujikero, esas nuldicanta, nam tala amfi- 
biatra radiki esas preske unikaji en la koncernata radikogrupi. 

Nun me dezirus, ke ula Hispano voluntez citar ta -uy- signifi- 
kanta hispana -ero ed -era, qui mankas en mea kolekto, por ke 
ni povez judikar, kad li facos chanjo en la konkluzo hike tirita 
sur fundamento di la citita 47 S. -er. y Jomsson 

Respondo. 

On devas adjuntar la sequanta vorti a la listo di S° Jbnsson 
(vorti en qui -er = nia -uy) : 

Tintero,plumero, caldero, mantequero, brasero, costurero joyero, 
monedero ;— pitillera, horchatera, barquillera, regadera, cris- 
mera, sangradera, sorbetera, vinajera, bonbonera, cepillera, nevera. 

Rimarko : Oliera esas reale hispana vorto, sed ol aplikesas 
nur en la senco di vajo por la santa oleo ! On dicas generale 
aceitera de aceite (oleo) e tale : aceitero (oleisto). 

Plu abundas ya, en hispana, la formi en -era, en la senco di 
nia Idala -uyi, sed li anke relatas ofte mestier-nomi (-istini), 
same kam -ero relatas -isto. Ex. costurera, frutera, panadera, edc. 

Kelka -uyi esas dugenra, ed on dicas quesero e quesera, 
compotero e compotera. Ero havas anke la senco di -eyo e -ifeyo 
en romanala lingui, sed ol divenas -dero, kande la radiko esas 
verbala. Me ne havas portugalal vortaro inter mea manui, sed 
me ne dubas, ke anke en ta linguo on trovas exempli, quale 
trovesas en franca, en hispana, e mem en italiana, pro ke ta 
sufixo semblas havar latinal deveno. Ex. S: conejera — kunikleyo, 
lehera = ligno-gardeyo, retamera, ullera, leonera, estercolero = 
sterkeyo, cochera = vetureyo (ol signifikas anke spozino di 
veturisto), lavadero = laveyo, picadero = kavaldreseyo, apeadero 
= decenseyo, pudridero, embarcadero — embarkeyo, invernadero, 
fondeadero. 

Same en F. poulailler = haneyo, fraisier = frageyo ; rijiere, 
chenevriere, grenouillere = raneyo; liniere, safraniere, clairiere. 
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En I. : polveriera, carboniera, ferriera, marmiera. Sendube la 
max granda parto di ta vorto-klaso havas 1’ ideo di -eyo plu kam 
di -uyo; to venas de ke loko e kontenilo afinesas. 

Mem se kolizioni e miskompreni esas malofta e netimenda, -er 
ne esas plu justigata en la senco di mestierano, kam en ta di 
-uyo od -eyo (segun la romanala lingui adminime). Ta sufixo 
vere kapricoza havas en nia lingui mem la senco di -em e di -ach 
(parleur, parlero; coplero — kanconachisto!). La formo -yero esas 
sat internaciona e tro autonoma en altra senco por divenar 
mestieral sufixo, quale multi certe deziras ! 

Se malgre omno on duras propozar -ero restriktante talmaniere 
la senco di -isto (ta sufixon on ne povas forjetar, pro to ipsa ke 
on pretendas igar nia linguo plu naturala, e ke grandega quanto 
de vorti perdus lor lia internaciona aspekto), on devus atribuar 
ad ol la senco di vendisto, komercisto, fabrikanto e mestierano 
exkluzive, e ni havus tale : perukero, kamijero, horlojero, fishero 
e fish-vendero, barbero, spicero, shuero, karpentero, armero , 
monetero, gardenero, barkero, rezervante -isto por la cetera 
profesioni : cienco, arto, sporto, financi, edc. : automobilisto, 
equilibristo, jurnalisto, artisto, specalisto, yuristo, pianisto, 
dentisto, okulisto, telegrafisto, telefonisto. Sed to atentos kontre 
1 ’ uneso di nia linguo e komplikos olsa lernado. Kad granda 
peno esas necesa a la neiniciati, konocante 1’ internaciona 
aspekto di la radiko e la senco di -isto plu o min larja en lia 
linguo, por tradukar vorto finanta en -isfo? Videz exemple : 
boucher = buchero, buchisto; guitarrero = gitarero, gitaristo. 
Existas vorti ube la prima radiko o vorto malaparis o trans- 
formesis en nia lingui, por tradukar relatanta enti od obyekti : 
panisto, panifisto = boulanger vice panetier (qua havas altra 
senco); hakislo = bucheron, lehador. 

Hike -ist od -er, quale sufixi, semblas tute indiferenta por la 
profani, li probable ne komprenos, pro ke li ne savas la reguli 
di nia derivado, e ke li atencas nur la nacional aspekto di la 
vorti, lia senco kustumala, e tale ne quik agnoskas radiko e 
sufixo, to esas, la relato inter pan-, hak- e la profesion-sufixo. 

A tal klaso on povas adjuntar ita vorti, di qui la radiko sufris 
irga chanjo dum 1’ internacionigo od esas malsimila en nia nacio- 
nal linguo. Ex. : cindro = cenija; sutar = F. coudre, S. coser. 

Kolizioni kun -isto ne existas, od adminime li esas malofta 
(me vidis nula, sed forsan me serchis mallonge), dum ke kun -ero 
on trovas kolizioni mem inter plura mestieral nomi : portero = 
porteur, portador, portatore 1 . (On esas tentata tradukar : portier, 
portero, portiere !). Botero ; omna Hispano qua ne esas iniciita 

i. La nuna portero povas sen noco divenar portro (malgre portreto) 
[ Noto cii B. JOnsson]. 
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komprenos : felsakifisto , o -vendisto (botero) ! Kad jurnalero = 
journalier, jornalero, giornaliere ? No, sed journaliste, perio- 
dista, giornalista. Estetike me trovas -isto plu bela kam -ero. 

Cetere, se nia lingui semblas facar distingi inter ideal e 
materyal karaktero di profesioni, to esas fakte plu semblanta 
kam reala, ed on ne devas lasar su trompar da la neatingebla 
idealo di kompleta internacioneso. 

Ni dicas nacionale : lampiste, lamparista e lamparero, lam- 
pista; herboriste, herborista, erborista; musicien, musico, tnusico; 
poudrier, polvorista, polverista. Ube Ia franco dicas f\orloger, 
l’italiana dicas orologiaio. Tamen la sufixo -ero semblas sola 
indikata en ta vorti! Ni havas same : imprimeur, impresor, 
impresore ; peintre, pintor, pittore. 

Kad on devas dicar mashinisto o mashinerot Nia lingui uzas 
1 ’ unesma sufixo. On atingus ya belega internacioneso per muji- 
kero (hispane meblo por la mujik-paperi !)= F. musicien, S. musico, 
I. musico, musicista 1 ; predikero = precheur, predicateur, predi- 
cador, predicatore 1 ; kuracero (on devus dicar medicinero) to 
semblas cuirassier, coracero (kurasulo); kompojero = composi- 
teur, compositor, compositore 3 . Por quo komplikar la afero per 
distingo di nomal e verbal radiki, se on ne atingas plu granda 
naturaleso ? Me ne kredas, ke ta vorti aspektus plu multe 
germana od angla ! Konseque, me kredas ke la max bona esas 
respektar la simpleso e ciencal logikeso di nia linguo : li esas 
sa max bela avantaji. Ni konservez -isto por la profesioni omna- 
speca, quale til nun. Alberto Galant. 


Prl I’indlko dl la aexul. 

Pos longa exameno di la questiono di 1 ’ indiko di la sexui en 
LI., me opinionas ke la max bona solvo prizentita esas 1 ’ uzo di 
pronomo quale artiklo, qua propozesis da S° Johansen en Pro- 
greso II, p. 144. 

Ni do dicus il hundo, el hundo, la hundo (neutra). 

En la kazi ube l’artiklo ne uzesas, ni uzez la personal pronomi 
quale prefixo. Ex. : Mea el-hundo, mea il-hundo. 

Ta regulo povas sequesar por omna animalal vorti, ed omna 
profesional titoli quale el-doktoro, el-laboristo, el-verkisto, edc. 

Sed la tro-uzo di ta prefixal maniero esus tedanta en la max 
komuna familyal vorti quale el-sioro, el-onklo, el-patro, edc. 
Pro to on devas kompozar listo di ta vorti, listo certe tre mal- 
longa. Ex. : Sioro, Madamo; Patro, matro; Viro, femino; Frato, 
sororo. 

1. Musiker esas bona D. e dana vorto [B. JOnsson]. 

3. Prediger esas pura D.; praediker uzesas en la dana biblio [B. 
JOmsson]. 

3. Composer esas bona E. [B. JOnsson]. 
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Me tute ne povas aprobar l’uzo di il, el, ol quale sufixo, segun 
S° Forchhammer, e la vorti bonilo, bonelo, bonolo semblas a me 
malklara por la ne-eruditi e tre artificala. 

Konsequo di l’adopto di ta propozo esus la fino di 1 ’ eterna 
diskuto pri la ne-mediata substantivigo di l’adjektivo. Segun me, 
ol bono, ol belo, tradukus la franca formi le bien, le beau, e ni 
neplu diskutus subtilaji pri bonajo e boneso. 

L. de Guesnet. 

Pri la substantivlgo di I’ adjektlvo. 

En la 10® numero di nia revuo ( Progr., decembro 1908, 
pp. 55 i- 555 , e pp. 563 - 565 ), sistemo di la substantivigo di 1 ’ ad- 
jektivo esas montrita. Kritiki di la sistemo esas refutita e la 
sistemo ampligita en la i 5 ® numero ( Progr. mayo 1909, pp. 146- 
148). Max recente altra kritiko di la sistemo aparas ( Progr., 
agosto 1909, pp. 338-342) e nuva propozo di la substantivigo 
avancesas. Me provos montrar, ke la propozo esas neuzebla, e 
ke la neperfektaji nuve trovita en la sistemo esas olsa perfek- 
taji. 

La nuva propozo esas, ke por substantivigar la adjektivo en 
Aristotelesal senco on kreez speco di artiklo substantivigita, lo, 
a qua adjuntesas la adjektivo nechanjita. Exemple, la germana 
das Grosse tradukesas per lo granda. Ca propozo havas du 
granda difekti. Unesme esas stranja substantivigar ta vorto, qua 
esas acesora e tute ne importanta, nome la artiklo, e lasar ne- 
substantivigita la importanta vorto, quan precipue me volas 
substantivigar, c. e. la adjektivo. Se lo esos korespondanta a 
l’artiklo la tute quale to a ta, lo esos substantivo, nam to esas 
substantivo. Me komprenas, quo esas substantivigita demons- 
trativa adjektivo, ta ; to esas substantivo referanta a kontenajo 
di tuta propoziciono (Progr., mayo 1909, pp. 148-150, citita 
anke da S° Couturat en Progr., julio 1909, p. 275). Sed me ne 
havas klara ideo pri to, quo esas substantivigita artiklo. 

Duesme, segun principo di nia linguo, omna substantivo 
povas uzesar kun la definita artiklo e sen ol. La nuva propozo 
kreas ecepto decidante, ke la Aristotelesal substantivi uzesez 
sempre kun la artiklo definita. On ne povas 1 2 dicar Gutes mit 
Gutem vergelten, od ein grosser Mann leistet Grosses, sed 
on devas* sempre dicar das Gut mit dem Guten vergelten, od 
ein grosser Mann leistet das Grosse. On ne dicez, ke pro sua 
esenco la Arist. subst. devas sempre havar la definita artiklo. 
Exempli di la greka e la germana linguo refutas to. 

1. Malbona verbo, sed mankas verbo korespondanta a la germana 
diirfen. 

2. Malbona verbo, sed mankas verbo korespondanta a Ia germana 
mussen; oportas, ke ed altrai esas tro longa. 
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Esas pensebla, ke lo granda esas mtencita quale expreso ne- 
dividebla, ke lo ne esas artiklo, sed quaze prefixo, qua chanjas 
adjektivo en Aristotelesal substantivo. En ca kazo tala substantivi 
esus sempre senartikla, quo esus itere ecepto nejustigita. Cetere 
en ca kazo esus preferinda prenar konvenanta konsonanto altra 
kam 1 kun la vokalo o por formacar tala prefixo. Nam lo devus 
rezervesar por plu bona skopo, nome, quale personal pronomo 
por kontenajo di propoziciono ( Progr ., mayo 1909, p. i 5 o). 

Ni refutez nun la nuva kritiko di la sistemo -n, - 0 . On dicas 
« ke esas necesa, ke ol aplikesez en omna kazo, » e c., implikante, 
ke ol ne povas aplikesar en omna kazi. Co ne esas justa. Esas 
perfekteso di la sistemo u-o, ke ol povas aplikesar en omna kazi, 
kun artiklo e sen artiklo, en adjektivi derivita e nederivita ed 
anke en participi. On questionas : 0 Kad ulu volas havar la 
babilemo konceptata quale das Geschwatjige, la nekompreneblo 
qualc das Unverstandliche , la mortiginto quale das, was gettitet 
hat , e c.? » Me respondas: yes, to esas juste, quon me volas. Plue 
me volas havar, ne nur galanta viro tradukita per galantu, naiva 
viro per naivu, e c., sed anke falanta viro per falantu, pensiva 
viro per pensivu, moderata viro per moderatu, e c. On vicigez 
omnube viro per persono. 

La aserto, ke per la sistemo u-0 « ni atingos konfuzeso », esas 
justa nur kande on restas en ia meza voyo ed ne aplikas ol 
konsequante, quale la kritikanto facas. La exempli citita da la 
kritikanto, por pruvar sua argumento per la konfuzeso kreota 
da la sistemo, esas malfelice selektita, nam omna ta exempli 
sen ecepto admisas la sistemo tre bone, e per co pruvas olsa 
relativa perfekteso. 

Esas malmulta kazi, ube la sistemo kreus dusenceso. Ca 
difekto restas parte en la nuna difektoza maniero formacar kelka 
adjektivi. En ca kazi on selektos altra maniero expresar perso- 
nigita-substantivigita adjektivi ed Aristotelesal substantivi. Pri 
konfuzeso on tute ne povas parolar pro la rareso di la kazi. Me 
povus sed ne volas citar exempli di dusenceso. Me lasas ca 
tasko a la kritikanti di la sistemo u-o. Pro ke li devos 1 rompar 
sua kapi por trovar exempli di dusenceso, li konfesos, ke la kazi 
esas tro rara por neuzebligar la sistemo u-o. 

Tamen pro ca rara dusenceso me volunte aceptus altra plu 
bona maniero substantivigar la adjektivi, sed la maniero lo—a 
esas tute neaceptebla pro la kauzi supere montrita. 

D ro Max Talmey. 

Prl /o. 

Pos lektir ed examenir atence la multa propozi publikigita en 
Progreso pri la traduko di « le bon, le beau », etc. me opinionas, 

1. Malbona verbo, sed mankas la germana miissen. 
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ke on devas adoptar la propozo di S° JSnsson, e dicar: lo bona, lo 
bela, lo mea, lo tua, pro ke ta traduko: l-e esas reguloz e logi- 
kala : on dicos lo dolca, lo bitra, same kam on dicas: ulo dolca, 
nulo bitra, e. c.; 2-e esas quaze internaciona, namol admisesas da 
plura lingui nacionala (DEFIS); 3 -e permisas sen irga dubo tra- 
dukar samamaniere omna simil expresi: lo mea e lo tua ; lo max 
bona di vua entraprejo, e. c.; 4-e lasas ad ni -ajo por expresar la 
« konkreta qualesi » : ex. : « en ta gardeno esas multa belaji; do- 
nez a la puerino ta dolcaji, ta sukraji », e. c. 

A. Creux 
(Sorens, Fribourg) 

Rimarko. — On povas certe adoptar ta propozo, se ol semblas 
utila e komoda, e plu konforma a l’uzado di nia lingui. Sed ni 
repetas, ke la relato di « lo bona » a « la bonaji » esas exakte la 
sama, kam ta di « la homo » a « la homi », t. e. ta di la general 
ideo a la konkreta individui. Ex. se me dicas: « me prizas lo dolca, 
lo bitra », to equivalas exakte : « me prizas la dolcaji, la bitraji ». 
Do on povas tre bone e juste dicar, uzante la substantivo singu- 
lara en sa generala abstraktita senco: « me prizas la dolcajo, la 
bitrajo », t. e. generale: omna kozi dolca, o bitra. 


Rlmarkl prl I akuzatlvo. 

Ne esas necesa indikar 1 akuzativo, se la subjekto preiras la 
rckta komplemento. Exemplin videz en Grammaire complete,§ io 3 . 

Sed naskas la questiono, quo eventas, se frazo ne kontenas 
subyekto. Ni konsiderez sequanta frazi : 

« Esir en Roma e ne vidir la papo. Videz mea artiklo. Pluvis 
stoni'. Oportas drinkar aquo. » 

Me pensas ke omnu opinionos ica frazi klara. Kouseque on 
povas enuncar la regulo ke, se existas nur un substantivo, ol esas 
konocebla esar rekta komplemento de to, ke ol staras pos la verbo. 

Altra interesanta kazo esas yena frazo : « Adorez nulo quale 
deon. » Hike oportas pozar « deon » en akuzativo, altre on povus 
komprenar : « Quale deo, adorez nulo, » altravorte : « Tu esas 
deo, e quale deo, adorez nulo. » 

Altra exemplo, ube akuzativo esas necesa: « Me amas vu plu kam 
mea fraton. » Altre on komprenus : « plu kam mea frato amas vu ». 

Do ti qui asertis ke on nultempe bezonas 1 akuzativo, ecepte 
en la relativi qua, qui, quo, ne esas justa. p DE j ANI[0 

Peraonala pronoml. 

Me propozas ad la Akademio Ia yena adicionala formi : 

^ U I el (posible anke le). 
lo : ol. 


1. Hike stoni esas la subjekto di pluvis. [N. D. L. R.] 
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1) Rimarkez ke ca nuva formi ne esas akuzativa. Ex. : II vidas 
lu, sed lu ne vidas il ». a Lo od ol esas bona kozo ». « E 1 amas 
lu (le), sed lu (le) ne amas el ». 

2) Rimarkez anke, ke ca nuva formi esas plu internaciona kam 
la nuna formi. La uzo di li forpulsas la malfacila olsa, olta, etc.; 
to esas anke bona. 

J. F. Twombly. 

Adpri nla demonstratlva pronoml t* e ca. 

Me rimarkis ke 1 uzado di ca vorti, qua komencas fixijar en nia 
linguo, korespondas 1 uzo en F. Exemple segun ol, supre on esus 
skribinta ta vorti; F : l'usage de ces mots. 

Me opinionas, ke se ni sequas la franca uzado, ni anke beso- 
nas gavar la vorti korespondanta la francai. Sed hike, to ne 
eventas. 

En F. ni havas tri demonstrativa pronomi, t. e. por proxima, 
por fora kozi, e por ti di nedeterminata disto : celui-ci, celui-la, 
ce; cet homme-ci, cet homme-la, cet homme. Kontre, en nia lin- 
guo ni havas por la du lasta senci nur un komuna formo : ta. 
Ni devus introducar ankore un formo, sive por la fora, sive 
por la determinata disto. 

La vorti tanta, tala signifikas nedeterminata disto; esus do lo- 
gikala konsiderar anke ta quale havanta ta senco, e introducar 
un nuva vorto por la fora disto. 

Ca vorto devas havar un konsonanto e la vokalo a, simile a ca 
e ta, por ke on povez formacar kompozuri analoga a la komoda 
formi ca-die, ca-maniere, ta-tempe e’c. 

Me dubas ke on povas trovar segun ica kondicioni vorto en 
vivanta linguo, sed forsan on povos kontentijar per mnemotek- 
nikala moyeno, exempla fa memoriganta la vorto fora. La formo 
ta ipsa semblas a me arbitriala, quankam tre bone analoga a la 
-serio tala, tanta, tam. 

Aden ica serio ita, ica, ifa (od vice / altra konsonanto) tre bone 
adjustijus la vorti eco, eca, ece, derivita de la latina ecce (quale 
acento de L. accentus), quin me propozis por vicigar la tedanta 
Esperantismo : yena, simila a la D. jene, sed uzata til nun kun 
tute altra senco kam ol. 

La vorto ece devus uzesar en la senco di F. : voici. Ex. ece 
pomi : yen pomi. 

(Me plue konocigas, ke existas en la turka linguo vobto ishte, 
qua havas exakte la senco di F. voici, nia nuna_yen, e qtla rimar— 
kinde anke havas la komenco i di nia demonstrativi ed ultree 
anke la fino e di nia' adverbi! Sed me ne volas insistar introducot 
di vorto turka.) 
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Tamen, se on absolute ne volas introducar nuva, triesma 
demonstrativa pronomo, on devos prefere sequar la germana 
uzado pro to, ke la germana havas, same kam ni, nur du tala 
pronomi : dieser, jener; e se on agos tale, on ofte devos uzar ca , 
ube til nun on dicas ta. 

Me citas exemple Progreso II, pag. io : ta artiklo, ta principo , 
pag. 16 : ta verbo, ta vorto, e c. 

L altra uzo di nia yen, t. e. referar a frazo sequanta esas, 
segun me , ne tute necesa; on povas en tala kazi dicar tre bone : 
ito (od to) ke... quale on dicas ta, qua e c. Exemple : 

« La difekto di vua flugilo konsistas en ito, ke ol ne flugas ». 

P. de Janko. 

Respondo. — De la komenco on decidis ke la demonstrativo 
por foreso (ta, ti, to,...) esos anke uzata quale generala demons- 
trativo (same kam tiu en Esperanto), por ne multigar la formi kun c. 
E 1 ’ exemplo di D. ed E. justigas ta simpligo. On ne do povas 
dicar, ke ni sequi^ 1 ’ exemplo di F. : tute kontre, ni sequus ol, 
se ni adoptus la sistemo de tri pronomi propozata da S° P. de J., 
qua esas certe plu logikala. 

Se, si; sua, sui. 

S° Karl Loy (Munchen) propozas vicigar su (a priori) per se ; 
se per si (plu internaciona); il, el, ol per is(u), es(u), os(u) [cf. L. 
> 5 , S. essaj, e konseque : sa per sua ; ilsa , elsa, olsa per isua, esua, 
osua (quo supresus la nuna si). 

Rimarko. — La sama regulozeso esus atingata per la propozo 
di S' Vernols e d’Orczy ; lua, ilua, elua, olua, e la litero 1 esas 
plu justigita kam la litero s por la pronomi di la 3 a persono. 
Plue, la nuna propozo multigus malagrable la sono s, precipue 
apud la verbi, quin akompanas generale la pronomi (is amis, os 
facos...) Fine, ol supresus la distingo (utila en multa kazi) di sa 
e sua, t. e. di la reflektiva pronomo. Sua justigas su; sea esus 
certe min bona. 

Prl I Intersequo dl ula membrl en frazo. 

Traktesas pri 1 intersequo di la nominativo di subyekto, di la 
predikato 1 e di 1 akuzativo di obyekto. La paragrafi ioi ed ioz di 
la Kompleta Gramatiko pozas la sequanta reguli pri ta interse- 
quo: 

I. Ordinare subyekto preiras ed obyekto sequas predikato, en 
qua kazo 1 akuzativo di obyekto ne bezonas signo -n : « me 
rakontis bela historyo ». 

i. Ni facas hike rezervo pri ta uzo di la vorto predikato por indikar la 
verbo : ol esas tute kontral a la logikal senco di ta vorto : en propozi- 
ciono quale : l arboro esas verda, on nomizas esas la « kopulo », e verda 
la * predikato » [N. D. L. R.] 
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II. Extraordinare obyekto preiras predikato. Lor obyekto sive 
preiras sive sequas subyekto. 

a. Se obyekto preiras predikato e subyekto, lor sa akuzativo 
bezonas la signo -n : « Bela historyon me rakontis », « panon 
nia(n) omnadia(n) donez », « elun me amas », « men el vidis ». 

b. Se obyekto preiras predikato e sequas subyekto, lor sa 
akuzativo ne bezonas la signo -n : « me el amas = me amas el »; 
« el me vidis = el vidis me ». 

Segun nia paragrafi la motivi por 1 extraordinara intersequo 
esas sive la bezono di emfazo per prepozo di (subyekto o) predi- 
kato od obyekto, sive la konservo di I’ordino en tradukenda 
texto. 

Ca paragrafi semblas a me nek kompleta nek tute logikala, de 
qua qualesi forsan venas la objekto en Progreso (N° 14, p. 83 ) 
pri la vortordino. 

Se S = subyekto, P = predikato ed O = obyekto, lor on 
havas en teorio la sequanta posiblaji di intersequo : 

I. SPO 2. OSP 3 . PSO 4. SOP 5 . POS 6. OPS 

La konkordo pri to, ke l’intersequo SPO (1) esas tute logikala 
e ke hike la O ne bezonas la signo -n e pri ke l’intersequo OPS 
(6) ne esas logikala e ke hike la 0 tute bezonasla signo -n, esas 
universala. 

Por judiko pri la logikaleso di la cetera intersequi me pozas 
quale principo : subyekto e predikato konstitucas pensa unajo, 
e me konkluzas de ca principo : intersequi, qui per obyekto 
separas subyekto e predikato, ne esas logikala : do en SOP (4) e 
POS ( 5 ) la O ek logikala vidpunto tute bezonas la signo -n. Ma 
en intersequi, qui ne separas subyekto e predikato per obyekto, 
la O ne bezonas la signo -n, do eo OSP (2) e PSO ( 3 ). Se nun 
O = akuzativo di obyekto sen signo ed O n = akuzativo di 
obyekto kun signo -n, lor on havas la sequanta tabelo : 

1. SPO 2. OSP 3 . PSO 4. SOnP 5 . POnS 6. OnPS 

La unesma skopo di 1 intersequo extraordinara, 1 emfazo per 
prepozo di (subyekto od) obyekto o predikato, tute atingesas 
per intersequi (1.) 2. e 3 . On pozez do : me vidis elun = me vidis 
el, SPO; elun me vidis = el me vidis, OSP; vidis me elun = 
vidis me el, PSO. *’ 

La duesma skopo di 1 intersequo extraordinara, la konservo 
di I ordino en tradukenda texto, atingesas nur per intersequi 
1 — 6. 

Se frazo kun akuzativo di obyekto esas elipsa, lor sive sub- 
yekto sive predikato mankas. Se subyekto mankas, la sis inter- 
sequi reducesas a la du PO ed OP, do a PO ed OnP. Se predi- 
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kato mankas, la sis intersequi reducesas a la du SO ed OS, do 
a SO ed 0 «S. 

La paragrafi 101 ed 102 di la Kompleta Gramatiko devas segun 
mea opiniono havar la sequanta o simila texto. 

I . La ordinara vortordino esas : subyekto, predikato, akuzativo 
di obyekto'. (Ca akuzativo esas sen signo -n.) Sive subyekto 
sive predikato povas mankar. Exemplo : E 1 amas me! Amas 
me ! E 1 me! 

II. La extraordinara vortordino esas duopla : 

a. Sen signizo di 1 akuzativo di obvekto : 

1. Akuzativo di obyekto, subyekto, predikato. Neksubyekto nek 
predikato povas mankar. IJxemplo : E 1 me amas a . 

2. Predikato, subyekto, akuzativo di obyekto. Sive subyekto 
sive predikato povas mankar. Exemplo : Amas me el! Amas el! 
Me el! 

b. Kun signizo di 1 akuzativo di obyekto. Tam subyekto kam 
predikato povas mankar. 

1. Subyekto, akuzativo di obyekto, predikato. Exemplo : Me 
elun amas! Elun amas! Me elun! Elun ! 

2. Predikato, akuzativo di obyekto, subyekto. Exemplo : 
Amas elun me ! Elun me ! Amas elun ! Elun! 

3 . Akuzativo di obyekto, predikato, subyekto. Elun amas me! 
Elun amas! Elun me ! Elun! 

La Kompleta Gramatiko dicas, ke la prepozo di membro en 
frazo esas por emfazo e ke « me el amas = me amas el ». En la 
frazo « me el amas » la subyekto prepozesas por la emfazo. Ma 
la subyekto anke prepozesas en la frazo « me amas el »! Pro quo 
do nuva frazo « me el amas » kun la sama senco ? Por la tri 
emfazi tute suficas : 

E 1 amas me ! — Emfazo e prepozo di subyekto (I). 

Amas el me ! — Emfazo e prepozo di predikato (II, a. 2). 

Me el amas ! — Emfazo e prepozo di obyekto (II. a. 1). 

Necesa do ne semblas esar 1 akuzativo, nek la signizita per - n, 
nek irga altra, se on tenas la regulo : Subyekto e predikato ne 
separesas per komplemento obyekta. Do on povus en I. e II. 
supresar omno quo traktas pri signizo di 1 akuzativo. Ma me ne 
ofensez Progreso per expliko di universale konocata kozi. 

M. Bokl. 

Rimarko.— Lakonkluzodi la preiranta minucioza konsideri esas, 
ke on povas tutesupresar l’akujativo, se nur on admisas laregulo: 
L'obyekto devas nultempepo\esar inter la subyekto e la verbo. 

1. Praktike, ni ne devas parolar prt akuzativo, kande on ne uzas la 
finalo -n, sed (plu klare) pri rekta komplemento od obyekto di verbo. 
[N. D. L. R.] 

2. Videz ad I e II, a, i l’exemplo en Komplela Gramaliko, § 104, noto: 
quala vu judikas ita viuo? (OSPOi. 


3 
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Prl la regull dl kompozado. 

La duesma alineo di § 162 di la Gramatiko Kompleta esas ofte 
miskomprenata e ca miskomprenon S° Kolowrat explotas 
komparante navala kun vapornava. To venas de ke la Grama- 
tiko intermixas la vorti kompozita e la radiki kompozita. 

Se la suiixi ne esas necesa en la kompozado di la vorti, li esas 
tute necesa en la derivado di la kompozaji : ex. de vapornav o 
on havas vapornavala, same kam de navo venas navala. 

Me do propozas la sequanta regulo, plu preciza kam ta di la 
Gramatiko : 

« Per la soldo di du radiki simpla (kun interpozo di vokalo 
kande la belsoneso postulas to) on formacas nuva radiko nomi- 
zata radiko kompojita. Konsiderite la varyiveso di la sencal 
kunigilo di 1 elementi, la senco di ca nuva radiko donesas ne da 
la gramatiko per reguli fixa, sed da )a vortolibri segun 1 uzado. 
Ca radiko kompojita esas submisata a la sama reguli di sintaxo 
e di derivado kam la radiki simpla. » 

Exemplo : 

longhara = qua havas longa hari; 

longharo = homo longhara; 

longhareso — qualeso di longharo; 

longharoja lando = lando ube multa homi esas longhara; 

longharala aspekto = aspekto di homo longhara. 

F. Tournairk. 


Prl l’adverbl derlvlta. 

Me permisas a me prizentar la questiono sequanta: « A quo 
on devas adjuntar -e por obtenar adverbo derivita ? » Omni 
povasya konstatar per su ipsa, ke pri ta derivaji existas granda 
neregulozeso; nam lektinte la vortolibri, la diversa gramatiki, Pro- 
greso , e. c., me trovis ta vorti, exemple : zorge, zorgoj’e, zorgeme; 
mokeme; kuraje, kurajofe; bonkordye, kordy ale, e. c. 

Nun qua regulon me povus indikar a mea lernanti pri la for- 
maco di la derivita adverbi di tempo, di loko, di moyeno, di ma- 
niero ? 

Forsan ica (quale en Esperanto): « L’adverbi derivita formace- 
sas adjuntante -e dop la radiko »; e ni havus lor: kuraj-e; sen- 
kuraj-e; mok-e; koncienc-e; detal-e; ec. same kam ni havas : 
nokte, bone, atence, jorge, parole, ec. 

Sed ita semblas ad me multe plu logikal, sen esar plu malfa- 
cila: « L’adverbin indikanta la maniero, on derivas nemediate de 
l’adjektivo, vicigante -a per -e; e l’adverbi di tempo, di loko, di 
moyeno, formacesas adjuntante -e dop la radiko (nomal o verbal). » 

Ta-maniere ni havas reguloze: 

i* forte, grande; kurajoje, senkuraje, konciencoje; obyektale, 
kordjrale; jorgeme, atenceme, mokeme; e. c. 
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2 e nokte, jorne; dome, heme; pede, veture, kavale; skribe, pa- 
role, exemple, force, sume, e. c. 

Me pregas l’Akademio examenar mea questiono e solvar ol por 
la korekta derivado di l’adverbi. Abato A Creoj[ 

(Sorens, Fribourg) 

Prl la nombri dl dekl. 

La rimarki di la redaktisto, respondanta a la propozi di S 1 Jes- 
persen, Duthil, Hugon ed a la mea, esas tante konvinkiva, ke 
me, reprenante la antea, propozas nun : 

La nombrovorti : dek, cent, mil (quale ja nun milion) aceptas 
en pluralo la finalo -i; ex. i 3 = dektri, 3 o = tri deki; 104 = 
cent quar, 400 = quar centi; 2I45 = du mili tri centi quar 
deki kin. 

Ta solvo di 1 problemo semblas a me esar tre simpla (nula 
nuva sufixo), perfekte logikala, senecepte aplikebla e tute ne 
arbitriala, nam la slava lingui donis a me la modelo. Fine : quar 
centi du esus anke plu belsona kam quar cen t du, same : du deki 
quar kam du de k quar e c., e c. St. Schels. 

Rimarko. — Lor on devus chanjar la regulo (§ 89 di Gramatiko 
kompleta), ke on devas uzar de pos la nombral substantivi, por ke 
on povez dicar : tri deki ovi, vice tri deki de ovi. Cetere, to esus 
konforma a la permiso (§ 42, noto 1) supresar de pos la quantesal 
substantivi, e dicar taso teo, metro drapo. 

Pri -aciono. 

La propozo di S° Boubier ( Progr' II, pag’ 23 ) esas tre intere- 
santa, ed certe esus agrabla renkontrar en ciencala verki la formi 
uzata : asimilaciono, cirkulaciono e’ c. Me nur pensas, ke esus 
necesa establisar ula regulo por 1 uzado di la sufixo -aciono, nam 
havar du sufixi por la sama ideo esus kontre la spirito di nia lin- 
guo. On povus establisar distingo, — forsan subtila distingo, 
quan en omnadia linguo nulu bezonos e nulu facos, sed tamen 
qua povos facesar en ciencala linguo . Quale tala me propozas 
fixigar, ke on facos la distingo (me agnoskas, fakte subtila) inter 
D. das Lieben , F. l’aimer ed D. die Liebe, F. l’amour, e dicar 
amaciono por 1 unesma e l amo por la duesma. En 1 omnadia 
linguo omnu uzos nur amo, same kam en D. omnu dicas nur die 
Liebe e nur la ciencisti en ula kazi das Lieben. Tale en ta kazi, 
ube la ciencisti intencas expresar exakte 1 ago, li dicos asimila• 
ciono, variaciono e’ c, sed anke amaciono. 

Pasante, me rimarkigas, ke segun la sama principo on devus 
serchar ula distingo, quankam subtila, inter -atra ed -oida (Gram- 
maire complete, pag. 140), por ke lernanto ne esez forcata kargar 
sa memorado en qua kazi il devas uzar 1 una e 1 altfa. 

P. de Janko. 
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Rimarko. — Ta distingg semblas a me tante subtila, ke me 
dubas, kad ol vere existas. En F. on ne dicaS l’aimer, e l'amour 
esas la fakto amar. Same, semblas existar nur formala e sem- 
blanta distingo inter die Liebe t.das Liebeti. Ni evitez inventar 
fingita distingi por justigar superflua o duopla formi, quale facis 
1 ’ Esperantisti por sano e saneco ! 

Prl -eg. 

Me opinionas, ke l’aflxi eg ed et, qui signiflkas precize la kon- 
tralo l’uno di l’altro, tro similesas. En kunvenantaro ed altra 
okaziono, ube multa homi kunvenas ed ube esas multa bruiso, 
esas tre malfacila dicernar, e konseque to povus efektigar mala- 
grabla intermixi. Do eg devus chanjesar, sive tute, sive adminime 
la vokalo. C.-T. Strauss. 

Respondo. — Ta rimarko esas justa, e la sufixo -eg semblas 
tute arbitriala. Kelka LI. (ex. ta di Julius Lott) uzis por ta senco 
la sufixo (F. e precipue I.) -on. Sed ni havas ol kun la senco 
(tute arbitriala anke), quan Esp. atribuis ad ol (por la fracional 
nombri). Forsan on povus vicigar ol en ica senco per -im (cf. F. 
centime), altra formo di la sufixo -esm. Lia posibla intermixo ne 
esus grava, nam la precipua lingui identigas forme la ordinal e la 
fracional nombri.— Ulipropozas -isim (L. issimus) vice -eg, sed ta 
sufixo konvenus nur ad adjektivi, ne a substantivi (malgre F. gene- 
ralissime), e tute ne a verbi. 

Somero, vetero. 

Me opinionas ke vorti quala « somero, vetero » devus nomesar 
« somro, vetro ». Li derivesas de Ia germana ed angla, ed en ta 
lingui la acento esas ye la unesma silabo, e sonas stranje acenti- 
zar silabo ne acentizata. C.-F. Strauss. 

Kontre la radikl Ir- e stsr-. 

Segun Progreso (N° 7, p. 302) on konservis ir- e star-, pro ke 
la vera radiko reducesus ad un sola litero (i) o silabo (sta), qui 
esus malkomoda por la derivado e malaparus en la derivita o 
kompozita vorti. 

La radiko ir- kun sa nuna senco esas nek internaciona nek mem 
nacionala, sed kun altra senco ol esas tute internaciona: irascibil'. 
De ke l’aktival radiko i- ne esas tenenda, ne konsequas, ke on 
konservez ir-, sed ke on adoptez la supinal it-, quamemesastute 
nternaciona: adit (DEI), circuit (DEFI), comite (DEFI), exit (DI), 
obit (DEFI), sedition (DEFI), transitiv, transit; initial, itinerar 
(DEFI). On ne timez fatala renkontro di la substantivo ito (iro) 

1 . E pro to ni havas la radiko irac, certe plu rekonocebla en ta senco 
kam ir fN. D. L. R.1 
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e di la pronomo ito; sed se on timas, chanjesez sive la verbal sive 
la pronomal radiko if- en et-. 

Pri star-, la vera radiko latina diferas de la vera radiko Idala, 
qua esus st-. La motivo di la supreso di sta- ne suficas. Nam 
la vortaro kontenas tre multa radiki unasilaba ed anke verbala 
radiki di la formo di sta- : flu, kre, kri. Qua dicas fluus, kreef, 
kriis, povas anke dicar staas. Sed se on ne voluntas tenarla radiko 
aktivala latina sta- nek la vera idala radiko st-, on adoptez la su- 
pinal radiko stit- latina, qua esas tute internaciona : interstitium, 
solstitium. M. Bokl. 

Oaaar, meritar '. 

De longe me pensis, ke la vorto ganar expresas du diversa 
idei : D. gewinnen e verdienen ; E. /0 gain e to win ; quankam 
existas nur un vorto en la romanala lingui. Kad ne existas difero 
inter ganar mono per laboro od ekzemple per lotrio ? Se me 
dicas : « me ganis mil franki », on ne savas, kad li esas verdient 
o gewonnen. Me do opinionas, ke ni bezonas altra radiko por un 
de ca du nocioni, C. T. Strauss. 

Respondo. — Existas ya multa manieri (e ne nur du) ganar 
mono od irgo altra; sed nule esas necesa, ke ta maniero esez 
indikata per la verbo ipsa, qua signifikas ganar. Same, existas 
multa manieri vehar, sendar, ricevar : kad on volas krear specala 
verbo por singla ? No, on adjuntas komplemento explikanta e 
preciziganta. La punto vizata esas, ke D. verdienen havas du 
tre diversa senci : meritar e ganar. Or ganar implikas ricevar, 
dum ke ofte (tre ofte !) on ne ricevas to quon on meritis. La 
difero inter la manieri di ganar esas certe min granda kam inter 
ganar e meritar. Cetere, on povas ganar multa kozi (en la 
senco di D. verdienen, t. e. exter ludo e hazardo) e ne meri- 
tar li. 

Naracar e rakontar. 

tProgr. II, pag’ 79) Me esence ne trovas difero inter la du vorti. 
Pro quo on ne povus dicar : « II rakontis sa historyo, qua semblis 
feala rakonto? » On respondos forsan ke la repeto shokas; sed a 
to me replikas, ke un de la max importanta generala principi de 
nia linguo esas, ke la belsoneso nultempe forcez ni uzar ula 
expresuro vice un altra; altre ni advenos a Ja malavantaji di 
vivanta lingui, en qui por belsoneso oportas uzar expresuri qui 
ne exakte expresas nia ideo, se ne existas hazarde exakta sino- 
nimo, cetere tute superflua kozo. P. de Janko. 

Respondo. — Ni ne admisas « exakta sinonimi »; sed quaze-si- 
noninii esas tre utila e mem necesa por tradukar diversa nuanci. 
Naracar ne esas samsenca kam rakontar : naraco esas prefere 


1. V. Progreso, N” 16, p. 238 , I. 1. 
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historyala, do vera; rakonto esas prefere imaginala, do malvera o 
fingita. Do la frazo citita esas justa : « II naracis sa historyo, qua 
semblis feala rakonto ». 

Repliko. — La Respondo kcnvinkas me, e me trovas mem en 
Hungara tala du expresuri : naracar = elmondani, rakontar = 
elmesefni. 

Totm o tuta ? 

Tota esas preferinda a tuta pro lua omnube komprenebla 
derivajo totala, quan 1 Angli rekonocas en lia totality, la Ger- 
mani en lia total, Totalitat, dum ke tutala prizentas enigmo 
mem a la Romanali. Ta modifiko impozesas per su ipsa. 

L. d’Ohczy. 

Rimarko. — S° D’Orczy esas evidente justa de la etimologial 
vidpunto, ed anke de l’internaciona vidpunto : nam la max inter- 
naciona derivajo de L. totus esas totalitat (DEFIS). To quo in- 
fluis por konservigar (provizore) la Esp. radiko tut, esas ke ol 
korespondas a la formi F. tout ed I. tutto, dum ke tot korespon- 
das nur a S (e Por.) todo. 

Pregeyo o ktrko ? 

S° Kettunen (Tampere, Finlando) rimarkigas, ke pregeyo 
havas senco tre larja e malpreciza, nam ol povas indikar, ne nur 
D. Kirche, E. church, F. eglise, sed irga loko o chambro, en 
qua on pregas (e mem plu specale to quon F. nomas oratoire). 
II propozas do indikar per aparta radiko, quale en la nacional 
lingui, la specala konstrukturo destinita a la religyal publika 
kulto, e sugestas la vortokirko (D., E.. Sued. kyrka, Fin. kirkko'). 


Strmpar. 

La propozita vorto strapar ( Progreso, marto 1909, pag. 17) 
sugestas a la angle-parolanti l’ideo rimeno (E. strap, qua uzesas 
anke quale verbo). Me preferus ke on adoptez la vorto arankar 
(segun S. arrancar), qua memorigas anke la F. arracher. 

O. H. Mayer. 

Droamr. 


Segun l’expliko donita pri l’apliko di la vorto dronar a navi 
(Progreso, marto 1909, pag. 16), dronar esas mixita verbo, ed 
expresas ne nur D. versenken, sed anke D. versinken. 

O. H. Mayer. 


Kloko. 

S° D’Orczy propozas kloko vice klosho, pro ke ol atingas D. 
(glocke) ed E. (clock) plu bone kam klosho, ed atingas anke F.< 
quale ica. 


1. On savas ke ta semblanta germanal radiko venas de la greka : ol 
esas etimologie kyriakon (literale : domo di sinioro). 
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Royo. 

S® D’Orcey propozas royo vice rejo, « barbarismo Esperantala », 
nam lor on formacus reguloze la derivaji : roy-al-ismo, roy-al- 
isto, anke roy-ino. S° Janotta (Karlsruhe) facis la sama propozo 
e pro la sama motivi. 

Ni devas konfesar ke ni shancelis adoptar ta radiko, e pro la. 
sama motivo. Sed roy-ino semblis ani min natural e min bela kam 
rejino. 

Parokio. 

Relektante la propozo di S ro d’Orczy pri paroko ( Progreso, 
N° 14, p. 90) me rimarkis, ke se on devas vicigar parokestro da 
paroko pro internacioneso, la sama motivo valoras plue por vici- 
gar la vorto nuna paroko da parokio. Fakte existas internaciona 
derivajo qua impozas la radiko paroki por signifikar la lando, la 
distrikto a quala sacerdoto paroko imperas; nome: D .parochial, 
E. parochial, F. paroissial, I. parochiale, S. parroquial, ed L. 
parochialis qua esas l’origo komuna di l’altri. Orcavorto derivas 
de L. parochia (G. rcapoi^ia) e genitis la vorti nuna I. parocchia, 
S. parroquia; do la radiko paroki impozesas. 

Sed plue me rimarkigos, ke la litero i valoras hike quale sufixo 
di lando relatanta la persono signifikata per la radiko : parok-i-o 
= la landeto guvernata da la paroko. Tale anke ni havas patr-i-o, 
la lando patr-al-a, qua relatas la radiko personala patr; omno to 
konkordas kun la propozo di S ro Janotta (Progreso, N° 14, p. 90), 
qua donis episkopo ed episkop-i-o, patnarko e patriark-i-o ‘. 

La vorto parokeyo ne povas signifikar la lando guvernata da 
paroko, sed nurlapersonal rezideyodi l’paroko, quale l’episkopeyo 
esasla rezideyo di l'episkopo en nia vortaro. 

Yen latuta familyo vortala di paroko; 

Paroko = sacerdoto guvernanta parokio (I. S.G. L.; F. cure). 

Parok-al-a = relatanta la paroko. 

Parok-es-o = qualeso, digneso di paroko. 

Parok-estr-o = chefo di paroki (F. doyen). 

Parok-estr-i-o = distrikto guvernata dachef-paroko(F. canton). 

Parok-ey-o = rezideyo di l’paroko (F. cure), e. c. 

Paroki-o = lando guvernata da paroko. (I. S.) 

Paroki-al-a = relatanta la parokio (D. E. I. S.) 

Paroki-an-o = membro di l’parokio (D. I. S.) 1 

Paroki-an-aro = parokio kolektive (L. parochianorum eonventus). 

Paroki-estr-o = chefo di parokio (mem se ne paroko sed nur 
viciganta). 

1. Ni havas ja monarko e monarkio, eparko e eparkio, e. c. 

2. S° 1 paroko » A. Frohns informas ni, ke on dicas en D. Parochia- 
nen. [N.D.L.R.] Me saveskas, ke en Flandrana on dicas parochiaan ed 
anke parochiaal [P. O. de R.] 
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Tala radiki ed olia derivaji semblas tute logikal, internaciona e 
reguloza: me propozas li a l’Akademio 

P. Odon de Ribemont. 

P. S. — Se on generaligus l’uzo di la sufixo -i, on havus per- 
fckta analogio inter: 

Paroko = cure ; parokeyo = cure (residence); parokio = pa- 
roisse. 

Episkopo = eveque ; episkopeyo = eveche (residence); epis- 
kopio = eveche (diocese). 

Patriarko = patriarche ; patriarkeyo = patriarcat (residence); 
patriarkio = patriarcat (region). 

Kaloro, trlgoro. 

On propozis la radiko refrijer, necesa en la teknikala linguo. 
Sed ol ne korespondas a primitiva ideo : l’ideo relative primitiva 
esas ta di malvarmeso, de qua derivas naturale l’ideo di malvar- 
migo, malvarmigilo, e. c. Or existas vorto tre internaciona, <t fri- 
gorifique », qua kontenas la radiko frigor, ed ica semblas konve- 
nar quale bazo di la familyo. 

Altralatere, certe, la vorto varmesoesas justa, por indikarlastando 
di la korpi varma. Sed, de fizikal vidpunto, la qualeso varma esas 
tute sen importo e sen signifiko; on konsideras e studyas nur ta 
kozo, la varmeso, qua ne esas qualeso, sed formo di energio, same 
kam lumo, elektro, e. c.; e 1’ energio konsideresas da ula filozofi 
(ex. da S°OsTWALD)quale substanco. Semblasdoke porl’analogeso 
on devus adoptar primitiva vorto por ta (relative) primitiva no- 
ciono. Or, ante un yarcento, on parolis pri « le calorique » quale 
substanco di la varmeso. La idei chanjis; tamen, multa ciencala 
vorti, tute internaciona, kontenas la radiko kalor : calorie, calori- 
metre, calorifique. On havas tante plu bona motivo por adoptar 
kaloro apud varmeso, ke la kaloro (kaloro-quanto) tute ne esas la 
sama quanto kam la temperaturo (plu o min granda varmeso, en 
vulgara senco); on mezuras l’unesma per kalorimetro, la duesma 
per termometro. Semblas do necesa adoptar la radiko kalor, adrni- 
nime en la ciencala linguo. 

Fine, semblas neposibla sparar un de la du radiki, kalor,frigor, 
e vicigar frigoro, exemple, per malkaloro. Nam, de ciencala vid- 
punto, la frigoro tute ne esas la kontrajo di kaloro, sed nur min 
granda kaloro. Existas kalor-quanto en la max « malvarma » korpi, 
ye la max malalta « temperaturi », Plu juste, en omna « kambyo 
di kaloro », ula korpo varmijas, ed altra malvarmijas : la kalor- 
quanto esas konceptata transirar de l’una a l’altra : e la sama 
quanto, qua esas por l’una kalor-quanto (kaloro ganita, pozitiva) 
esas por l’altra frigor-quanto (o kaloro perdita, negativa). 

i. Nia samideani S‘ « paroki » Frohns, Guignon, Pinth, aprobas la du 
vorti paroko (persono) e parokio (lando) [N. D. L. R. | 
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Se on adoptos ta radiki,on povos formacar reguloze laderivaji: 
kaloroja, frigoroja; kalorijar, frigorijar; kalorifar, frigorifar, 
e. c. Lor la refrijero esos frigorifado (se on konsideras absoluta 
produkto di frigoro) o frigorijado (se on konsideras l’apliko di la 
frigoro ad ula obyekti, quin on « malvarmigass). Altralatere, on 
diskutis, kad Esp. hejti esas vere varmigar. Yes, to esas nur var- 
migar (o kalorifar), se ta verbo esas tranzitiva, havas obyekto (on 
varmigas domo ex.); sed se hejti esas netranzitiva, ol devas tradu- 
kesar per kalorifar (t. e. produktar kaloro). Ex. on parolas pri 
D. Heijungsteorie : to ne esas la teorio di la metodi por varmi- 
gar ca o ta obyekto (F. theorie du chauffage), sed di la moyeni 
por produktar generale kaloro. To esos exakte : teorio di l’ kalo- 
rifado 

Falchllo, falcblleto. 

En Progreso, n° 1 5 , p. 1 56 , S° Seidel propozas sekilo e seki- 
leto vice falchilo e falchileto. To ne esas mea opiniono. Esus 
necesa havar en Ido: 

1) Sek’ar EFIS (omna senci) — Sekilo= F. secateur (vortolibri) 
semblas ame malbona. 

2) Falch'ar FI (on falchas nur herbatra planti [ herbacees]) ; fal- 
chilo e falchileto esas bona por Franci, e por Italiani per falce e 
falciula. 

L’expreso franca moissonner ( le ble) = faucher (le ble) en Ido. 
Restas faucheuse = falchomashino, e moissonneuse-lieuse = ligo- 
falchilego o ligofalchomashino. 

Teo Martineau, 
agrokulturisto. 

Rimarko. — On povas dicar simple ligofalchilo, nam existas 
nula falchilo, qua samtempe ligas ; do on komprenas necese 
mashino. Sed on devas distingar falchilo e falchomashino. 

Prl kelka botanlkal vortl. 

S° Martineau kritikas maifloro, trifolyo, centifolyo, pro ke ta 
nomi povas aplikesar a multa planti, e konseque determinas nula 
aparte : esas multa flori en mayo, multa planti qui esas trifolya, 
centifolya, e mem. portas tala epiteti en latina. A to ni respondas, 
ke ni devas flxigar nur Ia vulgara nomi di la speci, rezervante la 
latina nomi, quale teknikal vorti e quaze propra nomi, a la cien- 
cisti (V. Progreso, I, p. 711). Konseque, ni sequas l’exemplo di 
la vulgara lingui; e se li konsentas por nomizar ula planto aparte 
trifolyo o centifolyo, ta nomo esas determinata, ne da sa propra 

1. Rimarkez ke kaloro dicesas en D. Warme ed en E. heat, quo pruvas, 
quante arbitriala e kapricoza esas la distingo di la du radiki vdrm e hcjt 
en la germanala lingui. — Hike quale omnube, Esperanto procedis tute 
empirike, adoptante quale primitiva la max vulgara idei, sen ule zorgar 
pri la ciencala defini e relati di la koncepti. 
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senco ed etimologio, sed da l'uzado (plu o min internaciona). 
Cetere, centifolyo ne povas esar dusenca (pro l'i di centi-) ; nek 
trifolyo, nam on parolos tre malofte pri trifolyi (en pluralo). Pri 
maifloro, inspirita da l’exemplo di D. Maiblume ed E. May lily, 
on povus substitucar ad ol mngato (F. muguet, I. mughetto). La 
iinalo -et ne povas esar dusenca, nam ni ne havas radiko mng. 

Mobamed-ano, -/amo. 

S° P. de Janko (qua habitas Konstantinoplo) rimarkigas, ke 
Mahomet-ano, -ismo esas nur franca formi: la nomo di la profeto 
esas Mohamed, e konseque on devas dicar : Mohamed-ano, -ismo. 
Por la personi on uzas la nomi Mahmud, Mehemed o Mehmed, 
por ne pronuncar exakte la santa nomo. 

Maglaro, Magyaro o Madyaro ? 

S° P. de Janko (qua esas Hungariano) rimarkas, ke ni skribas 
magiaro (Progreso, I, 327, 329). Or sa samlandani skribas ma- 
gyar, sed pronuncas proxime madyar. On devus do adoptar un 
de ca du lasta formi. — Plue, on evitus dusenceso (vere malmulte 
timenda) di magiar’ kun la verbo magiar (praktikar magio). 

Pri la puntlzado. 

Me tute aprobas la rimarki pri la puntizado ( Progreso, N° 1 5 , 
p. 171). La germana uzado esas la plu simpla ed bona, ecepte 
ante la determinanta relativa propozicioni. Hike la angla linguo 
konsentas kun la franca : por klareso la Anglolinguani omisas en 
ca kazo la komo, dum ke li konservas ol ante qualifikanta relativa 
propoziciono. 

J.-F. Twombly. 

Esperantulo. 

En sa modela literaturaji, D ro Zamenhof uzas origi vice oriqar: 
qua explikos a ni, pro quo la sufixo -ig esas bona en ta kazo, e 
pro quo la sufixo -if esas c tabu 0 ? Eklumigadi vice acendar (ri- 
markez la kurioza kombino di ek e ad en un vorto! To expresas 
certe misteryoza slava nuanco, neacesebla da nia ocidentala inte- 
lekti!). Arta lumo : to signifikas : artificala lumo; sed to povus 
signifikar egale : artala o artistala lumo I Quante komoda esas ta 
adjektival finalo -a, qua signifikas omno... o nulo! Trompigho, 
aenilnziigho, ta esas la malklara o maljusta supleanti di la vorto 
decepto (S° Sentis de longe propozis decivo : sed la Fundamen- 
tisti ne auskultis! Kad la Fundamento ne suficas por expresar 
omno?) Laborenspexi, vice la simpla ganar : to esas progreso 
relate l’idiotisma perlabori, qua tamen esas netuchebla, nam ol 
trovesas en la Fundamento! La Maestro rezignis ad uzar !a Idala 
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radiko abund en « abundaj harligoj » : primitiva Esp. konocis 
nur sufichegi (vice abundar) : sed quante bela esus : « sufichegaj 
harligoj! »*. 

Altra fidela Esperantisto uzas konstante komunumo, ne en la 
senco di komono, sed en la vasta senco di socio. Bela exemplo 
di la klareso e fixeso di la senco di la derivaji per -um! 

Necesa expllko. 

S° advokato Vito Zangheri (Bologna) esis sendinta a ni, ante 
plura monati, la propozo pri la kompofita tempi, quan on lektis 
en N° 17, p. 400. Ni igis kompostar ta artiklo, ed expektis oka- 
ziono insertar ol. La 24 junio, 1 ’ autoro sendis a ni postkarto 
hastoze skribita, qua dicis : 

« Me modifikas mea propozo pri bi verbi, substitucinte i vice 
y, pro ke i indikas preterita tcmpi, e y indikas nulo. En la listo 
di la sufixi di la verbo me oblivyias skribar -as, e pregas vu 
reparar mea oblivyio » (sic). 

Ni facis la korektigo demandita, ed insertis 1 ’ artiklo en N° 19. 
Dume, ni ricevis prospekto imprimita, da Ia sama autoro, datizita 
1. julio sub titolo: Propojo pri la simpligo di la konjugo dil verbo, 
qua konkordis esence kun la dicita artiklo. Quankam ta publikigo 
di propozo ja sendita a Progreso esis tute nekorekta, ni ne supresis 
(quo esis nia yuro e forsan nia devo) 1 ’ artiklo di S° Zangheri ; 
sed evidente ni esis nule obligata recensar ta prospekto, ankore 
min insertar ol. 

Pose, ni ricevis letro datizita 23 agosto, kontenanta ca linei : 

« Se vu insertus mea propozo pri la verbo en la revuo 
venonta, pregus vu facar en ol la sequanta korektigo : ib vice i, 
ob vice 0 : t. e. batibas, batobas; batibis, batobis ; batibos, batobos. 
Same en la verbo helpanta esar, t. e. esibas, esobas, e c. 

« Me vidis ke en nia linguo existas plura radiki di verbi qui 
havas finali i, e pro to ne esas facile pronuncar 3 i kune, quale 
en la vorti iniciiis, defiiis, e c. Vice esas facila pronuncar iniciibis, 
defiibis. » 

A ta letro, ricevita la 24 o 25 , ni respondis, ke la numero esas 
ja imprimata, e ke ni povas chanjar nulo en 1 ’ artiklo. L’ autoro 
skribas a ni, la 3 septembro, pos vidir 1 ’ artiklo insertita : 

« Kad vu ne ricevis mea generala imprimita propozo pri la 
verbo? Kad vu ne komprenis, ke la lasta nuligis 1 ’ antea?» ed il 
questionas, kad Progreso esas vere « konsakrata a la libera 
diskutado ». Nia respondo esos tre simpla : Yes, Progreso esas 
apertita a la libera, sed anke a la serioja diskutado; ol nule 

1. En la admirinda Vortolibro franca-esperanta da S“ Cart e K', on 
trovas por tradukar abondant : sufichega, malmanka. Ho malmanka! nur 
Esperantista cerebro povis inventar tala vorto! Gratulez do dainzelo pri 
sa malmanka hararo ! 
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esas obligata insertar la fantazii di la reformo-maniuli, qui 
chanjas sua propozi omnadie, e « nuligas » morge to, quon li 
skribis ca-die. Ni exkuzas ni che nia lektanti, pro ke ni insertis 
propozfc, qua esas nun « nula », segun la konfeso di sua autoro 
ipsa. 

Generale, ni konsideras e konsideros sempre l’artikli, quin on 
sendas a ni por inserto, quale serioze meditita, e konseque defi- 
nitiva ; e ni aceptos nula posa emendo. Ni ne volas publikigar 
vana fantazii, quin lia autori sendas a ni pos hastoza improvizo, 
sen ula reflekto, e pri qui li repentas balde. Li devos do ipsa 
judikar, ante sendo, kad lia produkturi esas sat matura. To 
sparos a ni spaco neutile spensita, a li ridinda retrakti, ed a nia 
amiki ipsa la malagrabla situeso, aprobar o diskutar propozi,... 
quin lia autori ipsa refutas 6 « nuligas »*. 

Pri la « lasta » (til nun !) propozo di S° Zangheri, on rimarkos, 
ke ol restauras preske la sufixo -ab propozita da « Ido ». L’ ideo 
uzar la vokali-a, -i, -o quale sufixi en kompozita tempi esis certe 
tre naturala ; sed S° de Beaufront ne sequis ol, pro ke il ya 
vidis (reflektinte plu longe pri to kam S" Zangheri e mult altra 
plubonigisti), ke to produktus akumulo di vokali; pro to il 
propozis quale sufixo la silabo -ab,... e S° Zangheri nur retrovis, 
pos plu serioza exploro, preske la sama propozo. To montras, 
ke esas plu malfacila, kam on kredas, trovar nuva plubonigi, 
qui suportus la kritiko e meritus la diskuto. Preske sempre 
la plubonigisti reinventas propozi ja de longe examenita e 
rejetita da la Komitato o da la konstanta Komisitaro. 


KRONIKO 


Pri I’ Akademlo. 

La 9 membri elektita (v. N° 19, p. 416) unavoce opinionis, ke 
I’ Akademio devas komen'car sa laborado sen expektar 1 ’ elekto 
di la 2 cetera membri, rezervante tamen la max grava questioni, 
e facante decidi nur per plumulto ek 11 (t. e. per 6 voci). Plue, 
li elektis unavoce S° Jespersen quale prezidanto, e S° Couturat 
quale sekretaryo. 

La membri di 1 ’ Uniono esos balde invitata per cirkulero a 
voto por elekto di la 2 cetera akademiani (anke por elekto di 
rispektiva riprezentanti). 

1. Ni profitas ica okaziono por enuncar, sur la kovrilo di Progreso , Ia 
reguli, quin ni sequos de nun en la redaktado di nia revuo; reguli 
cetere konforma a la general uzado, e di qui la neceseso aparas de la 
sperienco. 
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Hamburg. 

La g a septembro, S° Schwarz facis diskurso avan la du Idista 
grupi di ca urbo. II naracis, quale de Esperantisto il devenis 
Idisto : il konocis la reformo unesme per la Esperantal jurnali, 
e pro la maniero en qua ol prezentesis, ol semblis ad il absurda 
(sic!). Sed kande il konocis la vera dokumenti, il esis quik 
konvertita [instruktiva experimento, qua pruvas la sinceresq 
di 1 ’ Esperantal jurnali e la sajeso di la struchal politiko]. La 
konduto di la chefi en la kongreso di Dresden kompletigis sa 
konverto. Nun il volis exercar su en la linguo, apl'ikante ol a 
sa profesional okupeso (il esas dogan-oficisto); tale il duktesis 
ad relateskar kun diverslanda samprofesionani, e samtempe a 
kompletigar nia linguo, serchante la teknikal vorti necesa. II 
sucesis tradukar en nia linguo la precipua preskripti di la 
doganal regularo (v. Voyajanto avan doganeyo, en La Belga 
Sonorilo, n° 110). II konsilas ad omna samlandani exercar su 
simile, aplikante la LI. a sua specala fako, e tale kontributar, 
singlu segun sua povo e kompetenteso, a la perfektigo di 
nia linguo. — Ni varme aprobas e laudas ta konsili, adjuntante 
nur du kondicioni : i e ke pri la komuna linguo on sequez la 
oficiala b rnolibri e vortolibri; 2 e ke por la selekto ed adopto 
di teknikal vorti on sendez omna propozi a 1 ’ Akademio, qua 
sola povas judikar, kad li esas konforma a la generala principi 
di la linguo. Se on trovas en la komuna linguo ula vorto mal- 
bone selektita, on devas indikar ol, kun la motivi, a 1 ’ Akademio. 
Generale, la teknikala vortari povos kompozesar nur per la 
kunlaborado di la du kompetentesi : la fakal kompetenteso 
di la specalisti, e la linguala kompetenteso di la linguisti, ripre- 
zentata da 1’Akademio, qua sola povas sekurigar 1’uneso e re- 
gulozeso di nia linguo en omna diversa faki. 

Kopenhago. 

La 3 ’ septembro, 1 ’ Internaciona-Linguo-Klubo elektis S° D° G. 
Forchhammer quale prezidanto, S°injenioro Gjerulff quale vice- 
prezidanto, D l0 MOnster quale sekretaryo e D 10 Nielsten quale 
kasisto. 

Wlen. 

Ye la 6 a septembro eventis la unesma e konstitucanta kunsido 
di 1 ’ Unesma Idana Klubo. La elekto di funcionisti rezultis 
talmaniere : 

i a Prezidanto, S° Adolf Ulreich, guvernokonsilanto en Kamer- 
Iinga ofico di Sa Mayesto; 

2 a Prezidanto, S° Prof. Hans Krenn, muziko-kompozisto, 
kun-laboranto di Zeitschrift fiir Mujik und Theater; 

Sekretaryo, S° Franz Roerich, muzik-editisto; 
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Kasisto, S® D° Richard Pfaundler, oficisto en i.-r.* financal 
ministreyo; 

Bibliotekisto, S° D ro Hermann Pfaundler, oficisto en statistikal 
central ofico. 

La Klubo uzas quale abrejuro di sua oficiala titolo « Wiena 
Unesma Klubo Idana » la quar literi : WUKI. Omna oficiala 
skribaji esas sendenda a S° Prezidanto Hans Krenn, Wien IV, 
SchafTergasse, 22. 

Ntirnberg. 

Ni informesas kun profunda rigreto pri la morto di S° Chr. 
Schmidt, malnuva pioniro di nia ideo. II esis unesme Volapiikisto 
e chefo di Volapiikal grupo en Niirnberg; kande Esperanto 
aparis, il konvertis su e sua grupo a la nuva linguo, evidente 
plu bona, e propagis ol kun sa tuta fervoro. Mem il editis dum 
kelka tempo 1 ’ unesma Esperantal jurnalo Esperantisto. En 1894, 
il deklaris su por la reformi propozita da D® Zamenhof; e kande 
ta reformi esis repulsita da malgranda plumulto, il abandonis 
Esperanto e divenis en 1896 membro di la Volapukal akademio. 
II esis tale kun-autoro di Idiom Neutral, quan il preferis decide 
ad Esperanto, e por qua il pledis per letro avan la Komitato di 
la Delegitaro. Sed kun la sama fervoro e sincereso, il adheris a 
la linguo di la Delegitaro, en qua il retrovis omna bonaji di 
Esp. e di Neutral sen lia difekti. Ta sucedanta konverti forsan 
igos ridetar ula spritachuli e « stona » konservemi, qui oblivyas 
la proverbo : « Nur la malinteligento nultempe chanjas sua 
opiniono ». Ni e nia amiki salutas kun respekto ta veterano di 
la LI., qua sempre kombatis por la plu bona, por la max bona, 
e di qua la « evoluco » riprezentas perfekte la progresi ipsa di 
nia ideo. 

ZUricb. 

Pro la definitiva adopto di la nomo Ido por nia linguo, la Es- 
peranto-Grupo-Progreso decidis supresar la vorto Esperanto e 
nomizar su simple Grupo-Progreso-Zilrich. 

La Esperantisti aranjinte en Ziirich publika diskurso pri Es- 
peranto e la laboristaro, nia samideani asistis ol e parolis por Ido, 
Li uzas bona moyeno di propagado: li ofras po 10 centimi un 
lernolibro di Ido ed un lernolibro di Esperanto, por komparo ! 
Kande la Esperantisti agos same, li qui fugas omna komparado e 
diskutado? Nulo pruvas plu forte Ia supereso di nia linguo, ag- 
noskita da sa konkuranti ipsa. 

Rtitl (Sulso). 

En ta granda vilajo industriala fondesis nuvagrupo sub la nomo 
Idana-Grupo-Riiti, Preske omna membri di Ia grupo esas komerc- 

1 . Ta du literi signifikas : imperyal-rejala, same kam en D. k.-k. — 
kaiserlich-koniglich. [N. D. L. R.] 
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isti. Prezidanto: Ad. Nanz (prezidanto di la komercistal societo 
Ruti.) 

Nledergosgen (Sulso). 

Nia linguo konquestas mem la lualgiiuida vQap. Ton pruvas la 
fondo di nuva grupo en NfedergOsgen, di qua la prezidanto esas 
S° Arthar Wyser-Schlosser. 

Davenport (Iowa). 

La 7® junio 1909 fondesis en Davenport !a Unesma Internaciona- 
Linguo-Societo di Kiropraktikisti, pos publika kunveno en qua 
S° C. S. Pearson diskursis pri la LI. e pri Ido. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Unna oflciala aldono al Universala Vortaro (Paris, Esp. Centra 
Oficejo, 1909).— Yen l’unesma frukto di la labor-ad-o di la Lingva 
Komitato. Pos ke plura personi (S 1 Boulet, Wackrill) kolektis 
« pie » la « Zamenhofaj vortoj » uzitaj hazarde en la verkoj di la 
Maestro, on adoptis e « sancionis » cirke milo de ta vorti; ed 
on adoptos altri omnayare. Esas do interesanta vidar, per ta 
unesma specimeno, quale la Lingva Komitato komprenis e ple- 
nigis sa tasko. Unesme, ni konstatas, ke la max multa vorti adop- 
tita esas internaciona, e konseque apartenas ja a l’Idala vortaro; 
duesme, li esas preske omni romanala; tale la maljusta e malsin- 
cera riprocho facita a ni, romanaligar la linguo, refalas necese sur 
la Lingva Komitato e sur D™ Zamenhof ipsa. La sola (forsan) 
radiko propre germana esas bild, cetere malbone selektita, nam 
imaj esas plu internaciona. On adoptis kelka nuva vorti interna- 
ciona, quale ebria, hospitalo, veterinaro, giganto; li vicos fortu- 
noze la kompozaji malsobra, malsanulejo, bestkuracisto, grande- 
gulo, qui karakterizas tante bone la « spirito » di primitiva 
Esperanto. Sed, pro ke on devas « sempre adjuntar, nultempe 
supresar », on duros uzar ca « arkaikaji », e konseque l’adepti 
devos lernar du vorti por un ideo. On adoptis anke multa mal- 
bona vorti : enketo, rusa galicismo; beletristiko (apud literatu- 
ro), monstra germanajo: ti qui propozis od aprobis ta abomininda 
vorto ne mem questionis su, quale on dicos literaturisto : bele- 
tristik-isto, ube on trovas dufoye la sufixo -ist! O kad on adoptos 
anke la radiko beletrist ?On adoptas propagand, qua esas derivita 
formo, vice la verbal radiko propag; kvalit, vice qualeso; kotij, 
nur franca, vice suskript, plu internaciona; kalkanum por talono 
di shuoj/wn', sed nur en mitologial senco; karakterij, sed sen la 
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sufixo ij, per qua ni derivas ol de karakter ; fatal, qua kontenas 
l'adjektival sufixo -al, quale substantival radiko; nav, sed nur en 
l’arkitektural senco, qua derivas rekte de la propra; pedel sub sa 
formo germana-rusa, alteruro di la formo etimologiala L. bidellus, 
qua retrovesas en E. F. I.; po%, sed nur por la fotografado; ed 
apude, pojici! Stud, quankam omna lingui, kun l’etimologio, 
logio, impozas l’i radikala, mem la polona studjowac; vink, kande 
omna lingui impozas pervink, certe plu rekonocebla; vist vice 
wist, pro manko di la litero w; trup, sed nur en la teatral senco, 
tro specala; kupe en la senco di vagonfako: to esas germanajo ne 
justigebla, nam kande on pruntas vorto de ula linguo (hike F.), on 
devas pruntar ol kun sa justa senco ; or coupe indikas unesme 
speco di veturo, qua havas seji nur sur un latero (carrosse coupe, 
veturo tranchita, quaze duonigita); pose, 1’ antea fako di la postal 
veturi, qui havis ta formo; pose, fako di la (malnuva) vagoni, 
qui tmitis ta veturi; e nun, vagonfako, qua havas seji nur sur 
un latero (ex. coupe-lit). Tala esasla propra senco di ta vorto, qua 
esis alterita da la pruntanta lingui. Or existas sempre veturi di- 
cita coupe, e konseque a li devas rezervesar ta vorto ‘. Fine, on 
adoptis multa radiki kun malfacila sonkombini (quin Ido tute 
exkluzas) : akci, akcif..., o kripligita segun la slava maniero : 
aukci, diviji, eliji, emulsi, federaci, fleksi, frakci, funkci, gangli, 
iluji, inkvijici, instituci, munici, opi (mem la Polona dicas 
opjum !), ovaci, procesi, projekci, proporci, reformaci, reputaci, 
revoluci, sankci, sekci, sekreci, tradici. To suficas por pruvar, ke 
la Lingva Komitato « restas fidela » a la max malbona « tradi- 
cioni » di Esp. e « konservas » zorgeme omna sa principala difekti. 
E pro ke omna ta nuva vorti esas nun adjuntita a la santa Funda- 
mento e divenas tale « netuchebla », rezultas ke on nur konfirmas 
e multigas la erori e la kulpi. On nule emendas Esp. : on igas ol 
sempre plu nekuracebla. La fanatiki persistas blinde en la mal- 
bona voyo, malgre omna kritiki. La prefaco asertas, ke la 
« manki » di la vortaro sempre plu malaparos, « sen ula rompo 
en la uzado ». To esus justa, se la linguo havus nur « manki »; 
sed ol havas anke pozitiva e fundamentala difekti, ed on ne povas 
emendar oli « sen rompo ». Konkluze, ta unesma provo montras, 
ke la Lingva Komitato esas tute nekapabla direktar la linguo en 
la bona vovo di la cienco e di la progreso, sed sequas blinde e 
sklave, sen kritiko, 1 ’ exemplo, bona o malbona, di la Maestro e 
di la « grava autori »; ol ne esas mem sat kompetenta por evitar 
od emendar la max grosa ed evidenta kulpi. 

i. Altra kurioza exemplo di altero di senco (per prunto) esas F. perron, 
qua signifikas propre extera (stona) eskalero o gradaro avan pordo o 
pordego, e qua en D. indikas singla trotuaro en stacioni di fervoyo 
(F. quai). Or ta uzo esas dusenca, nam ofte la stacioni havas (extere) 
pcroni. 
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Ido, deflnitiyni jazyk avetovy prijaty Delegaei ka svoleni pomo- 
cne reci memnarodni, Prirucka da J. Kajsh e J. Quitta (che Jan 
Kajsh, en Zidenice apud Brno; preco 20 heller). Ta broshuro de 
32 pagini kontenas rezumo di la gramatiko e lexiko Ido-cheka; ol 
esas analoga a nia Guidlibreti, sed poke plu kompleta. 01 esas 
aprobita da la sekretaryi di la Delegitaro. Ni ne bezonas reko- 
mendar ol a nia cheka samideani, nam to esas l’unesma lerno- 
libro en lia linguo. 01 esas l’unesma libro di Biblioteko di la Lin - 
guo internaciona, qua kreskos pokope, danke la fervoro di nia 
cheka amiki. 


JURNALI 

L'Espdrantiate (julio). — Kroniko generala. On dementias un 
foyo plue la malveraji di l’oficiala raporto da S° Boirac pri la 
Lingva Komitato; on konstatas, ke la Esperantista chefi aceptis 
de ante l’arbitro di la Delegitaro, e pose rekuzis ol, pro ke ol ne 
esis tute favoroza a lia linguo; ed on questionas tre juste : De 
kande la valoro di ula arbitro dependas de la posa acepto da 
l’arbitrati? — A la mortinti on debas adminime la verajo : letro 
da abato Peltier, qua refutas ula mentii dissemita pri nia rigre- 
tata semideano, di qua on explotas senshame la nomo e memoro 
por la konservema partio. — Mesajo di S° Prof. Pfaundler. — 
La Vera Principi di la Linguo helpanta (sequo). — Metodo gra- 
dijita di konversado; leciono 8*. — Studyo pri la derivado, da 
L. Couturat (en franca e Ido); sequo. — Internaciona korespon- 
dado. Ni rekomendas ta tre utila institucuro a 1 ’atenco e parto- 
preno di nia samideani. 

La Belga Sonorilo, n° 114 (i 5 sept. 09) komencas sa 8 a yaro... 
che nuva imprimisto, pro ke ol esis boikotata da la « mastri di 
Esperanto » che l’antea. Ni agnoskas la malnobla procedi di ta 
siori; kad li kredas per tala moyeni kontributar a la paco? — Ex- 
traktaji de esperantal jurnali (tre instruktiva pri la konduto di la 
« komercisti di l’templo »). — La helpanta linguo; Klarigi (arti- 
klo aparinta en Le Jour de Verviers, 29 junio, e recensita en nia 
n° 18, p. 38 o). — Kroniko di la Grupi : on raportas pri la diskursi 
facita da nia fervoroza samideano Lietn. Giminne en Ixelles e 
Genval; beleta naraco pri rural festo. — Letro apertita a S° Colas, 
chef-redaktisto di Espero Katolika, qua, pos invokir la loyaleso 
di Kom. Lemaire por insertar sa rektifiko... oblivyis insertar la 
rektifiki di S° Lemaire. To esas metodo tre komprenebla: li pro- 
fitas nia liberaleso por facar la diskutado che ni, sed li severe ex- 
kluzas ol de lia jurnali, por tenar la « fideli » en kompleta nesayo 
ed eroro. Pacienteso ! la verajo fine venkos sa malloyala adversi. 

Internaciona Pioniro, n° 1 (oktobro 1909), redaktisto: A. Haugg; 
editisto: Pionir-editeyo, Miinchen 23 . — Ni anuncas kun 
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plezuro F aparo di ca nuva revuo, redaktita tute en Ido da 
S° Haugg, autoro di germana lernolibri tre praktikala, quin ni 
ante recensis. — Nia Programo : la nuva revuo vizas la pro- 
pagado e docado di nia linguo : aparte, per publikigo di Uni- 
versala Metodo, qua esas kurso plu alta, por la progresinti, en 
Ido. Plue, ol intencas traktar la historyo di la Ll.e lakritiko di la 
cetera sistemi (evitante omna polemiko). Fine, ol publikigos artikli 
instruktiv od interesiva pri omna faki, por aplikar praktike nia 
linguo a sa diversa skopi; ed ol aceptos diskuti e kritiki pri la 
temi traktata. — Universala Metodo, i a e 2* leciono. — Qualeso 
e quanteso, da A. Haugg : devlopas ta penso, evidente justa, ke 
por la propagado di la LI. la qualeso di 1 ’ adepti valoras plu 
multe kam la nonjbro. Sequas enumero di la precipua Idisti, 
por respondar a la faniaronado di 1 ’ Esperantisti, qui sempre 
citas (plu o min juste) granda nomi. — Quanteso e qualeso, fablo 
da K. Zacherl. — L’Amerikana Selfridge, da L. de Guesnet. — 
Fantaqia futural revi, da K. Zacherl. — Diversajo. — Ni 
gratulas nia « pioniri » pri ta numero tre interesanta, e ni deziras 
a lia entraprez.o la max granda suceso, por la profito di nia 
ideo e di nia linguo. 

Internaciona Socialiato (sept. 1909), — Socialisti di l tuta 
mondo! pledo pdr la LI. neutra e max facila. — Diskurso da 
Jaures (sequo). — La Libereso (trad. P. Lusana). — Brand-im- 
posto en Germanio. — La ostro (trad. M. Escuder). — Ido en Suiso. 
— Cirkulo-letri : on konsilas a nia samideani uzar ta moyeno por 
korespondar ed exercdr su en nia linguo. — Ek la movado di 
Ido. Peus facis discurso pri Ido en Kassel la 3 sept. — Proverbi 
(habile tradukita, generale kun speco de rimo inter la du parti, 
segun populara kustumo. Ex. : « Ofta pesto, malplena kesto; Ube 
diablo ne povas, ad-ibe virinon on shovas; Per pacienteso venas 
suceso »).— Apud la Weser (ni memorigas, ke la propra nomi 
ne bezonas l’artiklo!) — Humuralaji. — Aviqaro. La redaktisto 
agnoskas la difekto di la propozo di S° Zangheri, e propozas 
nun uzar simple, quale sufixi di la kompozita tempi, la finali 
as, is, os ipsa. Sed il ipsa agnoskas, ke to multigus malagrable Ia 
sono s, ex. en batesisas, batesisis, e. c.. Ni adjuntas, ke tala finali 
esus plue malklara. nam audante li, on ne havas tempo analizar 
bat -es -is -os en : « me esos ula, qua esis batata ». Certe, se on 
volas adoptar sufixo por la kompozita tempi, plu bona esas la 
la sufixo -ab, qua esas omnube bonsona, e qua postulas nul 
aparta reflekto ed atenco. 

' Rmsta di Lingna internazionale, n° 2 (agosto). — L'Esperanto 
primitivo e la sua intartgibilitit; on indikas kelki de la difekti di 
Esp., quin la Fundamento igas neemendebla; Esp., same kam 
Volaplik, mortos de sa « netuchebleso ». — Esp. primitiva ed Esp. 
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reformita,- da J. Kei.ler. « Til recente me restis che la fideli, 
nam me ne konocis la linguo di la Del. La jurnali, quin me lektis, 
parolis pri ca linguo quale pri ne atencinda fushverko nekompa- 
rebla kun Esp... Me rigretas, ke me tam longe auskultis la perso- 
nal ataki kontre la championi di 1’nuva skolo, sen examehar la 
verko ipsa ». Quik kande 1 ’ autoro vidis specimeno di nia linguo,' 
ii'agnoskis sa granda avantaji. « La sUpereso di Ido esas evi- 
denta. Tort bone koncias la Esperantal chefi, altre li ne tam jor- 1 
geme esklujus omna Idal texto de lia jurnali ». Ta sincera kon- 
feso montras, ke la malnobla politiko di la tirani ne povas barar 
la voyo a la progreso. — RevUo di l' Revui; la redaktisto refutas 
bone la malsaja kritiki facita, sive kontre Ido, sive kontre la LI.' 
generale. On ne devas dicar, ke Esp. dekadas, sed ke ol progre. : 
sas sub formo plu perfekta, quale eventas pri omna inventajo. 

— Kroniko. — Bibliografio. — Literaturo : Kad la milito esas ne- 
cesa? da De Amicis ; La libereso, trad. P. Lusana. — Esperanto 
marchas ad la tombo. — Internaciona proverbi, da J. Keller. 

Progresido (n° 19, septembro). — Paulo e Virginia, 3 a parto, 
trad. S n0 E. Lelong. — Dharma , da Yok-fliv. — Ulo pri la 
vejetarismo (sequo), da D™ Hermann. Ni rimarkas 1 ’ expresuro 
vivoja fortaji, qua tradukas literale L. vis viva, F.force vive, 
D. lebendige Kraft, e c., sed qua evidente ne povos subsistar 
en la ciencala linguo. — Urbo Luxemburg, da J. Koerperich. — 
§ 67, amuzanta rakonto tradukita da L. E. Meier. — Diversaji. 

— Sur la kovrilo, diversa informi pri nia movado. 

The Weatminster Cazette ( 3 o junio) publikigis tre bona artiklo, 
inspirita da l’artiklo di S° Couturat en Revue du Mois, e mon- 
tranta la multa avantaji, quin Ido havas relate Esp. On komparez 
exemple Esp. ekvacio a Ido equaciono! 

Quale respondo, la sama jurnalo (2 julio) ricevis de ula fana- 
tiko letro, qua asertas, ke on povas bone telegrafar Esperanto 
[per qua ortografio ?]; ke Ido chanjas sencese e havas multa nomi; 
ke Esperanto esas linguo e ne proyekto... Quanta malricheso de 
argumenti! On uzos li ankore pos dekyari... se existas ankore lor 
Esperantisti! 

Der Bund (Suiso, 26 julio) publikigis artiklo da « D ro U. » kon- 
tenanta pri Ido malvera e ridinda aserti, di qui ni volas citar 
kelka specimeni, por amuzar ed edifikar nia lektanti. Ido mortis 
preske omnube, nur en Suiso ol ankore vejetas (on dicas la samo 
pri Danio a la Dani, e. c.; konocata ruzo!); la Delegitaro esis 
« tute nekompetenta » porfacar reformi; Ido havas « nulo komu- 
na » kun Esperanto; sa autoro esas « Parizana matematikisto »(!!); 
sa partiani ne mem interkonsentas, nam li havas quar iingui : Ido, 
Reformesperanto (Seidel), Ile e Universal (!) [L’autoro ne mem 
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savas, ke lle esas la nuva formo di Re/ormesperanto !]. Fine, on 
akre mallaudas, ke la Idisti nomizas sualinguo « ula Esperanto »: 
li prosperas nur per ta malloyala riklamo, explotante la « kolo- 
sala suceso » di Esp.! 

A ta furioza ed insultema artiklo respondis « Fr. Sch. » 
(i5 agosto) tute tranquile per fakti. La Esperantisti longe explotis 
l’autoritato di la Delegitaro [e penis explotar ol mem pos la 
decidodila Komitato, kredigante ke oladoptis Esperantol]. L’Es- 
perantisti fanfaronas pri lia nombro (i miliono!) e lia forteso, sed 
li ne mem povas sustenar lia « oficiala » jurnali. Li duras kontar 
en la sempre kreskanta nombro di lia grupi, ti qui mortis, mem 
ti qui transiris ad Ido! Tute kontre, 1’ Uniono kontenas nur per- 
soni, qui adheras e suskriptas individue, t. e. vera e serioza adepti 
di nia linguo : ol preferas la qualeso a la quanteso. On malprizas 
nun l’Esperantista chefi, qui konvertesis ad Ido : pro quo lor 
on anuncas mentie la rekonverto di ca o ta reputita Idisto? Pro 
quo on falsigis en la « iidela » jurnali la raporto di ula membro 
di nia Komitato, e rifuzis insertar sa rektifiko? Fine, ti qui aser- 
tas tante laute la supereso di Esp. evitas zorge omna komparado 
di la du lingui, e preferas negar l’autentikeso di nia komparenda 
texti, kontre omna vereso! Quanta konteso! Malgre la protesti 
di la fanatiki, Ido esas nur « plubonigita Esperanto », quale kon- 
fesas omna kompetenta judikanto. 

Der Oberaargauer (24 julio) publikigis artiklo da nia samideano 
« F. S. » pri 1 'Evoluco di la LI., montranta per komparenda texto 
la progreso de Volapiik ad Esp. e de Esp. ad Ido. Esp. esas 
ankore « mi-naturala e mi-artificala », dum ke Ido, kompozita ek 
la max internaciona elementi, esas vere « la max facila por la 
max multi ». 01 ne bezonas « un milion » adepti : ol esas quik 
komprenebla da milioni de instruktita homi. 

La R6forme alimentaire (XIII, n° 8, agosto, Paris e Bruxelles) 
recensas diskurso facita da Lietn. A. Giminne ad la Vejetarana 
Societo di Belgio, en Genval, pri e por la LI. Nia samideano 
S° Wright, de Manchester, tradukis la diskurso en angla por la 
samlinguani asistanta; e la prezidanto di la Societo montris tre 
juste la relati qui ligas la vejetarismo e l’ideo di la LI. (ni ne 
dicas : la Idismo, quankam ta vorto esus egale justa e yusta kam 
la vorto Esperantismo, per qua l'Esperantisti arogas a su naive la 
monopolo di nia komuna ideo). 

Don Marzio (Napoli, 24-25 agosto) publikigis longa e bona arti- 
klo da nia kunlaboranto S°P. Lusana. II traktas la generala pro- 
blemo di la LI., e pledas por la solvo « artificala ». Esperanto 
pos Volapiik pruvis la praktikal posibleso di tala solvo; sed omna 
inventuri bezonas perfektigo, ed Esp. ricevis tala perfektigo de la 
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Delegitaro sub la nomo Ido. On ne povas prizentar plu saje e plu 
juste nia linguo a la publiko. 

A Tengerpart (Fiume, n agosto) favoroze recensis l’aparo di 
Hungara guidlibreto, insistante specale sur la grand avantajo, 
quan ofras la supreso di la Esperantal signizita literi. Oi plue 
publikigis la tuta prefaco di la Guidlibreto, dezirante ad ol la max 
posible granda suceso. 

The Chiropractor (Davenport, Iowa, tom. 5 , n° 7, julio 1909) pu- 
blikigis artiklo pri LI. en Ido ed angla. La LI. interesas specale 
la Kiropraktikisti , t. e. nuva skolo di medicino, di qua la centro 
esas Palmer-School en Davenport, e qua difuzesas en omna landi. 

L’Echo Loudonais (22 agosto), okazione artikli aparinta en pari- 
zana jurnalo, montras la supereso di Ido ye Esperanto, agnoskita 
mem da ula ciencisto, en la sequanta vorti : « Esp. genitis Ido, 
qua esas plu simpla, plu harmonioja, plu bone konstruktita ». 
E tamen ta ciencisto deklaras restar « nekonvertebla adverso di 
Ido »; il audacas opozar su ala progreso! On montras la supereso 
di Ido per komparenda texti e per la statistiko di la radiki. Yen 
metodo plu ciencala kam la konsideri di la « ciencisto »! 

G. P.’s Honthly (septembro) publikigis n a leciono pri Ido, da 
P. D. Hugon, pri 1 ’ uzo di la sufixi. En 1 ’ exerco, ni rimarkas 
bona frazi, qui esas utila defini di tri vorti, e samtempe kritiko 
di 1 ’ Esperantal shtuparo : « Eskalero konsistas de plura gradi; 
do ol esas gradaro. Perono anke esas gradaro, e skalo anke esas 
gradaro. Eskalero trovesas on domo, ed esas facita ek ligno o 
stono. Perono esas facita ek stono e trovesas exter domo, por 
advenar a la ter-etajo. Skalo esas portebla gradaro ek ligno ». 
— Utila Informi : Testamenti di stranjeri en Francio. 

The Clerk (septembro) komencas « avancita kurso » pri Ido 
da H. Strutton. L’unesma leciono rezumas 1 ’ elemental reguli 
di la gramatiko. Ni rimarkas injenioza defino di la 5 vokali per 
1 ’ angla frazo : « Pa, may we go, too ». Pose on studyos la 
reguli di derivado. Quale exerco, Historyo di la Linguo Ido, 
en Ido. 

Le Peuple suisse (1 septembro) publikigis artiklo pri e por 
Internaciona Socialisto, e konseque por nia linguo, di- qua on 
expozas la precipua qualesi ed avantaji relate Esperanto. 

Neue Zfircher Zeitung (23 agosto) publikigis sub ia titolo : 
Uniono di V A. di la LI. Fartiklo da Prof. L. Pfaundler e’n 
Gra\er Tagblatt. 
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Solotharner Zeitnng (22 agosto). -7- Internaciona Angulo on 
montras 1 ’ utileso di LI., memorigante la malfacilaji di la nego- 
ciado inter Rusi e Japonani en Portsmouth (agosto 190.S), pro 
duopla interpretado. On komparas 1 ’ ideo di LI. a l’aernavigado, 
qua anke transflugas la frontieri; la LI. esas multe plu impor- 
tanta, e tamen ecitas multe min granda entuziasmo, pro ke ol ne 
esas materyala, konkreta, videbla inventuro. — La praktikala 
uqebleso di Ido (en Ido e germana). 

Solothurner Zeitung (29 agosto) ezpozas la konstituco di 
VUniono kun la kompozeso di la Komitato e di 1 ’ Akademio. 
Exerco en Ido : Quale on esas rajata pro karitato (okazione, ni 
memorigas ke Esperanto primitiva, en qua « on povas expresar 
omna pensi », havas nula vorto por... karitato!) 

Solothurner Zeitung (5 septemb'ro) recensas artiklo da Platz- 
hoff-Lejeune en Berner Rundschau , qna expozas senpartie la 
nuna stando di la questiono di LI. Parolante pri la konduto di 
l’Esperantisti en la nuna « skismo », il dicas : 0 Lia tuta angoro 
aparas en la fanatika netoleremeso, kun qua li persekutas la 
Idani; omna netoleremeso esas signo di malforteso : on timas pri 
sua existo, ed agnoskas fakte la povo di l’adverso, dum ke on 
negas ol parole. Ido semblas plu simpla e racionala en omna 
relato... Ortodoxio e progreso esas hike en kombato ». E l’autoro 
konsilas « expektar paciente »; il ne savas, qua partio venkos! 
Omnu ya savas, ke la progreso sempre venkas ! Por montrar, ke 
omna senpartia homo agnoskas la supereso di Ido, on citas la 
letro di S° J. Keller publikigita en Rivista di LI. (v. p. 499). 

Solothurner Zeitung (12 sept.) recensas la Lecioni pri IL. da 
Kom. Lemaire, refutas 1 ' akuzo di anti-patriotismo, quan on facas 
a nia samideani, e montras quanta servin la LI. facus sive en 
la milito (aparte en la Reda Kruco), sive en la pacem ed amikal 
relati inter populi (ex. inter Franci e Rusi, qui ne komprenas 
inter su). — Amuzanta anekdoto : Leibnij e Ido. 

Opvoeding en Onderwijs (Amsterdam, II, n° 5 ) publikigis arti- 
klo : Kad la questiono di LI. esas solvita ? da W. Lutkie, en qua 
on parolas multe pri la malnuva proyekti, e malmulte pri la 
nuvai. 

The Schoolmaster (14 agosto) insertis letro da S° S. E. Bond 
pri e por Ido, deklaranta ke nia linguo esas plu bona kam 
Esp. e konseque havas plu multa chanci adoptesar universale 
quale LI. 

Oflciala Gazeto Eaperantista (agcrsto) publikigis longa raporto 
da S°G. Moch Pri la transskribo di la propra nomi in Esperanto. 
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On neplu pov"os dicar, ke la Lingua Komitato ne laboras : naro 
ol komencas nun diskutar idei... qui esis expozita ante dektri 
yari da 1 ’autoro en Linguo internacia (1896)! Bela exemplo di la 
zorgo e diligenteso, kun qua on traktis til nun la linguala quesr 
tioni en Esperantuyo! E la questiono ipsa esas « pendanta » de 
triyari avan la Lingua Komitato- (Geneve, 1906). —Ta raporto 
kontenas unesme kritiko di la Esperantal sistemo, ed ol konsta- 
tas, ke tala « sistemo » ne existas : « pura' kaprico, anarkio », ta 
esas la vorti, per qui 1’ autoro karakterizas (tre juste) la nuna 
stando. II expozas kun forteso e vervo la malbonega, absurda e 
ridinda konsequanti di la manio esperantigar la propra nomi, e 
pruvas nerefuteble, ke esas neposibla tradukar ta nomi en laLI.: 
on devas lasar oli netuchebla, nam oli esas, quale stranjera vorti, 
exter la linguo. To esas precize la regulo di Ido; sed to esas tute 
kontre la Fundamento, e l'exemplo di la Maestro , qua sempre 
esperantigis la propra nomi (la Fundamento permisas nur eli- 
zionar la finala 0 en la propra nomi, e skribar ex Siller' vice Sil- 
lero l \). Pri la geografiala nomi, l’autoro propozas esence la 
sistemo, qua esas nun realigata en Ido, t. e. internacionigar nur 
la nomi di landi e di kelka internaciona loki. II mallaudas la 
nomi Londono, Parijo, e. c. II kritikas tre juste la finali -ujo e 
lando *, e propozas io 3 ; sed il volas tute generaligar ol, e dicar : 
Irlandio, Holandio, Luksemburgio, Brajilio, Kongio. « La mo- 
delo esas : Italio, Italiano » : to esas precize la nia ! Sed il admisas 
anke la nomi mallonga Anglo, Franco, e. c. por la populi. II 
propozas Indio e Chinio (ni havas Indio o Chino), e facas « un 
sola 'ecepto » por Peruo. Okazione la prenomi, il rimarkas tre 
juste, ke la sufixi chjo e njo « esas tante exter la kustumi di la 
neslava populi, ke li esas quaze neexistanta che la ocidental 
Esperantisti » (e pro to Ido simple supresis ta slavaji). II kritikas 
tre juste la manio (slava-germana) formacar adjektivi ek propra 
nomi; vice « la Maria’a filyo », il propozas dicar simple : « la 
filyo di Maria » (same kam en Ido). Ed il justigas omna sa pro- 
pozi, dicante ke oli esas konforma a la « general evoluco di 
la lingui », e mem a ta di Esperanto. Certe,, li esas conforma 
a l’analizema spirito di l’ocidentala lingui, qui esas max evo- 

1. Imaginez tegmenteto (cirkumflexo) sur la 5 / 

a. II oblivyis kritikar la formi quale Holandujo, qui esas la kulmino 
di l’absurdeso : « ujo di lando »! 

3 . Rimarkez, ke ta kritiko e ta propozo esas absolute kontre la Funda- 
mento, qua kontenas texte : « uj, qui porte, qui contient, qui est peuple 
de :... Turk’o, Turk’ uj’ o... » (§ 20); « Hispanujo » (§ 26), same kam 
« Parizo » (§ 28); « Rusujo, Rusujano, Ruso » (§ 37), e. c. Same esas 
kontre la Fundamento altra propozo di L. Komitatano, vicigar uj per 
ej (quo esas certe plu justa). Ho ve! malfelica Esperanto! quo tu dive- 
nos, se la Fundamento esas oblivyata e violacata da ti ipsa, di qui la 
sola (dicite) tasko esas gardar ol jorne e nokte, « netuchebla » por sempre! 
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lucinta, sed tute ne a la « german-slava » spirito, qua regnis e 
regnas ankore en Esperanto oprimitiva ». Or se Esperanto volas 
« evolucar » segun 1’ exemplo di nia lingui, ol devas necese dive- 
nar Ido. Nu! ni pozas ta simpla questiono: la propozi di S° Moch 
esas kontre la Fundamento e l'exemplo di la Maestro e di la max 
bona autori; li esas tute konforma ad Ido. Se la Lingva Komi- 
tato toleras tala propozi ed aceptas nur diskutar li, se ol ne expul- 
sas lia autoro quale abomininda hereziulo, ni havos la yuro dicar 
ke olsa « fideleso » a la Fundamento e sa « principala » rezisto ad 
omna reformi (kande ni propozis oli) esas nur komedio. Ni 
multe deziras saveskar, quale ol kondutos pri ta revolucionema 
propozi : sed forsan ni devos expektar longe, se on devas judikar 
la futuro segun la pasinto. Cetere, ol havas mult altra taski egale 
e mem plu grava : la vorti « pura kaprico, anarkio, kaoso » 
povas aplikesar, ne nur a la propra nomi (extera ed acesora ques- 
tiono), sed a la derivado exemple, qua esas esencala parto di la 
linguo. Kande la Lingva Komitato trovos la tempo studyar ta 
questiono ? Quanta yari ol expektos raporto pri olu da un de sa 
multa kompetenta e laborema membri? Forsan, pos dek o dudek 
yari, un de li « esperantigos » 1 ’Etude sur la derivation da L. Cou- 
turat, prizentos ol a la Lingva Komitato, ed ica adoptos sa kon- 
kluzi kun multa laudi e gratuli por la... duesma autoro. Tale ol 
re-inventos Ido; ol fine malkovros Ameriko 1 ! 


La Revuo (n° 3 -j, septembro), pos donir lecioni a la Maestro, 
donas lecioni a 1 ’ Akademio, okazione 1 ’ aparo di 1 ’ Unua 
oficiala aldono al Universala Vortaro (v. supere). Ol « aklamas » 
kun « grandega joyo » e « max kordyala danko » ta « unesma 
produkturo, qua fine montras la agemeso di 1 ’ Akademio » 
(konfeso, ke ol nule laboris til nun). Sed ta joyo ne duras, e 
vicesas da « disrevigho » (komprenez : decepto). Sequas kritiko 
tre forta e tre justa di la verko: 1 ’ Akademio uzis simple la 
kriblo-metodo : on prenis listo di « Zamenhofaj vortoj », e 
singla akademiano supresis la vorti, quin il ne aprobis : « To 

1. Ni rimarkas kelka precoza (ne multekosta! quale dicus Esp.) konfesi 
di 1’ autoro : il nomizas « internaciona alfabcto » I'alfabeto latina-angla 
(kun 16 literi) : nu! kad linguo internaciona meritas ta nomo, se ol ne 
uzas Vinternaciona alfabeto ? Altraloke, il deklaras : « Ne omna impri- 
meyi di 1 ’ mondo esas, ed esos ultempe, kapabla imprimar Esp., ne nur 
pro sa sigm\ita literi, sed anke pro ke ol esas stranjera linguo ». Ca 
lasta motivo ne esas valida : irga imprimeyo povas imprimar Idala 
texto sen konocar la linguo, se nur ol esas klare skribita. Sed quanta 
konfeso! Yen linguo, quan on propozas quale intemaciona, e quan 
« nultempe omna imprimeyi povos imprimar*! Kad to ne esas kon- 
damno di Esperanto? Fine, il asertas ke < la uzo di sh por indikar la 
sono s (kun supersigno) esas universale konocata ». Sed to justigas 
precize l’adopto di sh en nia linguo ! 
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signifikas, ke 1 ’ Akademio hajarde, sen lego, sen studyo, aceptas 
izolita vorti, sen questionar su, kad ultempe li ne divenos mal- 
justa, kande la seryo plenijos ; kad ica od ita formo ne esas 
plu aceptinda, precipue por faciligar e regulijar la derivaji... » 
Exemplo : « Se 1 ’ Akademio, vice hajarde oficialigar ijolita 
vorti, facus plu profunda laboro por studyar la seryi, kad ol 
aceptus la vorto federacio », kande on bezonas e ja uzas la 
verbo feder-i ? Unvorte, la redaktisto di La Revuo facas exakte 
la sama kritiki, quin ni facis de longe, ne nur pri 1 ’ Akademio, 
sed pri Esperanto ipsa Mem il audacas kritikar la santa Fun- 
damento, e questionar sakrileje, pro quo on havas en Universala 
Vortaro : esprimi, esplori, apud ekspedi, eksplodi ! II akre 
plendas pri 1 ’ Akademio : il esperis, ke ol kontenos « specalisti, 
kompetenta linguisti » (naiva espfero ! ube ol trovus oli ?) e ke, 
« konsistanta ek linguociencisti, ol povus esar ulo plu kam 
simpla kriblilo ». 01 devas renuncar la « metodo di la blua 
krayono », ed establisar « seryi de vorti zorge meditita e studyita 
por atingar la max granda internacioneso, simpleso e komo- 
deso... » Belega programo, bonega metodo ! Sed... to esas 
precize la « ciencala » metodo, quan ni sequis kompozante la 
vortaro di Ido, e quan on tante riprochis a ni ! Ni dankas 1 ’ emi- 
nenta redaktisto pri ca (tute ne volita, kredeble) aprobo e laudo! 
Nam forsan on neplu insultos ni quale « teoriisti », « logikisti », 
e c. Sed se 1 ’ Akademio di Esp. sequus ta ciencala metodo, ol 
necese refacus nia laboro ! E to esos tante plu facila, ke ol 
havas nun modelo pronta en Ido *! 

Pos ta severa (sed yusta) mallaudo, la redaktisto deklaras, ke 
« severa dischiplino i. * 3 esas necesega », ke il « klinighas » ed 
« aceptas humile » la dekreti di la Lingva Komitato, kande li 
havas legal valoro. Sed il konsilas a la Lingva Komitato kon- 
trolar de nun plu zorgoze la labori di 1 ’ Akademio, por ke on 
ne « oficialigez » malbonega vorti : nam on devas memorar, ke 
la verko tar.te akre mallaudata esas nun « santa » e « netuchebla » 
quale la Fundamento ipsa, e ke la sama kritiko, quan on facas 
nun pri la nuva vorti, povas esar, ed esis, facata pri la vorti di 
la Fundamento, segun la sama « teoriala » principi : li anke 
esis hajarde elektita, sen konsiderar la seryi e 1 ’ analogeso! To 

i. Ni devas dicar, ke ni recensis la sama verketo (v. supere) ante 
konocar la kritiko konkordanta di La Revuo. 

a. La redaktisto riprochas ala Lingva Komitalo « enterigir » ula raporto 
prizentita ad ol ante plura yari ! Ni ritenas ta instruktiva akuzo, da tre 
kompetenta e bone informita persono! Sed pro quo il astonesas pri to ? 
Kad to ne esis la generala, konstanta, unika « metodo di laboro » di la 
Lingva Komitato ? O kad ol shokas la redaktisto nur kande ol aplikesas 
ad un de sa amiki? 

3. Sic\ formo adoptita da D” Zakenhof en la nuva rusa vortolibro. 



5o6 


PROGREO 


montras la malsajeso di l’instituco di la Fundamento, qua igas 
1’ erori o nechanjebla », ed akumulas oli nekuraceble. 

La redaktisto exkuzas su dicante : o La vera amiki ne esas 
flatemi, la vera amiki dicas sua opiniono necelate ». Sed ni dicis 
nulo plu forta e plu grava, kritikante Esperanto; pro quo on 
traktis ni subite quale «-malamiki » ? Kad ni ne esis, tute 
kontre, la « vera amiki » di Esp., donante ad ol, ante du yari, 
la sama averti e konsili, quin enuncas nun 1’ autoritatoza 
redaktisto di La Revuol O kad ni devas supozar, ke to quo 
esas che ceteri herejio e krimino nepardonebla, esas permisata 
a lu sola? Omnakaze, ni konstatas kun plezuro, ke la «teoriala » 
e « ciencala kritiki », quin on repulsis kun malprizo od indigno, 
kande li venis de ni, divenas bonega ed esas tre pace aceptata 
de lu; e ni gratulas ni pri 1' admirinda konkordo inter 1’ idei 
expozita da la omnopovanta (ed omno darfanta) redaktisto e... la 
sistemo Ido. 

Internacia Scienca Revno (agosto-sept.) uzas la Idala radiki 
ascend e . descend (kun ortografio etimologiala, sed malfacile 
pronuncebla) en la specala senco, quan ta vorti ricevis en la 
teorio di 1 ’ evoluco. On uzas anke konkiuditi quale « plusim- 
pligo » df la pasiva infinitivo (vice nia konklujesar). To pruvas 
do, ke ta formi bezonas « plusimpligo » ! Sed vice limitijar on 
uzas enlimigi (komparez I’admirinda inventuro : enkronigil) ed 
on dicasi suchbestoj . vice mamuli o mamiferi (kad ne existas multa 
bestyi, qui sucas e ne esas mamuli? kad la papiliono, 1’ abelo, 
e c. ne sucas la flori, e c.?) — On parolas, segun la malbona 
kustuijio di Esper'antulo, pri la « Fermata teoremo » (ne kom- 
prenez : teoremo, .quan on klozas!), ed on dicas pravigo vice 
demonstro o pruvo. On nultempe ricevas letri de ulu, sed « el » 
(ek) ulu, quale se li. ekirus la persono! On parolas pri « montoj 
flankigantaj valon »! On skribas sen skrupulo frazi quale ica : 
« se fosilioj trovitaj sur diversaj stadioj estas reprezentantoj de 
estingitaj flanklinioj »! (ed on pretendas malmultigar le j vicigante 
kaj per &!). Fine, on asertas sentime en « oficiala informilo », ke 
« Esperanto atingis gravan sukceson che la Internacia Kongreso 
de Psihhologio ». Tale on skribas la historyo « oficiale », e segun 
la « oficiala » modeli! Sed on savas nun, quale on devas inter- 
pretar omna ta « sucesi », pri qui l'Esperantisti tante fanfaronas 
(Videz Korespondo). 

Germana Eaperantisto (septembro) konsilas a la samideani : 
« Gardu vin ! » e penas terorigar li per rakonto pri misteryoza 
konspiro : en multa grupi « sin enshtelas » (insinuas su) 1 personi, 

i. Quale on povas « sin enshteli », to esas nekomprenebla : natn 
shteli (furtar) implikas necese disigo e forpreno. 
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qui parolas pri plubonigi e necesa reformi', laudas Ido, e c. Tala 
personi esas evidente nur celita malamiki di Esp. qui volas « sub- 
minigi 1 la firman fundamenton, ne per forto, sed per ruzo ». On 
devas ekpulsar sen indulgo ta reformemi. To ne impedas la 
redaktisto (qua aprobas ta konsilo) asertaf audace : « ni esas 
progresema ». Yes! parole ; sed « ni » exterminas ek nia rangi 
e societi omna progresemi, e traktas li quale ruzoza malamiki 
o perfida trahizanti, e ni institucas nuva sporto en la grupi : la 
chaso di la re/ormemi ! E quon on riprochas a ta malfelici? 
« senpaciencaj reformemuloj, ne povantaj atendi la naturan 
evolucion de nia linguo ». Se ta frazo havas ula senco, ol signi- 
fikas, ke la « natural evoluco » realigos la deziri di la reformisti, 
t. e. la linguo ipsa, quan li ja nun propozas e praktikas. On 
konfesas do, ke Ido esas la tacita skopo di la « natural evoluco »; 
la sola krimino di la reformemi esas, ke li esas « nepacienta », 
e ne volas expektar la rezultajo di (forsan longa e hazarda) 
« evoluco ». Lia sola kulpo esas, dezirar linguo plu perfekta, 
realigar ja nun la plubonigi evidente necesa, e... preirar la 
sekreta e malrapida laboro di la chefi ! Esas tre danjeroza, etl 
Esperantuyo, havar justa idei ante la chefi! — Germana Espe- 
rantisto penas kredigar, ke ni parolas « malghentile » pri la 
konservemi, « pro ke li havas altra idei pri la linguala questioni. » 
01 bone savas, ke to ne esas nia metodo ; pro quo ol atribuas a 
ni la taktiko di sua propra chefi ? Ici sola, de i komenco, uzis 
nul altra proc'edo kam 1’ insulto e la kalumnio korttre homi, di 
qui la sola kulpo esis « havar altra idei pri la linguala demandi ». 
Ol aceptis e repetis kredeme omna lia rakontachi, e rifuzis nia 
rektifiki; ed ankore nun, ol penas difuzar 1’ infantala legendo 
di sekreta e ruzoza konspiro kontre la « kara linguo », quan la 
mastri di Esp. inventis de i unesma momento por ecitar e fana- 
tikigar la populo. Se ol konstatas nun, ke « la taktiko di malamo 
genitas nur malbonajo », ol devas nur akuzar pri to sua chefi. 

Anoncoy-jurnalo, monata ga^eto internacia (I. yaro, n° i). 
Direktoro-eldonisto : E. Schmidt-Schaaff, Badhuisstraat ioo, 
Scheveningen; redaktoro, S. J. de Vries, Boekhorststraat 112, den 
Haag (Hago). — Ni anuncas volunte l’aparo di ta nuva Esperan- 
tal jurnalo, nam ol facas inicato vere kurajoza, dum la teroro, qua 
regnas nun en « Esperantuyo » : ol imprimesas sen supersigni, 
per Portografio propozita da D ro Javal ed aceptita da Z) ro Zamen- 
hof quale provo. Ni povas nur aprobar ed aplaudar omna progre- 
semapeno; sed nia samideani balde agnoskos, ke ta ortografio 
esas netolerebla, e postulas gramatikal reformo, nome la supreso 
di la pluralo en -aj, -oj. (« Tiuy chi reguloy de D r Javal estas yam 
antau du yaroy aprobitay de D r Zai*enhof... kay de chiuy Espe- 

1. Pro quo on dicas re/ormigo ? To esas vere malklara ! 

2. Ni ne komprenas ta kompozajo, vere Esperantulatra ! 
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rantay autoritatoy. Chiuy... manuskriptoy por artikoloy devas esti 
skribitay pley legeblay... ■>) Plue on ne korektigas la cetera grava 
difekti di Esp. (on uzas la idiotismi elparoli, respondeca, e. c.‘) 
Ta sistemo povas do konsideresar nur quale provizora remedya- 
cho o transiral formo, e tute ne quale aceptebla e definitiva formo 
di la LI. 

Le Temps (14 septembro) ricevis de max autoritatoza plumo 
(« E. B. ») informi pri la Esp. kongreso en Barcelona. La max 
interesanta de ta informi esas ke la kongreso aceptis « proyekto di 
riprezentantaro elektita e proporcionala di omna Esp. propagala 
Societi di la tuta mondo, por finance sekurigar la funcionado di 
la du oficiala Esp. institucuri ja existanta : la Lingva Komitato 
e la konstanta komitato di la kongresi ». [On ne parolas pri la 
Centra Oficejo : on konfesas do, ke ol ne esas <1 oficiala institu- 
curo », quon ni sempre asertis!] Ta informo, evidente redaktita 
kum zorgo, meritas reflekto e komento. On savas ya, ke la 
riprejentantaro reguloza ed elektita esis sempre postulata da la 
progresema Esperantisti, por solvar precipue la linguala ques- 
tioni, pro ke la Lingva Komitato, ne elektita, sed autokrate 
impozita, havis nula yuio, nula autoritato por parolar e decidar 
en nomo di l’Esperantistaro; pro ke, cetere, ol montris su malla- 
borema, o nekapabla laborar (quon ol ipsa konfesis, institucante 
l’Akademio), ed « enterigis » sisteme omna propozi. (On konocas 
l’opiniono malfavoroza di tre eminenta Esperantisti pri l’unika 
produkturo di la laborado di la L. K.!). La progresemi esperis 
ke, per tala riprezentantaro, on povus decidar libere prila necesa 
reformi, tute legale e paceme, sen ula « rompo »; nam la sola argu- 
mento dilakonservema chefi esis, ke oportas ante omno konservar 
1 'uneso di l’Esperantal armeo. Or ta uneso povis salvesar nur 
per la decidi di autoritato vere yurizita e libere elektita da omna 
Esperantisti. Nu! on vidas nun, ke ta proyekto (same kam la 
proyekto di l’Akademio *) esis tute transformata da la habila 
chefi, o plu juste, eskamotata. La dicita institucuro neplu havas por 
skopola solvo di la linguala questioni, sed... la financal subvenco 
di la du Komitati, qui montristanta fervoro... kontre omnaprogreso. 
On agnoskas la konstanta taktiko di la mastri: ja la proyekto pro- 
pozita da Esperanto- jurnalo por solvar la linguala questiono 
divenis, per stranja magio, per misteryoza alkemio, proyekto 
pure praktikala e propagala, l’Universala Esp. Asociol Per la 
sama admirinda metodo, on esperas kontentigar semblante la 
reformemi, institucante la riprejentantaro quan li demandis, e 
samtempe on eskamotas lia ideo, donante a ta riprezentantaro 

1. En la anunci ni rimarkas levigilo vice acensilol Kad levigilo povas 
esar altro kam leviloi Esp. dicas adminime : homlevilo. 

a. Vidu Progreso n* 8, p. 4»o: Pri l’Esperanto Akademio. 
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skopo tute diversa e pure praktikala : ol havus nula autoritato, 
nula yuro, nula legifanta rolo, sed nur la tasko (certe tre utila!) 
furtiisar mono a la autokrata e senyura chefaro, nome, a la Cen- 
tra Oficejo. Ta proyekto, prizentita por posibligar la « libera 
evoluco » e progreso di la linguo, divenus moyeno por fortigar 
l’autokrata autoritato e l’obstinema konservemeso di la mastri di 
Esp.! On astonesas avan tanta audaco, ed on questionas su, 
kad la Esperantistaro lasos su itere e senfine trompar e blindigar 
da kelka tro habila eskamotisti! 

Humanitat (n° 3 ). — Amerika latin, Portuges e Holandes (kad 
Portuges derivas de Portugal same kam Holandes de Holand, o 
Spaniol de Spania ?). — Pajifikajion de Europa. — Ling retoro - 
man (rumanch) : pri 1 ’ interesanta romanal dialekto di Grisons- 
kantono, qua riskas balde extingar. — Spel-Reform in England : 
tre justa artiklo, pri la fola entraprezo di la reformanti di l’angla 
ortografio, qui skribas ex. aidiea vice idea, yujhuel vice usual, e 
neicher vice nature ! — Vakjinajion e Hygien. Ni rimarkas, ke 
Universal pozas la negilo pos la verbo (segun germana kusmmo), 
quo produktas stranja efekto e mem maljusta senco : « vakzina- 
zion protekt non kontra is maladi », on expektas : « sed kontre 
altra malsaneso ». — Prinjipi de Matrimon e Divorj : ni rimar- 
kas : senior= plu malyuna (min yuna).— Misjelani da tot mund, 
— Kritik de altr systemi : Pri Ile, D ro Molenaar opinionas, ke ol 
konservas ankore mult « esperantismi », aparte 1’ « abomininda 
mixuro di germana e romanal radiki ». — Libr-Recensioni. D ro 
M. judikas, ke Latino sine flexione esas tre facila por ti qui 
savas... la latina, sed min facila kam Universal. — Ta jurnalo 
esas interesanta per sa kontenajo, e laudinda pro sa liberaleso. 
Sed ol sempre plu rivelas la difekti di la linguo, o plu juste, sa ne- 
existo. To ne esas autonoma linguo, sed nur franca kripligita : on 
audas sempre la f r anca texto, e 1’ autori pensas france (kun kelka 
germana idiotismi) '. Ex. on parolas pri dekuvert e dekuvrer; pri 
abatorii (F. abattoirs), pri embelisment, e pose : elargent strati : 
kad embelisment derivas de bel same kam elarger de larg? depo- 
pulajion, exonerajion, e. c. Pueli esas la feminalo di pueri (pura 
latinajo!). Direktor de observator : quo indikas, ke 1 ’ unesma 
-tor esas persono, e la duesma esas loko? servent se de aparati; 
De sort ke, « d’u result frequente », de nuv (cf. Esp. denove!) ; on 
« demand si... ». D ro M. sempre Iaudas su pro la mallongeso, 
quan il obtenas supresante la gramatikal finali. Sed il ne koncias 
la malklareso, quan genitas ta manko di gramatikal indiki : « Un 
lat augment e perfekzion instrumenti de guer » : on povas kom- 
prenar, unesmavide : « Larja augmento e perfektigo... » e nur 

1. Ex. on uzas op en senco di laboreyo (pro D. Werk), dum ke ol signi 
fikas propre laboro . 
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pose on divinas, ke to signifikas : « Un latero augmentas e per- 
fektigas 1 ’ instrumenti di milito ». Tala dusentesi o miskompreni 
esas tute neposibla en Ido! Pri la belsoneso, suficas citar kelka 
vorti e frazi : « bosk-skol, Kamr Turk, kupr-fil, ter-krust sub 
Mar Ner, Rusia livreva a dokt hom guer-nav Pruth ». — Kon- 
kluze, Universal esas tre facila, por ti qui savas ja la franca. 


KORESPONDO 


Cavoretto-Torino, 2/IX/09. 

* « Honorato editore de Progreso. 

Progreso, in N. 19, p. 444, da aliquo informatione incompleto 
super Academia pro interlingua. 

. In primo loco, Academicos es semper electo secundo statuto 
et regulamento de Academia. Lice ad omni homo de es socio 
eorrespondente de Academia. 

Latlno sine flexione, forrna de lingua que me adopta, non 
habe grammatica, non vocabulario, non es in commercio, non in 
concursu, et non es lingua officiale de Academia. 

Propositione, que Academia accepta omni vocabulo commune 
ad 7 lingua D. E. F. I, Port. R. S., es propositione in discussione. 
Omni socio, effectivo aut correspondente, pote adduce argu- 
mentos pro aut contra. 

Academia pro interlingua habe semper per scopo, progressu 
de lingua internationale, ut Uniono de vos. Existe differentia 
inter duo societate. 

Academia, per suo voto ad circulare N. 96, declara quod liber- 
tate de opinione, in theoria ed in praxi, es conditione necessario 
pro positivo et fecundo labore. Vos es de opinione contrario, 
et Uniono exige ab adhaerentes declaratione : « me promisas 
lernar 1 Ido, praktikar ol en omna okazioni », etc. declaratione 
que me non pote fac, etsi me admira labore de vos pro lingua 
internationale. Duo societate habe idem scopo, et methodo diffe- 
rente, et pote es de reciproco auxilio. 

Salutationes cordiale. 

G. Peano, 

Prof. in Universitate de Torino, 
Directore de Academia pro interlingua. » 

Noto. — A ta dekiaro ni devas adjuntar okazione la yena faktal 
informi : 

t. D° Peano esis invitita da ni, quale autoro di proyekto di 
LI., prizentar sua idei a la Komitato di la Delegitaro. II pri- 
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zentis su, sed facis deklaro simila a Ia supera, nome, ke Latino 
sine flexione ne esas proyekto di linguo, sed nur ensemblo di 
teoriala studyi ed explori. 

2. Pos ta deklaro, D° Pf.ano esis elektita membro di la Komi- 
tato da la Komitatani ipsa, qui havis yuro adjuntar a su irga 
persono pro sa kompetenteso. 

3 . D° Peano asistis plura kunsidi, de 16 a 19 oktobro, sed devis 
departar ante la fino, e konseque ne partoprenis la decidi di la 
Komitato. 


Rektlfiko da S° de Saussure. 

S° de Saussure sendis a ni, la 17 sept., responde a nia artiklo 
Pri malsuceso di Esperanto en Geneve, longa letro, quan ni ne 
povas insertar, pro ke ol esas france skribita. II deziras facar la 
rektifiki sequanta : 

t e La propozo konsiderar Esperanto en la proyektita psikolo- 
gial vortolibro ne esis facita da il, sed da altra raportanto. 

2 e II nultempe demandis, ke la psikologial vortolibro esez kon- 
forma a ta di la Scienca Asocio Esperantista. II prizentis nula 
propozo a la kongreso, e konseque ica ne povis rifuzar propozo 
da ilu. 

3 * La protesti e la bruiso ne eventis pos la diskurso di S° de S., 
sed pos l’interveno di la polona psikologo, qua protestis kontre 
l’uzo di Esperanto; e pos ke la prezidanto memorigis, ke Espe- 
ranto esis un de l’oficiala lingui di la kongreso, tri altra oratori 
parolis en Esperanto. 

4 e S° de S. atestas la sincereso di la raporti di la Genevana jur- 
nali, ed invokas l’atesto di la KOlnische Zeitung di la 12 agosto. 

Ni respondos, ke ni raportis ta incidento, ne segun la jurnali, 
sed segun asistanto tute fidinda. Se la propozo konsiderar Espe- 
ranto en la futura vortolibro esis facata da S° de S. o da altru, 
Omnakaze ol ne esis aceptata de Ia kongreso. E la jurnali di Ge- 
neve tacis to; li tacis anke, ke la propozo, nominar S' Boirac e 
de Saussure en la komisitaro di la vortolibro, ne esis aceptata 1 2 . 

S° de S. alegas cetere la simpatio quan on manifestis, en kon- 
versi e « tosti », por Esperanto *. Oportus savar, en quanta grado 

1. Rimarkez ke en nia artiklo ni ne raportis ta detalo, pro ke ol relatis 
personi. S° de S. aludas ol, dicante ke il « rifuzis » esar membro di la 
komisitaro nominata, pro ke il « ne esas psikologo ». To esis forsan 
prudenta ! Sed la fakto ipsa, ke on propozis Esperantisto ne-psikologo 
por partoprenar ta laboro, rivelas suficante la proyekto di I’Esperantisti, 
qua nc sucesis. 

2. E quan ni ipsa spontane agnoskis en nia artiklo (p. 386 , 1 . 2). Sed 
quante plu on insistas sur ta simpatio, tante plu ta... ne-suceso di l’Es- 
perantisti esas signifikiva. 
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ta simpatio, quan ni ne kontestas, esas donita a l'ideo di LI ., por 
qua ni sempre luktis, ed en quanta grado a la formo ditektoza,' 
quan S° de S. defensas. Ni parolis pri malsuceso di Esperanto, 
tute ne pri malsuceso di la LI. Sed la Esperantisti, mem « cien- 
culi », kustumas konstante intermixar la du kozi, ed explotar la 
simpatio por l’ideo ye profito di la linguo di 1 ’ Fundamento. Ni 
joyos sincere pri lia « sucesi », kande li nepiu pretendos per oli 
konfirmar e konsakrar la difekti di Esperanto, e barar la voyo a 
la progreso. 

En la monato agosto aparis : 

Metodo gradizita di konvarsado, da L. de Beaufront, rusa 
edituro, kayero 3 * ; publikigita da 1 ’ Idista grupo di Armavir 
(Rusio). 


La i 5 septembro aparis propagala broshuro « Apprenez la langne 
illternationale Ido », di qua la Societo Bonveno , en Bruxelles, 
dtsdonos gratise 20.000 exempleri. 01 kontenas informi pri la De- 
legitaro e pri nia linguo. Ni rekomendas ol a nia francalingua 
samideani por la propagado. Li povas mendar ol (cent po fr. 7,5o, 
dek po 1 fr.) de S° Lietn. A. Giminne, rue Louis Hap, 91 , Etter- 
beek-Bruxelles. 


La Grupo-Progreso en Ziirich editis ilustrita postkarti por pro- 
pagado di nia linguo. Preco : 10 ex. po 5 o centimi, 20 ex. po 
80 cent., 5 o ex. po fr. i, 5 o. 


Avizo. — Nia lektanti rimarkos la nuna kompozeso di la Su- 
plemento di nia revuo. 01 kontenas unionite omna informi 
praktikala pri nia linguo e pri 1 ’ Uniono. Ol esas do tre komoda 
por la propagado, e ni rekomendas ol a nia samideani. Ni 
imprimigis ol aparte, e li povas demandar ol de ni, de la membri 
di la Komitato e de nia precipua propaganti. (On povas anke 
ricevar aparte la meza folyo : listo di la lernolibri.) Ni pregaa nia 
aamideani rekrutar aempre nuva adheranti a 1’ Uniono. 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 


Le Gerant : L. Coutubat. 


PARJS. — UPRUtUlE CHAIX (SUCCURSALB B), t(. BOULITARD SAIHT-MICBBL. — S7S9-0S. 






PROQRESO 

N° 21. NoTembro 1009. 


LlBfnaU qut>Uoal : Pri la pre/ixo rnal; Pri dit vice mtl; Nuva vorti propojita; 
Personala e posedala pronomi; Demonstrativa pronomi; Geografiala nomi; Verbi 
kompojita per prepo\icioni; Acenti\o di prefixi; Allkiftt ; 0l r ona; WilldiO; 

Horo; ExUuiTe; Bomar, Bomlno; Forao; Uaaalma; Paaablo; ApU; Telegrafado 
e supersigni; Ido e la mu;iko; Pri la derivo en Ido kaj en Esperanto, da 

G. Kolowrat.. .".5"! 3 

Kroalko : Pri VAkademio; Pri mea agitado ante la kongreso di Barcelona, da A. 
Zinoviev; Letro Ja S° Zinoviev; Cirke la Kongreso di Barcelona; Pri la 
« ripre\ento » di V Esperantistaro; Hamburg-Altona ; ;Madrid; Wien; Ar- 

gentan; Caen; Cherbourg....342 

Blbllofr&flo : Libri : Plena Vortaro Esp.-esp. kaj Esp.-franca . da E. Boirac; 

Ixfons sur la Int. Linguo, da Ch. Lhmaire; Lektolibro kun konversi, da L. 
Maikzer; Schliissel... da L. Maiiizbr; Esperanto or Ido? — Profitaktol, da 

D r< » Pto.UART; Sprachgeschichtliche Werte, da H. Schucuardt.558 

Jurnali; La Belga Sonorilo; Idano; Rivista di Lingua internajionale; Tlte 
Monist; Yuna Idano', Progresido; Ro; The Clerk; G. P. ’s Monthlr \ 
Solothurner Zeitung; Missionen der Augustiner; Neuhaus Ostener Zeitung ; 
Rad-Sport; Schwei\er. Familien- Wochenblatt; Revue int. de l’enseignement; 


Les Annales; La Liberti; L’Echo Loudunais ; Esperanto .56^ 

Koroapoado : S‘ Rosenbbrger, H. M. Scott, D’Orczy, e. c. — Propo\o pri kores- 

pondanta sekretarjri, da Mac Pike. — Anuol. 572 


LINGUALA QUESTIONI 

Pri la preflxo mal-. \ 

La prefixo mal- esis ofte e multe kritikata, aparte en la pro- 
funda ed akurata artiklo da S° J6nsson (N° 20, p. 460). Generale, 
on ne propozas supresar ol, sed vicigar ol per altra prefixo plu 
internaciona, exemple dea-. S° JBnsson studyis la questiono de la 
vidpunto di la vivanta lingui (de qua on devas omnakaze depar- 
tar). Ni volas nun studyar ol de la vidpunto di nia linguo, t. e. 
explorar la efekti di la propozita chanjo en nia vortaro. Por to, 
ni kolektis en nia vortolibri omna vorti, a qui on povas aplikar la 
prefixo mal-, e ni klasizis oli. Unesme, on devas distingar du 
granda klasi : la verbi e la nomi (ici esas preske sempre adjek- 
tivi; nam la substantivi preske sempre derivas de verbi : ex. joyo 
d t jovar, do maljoyo de maljoyar). 

Inter la nomi, ni rimarkis ke multi, e mem la max multi, a qui 
on aplikas od esas tentata aplikar la prefixo mal-, ne bezonas ol, 
nam ol ne donas senco altra kam la simpla ne-. Or, en tala kazi, 
on ne dcvas uzar mal-. ed on devas uzar nur ne-. Yen lia listo : 
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1. Ajila, akuta/aleria, a$idua/ autenilka, certa', chasta, digna, 
diskreta, egala, elastika, eleganta, eloquenta, facila (?), Jfekunda, 
ferma, fidela (?), fixa,fiuida,fresk^-giata,grasa, habila, honesta, 
humana^ inteligenta, jentila, justa, kapabla, komoda, kompetenta, 
kompleta, konforma, kontenta, kontinua, korekta, kurba, labo- 
rema, laxa, legitima, libera, loyala, matura, oportuna, pacienta, 
pia, potenta, precifa, probabla, prudenta, pura, quieta, rekta, ri- 
gida, robusta, saja, sama, santa, sata, satura, sekreta, sekura, 
serioja, simita, simpla, sincera, sobra, solida, sovaja, vatida, 
yusta. 

Por kontrolar ica listo, on prenez singla de .ta.vorti, on aplikez 
ad ol la prefixo mal-, ed on konstatos, ke on ne obtenas altra 
senco, kam se on uzus simple ne-. Malegala, malsama, malsimila 
ne dicas altro kam neegala, nesama, nesimila ; do li esas tuta 
neutila e nekorekta. En kelka kazi, i’uzo di mal semblas furnisar 
nur nuanco plu forta di nego : malpia, malsaja, malsobra. Sed la 
senco ne esas esence diversa. Yen altra modo di kontrolo : on 
questionez su, pri singla radiko R, kad existas ulo inter R e 
mal-R; kad on povas esar nek R nek mal-R. Se existas nula 
mezo inter la du extremaji, on devas konkluzar, ke ici esas ne 
kontrala, sed kontredicanta, t. e. simple reciproka neganti. 

To aparas ankore plu klare per komparo kun la sequanta klaso, 
nome, di la vorti qui vere bezonas ed admisas la prefixo mdl- 
ultre la prefixo ne- : 

2. Afabla, agrabla, alta, amiko, ampla, bela, bona , densa, dika, 
ditigenta, felica, forta, frequa, galanta, gaya, granda, grava, 
grosa, honoro, intensa, klara, larja, \auta, longa, mola, multa, 
nuva, plena, polita, profunda, rapida, richa, sana, utila, varma, 
vasta, vera, yuna. 

La tipa exemplo di ca klaso esas utila : omnu komprenas la 
granda, esenca difero inter neutila e malutila. Simile, nericha 
ne esas malricha,neyuna ne esas malyuna,neamikone esasmalli- 
miko, nehonoro ne esas malhonoro, nemulta ne esas malmulta. 
On rimarkas, ke la max multi de ta nomi expresas quantesi, 
qui admisas sennombra gradi, e konseque meja gradi ( alta, 
granda, longa, larja, e. c.). Komparez alta, nealta, malalta, a 
kontinua e nekontinua, kurba e nekurba, fixa e nefixa. Ica 
qualesi ne admisas la « plu o min # : li existas o ne existas 1 . On 
rimarkos, ke ta duesma klaso de nomi esas min grandanombra 
kam l'unesma (qua ne bezonas mal-). 

Fine, inter la nomi, restas kelki, qui ne bezonas mal-, sive pro 
ke li havas quale kontrajo altra radiko, sive pro ke lia kontrajo, 
o ne existas, od esas tute neklara o neuzita. Yen lialisto 2 : 

1. Semblas ke ulo povas esar nur vcra o ncvcra. Seil to esas eroro : 

istas kozi qui povas esar nek vera nek malvera, ex. la sensencaji. 

2. Ni indikas inter parentezi la kontraji expresata da altra radiki. ~ ' 
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3 . Arida, avara (Jeneroja), avida, basa ( supra), beata, bitra 
brava, dolca, fiera *, friattda, frua ( tarda ), gurmanda, humida, 
humila 1 2 , interna (externa), jaluqa, koketa, koncija, konfuqa, kon- 
kava ( konvexa ), kruda, kruela, modesta *, pala, plena ( vakua ), 
sakra, severa, sika, superba J , vakua. 

Me ne asertas, ke omna ta vorti ne havas reale, logike, kon- 
traji; sed suficas, ke ta kontrajo ne esas sat evidenta o sat familiara 
ad omni, por ke on ne expresez ol per la prefixo mal-. Pri kara, 
ol havas du senci : en la senco amata, sa kontrajo ( malkara ) 
devus signifikar: malamata; en la senco qua havas granda preco, 
ol signifikas : qua havas malgranda preco. La duesma senco esas 
tre familiara e komoda, dum ke nulu certe uzos malkara kun 
l’unesma senco.To esas frapant exemplo di l’oporruneso o neopor- 
tuneso di la prefixo mal-, segun la kazi. 

Ni transiras nun ad la verbi, e ni donas hike la listo di ti qui 
semblas admisar la prefixo mal- (od irg altra prefixo samsenca) : 

4. Abonar, agregar, aklimatar, akomodar, akordar, amar,apa- 
rar, aplikar, aprobar, aranjar, asociar, astriktar, atestar, atri- 
buar, barar, bendikar, bindar, blokusar, bonfacar, bonodorar , 
bonvolar, broshar, celar, charmar, civiliqar, embarasar, emer'gar, 
engajar, equilibrar, equipar,esperar (desperar), establisar, estimar, 
esvanar, facar, faldar, fatigar, favorar, fervorar, fiexar, friqat, 
frostar, garnar, glacar, habilitar, hardar, harmoniar, imperar, 
impostar, infektar, infiar, interesar, joyar, jungar, juntar, kam- 
par, kargar, klefar, kompostar, kompoqar, kompresar, konfesar, 
konjestionar, konkordar, konsilar, konvenar, konvertar, korivinkar, 
koordinar, kovrar, kreditar, kreskar, krochar, kuplar, kurajar, 
laudar, lernar, levar, ligar, mariajar, maskar, mendar, meritar, 
metar, mixar , muntar, nominar, nutrar 3 , obstruktar, ordiriar, 
pacar, pektar, pendar, plentar, pleqar, polisar, poqar, priqar, 
profitar, prosperar, respektar, riglar,siglar,soldar,sorcar, spular, 
stopar, strandar, sucesar, sugestar, sutar, tegar, tensar, tintar, 
tordar, trompar, unionar, venkar, visar, volvar. 

Ni citas aparte la verbi di ta klaso, qui kontenas sufixi : 

5 . Armiqar, artikiqar, boltiqar, bridiqar, buklagar, butonagar, 
centrijar, fianc-igar (- ijar), gluagar, herediqar, iluqionigar, kate- 
niqar, keliqar, klasijar, klaspagar, klovagar, kolorifar, kronijjf, 
krucumar, kustumeskar, lacagar, nodigar, pakigar, paviqar, plu- 

1. Kande Esp. tradukis bitra per malJolcha, ol oblivyis ke Ia kontrajo(: 
di ta dolcha povas esar tam bone acida kam bitra. 

2. La kontraji di fiera e di superba ne esas tre klara : l'unesma semblas 
esar modesta, la duesma humila. Suficas, ke on povus diskutar ta subtila 
psikologial questioni, por ke on ne admisez en Ia linguo tala derivita 
vorti qui supozas, ke oli esas solvita e klara por omni. 

3 . On parolas pri F. denutrition. 
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miqar, populijar, rangi\ar, salijar, skrub-ijar (-agar), tronijar, 
venenagar, vernijar, vestijar, jonijar. 

Por kompleteso, ni citos fine la verbi, qui havas quale kontraji 
specala radiki : 

6 . Acendar (extingar ), apertar (klojar), aquirar e ganar (per- 
dar), atraktar (repulsar), augmentar (diminutar), avancar (retro 
irar), enterigar (ekterigar), esperar (desperar), glutar (vomar), 
helpar (impedar), inklujar (exkluqar), komencar (finar), kontrak 
tar (dilatar), koncentrar (dilutar), konstruktar (destruktar), kon 
vergar (divergar), simpatiar (antipatiar). 

On rimarkos, ke la yerbi, qui admisas vera kontrajo, esas plu 
multa kam la nomi. E to esas komprenebla, nam la verbi expre- 
sas generale ago; or a multa agi korespondas ago kontrala, qua 
malfacas to quon l’unesma facas, o qua produktas inversa (sime- 
tra) rezultajo; dum ke ofte la nomo admisas simpla nego. Exem- 
ple, on esas nur abonita o ne-abonita ad ula jurnalo : ne existas 
meza stando, konseque la vorto mal-abonito ne indikas aparta 
stando. Sed on povas mal-aboriar su, e to tute diferas de ne-abo- 
nar su : to esas pasar de la stando abonito a la stando ne-abonito. 
Do, ne nur en la kazi, ube on havas du kontrala qualesi, on 
havas sempre du kontrala verbi derivita (bela, malbela, do beligar, 
malbeligar) ; sed mem en la kazi, ube on havas nur du opozita 
standi, qui esas reciproka neganti, on havas du opozita agi, qui 
esas, ne kontredicanta, sed kontrala, e qui konsistas pasar de 
l’una a l’altra stando, od inverse. To esas aparte vera pri la verbi 
kompozita per -fp o -ag, e ti, quin ni citis supere, esas nur mal- 
multa exempli relate la multa simila verbi, quin on povas o bezo- 
nas krear'. 

Por la kontrasto, ni citez kelka verbi, qui ne admisas la prefixo 
mal- (quankam on aplikas ol a kelki en Esperanto): decar, dormar, 
gratudar, juar, kompatar, kompleqar, obedyar % , permisar 1 2 3 , savar, 
shamar, timar, vivar. On juas o ne juas, on savas o nesavas, 
shamas o neshamas, timas o netimas, vivas o nevivas; ne existas 
meza stando. Ulo decas o nedecas; kontre, ulo pleqas, neplejas 
o malplejas; nam existas kozi, qui nek plezas nek malplezas. 

De ta exploro rezultas do, ke on generale trouzas e misuzas la 
prefixo mal-, precipue kun la nomi (adjektivi). Nun, ni examenez 

1. Hike aparas malfacilajeto, kun la verbi kompozita per -ig e -ij. 
Egala havas nur, quale opozito, neegala ; do egaligar havas quale opo- 
zito neegaligar. Sed altraparte, se on departas de egaligar por expresar 
la kontral ago, on esas duktita formacar mal-egaligar (distingenda de 
ne egaligar). Do neegaligar ne equivalus nc egaligar, e malegaligar sem- 
blas plu klara o plu expresiva; sed to ne justigas la vorto malegala. 

2. Malgre la tentiva exemplo di F. desobcir, to esas nulo plu kam 
ne-obedyar. 

3 . Ni montris ke interdiktar esas simple ne permisar, ne : malpcrmisar. 
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la vorti qui admisas la prefixo mal-, por explorar, kad altra pre- 
fixo esus plu konvenanta e plu « naturala ». Por la verbi existas 
nula dubo : la prefixo des- esas multe plu konvenanta por preske 
omni (la lektanto esas pregata relektar la listi 4 et 5 , prefixigante 
alterne mal- e des- a singla verbo). Nur malbendikar divenus 
maledikar, malbon-f’acar, -odorar, -volar divenus mal-facar, -odo- 
rar, -volar ; desperar divenus desesperar. Esas evidenta, ke vorri 
quala des-abonar, des-agregar, des-akordar, des-infektar, des-kar- 
gar, des-kompo^ar, des-kreskar, des-maskar, des-muntar, des-or- 
dinar, des-plejar, des-tensar, des-tordar, des-trompar, des-visar 
esas multe plu naturala e komoda kam la vorti kompozita per 
mal. Despacar, desvenkar ne esus plu bona kam malpacar, mal- 
venkar; sed esas plu naturala dicar : militar e esar venkata o 
venkesar. 

Se r.un on examenas sammaniere la nomi (listo 2), on konstatas, 
ke des- ne esas plu naturala kam mal-, ed ofte esas min konve- 
nanta. Apud desagrabla e deshonoro, qui sola esas naturala, vorti 
quale desalta, desamiko, desbela, desfelica, desgajra, desgranda, 
deslonga, desmola, desmulta, desnuva, desricha, dessana, desutila, 
desvarma, desvera, desyuna, e mem desfacila, semblas kruele 
artificala, stranja e malklara. 

Konkluze, on povas propozar la sequanta solvi : 

1. Vicigar la prefixo mal- per la prefixo des- omnaloke, t. e. en 
omna kazi, ube ta prefixo esas vere utila e logike necesa. Sed to 
semblas neposibla en l’adjektivi. 

2. Vicigar mal- per des- en la verbi, e konservar mal- en la 
nomi ( malagrabla, malamiko, malhonoro). Sed to esus grava 
peko kontre la principo di unasenceso, t. e. kontre la logiko e la 
simpleso : on havus du afixi por un sama ideo. Pluse', on ne 
povus vicigar malbona da mala, quon precipue deziras la propo- 
zanti di des-. Do ta solvo anke semblas neposibla. 

3 . Vicigar mal- per des- en la verbi, e vicigar omna nomi for- 
macita per mal- da aparta radiki. On povas ya procedar tale por 
kelka vorti max uzata (quale ni facis por dextra, sinistra ; frue, 
tarde, e, c.). Sed on ne devas oblivyar (segun rimarko tre justa 
di S° Jbnsson), ke la seryo di la kontraji ne esas e nultempe povos 
esar klozita*, do ke on sempre bezonos specala afixo por forma- 
car, segun bezono ed okaziono, nuva kontraji, aparte en la nomi 

1. Rimarkez, ke on devas logike dicar pluse, e ne plue, por tradukar 
F. de plus, en plus, en outre, nam I’ideo esas ta di adjunto (plus) e ne d 
augmento (plu). 

2. Ne nur nia vortolibri ne kontenas omna kontraji, quin on povas 
formacar kun la nuna radiki, sed on povos adjuntar ad ici nuva radik 
qui anke bezonos okazione kontraji. Generale, on ne povas supresar 
logikal « kategorio » quale ta di kontreso, nek restriktar sa aplikado ad 
ula nombro de previdita kazi. 
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(adjektivi). Do on devas ankore havar afixo por ia nomi, ed on 
refalas necese en un de la du unesma solvi. 

Tala esas la malfacila e komplikita questiono, quan l’Akademio 
devos solvar pos matura reflekto. Omnakaze, on ne devas perse- 
quac absoluta « naturaleso », qua esas kimero : nam nia derivado 
devas esar reguloza, dum ke la naturala derivado esas nereguloza; 
on do pqvas nultempe realigar kompleta koincido inter la du, ne 
plu multe en ica kazo (di mal-) kam en ul altra. 

L. Couturat 

Pri des- vlce mal-. 

A nia rimarki pri kelka vorti propozita por vicar kompozaji per 
ttal- (N° 20, p; 464-6), S° B. J6nsson respondis yene 

« 1. Indolenta signifikas max juste ne sentiva , dum ke pigra 
signifikus : fuganta la peno. 

-« 2. Pri malenvidyari on ne povas privacesar de vorto per 
D. giinnen, Sued. unna. Exempli (me tradukas en Ido du ger- 
mana frazi, lasante en D. nur la vorto, qua mankas segun me): 
« II ricevis bona ofico; me gonne ol ad il tutkordye. — Me gbnne 
&d il omno, quon il povos aquirar#. Ne envidyar ne suficas, nam 
ol esas nur nega ; necesa esas vorto kontrala ad envidyar. 

« 3 . Laxa esas rekta kontrajo di ferma e relatas interna konsti- 
tuco, losa esas preske sinonima kun libera. 

« 4. Fiera e superba povas esar, ed esas precipue, nobla qualesi, 
e ne korespondas la nacional vorti por exkluzive malnobla 
fiereso. 

« 5 . Zorgo guidas la pensi di D. E. e Skandinavi a maljoyo (D. 
Sorge, E. sorrow) plu multe kam a D. Sorg/alt, E. care, F. soin . 
EsaS malfacila trovar neambigua radiko por maljoyo. : Kad esu 
preferinda : forgo = nuna maljoyo, sucio = nuna jorgo ? 

« 6. Prodigalesar ne havas la sama senco kam disipar. Prodigala 
ekus la kontrajo di avara\ disipar = spensar neutile ad omna 
lateri. 

« 7. Lempoja tradukas D. glimp/lich, gelinde, Dana lempelig ; 
Senviolenta povus en kelka kazi expresar ta ideo, sed ne en omni; 
ol serhblas a me tro violentoza ». - 

- Ni respondas nur per kelk'a rimarki : 

A 4 . -Semblas, ke en la frazi citita la vorti -dejirar o gratular 
expresus sat bone la penso : « me gratulas il tutkordye pri to; — 
iue de{iras ad il omno; quon il povos aquirar ». 

A 3 . Rimarkb justa j sed se losa = libera, o neligitp, ol esas 

ize ppr La senco di malbona 
« tnoa fiereso-(E. orgueil) ; do « orgolyoja.p esas-neutila.. 

•A 5 . Zopgo esus ambigua en la senco maljoyo same kam en la 
nuna. Por miljoyo, ni havas chagreno .■-F. souci. anke-ne esas 


peutila. 

A 4- Ni adoptis superba <-eso) di 
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chagreno, sed malquieta qorgo; do ta.' vorto (nule mternaciona) 
ne povas konvenar. 

A 6. Se la radiko prodig esas utila (quale semblas, segun l’ex- 
pliko di S 4 B. J.) apud disipar (nam on ppvas prodigar ulo ad.un 
sola persono, dum ke disipar implikas necese disdono o multa 
diversa spensi), op devas adoptar ol quale Verbal radiko : D. ver- 
geuden ; E. lavish.; F. prodiguer; I. prodigare ; S. prodigar (Nur 
Port. dicas prodigalifar). Lor I’adjektiyo (substantivo) E. prodi- 

f al , F, prodigue esus prodigem-a, -o, ,e la qualeso : prodigemeso. 
,’adjektivo prodig-ala signifikus : reiatiya a prodig-o 0 -ado ‘. 
;Ad 7. L’expliko di lempoja ne klarigas suficante ta vorto *. 
Semblas ke neviolentoqa suficas, o dolca.. Se ne, on citez exemplL 
— Generale, ni permisas a ni donar du konsili: • 
i e On explikez ed examenez la senco di la vorti per exempli, 
prefere kam per defini o per equivali ad. nacionala vorti, qui o&e 
havas, o neprecjza senco, o plura senci, ed ofte anke ne kores- 
pondas (koincidas) de un linguo ad altra ; 

2 e On penez explikar e precizigar la senco di la vorti existanta 
en nia linguo, ante (o prefere kam) propozar nuva vorti. Nam 
esus neutila e mem malutila adoptar nuva vorti, se la nuna vorti 
pe havus preciza e bone definita senco, 

Nuva vortl propozita. 

Pagan-o [DEFIS] = D. Heide, E. pagan, F. paien, I. S. pa- 
ganO. — Femina: pagan-ino. — Pagan-istno = D. Heidentum, Pa- 
ganismus, E ; paganism, Y.paganisme, j. S. paganismo. 

- Komo [DES] = D. Komma, E. comnia, F. virgule, I. virgola, 
S. coma. — De qua derivus : pnnto-komo. 

Bnlo [nuva sepco] = D. Bl'ase, E. bubble, ,F. bulle (d’air, e. c.), 
r. bolla, S. burbuja. 

Gnrdo [EF] = D. Kiirbis(-flasche), E.gourd, F. courge, gourde, 
calebasse, I. jucca (Jiasco), S. calabaja (L. iagenaria) 3 . 

, 1 . Rimarkez quante la Esp. vorto malavara esis maljusta, od admi- 
Oime dusenca. 01 inte'ncis signifikar : jeheroqa (qua donas abunde e 
volunte); sed ol signifikis plu juste :prodigema o disipema. Nam to esas 
I4'« vicio » kontrala, l'e-xtremajo opozita ad avara; dum ke Ia jcnero\cso 
esas la vertuo situita inter la du extremaji tSeguti la famoza teorio di 
A ; ristoteIes). :•:■ 

j. Esperanto tdicus. 1 tla. klarigo.... ne klarigas... » Yen la richeso 
tante laudata di ta linguo! 

3. On savas, ke.en Esp . gurgo signffiki&M ukmotgena, per misteryoza 
dekreto nejustigebla, nam on trovas nul etimologio por ta vorto en la 
Lexiko da S° BxstitN.Ta Vorto esas tam'an-k netuchebia-v, nam ol trov- 
ea»senIaFi/«4ijmetzto-/.ELrfauatUu repetass.Bi.!^Adjumez r Re cbanfez I * 
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Ulnl-ar fDEFIS] = D. heulen, E. howl, F. hurler, I. urlare, 
S. aullar (L. ululare). — Ulnlo = D. Heulen, Geheul, E. howl(-ing), 
F. hurlement, I. urlo, ululo, S. aullido. 

Tapo [FS] = D. Zapfen, E. stopper, F. tampon, I, turaccio, 
S. tapdn. — To tute ne esas bufro; to anke ne esas stopilo, qua 
povas indikar irga utensilo por stopar. cTapo » povas havar tute 
altra skopo kam stopar, ex. tapo de vato en medicino. 

Replik-ar [DEFIRS] = D. replijieren, E. reply, F. repliquer, 
I. replicare, S. replicar. — Repliko = D. Replik, Gegenantwort, 
E. reply, F. replique, I. S. replica. — Replikar ne esas simple 
respondar, sed respondar a respondo. En la teknikal terminaro di la 
diskutado, on nomizas dnpliko, tripliko. . .la duesma, triesma repliko. 

Kontralakt-ar [EFIS] = D. nachmachen, E. counterfeit, F.con- 
trefaire, I. contraffare, S. contrahacer. — Kontrafakt-o, -nro = 
D. (betriigliche) Nachahmung, E. counterfeiting, F. contrefaqon, 
I. contraffa-qione, -tura, S. falsificacibn. — Kontrafakt-anto, e. c. 

Ta vorto havas preciza senco, komercal e legala, quan nul altra 
vorto povas expresar. To ne esas imitar, nek simular, nek fingar 
(ecepte en metaforal uzi); to anke ne esas falsigar: nam on povas 
falsigar produkturo sen kontrafaktar altra (simila), e kontrafaktar 
ol sen falsigar ol. — Ni ne bezonas dicar, pro quo ni evitas l’eti- 
mologial kompozo: kontre-facar (v. p. 527). 

Prato [FIS] = D. Wiese, Anger, E. meadow, mead, F. pre, 
prairie, I. prato, S. prado. — Ta vorto esas necesa, nam herbeyo 
nule esas justa e preciza: ol povas egale indikar loko, en qua on 
kons'ervas herbo (feneyo). Pluse, quale on dicos: la bovi pasturis 
herbo en granda... prato? Fakte, ni devis uzar ta vorto en tra- 
duko de La Bruyere (Duesma Lektolibro, p. 4): ...tondas en 
prato herbo maldika... 

Grazo [DE] = D. Rasen, Gras, E. grass, turf, F. gajon, I. cespo, 
erbetta, S. cesped. — Graz-agro = D. Rasenplatj, Anger, E. lawn, 
grass-plot, F. pelouse, I. cespite, S. cisped. —Taradikoesas necesa, 
nam to ne esas simple herbo; ed anke graj-agro ne esas irga 
prato. On vidas ke nia lingui havas aparta expresuri por ta du 
specal idei. 

Ifabo [DE] = D. (Rad-) Nabe, E. nave, F. moyeu, I. mojjo, S. 
cubo de rueda. 

Janto [F] = D. (Rad-) Felge, E. rim, F. jante, I. cerchione, 
S. llanta. — Rot-mejo, rot-rondo esas tro nepreciza e tro longa 
por ta du teknikala tre uzita vorti. On pensez a la kompozaji 
necesa : nabo-freno, janto-freno (Esp. dicus radrondhaltigilo !) 

Propozo prl ala penonala e posedala pronoml. 

Nia pronomi bezonas nur malgranda retushi por konstitucar 
definitive rekomendinda sistemo. Ta retushi konsistos segun mea 
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opiniono precipue fen to, ke on igez superflua citar en la grama- 
tiki omna ta formi : i/i eli oli, ilia elia olia, ilii elii olii ; ilsa elsa 
olsa, ilsi elsi olsi; ilca elca olca , ilci elci olci ; ilta elta olta, ilti 
elti olti. Tala multeso terorigas omna komencanto, qua kompre- 
neble pensas, ke on devas lernar omna ta formi quale nedepen- 
danta vorti. Kontre, la konocanto di nia linguo savas, ke ta formi 
en nula kazo esas absolute necesa, nam plura lingui facas sen li, 
exemple la germana, cetere tre preciza; ke en rara kazi on povas 
igar plu klara per li ula frazo, sed ke por tala rara kazi esas pre- 
ferinda havar simpla regulo por formacar la formo quan on bezo- 
nas, kam esar forcata lernar longa seryo di vorti. Tala simpla 
regulo ja ejcistas por la formi : ilsa elsa olsa ilsi elsi olsi ilca elca 
olca ilci elci olci ilta elta olta ilti elti olti ; e konsistas en to, ke 
on povas expresar, se on sentas la bezono, la genrala diferi per 
prepozar la silabi il- el- ol- avan la pronomi sa si ca ci ta ti. Tale 
la longa listo reducesas a la mailonga di ca sis pronomi. 

Restas ankore l’unesma parto di la listo, nome : ili eli oli, ilia 
elia olia, ilii elii olii. Ca formi povos anke reducesar a tri simpla 
pronomi li lia lii, se on fixigas, ke la formaco di la genrala formi 
esez anke tute reguloza quale che ti supre traktita. Do on devos 
admisar, ke la genrala formi esez poke plu longa, nome illi elli 
olli vice ili eli oli, quo cetere efektigos nula detrimento, nam ta 
formi fakte esos tre rara. Tale en ica parto on anke nur bezonas 
citar la mallonga listo : li lia lii; la regulo alegita pri adjuntebl- 
eso di « 7 - el- ol- aplikesos per su ipsa. 

Ni havos tale la kompleta listo di nia personala e posedala 
pronomi : 

Person.: me tu vu il(u) el(u) ol(u) ni vi li su. 

lu 

Posed.: mea tua vua sa nia via lia sua. 

» mei tui vui si l nii vii lii sui. 

Hike me povas anke yustumar* la formo sa nun uzata, quan on 
ofte atakis malyuste, inkluzite me ipsa, quale me repentante kon- 
fesas. 

Se on volus formacar la posedala pronomo di la triesma per- 
sono analoge a l'altri, on devus havar unesme, sendube, lua ed 
onua; de lua on povus formacar, segun la regulo, per prepozar 
i/- el- ol- : illua ellua ollua; altraparte esus anke reguloza for- 

i Od, segun altra propozi, lua e lui. 

2. Me propozas : yustumar = F. justijier, D. rechtfertigen. La vorto 
« justigar » ja kelkafoye uzita esas tute malbona formaco por expresar 
ta ideo, nam segun la logiko ol force signifikas: igar justa= F. mettre au 
point. La ideo di F. justifier afinesa6 l’ideo di yusta en la senco, ke ni 
demonstras havar la yuro facar ulo. Konseque mea propozo. 
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maco adjuntar -a a la personstla pronomi (analoge a me-mea, 
tu-tua, e. c.); to genitus ilua elua olua. Konseque ni advenus a 
hezito inter du posiblaji : ilua od illua, elua od ellua, e. c., ed 
otnnakaze on devus sancionar poke arbitriale l’una o l’altra de la 
du; ultre la duo lua ed onua tute ne esas necesa; un sola formo 
suficas. Omna ta malfacilaji esas cesigita per la formo sa, komuna 
a la pronomi i/ el ol lu, on, e, quale on bone savas de la franca, 
perfekte suficanta. Se en ula eceptala kazo, exemple por irga 
oxaktega traduko, on bezonas genrala formi, on formacos li segun 
la generala regulo, prepozar la sitabi il- el- ol-; tale on obtenos la 
formi ja uzata : ilsa elsa olsa. Me atencigas plue, ke la tabelo 
vidigas, ke la formo /u esas komuna por il(u) el(u), t. e. signifikas 
persono sen determinar sa sexuo; sed ol signifikas omnatempe 
persono. Por kozi on devos sempre dicar ol (olu ). 

•- Me apene bezonas dicar, ke anke por la demonstrativa pronomi 
suficos citar la negenrala. formi: ca ci co, ta ti to (e, quale me pro- 
pozas por la foreso, ba bi bo u v. p. 524). La generala regulo, 
prepozar il- el- ol- por facar generala distingo, aplikesos a li samc 
kam a la personala e posedala pronomi. 

Ni do havos (e esence ja havas) vere tre simpla sistemo de prc- 
nomi, qua tamen, kun un sola plua regulo, povos kontentigar 
mem la max exajerita postuli,, 

; P. de Janko. 

Rimarko. — La formi illi, elli, olli esas precize ti quin kontenis 
la proyekto Ido, e la konstanta Komisitaro emendis oli, pro la 
duopla konsonanto, por adoptar la nuna sistemo. La formo !•< 
esas abrejuro di olu tam bone kam di ilu, elu. Cetere, la pronomi 
finanta per -«• ne indikas necese p.ersoni, sed determinita indi- 
vidua obyekti. E se on volus havar specala pronomo por la ne- 
determinita kozi o fakti, orrpovus adoptar /0 (extero/, e kun altra 
uzo) analoga a co, to, quo. Sed to ne semblas necesa. 

Adprf' lia posedala pronoml. 

En D. E. F. la posedala pronomi relatas determinita obyekti, 
altravorte, signifikas artiklo ifikluzita': mein Buch, niy book , 
inon livre. Nia linguo adoptis ica uzado : sa libro = la libro di 
Sioro X. = un determinAta-libro. To esas -admisebla, nam ica 
nzado esas internaciona j> altraparte ne esus korekta sequar anke 
la superflua ecepti de ta principo, qui trovesas en vivanta lingui. 
Konseque ni dicos : Adportej me& libro e prenej vua, e ne : la 
vua. ........ 

. -i. D : 41/; uzebla anke por uradukar 1 Cxpresuro • ad i) » 6 . c. [P. 
de J.] Certe^ adpri tradukas exakte 4 »; sed ol semblos • forsan stranjd a 
la negermani, e pri pemblas tute suficanta [N. D<-L- R -1 



PROGRESO 


523 


Altra kooseqtanto esas, 'ke pos’edala pronomi rre povos' servar, 
se on parolas pri nedeterminita kozi. Por distingar, hike on po- 
vas anke adoptar 1 uzado di vivanta lirvgui : D. e/n Freund von 
rnir, E. a friend of mine, 'F. un ami a nioi, en nia linguo: amiko 
dinie. 

Segun ta principo on ne devus dicar : kelka riia amiki (Progr. 
I, pag. 607) od oportas a’doptar 1 eceptala regulcs, ke certa nedeter- 
minita pronomi, ula, irga, keika, plura, destruktas ladetermineso 
(la tacata artiklo); en ta kazo on devus forsan adjuntar, ke kon- 
traparte 1 altra yortprdino ; nia kelka .amiki (F. nos quelques 
amis) esas ecepto de ecepto, nam ico signifikas la kelka amiki, 
r. e. omna amiki qui'n ni haVas, e ni havas nur ketki. 

' Semblas a me ke ta lasto esns poke komplikata, e ke 'pro to 
6sas preferinda restriktar su a la sola regulo, ke posedala prono- 
ihi sempre kontertas tacite 1 artiklo, e konseque dicar en la ja dicita 
kazo : kelka amiki di ni. ’ 

On povus anke fixigar la kontro, i. e. ke ta pronomi ne •konte- 
neq I artiklo, e dicar : Adporteq la tnea libro e prenej 1 lai vua. 
Mea amiko, me ne savas qua, inortis (P. un ami k moi). To. esus 
anke logikala, mem plu logikala kam. la nuna uzado, sed.fforsan 
esus plu stranja por indogerman-linguani (ne por Hungari 
exemple, di qui la linguo korespondas a la lasta sisterhoi) ' ■ 

Omnakaze on devos fixigar ia reguli por omna ica kazi ed 
enuncar li en la gramatiki- 

P. deJanko. ■ 

Rimarko: —Ta malfacilajo ja aparis a'ni kelkafoye. Eri la primi- 
tiva Gramatiko kompleta da Ido, ol esis solvitaTerie :■ mea amiko 
esus determinita, amiko mea ne determinita (amiko di me). On 
objektis, ke la simpla chanjo di ordirio ne suficas juitfghr tala 
chanjo di senco, e ke ol povas admaxime expresar siiriplariuarico 
(quale en I : amiko mea esus plu familiara e tenera- kitn ' mea 
amiko). Pro to la solvo propozita malaparis }•...< e-lrf’ ^qtiesftiono 
permanis. Ni sugestaS hike solvo. Pro ke nia.nedeterrrfiriita ; arti- 
klo, en kajo di be^ono) esas ula, on povus dicar : vla med amiko 
(•ula amiko di me), e konvencionar, ke la posedal proridmoj sola, 
havar la determinita SencOi To sehiblas plu komoda karii la hun- 
gaTa (cetere tre logikal) slstemo, nam la kaii di' determirieso- esas 
multe plu ofta kam la kazi di nedeterfnineso. Korise'que riia pro- 
pozo obligas adjuritar artiklo en la max • malofta kazi : ol esas 
« sparema®. En la sama senco,-on poVus -uzar kelka iud’dmiki< 
nam keika mdikas per su la hedeterrriineso. KUn ifltenbd'fli skri- 
bis ta frazetb, por provar, kad' ! ol esos kcfmprenata ed aeeptata. 
Nam altre ni esris povinta-Skribar tute - klare ; e ••Sekurey Srfgrin—la 
franca maniero : .kelki de nia amikt.. . 

• Repliko. -— Tp semblas aceptebla .soLvo, quankam.ol'afdmisas.Ia 
komplikajo suprecitita (videz supere : kelka ma r 'amiki‘e nia kelka 



524 


PROGRESO 


amiki). Tamen ni devos explorar, kad ica regulo anke aplikesas 
a la sequanta kazo : F. Ces messieurs sont des amis a moi = Ica 
siori esas ula (o kelka) mea amiki. Kad ne esus preferinda dicar 
en ica kazo : Ica siori esas amiki di me ? Ultre, semblas a me, ke 
on apene povus evitar l’expreso « di me » en la sequanta kazo: 
D. Wessen Freunde sind diese Herren ? = F. Lesamis de qui sont 
ces messieurs ? = Di qua l’antiki esas ica siori ? Respondo: Di me. 
Semblus adminime stranja respondar: Ula mei, o: Kelka mei. 

Adprl la demonatratlva pronoml. 

En altra artikleto (p.478) me pledis establisar triesma demonstra- 
tiva pronomo apud ita ed ica, por ke ni havez unu por proximeso 
(malgranda disto), unu por foreso (plu granda disto), ed unu por 
nedeterminata disto. Me citis quale exemplo ula formo, quan 
me agnoskis esar arbitriala. Sed de lor me trovis altra formo, 
quan me judikas ye ne arbitriala, sed prenita de altra linguo, e 
mem de nia linguo ipsa. 

To esas la formo iba. Fakte, se ni atribuas ad ol la foreso, ni 
povas formacar adverbo ed obtenos la vorto ibe, quan ni ja ko* 
nocas! 

Restos la formo ita por la nedeterminata disto, quale on ja 
uzas ol ofte. Tale on povas facar )a sequanta distingi : Mea max 
bona amiko esas ita qua dicas a me veraji (ita = nedeterminata 
persono, F. celui qui). Altraparte : Mea max bona amiko esas iba, 
qua e. c. (1 ba =. un determinata persono, ex. Petro, F. celui-la). 

Ni lor devos anke fixigar, ke analoge ice signifikez )a nuna 
hike. 

La formi ilca elca olca tro similesas )a vorti ilsa elsa olsa. Certa 
esas altraparte, ke )a formi ilsa elsa olsa, same kam sa ipsa, ne 
esas absolute necesa. Komence on establisis nur la formi il el ol , 
e lor esis komprenebla postular ula komuna formo di posedala 
pronomo por la tri genri. Sed de lor on aceptis 1 mea propozo di 
lu quale sengenra personala pronomo. Do on povas prezente tre 
bone cesigar I ecepto e fixigar lua, analoge ad mea tua vua e. c. 
Segun la nuna stando, il el ol esas abrejuri di ilu elu olu, e kon- 
seque la genrala formi di lua devus esar ilua elua olua; tamen 
on povus anke derivar la posedala pronomi de ia formi il el ol 
ed obtenar tale ila ela ola. Do se ni havos la lastai, ni ne bezonos 
timar intermixo kun ilca elca olca. 

Kompreneble 1’ eventuala nuva formo iba havos derivajo : ibo, 
quale ica havas ico. La Grammaire complete dicis, ke la iasta sig- 
nifikas nedeterminata kozo, e S°Talmev refutis to (Progr. N°i 5 , 

1 . Ta propozo esis aprobata da plura samideani, mem (nun) Akade- 
miani; sed ol ne esis onciale aceptata da l’Akademio, qua devas ankore 
decidar pri oi. [N. D. L. R.] 
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p. 148). Me pensas ke on max juste dicos ke ico, ito, starante 
nedependante (t. e. ne esante ligata ad ula substantivo), signifikas 
kozo. 

On povas ankore questionar, kad esas permisata uzar l’abrejuri 
ba bo vice iba ed ibo, analoga a ca ta, co to. Me ne nur rekomen- 
das to, sed anke la permiso, adjuntar ca siiabi, quale sufixi, ad 
altra vorti, quale me rekomendis to exemple pri la relativo qua, 
do : qua - ba e qua - ca. 

Esas forsan interesanta rimarkar, ke camaniere on povos una- 
flanke adjuntar ca silabi a la personala pronomi il el ol, altra- 
flanke on povos, segun mea altraloka propozo, formacar la genrala 
formi di la demonstrativi ba e ca, per la pre-silabi il- el- ol-, e 
ke per omna du moyeni on advenas a la formi ilba elba olba ed 
ilca elca olca. 


Reznmo. — Ca artiklo kontenas la 
1. Pron. pers. 

» posed. 


demonstr. 


I 


2. Pron. pers. 
» pos. 

» dem. 


sequanta du varyuri : 
lu (il el ol) 
sa (ilsa elsa olsa) 
ca (ilca elca olca) 
ba (ilba elba olba) 
ta (ilta elta olta) 
lu (il el ol) 
lua (ila ela ola) 
ca (ilca elca olca) 
ba (ilba elba olba) 
ta (ilta elta olta) 


Me preferas la duesma varyuro, e me rekomendas l’unesma nur 
se on volas konservar la formi : sa, ilsa, elsa, olsa, ne timante la 
simileso di ilsa ed elca e. c. 

P. de Janko. 


Rimarko. — La motivo, qua igis rejetar da la konstanta Komi- 
sitaro la formi ila, ela, ola (di la proyekto Ido) esas, ke lia plu- 
ralo : ili, eli, oli koincidus kun la pluralo di )a pronomi (a qui la 
proyekto donis pro to la formo: illi, elli, olli). Ta detrimento ne even- 
tus. kun la formi (plulonga) ilua, elua, olua (plur.: ilui, elui, olui). 


Prl la demonstrativa pronomi. 

Me rimarkis, ke la demonstrativa pronomi ne povas havar la 
formo cu por personi, a'.tre la sama ideo havus du diferanta 
expresuri, Fakte, se ni volus distingar la genri, ni povus pozar la 
silabi il el avan la vorto cu ed obtenus tale ilcu elcu ; altraparte 
ni povus anke adjuntar la silabo -ca dop ia pronomi il el por 
donar a li la signifiko di proximeso, per quo ni obtenus ilca elca. 
Do ilcu signifikus la samo kam ilca. La kontredico, ke la sama 
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ideo esus tale riprezentata per du diferanta formi, cesas se ni 
lasas la tilnuna stando, ke ca e ta signifikez tam la adjektivala 
kam la personala senco di la demonstrativa pronomi. 

P. de Janko. 


Pri la geograflal nomi. 

Esis tre justa, ke Ido konsideras la geografial nomi quale 
stranjera nomi, ne alterante ridinde ta nomi, quale kustumas Es’- 
peranto: 

Sed pri la nomi kontenata en la Vortolibro Internaciona-Franca, 
me dezirus ke li esez skribata max posible quale li esas pronunc- 
ata dd la indijeni, t. e. segun lia vera nomi. 

Quo eventus se konseque la sufixo i malaparus? Nulo. Me 
donas la korektigo di italiana e franca nomi; la samideani de ce- 
tera landi povus korektigar altri. 


Itali&ma nomo 

VgETOUBtO Int.- Fuuica . 

. Korektigo 

Adriatico. 1 2 

Adriatika. ’ 


Apitlia. 1 

Apuliok. 

Apulyo. 

Cal'abria. 1 

Kalabrio, 

Kalabryo. 

Campania . 1 
Cdrsica. 1 

Kampanio. 

Korsiko. 

Kampanyo. 

Idnio. 1 

Ionio. 

Ionyo. 

Italia. 1 

Italio. 

Italyo. 

Ligiiria. 1 
Lombardia. 

Ligurio. 
Lombardio. 3 

Liguryo. 

Sardegna. 

Sardinio. 

Sardinyo. 

Sicilia. * 

Sicilio. 

Sicilyo. 

Toscdna. 

Toskanio. 

Toskanyo, e. c. 

Aquitaine. ■ 
Castille. 

Aquitanio. 
Kastilyo.. 3 

Aquitanyo. 

France. 

Francio. 

Francyo,. e. c. 

Roberto Triola 
(N apoli). 

Prf la verbl kompozlta per prepozidonl . 4 


La rimarko pri l’etimologial pro.cedo esas tre justa por ula 
kazi, sed ne por omni. Exemple en enduktar, interpojar, kores- 
pondar, atribuar, ne esus posibla supresarla prepoziciono juntita 
a la verbo. Semblas do ke mea etimologial procedo havas tamen 
ula utileso. 

1. Nq esas posibla korektigar ica nomo. 

2 . En ica nomo la i pronuncesas quale la Internaciona j'. 

3. Ne bezonas korektigo. 

4 . V. Progreso N“ 20 , p. 458. . 
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La prepozicioni alegita qnale pla bona kam ia prepozieiono \ye 
esas tre interesanta e justa e devus trovesar en la sequanta edituro 
di nia vojtolibxri, — un de la skopi di mea artiklo. 

P. DE JANKO. 

Rimarko. — Kompreneble ni parolis pur pri la prepozicioni, qui 
eniras vorti reale kompojita en nia linguo, e ne pri ti qui esas 
parto de radiki simpla por ni. Ex. en korespondar kun..., ni ne 
propozos supresar la etimologiala prefixo ko -, pro ke ol esas 
identa a kun , e dicar: respondar kun,.. ■ Sed pro quo to esus ab- 
surda? Precize pro ke tala prefixi perdis (od alteris) sua senco en 
tala kompozaji, e pro to ni adoptas li quaie simpla radiki, evitante 
mem donar a li i’aspekto di kompozaji’. Ex. korespondar e ne 
kun-respondar .. 

Logiko ed etimologia. 

La Idala en korespondas a D. in, E. in, F.. en, I. in, S. en. 
Trifoye aparas do in t nur dufoye en.. in havus ja pro to la 
avantajo di plu granda internacioneso, ed esus ja pro to prefe- 
renda. Advenas, ke la internaciona formo di verbi, qui esas for- 
macita ek verbo simpla per kompozo kun ita prepozlciono, ne 
montras en, sed in; e ke anke ta lingui qui uzas la formo en, 
altrigas ol en kompozuri en in, exemple : incijar (EFIS), inhalar 
(DEFIS), impojar (EFIS), impresar (EFIS), importar (EFIRSJ, 
influar (EFIS) e multa aitri. 

Ek la I. e S. con formacesis Idala kun, quankam on rrovas er. 
omna internaciona kompozuri la formo kon, ed en la naturala 
lingui ed en Ido. 

To semblasa me esar logikala difekto, quan on povis plu frue 
justigar per to, ke on volis altrigar minim multo posible, por 
atraktar la malnuva Esperantisti por nia ideo. Sed segun la relati, 
quale li esas cadie, ta justigo neplu existas. 

D™ E. Kielhauser 
(Graz) 

Respondo. — To quo semblas logikal difekto esas tute kontre 
aranjo postulita da la logiko. 'Intence on adoptis por la dicita 
prepozicioni formo altra kam ta quan li prizentas en la vorti eti- 
mologie kompozita, en qui oli'perdis sua senco, por distingar ta 
vorti de la vorti logike kompozita, en qui ta partikli konservas 
sua senco. Exemple, kompoqar ne esas kun-pojar (ni kritikis pro 
to Esp. kunmeti); impojar ne esas en-poqar (to esus plu juste : 
sur-poqar); importar ne esas en-portar; inflluar ne esas en-fluar, 
e. c. On devas sempre distingar kun zorgo la logikal e 1 'etimolo- 
gial derivo; altravorte, la derivo per senco e la derivo per formo. 
Mult altra vorti esas etimologie kompozita, sed la senco di lapiar- 
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tikli plu o min alteresis o perdesis, tale ke ni devas konsiderar ed 
adoptar oli quale simpla radiki, Tala esas : inaugur , ini'ci, instal, 
incif, inhal, impres, inquest, insekt, inspir, e. c„ e. c. 1 ; kom- 
pres, kompren, komunik, koncept, konces, konci, kbndamn, kondi- 
cion, kondukt, konfes, konfuj, konjekt, konjug, konkluj, konquest, 
konserv, konsol, konstant , konstrukt, konsum, kontuj, konven, 
konvert, e. c.. e. c., en qui la senco di L. cum ( kun) tute malapa- 
ris. E mem en multa kazi on genitus tre jenanta dusencesi, se on 
volus restaurar la formo di la prepoziciono : kun-prenar, kun- 
presar, kun-cesar, kun-venar, kun-servar... havus tute altra 
senco! 


L'acentizo di preflxi. 

Apendico a Progreso, mayo 1909, p. 7, kontenas un atencinda 
ed exameninda punto : ke la prefixi havez un (duesma) acentizo. 
Esas nenegebla, ke la prefixi chanjas la senco di la vorti, e kon- 
seque plu bone komprenesus kun acentizo. Semblas a me ke esas 
multe plu klara dicar : « La bona e la malbona homi, » kam « la 
bona e la malbona homi. » Certe tala regulo malsimpligus nia 
linguo. Sed me povas nur repetar mea opiniono, ja plurfoye 
expresita, ke la max importanto en nia linguo esas la klareso e 
1’ expresiveso; ke nur pose, en duesma rango, venas la regulozeso 
e simpleso, quin ni penas atingar en ta mezuro, ke li ne nocas 
1’unesma postulajo; e nur en triesma rango venas 1’ internacio- 
neso, qua ne darfas 1 impedar la du unesma qualesi. 

Esas do reflektinda, kad ne esos oportuna acentizar la prefixi; 
se yes, on devos examenar, kad on facos to kun omni, o nur kun 
kelki de li, qui en ta kazo devos klare indikesar en la gramatiko 

P. de Janko. 

Rimarko. — La chanjo di acentizo eventas spontane, kande ol esas 
utila, t. e. kande la prefixo (exemple) esas importanta, ekandeon 
volas insistar sur ol. Semblas do neutila regulijar gramatike tala 
detali, qui resortas a la stilo od a la parolado', tante plu, ke to 
obligus uzar supersigni, quin ni tute e principe exkluzis, « un foyo 
por sempre ». 

Aflshlgar. 

On diskutis subtile pri ta verbo, e kritikis ol, pro ke on ne 
povas dicar afishigar afisho. Certe : sed same en F. on ne dicas 
afficher une affiche; to esas maljusta e mallogikala. On afishigas 
ulo, qua ne esas per su afisho, ex. anunco, informo, dekreto, lego : 

1. Adjnmez ke ofte la komenco in- venas de inter iinUligenta,intercsar) 
o havas la senco negala : imuna, integra, indignar, indiferenta. 

1. Kazo ube la verbo darfar ne bone povus vicigesar per I’expresuro 
esar permisata. 
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la Chambro votas por 1 ’ afishigo di ula diskurso, t. e. ol decidas, 
ke ta diskurso divenos afisho; e kande olca esas imprimita sub 
formo di afisho, restas nur gluagar ol sur la muri. La F. do trou- 
zas la verbo afficher en kazi, ube la justa vorto esas gluagar; e 
la pruvo esas, ke F. Defense d’afficher dicesas en D. : Ankleben 
verboten (literale : gluago interdiktita). Unvorte, on ne afishigas 
l’afisho ipsa, sed la temo o kontenajo di l’afisho. — Generale, 
kande on trovas en nia vortolibri Idala vorto tradukita per nacio- 
nala vorto, to nule signifikas, ke l’Idala vorto devas o povas uzesar 
blinde en omna kazi e senci di la nacionala vorto : nam to esus 
admisar omnaspeca idiotismi. Tala traduki nur indikas la gene- 
rala o precipua senco di la vorto : sed ta senco, en la derivaji, 
esas determinita esencale da la reguli di derivado, ed on devas 
sempre konsultar ici en kazo di dubo. Por citar extrema e ridinda 
exemplo, ne suficas, ke on trovas F. soufflet = suflilo , por ke on 
tradukez quik per suflilo l’ideo di vangobato , qua apartenas anke 
a la F. soufflet! 

Oa, onm. 

Devus existar posedala pronomi di omna personala pronomi, 
do anke di on ( ona). On devus dicar : On devas facar ona devo, 
ne sa, sua o lua; quale en angla : one, one’s. C. T. Strauss. 

Rimarko. — Ona (o onua) esus certe reguloza e tute admisebla. 
Sed sua anke esas reguloza ed admisebla, nam ol referas ad irga 
subyekto di la 3 ® persono, do anke ad on. 

Wiskio. 

Wiskio devas skribesar wiskyo ; la acento en angla esas tute 
ye 1 unesma silabo; la duesma apene audesas. C. T. Strauss. 

Horo. 

Me kredas ke vorto por dicar E. o’clock esus utila e mem 
necesa por evitar ambiguesi. Ex. : « Revenez pos du hori » esas 
malklara. Kad on volas dicar E. : « after two o’clock », od 
« after two hours », D. : « nach zwei Uhr », o « nach zwei 
Stunden »? Un vorto por la du nocioni esas galicismo; ed 
uzar la parafrazo « la duesma horo » esas tro longa por expresuro 
tante ofte uzata, e tute ne internaciona. C. T. Strauss. 

La sama rimarko esis facata da S° Hugon : Quon signifikas: 
« Me advenis ante du hori »? Kad F. je suis arrive avant (les) 
2 heures, o : ily a 2 heuresf S° Hugon konkluzas, ke 1 ’ uzo di 
kardinal nombri por indikar la horo ne esas oportuna. 

Bxkluzite, exkluzive. 

S° T. Gruner facis la sequanta rimarko : en la vortolibro 
F.-Ido on trovas : « exclusivement = exkluze, exkluzite ». Or 


2 
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la vorto exclusivement havas> du senci tre diversa e preske 
opozita : i* ol signifikas : exkluzante la kozo dicita; 2 e ol sigm- 
fikas : inkluzante la kozo dicita, ed exkluzante la ceteri. Ex. : 
i e « de lundio a venerdio exkluze » (on exkluzas venerdio) ; 
2 e « ica medicinisto aceptas la klienti la venerdio exklu^e » (on 
exkluzas omna altra dii kam venerdio). 

Semblas, ke on povas bone tradukar ta du senci rispektive 
per exklujite ed exklujive : nam en 1’ unesma kazo la senco esas 
pasiva (la kozo dicita esas ipsa exklu^ita) ; ed en la duesma ol 
esas aktiva (la kozo dicita exkiujas la ceteri) : or la sufixo -iv 
havas la senco aktiva (exklufiva esas sinonimo di exklujanta). 

Okazione, ni rimarkigas, ke en la vortolibro Ido-F., on trovas 
ta radiko sub la forrno eskluz. Ta formo venas de ke on pensis 
un momento, por faciligar la pronunco, exkluzar la kombini de 
quar konsonanti (x = ks) ; sed pro ke on admisis explik, expres, 
extrem, e simili, on havas nula motivo por ne aceptar exkluz. 
Rimarkez, ke en omna ta vorti la kombino esas ks sequita da 
« muta » e da « liquida » konsonanto (1 or), quo esas aparte facila. 
To ne justigas irga kombino de quar o mem de tri konsonanti. 

Semar, semlno. 

Quale on ja rimarkis en N° 16, p. 2i3, semajo derivita de semar 
ne esas justa : ol korespondas nur a la praktikal koncepto di l’a- 
grokulturisto, sed ne a la ciencala koncepto, nek a la logikal 
relato : nam existas multa « semaji », quin nulu semas (mem la 
vento); ed existas multa kozi, quin on semas (propre o figure), e 
qui ne esas « semaji ». Existas reale nula necesa relato inter 
l’ago semar e la koncepto di « semajo ». Oportas do adoptar spe- 
cala, nedependanta radiko por ica koncepto, qua esas D. Same, 
E. seed, F. semence, I. semenja, S. simiente. Or grano havas 
diferanta senco : ol koncernas la formo plu kam la funciono. 
Ultre, semence servas anke en biologio, ube semajo tute neplu 
konvenas: ed ol genitas l’adjektivo seminal (EFIS). Ca adjektivo 
ipsa sugestas o rivelas la justa radiko, nome semin (la fino -in 
povas genitar nula ambigueso, nam semo (ago semar) ne povas 
havar femino). Ni propozas do semino. Rimarkez cetere, ke 1 ). 
besaen, E. to sow, F. ensemencer, I. seminare, S. sembrar, ne 
povas tradukesar per semar, nam on semas la semini, ne la agro 
(Esp. dicus forsan : prisemar, sursemar, sed tala derivaji esas 
mallogikal o malklara). Sed de semino on povos derivar korekte 
la necesa verbo : seminijar'. 

Forao, 

Ni adoptis ta vorto kun la senco di D. Ofen, E. stove, F.four- 
neau, poele (s. m.), I. fornello, S'. hornillo. Sed ni bezonas altra 

i. Inverse, on ne povas uzar la verbo semini\ar vice semar : on semas 
la semini (od altroi. on ne seminizas oli. 
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varto portradukar: D. ( Back-) Ofen, E. oven, F.four, I. forno, 
S. homo ; nam quale on povus dicar ex.: le four d'un fourneau o 
d'un poele ? (Ni havas la vorto stuvo kun la senco di D. [ Bad-, 
Schwitf-] Stube, E. stove, F. etuve, I. stufa, S. estufa.) Pluse ni 
adoptis fornego por tradukar D. Hochofen, E. furnace, F. haut- 
fourneau, I.fornace, S. horno de fundicibn. On propozis du solvi: 

i e Konservar forno e fornego kun lia nuna senci, ed adoptar 
ofno (D. E.) kun la senco di F. four. Rigretinde D. Ofen havas la 
du senci, tale ke la vorto ofno esus ambigua por la Germani ipsa, 
de qui ol esus pruntita. 

2 e Prenar forno en la senco di F. four (senco komuna a F. I. 
S.), e fornaco o furnaco en la senco di F. fourneau ; konseque 
fornacego en la senco di F. haut-fourneau. Fornaco memorigus 
facile da la Franci lia fourneau e lia fournaise, e da la Hispani 
lia hornafa, tale ke ol esus E. F. I. S. 

Ni submisas ta du propozi a nia lektanti ed a l’Akademio. 

Uaaalma. 

Mankasvorto por tradukar D. einstimmig, einmiitig; E. unani- 
mous; F. unanime; I. unanime; S. unanime. La vorto unavoca, 
quan on uzas, ne esas sat preciza o mem justa; nam ol signifikas 
propre: kun o per un voco ; ol ne expresas la konkordo di omna 
voci. Ni propozas do, por ta preciza e quaze teknikal senco, la 
radiko unanim (E. F. I. S.), qua genitus l'adjektivo unanima, l’ad- 
verbo unanime e la substantivo unanimeso. 

Pasable. 

La vorto aat uzesas kun du senci: D. genug, F. suffisamment, 
e. D. ^iemlich, F. passablement. Ta dusenceso ne esas admisebla 
en nia linguo. On devas donar a sat Ia sola senco: suficante, ed 
adoptar altra vorto por l’altra senco, ex. pasable (o forsan: mode- 
rate). 

Apta. 

Kelka samideani questionis, quale on povas tradukar D. geei- 
gnet , F. apte a, propre d. Ni propozas por ta senco l’adjektivo 
apta, de qua on derivus la qualeso: apteso. On havas en E. apt, 
I. atto, S. apto. La senco ne esas exakte la sama kam kapabla, 
nek kam habila. Exemple: tereno apta a konstrukto tute ne esas 
kapabla konstruktar, ed ankore min : habila konstruktar ! 

Telegrafado e superslgni. 

On komunikis a ni informi pri la decidi di la lasta internaciona 
konfero di telegrafado en Lisbona. En la regularo pri la telegrami 
en konvencionala texto, ni rimarkas la sequanta preskripti: 



532 


PROGRESO 


« i. La konvencionala linguo devas konsistar ek vorti, qui esas 
komprenebla en una o plura de la lingui admisita por telegrafal 
komuniki en ordinara texto. 

« 2. Singla vorti, naturala o konvencionala, devas kompozesar 
da silabi, qui esas pronuncebla segun l’ordinara pronuncado di 
D. E. S. F. Holl. I. Port. o latina. — La artificala vorti rte povas 
kontenar la literi provijita per supersigni : a, a, 4 , 6, n, 5 , A. » 

On vidas per to, ke l’internaciona telegrafado exkluzas la super- 
signi, pro l’evidenta praktikal motivi, quin on konocas. Quale do 
on audacas asertar, ke on povas telegrafar Esperanto ? Kredeble, 
supresante la supersigni, o vicigante li per b I — Plue, on rimar- 
kos ke, quale normo di pronuncebleso, 1’ internaciona konfero in- 
dikas la precipua lingui germanala e romanala. To esas anke 
indiko interesanta por ni. 


Pri la finalo -o. 


La kritiko enuncita da kelka linguisti pri la finalo -o en la 
feminala nomi, quale shokanta ula tale dicita «linguala sento » 
(qua vere ne existas, sed esas niir iluziono efektigita da la kus- 
tumo), esas tute neaceptebla. Ta opiniono esas astonanta, kande 
ol enuncesas da viri, qui savas la latina linguo. Ili do memorez 
la feminala nomi qui posedas la finalo -us, en la duesma deklino, 
ed, exemple, voluntez komparar la sequanta specimeni: 


Linguo internaciona: 

1. En \a vasta domo. 

2. Sub ombroza fago. 

3 . For ita alta cipreso. 


Linguo latina: 

1. In illa vasta domo. 

2. Sub umbrosa fago. 

3 . Procul ab ista alta cupresso. 


La unesmi esas identa a la duesmi. Or la « Iinguala sento » di 
nia kritikanti, qua ne shokesas da la finalo -o en feminal latina 
nomi, havas nula yuro deklarar su shokita, kande ol renkontras 
sama fakto en nia linguo. Adjuntante ad ita exempli ti furnisita 
da la provencala linguo e mencionita en Progreso di Septembro 
1909, p. 414, on max klare vidas, ke ta kritiko esas entute nejust- 
igita. To do esas temo qua semblas definitive judikesir, e neplu 
valorar ke on diskutez pri olu. 

A. Dutens. 


Ido e la muziko. 


Kande ni malkonsilas a nia samideani, aplikar nia linguo a la 
poezio, to havas multa motivi : unesme, ke to esas tre malfacila, 
e postulas granda habileso, tute same kam la kompozado di 
poemi en nia naturala lingui; duesme, ke pro la malfacileso tra- 
dukar e quaze punsar la originala versi en Ido, on esas preske 
fatale duktata a violacar la reguli di nia linguo (per tale dicita 
« poezial licenci ») e tale koruptar ol (quo fakte eventis anke en 
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Esp.); triesme, ke to ne esas la precipua skopo ed utileso di nia 
linguo, e ke to povas mem nocar ol en l’opiniono di la profani, 
ecitantelia mokado o lia malkontenteso. Sed a ta sat grava motivi 
on nule devas adjuntar, quale insinuas ula malsincera adversi, 
ke nia linguo ne esas kapabla di tala aplikado, o ke ol esas 
min « apta » kam Esp. a la muziko ed a la kanto. Tute kontre, ol 
esas multe plu apta, pro ke ol esas plu belsona, plu fluanta, plu 
facile pronuncebla; aparte, pro ke ol ne kontenas, quale Esp., 
multa diftongi, qui igas la sono malldara e la voco ne sekura; 
per la pureso e simpleso ui sua vokali, ol similesas, multe plu 
kam Esp. (quan tamen on l iudis ja pri to!), a l’italiana, qua 
esas, segun generala opinio >, ne nur la max belsona linguo, sed 
anke la max apta a la mi ko, e quaze la klasika linguo di la 
kanto. Por pruvar ta ka | ileso di nia linguo, precipue a la 
muzikisti o muzikeri, quin iteresas ta latero di la questiono, ni 
donas hike la traduko di paroli di famoza kanto (aryo) da 
Beethoven, kun l’original iliana texto; on rimarkos l’astonanta 
koincido di la frazi e preskc Ji la vorti e silabi: 


ITALIANA 

In questa tomba oscura 
Lasciami riposar; 

Quando vivevo, ingrata, 
Dovevi a me pensar. 
Lascia che l’ombre ignud • 
Godansi pace almen, 

E non bagnar mie ceneri 
D’inutile velen. 


IDO 

En ica tombo malklara 
Lasez me ripozar; 

Kande me vivis, kruela, 
Tu devis a me pensar. 
Lasez la ombri sen veli 
Juar en paco ripozo, 

Ed ne balnez mea cindri 
Per neutila ploro. 


Kompreneble, on povas udikar ta traduko nur kantante ol 
kun la sama aryo kam l’ori inalo; on konstatos, ke ol perfekte 
konkordas kun la muzikal« razi», ed aparte konservas l’acentizo. 
Ni rekomendas ta facila e .perimento ad omna nia muzikema 
samideani, anke quale moy> no di propagado. Li kantez ta aryo 
en societo, sen avertar l’asi tanti : ed omni kredos, ke to esas 
« ulo italiana ». Liricevos l implimenti, quin nia linguo profitos. 


*PH la derivo en Ido kaj en Esperanto 1 . 

En la kritiko al mia jh s aperinta broshuro*, kiu afirmis, ke 
Ido ne posedas la return. >lecon, S° Couturat respondis, ke i) 

i. L’autoro demandis, ke ni mprimez ta artiklo segun sa reformema 
siatemo, en qua la supersigni qui afektas la konsonanti, pozesas sur la 
sequanta vokali (ex. sangdnte v ce shanghante). Sed ni devis sequar nia 
generala regulo, aceptar nula upersigno (ne plu multe la franca super- 
signi kam altri), e ni aplikis I > sola remedyo, quan la Fundamento e D* 
Zamenhof permisas e konsila . [N. D. L. R.]. 

a. Progreso, n* 19, p. 410. 



53 4 


PROGREO 


iuj radikoj el la tabelo, kiun mi faris por montri la arbitrecon 
de la distingo de verbaj kaj neverbaj radikoj, estas verbaj, dum 
mi ilin opinias neverbaj (do estas direbla ekz. polkar, tempestas)', 
2) en la aliaj okazoj la distingo estas klara, rezuitante el la divido 
de la ideoj je agaj kaj objektaj; 3 ) la distingo de la radikspeco 
povas shajni arbitra au subtila nur en kelkaj lim-okazoj. 

1. Se mi diras, ke iuj ,radikoj estas neverbaj, mi fondas min 
sur la diiinoj de la Ida gramatiko, kiujn S° Couturat shajnas 
forgesi. Efektive, « oni povas derivi nepere verbon el substan- 
tivo nur... se ghia radiko estas verba ». Nu, 1 ’ £tude sur la 
Derivation en Esperanto de S° Couturat kaj la Grammaire 
complete instruas, ke verba substantivo povas manki en la vorto- 
libro, sed la manko de la verbo sekvigas ghian neekziston. Tial, 
regulo ne donas regular, char tiu lasta verbo ne estas trovebla 
en la vortaro (kaj se ghi estus tie, ghi starus antau regulo, 
v. Etude... p. 56 ). Do oni ne povas « logike derivi » polkar, 
titolar, pruinar, ktp. sub preteksto, ke la vortaro ne entenas 
chiujn vortojn, char ilia manko en ghi montras, ke iliaj radikoj 
estas neverbaj. Alia maniero kontroli, chu tiu radiko estas verba 
kaj tiu neverba, estas konsideri la sencon de la derivitoj per ig, 
ij, es, aj, ktp. troveblaj en la vortaro, char la senco de tiuj 
sufiksoj ne estas sama kun verbaj kaj neverbaj radikoj', kaj, 
kontraudirekte, se, ekz. en iu okazo ij signifas F. devenir kaj 
ne se soumettre a, oni vidas, ke la radiko estas neverba. Sekve, 
ghenerale, la radikspeco rezultas ne el la senco, sed el la vort- 
libro kaj, aparte, por la dekstra kolono de mia tabelo !a manko 
de la verbo kaj iafoje la unuaserieco de la senco de ig, ij, ktp. 
en la derivitoj atestas la neverbecon de ghiaj radikoj kaj ne- 
uzeblecon de polkar, rankorar, matenas, ktp. 

Sed ni supozu, ke, kiel shajnas voli diri S° Couturat, la simi- 
leco de senco sekvigas la samecon de la radikspeco kaj ke oni 
povas diri polkar, rankorar, tempestas, ktp. analogie kun valsar, 
pavorar, ventas. Tio, ni vidis, estus kontraua al la gramatiko 
kaj necesigus novajn regulojn, sed kun ili ni alvenus al absurdo. 
Efektive, se oni povus diri titolar, signar, prefacar, regular, 
premyar, ktp. analogie kun nomar, notar, introducar, ordinar, 
rekompensar, ktp., kion signifus la oficialaj (v. la vortlibron) titol- 
ijar, signifar, prefacijar, regulijar, premyijar, ktp.?Se la samon, 
oni ricevus du formojn por sama ideo, kio escas tute kontraua 
al la principoj de Ido kaj kion S° Couturat kutime nomas 
« kaosa derivo >. Due, ech kun la novaj reguloj, oni nescius, 

1. Efektive, ekz. esar algluita al judik signifas esti submetita al, 
al util, esti ; igar almetita al stand, komuniki, al ston, igi ; egale 
ar algluita al ordin aignifas plenigi je, al regul, ghi igas la vorton 
aensenca. Fundenurde tiu dusenceco venas la neceseco memori la 
radikspecon. 
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kiuj radikoj estas verbaj, char inter la verbigataj substantivoj 
oni trovus sendiference ideojn de chiuj kategorioj (polko, 
pruino, titolo). Chu por sciigi la radikspecon, oni markus en la 
vortlibro la verbajn radikojn per steletoj ? Sed tio ja ne mal- 
sharghus la memoron de la lernanto, kaj ligi la distingon de la 
radikspeco kun tiu de la agaj kaj objektaj ideoj estus tute ne- 
ebla, kiei, ni vidos pli malsupre. Do, lau la nuna gramatiko, oni 
ne povas verbigi mian dekstran kolonon, sed nur la maldekstran, 
kaj, se ech oni povus, oni alvenus al absurdo kaj ne elirus el 
la kaoso ; tial por chiu radiko de tiu klaso oni devas speciale 
memori ghian specon ne rezultantan el ghia senco, sen kio 
nenia ech pera derivo estas ebla, ekz. ne konante tiun specon 
oni ne povas diveni, ke valsigar signifas F. faire valser kaj 
polkigar F. mettre en polka. 

2. Pri la aliaj paroj da radikoj de mia tabelo (ekz. afisho, 
anunco), S° Couturat konfesas, ke ili apartenas al la du malsamaj 
radikspecoj, sed diras, ke la distingo de la speco estas facila, 
char la verbaj radikoj havas sencon de ago (au stato) kaj la 
neverbaj, de konkretaj objektoj. Tio shajnas tute nevera. Unue 
la vortaro montras agajn (kaj statajn) vortojn, kiuj tamen 
lau la supre montritaj jughiloj estas neverbaj, ekz. sintejo, 
polko, podagro. Aliparte, multaj vortoj kun konkreta senco estas 
tamen verbaj. Tio venas de la fakto, ke en Ido per « neevitebla 
disetendo de senco » (v. Etude, p. 8 kaj La Belga Sonorilo, 
1909), la simpla verba substantivo signifas ne nur agon, staton, 
sed ankau (kaj tiu senco estas plej ofta) la rektan komplementon, 
la rezultaton au ion tre intime ligitan kun la ago au stato, kio 
ofte estas tute konkreta 1 , ekz. pluvo = F. action de pleuvoir kaj 
pluie. Tiel radiko povas havi konkretan sencon kiel chefan (ekz. 
afisho), de esti neverba, au kiel nechefan (per disetendo de la 
aga sehco), do esti verba (ekz. anunco, fatale uzata ankau en 
tute konkreta senco). Sekve, la malfelicha lernanto neniam scios, 
chu la konkreta radiko arbitre apartenas al la unua au dua 
kategorio, do chu ghi estas verba au neverba; kaj de la radik- 
speco ja dependas la senco de la derivitoj, char se ekz. afisho 
ighus verba (ne shanghante sian sencon), la signifo de afishar, 
afishigar, afishijar, afishesar, afishajo, ktp. estus tute alia ol 
nun. Fine S° C. forgesas, ke krom la agaj (stataj, kvalitaj) kaj 
konkretaj substahtivoj ekzistas ankorau abstraktaj-neagaj; nu, 
ili estas lau la vortlibro tute arbitre, unuj verbaj, aliaj neverbaj. 
Ekz. komento, traduko, ' nokto, nomo, penso, povo, introduco, 
havas verbajn radikojn, kaj la resp. tute similsencaj verko, 
originalo, jorno, titolo, ideo, potenco, prefaco, neverbajn. Ni 

1. Mi riprochas al Ido ne la konfuzon de agaj kaj konkretaj ideoj, kiu 
efektive shajnas malfacile evitebla, sed tion, ke sur tiu distingo estas 
fondita la verbeco'kaj neverbeco, do la senco de chiuj derivitoj. 
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prenu ekz. komento kaj verko tute kompareblajn kaj samna- 
turajn praktike; sed komento krom sia neaga senco ;ekz. en 
adportef vua komento) signifas ankorau la agon, dum verko 
(nediveneble de la lernanto) ne havas alian sencon, tial komento 
estas verba, kaj verko neverba, do oni diras komentar = 
F. commenter, sed verkar « ne havas sencon » (oni devas diri 
verkifar). Eble oni diros, ke estas natura, ke ekzistu verbo 
derivita de komento au nokto kaj ne de verko au vesperot Kial? 
Char oni diras france commenter, il fait nuit, kaj ne ouvrager. 
il fait soiri Do, adiau logiko ! Chiu ne povas ja koni la francan 
lingvon, kaj cetere ni trovus esceptojn ( magiar , kulpar, strikar, 
tualetar... kaj kontraue ne afishar, gajar, bajar). Kaj se ech 
oni supozus kontrau la gramatiko, ke chiuj abstraktaj-neagaj 
radikoj apartenas al la sama radikspeco, neniu reguleco tamen 
estus ebla, char oni ne povas fari ilin chiujn nur verbaj, ne 
kuntrenante la objektojn (do estus direblaj inkar, bastonar, 
hoihar kun divenota senco; kaj analogie kun produkto-produktar, 
frukto-fruktar kaj melono-melonar) ; au nur neverbaj, ne kun- 
trenante la agojn (do en la lingvo ekzistus neniu simpla verbo); 
tiel ke la tuta divido detruus sin mem. Efektive, la tri karegorioj 
tiel kunmiksighas, ke ekzistas multaj vortoj kaj ideoj apartenantaj 
per « disetendo » samtempe al la neaga-abstrakta kaj aga 
kategorio ( observo, kanto, kritiko, ecepto, pejo, lumo, fondo, 
ktp.), al la neaga-abstrakta kaj konkreta (neeviteblaj metaforoj : 
bajo, lumo, mejo, fadeno, jermo, radiko, supro, ludo, frukto, 
ktp., ekz. la bajo di la cienco kaj, kontraue, konkretige, komprar 
gramatiko) kaj al chiuj tri kune ( laboro, resto, garantio, pro- 
dukto, ktp.). Do neniu distingo de radikspeco estas fondebla 
sur tiu de agaj kaj konkretaj ideoj. — Ni alrimarku, ke se chiuj 
nekonkretaj radikoj estus verbaj, la senco de la verbo estus 
ne dekondukebla, sed nur divenebla, ekz. titolar = doni titolon, 
sencar = havi sencon, anekdotar = diri anekdoton, artar = sin 
akupi pri arto, rankorar = senti rankoron, tejar =• fari tezon, 
propojar = prezenti proponon, problemar = fari (au doni?) 
problemon, animar = esti animo (?), oktavar = ludi per oktavoj (?), 
ktp.; alivorte, oni gheneraligus la multsencecon de la simpia 
verbo kaj alvenus al la neprecizeco de senco, kiun S° C. tiel 
riprochas al la « fanatikaj esperantistoj » kaj de kiu la kontrau- 
batalo estis la chefa celo de lia Etude. — Tiel la senco tute ne 
montras la radikspecon kaj oni neniam povas « nescii au forgesi 
la specon de la praa vorto », dum ghuste en tio konsistas « la 
principo de la returnebleco ». 

3 . La distingo de la radikspeco estas arbitra en kelkaj lim- 
okazoj ? Nu, tiuj « limokazoj » estas la plejmulto, char, kiel ni 
vidis, la speco plej ofte tute ne rezultas el la senco (sintejo — 
neverba, analijo — verba, kvankam ambau shajnas « agaj », 
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jurnato — neverba, avijo — verba, kvankam ambau shajnas 
« objektaj »). Ekzistas, vere, vortoj (signifantaj personojn, mate- 
riojn), pri kiuj oni preskau ne povas dubi, chu en Ido ili estas 
verbaj au ne (ekz. sciante, ke domo = F. maison, oni eble ne 
supozos 1 , ke domar =; construire une maison kaj domo = action 
de construire une maison kaj « per disetendo » maison). Sed 
unue tiuj radikoj estas nur parto de la vortaro, kaj due, kontrau- 
direkte ech por ili oni neniam povas koni la sencon de la 
simpla vorto lau tiu de la derivita. Tiel konante la sencon de 
korektajo, rejijar, oni ne scias ankorau, kion signifas korekto, 
rejo (F. homme correct au action de corriger, roi au regne't), 
char nesciante, chu korekt, rej estas verbaj au ne, oni nescias, 
en kiu el la du sencoj estas prenitaj aj, ij. Same, ni havu blan- 
kigar =. F. rendre blanc, mankigar = rendre manquant, do mi 
derivas manka = manquant analogie kun blanka = blanc, au 
blankar = etre blanc analogie kun mankar = manquer. Ambau- 
okaze mi estos erarinta! Au ni prenu donesar = etre donne kaj 
monesar = etre monnaie, mi derivas monar = monnayer (trans- 
former en monnaie) analogie kun donar = donner. Denove mi 
estas trompita. Plena kontuzo! (V. aliajn mirigajn ekzemplojn 
de tia konfuzo en noto 2 de mia broshuro : jalujeso, envidyeso...) 
Do por chiuj ideoj, lau la senco de la simpla vorto, oni konas 
tiun de la derivitoj nur en parto da okazoj (profesoro, ligno) 
kaj, kontraudirekte, lau la senco de la derivito oni konas tiun 
de la simpla vorto neniam. 

Sekve, char la returnebleco konsistas en tio, ke « ghi permesas 
nescii au forgesi la specon de la praa vorto, » mia konkludo 
restas, ke Ido ne posedas la returneblecon'. 

Nun ankorau kelkajn vortojn, pri la skemo*, kiun mi proponis 

1. Kvankam oni rajtus fari tion analogie kun traduko = F. traduction 
(chose), tradukar = faire une traduction. 

2. Pri la absoluta uzo de sufiksoj ulo, ajho, kiun S* Couturat mal- 
aprobas apogante sin sur la distingo de rilataj kaj klasaj konceptoj, 
mi ne bezonas serchi longe ekzemplon por ghin detendi, char ne 
atente li citis rilatan koncepton (simila), kiu ghuste kontraudiras lian 
tezon. Efektive, se oni povas uzi nedepende simila (S° C. ne postulas 
ja, ke oni diru, ekz. SinjorCouturatsimila anstatau : simila al Sinjoro 
Couturat) estas uzebla ankau : bona ulo, granda ajho. Cetere, allasante 
ech, ke la distingo inter rilataj kaj klasaj konceptoj estas necesa kaj 
ne fondita nur sur la uzo de la lingvoj, shajnas arbitra rezervi al la 
unua la sufiksojn kaj al la dua la substantivojn, des pli ke en Espe- 
ranto lau difino ne ekzistas veraj sufiksoj. Pri bonulo, grandajho (la 
lastan, strange, S° C. neniam kritikis, kaj konservis en Ido), ili shajnas 
al mi tute ne riprocheblaj, se oni starigas, ke ulo (resp. ajho) signifas 
«individuo » (resp. afero), kiel ekz. aro = kolekto. 

3 . Cheflinie mi konceptis tiun sistemon de returnebleco en 1904, 
unuparte esplorante la demandon pri igi kaj ighi (v. Lingvo Intemacia, 
majo 1904) kaj aliparte studante la araban lingvon. 
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por montri, ke la returnebleco estas ebla principe. S° Couturat 
trovas, ke « ghi estas tute nelogika kaj kaosnaska », sed li citas 
nenian argumenton por pruvi tion. La riprochoj, kiujn li faras 
al mia skemo, estas rekondukeblaj al la jeno : 

1. En ghi, diras S° C., la participaj ant, int, ont havas nenian 
valoron (krom la tempa montroj. Sed tio havas nenian gravecon, 
char la tempa valoro sufichas ( ant = F. qui est en ce moment, 
helpa — aidant, auxiliaire, helpanta = qui est aidant en ce 
moment = qui est en train d’aider, helpinta = ayant aide, ktp.) 1 2 . 

2. Lau S° C., mi fatale kaj konstante intermiksas la agon kaj 
la aganton, pli ghenerale la agon kaj la objekton; tio estas 
simple neghusta, char se helpo = ce ou celui qui aide, kaj helpeco 
= action d’ aider, kanto — (ce ou) celui qui chante (chantcur), 
kaj kanteco = chant. 

3 . La tria riprocho estas, ke mi « konservas la plej grandan 

difekton de la Esperanta derivo, nome la neperan verbigon de 
la substantivoj kaj adjektivoj (spiono, spioni, simili), kaj detruas 
ghian plej bonan kaj logikan parton : la neperan derivon de la 
substantivo de agode la verbo ( ludar, ludo', kantar, kanto). » Sed 
tio estas afero de gusto, kaj al mi, kontraue, shajnas pli natura 
kaj oportuna la formulo : « Infinitivo = esti + subst. (au adj.) » 
ol la formulo de Ido : « Infinitivo = fari (agon), ghui (staton) au 
posedi (kvaliton)* ». Georges Kolowrat. 

Reapondo. — i. S° K. penas trovar kontredico inter nia teorio 
e nia lernolibri o vortolibri. II oblivyas, ke nia libri ne esas 
« santa » e « netuchebla » quale la Fundamento, quan il semblas 
defensar; e ke, dum ke la Esperantisti sakrifikas la logiko a la 
« santa libro », ni pozas sempre la logiko super nia libri. Do 
por savar kad radiko esas verbal o neverbala, on devas konsultar 
la logiko e la komuna raciono, prefere kam nia libri. S° K. ludas 
similigante radiki qui havas proxima senci. Sed exemple intro- 
duco e prefacijar tute ne esas analoga : introducar esas ago, 
on introducas la lektanto; prefaco esas kozo, on prefacijas libro: 
la du verbi esas do tute ne sinonima. Same pri la cetera exempli, 
en qui S° K. penas konfuzigar la idei. 

1. Simile i = esti. Ne estus praktika uzi i, as... absolute, char ili 
estus tro senakcentaj kaj algluighus al la ftntaua vorto; sufichas 
konsideri esti kiel F. ctre etant = ctrc (kp. turke solvorte olurum = 
F. dtant + suis, t. e. je suis etant). 

2. Kaj ech mi povus pruvi, ke la formulo : « Infinitivo = esti + 
nomo » estas necesa kondicho de la returnebleco, char supozante ech, 
ke oni tute refarus la vortaron kaj shanghus !a aliajn derivajn prin- 
cipojn, la derivo ne elirus el la anarkio (pro la ne-evitebla kunmikso 
de agaj, neagaj-abstraktaj kaj konkretaj ideoj kaj neesto de ekstera 
rekonilo [sufikso] markanta la ideojn konsideratajn verbaj), dum oni 
konservus la nunan Idan rilaton de simplaj verbo kaj substantivo. 
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2. S° K. misuzas mea frazo pri « neevitebla extenso di senco »: 
en mea texto ol koncernas, ne Ido, sed la naturala lingui, ed 
Esp., qua imitas oli. Me simple memoras, ke Ido adoptis la 
sufixo -ur por distingar la rezultajo di 1’ ago de la propra ago. 
Do la kritiki di S° K. povas valorar kontre Esp., sed ne kontre 
Ido : ed ni konsilas ad il prizentar oli a la I.ingva Komitato 
o publikigar oli en Esperantal jurnalo: il vidos, kad oli esos 
tam liberale aceptata kam hike ! — S° K. insinuas, ke en la 
distingo di la verbal e neverbal radiki ni sequas simple la franca. 
II devus lasar tala insinuaji a sua chefi; ni refutis sat ofte ta 
kalumnio por malprizar ol. Cetere, 'la exempli citita esas mal- 
justa. S° K. opozas jorno neverbal a nokto verbala : or ni dicas 
jornas, jorncskas same kam noktas, nokteskas (videz nia vorto- 
libri ipsa, quin S° K. afektacas citar exakte !). Ta exemplo pruvas, 
quante ta kritiki esas malserioza. 

3 . Pri la dusenceso, quan prizentas la sufixi -aj, -ig, -ij, segun 
ke on aplikas oli a verbal e nomal radiki, ni longe expozis ol 
(Etude sur la Derivation, p. 44, 45, 47, 5 i), e Ido penis evitar 
ol per preciza reguli, qui tute ne existas en Esperanto. Or ta 
dusenceso, quan S° K. agnoskas e mallaudas (quankam ol 
existas en Esp. multe plu kam en Ido), pruvas precize la difero 
di la verbal e neverbal radiki, quan S° K. negas. Omnu agnos- 
kas, ke Ido klarigis e regulizis pri ta punto la derivado, qua 
esis en Esp. vera kaoso. 

4. Pri la sistemo di S° K. ipsa, me asertis, ke ol genitus 
kompleta konfuzeso, nam ol identigas la verbal substantivo ( ludo , 
kanto) a la participo, quan ol konservas ( ludanto, kantanto) 1 . 
01 negas la esencal valoro di la participal sufixi (- ant, -int, -ont) 
samtempe kam di la verbo esar ipsa, qua esas la reciprokajo 
di ta sufixi : nam, quale ni montris, es-anta = 0, do es = — ant 
(bel-esanta = esanta bela = bela)*. S° K. ipsa konfesas to, nam 
il asertas, ke i = esti, anta = estanta, e c., e supresus la 
radiko est sen skrupulo, ecepte pro- fonetikal motivi*. Tale il 
malkovras la fundamental kulpo di Esp. (en derivi quala : fiera, 
fiero, fieri...), nome, la neglijo di la radiko est quale sen signi- 
fiko *. 

1. Ex. S" K. ne respondas a nia questiono : pro quo il ne dicas simple 
lerno vice lernantulo? 

2. Simile, qua = ant: kant-anta = qua kantas; ed anke : qua = — es : 
qua esas bcla = bela, simple. Kad on audacos asertar, ke qua havas 
nula signifiko, e povus omisesar sen detrimento por la penso ? — Altra 
pruvo, ke es ed ant esas reciproka elementi : preqid-ant-eso = pre-ido, 
do : ant + es = o. 

3 . La rezono ipsa di S' K. konfirmas la nia : il alegas, ke esar = esar 
esanta. Yes ! ed anke = esar esanta esanta... e c. sen fino. To pruvas, 
ke esanta havas nula « logikal valoro », sed nule, ke esar havas nula. 

' 4. La vetbo esar povas ne existar od esar neglijata en ula infra 
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Fine, la selekto inter la du sistemi semblas a S # K. esar 
« afero di gusto ». Tute ne ! sed di logiko : nam ni pruvis, ke 
la verbal substantivo ( nemediate derivita) povas logike havar 
nur un senco : 1’ ago o stando expresita da la verbal radiko ipsa 
(v. Unikeso di la sistemo di derivado, Progr. I, 390, e 562). La 
sistemo di S° K. esas logikala en ia relato di 1 ’ adjektivo e di 
la substantivo (-0 = qua esas -a), ed en ta punto ol korektigas 
(e kondamnas samtempe) 1 ' uzado di Esp. Sed ol esas tute 
mallogikal en la relato di la verbo e di la substantivo (-1 = esar 
-0), e per to ol nur konfirmas difekto di Esperanto. S° K. kredas 
realigar (e sola realigar) la renversebleso, pro ke il permisas 
verbigar konfuze omna radiki. II tute iluzionas : la renversebleso 
ne konsistas en senregula transformo di singia vorto en vorto di 
irg altra speco, sed en la konservo di la senco di l' radiko. S° K. 
supresas simple ed arbitrie la distingo di la verbal e neverbal 
radiki, quan S° Boirac opozis a ni quaie fundamental principo 
di Esp. S° K. penez unesme interkonsentar kun la prezidanto 
di la Lingva Komitato ! 

Omnakaze, me montris per muita exempli pri singla derivo- 
formo, ke 1’ « uzado » (ta sola normo di la konservemi) esas 
tute senregula e mem su-kontredicanta. Do me havas yuro 
asertar, ke la Esp. derivado esas kaosatra, rilate irga sistemo, 
od exter omna sistemo; ol kondamnas su ipsa, irge qua teorion 
on adoptas. La sistemo di S° K. « reformus » ol tam profunde 
e radikale kam la nia. S° K. havas do nula yuro prizentar su (o 
prizentesar) quale defensanto di 1 ’ Esperantal ortodoxio. II 
esas tam « revolucionema » kam ni. Mem se sa sistemo esus 
bona, e tam bona kam la nia, Esperanto esus nule justigata. II 
penez do unesme aceptigar ed apiikigar ol da la chefi di Esp. : 
e lor il povos forsan komparar ed opozar Esperanto a nia 
linguo. L. C. 

* Repliko.— 1. Antau chio mi konstatas, ke de nun S ro Couturat 
kontraustarigas la logikon kaj la komunan racion je unu flanko, al 
la Idaj lernolibroj kaj vortaroj je la aiia; sed antauvidante tion, 
mi jam klarigis (§ 1), ke, ech se oni refarus la vortaron, nek logiko 
nek komuna racio povus sufichi por distingi verbajn kaj neverbajn 
radikojn *. 

iingui, nam ol esas la max abstraktita de la verbi; e la Iinguistiko 
docas, ke oi esas relative recenta (quankam indo-europana). Sed ni 
devas imitar la lingui max alta en I' evoluco e Ia civilizado : or en nia 
lingui, danke la ciencala e filozofiala kulturo, la verbo esar ludaa 
esencal rolo ed esas 1 ' anmo di la diskurso. Omna linguo qua neglijas 
o malprizas ta rolo semblas nun infantala ed esas vere infanta. To esas 
la kazo di Esperanto. 

-t. Ech por introduco : ekz., se en enhavotabelode libro mi vidasnomon 
mtroduco apud prefaco kaj oni diras al mi ke ili signifikas I. introduc - 
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2. La sencetendo okazas ankau en Ido, ekz. mVo-ago kaj objekto, 
kaj ech se tiu uzo ne estus sankciita de la gramatiko, oni ofte fatale 
uzus saman vorton por esprimi agon kaj neagon ( eroro, opiniono, 
komenco). Pri la ekzemplo jorno, S ro C. profitas klarvideblan 
plumeraron, per kiu mi skribis jorno anstatau vespero ; la skribe- 
raro estas klara, char dek liniojn pli malsupre oni trovas la francan 
tradukon « il fait soir », kaj la vorto jorno estas ghuste metita 
en la verbradikan kolonon sur p. 4 de mia broshuro; chu do ne 
mi pli prave elkriu: « tiu ekzemplo pruvas kiel la vortoj de S ro C. 
estas malseriozaj! » ? 

3 . La distingo de verbaj kaj neverbaj radikoj estas necesa, char 
ghi sekvas el la dusenceco de la sufiksoj ? Sed precize tial la lasta 
estas kondamninda, ke ghi estas ligita kun la nelogika distingo de 
radikspeco. 

4. Pri mia « sistemo », kiu shajnas al mi tute regula, logika kaj 
simpla (do ne «tiel bona kiel la Ida! »), mi devas denove ripeti, ke 
mi ne prezentis ghin kiel projekton de reformoj en Esperanto, sed 
nur kiel pruvon de konstruebleco de sistemo kontentiganta la re- 
turneblecon, kiel ghin difinis S r0 C. en siaj antaudujaraj verkoj. 
Mi opinias, ke mi bone donis tiun pruvon, kaj S ro C. ne penas 
afirmi la kontrauon; pri la novaj detaloj mi limos min je kelkaj 
mallongaj rimarkoj.— Lerno, lernanto kej lernantulo ne havas che 
mi precize la saman sencon, (egale ol en Ido skribajo kaj skriburo, 
instruktanta kaj instruktiva, ecepte kaj eceptante respondas al mal- 
samaj nuancoj); sed se oni volus uzi la pli gheneralan formon 
lerno anstatau lernanto, nenia konfuzo sekvus. — La afirmo de S ro 
C., ke en Ido es kaj ant sin reciproke detruas estas certe ghusta, 
sed ghi min ne koncernas, char S ro C. ne rimarkis, ke mia est ne 
estas identa al la Ida es, sed al la kuno es-ant (de tie est + i = F. 
etre etant); estas facila vidi tiel, ke la rezono de S ro C. nur kon- 
firmas la mian. — Ankaii mi opinias, ke mi neniel malatentis la 
ideon de la verbo esfi; kontraiie, estas tute natura, ke la « ligilo » 
(copula), elemento de chiu logika propozicio, havu specialan for- 
mon. — Fine, mi reafirmas, ke se laii la montrito (§2), la distingo 
de verbaj kaj neverbaj radikoj estas forjhetinda, la sola senco, kiun 
oni povas doni al nepera verbo, estas « esfi + Nomo », kiel che mi 1 ; 
kontraiie, kun la Ida formulo, supoze ech ke oni forigos la distin- 
gon de verbaj kaj neverbaj radikoj, oni neniel povus eliri el la 
konfuzo *. 

G. K. 

tion kaj preface, mi havasnenian rimedon por scii kiu el la du radikoj 
estas verba. Cetere revidu § 2. 

1. Pri la konservo de senco v. n. 8, p. 7 de mia broshuro. 

2. Efektive, se oni konservas amo-amar (fait d’aimer-aimer), oni havas 
ankau rakonto (fait de raconter) -rakontar ; sed rakonto havas neeviteble 
ankau neagan sencon (kion oni rakontas), komparebliga ghin al grama- 
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Reapondo. — Me deziras respondar nur un vorto a la § 4: en mea 
£tude sur la Derivation, me tute ne traktis la verbo esar en Ido 
(qua ne ja existis!), sed la verbo esti en Esperanto, e precipue la 
verbo etre, seitt, to be,... di nia vivanta lingui. Cetere latutaverko 
koncernas la vivanta lingui e la generala reguli di la derivado, e 
ne specale Esperanto od altra artificala linguo. S° Peano anke 
malkovris la reciprokeso di l’elementi es e ant en la vivanta lingui, 
sen konsiderar Ido od Esperanto. Se do ol ne existas en Espc- 
ranto, to pruvas simple, ke Esperanto esas malbone konstruktita. 
S° K. deklaras, ke i (sola) = nia esar, e ke est =. nia esant : to 
nur konfirmas mea kritiko. Same, se S° K. « kondamnasn (§ 3 ) la 
dusenceso di ula afixi (komuna ad Esp. ed Ido), \\ kondamnas 
per to Esperanto ipsa, quan il semblas defensar. 

L. C. 


KRONIKO 

Prl I' Akademio. 

L’ Akademio komencis laborar, segun 1 ’ unanima deziro di sa 
membri. La sekretaryo sendis, la 21" septembro, unesma cirku- 
lero, kontenanta diversa questioni, precipue pri vorti emendenda 
e pri nuva vorti adoptenda. La prezidanto, S° Jespersen, esas 
nun en New-York (Columbia University) e revenos ad Europo en 
februaro 1910. 

Okazione, ni devas dicar, ke la « Respondi » o « Rimarki », 
quin ni juntas a kelka artikli, esas nule ojiciala solvo di la ques- 
tioni traktita; li esas destinata, ne a klozar la diskuto, sed kontre 
ad inicatar ol, sugestante altra rimarki o montrante altra latero di 
la questiono 1 . Kelkafoye, l'autori questionas, pro quo on adoptis 
ta formo o ta regulo ; esas do natural e necesa, ke ni respondas 

tiko (pro sencanalogio kaj neesto de ekstersigno distinganta la du vortojn 
kiel che mi cc : rakonlcco, sed gramatiko), do oni ricevas gramatikar ( fari 
gramatikon). Nu gramaliko havas ankau konkretan sencon, kio faras ke 
libro analogie devas ankau doni librar (fari libron); same shuo-shuar, 
cano-panar klp. Sed kontraudirekte, sciaute ke panar = F. fairc du pain, 
oni ne scius, chu pano signifikas F. pain analogie kun librar-libro, au F. 
panification analogie kun amar-amo. Do kun la formo amo (F. amour) 
-amar, se oni forigas la distingon de la radikspeco, per seninterrompa 
idecheno de agoj al konkretajhoj, necese oni scius pri nenia substantivo, 
kion ghi signifas ! sekve, char la distingo de radikspeco estas ankau 
neakceptebla, oni ne povas allasi, ke nepera verbo signifu fari (agon), 
ghui (staton, kvaliton). 

2. Videz Progreso, N° 17, p. 294-5. 
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expozante la motivi di la decidi di la Komitatoe di la Komisitaro, 
quin ni konocas quale sekretaryo asistinta la kunsidi e la diskuti. 
L'Akademio solvis til nun nula questiono ; ni konocigos sa decidi 
en oficiala e ne ambigua formo. Inverse, la fakto, ke ni adjuntas 
nula rimarko ad altra artikli, nule implikas irga aprobo; e generale 
l’inserto di l’artikli nule dependas de nia personal opiniono. 

Pii mea agitado ante la kongreso dl Barcelona. 

La klopodo quan me, en prevido di 1 ’ Barcelonal kongreso, 
provis facar en intenco di unigo di Esperanto ed Ido per mea 
cirkulera sendajo a partiani di la du sistemi, esas por me justa 
motivo donar ad ili ula klarigo pri ca ago e pri sa rezultaji. Meto 
facas nun, direktante mea raporteto a la revuo qua ne neglijis 
mencionar mea cirkulero, e qua anke, sequante polemikala korek- 
teso tante dezirata en irga afero di komuneso, restas ankore aper- 
tita ad libera expreso di opinioni relatanta questioni simila a la 
da me agitata. 

Entraprezinte levar mea voco en favoro di realigado di l'uneso 
di L.I., me tamen ne celis de me ipsa, ke ica questiono dume ne 
povas nomesar tre akuta. Mem sa nuna stando di nestabila equi- 
libro atestas per su, ke ol esas ankore en preliminara periodo di 
akademiala exercadi. Ton on devas konstatar, malgre la fabuloza 
nombro de existanta Esperantisti citata da kelka revui esperan- 
tista, malgre la mayesto di esperantala literaturo, malgre la brilo 
di esperantista kongresi. Omna ta indici, maxime edifikanta e 
konsolanta, ne suficas tamen por montrar, ke Esperanto ja portas 
sua efektive vivala servado ; ica servado trovesas ankore en futuro, 
e kande la tempo por ol esos veninta, omna vocdiverseso pro ta 
od altra selekto esos, certe, malaperinta. Nun dume, diversa pos- 
tuli, propozi, provi e disputi atestas, ke omno ne ankore esas facita 
en ica fako. 

Tamen, foriginte vana konjekti pri la futuro, sempre necerta, 
por la nuna, konkreta momento, sendube sat importas, ke omna 
ti-qui laboras por suceso di la ideo di L.I., qui ja esas konques- 
tita da ta ideo e per ol unigita, ke ta ankore ne tre multa aganti 
adminime laborez por atingo di la skopo komune ed akorde; ke 
ili sumigez ilia fortesi en la sama direkto. Ico relatas speciale a 
partiani e riprezentanti di sistemi inter su tre proxima, dividata 
nur per negravaji. Semblas ke por max-elementala judiko esas 
tute klara, ke ca negrava obstakli, bagateli e frivolaji, impedanta 
la konkordijo di agado, esas absolute forigenda. Ne min klara 
esas anke, ke en prezenta stato di aferi, la dezirita uneso quik 
realijos, konsiderinde plugrandigante la propaganda forteso di 
aganti, kande esos unionita du varyanti di una sistemo, qui esas 
Esperanto ed Ido, varyanti havanta ja multa adepti en diversa 
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punti di 1’ mondo, posedanta meriti max.-multe agnoskita e pro- 
misanta ad ici plua sucesi en futuro. 

Ca uniono esas impedata nun — me ne. lasas ta ideo — per per- 
sonala rivaleso di kelka personi, qui metis su ye kapo di la mal- 
akordo, qui subtenas ol en la medyo di sua kredema partiani 
tenata da ili en stando di milito. Militarismo — kozo konocata — 
sempre infektas masi nur per influo di singli. 

Ankore ante la Dresdena kongreso me permisis a me pensar, 
ke la cirkonstanci di konflikto inter riprezentanti di Esperanto e 
di la Delegitaro ja klarijis sate por ke por koncianta Esperantisti 
la akordijo esez dezirata e posibla. Efektive, la malavantaji e rx- 
belesi di 1’ eventinta divido, di ca regalado di sama manjajo sub 
du sauci, divenis videbla por omni; ca nuva kondicioni chagren- 
ige trublas propagado e relati kun samideani, mem por singla 
persono; li konstitucas samtempe serioza minaco porta studyema 
laboranti, qui intencus, kun troa fldo al futuro e kun bendizita 
okuli, entraprezar ula longa, volumenoza laboruro. Omno in- 
dikis, quante esis oportuna reestablisar la uniono e linguala uneso. 

Tre atencinda esis anke, ke omna dicita maloportunaji eventis 
en tempo e cirkonstanci, qui juste promisis a nia afero la posi- 
bleso di aparte rapida pazo en sa kariero; kande, segun generala 
expektado, devis sequor grandega impulso favoroza a sa konques- 
tala marcho. Multega personi, ed me anke, malnuva esperantisto 
de 1887, ja triumfadis antetempe pri proxima apogeo di Espe- 
ranto, promisanta ad ol quaze ula renasko. Sed vice omna ta 
seducanta perspektivi, ta expektata sucesegi, ludis su o, plu 
exakte, esis ludita da kelka personi, epizodo qua genitis por ni 
preske komika surprizo : per kunigita penado di ta guvernema 
agenti parturesis... dukapa ideto. 

Ca rezultajo igadis reflektar pri la kauzo di neexpektita fakto, 
e de lor me haltis ye la penso, ke la Dresdena kongreso, p. e., 
voluntus profitar la leciono donita. En opiniono kelke super- 
taxema pri la mento di la kongresani, me intencis propozar a li 
prenar la afero en lia manui. On povis esperar, ke en medyo di 
esperantisti sat multa fortesi e bona voli trovesos por donar a ta 
afero direkto konforma a la generala profito, ne a ta di guver- 
nanti. Me audacis mem pensar, ke ula impozo di ja tute pronta 
sistemi, Esperanto od Ido, al tre granda nombro de homi intere- 
sata pri L.I., aparas kelkagrade quale ulo nelegala od uzurpema, 
e me volis invitar 1’ esperantistaro, ke ol abandonez la pasiva 
posturo quan rezervis ad ol sa pastori, e quan ol, simile a guver- 
nata popolo, segun la favorita komparo di kelka esperantisti ilu- 
zionuli, a su proprigis, por prenar kelke plu digna posturo. Me 
esis dicanta a me, ke ica esperantista populo, ye la auroro di sa 
historyo, avantajoze povas ne kopiar la generala fato di omna 
populi ne marchar sur voyo rabatata por ol d ula rondeto di 
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personi, quin on povas kontar per fingri, sed kontre, igar sua 
Likurgi e Soloni laborar segun interesi vere populala, o plu 
juste : populara. En ta skopo, semblis a me oportuna e posibla 
vicigar per laboro larje kolektala laboron unapersonala, sempre 
single profitema, sempre unalaterala. A me semblis, ke juste en 
ta direkto on obtenus omna avantaji di certeso, di rapideso e di 
digneso. Kad ne povis, efektive, trovesar en la medyo esperan- 
tista, fortigita da multa neindiferenti por la afero di L.I., kontin- 
gento de personi kapabla realigar la postulata laboro, bone 
profitonte de modeli ja donita, uzonte omno ja facita, kontenti- 
gonte en max larja mezuro omna postuli di vasta internacioneSo, 
konservonte max posible la algebreso aspirata da Esperanto, 
evitonte donar sistemo filologioza por filologi. Neutila esas ad- 
juntar ke por ica agado, me esis turnanta mea okuli precipue a 
ta esperantisti-tradukisti, nemalmulta e diverslinguala, qui kolek- 
tis ja, kredeble, vasta materyalo por la dicita verkado. Me expozis 
ica reflekti en mea mesajo ad esperantisti, quan insertis ja ica 
revuo (Progreso, n° 7, 1908). 

Sed mea artikleto tro tardesis en imprimado. N° 7“ di Progreso 
aparis' nur dum la Dresdenal kongreso, e povis konocesar nur da 
nemulta personi. Ultre to, la organizinta quarteto kongresala facis 
sua aranji por impedar irga agado di inicatemi, ed on savas ke la 
Dresdena kongreso, respondinte ad intenci di sa chefi , deter- 
minis-su quale decidema ed ostentema manifesto di fideleso. Esis, 
kompreneble, plu kam vana turnar su a l’amaso, qua kantadas 
himni e marchadas dop standardi. 

Un yaro pasis de lor. En sa duro la milito inter la du kampeyi 
akutijis. Se on devus skribar pri ol militraporto, on bezonus for- 
mular ol : l’antagonisti konservas sua situesi. Me ne entraprezus 
raportar hike per quo expresis su la rezultajo di ca malamikala 
agado. On povas mem pensar, ke nulu esas exakte informita pri 
to; sed aparte on ne devas facar ta raporto segun la revui fide- 
lista. Senduba esas, ke Ido nulmaniere haltis en sua movo. 
Juste pos la kongreso di Dresden nemalmulta Esperantisti single 
transfugis en la kontrala kampeyo, singli neneglijebla. E ne esas 
audaco predicar, ke la transfugado duros.., En ica konsideri me 
penseskis ke duesma provo, ante la Barcelonal kongreso, palpar 
la esperantistala pulso, ne esos vana; ne dezirante asistar la kon- 
greso, me limitizis mea partopreno en ol per ta provo. Certe me 
de-ante exkluzis ek mea kalkuli espero di irga pozitiva rezultato, 
nam me bone savis, ke la kompozo di kongresanaro esos tute 
sama kam en Dresden; ke ol do esis ja konstitucita en « rondo 
familia ». Tamen restante en la supozo, me esis konsideranta la 
cxperimento quale tute konciencoza. Me opinionis, ke esus opor- 
tuna memorigar da la Esperantisti triumfanta, ke la questiono di 
l’unigo sempre pendas sur lia kapi. Me ipsa havas profunda kon- 
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vinko, ke ica questiono esas neevitebla ed intime ligita kun la 
futuro di LI.\ ke persistar ignorar ol esas tute neserioza politiko, 
vera procedo di celado di sua kapo sub alo; pro to me taxis, ke 
irga memento mori povas esar nur konsilinda ed utila. En ica 
pensi me lansis mea cirkulero. 

Okazione di ol me ricevis letri de 17 idisti e de i 5 esperantisti; 
ultre to 20 personi, omni nekonocata da me, sendis a me lia 
subskribi sur la mesajo, quan me kompozis e direktis a la kon- 
greso; olsa texto, certe, esas konocata da Esperantisti. 

Omna idistala letri, ecepte unu, manifestis deziro di unijo; 
nula esas nerekonciliema. Sed kelki aspiras ja a postulemeso, 
afirmante ke, frue o tarde, omna Esperantisti neeviteble divenos 
Idisti. Altra ne iras tante rapide, e kontentijas dume de tre yusta, 
legitima (sed neposibla pro la donita stando di l’esperantistala 
mentaro) demando : ke fidelista revui aceptez anke idala texto 
egale kun esperanta. Rimarko : sat perfida esas ta senkulpa pos- 
tuleto 1 . 

La Esperantisti qui skribis a me, ecepte tri (du ek ici esas 
tamen ek la eminenti), quankam anke favoroza a rekoncilio, pre- 
nis tamen posturo decide militema. Ili postulas de idani ne altra 
kozo kam senkondiciona «iro a Kanossao. On devas konkluzar, ke 
ca humoro di rigideso esas komuna a la generala maso esperan- 
tista; on bone vidas to ek la neglijema, malprizema taco, kun qua 
ol renkontris mea cirkulero. La sama neglijema opreso, nego 
di bezono di irga klopodi por la propozata afero, expresas su en 
nemulta letri a me adresita, qui atestas samtempe : quante fora 
de la realeso esas la informeso di la skribinti. Afirmi tala kam 
« Ido esas ja enterigita », « Ido esas kozo di antiqueso », mem : 
« Idani esas nur kelkdeki di profesionala trompisti, qui ipsa ne 
povas interkonsentar » e. c., klare parolas pri la grado di nesavado 
e di sovajeso existanta en la esperantista kampeyo. Konforme ad 
ica opiniono, mea korespondanti traktas mea propra persono. 
Por ili me esas eroranta kompatinda homo nekonvene mixanta 
sua parolo a gloryizanta festi; li indikas a me mea decanta loko : 
restar tranquila e propagar nur Esperanto, trublar nulu « eska- 
vante la sulko montrita a me ». Ek Geneve, ula mallumoza espe- 
rantisto-fanatiko, kredeble tute impregnata de'Kalvinal netolere- 
meso e krueleso, rekte deklaras me esar « freneziulo », ed akuzas 
me ye « jezuiteso » e « perfideso ». 

1. Me ne komprenas, quale on povas qualifikar perfida ta sama de- 
mando, quan supere on agnoskis yusta e legitima. Tute kontre, Ia sola 
loyala e pacema metodo esus, por la Esperantisti, konocigar sincerc e 
senpartie Ido da la > populo », por ke ica povez fine judikar e decidar 
per su ipsa. E ni havas yuro postular tala liberaleso, nam ni praktikas 
ol relate Esperanto. [N. D. L. R.] 
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La mesajon a la Barcelonal Kongreso pri la questiono di unigo 
di Esperanto kun Ido, subskribita da 20 personi, me expediis a 
mea hispana samideani, akompaninte ol per mea letro a S° Pujuli, 
unu de l’organizanti di l’kongreso. En mea letro me pregis 
S° Pujula garantiar la libereso di parolo ad irgu qua dezirus 
expresar sua opiniono pri la temo di nia mesajo. Ta paperi esis 
depozita en la manui di S° Pujula. Kad eventis irgo seque di ta 
depozo, ed quo eventis — me lasas dicar pri to ad ulu ek asis- 
tanti, sed me informesis ke nia kolektala mesajo, kun saluti inklu- 
zita a la kongreso, esis nek lektata, nek raportata segun sa adreso. 
Se tale esas, me hike akuzas S° Pujula pri celado di letro ne 
direktita ad il, lasante ad il ipsa reflektar pri ta ago e qualiflkar 
ol digne. Ultre to, ta fakto yurizas me pozar publike tala ques- 
tiono : kad simila agmanieri esas konciencoze aceptita e propri- 
gita en la kongresala praktiko? Kad ica metodo divenis generala 
e tante normala, ke on povas predicar de-ante e kun plena certeso, 
quale facis S° Couturat en sua rimarko pri mea cirkulero 
(Progreso, n° 19, pag. 38 p), la eskamotado di irga peci qui, segun 
la judiko di ula Censur-Komitato, ne eniras en ritualo di gratulaji 
e glorifaji? E fine, kad me devas, parolante en specala revuo, pri 
specala temo, substrekizar ta sempra e simpla verajo : ke sekreti 
e celadi en aferi di publika intereso facesas nur por profito di la 
celanti, kontre la profito di l’amaso ? 

Konkluzo. Do, pozante inter parentezi ta procedi ed altri 
simila uzata por efektiva disiplinigo di la populo esperantista, 
on povas, semblas, konstatar fce la maso di Esperantistaro esas 
nemalbone disiplinita ed interligita ; ke ol esas tute dispozita, 
segun la naiva sentenco ad ol docata, sulkizar sua agro en tute 
abelatra o formikatra spirito. E me nur joyus pri ta akorda agado, 
se la futuro di LI. dependus de ta partiala, rondala uneso. Sed 
me decide rifUzas esperar ke Esperanto, tala qual ol esas, super- 
esita da sistemi plu perfekta, povos suportar ta rivaleso ed aspirar 
a plua, sempre vasta, mondala konquesti. Me opinionas, kontre, 
ke la talentoza skiso tante felice donita da S° Zamenhof, e qua 
tante bone servis en sa unesma periodo, neeviteble postulas kom- 
pletigo e plubonigo. Me esas konvinkita ke ta skiso, per sua 
naturo, esas ligita kun interna bezono di progresado. Ton semblas 
bone komprenar mem la esperantala chefi, qui paroladas pri 
« naturala evolucado » di sistemo kompozita da un homo ye sua 
skribtablo, ed ankore tre poke konocata da l’mondo; qui, tute 
konciante la bezono di movo, volas kontentigar ol per principala 
nemovebleso; deziro simila a ta di desegnar ronda quadrati. Ido, 
forta precipue per difekti ed omisi di Esperanto, havis sajeso 
respondir a certa demandi en postulata direkto, e me pens is ke 
ton agnoskos omna ti qui donos a su peno por poke studyar ol. 
Me pensas do ke Ido esas, por tale dicar, nature inkluzita en 
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Esperanto, ke ica lasta esis ja infektita per '« idismo » de sua 
nasko. Mem en mea malgranda personal experimend, quin me 
facis lastatempe kun malmulta prozeliti di LI., omna novici, a 
qui me expozis senparue la nuna stando di aferi, donis prefero 
ad Ido, e me pensas ke to sama okazionos ad omna senpartia, 
nesugestita prizanto, qua volos forjetar la hike surkreskinta poii- 
tiko. Fine, tradukante la kozo en la linguo di omnajorna vivo, 
semblas a me ke Ido esos plu kompradata kam Esperanto. Por la 
nuna tempo, kad to ne esas reala venko?... On povas expektar 
certe, ke la nun-existanta linguala divido, ta chagreniganta dueso* 
kurajigos altra autori a kompozado di nuva sistemi. To povas 
eventar, e posible ni asistos ica fakto, ke tala kompozanto ven- 
dados sua propra LL en sua butiko. Vi dicos a me, ke to esas 
absurdajo. Posible, sed quanta e quanta absurdaji havas bona 
kurso en la mondo ed evolucas en tempi; plureso di LI. povos 
facar same. Do kredez ni ad evolucado... Tamen, por finar, a ti 
qui volus entraprezar en Esperanto irga longdura, longvivema 
laboro, me sincere malkonsilus facar to. 

A. Zinovyev. 

Clarens, sept. 1909. 


Letro da S° Zinovyev. 

* Al sinjoro Pujula y Valles, 

membro de la pre^idantaro de kvina Esperantista Kongreso 

en Barcelono. 

Estimata sinjoro! 

Vi jam scias, kredeble, ke lasttempe mi entreprenis, per vojo 
de cirkulera adresigho al multaj ideanoj de internacia lingv o.agi- 
tadon pri neceseco okupigi Barcelonan kongreson je chi-tiu de- 
mando : ekstrema bejono de kunfandigo de du precipaj kaj nun 
plej larghe vastitaj sistemoj, Esp. kaj Ido, en unu sola. — Estas 
aksiome klara ke iu lingva sistemo destinata al la komuneco 
povas esti propagandata des pli sukcese ju pli da anoj ghi estas 
jam varbinta; ke du sistemoj konkurantaj reciproke nur sin mal- 
fortigas; ke la koncepcio de L. I. supozigas memesence la ideon 
de unueco kaj de granda vastigho; chi tiuj du grandajhoj per si 
mem nepre enstarighas en la formulo de L. I. Aliaparte oni scias 
bone, ke la ekstrema proksimeco inter Esperanto kaj Ido, kiuj 
kelktempe ech ekzistis sub la sola nomo, ebligas tre facila kaj 
dezirinda kunigho. Oni scias ankau, ke tiu problemo jam estis 
traktita inter la membroj de Lingva Komitato kaj tiuj de Delegit- 
aro, sed tiu traktado, farita per personoj de nedisputebla merito 
en ujo de esperantismo, okazis tro fruadate, tro antaufakte kaj 
kelke sekrete por pretendi al daurebla neriprocheco. — E 1 leteroj 
de multaj esperantistoj mi povas konkludi, ke ili estas en suficha 
nescio pri sukcesoj kiujn, en sia vico, faris Ido. Ili, shajne, su- 
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pozas ke nekontentigo de reformemaj dezlroj (ekzistintaj de la 
unua komenco de Esperanto kaj parte satitaj per Ido) estas nur 
malgranda, okaza malhelpo sur ilia propaganda vojo al la kon- 
vertigo de tuta la mondo en Esperanta kredo. Sed tiu opinio 
estas nevera, kaj nudaj faktoj vidigas ke la nova flankbranchigho 
de Esperanto trovas kaj ne chesados trovi multnombrajn adep- 
tojn, tiel inter nowarbintoj kiel ankau en vicoj de ortodoksaj 
esperantistoj. Neigi chi-tiujn faktojn, forstreki ilin per inko sur 
la papero, kaj fundamenti sian politikon sur tiaj procedajhoj, vere 
egalas imitadi agojnde certa birdo en momento de danghero. 

Ech nun jam ekzistas por internacialisto devigata malfacilajho 
servadi sin je ambaii sistemoj, tio estas: propagandi samtempe 
tiun kaj alian; ech nun por internacialisto estas klara, ke en 
elekto de sia situacio inter varjantoj: 1) aparteni al ambaii partioj, 
2) aparteni al neniu, aii 3 ) farighi ekskluziva partiano de unu kun 
malamikema farado kontraii la alia, la malpleja « digneso » aii 
merito falas, certe, sur la tria alternativo. — Chu tia nefirma kaj 
balancanta stato povas esti daiirebla? Ne, shajne. Chi-tie inter- 
nacialaj simpatioj ekskluzivigas mallarghajn rondetalajn aii klub- 
anajn simpatiojn, kaj ne tro konvenas al la novnaskita batalema 
esperantista patriotismo ripeti chiaman eraron de chiuj patriot- 
ismoj. 

En vido de tiaj konsideroj ni petas vin, estimata sinjoro, anon- 
cinte al chiuj kongresanoj de Barcelono niajn plej bonajn s&lu- 
tojn, sciigi al la respektata kunveno ankaii nian chi-metitan 
leteron al ghi adresitan, portantan 20 subskribojn, kaj noti en la 
tagordo de la kunsido pri tiu aii alia akcepto de ghi. 

Kvankam en nia adresigho estas markita en gheneralaj linioj la 
vojo sur kiu oni povas atendi la malestigon de duigheco, tamen 
ni ne pretendas ektrudi al Kongreso okupon, kiun ghi ne dezirus 
havi. Sed kun tio ni rekonigas, ke estos inda kaj konforma al 
konveneco ke chiuj dezirontoj paroli pri la temo de nia agitado, 
-havu por tio plejrajtan liberon kaj poveblecon, kaj ke post la 
debatoj estu formulotaj la'decidoj de plimultaro kaj de malpli- 
multaro. Kvankam en la Barcelona Kongreso, kiel ankau en kvar 
pasintaj, cheestas nur(seoni apogus sinsur raportoj de Esperantaj 
revuoj pri la tuta sumnombro de esperantanoj) la plej malgranda 
parto de tiuj, tamen la demandata votado servos utile al klarigo 
de nuna necerta stato de lingvo internacia , kies solvon nek per 
forigado, nek per silentado oni povas eviti. 

Akceptu, estimata sinjoro, niajn respektajn salutojn. 

, A. Zinovjev, 

kiel makleranto de la ideanoj de sola L, I. 
demetintaj' al li siajn subskribojn. 


Glarens, -27-^111-1909. 
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Clrke la Kongreso dl Barcelona. 

La peticiono da S° Zinoviev, kun sa letro a la prezidanto di la 
Kongreso, esis donata ad ica da S° Jose Salvador Ferrer dum 
1’ unesma generala kunsido (apertala). On ne lektis la letro e la 
peticiono, on nule konocigis oli da la kongreso, ed on rifuzis 
donar la parolo a S° Salvador Ferrer o ad irgu altra pri la temo. 
To esis pura e simpla sufoko e strangulo di la questiono. 

— La impresi di nia amikien laprivata konversi kun la kongre- 
sani esas yena; multi, mem la max multi, konfesas, ke Esp. 
bezonas plubonigi. L’uni konocas Idoe sa sucesi, e multe deziras, 
ke la chefi interkonsentez e paceskez irga-maniere kun la 
Delegitaro; altri ne konocas Ido, pro la konspiro di silenco, sed 
deziras simila reformi; altri fidas a la Lingva Komitato ed a 
1’ Akademio por facar la necesa reformi pokope ; altri fine, mal- 
multi, esas blinde konservema e tute fanatika pri la Fundamento. 
Kande 1i omni esas en publika kunveno, sub 1’ okuli di la 
chefi, di qui la flamoza diskursi ecitas la pasioni ed imperas 
1’ aplaudi, li juras fideleso... sen savar a qua od a quo. On havas 
1’ impreso di trupo de mutoni direktata da kelka ruzoza pastori. 
Sed omnafoye kande on parolas ad Esperantisto aparte, lu 
agnoskas la neceseso di reformo e la supereso di Ido; e mem 
multi deziras, ne savante, la reformi ipsa, qui ja esas realigita 
en Ido. 

— D™ Zamenhof ne facis la tradicionala « malferma parolado » 
(komprenez : diskurso di aperto), qua esis la max solena rituo di 
1’ Esperantala kulto. To esas grava fakto, preske revoluciono en 
la kustumi di la « supernaciono ». Signo di 1’ tempi! Forsan la cen- 
suristi, qui guvernas D ro Zamenhof, opinionis, ke sa diskurso en 
Dresden esis tro malprudenta e mem malsaja, e ke, se la parolado 
esas arjenta, la silenco esas ora ! 

— En la. kunsido di YUniversala Esp. Asocio, D ro Zamenhof 
facis vere kurioza diskurseto (Esperanto, 20 sept.). II memoris, 
kun rigreto apene celata, ke la Deklaro de Boulogne proklamisla 
neutreso di Esp. ye la religyal e politikal vidpunti. Sed.quik pose 
il afirmis, ke la max multa Esperantisti havas « specala idealo », 
e duris tale : « Sed kelka Esperantisti havis la bona ideo facar 
private, to quon ni ne povis facar oficiale. Li unionis, ne omna 
Esperantisti, sed nur ta personi, qui aceptas l’interna ideo di 
Esperantismo... » — «U. E. A. unionas do, ne omna Esperantisti, 
sed omna Esperantismani... » Ni ne questionas, kad D ro Zamen- 
hofne iluzionas komplete pri la skopo e spirito di l’U. E. A.: ni 
konstatas nur, ke il sempre distingas Esperanto « en sa extera 
linguala formo » e 1’ « interna ideo di Esperantismo », e dividas 
la Esperantisti en du klasi : la extera e quaze profana Esperan- 
tisti, qui konsideras naive Esp. nur quale linguo, e la vera Espe- 
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rantisti segun la kordyo di la Maestro, qui adheras a 1’ interna 
ideo. Ni ne repetos nia kritiko di ta malklara e konfuza interna 
ideo ; sed, se ol esas simple ta di internaciona komunikilo e iigilo, 
ol nule esas propra a D™ Zamenhof ed a l’Esperantisti; li havas 
nula yuro akaparar ol sub la stranja nomo Esperantismo , e ligar 
ol ad irga aparta « linguala formo », quan on deklaras samtempe 
santa e netuchebla. Ni ne cesos denuncar e refutar ta sofismo, 
radiko di 1’ Esperantistal fanatikeso, tam longe kam on explotos 
ol por Esp. e kontre Ido. 

— Se D^Zamenhof ne diskursis, multa Esperantisti parolis e mem 
« paroladis », per la max fanatika tono : nam en ta konkurso di 
fervoro, singlu penas kompreneble venkar la ceteri. S° Privat 
exemple deklaris, ke Esperanto esas «vivanta linguo di vivanta 
populo ». Pertala malsaja deklamachi e senmezura fanfaronadi on 
ebriigas su ipsa, od adminime on ebriigas la kredema populo; on 
ecitas omnamaniere sa entuziasmo per furioza aplaudi, per kantado 
di « Esperantistal himni », e. c, On genitas e developas en ol ta 
artificala e ridinda patriotismo, quan on ecitas pose kontre la «plu~ 
bonigisti »; on kulturas zorge la fanatikeso, quan explotas kelka 
habila mastri. On fanfaronas precipue pri l’unanimeso di la 
« fideli »; vere naiva konstato, se ol esus sincera! Kad povus 
eventar altre, kande on savas, quale la reformemi esis aceptata e 
traktati en Dresden, ube on promisis jentile pendarli? (Ho la 
Esperantala frateso! Ho la familya rondo!) On repulsas ed ekpul- 
sas de ta kongresi omna progresemi; cetere, la homi poke serioza, 
de nedependanta mento, neplu riskas su en tala « festi », qui nur 
shokus e nauzigus li, e qui nun esas nur la bakanali di la fideleso. 

— La prezidanto di la Lingva Komitato raportis, ke l’Akade- 
mio « serioze (!) examenis diversa propozi di reformi, di qui 
l’autori pretendis, ke li esas konforma a la fundamental principi 
di Esperanto... La rezultajo esis, ke pos diskutado e votado, ta 
propozi esas definitive « malceptita » da l'Akademio « un foyo 
por sempre ». L’Akademio deklaris, ke ol neplu examenos oli». 
(o/i, esez : sed altri simila? quale on audacas klozar la pordo 
« un foyo por sempre » a plubonigi posibla?) Ed on konkluzas 
triumfante : « On neplu povos dicar, ke l’Akademio ne exploris 
la reformopropozi» <. Quala konfeso! Do on povis dicar to til nun! 
Sed rimarkez ta tro habila ambigueso: on exploris nurlareformo- 
propozi, quin lia autori pretendis konforma a la Fundamento. To 
signifikas, ke l’Akademio nultempe examenis la proyekto Ido, qua 
esas evidente kontre la Fundamento. To anke esas precoza kon- 
feso : nam la chefi di Esperanto audacas repetar, ke la proyekto 
Ido esis diskutata e repulsata da la Lingva Komitato. La verajo 
esas tute kontrala : la prezidanto rifujis konocigar da la Lingva 
Komitato ta proyekto, quan nia Komitato prizentis ad ol por 

i. Segun The British Esperantist, oktobro, p. 187 . 
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interdiskutado : unvorte, il ne komunikis a la Lingva Komitato 
nia propoji e nia dokumenti, quo esis tamen sa devo di prezi- 
danto. On povas do ankore dicar, ke l’Akademio ne examenis 
la serioja reformopropozi. 

— « L’ Akademio examenis anke propozi por oficial adopto di 
nuva afixi (-ij, -of, -iv, e. c.) e vote decidis, ke ol ne povas acep- 
tar li en la komuna linguo, sed povas aprobar lia uzado nur en 
la ciencal e teknikal linguo, di qua li insinuos su pokope en la 
komuna , se li aparos necesa ». Sempre la sama koncepto di la 
« natural evoluco »! On ne vidas, ke on kontredicas su ipsa! On 
komencas rifuqante aceptar la nuva afixi, on judikas do li 
neutila « en la homuna linguo »; sed on finas agnoskante, ke li 
povos « aparar necesa », ed on koncesas, ke lor li povos enduk- 
tesar « pokope » en la sama linguo'. Kompatinda ruzo ! Cetere 
ni montris, ke on ne povas separar la komuna e la ciencala lin- 
guo, dicar ex.gudri en l’una e gudriqi en l’altra; ke do la ciencala 
linguo devas necese influar e direktar I'altra : konseque, se on 
admisas la nuva afixi en la ciencala, on havas nula motivo por 
rifuzar lia admiso en la komuna linguo. Unvorte, on admisas oli 
samtempe kam on simulas repulsar oli. 

— Cetere, la raportanti pri la du vortari (la komuna e la cien- 
cala) venis kune ad la sama konkluzo, nome, ke « la sola bona 
metodo por oficialigar nuva vorti (sive teknikal, sive ne-teknikal) 
esas selektar li inter la neologismi ja uqita da la max bona 
autori «... « la sola praktikal maniero establisar la ciencala vor- 
taro esas... cherpar la vorti segun lia aparo en la cienCala litera- 
turo ». To signifikas, ke en la ciencala vortaro, same kam en la 
komuna, on sequos la blinda ujado, di qua S° BoiraC deskriptis 
tre juste la malbonega frukti : singla autoro, qua btzonas nuva 
vorto, fabrikas ol hazarde, sen konsultar l’internacioneso, la 
regulozeso, la komodeso di la derivado, e. c., e. c.; max ofte, lu 
6 imple « esperantigas » sua nacional vorto : e tale on havas, 
quale montris S° Boirac, quar vorti por un ideo! Ta konkluzo 
esas simple l’abdiko di la cienco, la konsakro di la pura empiriko, 
e lanecesa fiasko di l’entraprezo di la ciencala vortolibri. To esis 
previdebla, kande on konocis la metodo, per qua on procedis til 
nun, nome la kompilado sen kritiko. Sed nun on havas la kon- 
feso di la « cienculo » ipsa, qua asumis la direkto di ta laborado*. 

— La Lingva Komitato rifuzis, on dicas, ekpulsar S° Pastoro 
Schneeberger ; ed on alegas ta fakto quale pruvo di sa extrema 

1. Quon pensas pri to la Scienca Rcvuo, qua, pos propozir l’endukto 
di la nuva afixi, judikas li nun neutila mem en la ciencala hnguo? 01 
esas do plu konservema kam I’Akademio ipsa! 

2 . Quon pensas pri to la ciencisto, qua redaktas Ia « literatural » revuo 
di Esperanto, e qtla tante akre kritikls la sama metodo, kande l’Akade- 
mio aplikis ol a la komuna vortaro? 
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« liberaleso ». Ni anke laudus ta liberaleso, se ol esus egaia e 
konstanta. Esas tro videbla, ke on facis ecepto por «tro» konocata 
e meritoza Esperantisto, por la prezidanto di la 2 “ Kongreso. Sed 
nun kande on ekpulsis de Esperantuyo, per omnaspeca procedi, 
la max multa reformemi, on riskas nulo, konservante kelki por 
l’ostento! E to esas nur nuva ruzo, por trompar la « populo » 
per kelka eminenta nomL Cetere, quon povas facar en la Lingva 
Komitato un o mem plura reformemi? Ja de l’origino, la Lingiw 
Komitato ne povis laborar pro sa nombro ( 100 ); nun on duopligis 
ta nombro, nominante amaso de « iidela » Esperantisti, por dro- 
nigar en ol la reformemi; ol povas ankore min multe laborar, e 
havas reale nula influo, nula autoritato; ol ne mem kontrolas 
efektive l’Akademio, segun l’atesto di La Revuo. Tamen, la chefi 
kredas kontentigar la progresemi lasante en ta senpova korpo 
kelka reformisti. Mem li audacas propozar plaso en ol a kelka 
Idisti, por « koruptar » li! Li esas vere naiva; sed li supozas nia 
amiki ankore plu naiva, se li esperas seducar li per tala logili! — 
La kazo di S° Schneeberger esas tre instruktiva. Nulu ne savas, 
ke il esas konvinkita Idisto, autoro di Idala lernolibri, membro 
di l’Idala Akademio. Nu! se on ne exkomunikas il, quan do on 
exkomunikosl Pro qua motivo, per qua yuro on exkomunikis la 
cetera reformisti, qui certe ne esis plu « kriminoza » ? Pro ke il 
asertas esar ankore EsperantiSto, en la larja senco di 1’ vorto? Sed 
ton precize la fanatiki riprochas max akre a nia amiki, quale kul- 
mino di perfideso, nome « uzurpar » la nomo Esperanto por nia 
linguo, e por su ipsa la nomo EsperantiSto! Se do on indulgas 
S° Schneeberger (e pri to ni sincere joyas), on neplu havas ula 
motivo por per sekutar la cetera reformisti; ed on agnoskas 
tacite, ke omna motivi alegita da 1’ inquizitori e proskriptanti ne 
esas Serioja, e ke lia furio ne esas sincera. 

— La « Internaciona Instituto » apertis kursi dum la Kongriso; 
or nulu asistis ta kursi; to esis kompleta fiasko. Tala esas lareala 
suceso di ta institucuro, pri qua on tante bruisis e fanfaronis! 

— D ro Zamenhof prezidis en Barcelona konkurso di ped-balono 
(E. foot-balh, Esp.: piedpilko-vet-batalo) e kurso di motocikleti. 
On ne facile perceptas la relato di ta festi kun Esperanto... ecepte 
forsan se la baloni e la motocikleti ipsa « parolas Esperante »! 
Balde la Esperantal kongresi divenos amuzadi e spektakli, en qui 
on facos omno, ecepte parolar e audar Esperanto! Ja Espe- 
ranto esas nur pretexto, en Paris, por mondumal kunveni en qui 
on drinkas teo, ludas komedii o kantas... en franca, e multe 
babilas... en franca. Zorgar pri la linguo ! Kulturar la linguo! To 
esas bona por « teoriisti » e « ciencisti », quale esas la Idisti! 

— La karto di kongresisto, qua cetere aplikis « fidele » la sls- 
temo di Esp. primitiva, esperantigante omna lokal nomi ( Cace- 
res'o, Lorka’o, Buja’o, Portugalujo) tamen uzis (per distrakto?) 
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la Idala vorto Cenlrala (« K° Centrala de Aragono »). To esas la 
« natural evoluco » ! Kande do la Centra Oficejo nomesos Cen- 
trala O. ? Probable, kande ol donos vera ed autentika informi a 
la iideli! 

— Kataluna jurnalo, La Esquella de la Torratxa , cetere tute 
simpatioza ad Esperanto, expresas la deziro, ke la linguo admisez 
ula perfektigi. Ho quanta blasfemo! Ol rimarkis anke, ke la 
kanto di Lohengrin (facita en Esperanto) esis « tute plena de kkk 
e jjj ». Justa rimarko di profano ! « Flanka persono », kad ne? 

— Okazione la kanto di Lohengrin, ula fidela jurnalo raportas 
pri « la kantparolo de kavaliro Gral ». 01 ne do esas plu instruk- 
tita pri la muziko kara pri la geografio ! Simil a la simyo, qua 
komprenis Pireo quale homo, ol komprenas la santa Graal... 
quale kavaliero! Ni voluntas instruktar ol per un vorto : la santa 
Graal csis por la kavalieri di la « Ronda Tablo » precize to quo 
la Fundamento esas por la « fidela » Esperantisti! 

Prl la « riprezento » dl l’Esperantlstaro. 

On jus vidis, quale la prezidanto di la kinesma Esperantal kon- 
greso eskamotis la peticiono di S° Zinoviev. To nule astonas ni l : 
same la prezidanto di la quaresma kongreso eskamotis la letri, 
per qui ni rektifikis la grava malveraji kontenita en la « oficiala » 
raporto di S° Boirac. Ta komoda metodo semblas divenar un de 
la « tradicioni », pri qui la « populo esperantista » esas tante fiera! 
— Nun ni devas naracar altra eskamoto, ne min habila, nome, ta 
di la propozo di yuripta riprezentantaro elektita da l’Esperantisti. 
Ni ja anuncis ol, segun Le Temps (N° 20 , p. 5o8). Sed la informi 
pose ricevita tute konfirmas e kompletigas nia unesma impreso. 

On savas ke, kande la Lingva Komitato rompis subite Ia ne- 
gocii kun la Delegitaro, pos nesuficanta e tute konfuqa konsulto 
(segun la konfeso di sa prezidanto ipsa), multa Esperantisti (siye 
reformema o progresema, sive simple liberala e klarevidanta) 
protestis, dicante ke la Lingva Komitato agis sen ula yuro, ne 
havis autoritato por parolar en nomo di la « populo esperantista », 
quan on esis nule konsultinta nek mem informinta, e quan on 
kompromisis en quaza milito sen sa konsento e mem sen sa ko- 
noco. Li postulis de lor energie to quo, segun li, absolute mankis 
a l’Esperantistaro : nome, reguloja riprezentantaro elekdta da 
omna Esperantisti, qua sola havus yuro expresar la vera opiniono 
di la « populo », e qua havus l’autoritato necesa por negociar kun 
extera institucuri (quale la Delegitaro, o quale la guvernantari e 
publika administradi). Li postulis anke Akademio elektila, qua 
riprezentus sincere e senparde la diversa opinioni di I’Esperan- 
tisti, e deciduS tute libere pH la plibonigi necesa di la iinguo 

1 . V. nia n* 19 , p. 388,1. 6 e seq. 
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(nam la sama personi, qui ne agnoskis l’autoritato di la Lingva 
Komitato, anke atribuis nula valoro a la famoza Deklaro de Bou- 
logne ed a la netuchebla Kundamento). 

Nu, on savas quante on transformis ta proyekto di Akademio. 
Vice Akademio elektita da l’Esperantisti, substituenda a la Lingva 
Komitato, la habila chefi institucis Akademio... elektita da la 
Lingva Komitato ipsa, di qua on kontestis e negis l’autoritato, la 
legitimeso e mem la kompetenteso; tale ke la dicita Akademio 
ne posedas ta qualesi plu multe kam la Lingva Komitato, qua geni- 
tis ol « ek sua sino ». Por tale alterar la propozo di la progresemi, 
on pretextis,ke esas tute neposibla aranjar riprezentantaro reguloze 
elektita e proporcionala, pro la nombro e disperseso di l’Espe-r 
rantisti, pro la nombrala neegaleso di lia grupi, societi, lederi, e 
pro mult altra materyal impedili. 

Nun, un yaro pose, la kongreso de Barcelona decidas institucar 
riprezentantaro elektita proporcionale... To esas evidenta refuto 
di la malbona pretexti alegita en Dresden. Sed forsan to esas 
anke kontentigo (quankam tarda) di la konstanta deziro e postulo 
di la progresemi ? Ho! ne kredez to, naiva lektanto! La chefi esas 
multe tro habila por donar a la progresemi altro kam simulata 
kontentigo, qua semblas respondar a lia deziro, e qua reale de- 
ceptos ol tute. Same kam li eskamotis la proyekto di Akademio, 
li eskamotis la proyekto di riprezentantaro. Lektez do la sequanta 
raporto pri la diskuto e decido eventinta (segun la jurnalo Espe- 
ranto de 20 septembro). 

Por kontentigar deziri expresita de diversa lateri, la Centra 
Oficejo esis preparinta propozo, « segun qua la nacionala Esp. 
societi elektus delegiti proporcione a sua nombro; ta riprezentan- 
taro zorgus pri la financal susteno di 1’ Akademio e di la Lingva 
Komitato, ed altraparte havus yuro parolar en la nomo di 1’ Espe- 
rantistaro, kande to esus necesa, specale en klopodi ad la guver- 
nantari ». Lor ulu expresis la « timo », ke « riprezentantaro 
arogos ad su yuri, quin ol ne havus, e povus exemple komencar 
negocio kun ula Delegitaro ». Yen la reda tuko, quan on agitis 
avan la Esperantista tauro por furiozigar ol! (ni esas en Hispa- 
nio). Quik S° Boirac deklaris per nobla tono, ke la Lingva 
Komitato e l’Akademio « restos sempre fidela » (a qua, a quo?) « e 
nultempe intencos itere negociar kun neplu existanta Delegitaro ».‘ 
[Aplaudi 1] Sempre la sama sofismo: quo esas ta « fideleso », pri 
qua on sempre fanfaronas, ed ecitas la blinda pasioni di la po- 
pulo? E quale ta fideleso impedas negociar kun extera e nede- 
pendanta institucuro ? Ton on sempre oblivyas explikar! — S° 
Boirac deklaris anke, ke « la riprezentantaro tute ne havos lin- 

1. Se vere S* Boirac enuncis tala aserto, il dicis konciante malver- 
ajo: nam il ipsa esas ankore membro di la Delegitaro ! 
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guala rolo » sed precipue financala rolo, por subvencar la « lin- 
guala autoritati » e posibligar lia plusa laborado (quanta ironio en 
ta « plusa laborado »!). On aprobis generale ta « restrikto » o 
« transformo » di la propozo, ed on aceptis unanime la sequanta 
rezolvo ; 

« La kinesma kongreso di Esp. expresas la deziro, ke la divers- 
landa societi por propagado di Esperanto kreez, per proporcio- 
nala votado, Internaciona Konsilantaro, por zorgar pri la financal 
moyeni di nia oficiala institucuri (Lingva Komitato e konstanta 
Komitato di la Kongresi). 

« En ta konsilantaro on elektos un membro por mil membri di 
propagala societi ». 

Tale la komedio esis ludita. Segun Esperanto ipsa, « la proyek- 
tita riprezentantaro di 1' Esperantisti ne esis aceptata. Ol esis 
vicigata per internaciona konsilantaro, qua havas la sola tasko 
zorgar pri la financal moyeni di 1' Akademio e di L. K. ». Ni ne 
bezonas adjuntar un vorto a ta komento, qua tute konfirmas nia 
interpreto di ta decido. Un foyo plue, la progresemi, qui obstinas 
« restar fidela », esis trompita e deceptita. 

Ni volas nur rimarkar un o du detali en la diskutado. La se- 
kretaryo di la Centra Oficejo deklaris, ke ol esas « til nun pri- 
vata » institucuro; « nur riprezentantaro povos oficialigar oi ». 
Ton ni sempre asertis; sed la mastri di Esp, pretendis refutar ni'. 
Ni havas nun la konfeso di la sekretaryo ipsa di la Centra Ofic- 
ejo! Or ta privata instituco takte direktas omno en Esperantuyo, 
ed agas sempre sub la nomo di la sola « oficiala instituci ». Ni do 
havas la yuro asertar, un foyo plue, ke 1’ Esperantistaro esas 
guvernata da kelka anonima e senyura mastri. 

S° Pujula, prezidanto di la kongreso, pledante por la ripre- 
zentantaro unesme propozita, asertis, ke « sen ol la oficiala insti- 
tucuri ne havas yurizo », Altra precoza konfeso, tute konforma 
a la sempra aserto di la progresemi. Or on rifujis tala riprezent- 
antaro : do la oficiala institucuri restas sen yuro, segun S° Pujula 
ipsa, Cetere, quale li povus ricevar de !a riprezentantaro irgayurp, 
quan ica ne posedus ipsa? exemple, yuro pri la linguala questioni, 
pri qui la riprezentantaro havas nula kompetenteso ? 

Pluse, S° Cart astonesis(tre juste), keon ne imprimigis ta grava 
propozo ante prizentar ol a la diskutado, ed asertis, ke « tale esis 
neposibla diskutar ol serioje ». To suficas por donar ula ideo di 
la procedi uzata da la Esp. kongresi generale e da la Centra 
Oficejo aparte (nam olca esis l'autoro od inicatanto di la pro- 
pozo). 

Fine, on asertis, ke la final propozo esis aceptata unanime/e 
fakte la prezidanto deklaris ke, por montrar la fido a la chefi (qui 

i. En Le Jour di Verviers (v. N» ig, p. 439 , 40 ). 
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esis ante deklarinta laute aprobar la propozo) e « la konsento, qua 
regnas inter ni», il esperis 1 ’ unanimeso. Tamen tri o quar kon- 
gresani (un de qui raportis a ni la fakto) votis kontre; to ne im- 
pedis la prezidanto anuncar 1 ' unanimeso. Fakto karakteriziva di 
1 ’ Esperantala fanfaronado ! 

Konkluzo : La « populo Esperantista » havas ankore nula regu-* 
loza riprezentantaro; sa « oficiala institucuri » havas nula yuro 
parolar en sa nomo, segun la konfeso di sa chefi ipsa; la « kon- 
silantaro » institucita havas quale sola skopo : furnisar mono a la 
dicita oficiala institucuri, e precipue a ia Centra Oficejo , « privata 
institucuro »; sed (kontre omna legal kiistumo) ol havas nula 
yuro, sive por decidar, sive por opinionar o « konsilar ». La Esp. 
chefi juras, ke li « nultempe » negocios kun ia Delegitaro. Li do 
deklaras per to ipsa, ke li volas la milito , e rifujas la paco. Per 
to anke li konfesas, ke li esas (malgre lia kontral asertii la sola e 
vera autori di la rompo, e prenas sur su la tuta responsiveso di la 
nuna stando. « Quos vult perdere Jupiter dementat! » 

L. Couturat. 


Hamburg-Altona. 

La Grupo Progreso di Laboristi facis pubiika diskursi pri e por 
la LI. la 20, 2t, 22, 23 e 24 septembro en diversa loki, e pose 
komencis kurso pri Ido, qua anuncesis da la lokala jurnali. On 
enskribigas su che Fr. Eggers, Lohkoppelstrasse 46, I, Barm- 
beck. 

Madrid. 

S° Bravo del Barrio, malnuva pioniro di ia LI. en Hispanio, 
facas kursi pri Ido en Academia Qentral Madridense , enkorpigita 
ad Instituto del Cardenal Cisneros. 

Wien, 

La i a oktobro nia prezidanto, S° Prof. Pfaundler, facis diskurso 
pri la LI. en kunveno di instruktisti, pledis por la LI. generale e 
specale por Ido, ed expozis la nuna stando di la questiono, dicante: 
« Ni e l’Esperantisti konsentas, ke la linguo devas esar pluboni- 
gata; ni diferas nur pri la questionodi tempo : l’Esperantisti volas 
plubonigar ol pos generala acepto, e ni ante ». II konkluzis invi- 
tante studyar la du dialekti e selektar segun prefero. Kelka Espe- 
rantisti asistis la kunveno e partoprenis la diskutado. Li agnoskis 
la moderateso e koncilicmeso di l’oratoro, e facis nur la sempra 
riprochi, quin on lektas en la « fidela » jurnali. S° Pfaundler 
refutis la max multa objekti. Ula Esperantisti expresis rigreto pri 
l’« uneso » perdita. S° Pf. incitis li plendar che ti-qui efektigisla 
rompo. Fine plura asistanti expresis 1 ’ intenco lernar Ido. 
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Argentan. 

■ La Fundamentisti, por kombatar la progresi di Ido en Norman- 
dio, intencis fondkr grupo en Argentan, e hastis mem anuncar ta 
fondo (same kam la fondo di 28 Gsp. Grupi en la sola departe- 
mento Orne : grosega fanfarono !). La reala fakto esas la fondo di 
Idista grupo; sekretaryo : S° R. Duval, 4-6, rue S l -Martin. Tala 
esas la rezulto di l’agitado ed intrigado di la Fundamentisti! Gene- 
rale, on povas rimarkar, ke li neplu propagas Esperanto : li vizas 
nur kombatar Ido ed impedar sa progresi per omna moyeni 
(kredeble, pro lia sincera zelo a 1 ’ t interna ideo »!) Malsaja tak- 
tiko, qua esas ipsa konfeso o presigno di malvenko. 

Caen. 

Ye la reaperto di la kursi, la prezidanto questionis, pri qua 
linguo la grupani deziris instruktesar : pri Esperanto o pri Ido? 
La max multi votis por Ido. Tamen,'por kontentigar omni, on 
decidia facar ankote kane pti E^l Beka exempio di la liberaleso 
e konciliemeso di I’Idisti, opozenda a la netoleremeo di la Fuor 
damentisti, 

Cherbourg. 

La 14 oktobro eventis la generala kunveno di l’Esp. grupo. 01 
decidis (per 24 voci kontre 6) docar de nun exkluzive Ido. La 
vice-prezidanto (Fundamentisto) demisis; la prezidanto (Idisto) 
esis reelektata da 27 voci. — Tala esas la neevitebla rezulto di la 
konkuro di la du dialekti, quan ta grupo esis liberale institu- 
cinta. 
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Plona Yortaro Esperanto-esperanta kaj Esperanto-franca, da E. 

Boirac, ; a parto (Dijon, Darantiere, 1909). — Ica vortaro esas plu 
juste radikaro : nam 1’ autoro intencis establisar <1 senmanka 
repertoryo di omna esperantala radikvorti ». Ni expektos, por 
kritikar ol, ke ol esos kompleta; nun ni recensos nur la prefaco. 
L’autoro komencas facante deskripto malgaya, sed tro vera, di la 
kaoso, en qua dronas l’Esperantala vortaro, per la sencesa adjunto 
di nuva vorti da 1’ autori di vortolibri, e samtempe il kritikas severe, 
sed juste, ta vortolibri ipsa : la vorti esas « tute senregule e quaze 
hazarde adoptita » : l’autori ofte enduktas nuva vorti pruntita de 
sua propra linguo, sen ule zorgar pri lia internacioneso; e tale 
eventas, ke por un sola ideo on posedas nuc tri o quar nomi I 
Ta detrimento, ta « danjero », esis ja montrata da ni en nia 
bonvola kritiki di Esperanto; sed on ne auskuitis li, e nun 
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la prezidanto di la Lingva Komitato devas repetar oli, e donas 
« konsili » a l’autori di futura vortolibri. Sed il ne esus obligata 
tante lamentar, se la Lingva Komitato esus laborinta e vere 
« direktinta la natural evoluco di la linguo ». Ed on devas supozar, 
ke ol ankore ne esas kapabla laborar: nam pro quo S° Boirac 
publikigas ta vortaro en sa privata nomo , e donas konsili en sa 
privata nomo, vice uzar sua autoritato di prezidanto por pro- 
duktar oficiala verko e donar oficiala instrucioni ? Cetere, la 
«. konsili » quin il donas, koincidas admirinde kun la reguli esta- 
blisita da Ido : ex. : exkluzar la vorti stranjera ed exotika, quale 
bakshisho, begumo; la vorti pure nacionala quale babao, bekesho 
(komp. Kompleta Gramatiko, § 167). Do hike S° Boirac parolas 
quale pura Idisto. 

Pose il explikas, pro quo il adjuntis a la radiki la traduko franca. 
Fine, il expozas la sistemo di Esperantal derivado, e penas justi- 
gar ol kontre nia kritiki 1 2 . Ni devas rimarkar, ke il simple repetas 
bike l’expozo, quan il facis ante du yari en la Komitato di la 
Delegitaro; ni respondis lor ad ol, la Komitato diskutis ol longe... 
ed on konocas sa decidi. S° Boirac do intencas iterar avan la 
publiko la diskutado eventinta en nia Komitato, ed a qua olca 
invitis vane la Lingva Komitato. 

II establisas « quale esencal principo di Esperanto la specifika 
diverseso di la radiki », ed il opozas ta principo, « pozitiva, e%- 
perimental fakto », a la principo di renversebleso, quan il qualifi- 
kas « simple teorial e subyektala regulo » *. Or ni montris, ke 
ca principo esas konsequanto di la logikalpriacipo di unasen- 
ceso, qua ipsa e sas necesa por la praktikal facileso di la linguo: 
nam ol konsistas simple en postulatr, ke singla radiko havez 
un sola e konstanta senco. Ni montris pluse, ke la asertita 
« principo» di la diverseso di I’ radiki (qua esas plu juste 
« fakto ») nule kontredicas la renversebleso, sed, tute kontre, 
postulas ol praktike 3 . Or S° Boirac nek refutas nia respondo, nek 
mem mencionas ol. Entute, il nek expozas nek diskutas nia deri- 
vado, qua esas sistemo kunligita, nek aparte nia nemediata de- 
rivado, qua esas l’esencala parto, e la fundamento di la mediata. 
II korrtetKesas diskutetar nur kelk aparta afixi, sen konsiderar 
l’ensemblo. 

En la detalo, il penas justigar la nuna uzado di 1 ’ Esperantal 
afixi, sed ne mem provas refutar nia kritiki, qui montras, ke por 

1. Ne nur S* Boirac ne nomas Ido, sed il ne mem kurajas citar l’au- 
toro e la verko, quan il konstante vizas. Ta obliqua maniero privacas 
sa diskuto de omna forteso e valoro. 

2. « Kiun kelkaj malprave pretendis kontraustarigi al ghi ». To esas 
ne exakta. Tute kontre, la prtncipo di la specifika divcrseso di la radiki 
esis opo\ata da S” Boirac a nia teorio di la renversebleso. Ankore un 
pruvo di la fideleso di sa memoro pri otnna eventi di la Komitato. 

3 . Compte rendu des travaux du Comitc, p. 19-20. 
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singla afixo l’uzado esas tute su-kontredicanta. II konstatas, ex. ke 
la sufixo -ad havas, lor la senco di repeto o duro, lor la senco di 
simpla ago (konseque, existas preske nula difero inter kroni e 
kronadi , sed, tute kontre, grava ed esencal difero inter krono e 
kronado !) ; ke la finalo -a signifikas, lor simpla adjektivo, lor 
« apartenanta ad », lor equivalas ad -ema, ad -iva, e. c.; ke la 
sufixo -ind havas ofte la senco di nia -end, quan on supleas mal- 
juste per -ot ; ed il nule penas regulijar ta malordino-: il prefere 
reguligas ol (sancionas ol quale regulo). Mem il penas montrar, 
ke la nuva sufixi esas neutila (e samtempe il afektacas asertar, 
ke li esis de longe propozita da l’Esperantisti 1 !), pro ke « en la 
komuna linguo, on ne bezonas matematikal precizeso... On ne 
uzas razilo por tranchar ligno ». Ta metaforo esas la sola argu- 
mento di S° Boirac ! 01 esas poke malforta, ed ol esas prefere 
komplimento por l’ldisti. Generale, S° Boirac konsilas uzar la 
nuva sufixi, same kam le malnuva, « nur en kazo di efektiva 
bezono ». To signifikas, ke on uzos oli tute hazarde e kaprice, 
same kam le malnuvat Exemple, -ij ne esas necesa: on povas 
tam bone uzar -um o simpla i. La sufixo -al esas neutila, ol nur 
« kontentigas pure teoriala postuli». Vere? sed, konseque ta mal- 
prizo di la teorio, l’autoro esas obligata kondamnar l’adjektivi 
nemediate derivita, vidva, orfa, fraula, e mem audacas deklarar oli 
« nacional idiotismi »1 Ta vorti devas uzesar nur quale substantivi a . 
Ex. on ne povas dicar en Esp. nobela kastelo, kun la senco, quan 
Ido atribuas a ta vorti; nam li signifikas : kastelo di nobelo / Kad 
on devos do dicar, segun laprecepto diS°Boirac: kastelo nobelof 
Tale la finalo -a havas du senci (p. i): en laprimitiva adjektivi, ol 
signifikas simple adjektivo ; en la derivita adjektivi, ol signifikas: 
apartenanta ad; ol equivalas do a prepoziciono ( di ). Same, la 
finalo -i havas tri senci (p. 125 ): kun la verbal radiki, ol signifikas 
simple infinitivo; kun adjektival radiki, ol signifikas: esar tala 
(ex. utili, avari) ; kun la substantival radiki, ol signifikas: agar 

i, Ni sempre indikis loyale la fonto di la sufixi, quin ni propozis : -ij 
e -oj esis pruntita de kelka Esperantisti (qui cetere ne sucesis adoptigar 
li, e mem devis abandonar oli); -atr de iiiiom Neutral, e. c. Tute kontre, 
S* Boirac penas kredigar, ke la suhxo -iv esis propozata da Esperantisti. 
II ne mem kurajas dicar, ke la « filozofi e ciencisti », quin il mal- 
klare aludas, esas la membri di la Komitato di la Delegitaro, di qui il 
havis la honoro esar la kolego. 

■i. Ni esis previdinta ta necesa konsequanto en Compte rendu, p. io, 
noto i : « Se la gramatikal finalo -a havus scnco propra di afixo, e sig- 
nifikus di, vidva ne signifikus vidva, sed di vidvo, e lor on havus nul 
adjektivo signifikanta vidva ». To esas precize la nuna tezo di S* Boirac! 
Ni distingis jupere (p. 540) linguo infanta e Iinguo infantala. Kad toesas 
« nacional idiotismo » ? La Fundamentisti esas tante infektita da la 
idiotismi di Esperanto, ke la max logikal e klara expresuri semblas a li 
idiotismi ! 
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per l’obyekto od uzar ol « segun sa naturo » (ex. krotii, veneni, 
tamburi) 1 2 . Tala esas la komplikita ed empirikal reguli, quin l’au- 
toro esas obligata enuncar, pro ne obedyar la « pure teoriala pos- 
tuli » di la logiko. La fakto ipsa, ke il devas facar taia enunci por 
regulizar 1 ’ « uzado », esas la kondamno di Esperanto *. 

L’autoro kritikas (same kam ni) la nuva vorti finanta per -acio 
e per - atoro , montrante ke li duopligas neutilela reguloza deriv- 
aji, o longigas malbele la radiki. Sed il exkuzas ta neologismi, 
alegante ke la linguo « tute ne devas vizar teoriala perfekteso ». 
To esas simple konfeso di nepotenteso, ed abdiko di la « kompe- 
tenta autoritato » avan la blinda e hazardal uzado. 

Pri la nomi di landi, l’autoro riskas tamen formuligar « prin- 
cipo », qua esa%... ta di Ido: nome, derivar generale la nomo di 
populo di la nomo di lando, per la sufixo -an, e konsiderar l’in- 
versa derivado (per -uj) quale ecepta ed acesora. Or ica esas pre- 
cize ta di la Fundamento ! Do la prezidanto ipsa di la Lingva 
Komitato audacas propozar regulo rekte kontrala a la Funda- 
mento (ed a la generala tilnuna uzado) ! Quanta skandalo ! Kad 
forsan il anke esas « malamiko di Esperanto » o « maskita 
Idisto »? 

On povas rezumar ta prefaco yene : teorie, S° Boirac agnoskas 
preske omna difekti di Esp., e repetas nia kritiki e nia propozi; 
sed praktike, il judikas omno bona, opinionas, ke nula nuvajo 
esas necesa, e fidas a l’uzado ed a la « normala evoluado » (quan 
altri nomizas: evolucio). To esas evidenta kontredico. Yen altra 
lormo di ta kontredico : il penas justigar e regulizar la derivado 
di Esp. per teoriala principi ; sed efektive il aceptas l’uzado sen- 
regula e kaosatra, e nur penas formuligar ol. Fakte, il uzas ipsa 
en sa stilo omna mallogikaji ed idiotismi, quin on tante kritikis: 
estanteco, dankeco, estri, senutila, malinda, utili, vesti, estas utile, 
deviga, devigheco, elparoli (kun la senco di enuncar, expresar, ne 
di pronuncar), kunlokighi, obeemo, elfari, neceso, malutilo, regul- 
igi, senkulpigi, kontraustarigi, kontrauparolo, e. c. II praktikas 
ankore la stilo max klasika, max primitiva, max plena de « Espe- 
rantismi ». Mem il konfuzijas kun ta elegantaji : « oni ne malti- 
mas diri esperantisto » (p. xvii, 1 . 20), vice : « oni ne timas... » 
nam la frazo skribita signifikas : « on ne audacas... ». P'ine, pos 
mallaudir tre severe e tre juste la vortolibri, qui akumulas kaosa- 
tre e sen kritiko omnaspeca vorti e koruptas la linguo, il ipsa 

1. Por juste prizar tala « reguli », suficas questionar, qua sencon on 
devas atribuar, segun oli, a verbi quale dokumcnti, flori, pltimi, vapori. 

2. Inverse il penas justigar, o plu juste admisas sen ula justigo, la 
misuzo di altra sufixi, aparte di -ul e di -ec ,-ex. il admisas ameco. videco, 
qui povas havar nul altra senco kam am-o, -ado ; vid-o, -ado. II judikas 
tre « suficanta » la sufixo -ec vice nia sufixo -atr ( sapeca, oleeca), malgre 
la kriliko quan ni facis di ta uzo(«havanta eco» ne esas cca, sed ec-o\a). 

4 



563 .PROGRESO 

kompozas, per la sama metodo di kompilado, vortolibro, qua 
esas « repertoryo » di omna ta malbona e senregula nuvaji, e povas 
nur konservar ed augmentar ta korupto e ta kaoso, di qui oi esas 
kruela pikturo 1 . To esas la natural puniso di ia « konservemi », 
ke li esas nekapabla rezistar a l’uzado, a la natural evoluco, e de- 
vas, vole o nevole, sequar ol, quankam konciante sa fatala 
rezultajo*. * 

Le^ona sur la Internaciona Lingno, da Kom. Ch. Lemaire (Bru- 
xelles, Librairie des Deux Mondes, 1909). — Ta broshuro de 207 
pagini esas la reimprimuro di l'artikli, quin l’autoro publikigis en 
La BeLg-a Sonorilo sub la sama titolo, e quin ni recensis segun- 
tempe. 01 esas, ne nur lernolibro kompleta e detaloza, sed anke 
teorial expozo di la principi di la iinguo, explikado e diskutado 
di la-reguli, kun multega exempli, qui klarigas e lumizas oli. 
Omno esas prizentita en la originala maniero di 1 ’ autoro, en ta 
stilo spontana, vivema, humuroza, qua tante bone expresas la 
nedependanta karaktero di nia samideano. Ni rekomendas varme 
ta verko a ti qui volas, ne nur lernar nia linguo, sed komprenar 
ol e reflektar pri sa principi e pri la motivi di singia reguli. Nia 
propaganti trovos en ol multa argumenti por defensar nia linguo 
kontre sa plu o min sincera kritikanti. 

Lektolibro kun konversi e la neceea vortaro internaciona, angla, 
franca e germana, por Angli, Franci e Germani, da Prof. L. 
Mainzer (O. Nemnich, Leipzig, 1909; preco, bindita : M. 1,20; 
fr. i, 5 o). — Ta Lektolibro esas destinata a ia lerno di nia linguo 
per exercado e precipue per parolado. 01 kontenas 20 mallonga 
rakonti (anekdoti), qui furnisas temi a multa korespondanta ques- 
tioni; enuncante ta questioni e respondante ad oli, on exercas su 
parolar e « manuagar » la linguo. Singla peco sequesas da lexi- 
keto en D. E. F., e la konsili a la lernanti (« Quale on devas uzar 
ita lektolibro por lernar parolar internacione ? ») esas anke tradu- 
kita en ta tri lingui. Ni fekomendas ta lernolibro, e ta metodo, 
sugestita da la pedagogial sperrienco di 1’ autoro, ad omna docanti 
e lernanti di Ido. 

1. Exemple, on trovas en ol vorti, di qua la senco «ne esas konocata* 
(baranko, barblano, extraktita de la angla vortolibro da Rhodes). 

2. On ne indikas, quon signifikas la distingo di la vorti per mayus- 
kuli e minuskuli. — On indikas l’internacioneso (segun nia exemplo) 
relate la precipua lingui, sed nur por parto di la radiki. — On indikas 
por singla radiko la precipua derivaji, sed, per stranja omiso, ne la ne- 
mediata derivaji; ex. por kulpa on ne indikas kulpi, kulpo ; por kulturi, 
kulturo, kultura, e. c. — lmprimal rimarko : la signizita literi esas de 
altra korpo, plu dika kam la ceteri, e to produktas tre malbela el'ekto. 
Nuva pruvo di la malkomodcso di ia supersigni, quan la « fideli » obs- 
tinas negar ! Ceterc, Ia imprimerori abundegas ( sufichegcgas , dicus Es* 
peranto !) 
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Schl&ssel zn der kleinen Ausgabe des vollstandigen Lehrbuchea 
der int. Sprache, da Prof. L. Mainzer (O. Nemnich, Leipzig, 
1909; preco : 5 o pfennig). — Ica libreto kontenas la traduko di 
1’ exerci di la lernolibro da la sama autoro, por ke la lernanti 
izolita povez ipsa kontrolar e korektigar sua traduki. 01 havas, 
sama kam la Lektolibro supere mencionata, la aprobo e « visto » 
di la sekretaryi di la Delegitaro. 

Esperanto or Ido 7 the competition of two international lan- 
guage sr»tem& (1 broshuro de 16 pagini, editata da W.-J. Phcebus, 
768 East i9 tb Street, Brooklyn, e da O.-H. Mayer, z 336 North 
Street, Chicago).— To esas la traduko en angla (ed anke, por 2 pa- 
gini, en Ido) di 1 ’ artiklo da L. Couturat en La Revue du Mois, 
imprimita aparte por la propagado. On adjuntis a singla para- 
grafo bona e klara titoli, qui montras la kontenajo, e q'ui 
rezumas la verketo : « La tempala plureso di Lingui ihter- 
naciona; posturo di 1 ’ skeptika publiko. La Delegitaro : pro- 
gramo e komencal historyo. Decidi di la Komitato. Unlateral 
rompo per mesaji da D ro Zamenhot e Rektoro Boirac. Laboro di 
la konstanta Komisitaro. Supreso di la supersigni. Remedyo plu 
malbona kam la malsaneso: la malbela digrami gh,jh, hh. Ido 
ne maltigurizas la ortografio di 1 ’ internaciona vorti. Elimino o 
restrikto di la tedanta soni aj, ej, oj, uj ; jh, sh, ch, shpr, shtr, sc, 
bsc, kc, nkc, nkt, ksc, e. c. Simpligo di la gramatiko. La vortaro 
di Ido fondita, ne sur arbitrial dekreti, sed sur la maxima inter- 
nacioneso. La nekonsequanta derivo-sistemo di Esp. regulizita. 
Esp., kande aplikata a ciencala temi, esas bastarda dialekto e tra- 
vestio di la ciencala terminaro komuna a la civilizita mondo. 
Ido enkorpigas la sperienco di la lasta dudek yari e povas do 
deklaresar racionoze stabila; Esp., restinte haltanta dum sa tuta 
existo, devas nun enirar seryo de rapida chanji. Kelka motivi di 
l’objekti di 1 ’ Esperantisti : la dogmo di netuchebleso. Deserti e 
persekuti. Chanjo di taktiko di l’Esperantisti: promisi di reformo. 
Neposibla reformar la max evidenta difekti sen chanjar Esp. ad 
Ido. Quante duros la transiral periodo? Ido aquiresas da Espe- 
rantisti kun astonanta facileso. D°Zamenhof neplu prizas l’aprobo 
di la ciencisti, sed deklaras li « flankaj personoj ». La guvernan* 
tari ne povos sancionar linguo, qua. mokas kritiki e kritikanti. La 
metodo di Esp.: devlopo impedita, arbitrio, nekorektebleso. La 
metodo di Ido : devlopo libera e progresiva, kapabla de senfina 
perfektigo. Senpartia autoritato ed interna boneso duktos necese 
a final uneso. » — Ni rekomendas ta propagilo ad omna anglo- 
lingua samideami. 

Profllaktol, produktajo antisepta, malinfektanta , senodoriganta , 
da D ro P£quart (Verdun, Marchal, 1909). — Ta broshuro de 
16 pagini, tradukita da nia devota samideano A, Pols, esas pro- 
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pagilo por nuva antiseptajo... e samtempe por Ido. 01 montras, 
quale nia linguo esas apta a tradukar klare e precize cienca idei, 
medicinal e higienal preskripti. Quankam ni ne havas ja teknikal 
vortari, on povis tradukar preske omno sen malfacileso, mem ofi- 
ciala cirkulero di la franca ministro di l’interna aferi prl aranjado 
e funcionado di la malinfektal servado, e certigo di kemial analizo 
da la municipal laboreyo di Paris. Ni rimarkas nur un o du nuva 
vorti (ne mem radiki) : interflngro, uzata por indikar la quanto 
(de pudro, e. c.) quan on prenas singlafoye inter du iingri (F. 
pincee) ; frost-vundo (F. engelure ). 

Sprachgeschichtliche Werte, von H. Schuchardt (r broshuro, 
18 p., Graz, 1909), — Nia famoza samideano expozas en ica 
broshuro interesanta idei pri la naturo e 1’ evoluco di la lingui. 11 
insistas sur 1' importo di 1’ individual faktoro, e kombatas la mis 
tika teorii di la linguo-organismo e di 1 ’ anmo di 1 ’ populo. Mem 
la fonetikal transformi, qui semblas maxime nekonciata e nevo- 
lata, eventas ofte per inicato di kelka eminenta individui (suve- 
reni, aktori, elegantega personi o societi : les Precieuses , e. c.) e 
per imilado di ta individui da la ceteri. II komparas ta chanji per 
imitado a la modo qua regnas en la kostumi. II montras per ku- 
rioza exempli 1’ influo di 1’ individui sur la lingual evoluco, e 
1’ importo di la konvenciono, di 1’ arbitrio mem e di la fantazio 
en la kreado di nuva expresuri. Generale, omna progreso esas la 
verko di kelka (malrriulta) individui, e ne di la blinda evoluco odi 
la nekoncianta amaso. On povus facile inferar de ta konsideri 
konkluzi favoroza, sive a 1’ ideo di linguo artificala generale (por 
qua 1’ autoro atestas un foyo plue sa simpatio), sive a nia refor- 
mema o progresema movado : nam en ol anke 1’ inicato di kelka 
homi opozesas a la « natural evoluco », o plu juste, a 1’ inerteso 
di 1’ amaso. 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° 11 5 , 6 oktobro) kontenas Nuva Klarigo 
tre grava ed interesanta, da Kom. Lemaire. Ica rivelas, ke dum la 
Esp. kongreso en Geneve (1906) eventis sekreta kunyeno inter il, 
D™ Zamenhof, S° Leono Zamenhof e D™ Javal, por diskutar la 
necesa reformi. Pro ke D ro Zamenhof alegis la financal e komer^ 
cal obstakli, D ro Javal e Kom. Lemaire ofris ad il 25 o.ooo fr., por 
liberigar il de la... protekto di la librovendisti; D ro Zamenhof 
aceptis principe e promisis laborar plano di reformi. II revenis 
pose a Paris, sed kun plano, qua ne povis kontentigar sa reform- 
ema amiki (ex. il propozis nur vicigar la supersigni per h apud- 
pozita’), ed ici (nome Kom. Lemaire ipsa) retraktis sua -ofro. 

j. E Ia <1 fideli • audacas reprochar a ni « malbeligar » e « deformar > 
intence Jia kara linguo, kande ni aplikasnur la sistemo sempre ed ex, 
kluzive rekomendata da la « Maestro » 1 
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Esas do malvera , ke ta ofro esis rifujata kun indigrio da D T0 Zd'- 
menhof. Tala esas la verajo pri la provo di « korupro », p'ri quafa 
fideli penas nun difuzar legendo. — Ta fakto esas tre interesanta, 
nam ol pruvas, ke D r0 Zamenhof aceptis diskutar, tute sekrete 
(segun sa deziro ipsa), la reformi, e mem esis pronta facared im - 
pojar oli autokrate, sen konsultar la Lingva Komitato. Or il qua- 
lifikis ni (la Komitato' di la Delegitaro) « ribelantoj », simple pro 
ke ni ne volis agnoskar l’autoritato (sur ni!) di la Lingva Komi- 
tato, qua esis, segun D r0 Zamenhof, la sola legitima autoritato di 
Esperanto. Nu ! se on persistas qualifikar ribelanti e trahisfanti , 
ti qui preparis o diskutis proyekti di reformi « sekrete », exter la 
Lingva Komitato, « sola oficiala autoritato », on devas aplikar 
unesme ta epiteti a D™ Zamenhof ipsa! II ipsa donis l’exemplo 
di la « ribelo » !' Per qua yuro il povas kondamnar la « ribelanta » 
Esperantisti, ed opozar a li l’autoritato di la Lingva Komitato, 
quan il ipsa nuligis? Omnakaze, sa konduto justigas omna ta 
« ribelantoj », qui negas l’autoritato e la l'egitimeso di la Lingva 
Komitato, e qui postulas reguloza riprezentantaro havanta altra 
yuro kam... furnisar mono a la sama senyura Komitato. — Por 
S a Claudius Colas ; nuva leciono di loyaleso por la redaktisto di 
Espero Katolika. — Tra la jurnali. Ni rimarkas extraktajo de 
La Verda Stelo de l’Aube, en qua « fidela » Esperantisto protestas 
kontre la tiraneso di la Parizana chefi di Esp., informas ni, ke unu 
de li, qua proklamas su modeste « la dio di Esperanto », aranjas 
nun kBmpanyo kontre la nuna prezidanto di la S. F. P. E., quale 
olim kontre l’antea (S° de Beaufront). To rivelas la kustumala 
procedi di ta chefi: li protestas akre kontre l'autokrateso... di 
altri, e dissemas konstante la suspekto, la kalumnio e la malamo, 
por establisar sua propra autokrateso. Li ne esos kontenta, li ne 
haltos en sua malpacema. intrigi, til ke li esos la sola « mastri » e 
chefi, o til ke li esos ekpulsinta de Esperanto omna nedependanta 
spiriti. Li duktas la «. kara linguo » rekte e rapide a la ruino e 
morto ! — Historyo renuvijas, da D ro Hkrmann. L’autoro, qua 
esis Volapiikisto ante divenar Esp-isto e Idisto, memorigas dis- 
kur&o, da Prof. Kirchhoff 1 en la Volaptikal kongreso de 1887 (en 
Miiindten), quan il prezidis. II aprobis « rigoroza revizo » di la 
linguo, mem di la gramatiko, e laudis Sinioro Schleykr, pro ke il 
ne arogis a su « autokrata povo », sed propozis a la Volapiikisti 
liberala konstituco por la devlopo di la linguo. On savas, quon 
divenis ta liberaleso, e quale Sinioro Schleyer exkomunikis l’Aka- 
demio fondita da la Kongreso en 1889. La tante laudata « liberal- 
eso » di D ro .Zamenhof semblas sequar la sama« naturalevoluco »! 
— Interdiskuto. en la ruro, fantazio da J. de Lj. — Voyajanto 

1. Ne intermixenda kun Kerchhoffs. Prof. Kirchhoff, de Halle, esis 
preske la sola ciencisto, qua adheris a Volapitk. V. Hisioire de la Langtie 
umverselle ; p, 147. 
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avan doganeyo (fino), da W, Schwarz (v. nia n° 20, p. 493). 
Kongreso di la Esp. grupi di N.-W. Francio, da L. de Guesnet. 

— Letro da S° Peano. — Bibliografio. 

Idano (fondita quale Germana Ilisto), n° 6 (junio). — Nia notno 
ed insigno. La redaktisto agnoskas, ke la noipo Ilo esis ne preciza 
e tro generala, adoptas la nomo Ido, segun la decido di la Komi- 
tato, e konseque chanjas la titolo di la Germana Ilisto: « nia sola 
skopo, sen irga relato a politikal o religyal opiniono, esas propa- 
gar Ido »... « en la landi di germana linguo ». Do lu adoptas la 
titolo Idano. — Nia Movado. — Advoko : ne suficas lernar nia 
linguo, oportas propagar ol, e adherar a la propagal societi e 
grupi. — La verda stelo. On rimarkas, ke Ia nombro (pri qua on 
tante fanfaronas) di la a verdsteluloj » esas nekomparebla plu 
granda kam ta di l’Esperantisti, qui veresavas lalinguo. To expli- 
kas ke la « supernaciono » lasas mortar sa plu grava ed intere- 
santa jurnali. — Bibliografio : Esperanto und seine Feinde, tre 
bone recensita da H. Ziemer. Por ne aceptar la reformi, on alegis 
la kustumal inerteso di l’amaso. Sed omna progreso facesas da 
kelka direktanti, qui duktas ed instruktas l’amaso. Se la chefi di 
Esperanto esus volinta instruktar la populo, li esus duktinta ol 
tute pace a la reformo. Se la Fundamento permisas chanjar la 
linguo « til plena ne rekonocebleso », pro quo on opozas ol a tre 
moderita reformo? e pro quo on qualifikas olca « revoluciono » ?— 
Klefilo ad l’exerci di la lernolibro da NOtqli. — La Rakontero, 
n° 8 : L'influo dil marklimato sur infanti. — La Diamanto. — 
Paraboli (ek Jesu Kristo de J. B. Pinth). 

Idano, n° 7 (julio). — Nia Movado-, on citas la diskurso da S° 
NOtzli en Gbthen (20 junio). — Mesajo da S° Pfaundler. — Apud 
la Weser (kanzono kantita da S° Beiche en CtJthen). La traduko 
esas tie korekta : rara qualeso en versala traduko! — Bibliografio. 

— Letrobuxo. Longa e bonega letro da la redaktisto, respondanta 
a l’objekti di ula Esperantisto. 01 explikas, pro quo la romanal 
radiki necese dominacas en la LI., irge qua senton li povas pro- 
duktar en germana surGermano. (Nam on ne povas impozar a la 
LI. la purista tendenci o malami di un nacionala linguo !) Ol 
atestas, ke Esperanto tute ne suficas por expresar pensi poke 
preciza e specala, dum ke nia vortolibri (quankam necese nekom- 
pleta) furnisas multe plu granda materyalo, segun la konfeso mem 
di ula Esperantisti. Esperantisto qua lernas Ido sentas quaze 
« liberigo de kateni », e transiro « de negrala linguo », en qua on 
sempre forcesas uzar jenanta, tedanta perifrazi, a « civilizita 
linguo », qua permisas expresar rekte o libere omna pensi. — 
La Rakontero, n° 9 : La ventilado di fumkupei (bona artiklo, 
mi-teknikala. Ni memorigas nur, ke kupeo ne esas irgaspeca 
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vagonfako) 1 . — L'utileso di logiko, da L. Rieker, trad. NOtzli; 
amusanta anekdoto. — Du enigmati, da E, Kielhauser. — Leib- 
nij ed Ido (ne historyala!).— Konveni. 

Idano, n # 8 (agosto). — Nia Movado. — Pri la librovendado 
por la difufo di nia linguo, da H. Ziemer : utila konsili da 
experto : on mendez prefere la Idala libri per lokala libroven- 
disto; tale on interesas lu a nia linguo; on povas obtenar, ke lu 
expozez nia libri, e facez per to ipsa tre efikiva propagado. — 
Kntiko di Novilatin, da W. Fraustadter, bona artiklo quamon- 
tras, ke nia adepti ne esas blinda fanatiki o naiva dupi, sed 
instruktita e kritikiva homi, di qua la prefero por Ido fondesas 
sur bona motivi. — Seidel der Rifurm-Ispirantistu : letro da S° 
Collin a S° Seidel, e respondo da S° Seidel a S° Collin; ica esas 
tre karakteriziva di la mental stando di sa autoro. — Bela kon- 
feso, da BackstrOm (pri Esp. « linguisto », qua konfesas ne kom- 
prenar la sufixi -i* e -iY. Tamen S° Boirac diskutas oli!) — Lin- 
guo difektoja (anekdoto pii Italiano, quan Ido impresis quale... 
difektoza italiana!) — Bibliografio. — La Rakontero, n # 10 : Ful- 
mino, fulmindanjero; profilaxio, fulmin-konduktilo, mortigo per 
fulmino : trad. da E. Kielhauser ek libro di nia prezidanto Proi. 
L. Pfaundler. Teknikal artiklo, quankam populara, tre ir.tere- 
santa quale apliko di Ido a ciencal temo. — Konversi. La yena 
frazo : « Skribar karti dum voyajo sempre esas granda laboro » 
sugestas a ni generala rimarko pri la vortordino. On asertas, ke 
l’akuzativo igas la vortordino libera, e supresas omna dusencesi. 
To esas justa nur en tre malmulta kazi. En la max multa kazi, la 
dusencesi povas evitesar nur per konvenanta vortordino. Ex. Ia 
dicita frazo povas (rigoroze) signifikar : « Skribar sempre karti 
dum voyajo esas granda laboro », o : « Skribar karti diim voyajo 
esas sempre granda laboro, » (Ca duesma senco esas plu versi- 
mila, e sola konforma a la D. traduko : « ist stets... »). De to on 
vidas, ke esas max sekura pozar l’adverbo nemediate pos la verbo 
quan ol relatas (to ne koncernas la specala adverbi : plu, tre, tro, 
e. c.). — Idano adoptis la bona kustumo, indikar en noto, por la 
nuva vorti, quin on obligesas uzar okazione, lia traduko en 
D. E. F. I. Ni devas laudar ta metodo, e rekomendar ol ad omna 
nia jurnali ed autori : nam ol multe faciligas la laborado di l’Aka- 
demio. 

Rivista di Lingua internazionale (n° 3 ). — Por la belsoneso e la 
naturaleso en Ido, da P. Lusana. — Revuo di /’ Revui. — Inter• 
lingue, nuovo progetto di reforma dell’ Esperanto, da Italico. Ni 
ne savas, qua esas J’autoro di ta anonima proyekto : sed ni ne re- 
censos ol, nam tala publikigo esas tute nekorekta. L’autoro atri- 
buas a la litero s la du soni s e j « por ne alterar l’internaciona 

i. V. N* 10, p. 496. 
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ortografio »; sed samtetnpe il propozas donar a c la sono ch, a z 
la sono sh, e vicigar x per simpla s ( axo divenus aso, e jisho, 
fixot). II opinionas, ke « Ido admisas ecepti a la regulo di l’femi- 
nalo : primadono, amajono, megero ». To suficas por pruvar, ke 
il komprenas nulo en la principi di la derivado. La publikigo di 
tante malsaja proyekto esas tre rigretinda e mallaudinda ; ol 
povas nur servar l’interesti di la fanatiki. — La buvrelo, trad. R. 
Lusana. — Cenni storici sulla Lingua internaponale. — Ni mal- 
konsilas a nia samideani la sistema uzado di privata nuvaji, <jui 
nocas l'uneso di nia linguo. 

The Monlst (Chicago; julio 1909) kontenas plur interesant arti- 
kli : La futuro di la LI. r da A. H. Mackinnon, montras la logikal 
e praktikal difekti di la vivanta lingui (neregulozeso, nekomplet- 
eso) e la supereso di artificala linguo fondita sur la maxima inter- 
nacioneso. — Defenso dt la LI., da O. H. Mayer : pledas por la 
LI. e por Ido, montras sa avantaji sur la cetera sistemi (aparte 
1’ autonomeso, dum ke altra sistemi, su-dicanta plu naturala, devas 
pruntar sklave omna sua vorti de la vivanta lingui o de la latina); 
protestas kontre la vandalatra entraprezo di Zamenhof, traduhar 
Ifigenio per vortaro de 1.000 radiki.— Esperanto, Ido and Malay 
da la redaktisto (Paui. Carus) ; on citas tre partiala opinioni di 
fanatika Esperantisto, on asertas, ke la lingui esas vivanta orga- 
nismi, e ke on devas adoptar quale LI. irga vivanta linguo, ex. )a 
Malaya, quan ulu laudis quale la max simpla e facila linguo ! — 
Experimento di duopla traduko en LI, da L. Couturat. 

Tnna Idano (fondita quale Mondlinguisto), monatala revuo, en 
Ido e germana. Red-edit.: Jacques Koerperich, Berchem (Luxem- 
burg). N° 3-4, sept.-okt. — Venejia, da S n0 de Stael, trad. C. dk 
Rey-Pailhade. — Honorifo : Letro da Sinioro kardinalo D. Mer- 
cier, chefepiscopo di Malines, a S° T.-B. Pinth, okazione ilsa 
verko Jesu Kristo : « La skopo, quan vu rezolvis atingar, esas 
nobla. Me ne dubas, ke vua libro esas admirinde kapabla por to. 
Me do deziras, ke ol difuzesez ». Ni enskribas kun plezuro ta 
eminenta aprobo e kurajigo. — La rejo e la kavalisto, da S. Lil- 
jedahl. — Kardinalo Mejjofanti, la max eminenta linguisto (plu 
juste : poligloto ; nam on ne esas linguisto pro simple savar plura 
o mem multa lingui; la linguistiko esas cienco, e ne empirika 
aonocado; 1’ aquiro di multa lingui postulas nula genio, sed nur 
extraordinara memorado : Mezzofanti iacis nula servi a la linguis- 
tika cienco). — Praktikalproyekto por la sub-organijo di l’Uniono, 
da E. Mac Pike. (Videz ol en la Korespondo, p. bjb ).— Enigmati, 
da J.-B. Pinth. — Internaciona Proverbi, da J. Keller. — Avar- 
eso punisita. — Letruyo. — Diversa anunci. 

Progreaido (oktobro) publikigis Un Dekcentimo, la komedio 
tradukita da S° Liljedahl por nia suedana samideani; un ceno di 
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L'Avare da Moliere; e la Japonana Ston-hakisto , tre kurioza ed 
injenioza rakonto, da A. den Hengst. — Plue, nia kunfrato facas 
grava e tre utila entraprezo : Adresaro dokumentipta di la Idisti r 
por interrelatigar li. L’enskribo esas senpaga por 1 ’ aboniti di- 
Progresido; kustas 25 centime por ceteri. On povas enskribigar 
su che S° Populus, 21. rue d’Anthouard, Verdun (Meuse), od 
anke che S‘ Escuder (Castillon), Lusana. (Biella) v Hermann 
(Graz), Kcerpef.ich (Berchem, Luxemburg), Ahlberg (Stockholm), 
Orsatti (Philadelphia), Schwarz (Hamburg) e Boucher (nia 
libristo en Hago). Ni rekomendas varme ta tre utila inicato 
a Vatenco e partopreno di nia samideani. — Plue, Progresido 
havos de nun suplemento por anunci ed informi. 

Ro (agosto). — Ro numerals. — Universal, da S° Prof. Rothen- 
buecher. (L’autoro qualifikas Ido, same kam Esperanto, « inven- 
zion arbitrar ». Por facartala judiko, oportas nultempe studyir Ido 
nek lektir ula de nia teorial ed explikala verketi). — La tempi j(en 
Ro). — Lingui e Baloni. - Letro da S° Bond, qua expozas, tre 
juste, ke la vivanta lingui pekas kontre 1. fonetiko, 2. derivado, 
3 . sparo di radiki, 4. unasenceso di vorti, 5 . logiko e klareso (per 
idiotismi). 

Tho Clerk (London, oktobro) publikigas Lecioni pri Ido da 
H.-J. Strutton. L’autoro expozas tre klare ed exakte la reguli' di 
la derivado, ed unesme ti di la nemediata derivado, sen qui la 
mediata derivado ne povas esar logikal e reguloza (ton oblivyas 
ti, qui esperas o penas « richigar » Esperanto per kelka nuva 
sufixi : nam oportus unesme emendar la malbona uzado di la 
malnuva afixi e precipue di la nemediata derivado; sed ol esas 
konsakrita da la Fundamento ; e se on korektigus ol, on simple... 
reinventus Ido!) 

G. P.'s Monthly (oktobro) publikigis Ia 12“ leciono pri Ido da 
P.-D. Hugon (prefixi ex-, ne-, sen-, sufixi -ach, -um, -ig, e. c.), 
kun exerci. — Pluse : Utila informi : Patentizita medikamenti en 
Hispanio. 

Solothurner Zeitnng (19 sept.). — Internationale Ecke : on na- 
racas anekdoto pri Idisto, qua komprenigis su da Italiano; nur 
ica dicis, ke sa « Italiana » esis « difektoza » ! — Chicago e V in- 
ferno : humuroza rakonto amerikana; en Ido e germana. — (26 
sept.) Expozas la Sucesi di Ido, atingita en un yaro e duono, 
komparita kun ti di Esperanto dum 20 yari; refutas la kalumnio, 
qua prizentas quale reformi di Ido ula proyekti, qui esas reale ed 
explicite reformi di Esperanto; e donas texti komparenda en la 
du lingui. 

Solothnrner Zeitung (10 oktobro) citas fragmento da Prof. R. 
Lorenz ek la libro Weltsprache und Wissenschaft: la reformi 
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pruvas nur la vivemeso di l’ideo di LI., e la boneso (relativa) d 
Esperanto; nam on plubonigis ica nur segun sua principi : do la 
principi esas bona e ferma, ed on povas fidar a lia stabileso ; 1 
esas la vera fundamento, qua rezistis a la kritiko. — Ala tutmonda 
Komercistaro ; peco di cirkulero da S° A. Waltisbuhl, quan on 
povas demandar de il (texto germana, franca, angla od italiana). 

Solothurner Zeitung (14 okt.), rimarkigas, ke la Esp. jurnali 
anuncis, ke la kongreso di Barcelona havis, lor 3 ooo, lor 1600 
asistanti. Nun la direktanti di la ,Kongreso plendas, ke on anuncis 
tro malgranda nombri, e rektifikas oli, dicante ke la justa nom- 
bro esis... i 3 oo! Certe la nombri tute ne importas (quankam on 
uzas li konstante kontre la « reformo »). Sed to montras la sistema 
fanfaronado di la mastri di Esperanto', e quanta fidon meritas 
l'« oficiala » aserto, ke existas nun milion Esperantisti. — Ido e 
komerco (sequo) 

Missionen der Augustinar von Maria Himmeliahrt (sept.) publi- 
kigis letro da S° A. FrohnS pri e por Ido, montranta l’utileso di 
la LI. por la misioni. Ni pregis omni ti, quin interesas ica apli- 
kado di la LI., relateskar kun S° A. Frohns, <j misionparoko » 
en Warstade bei Stade (Hannover, Germanio). 

Neuhaus Ostener Zeitung (5 oktobro) kontenas artiklo: Espe- 
ranto oder Ido? qua expozas la nuna stando di la questiono, e 
finas per komparenda texto ( Multaj kompetentaj personoj...) 

Rad-Sport (Zurich, 8 okt.) publikigis longa e detaloz artiklo da 
Fr. Schneeberger expozanta la verko di la Delegitaro, elementi 
di nia gramatiko, nia organizuro, e donanta specimeno di la lin- 
guo (Bela voyajo) kun traduko. 

Schweizerisches Familien-Wochenblatt (Zurich, 3 , 12, 19 sept., 
3 okt.) kontenas nun reguloza Ido- Winkel (angulo por Ido), qua 
konstitucas seryo de lecioni pri nia linguo. 

Revne internationale de l'enseignement (i 5 sept.) publikigis 
artiklo da L. Couturat, respondanta a S° prof. Thiaucourt 
(v. N° 19, p. 440). L’autoro pledas por 1 ’ ideo di LI. neutra, qua 
sola povos aceptesar da omna nacioni; il montras, ke nultempe 
on povos adoptigar da oli irga nacionala linguo ; dum ke la Franci 
propozas la franca, la Angli propozas 1 ’ angla, la Germani, la ger- 
mana, e. c..., e la moderna Babel nur augmentas. On pretendas 
igar la nacionala lingui plu facila por la stranjeri, per malgranda 
reformi di ortografio, e. c., qui lasas subsistar 99 ek 100 de lia 

1. Ni ja rimarkis ta konstanta sjstetno : on exajeras la nombro di 
asistanti di singia kongreso. ante e dum la kongreso : pose on diminutas 
ol, por exajerar la nombro di la sequanta; e tale sempre. Ni memoras 
ke un de la « chefi » publikigis. ante ia kongreso en Dresden, artiklo 
riklamatra ar.uncanta 3 scs kcngresar.: : !i eiis 1400! 
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malfacileso. Nultempe on povos igar oli tam simpla, reguloza e 
facila kam artificala linguo, precipue, kam Ido 

Lea Annales politiquea et litt£raires (26 sept.), revuo tre difuzita, 
expozis en unesma pagino la « interna milito » inter Esperanto e 
Ido. Quankam 1 ’ autoro exajeras la graveso di la konfiikto, ed 
inferas de ol skeptika konkluzo (suficas lernar un o du vivanta 
lingui, quin il ipsa konfesas ne savar!), ta artiklo esas tre bona por 
nia afero, e kontenas sat exakta informi pri nia movado. L’au- 
toro deklaras, ke la momental falio di ula sistemo ne povas esar 
la falio di 1 ’ ideo di LI. Rimarkinda opiniono, tre laudinda che 
skeptiko ! 

La Liherte (Paris, 18 sept.). Bona artiklo da Albert Dauzat : 
Ido kontre Esperanto, bone informita, e videble favoroza ad Ido, 
quankam poke jokoza e skeptika; 1’ autoro konkluzas, ke se la 
LI. falias, la franca povos divenar linguo universala. Quanta 
iluziono! 

L'Echo Londunais (3 oktobro) : Iio kontre Esperanto. « Espe- 
rantisto diveninta Idisto » recensas l’artiklo aparinta en La 
Liberte, e refutas la « patriotal » espero o deziro, ke la franca 
divenos la LI. 

Eaperanto (20 sept.). — Ta jurnalo konstatas kun astoneso e 
rigreto, ke, quankam ol havas milo de lektanti, on mendis nur 10 
(dek) exempleri di propagala numero, quan ol preparis en franca 
linguo! Tala esas la reala fervoro di la « supernaciono », pri la 
nombro e « forteso » di qua on konstante fanfaronas! Un redak- 
tanto asertas serioze, ke « Esp. apartenas ad omni, esas proprajo 
di nula sekto»; sed samtempe il deklaras, ke « existas vera populo 
Esperantista ». II ne koncias, ke il kontredicas e refutas su ipsa! 
Vere, il asertas, ke ol esas « populo de frati », ke en ol regnas 
« spirito di larja e bonvoloza tojeremeso ». Yes, kun exkomuni- 
kado e boikotado di la reformema « frati »! Vere tuchanta! En 
ula artiklo, on trovas samtempe la vorti ekspojicio e eksponanto. 
— En franca artiklo, ni rimarkas la vorto « varbir » : to esas neo- 
logismo pruntita de Esp. varbi (Ido: rekrutar). Nulo esas plu 
malbona por nia ideo kam tala neologismi, per qui on korup- 
tus la nacionala lingui; ni tute kontre asertas, ke la LI. helpos 
konservar lia pureso, ed impedos lia intermixo! Cetere to ne 
eventus, se vice germana radiko deformita, Esp. esus adoptinta 
la radiko internaciona (mem germana) rekrut. Sed a multa Espe* 
rantisti la « kara linguo » plezas per sa stranjeso ipsa; li esas 
puerale fiera havar linguo misteryoza, enigmatoza, e pro ta mental 
stando, li prizas precipue la « Esperantaji ». To esas tute kontre 
l’ideo di LI., se ne kontre la « interna ideo di Esperantismo ». 

1. Aparta imprimuro di ta artiklo esas ye dispono di nia samideani 
che S° Couturat. 
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i o/iy septerribr 1909. 

* A prof. L. Couturat, in Paris. 

Sinior multe estimed! 

Ko interes grand mi av lekted votr artikl « Academia pro inter- 
lingua » in N° 19 de Progreso. Vo truv, ke mediu N° 1 de « Dis- 
cussiones » de Akademi Int; de L. U. direktor nov, prof. Peano 1) 
dissolv Akademi, ke Akademi no plu es Akademi selekted, kause 
omnihom potes intrar e ke Akademi av autoritet pro nohom; 2) ke 
il mortifik « Neutral », ke il fasi « Tabula rasa de Neutral e de 
cetera sistemi » e ke Akademi no plu av lingu propr. — Tal afir- 
masioni es resultat de miskomprendad, kel it es neses klarifikar. 

I. It es eror ke S° Peano dissolv Akademi. Kontrare : il av opi- 
nion, ke ko statut de Akademi on potes resivar resultati bon e il 
us omni medii a pluar interes pro institusion, il shersh membri 
nov e il av truved ya kelk personi konvenabl. On deb distinguar 
du sorti de membri. Ekstr membri aktiv, Akademi avav ya da 
1892 grup de « protektori», i. e. abonenti de sirkulari de direktor, 
keli payav 3 franki in anu; ili no esav selekted. Sitempe, loku 
protektori, S° Peano av kreed grup de « membri korespondenti » 
de Akademi, i. e. abonenti, keli pay 10 franki e keli av yur publi- 
kar gratis in « diurnal » de Akademi ( Discussiones ) artikl de un 
pagin; ili no es selekted. It es probabl, ke ist variasion minim 
donero okasion pro vit plu intensiv. Ma membri aktiv es selekted 
kuale anteriore ; statuti rest intakt, e timor, ke « ko tal konsti- 
tusion labor positiv e fekund no esero fasied», es van, kause 
konstitusion prinsipal restav el sem. — Ankor mutasion minim 
konsist in sirkumstans, ke sirkulari de direktor, keli kontenero 
kuestioni de selektasion de membri nov, kuestioni finansik e. s., 
breve kuestioni de vit intern, no plu esero mited a personi eks- 
tern, ma sole a membri aktiv. 

IL On deb distinguar et du lingui divers : 1. Lingu artifisial 
pro futur, but de labori de Akademi. 2. Lingu pro komunikasion 
intr membri, pro komprendasion resiprok durantu Iabori. Lingua 
prim es obyekt leplu important e Akademi kontinuero shershar 
formi leplu konvenabl pro omni elementi de ist lingu — in manier 
nov. — Kontrare, it es kuestion sekundar, in kel lingu membri de 
Akademi korespond ; lingui divers av served pro ist but: direktor 
prim, prof. Kerckhoffs, usav lingu frances (ma il resivav respondi 
in lingui divers), mi usav Volapllk, s. rev. Holmes — Idiom 
Neutral, e prof. Peano us sue « Latino sine flexione », po ke Aka- 
demi resolvav (sirkulari 96 e 97) donar Iibritet a omni mem- 
bri et in ist relasion. N. B. Sirkular prim, N° 96, esav redakted 
in I. N. (Cf. opinion de prof. Pfaundler, Progres N° 17, p. 41). 
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Relativu autoritet de Akademi, mi es in akord ko s. proi. Bresca 
in Dresden ( Progres N. 5 e 8), ke it no av autoritet, yuste tale 
kuale omni otr institusipij universallinguik eksistant sitempe — 
omnii es instituti privat. 

Diferens grand intr diurnali Linguist e Korrespondens Inter- 
nasional unflanke e Discussiones de Akademi otrflanke konsist 
in sirkumstans, ke Akademi av organisasion, kel potes esar used 
per direktor kuande il truvero it neses. Sitempe diskusioni es 
neses. 

Mi preg multe, sinior multe estimed, publikar ist klarifikasion 
in votr Progreso estimed — a rehabilitar Akademi de L. U. — 
e mi rest, ko saluti respektos, 

Votr serv leplu devot, Rosenberger. 

Respondo. — Ni ne konocis la cirkuleri 96 e 97 di l’Akademi, e 
pro to ni kredis, ke ol kontenos de nun nur « korespondanta 
membri », tante plu, ke S° Peano sempre deklarisani, ke il volas 
institucar plena libereso, ne nur di opiniono, sed di linguo. Ni 
do esas exkuzebla, se ni kredis, ke l’Akademi divenas ula Babel 
di 1 ’ artificala lingui. Cetere, segun la cirkulero 96, 1 'Akademi 
(nun Academia) aceptas omna lingui artificala en sa jurnalo e sa 
cirkuleri. S° Rosenberger ipsa distingas la lingui, quin on uzas en 
1 'Akademi, e la futura linguo, qua esas la skopo di sa laborado. 
Ni esperas e deziras, ke ta futura linguo, ankore serchata da 
l’Akademiani, esos... Ido! 

Omnakaze, ni konservas nia opiniono pri 1 ’ Akademi e sa orga- 
niz^so. 01 havas nula autoritato por la publiko, nam ol esis ori- 
gine elektata en 1887 da la Volapiikisti... qui neplu existas *, e la 
nuva membri esas nun elektata da le malnuva: ol esas do klo- 
zita societo. Por qui do valoros sa decidi? Ni parolas pri legal e 
praktikal valoro; ni nule intencas diminutar la teoriala valoro di 
sa labori. On adjuntas ad ol « korespondanta membri », qui esas 
nule elektita, sed irga personi qui pagas suskripto; li ofras nula 
garantio di kompetenteso; e li riprezentas nulu, exter su ipsa. Ni 
havas do yuro dicar,ke existas nula analogeso e nulakomparo po* 
sibla inter 1 ’ Akademi.., di Volapiik e l’Akademio di 1 ’ Uniono, 
fondita da la Delegitaro ed elektita da Ja membri di 1 ’ Uniono. 

L. C. 

* La Disvojpunktoj de Ido ka) Esperanto. 

(Lau la Angla Guidlibreto). 

La litero j. — En Esp. = ang. y; en Ido = ang. j. 

La finigho i. — En Esp. = infinitivo ; en Ido = pluralo. 

1. S° R. rimarktzas da ni tre juste, ke Ia Volapukisti de 1887 esis fakte 
omna partiani di la LI. Yes, e pro to multi de li divcnis Esperantisti, e 
divetias'nun Idisti. Kande ni dicas, ke li •« neplu existas », on devas 
komprenar : « quale VolapUkisti ». 
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La pronomoj (Ido) el, ol, li, kun disaj signifoj en Esp. 

La prefikso (Ido) mi — Esp. pron. mi en formo. 

La sufikso (Ido) er=Esp. sufikso malsamsenca. 

47 (el 2.000) radikoj de Ido = Esp. disseocaj samformajboj. 

La supraj estas praktike la solaj rompoj de la tuta Ido skemo. 
Chio cetera prezentas au aldonoj au alternativoj kun la Funda- 
mento, sekve estas legitimaj por chiu Esperantisto, kiel ajn 
strikta. 

La simpla demando staras, chu la avantaghoj gajneblaj per la 
supra kelkpunkta rompo vere indigas tiun rompon ? 

Herbert M. Scott, 
sekr. VV. Va. Esp. Ass. 
eks-konciiano Esp. . 4 «. ofN. America. 

Reapondo. — Ni insertas kun plezuro l’opiniono di fidela Espe- 
rantisto; forsan il tro malgrandigas la difero di la du dialekti; 
sed to ipsa esas tre signifikiva, nam to pruvas konciliema ten- 
denco. De longe ni justigis la detali hike aludita, sive en Pro- 
greso, sive en nia verketi; ed on ne povas diskutar e judikar ta 
detali izolite, exter Yensemblo. Pri la lasta questiono, ni resendas 
ol a la « mastri di Esperanto »; nam li sola facis la « rompo », e 
ni questionas niafoye : Kad la konservo di kelka detali evidente 
difektoza e necese emendenda frue o tarde (li ipsa agnoskas to!) 
valoris tanta bruiso e tala rompo ? 

Bona konallo a nla propagantl. 

S° Barono L. D’Orczv skribis a ni : a Cadie me facis rimark- 
inda sperienco ; me donis ad ulu vua bonega Manu-libro di Epik- 
teto por lektar; e lu,- qua unfoye folyumis nur distraktite ed 
enoyite nia Guidlibreto, esis quik frapita da la granda facileso, 
kun qua il komprenis omno. Rimarkez ke il esasTurko!» Nia 
samideano inferas de to la konsilo, ke on uzez por la propagado 
prefere lektaji o tcxti kam lernolibri tro «sika». To esas trejusta; 
la Guidlibreti devas uzesar ne quale propagili, sed quale klefilo 
por helpar la lektado di texti. Sed avan omno on devas prizentar 
nia linguo ipsa, per texti. On vidas per la dicita fakto, ke sa facil- 
eso aparas mem a Turko, 01 esas do vere « la max facila por la 
max multi! » Suficas montrar ol, por ke ol seducez e konquestez 
la « profani ». _ 

Ni havis okaziono skribar ad London a persono, qua multe 
okupesas pri internaciona entraprezi e kongresi. Ni skribis en 
Ido, sen traduko, e kun la questiono : « Kad vu tute komprenis 
ica letro ? » Ni ricevis la sequanta respondo : 

« Me dankas vu multe pri vua letro, quan me komprenis tute. 
La letrin en Esperanto, quin me ricevis dum 1 ’ internaciona kon- 
greso di.... me esis obligata pregar ulu tradukar oli ». 
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Ni nule demandis di nia korespondanto la komparo kun Espe- 
ranto. Yen do spontana atesto, qua pruvas la supera facileso di 
nia linguo. 01 devas do necese venkar che orhna senpartia homi, 
qui konstitucas (fortunoze!) la max granda parto di 1’ mondo. Ton 
oblivyas la egoista cheii, qui regnas tirane en Esperantuyo. 


Propozo pri korespondanta sekretaryl. 

Me volas sugestar : 

1* Ke l’Uniono, por divenar tute praktikal ed utila, facez sub- 
organizuro, kreante multa « Secioni » e nominante multa Kores- 
pondanta Sekretaryi, omnaloke en la civilizita mondo; 

2* Ke omna Korespondanta Sekretaryo havez single sua fako 
segun sua individual' okupo, profesiono o personal’intereso ; 

3 e Ke omna Korespondanta Sekretaryo, aceptinte tal’ofico, 
promisez helpar, segun sua povo, la difuzo di savado pri 1’ objekti 
di sua propra fako, respondante (irge-kande to esus posibla ed 
praktikal) omna questiono pozita ad il da membro di l’Uniono, 
qua devas sempre enklozar postopago por la respondo. Esus per- 
misata pozar nur questioni pri la propra fako di la Korespon- 
danta Sekretaryo, a qua on skribas ; 

4 e Ke omna Korespondanta Sekretaryo havez la privilejo sen- 
dar cetera Korespondanta Sekretaryi e mem a la membri di 
l’Uniono, specala cirkulero pozante questioni pri l’obyekto di sua 
fako e demandante ke la ricevanti respondez, se to esos posibla 
ed agrabla. La Korespondanta Sekretaryi, sendante tala cirkuleri, 
ne devus necese enklozar postopago por la respondi, nam la rice- 
vanti ne devas necese respondar, se li ne volas facar to; 

5 e Ke l’Uniono publikigez specal’ adresaro di omna Korespon- 
danta Sekretaryi, kun tri aparta Indexi, segun la nomi, la adresi 
(loki) e la temi (faki). Tal’ adresaro povus inkluzesar en l’ordinar’ 
adresaro di 1’ Uniono ; 

& Ke omna membri di l’Uniono skribez rekte a la Sekretaryo- 
Kasisto, S° Waltisbuhl, en Ziirich, expresante opinioni pri la 
propozo. 

E. F. Mac Pike. 

. Rimarko. — En la § 1, la vorto « seciono » semblas neutila e 
erorigiva. L’instituco propozata ne koincidas kun ta di la delegit 
(previdita en § 9 di la Statuti), nam la delegiti devos zorgar pri la 
propagado, kun ke la korespondanti devus donar informi pri sua 
rispektiva fako. Ica instituco vizas igar 1« linguo praktike utila en 
omna faki. 

ANUNCl_ 

D ro E. Kielhauser, Naglergasse 25, Graz (Austrio), pregas la 
samideani en omna landi, ke li komunikez ad il, quanton li pagas 
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po i kuba metro de gaso e por cent watthori por lumizo e mashin- 
movo. 


S # Math. Kraus, librovendisto en Luxemburg, neplu ricevas de 
me exempleri vendenda di mea verko Jesu-Kristo ; me pregas, 
ke anke altra Idista jurnali publikigez to, por ke nia samideani 
ne erorez, mendante ta verko. 

Pinth J.-B., paroko. 

Neudorf, oktobro, 09. 


S° Fritz Buckel, stud. theol., Ransbach bei Unterampfrach 
(Bavario) deziras, ke on kompozez bibliografio di omno quo kon- 
cernas la Linguo internaciona. La elementi di tala bibliografio 
trovesas en nia Histoire de la Langue universelle ed en Les Nou- 
velles Langues internationales. L’utileso di bibliografio konsistas 
segun ni, ne en sa kompleteso (qua esas : i e neposibla, 2' tedanta 

ed embarasanta), sed en la selekto di la verki vere interesanta._ 

Ti qui dezirus kunlaborar por tala entraprezo esas invitata 
direktar su a S° Fr. Buckel. 


En Normandio fondesis grupo de Idista (kjtolika) sacerdoti, di 
qua la sekretaryo esas S° Dudouv, paroko di Secqueyille-en-Bessin 
(Calvados). Ol pregas la katolika sacerdoti Idista relateskar kun 
su, por komuna agado e laborado; .e la Idisti, qui konocas sacer- 
doti favoroza a nia ideo, konocigar da ici l’existo di la dicita 
grupo. _ 

Ye fino di oktobro aparis che Delagrave, Paris : 

La Langue Internationale et la Science. — Considerations sur 
l’introduction de la LI. dans la Science, da L. Couturat, O. 
Jespersen, R. Lorenz, W. Ostwald e L. Pfaundler, trad. da 
M. Boubier (68 p. gr. en-8°; preco 1 fr.). To esas la franca edit- 
uro di la konocata broshuro germana : Weltsprache nnd Wi»- 
eenachaft : l’unesma verko, en qua ciencisti rekomendis ula LI. 
a la ciencista mondo. 


A. Kapustyanskiv, prezidanto di 1 grupo Idana en Armavir 
(Rusio, Kaukazo), deziras korespondar kun vejeterani pri fondar 
vejetarana revueto en Ido 

Abrejuri ; D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. iialiana; 
L. latina; R. rusa; S. hiapana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 

Le Gerant: L. Couturat. 
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Deoldl dl l’Akadomlo.577 

Pri nla mefcodo, da L. Couturat.575 


Lllgnala qaesfclonl • A 'uva vorti propo^tla; Pri l’acento e la finali l r J r a r da O. 
Jesmersen ; Nuva sistemo di konjugo; Pri la konjugado ; Pri la nedefinita artiklo 
on; Pri la finali U e 0 ; Pri belo-bela, lo ed olo ; Pri la determiniva adverbi ; 
Pri dOB- e rnal-; Pri tranjitiva e nelran^itiva verbi; Pri kelka nuva vorti 
propopta ; Nivar ; Kredar ; Obllvjar ; Larmo, brnleo ; Sednkfcar; Tnro e fcnrmo; 


Advokafco; Amus vice amea ; TapO; Nuva regulo en Esp. ; Esperantulo. . . . 582 

Kroniko : Suiso, Dessau, Leipzig, Paris, Davcnport, Elizabeih, Berlin, Saint Brieuc, 
Henin-Lietard. Epernay, Bruxelles, Stockholm, Graz, Wien, Halle a. Saale, 

Biella, Castellon ; Ido en la komerco; Pri la kongreso di Barcelona ; Esperant- 
istal progresemeso ; D to Zamenbof reformisto; Esperantala liriko ; Averto . 612 

Blbliograflo : Libri : Ido, uplna ucebnice, da Kajs e Quitta ; Varldsspraket, da Lars- 
aON : Pri la regulo^igo di la gramatikala formi en la LI., da Zangheri; Pan-kel, 

da Wald.625 

Juknali : La Belga Sonorilu, L'Esperantiste, Idano, Internaciona Socialisto, 


Esperanlisten, Progresido, L’Informilo, The Clerk, G. P. ’s Monthlr, Solo- 
thurner Zeitung, Schweijer Handels-Courier, Die Vmschau, L’Echo Loudunais, 
Le Pele-Mele, La Depeche, L’Avenir Blajrais, Le Champenois, L‘Avejtir, La 
Sarthe, Unga Tankar, Ungdoms-Posten, La Grande Revue, Int. Scienca Revuo, 


Vocho de kuracistoj, Esperanto .626 

Korespondo : Pri Universal, du Molenaar. — Aoooci. . . .... 637 


DECIDl DI L’AKADEMIO 


( i6septembro igog). 

1. L’Akademio elektis S° Jespersen quale prezidanto, e 
S° Gouturat quale sekretaryo, per 8 voei single. 

2. L’Akademio decidis komencar quik sa labori, e facar 
decidi nur per plumulto de 6 voci (absoluta plumulto 
di 11). 

3 . La questioni propozata a formala voto esos, segun posi- 
bleso, enuncita tale, ke on povez respondar a li per « Yes », 
« No » o «< Ajorno ». 

(•j 3 oktobro igog). 

4. L’Akademio institucas vice-sekretaryo, e nominas S° 
Hugon en ta ofico (per 6 voci). 

5 . En la korespondo on simpligos maxime la formuli. 
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komencante ex. per « sioro », e finante per « vua », « vua 
kolego », « kun sincera saluto », ec. 1 2 

On adoptas abrejuri por la nomi di l’akademiani, e nome : 
Bf, Ct, Hg, Jk, Jp, Kf, Lo, Ow, Sb. 

6. Se nur un membro «demandas diskuto » pri questiono 
propozita a la voto, la voto esos nuligata, ed omna opinioni 
motivizita di l’akademiani esos komunikata a li, qui facos 
lor definitiva votado. 

7. La respondi a singla cirkulero devos advenar a la 
sekretaryo en ula temp-intervalo kalkulita larje segun la disto 
di la max fora membro, ex. un monato. Omna membro, di 
qua la respondo ne advenos en ta intervalo, esos konsiderata 
quale abstenanta pri omna propozita questioni. 

8. On adoptas mispelo vice mespilo (I, 712)* per 9 voci. 

9. On adoptas exkluzar vice esklu\ar (II, 527) per6 voci. 

10. On adoptas ardorar vice ardar (I, 490) per 9 voci. 

11. On adoptas homardo vice omaro (I, 712) per 9 voci. 

12. On adoptas sponjo vice spongo (I, 712) (-er 8 voci. 

1 3 . On adoptas falsa, falsigar, e c. vice falsita, falsar, 
e. c. (I, 712) per 9 voci. 

14. On adoptas kalma, tranquila, quiela, kun la senci 
definita en Progreso (I, 71 3 ) per 9 voci. 

1 5 . On adoptas la sequanta vorti. kun la defino donita en 
Progreso : durstar, futura, habitar, sinistra ( 1 ,409), hemo 
(I, 411), kampanyo (I, 490), piskar (I, 65 1), auroro, decep- 
tar 3 , disipar, docila, embarkar, fular, indijar, indolenta, 
jemela, kancero, kontagio, latenta, marvelo, naufrajar, 
obskura, plaso, priventar, rinsar, saliar, sapto, sinkar, 
spoliar, sterila, suplantar, tenebro, vicio, vindar (II, 16-22), 
langorar, listelo, muflono, niveolo, raveno, repasto (II, 74), 
akonto, armatoro, baratrio, diporto, ditenar, driftar, em- 
bargo, eskalar, fretar, frontiero, gelto, imoblo, indemno, 
konkordato, konosmento, konsignar, likar, lingoto, mer- 

1. Videz la propozo di S* de .Ianeo por la generala korespondo (ne 
nur inter l'Akademianii. 

2. La nombri referas a la loki di Progreso, en qui la propozi esas 
explikita, la vorti definita, e c. L’unesma nombro, en romana cifri, 
indikas la tomo (yaro); la duesma indikas la pagino. 

'i. Ica vorto korespondaa ad E. to disappoint, ne a tu deceive. 
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kato, prcskritar, repartisar, solventa, stagnar, transferar, 
varo (II, 75-77) per 9 voci. 

16. On admisas ka quale segunvola vicanto di kad (II, i5), 
per 7 voci. 

La sekretaryo, 

L. Couturat. 

PRI NIA METODO 

Ni ne multe prizas la teoriala diserti pri la metodo sequenda 
en ica o ta kazo ; li semblas ofte tempoperdo, ed esas plu bona 
laborar, kam diskutar longe pri la metodo di laboro. Tamen, ni 
volas respondar a du seryo de kritiki od objekti diversa e mem 
kontrala. L’uni (tre malmulti) deziras la « plena libereso », ne 
nur di diskutado, sed di linguo: li volus, ke ni pozez itere e sen- 
fine en diskutado omna principi di nia linguo; lia idealo esas, ke 
singlu uzez segun arbitrio sua propra linguo. Sed ol kontredicas 
l’ideo ipsa di linguo, e di linguo internaciona : nam omna linguo 
esas komunikilo e ligilo, e la LI. precipue devas esar una por 
omni, se ol devas havar ula utileso relate la vivanta lingui. La 
postuli di ta « liberesani » refutas do su ipsa; nam, se on kon- 
tentigus li, on simple dissolvus e destruktus la LI. 

Altri (plu multi) esas poke malquieta pro la libera diskutado, 
a qua nia linguo esas konstante submisata en ica revuo ; e li 
questionas, kande ol esos pronta e finita. Li alegas, ke esas ne- 
posibla o malfacila propagar linguo « ne fixa », expozata a « sen- 
cesa chanji ». Kredeble, ti de nia amiki qui expresas tala timi, od 
esas obsedata da la memoro di la Fundamento, od esas influata 
plu o min koncie da la klamachi di la Fundamentisti, qui audacas 
repetar, ke nia linguo chanjas sencese de monato ad altra, til 
plena nerekonocebleso'. Nia lektanti savas ya, quante esas mal- 
vera ta aserti di malsincera adversi. Nu, l’ideo di Fundamento, 
di seryo de formi o reguli netuchebla, esas tute kontrala a l’esenco 
di irga linguo, mem artificala, segun la Deklaro da Prof. Jesper- 
sen, qua esas e restas nia guidilo 1 2 . Nia amiki ne lasez su influ- 
esar da la superstico di la Fundamento, nek terorigesar da la 
spektro di la posibla chanji : nula linguo esas fixa e pronta, ne 
mem nia malnuva naturala lingui, do ankore min multe nia nuva 
artifical idiomo ; nultempe ol esos kompleta e finita ; postular ke 
la linguo esez fixa e pronta ante propagar ol, esas simpla kimero. 

1. Stranja fakto! la sama personi esas kultani di la Kundamento, qua 
permisas, segun D'° Zamenhof, chanjar Ksp. « til plena nerekonoc- 
ebleso » ! 

2. « On stonigus linguo, se on volus establisar un sola libro quale 
nechanjebla normo por omni e por sempre ». 
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Tute kontre, ni devas konstante kompletigar e perfektigar ol. 
La LI. ne esas, nultempe esos facita; ni omni devas sencesekun- 
laborar por facar olu. 

Sed kad ito devas impedar ni praktikar ol e propagar ol sam- 
tempe? Tute kontre; nam nur per la praktiko ni povos devlopar 
e perfektigar ol (ni ne dicas, quale la Fundamentisti: per la 
blinda uzado, per la senregula empiriko, sed per la praktiko kon- 
ciata, reflektata, lumizata e guidata da la kritiko e da la cienco). 
On kredas generale, ke linguo konsistas nur ek ula sistemo di 
gramatiko (e di derivado) ed ek vortaro. E to esas videble l’ilu- 
ziono di ti, qui volas sencese pozar itere en diskuto la gramatikal 
reguli e formi, e sempre propozas nuva gramatikal sistemi. Sed ti 
de nia amiki, qui fakte praktikas la linguo, savas, quale ni ipsa, 
ke to esas nur la skeleto o la framo di la linguo ; la linguo ipsa 
konsistas en la frajifado (frazeologio). Nam on ne tradukas blinde, 
sklave, vorti per vorti, on tradukas nur frazi per frazi; o, plu 
juste, on devas « pensar en la linguo », do expresar integra pensi 
per Idala frazi, qui havas, o povas havar, nula modelo en nia 
lingui. Pro to naiva esas postular, ke ula nacionala vorto havez 
sempre la sama traduko en nia linguo; naiva o mem ofte sen- 
senca esas, questionar « quale on devas tradukar ica vorto en 
Ido ». Izolita vorto havas ofte nula preciza e definita senco; ol 
havas senco nur en la frazo, per la « kuntexto », o plu juste, nur 
la frazo ipsa integra havas senco (to eventas aparte en la idio- 
tismi; sed se on definas idiotismo : omna frazo di qua la senco ne 
rezultas de la senco di la kompozanta vorti, la max multa frazi di 
nia lingui esas idiotismi). Or ta frazifado povas fixigesar nur per 
(ni ne dicas da) la praktiko, nam nur la praktiko rivelas la sen- 
nombra formi tradukenda, e pozas a ni, ye singla pazo, nuva 
questioneti e problemeti. Pro to ni asertas tre sincere, ke nia 
linguo ne esas facita, sed facata e facenda konstante. L’Idisti, 
qui esis Esperantisti ante, agnoskas, ke nia linguo diferas min 
multe de Esp. per la vortaro o mem per la gramatikal formi, kam 
per la « spirito », t. e. per la maniero konstruktar la frazi ed 
ordinar la vorti, per la posibleso expresar plu libere e plu exakte 
la pensi, fine, per la supreso di Ia multa idiotismi, di la « frazi 
tute pronta » e di la klasika elegantaji, qui jenis ed impedis ta 
expresado en Esp. 

Ton ne koncias la pura teoriisti, qui, okupata nur per la kons- 
trukto di gramatikal sistemi plu o min nuva, plu o min injenioza, 
volus ke ni experimentez oli omna sucedante, e sempre rekons- 
truktez nia linguo sur nuva bazo. Se ni sequus lia konsili, ni 
devus senfine rekomencar la verko di la Komitato, t. e. chanjar 
la Jundamenti ipsa di nia linguo; ni facus laboro di Sisyphos o 
di Penelope. Ni ne timas uzar hike la vorto fundamento, quan 
l’Esperantisti misuzis, alterante sa justa senco: nia linguo ne 
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havas fundamento netuchebla, en la senco arbitriala quan D ro Za- 
menhof atribuis a ta vorto, t. e., repertoryo de formi, vorti e frazi 
konsiderata quale nechanjebla modelo o sendifekta normo ; sed 
tamen ol havas fundamento, quale dicis S° Jespersen', nome sua 
ciencala principi, e sua esencala gramatikal reguli. Sur ta funda- 
mento ni devas laborar, e ni fakte laboras, por konstruktar la 
linguo konkreta, praktikebla ed uzebia. Tale ni profitas la spe- 
rienco aquirita, e la praktiko di omna nia adepti. Ni povas anke 
profitar lia kritiki por emendar ca o ta detalo, nam nula formo 
esas netuchebla, e ni povas sempre aplikar, sen ula kateno, sen 
ula veto, la reguli di la logiko e di l’analogeso, por perfektigar 
gradoze la linguo. Sed to esas posibla, nur pro ke nilaboras sem- 
pre sur la sama fundamento. Se, por kontentigar kelka teoriisti, 
ni chanjus nia fundamento, ni devus perdar la tuta frukto di nia la- 
boro e rekonstruktar la linguo integra sur nuva bazo e segun nuva 
plano. 

Cetere, la malsincera kritiki di nia adversi devas avertar ni, e 
montras a ni la sola danjero, qua povas minacar nia linguo ed 
impedar sa suceso. Li asertas; ke nia linguo chanjas sencese, 
pro ke li bone savas, ke nur per ta kalumnio li povos deturnar la 
publiko de nia linguo, di qua la supereso esas evidenta. Li ag- 
noskas mem, ke lia linguo esas difektoza; sed li alegas fiere, ke, 
irge quala ol esas, ol esas nechanjebla: e ta sola avantajo semblas 
a li (e mem ad altri, senpartia) kompensar la « teoriala » supereso 
di nia linguo... en la supozo, ke ica devos chanjar sencese. On 
ne miskomprenez ni: ni nule intencas establisar irga Fundamento 
netuchebla, qua esus kontre nia ciencala principi e nia liberala 
metodo. Sed nia linguo bezonas stabileso e kontinueso, ne nur 
por sa praktikal difuzado, sed mem por sa teoriala devlopo, por 
sa gradoza perfektigo e kompletigo. 

Ni do ne lasez timigar ni da la teoriisti, qui riprochas a ni 
aceptar « dogmo », pro ke ni establisas e konservas Yuneso di nia 
linguo. Ta uneso nule esas por ni « dogmo », sed nur la necesa 
kondiciono di interlaborado... e di interkomprenado. Ni sempre 
penis konciliar, e ni kredas konciliar, la libereso kun la uneso ; 
on juas che ni kompleta libereso di opiniono, di diskuto e di kri- 
tiko ; sed ol ne esas, e ne povas esar la libereso di la linguo, en 
ica senco : « a singlu sua linguo »; nam to esus la supreso di omna 
komuna e fekunda laborado, e la nuligo di omna aquirita rezult- 
aji. Tute kontre, la dicita libereso implikas, ne quale limito, sed 
quale kondiciono, la uneso di la linguo ; precize pro ke singlu 
povas expresar sa opinioni, deziri e bezoni, lu devas aceptar, pos 
la diskutado, la decidi di l’autoritato elektita da su ipsa por kon- 
servar I’uneso; same kam (sen irge similigar nia linguo ad ula 
patrio) singla civitano, en libera stato, devas obedyar la legi, 

i. Progreso, N* 8 , p. 36 i. 
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quin lu partoprenis establisar, mem kande li esas kontre sua opi- 
nioni od interesti. Unvorte, libereso di opiniono ed uneso di lin- 
guo ne kontredicas, sed implikas l'una l’altra. La Fundamentisti, 
por salvar la lingual uneso, supresas omna libereso ; ni ne devas 
imitar li; ni devas, ne nur tolerar, sed admisar la kritiko, nam se 
ni ne admisus ol inter ni, sub formo di amikal e bonvola diskut- 
ado, ol eventus exter ni, e konseque kontre ni ; nulu povas su- 
presar, sufokar la kritiko; la max grava eroro e kulpo di l’Espe- 
rantista chefi esis, ke limalsaje volis exterminar ol ek lia «armeo». 
Segun la parolo di S" Sterrett, la kritiko neesas la morto, sed la 
vivo di ciencala entraprezo quale la nia; ni adjuntas : ol esas la 
vivo di la verki, qui admisas ol e rezervas ad ol la debita loko; 
ol esas la morf) di la verki, qui pretendas repulsaro neglijar olu. 
Sed pro to ni ne devas iinitar ti qui, por sekurigar o, plu juste, 
por exajerar la libereso, sakrifikas ad ol 1 ’uneso di la linguo; nam 
la pura kritiko, la senfina e senlimita diskutado pri la principi 
ipsa, sen ula praktikal uniono ed autoritatal decido, esas absolute 
sterila e mem destruktiva. Nia linguo ne esas finita, ves; sed ni 
ne volas sempre rekomencar ol. Ni devas konstruktar e devlopar 
ol gradoze, reguloze, segun fixa principi; nam nia devizo esas, 
nek inerta stagnado, nek sencesa e fundamentala chanjado, sed 
konstantae kontinua progreso. 

L. Couturat. 


LINGUALA QUESTIONI 


Nuva vortl propozita 

Balifo [efis] — D. Vogt, Amtmann ; E. bailijf; F. bailli; I. bali; 
S. baile. 

Cicerpizo [defi] = D. Kichererbse; E. chick pea; F. pois chiche; 
I. cece; S. garbanjo. 

Cimitero [efis] = D. tiirkischer Sabel; E. scimitar; F. cime- 
terre; I. scimitarra; S. cimitarra. 

Derviaho [defirs] = D. Derwisch; E. dervish; F. derviche: 
I. dervis; R. dervish; S. derviche. 

Drugeto [def] = D. Droguet; E. drugget; F. droguet (stofo). 
Emiro [defirs] = D. Emir; E. emir; F. emir; I. emiro; R. 
emir ; S. emir. 

Eapelar [ef] = D. buchstabieren; E. to spell; F. epeler; I. com- 
pitare; S. deletrear. Defino : lektar la vorti literope e formacante 
la silabi. 

Frngala [defis] = D. massig, frugal; E. frugal; F./rugal; I. 
frugale; S. frugal. 
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Grameno [defis] = D. Queck, Gramen; E. dog’s grass, grami- 
neous ; F. graminee, gramen; I. gramigna, graminaceo; S. gra- 
mineo, gramineas. 

Granato [defirs] = D. Granat; E. garnet; F. grenat; I. gra- 
nato; R. granat; S. granate. 

Kanzono [efis] = D. Lied; E. song; F. chanson; I. canqone; 
S. cancidn. — Kanzoneto = D. Liedchen; E. canqonet; F. chan- 
sonnette; I. canjonetta; S. cancioncilla.- 

Kolaciono [ef] = D. Imbiss; E. collation, luncheon; F. collation, 
gouter; I. tnerenda; S. merienda. 

Kulbuto [f] = Purjeibaum ; E. sommerset; F. culbute; I. capi- 
tombolo; S. volteleta. — Kulbutar = F. faire la culbute. 

Municipo [defirs] — D. Munippalitat; E. municipality ; F. mu- 
nicipalite; I. municipalita; R. municipalitet; S. municipalidad, 
ayuntamiento. — Municipala = D. Gemeinde-, munijipal; E. mu- 
nicipal; F. municipal; I. municipale; R. municipalniy; S. muni- 
cipal. 

Ogro [efis] = D. Warewolf; E. ogre; F. ogre; I. orco; S. 
ogro. 

Peonyo [defis] = D. Pfingst-Rose; E. piony; F. pivoine; I. 
peonia ; S. peon'ta. 

Providenco [efirs] = D. Vorsehung; E. providence; F. provi- 
dence; I. providenja; R. providenie; S. providencia. 

Sekino [defirs] = D. Zechin; E. sequin; F. sequin ; I. qecchino; 
R. cekhin; S. jequin. 

Serpolo [fis] = D. Quendel; E. wild thyme; F. serpolet; I. ser- 
pillo; S. serpol. 

Torporo [efis] = D. Betaubung; E. torpor; F. torpeur, engour- 
dissement; I. torpore; S. entorpecimiento. —Torporar = F. etre 
engourdi. 

Veroniko [efis] = D. Ehrenpreis (bot.); E. speedwell, veronica; 
F. veronique; I. veronica; S. veronica. 

0 

Pri l'acento e la flnali I, y, u. 

Me dezirus adjuntar kelka rimarki a to quo skribesis ja en 
Progreso (I, 384, 479, 647; II, 80) pri l’acento en nia linguo, ed 
aparte pri la finali -io o -yo e -uo. Tam la rimarki di S° de Janko 
kam ti di S° Couturat kontenas tre bona sugesti e klarigis por 
me plura punti; tamen me ne povas konkordar tute kun lia opi- 
nioni. 

La exempli alegata da S° de Janko tre bone demonstras ke esus 
komplete neposibla trovar acentizo naturala por omna populi, pro 
ke omna imaginebla sistemi esas riprezentata en nia lingui, ed 
ultre, omna speci de nesistemo o de to quo aparas adminime tala, 
exemple 1 ’ angla. Mem la max internaciona vorti ofte prizentas 
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varyiva acento, quale E. ch&racter (me imprimas per dika litero 
la acent-vokalo), D. char&kter, F. caractere; isl., hung., e finl. 
tilosofi{a), E. philosophy, R. Jilosofiya, F. D. philosophie ; e mem 
en geografiala nomi ni trovas simila diferi, ex.: isl., hung. e finl. 
kmerika, D.E. Amerika , F. Amerique. Se on volus examenar 
separe por singla vorti, segun nia generala principo, qua esus la 
acentizo max bone konocata da la max multa homi, on certe 
rezultus en kaoso, quan nulu povus memorar; e ti qui konocas 
plura lingui, ultre lia patriala, sentus probable mem plu granda 
necerteso e nesekureso pri acento kam ti qui parolas nur un lin- 
guo. Indikar per supersigni la acentizo en omna kazi od en 
nenormala kazi esus tro penoza por skribanti; ultre, omna tala 
sistemi komplikus e karigus nenecese la imprimo di nia linguo. 

Konseque omni o preske omni konkordas, ke en artificala lin- 
guo on devas (mustas) havar ula regulo ne tro komplikita, quan 
omni povas facile aplikar e memorar. Por trovar la max bona 
regulo, semblas a me tre grava konsiderar ne sole la radiki, ma 
anke derivita vortformi. 

Mem se la naturala lingui acentizas lor un, lor altra silabo, 
tamen existas generala principi o tendenci qui dominacas 1’ acen- 
tizo en omna lingui, e qui montras sua infiuo en omna kazi, ube 
on povas konstatar chanji di acento en la historyo di lingui. En 
du sat longa chapitri konsakrita a ca temo, me demonstris lia 
interago en moderna lingui, e me explikis per oli la semblante 
tute nereguloza acenti di l’angla ( Lehrbuch der Phoneiik, 1904, 
ch. XIV; Modern English Grammar, vol. I, 1909, ch. V). Por 
nia tasko, ni bezonas hike nur konsiderar la tri max importanta : 
valoro, uneso, ritmo. 

On acentizas segun valoro, kande on fortigas la silabo ixnpor- 
tanta por la ideo o signifiko di to, quon on volas expresar. Un 
formo di valor-acento esas emfazo, un altra, kontrast-acento. 

Uneso di vorto (o di vortogrupo) indikesas max efektive per 
acento sur la lasta silabo; ol formacas forta ligilo inter omna parti 
di la vorto. 

Ritmo esas aparte agiva, determinante duesmagrada (miforta) 
acento sur silabo distanta de la max forta per un neforta silabo. 

En linguo havanta strukturo simila a nia, on ne povas strikte e 
sole aplikar la unesala principo, acentizante sempre la lasta 
silabo, pro ke ol esas, en preske omna vorti, senvalora finalo 
(vokalo di nura gramatikala valoro), e tamaniere on rompus kom- 
plete la valorprincipo. Pezigante la prelasta silabo, on kontent- 
igas grandaparte la unesala tendenco, ed en granda nombro vorti 
anke la valorprincipo, pro ke nul-e sas la max grava parto di nule; 
tale anke kera, vorto, mnlti. semblas, atrekto, e c. En altra vorti, 
quankam la prelasta ne povas dicesar la max valoranta odimpor- 
tanta por la signifiko, la sama acentizo esas tute ne-evitebla pro 
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la karaktero esence romanika quan la linguo posedas; nulu pro- 
pozus altra pronunco kam acento, detrimento, exemplo, hiacinto, 
exekta, krokodilo, pelika.no e sennombra altrai. 

Esas do tute naturala, ke la max multi favoras acento sur la 
prelasta; la questiono esas nur, kad on devas establisar acepti? 

Me mencionos unesme klaso vorti, qui per ta regulo havas 
acento sur silabo qua aparas nenaturala a multa homi, forsan 
maxime a ti qui savas la latina, ma anke a ti qui konocas la ita- 
liana e hispaniana; ex. 

regulo, formulo, populo, konsulo, simulo, spegulo. 

gondolo, muskolo. 

monako. 

simila, facila. 

femino, maxima, minima. 

kritiko, liriko, publika, radiko, tekniko, Afriko, Ameriko. 

subita, spirito ; splendida. 

genero, kamero, latero, litero. numero, pulvero,vespero,extere, 
supere; anke la germanika somero, vetero. 

Kad on devus modifikar la regulo ed acentizar hike la triesma 
de la fino? Me respondas : no. Unesme, pro ke to komplikus la 
linguo. Duesme, pro ke omni ti qui savas la franca, konocas ja 
acentizi quale consul, gondole, public, Amerique, lyrique, splen- 
dide; e c., sen esar shokata per oli. Triesme, pro ke en multa 
kazi vorti derivata de ca vorti aquiras naturale duesmagrada 
acento sur la silabo « qua devus portar 1’ acento » : populoza, 
simulanta, simileso, publikigo, Amerikano, spiritismo; e c. 

Ma esus examenenda, kad on ne povus produktar plu bona 
acentizo en ta vorti chanjante poke lia formo; me mencionas 
quale probable preferinda la formi: reglo, musklo, kamro, somro, 
(kp. vintro), vetro, monko. Ma en la altra vorti on ne povas facar 
simila chanji. 

En simila klaso vorti S°de Beaufront inventis moyeno injenioza 
por kombinar acento naturala e la regulo pri la prelasta : il in- 
troducis la distingo inter -yo e -i'o, ex. : gracyo, radyo, sekreta- 
ryo, ma galerio, genio, partio, energio, e c. Kande me konoc- 
eskis ta remedyo, me tute aprobis ol, e kredis ke ol esis la ovo 
di Columbo. Ma plu tarde me trovis per sperienco, quale anke 
S° de Janko ed altri, ke esas ofte nefacila memorar qua vorti 
devas havar -io e qua vorti -yo. Me ne emfazas la fakto, ke la 
distributo ne esas sempre facila e ke la vortolibri havas plura 
formi qui semblas nekorekta. Se ni devas konservar Ia distingo, 
esas segun mea opiniono preferinda dicar kolonio kam kolonyo, 
e me propozus -yo vice io en amfibio, biblio, dandio, furio, 
hernio, incendio, juliq, junio, komedio, tragedio, nuncio, socio, 
vicio, wiskio (kp. anke Italio, Francio, e c.). 

Ma semblas multe plu bona havar en omna vorti -io (- ia, -ie) 
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vice -yo (-ya , -ye), do skribar evangelio, familio, folio, kolegio, 
sekretario, ario, kordio (kordiala), labio (labiala), bestio, stu- 
dio, e c. Omni konkordos, ke ta skribmaniero esas vere pluinter- 
naciona, e ke la multa^ esas tro artificala por la naturarto, quan 
ni devas penar introducar en nia « naturatra » interlinguo. 

Me deziras nun observigar, ke ni havas por altra vokalo exakte 
la sama relati, nome per u. Se ni devas havar -io e -yo, konsequo 
anke postulas difero inter -uo e -wo, quankam ca lasta klaso ne 
inkluzas tam multa vorti kam la i-^-klaso. En la gramatiko di nia 
linguoon nun donas regulo pri lakazienqui usequas qe g (aquo, 
sequo, linguo, ambigua); en omna altra kazi on acentizas u, 
quankam la acento « naturala » (latina) esas certe fatua, flnktuo, 
gonuo, individuo, insinuo, manuo, portuo (se on preferas ta formo 
kam puorto), precipua, rituo, soxuo, situo, statuo, va kua. 

Me certe votus kontre skribar w en ca vorti, same kam me 
deziras skribar -io en omna ^o-vorti. 

Pri la acento, on povas selektar un ek la sequanta reguli : 

A. Sempre la prelasta vokalo; do anke familio, fluvio, sekre- 
tario, Italio, sejruo, lingno, aquo, qua. La tri lasta semblas preske 
netolerebla. 

B. La prelasta vokalo, ecepte en la kombino gu e qu; do la 
max multa vorti quale segun A, nur linguo, a quo (qua), en qua 
kazo on dicas, ke u skribesas vice konsonanto w. 

C. La regulo di Idiom Neutral : la vokalo avan la lasta konso- 
nanto, do anke galorio, akadomio, enorgio, dofio, ceremonio, ideo, 
supeo, livreo, horoo; patron, amas, amis, tamen, quankam. Se ne 
trovesas vokalo sequata da konsonanto, on acentizas la prelasta : 
brio, boao, duo. (En Id. N. : boa). 

D. La sama regulo, ecepte ke on dicas : la vokalo avan la lasta 
konsonanto di la radiko. Per to on evitas la finala acentizo en la 
akuzativi e verbala formi en -s, qua esas kontre la valorprincipo. 
Ma on kreas nefacilaji, pro ke esas ofte duboza, qua silabo esas 
parto di la radiko e qua ne, ex. en formacas, formulo, habilitar, 
docento, flexiono, quadraturo; ta kazi devus do esar strikte defi- 
nata. Notezaparte : socialisto o socialisto o socialisto ? E kad on 
volus reale dicar mujikala, amanto, dormeskante, pulveriqas, 
ridinda e c. ? 

E. La prelasta vokalo, ecepte ke en plursilaba radiki,« e u neme- 
diate avan altra vokalo ne povas portar acento. Do : 

1. dio, pia, nia, duo, gluo, oloo, ideo, livroo, muqoo, heroo, 
boao. 

2. filio, folio, gracio, litio, labio, kordio, mumio, furio, koncias, 
hornio, mentio, industrio, Italio (-a), Francio(-a), e c. 

3 . ironio, akadomio, simfonio, filosofio, melodio, teorio, e c. 

4. a quo, linguo, statuo, soxuo, monuo, (portuo), ambiguo, preci- 
pue, vertuo, bambuo, i nfluo, revonuo, rovuo. 
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La vorto « plursilaba » esas necesa, pro ke sen ol on havus 
nula regulo pri pia, nia, ec. 

Inter A, B, C, D me kredas ke B esas ia max bona; ma E sem- 
blas a me superesar omni. 01 konkordas en max multa kazi kun 
la valorprincipo. 01 evitas acento sur patron, nian, amas. 

01 esas facile memorenda e aplikenda sen presupozar ula cien- 
cala konoci pri « mivokali » o pri latina od altra acentreguli. 
Esas vera, ke en klaso 3 ni havas acento qua semblas nenaturala, 
ma on devas memorar ke on havas kelka nenaturalaji, irge qua 
regulo adoptesas, ed anke, ke per ca regulo la ritmo konservas 
acento (miforta) sur la sama silabo kande on adjuntas finalo : 

melodio : melodioza. 

socio : sociala, societo. 

ironio : ironiala. 

genio : geniala. 

sexuo : sexuala. 

Multa ek ta derivaji konkordas kun la acentizo en naturala 
lingui, kp. E. meloiious, D. melodisch ; E. social, D. social; E. 
ironic, D. ironisch ; E. ceremonions, sexual, manual, e c. Notez 
anke ke filojofo e filojofio, filologo e filologio ligesas per acento, 
e ke philosophia, ceremonia, liturgia, ec., esas la latina acentizo, 
quan la Franci e segun lia exemplo anke kelka altra nacioni chanjis. 

Per ca regulo on konservas la naturala acentizo en la vorti kun 
-eo\ nur me preferus chanjar lineo a linio (kp. D. linie, F. ligne, 
E. line, I.S. linea) e oleo a o lio (kp. D. olie, E. oil, I. o lio, S. 
oleo); tineo anke devus esar tinio (kp. F. teigne, I. tigna, S. tiha). 
Forsan hordeo, puteo anke devus chanjesar. 

La sola vorto, por qua mea regulo ne konvenas, esas quo (qua, 
qui), quan komencanti forsan esus tentata pronuncar ku-o. E 
quon dicar pri la difero inter aquo e vakual Quale on vidas, me 
donas honeste to quo povus strikte alegesar kontre mea regulo; 
ma to ne havas ula graveso. Omno konsiderate, me kredas ke 
mea regulo E esas la max bona quan on povas trovar en ca ne- 
facila temo. 

[On vidas, ke me ne parolis pri I’acento en infinitivo, quadevas 
falar sur la lasta por impedar ne-audeso di r; to esas omnakaze 
ecepto]. Otto Jespersen. 

Nuva sistemo di koojugo 1 . 

Fundamentala chanji en la gramatiko di nia linguo ne povas 
facesar tro frue, pro ke la stabileso (i. e., « max-boneso ») di 
l’esencala elementi di la linguo esas neremisebla kondiciono di 
sa praktikala apliko. 

i. N. B.: propo\ita\ Ni facas ica rimarkoporla «honestuloj*,qui aser- 
tas, ke nia linguo chanjas de un numero ad altra, e por la « naivuloj », 
qui kredas e repetas ta ridinda aserti. [N. D. L. R.] 
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A la parti, qui de ca vidpunto max balde devas traktesar da 1 
Akademio, apartenas anke la konjugo. 

Quo tilnun esas publikigita pri' ol en Progreso esas ne multa. 
Ma du kozin tamen on semblas povar konkluzar kun ula certeso 
ek la diskuto, nome i) ke la tilnuna konjugo komune ne judikesas 
quale definitiva (perfekta), e 2) ke la formo sintezala di 1 pasivo 
esas trovinta preske unvoca aprobo, la sufixo -ab (quale signo di 
perfekto) adminime ne principala malaprobo. 

Fakte esas ne malfacila demonstrar la difekti di la tilnuna kon- 
jugo. Mallaudenda esas precipue la finali as, is, os, us pro lia 
kompleta arbitrialeso e, quo pezas plu multe, la malfacileso di- 
cernar li ne nur en pronunco, sed anke en skriburo ed imprimuro. 
Duesme la formi kompojita. Bona hike nur esas la regulozeso 
(qua cetere tre forte esas violacita per la starigo di 1 sintezala 
pasivo). Ma rigretinde ica tute ne esas ident a facileso. Nam en 
gramatiko ne importas facileso di lerno, sed di apliko. Ed hike 
ita formi pekas tre multe, pro ke li kontresas omna kustumi di 
nia lingui. Esas neposibla, ke LI. havas sis participi e nia preci- 
pua lingui nur du (nekompozita). Nur tale anke posiblijas, ke ta 
formi kompozita unionas la malfacileso — nekustumaleso e kon- 
centrateso — di formi sintezala kun la pezozeso di formi analizala. 
Nam, dum ke nia lingui separas en formi analizala tempo,genroe 
nociono di 1 verbo (ex. E. have been loved), 1 idala konjugo juntas 
la senkontenaja verbo esar (kontenanta nur la nociono di « verbo 
generale » e di « prezento generale ») a Ia verbformo (ex. amita) 
kontenanta samtempe nociono, genro e tempo definata di 1 verbo. 

La voyon, quan devas prenar provo di perfektigo, montras la 
formi sintezala : amesas ed amabas. 

Tale me venis a 1 sequanta propozo. 

Aktivo. 

Samtempeso 


Prezento 

generala 

amas 

standala 
esas amanta 

perfektala 
am[ata h]avas 

futurala 

am[ar]iras 

Pasinto 


amit 

esit amanta 

amavit 

amirit 

Futuro 


amlar vlo/as esolas amanta 

amavolas 

amirolas 

Imperativo 

amer 

eser amanta 

amaver 

amirer 

Infinitivo 

amar 

esar amanta 

amavar 

amirar 

Participo 

amanta 

esanta amanta 

amavanta 

amiranta 

Kondi-' 

l» r ' 

amus 

esus amanta 

amavus 

amirut 

cionalo: 

P.. 

amut 

esut amanta 

amavut 

amirut 

tc. 

— 

— 

— 

— 

Malfor-i 

ipr. 

ames 

eses amanta 

amaves 

amires 

tigita ' 

;pi. 

amet 

eset amanta 

amavet 

amiret 

afirmo 1 

1 tc. 

— 

— 

— 

— 


Generala participo : 
amanto, -a, -e 
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Paaivo. 

Prezento am[ata]esas esas amesanta am[ata]esavas am[ata]esiras 
Pasinto amesit esit amesanta am[ata]esavit am[ata]esirit 

Futuro amesolas e c. 

exakte quale en aktivo, nur kun interjunto di -es-. 

Generala participo : 
amato, -a, -e 

Justigo di 1 singla formi. Prejento : -as. La formo max inter- 
naciona di 1 prezento esus la radiko pura o kun la finalo : e. Ma 
se on ne volas chanjar la finali di 1 tuta linguo e tale renversar la 
tuta sistemo adoptata da Ido ed Esperanto, on devas sequar la 
regulo, ke la verbal finali kompozesas generale ek vokalo kun 
konsonanto sequanta. Quale vokaio su impozas a pro -ar, -anta 
ed -ata (tre internaciona), e quale konsonanto s, min pezoza kam 
n o m pro sa senvoceso, plue sugestata da la s di 1 angla (soia 
finalo personala e di 1 max freque uzata persono di lprezento). 
t esas neposibla pro -at'. 

Pasinto : -it. Por klare distingar la tempi, la du soni devas 
chanjar. E. D. ofras la finali (pure tempala !) -ed e -et(e), en qui 
la e pronuncesas preske i. t esas preferenda a d (senvoceso di 
la « mutae » quale final konsonanti). -it plu similigas la pronunci 
e ne posibligus intermixi kun la sufixo -et. 

Futuro : -olas. Ica finalo certe ne povas nomizesar harmonioza 
e pro to forsan ecitos « kapsukuso ». Ma sa formaco « postu- 
lesas » da la principo, qua konstitucas la kerno di mea propozo, 
nome : formacar sintejala verbformi ujante elementi, qui ja exis- 
tas en la linguo internaciona ipsa, e to en omna kazi, en qui nia 
chefa lingui (plura od omna) havasanalizalaformi; to hike eventas 
por D. ed E. Quale verbi helpanta ofras su volas e jolas (konform 
a E. will e shall). Tale « naskas » amolas = am[ar v]olas od 
am[ar j]olas. On rimarkos, ke ca metodo di kompozo ne esas 
altra kam ta, quan on sequas formacante am[ata] -esar, am[anta]- 
igar, ec. 

La sama principo naskigas la forrni di 1 perfektala e futurala 
samtempeso : am[ata h]avas ed am[ar]iras. La sufixo -av esas ne 
nur « postulata » da la formo di I verbo havar, sed esas anke 
preferenda ad -ab pro sa plu granda fluanteso'. La formo -iras 
semblas tre naturala e komoda por tradukar F. aller..., E. to 
be about to..., D. im Begriff sein ju... Derivar participo od infini- 
tivo de 1 futuro (- olanta, -onta, - 6 r, ec.) esus ne min absurda kam 


i. La proyekto Ido preferis -ab ad -av, pro la multa e frequa verbi, qui 
havas radiko finanta per -av (lavar, savar, havar) o per v (povar, evar, 
ivar). [N. D. L. R.] 
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de 1 pasinto. (Anke en D., ube to formale esas posibla, ta formi di 
1 futuro : lieben werden (Inf.) o... werdend (Part.) esas pure pa- 
perala). 

Imperativo : -er. Internaciona finalo por 1 imperativo ne existas 
ja pro to, ke nia gramatiko postulas komuna formo ne nur por 
omna nombri e personi di 1 imperativo, sed anke di 1 optativo. 
Jus pro ca varyoza uzo 1 idala -ej ne povas reputesar quale plu- 
bonigo relate I esperantala -u. Memorigante exkluzive la duesma 
persono di pluralo, ol shokas, plu generale uzata, la lingual senti- 
mento. Plue ol esas, o maltacile pronuncebla pro sa vocoza final 
konsonanto, o, se pro .uncata -es, malfacile dicernebla de -as. 

Esas dezirenda, ke l'imperativo acentizesez sur la lasta silabo, 
por ke sa formo korespondez a sa kontenajo energioza (kom- 
parez D. nimm de nehmen , vergib de vergeben). 

L uzo di 1 infinitivo quale imperativo en parolo abrejata (ex. 
D. setjen 1 au/stehn ! ec.), plue i’existo di l’infinitivo en la formi 
kompozata di 1 optativo (ex. D. er moge kommen, soll kommen) 
sugestas formo simila a ta di 1 infinitivo; - er , acentizata analoge ad 
-ar, korespondas ad omna ica postuli ed evitas la difekti di 1 altra 
propozi (m, ej, es). 

Fine esas tre rimarkinda la koincido di 1 radiko (la radiko pura 
esus la max internaciona formo di 1 imperativo) di la germana 
verbi finanta en -ieren kun la romanala infinitivo (ar, er, ir) e tale 
kun la propozata finalo -er. On komparez : D. imitier! imitiert ! 
er imitierel kun: imiter ! o il imiter ! e kontre, la barbarismo 
il imitej !' 

Kondicionalo : -us, -ut. La relato formala di 1 kondicionalo kun 
la futuro, quan ofras nia lingui, ne esante logike justigata, esas 
forsan max bona traktar la kondicionalo quale propra modo di 
verbo e formacar ol, segun la propozo di P. de Janko (Progreso 
N° 1 5 , p. t 5 o), korespondant ad omna formi di 1 indikativo. Tale 
on havus (konform a D. ed E. werde, wiirde; will, would) per 
simpla chanjo di la vokalo di 1 finalo aden u : amus, amut, ama- 
vus, amavut. En praktiko -ut « vicigeses » (D. durfte ersetjt wer- 
den) per -avus. 

Altre, se on kredas suficanta un sola formo (e vere LI. ne 
bezonas esar plu expresiva kam la vivanta lingui), me propozus 
nur -ut(pro E. would, e quaze « Ablaut » de -it konform a D. bat, 
bdte). Lor on bezonus perifrazo por la plusquamperfekto per 
havavut, quale tilnun per esus esinta... inta. La samo valoras anke 
pri 1 altra verbal modo : 

Malfortigala afirmo (D. abgeschwachte (bescheidene) Behaup- 
tung) : -ea, -et. L intermixo di 1 « modest afirmo » kun la kondi- 
cionalo « deves » (tilnun : devus ) evitesar, quankam ica parolma- 

1. La finalo -er esis ja propozita por 1 imperativo da S 1 Kom. Lemaire 
e L. Culouba (N’ 18, p. 35 1). [N. D. L. R.] 
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niero generale nur aplikesas (ecepte en tala kazo, qua korespondas 
a D. durfte) kun la verbi : povar , devar, mustar, jolar, darfar. En 
analogeso kun D. musste, miisste, e c. konsequas la vokalo e quale 
« Ablaut ». 

La starigo di du generala, ne tempale karakterizata verbal adjek- 
tivi esas tute konform a 1 uzo di omna nia lingui. Ol inkluzas lie 
nur esencala plufaciligo (nenecesigo di la reflekto, kad: venkanto 
o venkinto, venkato o venkito ec.), sed anke plurichigo tre dezi- 
rinda (komp. : D. werde ilberjeugt = konvinkesas, bin ilberjeugt 
= esas konvinkata, bin iiberjeugt worden = konvink -esavas) 1 2 . La 
posibleso intermixar la generala kun la verbala participo en la 
prezento di 1 aktivo semblas esar sen graveso (ex. I argumento 
esas konvinkanta = D. der Beweis ist iiber^eugend, e ne : der 
Beweis ist gerade dabei ju tiberjeugen) *. 

Questiono, quan me ne kurajas solvar, esas, kad on povos 
permisar vicigar kun netranzitiva verbi la participo perfektala di 
1 aktivo per la generala participo di 1 pasivo, do dicar ex. pasato 
vice pasavanto (pasinto), venata, mortata ec. Por : on povas alegar 
1 uzo di nia lingui, e plue, ke on fakte ne povos impedar ta uzo 
di 1 participo pasivala kun verbi neutra (ke on dicas ex. tempi 
chanjata, komprenante : tempi, qui chanjavas, e ne : qui esavas 
chanjata). Kontre : la nelogikeso, e ke lor on forsan ne povos im- 
pedar du verbformi sinonima : venavar ed esar venata. 

L esencala avantaji di la sintejala verbformi esas la mallongeso 
di 1 expreso e la fixeso (konsequanta de 1 formo ipsa) di la sequo 
di 1 elementi e komplementi (komp. : D. er wtirde ihn geliebt 
haben; E. he would have loved him; F. il l'aurait aime, ed : il 
am -avus il). 

A 1 objekti, qui en Progreso N° 10, p. 566 trovesas kontre la 
sintezala konjugmaniero, on povas de 1 vidpunto di mea propozo 
respondar : 

Ad 1 : Stranjeso. Ne semblas tre grava, se nur on ganas faci- 
leso en apliko. 

Ad 2 : Naturala tendenco di 1 ’ lingui. La konjugo propozata 
esas tam bone analizala kam sintezala ed evitas la nelogikaleso 
di : me av amata. 

Ad 3 : Longeso di Iformi. Kakte on ne povos interdiktar uzar 
juntate la verbal sufixi. Ma la monstreso di npre^entesavolas tre 
multe diminutesas per la regulo : uzar en kazo di koliziono inter 
du verbal sufixi« streko di uniono », do skribar: riprejent-esavo- 
las, e pronuncar ol quale vorto kompozata: riprejent' esavol’as. La 
praktiko decidos, ka tala aranjo esas max bona o prefere la 

1. Ni tradukas: iverde iiber;eugt per konvinkesas = esas konvinkata, bin 
iiber:eugt per esas konvinkita e : bin uber^engt worden per esis konvinkita. 

[N. D. L. R.) 

2. Ni oovas dicar en l’unesma senco : konvinkiva. [N. D. L. R.j 
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regulo : uzar en la sama kazi la formo analizala (do : me esavolas 
riprejentaia). Teoriale la koincido en la sequo di l’elementi kun 
ta uzata en germana apudpropozicioni ( Nebensatjen) esas rimar- 
kinda qualeso di l’unesma formo (Komp. : der... vorgestellt wor- 
den ist = qua... ripreqent-es-avas). Egale esas alegenda kontre la 
duesma la neposibleso distingar en ula kazi la verbala e la gene- 
rala participo (ex. D. er ist uberjeugt worden = il konvink-esa- 
vas, e D. er ist ilberqeugt gewesen = il esavas konvinkata). 

Ad 4 : Komprenebleso ye unesma vido e koncentrateso. Me ja 
komence dicis, kelatilnuna konjugo esas extreme « koncentrata» 
malgre sa semblanta analizaleso. Ma on devas certe aspirar a fa- 
ciligar l’analizo e konservar, se irge posibla, la nemediata kom- 
prenebleso. La praktiko itere decidos, ka ne esas utila pronun- 
car : am'-hav'as, am'-esas, am'-es-hav'as e c. ed egale skribar (ma 
sen acenti). Cetere on devas konsiderar, ke la komplikata verb- 
formi esas extreme rara (aparte en konverso), e ke entute esas 
rekomendenda sequar l’uzo di la vivanta lingui ed evitar tam 
multe kam posible pasivala e futurala formi. Hike precipue l’idala 
infinitivi -ir ed -or, qui esis nur sistemale, ne praktikale justigata, 
seducis a misuzo, qua per endukto. di havar ed irar malaparos 
spontane. 

Ad 5 : La problemo di la diverseso, kun qua komprenesas la 
tempi, precipue di l’pasavanto (pasato), ne povas solvesar da LI., 
per ke ol efacas omna nuanci en un formo (- is), sed nur tale, ke 
ol ofras la posibleso expresar omna nuanci, justigata per l’uzo di 
nia lingui e la logiko, en mallonga, praktike uzebla formi, ma 
kontre rezervas un formo por la kazi, en qui subtileso di l’ex- 
preso ne importas o la selekto pro nacionala kustumi o pro la 
komplikateso di l’kazo esas malfacila. (Komp. : la sufixo -um e la 
prepozicioni ye e di). 

Tale konsequas: Standala pasato: esit... anta o... antesit, per- 
fektala samtempeso : -avas, definata pasato : -it, samtempe ge- 
nerala pasato (quale -avit generala (nam sola) pasato di l’pasato 
ipsa). Anke a l’kustumala pasato (imperfekto) on ne povos kon- 
testar la yuro di existo. Me ne citis ol en la tabelo, pro ke me 
pri sa formo ne ja povis venar a definitiva konkluzo. Formo fi- 
nanta per t semblas max bona, por markizar Ia proximeso di 
l’signifiko ye -it. La principo di 1 ’« analizala sintezo » hike ne kon- 
tentigas (-0/1/, -upt segun E. would..., used to...); -abas, -abit ne- 
posibla pro -avas, avit; -abat pro pezozeso; -at pro -at'. Restas 
abrejuro di -antesit : -anlit, -asit, -ait. 

Me rezumas : Omna formi esas « postulata » : anta, ata, ar, it 
da la principo di internacioneso, es, av, ir, ol da ta di l'analizala 
sintezo ek elementi ja existanta en la linguo ipsa (principo di 1 
« internacioneso »), la modi ( e, u) da ta di l’chanjo di I’final vokalo 
en un rektajo (« Ablaut »). Nur -as ed -er esas arbitriala, ma, quale 
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me esperas montrir, suficante motivizita. Tale la propozata sis- 
temo aspiras a max. kompleta supreso posibla di omna artificalaji 
e per to a definitiveso. 

E. Kuppers. 


Prl la konjugado. 

Un de nia italiana samideani opinionas, ke la finali -as, -is, -os, 
-us esas tro simila e tro facile intermixebla, sive aude, sive mem 
lekte. Acentizar ta finali por igar li plu distingebla esus malbona 
remedyo : dicar me parol&s, tu manjas, el kantss esus malbelega, 
e kontra a la kustumi di nia lingui, qui acentizas sempre la 
radiko en la pre^ento 1 2 . Tute kontre, li acentizas generale la finali 
en la cetera tempi, e per to distingas tre klare ta tempi. Ex. : 
F. (je) mange, mang eais, mangerai, mangerais; 1 . (io) par\o, par- 
/avo, parlero, parlerei;S. (yo) compro, compraba, comprare, 
compraria (la sama lingui acentizas la finalo di 1’ infinitivo : 
manger, parare, comprar, e to justigas nia acentizo di 1’ infi- 
nitivi s ). 

Semblas do a nia samideano, ke on konservis maljuste la ver- 
bala formi di Esperanto ; ke ta simetreso e regulozeso esas bela 
teorie, sed praktike malbona; e ke ol devas cedar a la klareso e 
facileso. Ta finali arbitriala e sistematra, kun nura chanjo di vo- 
kalo, memorigas la metodo « puerala » di Volapiik. 

Tamen, nia samideano prizas la participal finali : ant, int, ont; 
at, it, ot, qui esas « naturala », t. e. existanta en nia lingui, e 
deziras konservar oli. II propozas anke konservar la vokali di la 
verbal finali, sed, por plua klareso, varyar la konsonanto ed ad- 
juntar silabo a kelka tempi, por transportar 1’ acento. II ne facas 
pozitiva propozo, e konfidas to a « plu kompetenti » ; sed il citas 
quale exemplo : vokas, vokibi, vokoro, vokuru, vokes; o : vokan, 
vokis, vokero, vokeriu... On povus anke konformigar la tri parti- 
cipi a la personal tempi, segun ica tipo : 

Vokas, vokabi, vokaro, vokariu, vokes, 

Vokanta, vokabinta, vokaronta, 

Vokata, vokabita, vokarota ; 

se on ne preferas reducar simple la 6 participi a du, un aktivo 
( vokanta ) ed un pasivo ( vokata ), ed adoptar du helpanta verbi, 
havar e esar, segun la modelo di la precipua europana lingui, 


1. To esas anke l'opiniono di S” P. Lusana, qua asertas ke l’acentizo 
di la finali -as, -is, -os,... igus nia linguo malaminda da omna Italiani e 
Hispani (qui tute kontre prizas l’acentizo di -ar, -ir, -or). [N. D. L. R.] 

2. Ta lego di la transporto di 1 ’ acento esis rimarkata ed aplikata da 
S' Blondel en sa tre atencinda proyekto di LI. (needitita) prizentita 
a la Komitato di la Delegitaro. 


a 
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nam, por obtenar la max granda facileso, on devas proximigar 
la LI. max multe a nia lingui, ed imitar ici maxime posible. 

Cetere, il tute fidas a 1 ’ Akademio ed aceptas sa futura decidi; 
il volas nur indikar punto kritikebla e forsan plubonigebla ; nam 
« la LI. definitiva esos forjata nur per la sennombra martel-bati 
di la kritiko. » 

Adpri la nedefinlta artiklo e la nombrovorto un. 

L’ artiklo di S° JSnsson (Progr. II, pag. 390), same kam la 
Respondo (pag. 394), semblas a me bezonar kelka rimarki. 

i' La frazi : « Ich halte Pferd » (pag. 391), « Ich war gestern 
in Kirche » ( 3 g 3 ) ed « Aorta lauft hier » (392) ne esas korekta 
germana frazi, do ne povas servar quale pruvili.' 

Tamen to ne impedas ke S° JOnsson esas justa, ke 1 ’ uzo di ne- 
definita artiklo ofte igus plu klara ula frazo. Se do segun la Res- 
pondo (pag. 394) en nia vorto ula ni havas nedefinita artiklo, ni 
devas donar la bona exemplo ed uzar ol en kazi ube ni ganas 
klareso per ol. 

Segun ica principo ni povas kompletigar la frazi pag. 392 : 
« Me esas ula mortiginta homo ». « Me esas mortiginta ula homo ». 
« II judikas malbona ula libro, quan il ne povas komprar ». « II 
judikas ula malbona libro, quan il ne povas komprar ». « Me rice- 
vis inter altro ula bona libro ». « Me ricevis inter altro bona ula 
libro », edc. Semblas tamen, ke qp bezonas kelka kustumo a tala 
uzado di nia ula. 

2 e Me konkordas nek kun S° JSnsson nek kun la Redaktistaro 
pri la distingo di un ed una, de qui I’ unesma esus kardinala 
nombro, la duesma adjektivo, e to kun altra nuanco di senco. 
Me opinionas, ke esas kontre la spirito di nia linguo admisar ke 
ula fino chanjez la signifiko di radiko. Una devas, segun nia 
principo di unasenceso, havar absolute la sama senco kam un, 
same kam granda havas exakte la sama senco kam grand. 

Pluse l’existo di formi finanta per-a esas necesa porlanombro- 
vorti ipsa, altre on ne povus formacar lia akuzativo, exemple : 
Unan de mea amiki... On povus replikar, ke hike on uzos la 
formo unun, nam on parolas pri persono ; sed to esus evidente 
nur sofismo, nam se la sama vorto figurizas quale subyekto, nulu 
dicos: Unu de mea amiki, sed : Un de mea amiki ; e ke un esas 
1 ’ abrejuro di unu, ton, semblas a me, nulu asertos. Ultre se on 
povus uzar unu quale persono, se on parolas pri amiko, to neplu 
esas la kazo pri kozo, exemple Unun da mea domi. Fine, segun la 
reguli di nia linguo ipsa, un devas esar identa kun una, nam ge- 
nerala regulo permisas la forlaso di la fino -a, per quo la senco 
di vorto ne povas chanjar. 

Ni devas do konsiderar la nombrovorti un, du, tri,.,. quale 

1. S* E. de Wahl sendis a ni la sama rimarko [N. D. L. R.]. 
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abrejuri di formi una, dua, tria, same quale ni konsideras il, el, 
ol quale abrejuri di ilu, elu, olu, ed uzas la lastai precipue nur 
por formacar l’akuzativi ilun, elun, olun. 

Se existas bezono di la distingo, quan on facas nur inter una ed 
un, ni havas moyeno formacar la vorto unala por expresar la 
frazo: La republiko esef unala; ultra ca vorto ni havas en unesala 
ankore altra nuanco di senco (D : einheitlich). 

Do, rezume, existas nula bezono nek kauzo establisar ecepto 
pri la nombrovorti ed abandonar la bonega principi di nia lin- 
guo. P. deJanko. 

Rimarki. — Pri i, semblas a ni, ke la dusenceso di la frazo 
venas de sa tute artificala konstrukturo : la distingo di la du senci 
facesus multe plu simple e klare se on dicus : « Me esas mortig- 
into » e « Me mortigis homo ». Nula gramatikal regulo povas 
dispensar de bona stilo, o vicar olu. 

Pri 2, ni memorigas, ke la pronomi finanta per -u ne indikas 
necese personi, sed nur determinita obyekti. Nulo impedas dicar: 
unu de mea domi. Same pri la piurala pronomi en -i : Yen mea 
libri; singlu havas sua loko, ed omni esas bindita (nulu esas bro- 
shita); kelki koncernas la literaturo, e multi la cienco; prenej irgu; 
e. c. 


Repliko prl « indefinita » artiklo ua. 

En la respondo a mea artiklo (p. 394) la argumenti alegita en 
ica restas netuchita. Quale motivo por refuto di indefinita un 
dicesas, ke la nombrovorto por un devas restar unsilaba. Se to 
por me decidus la problemo, me ne esus skribinta laartiklo. Por 
teoriale explikar la tuta problemo, la spaco esas tro limitizita, e 
m» kontentesas do kun kelka aludi e textospecimeni extraktita 
ek plu exhaustiva diserco destinita por la Akademio. 

La senco di ula esas: D. irgend ein, E. any, ne ta di D.. seria- 
centa ein, E. a, F. un. 

Ne ula = nula, same ltam E. not any = no. E. It is not to be 
found in any country = in no country it is to be found. Ido : Ol 
ne esas trovebla en ula lando = en nula lando ol esas trovebla. 

La senco di kelka, kelko, esas D. einige, etwas , E. some, some- 
thing, F. quelque, quelque chose. 

La senco di irga esas D. irgend welche, E. which(so)ever, F. 
n'importe quel. 

'Ula S° Schmidt do nur esas justa, kande E. dicas any 
Mr. Schmidt, ne por E. a Mr. Schmidt. E. Does here live any 
Mr. Schmidt? me tradukas per Kad lojas hike ula S° Schmidtl 
E. Does here live a S° Schmidt ? me volas tradukar per Kad 
lojas hike (sen acento) Mr. Schmidti E. Here lives more than one 
Mr. Schmidt me tradukas perHike lojasplukam una S° Schmidt. 



596 


PROGRESO 


— Me ne identigas nombrovorto ed indefinita artiklo, sed Ido 
intermixas en ula la du min parenta senci di E. a ed any. To 
quon me parte identigas, nome E. a e one, esas kelko quon D. 
F. I. S. ja identigas, e sen malvereso, nam E. a rose esas fakte 
1 rofo, nur sen insisto sur la nombro, e kande me aranjas tale, ke 
E. a riprezentesas da senacenta unsilaba un, ed E. one da acen- 
tizita dusilaba una, lor la anglo esas kontentigita, e ni havas dis- 
tingo plu praktikala kam D. F. I. S., qui nur per kursivigo povas 
sekurigar acentizo en la pronunco. Simile procedas Idopri il (max 
naturale senacenta) ed ilu (max naturale acentizita). 

Laldisti expresas E. a lor per un(t 3 °dinia Provizora statuti), lor 
per ula (ula S° Schmidt), lor ol ne tradukesas. 

Li expresas E. one lor per un, lor per una, E. one- lor per 
un-, lor per una-, sen observo di la reguli donita pri la distributo, 
ne pro neglijo da la uzanti, sed pro ncsequebleso di la reguli. 

Idala ula uzesas lor por E. any, lor por E. a, lor por E. some 
(e la kauzo hike ne esas laxeso che E.) 

La regulo donita pri la distributo di un ed una (risp. nombro- 
vorto ed adjektivo) esas en praktiko violacata en tre granda pro- 
cento de kazi, e se on questionas pri olsa praktikala avantaji, la 
respondo restos debata. 

Por textokomparo me pregas la lektanto observar la signifikala 
chanji, qui eventas, kande la senacenta un di la sequanta frazi 
forigesas. 

« E 1 esis transformata ad un stono. 01 esas facita ek un stono. 

« Esas nur un folajo. Esas un infantajo (=D. Es ist ein Kinder- 
streich; sen un : = D. Es ist Kinderei.) 

« Stareskis un sturmo sur la maro. Viveskis un espero en mea 
anmo. 

« En sua diskurso il parolis pri un santigo. Un bapto sen pas- 
toro. Un festo en la urbo. La libro pritraktas un peko. Un homo- 
vivo. Un vivo en Deo. Un vivo en kredo. Vivo en un kredo. Un 
vivo en un kredo. Un vivo en un mentio. Ni mustis facar un se- 
vera laboro. 

« II esas kuracisto di un vilajo. La posibleso di un milito esas 
distanta. II esas chefo di un departmento. La vivo en un hotelo 
en Kopenhago. La vivo en un sacerdotal korto sur la ruro. 

« Un alta ed un dika sioro iris sur la voyo. Un alta sioro ed un 
dika iris sur la voyo. Un malnuva ed un malferma domo. 

« Kande me pos tri yari revidis el, el esis un tute altra por me. 

« Me audas, ke vu serchasun habila agento. UntalaesasS°Bradn. 

« Ne esas tante facila pri mea spozino ed elsa chapeli. Apene 
el esas ricevinta un florizita, anke el volas havar un plumizita. 

« Rolf esas un malgranda hundo, Hektor esas un granda. 

« Un deo esas un superhoma ento. Un patro dicis to a me. Un 
onklo ne ofte esas spensema. Un mastro povas esar severa. 
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« Un Nero. Por demolisar povas un Robespierre suficar, por 
konstruktar postulesas un Napoleon. 

« Un altra Francio esas kreskanta. 

« II mencionis to quale un unesma exemplo. Un lasta adyo de 
un amiko. 

« Me esas studyinta un virino (=D. Ich habe ein Weib studiert). 
Me esas un studyinta virino ( = D. Ich bin ein Weib, das studiert 
hat). 

« Me esas guidinta un deviacinta viro. Me esas un guidinta de- 
viacinta viro. La skriburo esas kompletiganta un interesanta arti- 
klo. La skriburo esas un kompletiganta interesanta artiklo. 

« On havas en la germana vorto dero, qua cetere esas anti- 
quijinta, un bela exemplo a ta regulo. 

« En la horizonto jacis la monto e la urbo, il vidis super la 
lasta un nigra nubo. » 

— Rimarkez la diferanta grado di konkreteso, segun ke un 
dicesas, e ke ol esas omisata: 

« La fervoytraco che la puorto esas survehata da un lokomo- 
tivo. Kad iras un tramveturo de Eulenfeld til Adlerfeld? De Ko- 
penhago a Malmh on venas per un navo. » — Jus pro ke ta kon- 
kreteso hike ofte kontragas la intenco, on en nacionala lingui 
omisas la artiklo. D. Von Kopenhagen nach Malmb kommt man 
mit Schiff, ne: mit einem Schiff. Same: D. Ein Gemdlde in 
Rahmen, propozo : Un pikturo en kadro, ne : en un kadro. 

Sub tekto esas plu abstraktita kam sub un tekto ; en lerneyo 
kam en un lerneyo ; avan okulo kam avan un okulo. 

La kredo, ke omiso di un sparas energio por la parolanti, esas 
tam nemotivizebla kam esus ta, ke omiso di definita- artiklo la 
sparas energio por la parolanti. Vera penigo l’omiso di un, same 
kam di la, esas por la parolanti e skribanti, e penigo, hezitigo e 
deviacigo ol esas por la audanti e skribanti. 

B. JOnsson. 

Rimarko. — La max multa dusencesi alegita esas artificala, e 
povus evitesar per korekta stilo, aparte ti qui venas de l’uzo (tute 
neutila)di la formo esas—inta vice la simpla formo -is : «Me stu- 
dyis virino; me esas virino qua studyis (o : ex-studentino); me 
guidis deviacinta viro; » e c. 

Generale, on ne povas definar exakte la vorti di nia linguo, e 
precipue la pronomi, per simpla traduko en irga vivanta linguo : 
nam, dum ke lia senco esas fixa, simpla e preciza, la senci di la 
nacional vorti e pronomi esas konfuza e varyanta. Ex. on nepovas 
pozar krude egaleso quale : ula = E. any,o: ula = D. irgend ein. 
Nam any en E. havas ofte la senco di irga, e mem kelkafoye la 
senco di omna; ed irgend ein havas max ofte la senco di irga. 
Inverse, eventas ofte, ke en nia lingui on tradukas la sama ideo 
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per diversa vorti (segun la kustumo e la kuntexto) : exemple, D. 
jeder, F. chaque , havas lor la sama senco kam D. all, E. every , 
F. tout (Ido omna ), lor la senco di nia singla ; du idei por un vorto, 
e du vorti por un ideo! To pruvas simple, ke nia linguo esas logi- 
kala, dum ke la vivanta lingui ne esas tala. Pro to la diverseso di 
vorti ne sempre expresas reala diverseso di idei, quankam ol su- 
gestas ofte ta iluziono. Ta iluziono eventas ofte en Ia exempli su- 
pere citita (per navo = per un navo ; en kadro = en un kadro; sub 
tekto = sub un tekto, e c.) En mult altra kazi, un havas nur gra- 
matikal rolo, quale supleanto di substantivo absenta (tacita), 
simile kam en la angla frazo: the good ones; e lor evidente ol nule 
havas sa propra nombral senco. 

Repliko. Esas justa, ke poi indikar per nacionala vorti la senco 
di Idala vorto, esas max sekura donar texta exempli; por sparar 
spaco me omisis to e kredas ke me tamen esas komprenita juste, 
e ke la esenco (la neexisto en Ido di reprizentanto por D. sena- 
centa ein, E. a, F. un) esas perceptita. — Pri la « dusenceso » di 
D . jeder, F. chaque me havas opiniono min kondamnanta, dum 
ke me ne povas konsiderar la distingo inter D. « Alle Fragen 
werden in einer Sitzung behandelt » e « Jede Frage wird in einer 
Sitzung behandelt » adequate sekurigita per « Omna questiono 
esas traktata en un kunsido » e « Singla questiono esas traktata 
en un kunsido ». Nam la lasta frazo esas reguloze tradukebla a 
D. per « Eine einzelne Frage wird in einer Sitzung behandelt », 
ad E. per « A single question is treated in one meeting ». E se 
singla devas oficiale havar la senco di D.jede einjelne, E. each 
single, lor ni indijas moyeno por expresar D. (eine) einjelne, E. 
(a) single. (Adopto di vorto chaka por D. jeder, E. each, 
F. chaque, S. cada, Dana hver, Suedana hvarje, semblas tre konsi- 
derinda). — La diverseso di la impreso segun ke un dicesas od 
omisesas, esas karakterizata quale « iluziono »; nu, mem se ol 
esus tala, la questiono solvenda esas, qua ek la aranji havas la 
avantajo en 1) praktikala eteoriala klareso por audanti e lektanti, 
2) praktikala faciltraktebleso por parolanti e skribanti, 3 ) interne- 
linguala analogesal forteso; — omno kun la konsidero, ke la max 
multa uzanti esos homi di « europana kulturo ». 

B. JbNSSON. 

Rimarko. — D. (ein) einjelne, E. (a) single devas tradukesar per 
(un) sola, aparta o iqolita, e ne per singla, qua implikas distri- 
buto, do plureso. Ne existas plu granda ambigueso en ladufrazi: 
Omna questioni (pluralo!) e Singla questiono traktesis en un kun- 
sido, kam en la germana (o franca) frazi, quin li tradukas. Li 
esas mem tre bona exemplo di la diversa senci di omna e singla. 
Tute kontre, la vorto propozita chaka (od irg altra simila) esus, 
ne nur neutila, sed dusenca, nam ol equivalus, lor ad omna, lor 
a singla. 
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Adprl la finall -u ed -o. 

On povas dicar ke la substantivigo di adjektivo esas personigo 
(irga - irgu) od kozigo (irga - irgo). Me multe pledis ke la « per- 
sonigo » efektigesez sempre per la Knalo -u, do ne nur pri la 
generala, determiniva adjektivi, sed anke pri omna altrai, do 
bona - bonu (D. der Gute); kontre, kozigo : bona - bono (D. das 
Gute) *. 

On objektis ke generale (t. e. _exter la kazi ube ambigueso ne 
povas naskar) la personigo facesas per -0 e la kozigo per -ajo. 

Yen nuva pruvi por la justeso di mea propozo. 

Oro genitas per nemediata derivo l’adjektivo ora. Ica adjektivo 
genitas, per nemediata derivo, la substantivo oro, qua, segun la 
tilnuna regulo supre citita, signifikus persono (D. der Goldene). 
Do la vorto oro havus du esence diferanta senci e pekus kontre la 
bonega principo di Couturat pri la renversebleso. Toesaslasama 
konkluzo, per qua ni cesigis la mallogikala derivo di Esperanto 
(videz la demonstro, ke kronar havus du diferenta senci). 

On povus pluse objektar ke la vorto oru (quale on devos dicar 
segun mea propozo) ne esas necesa; pri to me citas 1’ exemplo 
alegita en la demonstro di nia derivado : florigar, qua anke ne 
semblas necesa, e renkontresos admaxime en feala rakonto skri- 
bota, — to tamen ne impedas la logiko. 

Do la personala signiiiko devos esar oru (do anke bonu, 
belu e. c.). 

La sola valoranta objekto quan on povas facar kontre la vorti 
bonu, blondu, belu, e. c. esas la shamo uzar tro freque la vokalo u. 
To esas kozo di gusto. Se on volas evitar ol, on povas fixigar, ke 
la formi bona, blonda, signifikez personi en omna kazi, ube li 
havas nula obyekto. To nule pekas kontre la logiko, esus nur 
min preciza e forcus 1 ’ audanto atencar plu zorgoze. Pro to me 
preferus la formo bonu. On povus tamen konservar la finalo -u 
por la pronomi. 

Sed me ne pensas ke aceptante mea propozo on grande plu- 
multigus la finalo -u. On prenez irga pagino skribita en nia lin- 
guo, exemple de la Lektolibri, ed on vidos to. Me serchis max 
granda nombro posibla, e me trovis la sequanta (Duesma Lek- 
tolibro, p. 80) : 

« Danko, mea malyuna kompano. Tu sparis a me la konverso 
di malsaju, la demando di intrigantu, la rideto di koketinu; la 
flatado di kurtano e la saluto di plura indiferenti. » 

1. Me rimarkigas ke filozofiale, de la du, la kozi esas plu generala e 
kontenas ankela personi. Nulo signifikas anke nula persono, omno anke 
omna personi, pluro anke plura personi e. c. do logikale la belo = omno 
quo esas bela, t. e. anke la bela personi e. c. Do on plu juste parolus pri 
generala substantivigo, kontenanta anke la personigo. 
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Me ne vidas ke ta texto per ta transformo divenis malbelsona, 
tute kontre, me judikas ke ol divenis min monotona. 

Me rimarkigas, ke mea propozo postulas la -u nur por la 
adjektivi substantivigita (personigita), sed ne por altra substan- 
tivi, signifikanta personi. Pro to hike kurtano, kompano havas 
la finalo -o. 

La pluralo di ca formi bonu, belu, kompreneble devus esar boni, 
beli, analoge a la plural-formaci irgu-irgi, altru-altri, quo ne 
efektigos embaraso, nam la gen^rala substantivi bono, belo (D. das 
Gute, das SchSne) ne povos havar pturalo. 

Pasante me rimarkigas ke la vorto oro furnisas anke demonstro 
por mea aserto, ke segun la nuna uzado la finalo -ajo signifikas 
ulo specaligata e pro to ne povas signifikar la generala substan- 
tivigo. En kontrala kazo, la vorto orajo signifikus la samo kam 
oro, qua neeviteble esas la generala substantivigo di 1’ adjektivo 
ora. Tamen segun la nuna uzado nulu admisos ke orajo signi- 
fikas la samo kam oro. Omnu komprenos ye orajo ula kozo 
ek oro, ornivo, juvelo e. c., sed nultempe la materyo ipsa 
di oro. 

Esas vera, ke nulo impedos uzar la ptu simpla formo -o vice 
-ajo en kazi ube ambigueso ne povos naskar (pri oro ca kazo ne 
eventos), sed on devos konsiderar tala uzo sempre nur quale 
abrejuro, same kam on dicas anke postulo vice postuluro e. c. 

P. de Janko. 


Prl belo-belu, lo ed o/o. 

Me ne komprenas la malfavoro di S° M. Tajlmet kontre la 
moyeno lo — a por abstraktita substantivigo (definita)'. S° Talmey 
pledas por renversebleso; sed precize la sistemo lo — a realigas 
pertekta renversebleso : la belo = lo bela, ta belo = to bela, omna 
belo = omno bela. Gutes mit Gutem vergelten me tradukas per 
Rekompensar bonajo per bonajo; Das Gute mit dem Guten ver- 
gelten : Rekompensar lo bona per lo bona. La obliqueson en ico 
me ipsa atencigis, sed D. e la skandinava lingui havas la sama 
obliqueso e certe ne trovas « stranja substantivigar ta vorto, qua 
esas acesora, nome la artiklo ». Li havas da-t Schtine, de-1 
sktinne (kun substantivigo en I’artiklo), SchOn-e a, skbn-1 kun 
substantivigo en la adjektivo. 

S° Talmev volas supresar « mea » lo por « rezervar la vorto lo 
por plu bona skopo, nome quale personal pronomo por konte- 
najo di propoziciono s. Me anke dezirus ol por ta skopo. Se on 
objektas, ke lor eventas konflikto inter la du lo, ni havas la se- 
lekto inter : i e lasar la pronomo cedar ad altra formo (ex. jo. kun 


r. V, Progreso, N* jo, p. 475. 
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la j- di Esp. ghi, arbitriala, sed simila ad D. pronomala d-, E. 
sh-) e 2 e tolerar la « konflikto », qua esas nek plu nek min grava 
en lo kam en to, kelko, altro, nulo, edc., en qui on ne esas plen- 
dinta pri ol. La sola kazi, en qui konflikto povas trublar, esas 
tala kam kande on havas lo blanka, on volas havar lo nigra, quo 
esas dusenca. Sed on havas en to blanka, kelko blanka, omno 
blanka, altro blanka, ya mem en la robo blanka (Me volas havar 
la robo blanka), tute la sama dusenceso, tale ke, se on volas 
igar lo unsenca, on devas anke igar to, kelko, omno unsenca. 
Semblas a me, ke kun la belu-belo sistemo on ne havas yuro 
objektar kontre l’uzo di lo samtempe quale pronomo e quale 
artiklo. Nam en ta sistemo, por tradukar D. Der Blonde 
liebt die Blonde, on havas la selekto inter : i) la blondu amas la 
blondino, quo esas frapante princip-mixita; 2) la blondu amas la 
blondinu, quo shokas, pro ke nula adjektivo blondina existas; 
3 ) il blondu (blonda) amas el blondu (blonda), quo esas kulpoza 
en la samo kam me, kande me uzas /0 samtempe pronoma ed ar- 
tikla, ed on perdas la yuro objektar kontre la du roli. S° Talmey 
skribas, ke mea lo—a nur esas apta por definita kazo : quale il tra- 
dukas D. ein Blonder, eine Blonde, se der Blonde, die Blonde 
esas il blondu, el blondu? kredeble per ilblondu, elblondu, nam 
en Progr. N° 1 5 , p. 148 il propozas ilanglu = un anglais, elan- 
glu = une anglaise. Sed takaze, quale il tradukas la deflnita 
der Blonde, die Blonde ? Kad per la ilblondu, la elblondu ? 

La funciono di la pronomo lo « kontenajo di propoziciono » 
ne esas konforma a 1’ analogeso, nam lo devas relatar a lu e la 
same kam belo a belu e bela. Sed nulo impedas uzar ica larja lo 
por kozo e por kontenajo di propoziciono (same kam D. das ed 
es, E. that ed if); lo devas havar exakte la sama domeno kam fo; 
la sola difero devas konsistar en, ke l’una esas nur definita, l’altra 
esas demonstrativa. Irge quon on opinionas pri la logikaleso di 
uzar sama vorto por abstraktita substantivigo e por propoziciono, 
nulu povas objektar, ke il ne esas familiara kun talo de sua pa- 
trala linguo; e miskompreni evitesas preske mekanikale pro la 
diferanta verbi, qui konektesas kun lo : ex. Se tu kompras ulo, 
lor savigej lo da me (lo = la fakto, ke tu kompras); Se tu kom- 
pras ulo, lor sendeq lo a me (lo = to, quon tu kompras). La dis- 
tingon inter 0/ e lo me trovas utila, e plura lingui havas analo- 
gaji, en to ke li havas pronomi di diversa genri ed uzas nur la 
neutrogenra (o masla) por /0, tale ke la femingenra livras exempli 
preske eskluzive por 0/. La puerino renversis la vafo sur la sulo, 
tale ke sa kontenajo ekfalis ; la puero balayis ol ek la chambro 
(on komprenas : la vajo); la puero balayis lo ek la chambro (on 
komprenas : la kontenajo, qua ekfalis). — II gastigis me en sua 
domo ; me nultempe oblivyos ol (la domo), me nultempe oblivyos 
lo (la gastigo). 



602 


PROGRESO 


Mea du « inventuri » : /o quale artiklo e lo quale pronomo, e 
mem la « kolizioro » di ta du funcioni, ne rompas kontre la sis- 
temo ed analogeso en Ido, nek anke kontre la sistemo di S° Tal- 
mey, e sen livar sua sistemo il povos sequar me tante longe; nia 
voyi disiras nur en la trakto di persono, maslo e femino, ed en 
nedefinita substantivigo. 

B. JSnsson. 

P. S. — Por evitar la misinterpretebleso di Me depras lo 
blanka, on povas donar a la pronomo la formo olo, quan on om- 
nube povus abrejar a lo, eceple avan adjektivo. Do : Kande on 
havas olo blanka, on volas havar olo nigra. Per simila taktiko on 
forsan povus umberar la artiklo le, nome per docar li en la sama 
kazi e dekretar, ke la pronomo nultempe perdez la komenco- 
vokalo (*-, e-, o-), kande ol sequesas da adjektivo. Takaze : Me 
dejiras oli blanka = D. Ich wiinsche sie weiss; Me dejiras li 
blanka = D. Ich wiinsche die weissen. La detrimento di ica aranjo 
pri plurala artiklo esas, ke povas venar kazi, en qui obyekti di 
diversa sexui komprenesas sub ica, e lor nek ili, eli nek oli esas 
korekta, sed sole li, qua (en kazo di aboliso di le) 1 esas apta a 
miskompreno. Sed on observez : Pri olo, nula tala objekto esas 
posibla; to, quo komprenesas sub olo, ne konsideresas quale 
apartenanta a sexuo, iam mulmulte kam to, quo komprenesas sub 
la pronomo to. Olo lernesas max komode per komparo kun olu, 
di qua olo lor aparas quale la abstraktita substantiviguro; olo 
relatas ad olu same kam nulo a nulu, quankam ol ne derivas de 
adjektivo « ola ». Me pensas, ke on povos quale til nun tolerar ta 
obliquajeto, ke la i- di ica, ico, ita, ito esas pure eufoniala, dum 
ke la i- di i- di ilu, ili modifikas lu e li en masla direciono; same, 
ke esas neutila transduktar la o- (qua en olo facas bona servo) ad 
to e ca, to e co, formacanto oco, oto (quo nur provokus plu vasta 
branchifo e fine konfuzeso). — Olo esas simila ad ulo, sed ne plu 
kam nuna oli ad uli, olu ad ulu, e cetere me propozas pro altra 
motivi alka vice ula. 

B. JOnsson. 

Rimarko. — Ca artiklo sugestas la penso, ke esus forsan bona 
distingar ol (definita pronomo) e lo (nedefinita), quale en la frazo : 
II gastigis me en sua domo : me nultempe oblivyos ol (o : /o). Lo 
esus perfekte analoga a co, to, quo, omno,... dum ke o/ restus la 
neutra pronomo, indikanta definita kozo. Ni memorigas insiste, 
ke la finalo -u nule indikas la personi, sed karakterizas la pro- 
nomi : ilu, elu, olu esas nur la 3 genri di la generala pronomo lu. 
Apud ica pronomo, on povus admisar nedefinita pronomo /o, qua 
ne relatus irga determinita obyekto, sed fakto o propoziciono 


i. Me ne konsilas abolisar le. 
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(segun la justa expliko di S° Talmey). Sed lor on ne povus uzar 
lo por substantivigo di l’adjektivo, en lo bela , /o bona , e. c., nam 
hike on prenas lo simple quale neutra artiklo. On savas ke, segun 
ni, ta ideo tradukesas tre juste e suficante per la — ajo. 


Pri ia determiniva adverbl. 

Quale tali esas citita, pag. 23 di Gramm. compl. : plu, min, max, 
minim, tam, tre, tro. Lia uzado kun e sen finalo -e postulas plu 
ampla expliko per reguli ed exempli. 

Me konjektas ke preirante adjektivo, li uzesas sen finalo : plu 
granda, min granda, max granda, minim granda, tam granda, 
tre granda. Ja hike naskas questiono: kad on devas, od nur 
esas permisata omisar la finalo? Exemple, kad esas permis- 
ata dicar: minime granda, e se yes, forsan anke maxime granda, 
e forsan maxe granda ? Me pensas ke ca adverbi ne povassequar 
l’adjektivo. 

Duesme, se li preiras la verbo, lisemblas anke uzesar sen finalo : 
Me tre amas vu, anke tro amas, pluamas; sed kad anke minamas, 
max amas, minim amas,_tam amas? Ed ultre: kad on anke darfas 
dicar minime amas, maxime amas, e forsan anke mine amas, 
maxe amas, sed ne la altri ? 

Triesme, kad ica adverbi povas sequar la verbo ? e se yes, kad 
li uzesas necese od segunvole kun o sen finalo? 

Exempli : Me amas vu tro (od troe)?Me amas vu tam (od 
tame?) kam mea frato? Min (o mine) kam mea frato, plu kam mea 
frato? (hike on sendube ne povas uzar plue, tam longe kam on ne 
vicigos la nuna « plue », signifikanta altra ideo, per altra vorto, 
segun mea altraloka propozo). Me amas vu max od maxime? 
Me amas vu minim o minime? 

Quaresme kad l’uzado di ca adverbi, kande li staras sole, esas 
la sama kam pos laverbo? 

Kinesme, kad forsan on devas atribuar esence diferanta senci a ta 
vorti segunkelihavas nula finaloolafinalo-e?Eseyes, kadtoeven- 
taspriomni od nurpri kelkideli, enica kazo, priqui? e quiesasta 
senci, e kande uzesas l’una speco e kande l’altra? Semblas a 
me, ke adminime l’adverbo plu povas havar diferanta senci, segun 
ke ni adjuntas od ne la finalo -e. Exemple unaflanke la frazo : « Me 
prenis plu multa pomi » ed altraparte: « Me prenis, plue, multa 
pomi ». Semblas a me ke en ica frazi on ne povas intermixar la 
du vorti plu e plue. 

Yen multa questioni, qui postulas zorgema exploro, e lia solvi 
preciza fixigo e konocigo en nia gramatiki. 


P. de Janko. 
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Respondo. — La tilnuna regulo esas: uzar nur la mallonga 
formi avan adjektivi o adverbi; uzar la longa formi, kande li esas 
izolita, t. e. ne sequata da ula vorto, quin li modifikas. Avan la 
verbi, la regulo esas, juntar sempre a ta adverbi ula adjektivo od 
adverbo (ex. multa, multe); sed 1’ uzado montras, ke to ne esas 
komoda. Pluse, se on admisas la mallonga formi avan adjektivi, 
on devas necese admisar oli avan verbi : nam se on povas dicar: 
plu amanta, tro amanta, on ne povas logike interdiktar : plu 
atr.ar, tro amar; se on’dicas plu granda, tro granda, on ne 
povas interdiktar plu-grandigar , tro-grandigar. Sed kande 1 ’ ad- 
verbi sequas verbo, on devas uzar, sive la longa formo (kun -e), 
sive adjuntar multe. Me amas vu tro multe; tam multe kam mea 
frato; plu (o min) multe kam mea frato; me amas vu maxime 
(max multe), minime (minim multe). 

— Pri plue, S" de Janko esas justa : ta vorto havas altra senco 
kam plu, nome, la senco di plus (adjunto, e ne augmento). On 
devas do dicar pluse, ed omna dusenceso esos evitata. L’adjunto 
di la gramatikal finalo -e ne povas modifikar la senco di ula 
radiko, segun la principi di la derivado. 

Prl des- e mal- 

S° Prof. Pfaundler sendis a ni private kelka rimarki, qui certe 
interesos nia lektanti. Inter varma e malvarma existas stando 
neutrala, temperaturo meza, qua esas nek varma nek malvarma. 
Varmigar, malvarmigar referas a ta meza temperaturo. Sed seon 
varmigas unesme korpo, e se pose on reduktas ol a la meza tem- 
peraturo, on ne malvarmigas ol, on desvarmigas ol. E to ne esas 
nur ciencala subtilajo. En balo, patrino povos dicar a sa filyino : 
« Ne ekirez la salono, nam tu malvarmigus tu ; restez tranquila 
ed expektez, ke tu desvarmijos ». Ta rimarko esas generala: en 
omna kazi, en qui on havas du standi « kontrala » (+, —), ed un 
stando meza ( 0 ), se R -igar signifikas pasar de 0 a mal - 
R -igar signifikas pasar de 0 a —. e des - R -igar signifikus 
pasar de -f- a 0 . Existas ankore altra paso, nome, de -f- a —, quan 
forsan on povus anke indikar per mal-, o plu precize per anti- 
(qua indikas naturale l’extrema kontrajo, Vantitejo o Yantipodo). 

S° Pfaundler konkluzas, ke esas reala difero inter la kontreso 
di la nomi e la kontreso di la verbi, e ke konseque on povas uzar 
mal- por 1 ’ unesma e des- por la duesma. Pluse, on povus uzar 
des- e mal- kun verbi, kun du diferanta senci : des- indikus sim- 
pla reveno a 1 ’ antea o neutra stando (desarmijar, destronijar )*, 

1. V. Progreso, N° zi, p. 517. 

2. Des- korespoDdus tale a ne- e sen-, qui indikas la simpla manko 
o privacu : desvarmigar — igar ne-varma, desarmtjar = senarmigar. 
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e mal- indikus paso a kontrala stando : des-richigar esus nur de- 
prenar, reprenar la richeso ; malrichigar esus igar malricha. 

Generale, S° Pfaundler opinionas, ke la max multa nomi 
(adjektivi) formacita per mal- esas tre jenanta; on sempre bezonas 
momento de reflekto por komprenar oli, questionante su (irge 
quante rapide); quo esas la kontrajo di longa, larja, profunda, 
dika, grosa, e. c. ? On devus vicigar tala vorti (precipue le max 
ofte uzata) per aparta radiki. La facileso di lernado, obtenita per 
la sparo di kelka radiki, esas multe mirv grava, kam la facileso di 
la u^ado konstanta, quan impedas la freiqueso di ta tedanta vorti. 

Prl la vicigo di sufixo mal-. 

On ja plurfoye pledis por la vicigo di mal- per ula altra sufixo, 
rimarkigante, ke ca silabo signifikas, en l’europana lingui, ulo 
malbona (Progr. II, 223 ), dum ke nia kompozuri kun ol povas 
havar la senco di ulo bona e dezirinda, exemple en la vorto mal- 
infektar. 

On propozis in- (p. 223 ), qua refutesis per to ke « inutil havas 
en nia linguo la sama senco kam neutila : to pruvas ke in- signi- 
fikas nego e ne kontrajo ». Pasante me rimarkigas, ke on povas 
trovar kelka vorti en qui in- signifikas ulo plu forta kam la simpla 
nego, e mem kontrajo. Exempli ek la F. : indecent, inconvenant, 
injuste, ingrat, infortune, indument. Malgre to, me ipsa ne reko- 
mendus adoptar la in-, pro ke ni havas tro granda nombro de 
autonoma radiki komencanta per in-, ube ca silabo signifikas nek 
nego nek kontrajo, de qui pro to rezultus hezito e dubo. 

On propozis anke anti- (p. 223 ), qua tamen « en nia linguo 
havas la senco di kontrev>, ultre non-,« qua, por la lingual sento 
di l’Europano, ne povas havar senco diferanta de ne, se ne per 
konvenciono arbitriala e malfacile memorebla » (me ne citis hike 
l’exakta vorti). On rekomendis (p. 223 ) anke la silabi un- e des-, 
di qui l’unesma ne povus konsideresar, « nam ol konfliktus tre 
grave kun la nombro un e genitus sempre dusenceso ». 

Plu granda suceson havis la silabo des-, e S° JSnsson en inte- 
resanta artiklo (p. 467) zorgoze pledis por ol. Sen dubo la des- ne 
havas la malavantajo sugestar l’ideo di malbona, e certe en plura 
vorti en E. F. I. S. ol havas la sama senco kam nia nuna mal-; 
ol semblas do bona vicigilo di mal-. 

Malfortunoze ol havas anke malavantaji, di qui l’una semblas a 
me esar aparte grava, e forsan mem superesar la malavantajo di 
mal -; to esas la malfaciieso di pronunco en kelka kazi ube la s 
renkontras altra konsonanto, quo certe esas plu grava kam pri l en 
mal-. Vera esas, quale S° JQnsson alegis, ke ni havas anke la 
prefixo mis- finanta per s; sed la vorti kompozata per mis- esas 
malmulta, e nula de ti, quin kontenas nia lexiko, havas kumuli di 
konsonanti quale la sequantai: deschasta, deshardar, deshumila, 
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dessparar (ek la listo di S° Jonsson), deshonesta, desjoyoja, des- 
rapida, desskrubijar, desjonijar (!) (ek nia lexiko). 

Esas do zorgoze reflektinda, kad ni devas kargar certa popuii 
per ica malfacilaji, dum ke ni penis evitar kumuli quale sc en dis- 
ciplino, e c. Me opinionas, ke on devas serioze konsiderar la 
vicigo di mal- per ulo altra. 

Posible on povus introducar la silabo an-, quale imitanta la 
pronunco di l'angla un-, qua anke propozesis (videz supere). 
Fakte de l’angla vorti (plu kam iooo) havanta ca prefixo, kelki 
havas la senco di kontrajo ; exempli : unchaste, uncheerful, 
unchristian, uncomfortable, unhappy, ungrateful, unlucky. Tale 
ni obtenus la vorti : anavantajo, anchasta, anhonesta, ansparar, 
anricha, anskrubifar, anjonijar, anmola, annuva, omni vorti qui 
ne prizentas malfacileso di pronunco. 

Ultre, la silabo an- trovesas en la komenco di relative malmulta 
autonoma radiki, e konseque ne genitus ofte dubo o hezito, quale 
facus in- se on adoptus ol. 

On povus objektar, ke la Angli ne rekonocus en la an- lia pre- 
fixo un- ; forsan la altra landani, qui konocas la angla, plu bone 
rekonocus ol quale imituro di l’angla pronunco; e mem se ta 
rimarko ne esas altro kam mnemonikala moyeno memorigar 
ca silabo, quan on konsideras quale arbitriala, ol esus forsan 
tamen aceptebla 1 . 

Fakte, se ni judikas, ke esas necesa expresar ula ideo perafixo, 
e se ni trovas nula konvenanta inter l’internaciona e mem unana- 
cionala afixi, ni adoptos ula bone selektita arbitriala silabo, quale 
ni facis pri la fini di l’infinitivi -ir ed -or. E hike on povas de- 
monstrar, ke mem quale arbitriale kompozita, silabo apene povus 
esar bone selektita kam la an-, mem ke ca silabo esas preske la 
sola, quan arbitriale on povus selektar, se on volas plenigar la 
kondicioni di max avantajoza selekto : tala prefixo devas esar 
max mallonga posible, ol ne devas finar per vokalo, por evitar 
hiatuso, ed ol finas max avantajoze per / od n, a qui altra konsonanti 
facile adjuntesas. Ni devus do elektar inter al el il ol ul, an en in 
on un. Al rezultigus miskompreni pro « a t' »; el il ol ul', en on 
un esas ja okupata ; pri in ni supere parolis, restas donuran,qua 
sola esas ankore disponebla inter la sifabi max avantajoze uzebla 
quale prefixi. Un motivo pluse 1 por rekomendar ol. 

P. de Janko. 

i. On povas anke interpretar an- quale la formo (avan vokali) di la 
greka « a privacanta » (ex. anarkio, anonima ), qua anke, quale l’angla 
un- en la max multa kazi, signifikas aimpla nego. Sedo on fiiigas ol por 
la kontrajo, apud la latinatra ne por nego, on facas ulo simila kam on 
facis kun la vorti deci e deka, centi e heklo, milli e kilo en la metrala 
sistemo. 

l.Od : un plusa motivo [N. O. L. R.] 
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Prl tranzitlva e netranzltiva verbi 1 

Repliko. — Semblas a me, ke la kriteryo alegita en Rimarko 2 
ne exhaustas omna kazi. Se lernanto questionas kad exemple la 
verbo turnar povas signifikar ula ago, quan on facas sur altru 
kam su, la respondo esos yes, e konseque lu konjektas ke la D. 
sich drehen devas tradukesar per turnar su. Tamen to ne esas la 
kazo. Pro quo? Pro ke la verbo turnar uzesas segun altra tipo, 
e la lernanto trovas malfacilajo, ne komprenante pro quo on 
levas su, kushas su, e kontre ne turnas su , sed nur turnas. Taiatipi 
esas idiomaji, quin me penis cesigar per mea propozi, e me rigre- 
tas ne povir expresar mea idei ne mis-kompreneble. 

Ultre me rimarkigas, ke me ne povas vidar en la verbi kushar 
su, levar su edc. ulo reflektiva, t. e. ago direktata a su ipsa. Quon 
ni, segun la nuna stando, expresas per levar su (F. se lever) esas 
pura neutra (netranzitiva) ago, qua en D. ed E. tre juste exprese- 
sas per verbo ne reflektiva : D. aufstehen, E. to rise. Tute 
altra senco esas se exemple ula malsana homo, qua ne esas ka- 
pabla facar ta neutra ago, per ula artificala moyeno, exemple ula 
mashino en sua lito cdc., sucesas levar su; en ica kazo la 
verbo levar su esas vere reflektiva, e precize por distingar la du 
agi me propozis l’introduco di nuva sufixo : -ejar. 

Fine, la rimarko ke en fatigesar ula komplemento sempre 
existas, semblas justa por ica verbo ed anke por plura altri, 
quale afliklar, astonar, astriktar, sed certe ne por omni, quin me 
alegis; adminime semblas a me ke pri adaptar, aklimatar, ako- 
modar, alterar, on povas facar la sama rimarki, quin me facis 
supre pri kushar su. Se la lernanto volas nur sequar la 
logiko, lu nultempe povas divinar, ke segun la nuna stando lu 
devas dicar akomodesar e ne akomodar su, nek simple akomodar 
(analoge ad turnar); do il devas lernar l’uzo di la singla verbi 
simile quale l’idiomaji di nia vivanta lingui. Mea artiklo penas 
cesigar ica kritikebla stando, havas do forsan ula utileso malgre 
la objekti quin ol ricevis. P. de Janko. 

Rimarko. — Ni nule exkluzas la verbo turnar su, kande l’ago 
esas vere reflektiva (do volita) ex. : la rejo turnis su ad unu de sa 
kurtani. Sed en altra kazi on ne povas uzar ol, e nulu tentesos 
uzar ol, ex. en : la tero turnas cirke sua axo e jiras cirke la 
suno (Exemplo di la diferanta senci, quin ni atribuas a turnar e 
jirar). 

Pri kelka nuva vorti propozlta 1 . 

Sequante la donita konsili, me citas kelka texta exempli : 

2. D. Er hat ein gutes Amt bekommen ; ich gdnne ihm es von 

1. V. Progreso, N” 20, p. 452. 

1. Sequo a Progreso, N* 21, p. 018-9. 
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vollem Herje. Ich giinne ihm Alles, tvas er bekommen kann. Der 
Schlingel bekam eine Haufe Schldge ; wie ich gdnne es ihm ! Pro- 
pozo : II esas ricevinta un bona ofico, me gunas ol ad ilu de 
plena kordyo. Me gunas ad il omno, quon il povas ricevar. La 
fripono ricevis un amaso frapi; quante me gunas to ad il! 

3 . D. Das Vieh geht lose auf dem Felde , la brutaro iras lose (li- 
bere ? neligite ?) sur la agro. D. Einen loslassen , lasar unu losa, 
losigar unu. D. Ein Nagel hat sich losgemacht , un klovo esas lo- 
siginta su. Eins nach dem andern Idsen die welke Blatter sich vom 
Zweige, und fallen herab, l'unu pos l’altru losigas su (o: losijas) 
la velkinta folyi de 1’ brancho e falas adinfre. 

4. En F. ed I. la radiko superb signifikas: 1) fiera en malbona 
senco = D. hochmiitig ; 2) splendida = D. ausgejeichnet, vorjiig- 
lich. En S. 1) fiera en malbona senco; 2) ostentema, pompoja. 
En D., E. e le Skandinava, la vorto superb esas rezervata exklu- 
zive por la max ekserchita komplimenti (same kam ex. ecelanta). 
Do ol semblas malbone konvenanta por signizar ex ofjicio qualeso, 
quan omnu malestimas, tante plu kande neambigua radiko por 
ica qualeso havesas en F. I. S. orgoly. Adoptinte radiko tante 
expresiva por la maldecanta fiereso, ni quiete povas atribuar a 
superb ta senco, a qua D. E. F. I. S. konkordoze livras exempli, 
nome la charmanta fiera aspekto (dum ke fiereso plu esas men- 
tala, nur sentimento). « Ofras superba spektajo, kande un regi- 
mento de husari en splendida uniformi kavalkas sur galopanta 
kavali tra foresto ». To ne signifikas, ke la husari sentas fiereso. 

5 . Chagrenar esas D. sich argern. Mem se F. uzas la radiko 
anke pri maljoyo, altra populi shokesas da l’uzo di sama verbo 
en ; La ujuristo chagrenas, kande ilsa kliento kin minuti ante la 
pago-templimito ganas en lotrio sat multo por eskapar ek ilsa 
ungegi, e La patnno maljoyis pro la morto di sua infanto. La 
atributo di chagreno esas bilo e spumo, ta di maljoyo esas larmi. 
E. havas por maljoyar la verbo grieve, ek qua grivar, -0, -oaa 
povas pruntesar. 

6. Esencale por plu bone evitar perturbo da la E. F. I. S. ra- 
diko prodig (miraklo) me selektis la formo prodigal ; se on ne 
timas perturbo, me volunte asentas departo de la verbo prodigar. 

7. Lempo (D. Glimpf) esas la principo opozita a violento (D. 
Gewalt). Procedar lempoze esas evitar omna shoko, omna abrupta 
transiri, uzar multa malgranda pazi, preske ne rimarkebla, vice 
un granda. Un lempoja preso. Un lempoja preco-altigado esas, 
kande la preco dek foyi augmentesas per kin procent, un violen- 
toja , kande ol augmentesas en un foyo per 5 o procent. Per la 
max lempoja moyeni. Oportas hike procedar extreme lempoje. 
Aplikar dolca hike esus tro stranja metaforo, kande dolca donesas 
por D. siiss e ja uzesas metafore en dolca puerini, la dolca facar 
nulo, dolca vorti = vorti qui titilas la kordyo; lempoja vortin on 
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uzas, kande on komunikas ad ulu la morto di ilsa parento dic- 
ante : II neplu sufras, vice : II esas mortinta. 

B. J ONSSON. 

Rimarki. — 2. Me timas, ke la senco di la propozata gunar ne 
semblos plu klara a ti, qui ne konocas ula germanala linguo (D. 
gSnnen), e ke, se on adoptus ta vorto, il uzesus nur da la Germa- 
nali e restus obskura por la ceteri. Kad konvenas a la LI. adop- 
tar o tradukar, me ne dicas : idiotismo (nam me nomizas tale nur 
mallogikaji), sed ideo o nuanco specala e propra ad un od a mal- 
multa lingui ? 

5 . D. sich argern semblas tradukar plu precize despitar; l’uzu- 
risto despitas..., la patrino chagrenas... 

6. L. prodigium genitus reguloze prodigio o prefere prodijo ; 
sed ol semblas neutila apud miraklo e marvelo (quin uli maljuste 
kredas sinonima). Do prodig ne esus ambigua. 

7. Kad la radiko lemp ne povus vicesar da lent (adjektivo: 
lenta), qua signifikus malrapida, kun nuanco di moleso e tardeso 
(quale en L.)? Olca esus certe plu internaciona, e plu klara por 
la max multi: « Lenta preso. Lenta preco-acenso ». Sed dolca 
semblas konvenar en la sequanta exempli : « dolca moyeni, dolca 
vorti » (vorti qui tuchas la kordyo ne esus nur dolca, sed tenera) ; 
« procedar dolce, o lente » (segun la nuanco expresenda). 

Nivar. 

Segun la principi di nia linguo, la vorto nivo ne povas signifikar 
la ago nivar e samtempe la falanta o falinta materyo. Ni devas uzar 
sive nivar-nivajo, sive nivo-nivifar *. Ultre to me opinionas, ke 
snevo esus plu internaciona. Jan Kajs. 

Kredar. 

Franca e germana Idisti ofte uzas kredar vice opinionar. Ico 
venas probable de lia linguo. Jan Kajs. 

Obllvyar. 

Ica formo esas malbone selektita; on devas prenar sive obliar, 
sive oblivar, oblivionar ; oblivio esas formo nur latina e genitas 
malfacile pronuncebla: oblivyis. Jan Kajs. 

Larmo, bruiso. 

Ica du franca vorti devas cedar a l’internaciona lakrimo (nuna 
larmo), larmar (bruisar). Mem nia radiko alarm pledas poradop- 
tar sa parento larm vice bruis, qua multigas la s- sono en nia lin- 
guosatofta. Jan Kajs. 

1. La sama rimarko facesis da S" J.-B. Pinth [N. D. L. R.] 
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Seducar o aeduktar ? 

L analogeso di seduktar e konduktar (F. seduire, conduire, 
I. sedurre, condurre) impozas la modifiko di seducar a seduktar , 
ankore plu frapanta en la kompozajo sedukt-iva. 

L. d’Orczy. 

Turo e turmo. 

La neceseso posedar vorto, qua expresas F. le tour , D. die 
Tour , forcas ni modifikar la radiko turo kun lua nuna senco e 
donar ad ol la supre dicita. Lor turismo e turisto divenos regu- 
loza derivaji. Vice turo (D. Turm, E. tower, F. la tour, I. S. 
torre) ni devas adoptar la germanal formo turmo, nam la 
romanal toro, qua anke prizentas su, havas ja altra senco en nia 
linguo. L. d’Orczy. 

Respondo. — La radiko tur ne semblas necesa en la dicita 
senco : pluse, tur-isto ne esas profesionisto, nek viro, qua facas 
« turi ». Semblas plu bona aceptar ta vorto quale primitiva ed 
internaciona. Por l’ideo di D. E. F. tour, on havas cirklatra 
vojrajo,o plejural voyajo, o simple voyajo, kande nula ambigueso 
aparas. 

Advokato. 

Intermixebla kun ad-vokato, povus vicigesar per avokato, segun 
la franca avocat. 

P. de Janko. 


Amus vice amez . 

Se on adoptas mea propozo pri ia kondicionalo ( amam, amim, 
amom), la formo amus divenas libera.On povos do utiligar ol por 
1 imperativo qua, prezente, certe, havas formo prenita de natur- 
ala linguo, la franca, sed altraparte prizentas la malavantajo, ke 
sa finalo -qr similesas la silabo -es, parto di verbo esar, qua si- 
labo anke utiligesas quale sufixo en la konjugado. Pro to la silabo 
-us havus 1 avantajo di plu granda klareso e co esas plu impor- 
tanta kam internacioneso (od en ca kazo nur nacionaleso). 

P. de Janko. 


Tapo. 

Segun S° K. Feder, la justa traduko di tapo en D. esas Pfropf, 
e ne Zapfen ; on dicas exemple: Wattepfropf = tapo de vato 
(V. N° 21, p. 520 ). 

Pri nuva regulo en Eaperanto. 

Segun la regulo enuncita da la prezidanto di la Lingva Komi- 
tato, la simpla finalo -a havas la senco di di, t. e. di nia sufixo -al : 
vidva vesto, blindula hundo, bravula glavo, e c. signifikas : vesto 
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di vidvo, hundo di blindulo, glavo di bravulo, e c. E konseque, la 
sama autoro interdiktas uzar vidva ex. en la senco : qua esas 
vidvo. On ne povas dicar: skeptika katoliko, nek katolika skeptiko, 
nek fanatika Esperantisto, nek frenejiula Fundamentisto. On ne 
povas dicar, quale ni : malyuno blinda o malyuna blindo, sed 
(quale Zamenhof ipsa) : malyunulo blindulo (quanta « sparemeso » 
en 1 ’ uzado di ta sufixi!) On povas dicar : homa manuo, sed on 
neplu povas dicar : homa kreuro. 

Sed ta regulo devas aplikesar anke a la participi, qui esas ad- 
jektivi. Do, mortinta kapo signifikos nur : kapo di mortinto ; 
sed quon signifikos : mortinta virino, mortinta bestyoi On neplu 
povas dicar : l' ucelo fluganta, la furtisto arestita, nam to signifi- 
kus : 1 ’ucelo di la fluganto, la furtisto di 1 ’ arestito. Tala esas la 
necesa konsequanti di la regulo enuncita da S° Boirac, kun sa 
superega autoritato di Esperantista literaturisto, e kun sa eleganta 
malprizo di la « pure teoriala postuli ». Evidente, il ne reflektis 
un momento pri ta konsequanti, kande il enuncis ta regulo; il 
nur provis justigar unu de la uzadi di Esp., e ne vidis, ke sa regulo 
konfliktas kun altra uzado. To esas la puniso di ti, qui volas 
sancionar l’uzado, mem kande ol kontredicas su ipsa. Sed pro 
quo parolar pri kontredico? To esas nur « teoriala posrulo », 
« subyektala regulo », unvorte, logiko, quan la Fundamentisti 
tante malprizas... ne sen motivo! 

Esperantulo. 

En Esp. jurnalo ni lektas ta vorti (tute korekta en Esp.) : papa 
beno. Certe li respondas a l’idealo di mallongeso, qua obsedas 
ankore kelka autori di lingui artificala, precipue a priori; sed li 
ne esas forsan la max klara expresuro por to, quan ni nomizas : 
papala bendiko. Ula Esperantisti amuzis su rimarkante en Idala 
texti kelka kombini di silabi malmulte fortunoza, e prizentis tala 
jokachi quale ciencala kritiko di nia linguo. Nia amiki povos res- 
pondar a li per... papa beno. 

Ni rimarkas en Espero Katolika (N° 58 , p. 2) la frazo : « 'ni 
utilu la tutan tempon ». Til nun, en klasika Esp., la verbo utili 
signifikis : esar utila (utili al la komuua afero); nun, per kaprico 
di un redaktisto, ol signifikas : igar utila, utiligar. E pro quo ne ? 
Kad la supreso di -es esas min grava kam la supreso di -igl To 
esas tute konforma a l’admirinda regulo (enuncita da la prezi- 
danto ipsa di la Lingva Komitato) : « uzar la sufixi nur en kazo di 
efektiva bezono ». Kad on dicos, ke en ica kazo la sufixo -ig esis 
utila?Tute ne, nam ni tamen komprenis'. Or, segun la pontifiki 
di l’ortodoxeso, suficas komprenesar! Tala esas la konsequanto 
di la malprizo di la « teoriala postuli » : un sama verbo, utili, 
povas signifikar omno, quon on volos. 
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Sulso. 

La suisan amiki di nia linguo aranjis dum la monato oktobro 
seryo de diskursi. S° H. Peus de Dessau havis l’afableso venaren 
Suiso e parolar en diversa urbi por nia kozo. 

En l’unesma diskurso, qua facesis en Zttrich la 9 oktobro, 
S° Peus parolis pri la grand avantaji, quin nia linguo havos por 
la komercistaro. Cirke okdek personi asistis, inter li kelk espe- 
rantisti. Quar de ici parolis kontre IDO e pledis por Esperanto. 
S° Peus refutis l’ataki e kun plezuro ni konstatis plena suceso. 
Mem du esperantisti transiris ad IDO e kambyis sa verda steli 
po blankai. 

La komercistal societo en Schaffhausen esis invitinta S° Peus 
porla 12 oktobro. Hike ne existas esperantisti, nur IDO havas 
kelk adepti. Entuziasmigita per la vorti da S° Peus, multi de la 
cent asistanti promisis lernar l’internaciona linguo. 

L’utileso di mondlinguo por la laboristaro esis la temo di la 
diskurso, quan S° Peus facis en Zflrich la i 3 oktobro. Cent kindek 
laboristi audis kun grand atenco la bonega diskurso da nia sami- 
deano, qua parolis dum preske du hori. En la diskuto qua sequis, 
nur un esperantisto volis montrar la supereso di Esperanto ye 
IDO. Kompreneble il ne sucesis. Dudekkin laboristi enskribis su 
por nuva kurso, quan la grupo Progreso aranjos ye la fino di 
oktobro. La Volksrecht (i 5 oktobro) raportis simpatioze pri la 
kunveno. 

La 14 oktobro, S° Peus parolis en Solothnrn. Plura societi sub- 
skribis la invitanunci e donis tale moral apogo a nia kozo. Cent 
dudek personi asistis la kunveno e montris grand intereso por 
nia linguo, quan multi ek li promisis lernar. 

Sama suceson havis nia amiki en Biel, qui aranjis kunveno la 
i 5 oktobro. Pos la diskurso da S° Peus, 26 asistanti kompris ler- 
nolibri e balde ni havos la plezuro enskribar nuva grupo en ta 
urbo. 

•La lasta diskurson S° Peus facis en St. Gallen la 16 oktobro. 
Pro ke ye la sama tempo eventis feryo, nur cirke tridek personi 
asistis. Tamen ni povas esar kontenta, namlabonega paroli di nia 
oratoro facis bon impreso e plura auskultanti kompris lernolibri 
e komencis lernar nia IDO. 

Balde ni vidos la frukti di la bonega diskursi da nia samideano, 
e ni devas hike dankar S° Peus pro sa komplezemeso venar 
en nia lando e helpar ni per sa bona propago e sa admirinda elo- 
quenteso. 

En germana Suiso ja nun IDO havas plu multadepti kam Espe- 
ranto ed anke en franca Suiso nia linguo facas progresi, dum ke 
la « fideluloj » komencas dirainutar. Ton montris anke la kun- 
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veno di la « Suisa Esperanto Societo », qua eventis la 9 e iookt. 
en Lausanne. Quankam on esis forte advokinta la « karaj gesa- 
mideanoj », tamen nur 64 personi asistis. 

Ni povas do esperar ke l’uneso en la movado di la mondlinguo 
facesos balde. U 1 esperantisto en Ziirich, qua esis ankore tre 
fanatika ante nelonge, deklaris ke anke il adheros ad IDO, kande 
ta linguo havos la plumulto. Ni laborez do max multe posible, 
por ke tala homi povez balde uzar nia linguo, e lor ni omni kune 
venkos l’indiferenteso di la mondo. 


La 3“ novembro S° Peus facis diskurso pri e por Ido en la 
societo di komercisti di ta urbo, kun plena suceso. 

La 6 a novembro altra diskurso facesis da S°injenioro K. Feder, 
de Halle a. S. 

Lelpzig. 

La Weltsprachverein Progreso prenis la nomo Idistenverein 
Progreso. Sa nuna chefaro esas : prez. Leopold Kohmann. Sido- 
nienstr, 27; sekr. Walther Kuhnert, Merseburgerstr. 25 ; kasisto, 
Paul K6hler, Eisenstr. 45. Ol absorbis 1 ’ Unesma Idista Grupo 
di la sama urbo. Ol kunvenas en Kosmostheater , Windmiihlen- 
strasse. — Ol dankas omna samideani, qui sendis ad ol tele- 
grami, letri o postal karti okazione sa kunveno di la 26 sep- 
tembro. 

En la sama urbo fondesis Duesma Idista Grupo , di qua la sekre- 
taryo esas Fr. Schaden, Katharinenstr. 11. 

Paris. 

S° C. Papillon, unu de la fondinti di 1 ’ Esperantal asocio Paco- 
Libereco, fondis Grupo Liberesana Idista (adreso : 27, rue de 
l'Harmonie, Bobigny, Seine) e komencis kurso pri Ido, la 8 no- 
vembro, en la Popul-Universitato La Cooperation des Idees. 

Davenport (Iowa). 

Nia devota samideano C. S. Pearson anuncas a ni la fondo di 
Idista societo en Davenport. Sekretaryo : S. W. Kelly, 828 Brady 
street. 

Ellzabeth (Illinois). 

La sama anuncas anke la fondo di Idista societo en Elizabeth. 
Sekretaryo : Damzelo Laura Pifer, Elizabeth ( 111 ., Usono). — 
Danki e gratuli a nia fervoroza propaganto! 

Berlin. 

La Libera societo Ilo havas nuva kunveneyo : Berlin C., 
Alexanderstrasse 3 o, restoreyo ; e sa prezidanto, S° Karl Huter, 
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havas nuva adreso : Hasenheide 16 111 Grths, Berlin S. 58 . La 
sekretaryo esas nun S° Adalbert Winkler, Jablonskistrasse 3, 
Berlin N. O. — Ta grupo facis ye komenco di oktobro festo, qua 
bone sucesis. Ol dankas la samideani, qui sendis ad ol letri o 
karti por ta okaziono. 

Salnt-Brleuc. 

Pro la konstanta voyaji di S° L. de Guesnet (filyo), l’ofico 
di sekretaryo dil Rondeto « Pioniro »transmisesas a S° de Guesnet 
(patro), 4, Rue Emile Souvestre. Depos sa fondo, ta rondeto, 
adheranta a la Esperantista Federuro di N-W Francio, ricevis 
adheri de plura idisti e reform-esperantisti di Bretonio. Cetere, 
l’ideo di L.I. progresas en ta regiono, e okazione artiklo publiki- 
gita en la jurnalo L'Ouest-Eclair di Rennes, plura Idisti skribis 
letri por konocigar la reformita Esperanto (Ido). 

Ni pregas la samideani di Bretonio adherar a nia amiki di 
Saint-Brieuc, vizante komun agado di omna Idisti e reform-espe- 
rantisti por la final venko di l’ideo di L.I. 

HCnin-LlCtard (Pas-de-Calais, Franclo). 

On anuncas a ni la fondo di Idista grupo Progreso en ta urbo 
(industriala centro en Norda Francio). Prezidanto : Jules Legrand; 
vice-prez. : Ren£ Legrand (76, rue du Rouvroy); sekr. : Ldonce 
Sauvage. On komencis kurso, frequentata precipue da laboristi. 

Epernay (Marne). 

La 10 novembro eventis l’unesma kunveno di la Idista grupo en 
l’urbodomo. 

Bruxelles. 

La 3 novimbro, la grupo Pioniro adheris unanime e definitive 
a la Linguo di la Delegitaro. On savas, ke ni havisja 1 ’ adhero di 
la du cetera Esp. grupi en Bruxelles : Bonveno e La Semanto. 
Tale la Belga Esperantisti devis riprezentesar, en la Barcelonal 
kongreso, da... « angla nobelo », qua ne savas Esperanto, nam 
il ne mem esas kapabla rekonocar la prozo di la Krestomatio, 
kande ni imprimas ol sen supersigni! 

Stockholm. 

La i’.novembro, la Klubo Esperantista di Laboristi, qua kon- 
servis provizore ica nomo, expektante la selekto di definitiva 
nomo por nia linguo, decidis adoptar la titolo : Idana Klubo 
« Propaganto ». La prezidanto esas S° Arvid Rindei.l. La kores- 
pondanta sekretaryo esas: S° W. E. Landzen, Uppsalagatan 11, 
III. — La io a novembro on komencis facar kurso pri Ido por 
la laboristi. 

En la sama urbo, 1 ’Uniono di studenti por instrukto di populo 
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aranjis kurso pri Ido, qua komencis la 2 a novembro, e ricevis 
multa adheri de omna klasi. On preparas altra kursi en ula pre- 
urbi di Stockholm. 


Halle i. Saale. 

La Weltsprache-Verein Progreso institucis kurso pri Ido, quan 
facas sa prezidanto, S°K. Feder, konocata Esperantisto. La sama 
grupo dissendas letro-cirkulero, qua esas traduko di un de nia 
franca cirkuleri, sequata da komparenda texto en Esp. e Ido (ex- 
traktita de Fundamenta Krestomatio , p. 35 ). 

draz. 

La 28 oktobro komencis kurso, quan S° profesoro L. Pfaundler 
introducis per unhora diskurso pri la skopo, historyo ed esenco 
di nia linguo. Cirke kindek partoprenanti, siori e siorini, asistis. 
S ro Ernst Kielhauser esas instruktisto. 

Wlen. 

Ye la 5 “ nov. 1909 eventis la fondo di ldo-societo « Progreso »en 
Wien. Por la komitato elektesis : 1» prezidanto, Rudolf Gunert, 
instruktisto ; 2* prezidanto, Markus Frohlich ; sekretaryo, Josef 
Schneider, oficisto; kasisto, Josef Baller, instruktisto; bibliote- 
kisto, Frz. Moser, instruktisto. Segun propozo di membro, S® 
prof. D ro L. Pfaundler, la respektata prezidanto di 1 ’ Uniono, 
nominesis honormembro di la societo, pro sa meriti pri Ido. 

Ye la 12® nov. komencis kurso pri Ido en la socjietal domo di 
l’instruktisti en Wien ( Lehrerhaus ). Omna letri e komuniki por ta 
societo devas sendesar a l’adreso : Rudolf Gunert, VII, Zoller- 
gasse 33 , Wien, Austrio. 

Biella. 

La 10» di novembro eventis en Biella (Italio), en la privata ler- 
neyo di moderna lingui Lusana, kunveno vizanta la rekonstituco 
di l’ex-esp. grupo Nova Espero. 

Pos diskurso pri neceseso di LI. e I’expozo di la supereso di 
Ido sur Esporanto, facita en italiana da Prof. Lusana, e kelka 
vorti en franca da S° L. de Guesnet, la sequanta rezolvi votesis 
unanime : 

1. Fondo di grupo kun la titolo Amikaro, Klubo di LI. (Ido). 

2. Elekto di Prof. P. Lusana quale prezidanto e di S° L. de 
Guesnet quale sekretaryo-kasisto. 

3 . Kreo di kurso di LI. (Ido), omna merkurdio vespere. 

L’adreso di la klubo esas : Amikaro, Klubo di LI., piazza Ca- 

vour, n° 1, Biella (Novara, Italio). 

La listo di la 3 o membri sendesos, segun demando, a la sam- 
ideani qui deziros korespondar. 
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Castellon. 

Nia samideano S° J. Salvador Ferrer apertis, ia 25 “oktobro, 
duesma kurso pri Ido en la Centro Republicano di Castellon. 

Ido en la komerco. 

Importanta firmo de New-York, Parsons Trading Company 
(vendisti ed exportisti di papero) dissendis, okazione ia Hudson- 
Fulton Festo, prospekto elegante imprimita, en E. e Ido, kun 
l’imajo di la du historyal navi : Half Moon (mi-luno) di Hudson, 
Clermont (l’unesma vapornavo) di Fulton. Yen la Idala texto di 
ta prospekto : 

HUDSON-FULTON FESTO 

TROVO DI L’ RIVERO HUDSON I9O9 INAUGURO DI L* VAPOR-NAVIGADO 
DA HENRY HUDSON —’ DA ROBERT FULTON 

1609 1807 

« La Hudson-Fulton Festo memorigas la 3 oo-esma datreveno di 
1 ’ trovo ed exploro di 1 ’ rivero Hudson da Henry Hudson en 1609, 
e la 100-esma datreveno di 1' establiso di 1’ vapor-navigado sur ta 
rivero da Robert Fulton en 1807. 

Tri centyari pasis e multa chanji eventis de kande Henry Hud- 
son acensis la rivero Hudson en la malgranda navo « Half Moon » 
dum sa aventuroza sercho di 1 ’ fabloza paseyo a 1 ’ ora Indio. 
Sequante la invento di 1 ’ propulso per la vaporo, grandega pro- 
gresi facesis en omna departmento di l’humana klopodo. La 
« Half Moon » portis cirke ioo tons di kargajo, la « Clermont » i 5 o 
tons, dum ke la vapornavo « Mauretania » portanta 33 .200 tons 
transiras 1’ oceano kun la rapideso di I’ esprestreno. 

La imprimilo, submara kablo, telefonilo, senfila telegrafarto, 
turbinala vapornavi ed elektrala tirpovo, omni ludas sa rolo en la 
extraordinara devlopo di ca-die. Pro la facileso di 1 ’ komunikado, 
la nacioni di 1’ mondo interligesas en internaciona komerco ed 
intertrakto. 

E la fino ja ne venis. — L’aernavo atingis la grado ube ol cesas 
esar ludilo, e divenas faktoro di l’progreso. Semblas, ke pos cent- 
yari de kruda penado, la principi di praktikebla linguo interna- 
ciona fine trovesis e formulesis. La ideo di la linguo internaciona 
esas la max grandioza qua aparis en la mondo dum la pasinta 
centyaro. Olsa rezultaji esas nekalkulebla. La laboro di 1 ’ komer- 
cisto, di 1’ ciencisto, di I’ voyajanto e di 1’ facanto di 1’ akordi 
internaciona faciligesos, e la klara kompreno esos sequata da la 
homala bonvolo. 

Nun esas la dio di l’Elektro, Paco e Linguo, e la max granda 
ek ici esas la Linguo. 

Ni adjuntas specimeno di Ido, la Linguo Internaciona di la 
Delegitaro por adopto di linguo helpanta internaciona. » 
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To esas, segun nia savo, l’unesma uzo di nia linguo da ko- 
mercala firmo. Ni konstatas kun plezuro, ke ta bona exemplo 
venas de la progresema lando di Fulton, di frati Wright, e di 
mult altra pioniri di la ciencala progreso e di la civilizado. 

Prl la kongreso dl Barcelona. 

L'OJiciala Gajeto Esperantista (25 oktobroj, « kongresa nu- 
mero », publikigis la protokoli di la kunsidi di la Lingva Komi- 
tato e di la Kongreso en Barcelona. Ta « oficiala » dokumenti 
plene konfirntas L’ informi kontenita en nia Kroniko di novembro 
(p. 55 o- 55 7 ). 

La numero komencas per la « malferma parolado » de D ro Za- 
menhof : nam la Maestro facis tamen « parolado », o plu juste 
« paroladeto »'. Pro quo la jurnali tacis pri olu? Nam, se ol esas 
tre mallonga, ol esas tre interesanta. La Maestro deklaras, ke la 
honori, quin il ricevas, esas por il malagrabla; sed il ne povas 
rifuzar li, pro ke li vizas 1 ’ « Esperantismo » en sa persono e 
sub sa nomo : D r0 Z. esas nur « la simbolo di l’Esperantismo «... 
« Existas tamen personi, qui ne komprenas o ne volas kom- 
prenar ito : li envidyas la flago, pro la honori facata ad ol; li 
vidas en me persono, qua ludas quaze la rolo di ula rejo ». Ta 
paroli montras nur, quante profunda esas la eroro di D r0 Z. e sa 
miskompreno di la situeso. Malgre omna kritiki, ne nur da la 
reformisti, sed da linguisti, qui certe havas en la mondo plu alta 
situeso e plu granda famo kam D ro Z., ica esas nekapabla expli- 
kar la reformemeso altre kam per 1’ envidyo di kelka personi! 
To pruvas nur, ke il ipsa esas dupo di la « honori», quin facas 
ad il la « populo esperantista ». II kredas naive, ke on qualifikis 
il « rejo » pro ta ostentema a honori » ! II do ne koncias, ke 
il agis vere quale rejo per sa « ukazo » di la 18 januaro 1908, e 
mem quale autokrata suvereno : nam konstitucionala rejo esus 
lasinta agar sua ministri, sola responsiva. Pro quo D r0 Zamenhof 
juntis sua parolo, tute sen neceseso, a ta di la Lingva Komitato, 
qua esis sola konsultata, e dop qua il konstante shirmis su, sem- 
pre alegante, ke ol esas (kun la kong'resi!) la max alta autoritato 
di Esperanto? En ta fatala dio, e ne en la teatrala festi di la kon- 
gresi, D ro Zamenhof vere «ludis la rolo di rejo». E mem il expre- 
sis la sentimenti di rejo absoluta, kande il qualifikis (tante nekon- 
venante) « ribeli » la nedependanta ciencisti, qui venis ofrar sua 
bonvola kunlaborado, e kande il aceptis la propozo di reformi quale 
personal « ofenso »! II ne koncias, ke en la sama diskurso il pa- 
rolas quale rejo a sa fidela guvernati, advokante trifoye la « popu- 
lo esperantista », parolante pri la « centro di Esperantuyo », 

1. En Dresden, sa diskurso (plu longa) nomizesis simple parolo! To 
esas forsan la natural evoluco! 
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pri la « esperantista loyaleso », gratulante 1 ’ Esperantisti, pro ke 
li ii gardis honeste la honoro di nia domo »; unvorte, il esas 
1 ’ unesma dupo di omna ta ridinda hiperboli e fanfarona dekla- 
machi, quin on inventis por kombatar la Delegitaro, e por ecitar 
en la « supernaciono » artificala shovinismo! 

Pri la Lingva Komitato, on tro hastis laudar sa nekredebla 
liberaleso : fakte, la prezidanto ipsa propozis exkluzar de ol 
kelka membri, « qui samtempe apartenas ad altra « anaro », di 
qua la skopo esas destruktar nia iinguo e vicigar ol per tute altra 
linguo ». (Tala esas l’elegant ed oficiala perifrazo, per qua on 
indikas nun Ido!) On akuzis keika membri, redaktar o kunlabo- 
rar « kontre-esperanta jurnali »'. Ed uli propozis quik ekpulsar 
li. Sed la prezidanto rimarkigis, ke existas nula regulo, qua per- 
misas agar tale, ed on decidis, ke on establisos regulo por defi- 
nar la preciza kondicioni, en qui on povos exkluzar membro di 
la L. K.', sive pro nelaboro, sive pro « trahizo » ( sicl « perfido »). 
Sempre la sama fanatika koncepto di Esperanto quale patrio od 
eklezyo! 

Tre amuzanta konstato : « existas quar amerikana Lingvokomi- 
tatani, sed tri ek ili ne esas Esperantisti » (komprenez : esas 
Idisti!). Samtempe, 1 ’ Amerikani postulas la « libereso », la « yuro » 
elektar ipsa lia Akademiani. Yes! fidez a la liberaleso di la auto- 
krata chefi! To esas postular, ke ici spontane abdikez sua auto- 
krateso. 

La prezidanto propozis konkurso « por la max bona verko pri 
l’uzado di l’akuzativo ». Kad ne esus plu utila, fsrcar konkurso 
pri la ne-uzado di l’akuzativo? Sed on savas per qua metodo tala 
verki devas facesar : nur per kompilado di exempli e texti, sen 
ula kritiko. On devas nur « konstatar 1 ’ uzado »! On entraprezas 
nun tala verki, nomita monografii. Ni havos balde doktorai tezi 
pri ca o ta punto di l’Esperantala gramatiko, sintaxo e stilo, 
exakte same kam pri ula detali di la latina o greka lingui! 

Por explikar la malfacilaji o neregulozaji di la linguo, on ale- 
gas ke « la gramatiko di vivanta linguo ne povas previdar e res- 
pondar omna questioni, e solvar to, quon la vivo ne ja solvis ». 
Admirinda exkuzo! Yes, en vivanta linguo submisata a la 
blinda uzado, la nereguloza detali esas infinita e neexhaustebla; 
sed to kondamnas juste la koncepto di Esp. quale vivanta linguol 
Quanta naiveso, expektar ke la vivo solvos la questioni! E 
quanta superstico! Quo esas la vivo? Qua facas l’uzado? Nur 

i. Ta perifrazi ipsa pruvas, quante la Esp. chefi eroras pri nia intenci, 
cd erorigas la « populo ». Kad ne esas permisata propagar altra linguo 
kam Esp. sen esar akuzata, ke on volas « destruktar Esp. » e « vicigar 
ol »? Kad on ultempe parolis tale pri Neutral, Umversal o Novilatin ? 
Per tala vorti on volas nur ecitar blinda malamo en la « fideli », vice 
honeste informar li pri la vera fakti. 
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individui, quale vi e ni. Facez ol do vi ipsa, vice lasar ol facesar 
da la minim kompetenti! Regulizez l’uzado de ante, vice reguli- 
gar ol pose; direktez, ne sequez olu! 

Pri l’exameno di la reformo-proyekti, rezultas de la « oficiaia » 
raporto ipsa, ke ol esis pura komedio. On decidis « repozar la 
tuta linguo sur la tablo », sed... « por explorar quo esas konfor- 
ma o ne a sa principi », t. e, evidente, a la Fundamento\ Do on 
interdiktis a su kritikar ed emendar la Fundamento ipsa... mem 
se ol kontredicas su. « On questionis l’Akademiani pri omna 
punti di l’alfabeto e di la gramatiko», sed... interdiktante a priori 
irga chanjo. Cetere, on distingis « la propozi vere konforma a la 
principi di la linguo », e « ti qui vizas chanjar esence la linguo ». 
Kompreneble, on hastis « eskartar la propozi, qui reale chanjus 
la linguo »; to esis ya previdebla! « Restis la cetera propozi, qui 
vizas nur enduktar neologismi, qui povus esar permisata, admi- 
nime en kelka teknikal kazi, exemple la sufixi -oz, -iv, -iz » (on 
vidas a quo reducesas la fanfarona « repozo di la tuta linguo sur 
la tablo » !). Tamen (t. e. quankam ta neologismi esas nule kontre 
la Fundamento, e konseque « permisebla »!) « 1 ’ Akademio ne 
aceptis rekomendar lia uzado en la komuna linguo. Ciencisti, se 
li bezonas la sufixo -oz, filozofi, se li bezonas la sufixo -iv, povas 
uzar oli, segun la senco definita da l’Akademio ipsa » (ube? 
kande?). Tala esas la mizeroza koncesi, quin 1 ’ Akademio facas 
a la progreso! Sed on ne devas tute senkurajigar la progresemi: 
« Cetere, la limito inter la ciencal e la komuna linguo ne esas tre 
preciza » (ton ni sempre asertis, e per to ni pruvis la neposibleso 
admisar altra reguli en la ciencala kam en la komuna linguo, e la 
neceseso regulizar la derivado en la komuna linguo ipsa), « e sela 
uzo di ta nuva sufixi divenos plu ofta, e se nula impedo aparos, 
lor la L. K. e l’Akademio povos itere explorar la questiono ». 
Quala shamoza konfeso di timemeso o di nekompetenteso ! A 
quo utilesas la kompetenteso di la « linguisti » di la L. K., se 
li ne esas nur kapabla previdar, kad la nuva sufixi esos necesa o 
ne, kad lia uzado pnzentos o ne malfacilaji, e se li devas expek- 
tar inerte la rezulto di la blinda uzado? Li lasez do 1 ’ inicato a la 
« ciencisti » e « filozofi », a qui on koncesas malbonvole e mal- 
prizeme la « permiso » uzar la nuva sufixi! 1 . 

Cetere, la questiono ne esas pri 1 ’ endukto di du o tri nuva su- 
fixi, sed pri la tuta sistemo di la derivado, qua esas fundamente 
difektoza en Esp., e qua bezonas radikala reformo. Ton semblas 

l. Ica interpreto di la decidi di l'Esp. akademio esas tute konfirmata 
da la « centra organo » di la fanatiki : « Tute prave la Akademio mon- 
tris sin precipe severa kontrau la enkonduko de novaj sufiksoj au pre- 
pozicioj en la komunan lingvon ». Ed on asertas ke, segun S° Boirac 
ipsa, « ili povas atendi che la pordo*. Yen la nuna opiniono di la homo, 
qua votis la decidi di la Komitato di la Delegitaro ! 
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agnoskar l’Akademio, nam ol institucis specala komisitaro poj- 
enuncar « specala reguli » ed « establisar principi ». Sed evi- 
dente ol ne povos facar altro per sa konocata « metodo » kam 
« konstatar » la nuna uzado, e sanrionar la nekuracebla kaoso! 
(Komparez la prefaco di la Vortaro da S° Boirac). 

Fine, pos simulir « repozar la tuta linguo sur la tablo », on 
hastas konkluzar, ke on povos de nun « quik rifuzar omna pro- 
pozi di reformi e chanji, sen perdar tempo ». To esis ya la kon- 
kluzo previdita, preestablisita ! Sed, por ke ol havez kelka voloro, 
oportus konocar, qua propozi esis efektive examenata, quale on 
diskutis oli, fine, quale on decidis e « votis » pri oli. Esus intere- 
santa, mem por 1 ’ autori di futura propozi, Savar adminime quala 
esas la propozi, quin on konsideras quale revolucionema, e quala 
esas ti, quin on agnoskas quale « konforma a la principi ». Omno 
to restas celata e mysterioza! La L. K, asertas, ke ol laboris, dis- 
kutis e votis; sed on vidas nula produkturo di ta laboro, nula 
pruvo di ta diskuti, mem nula raporto pri ta voti. Nur un kozo 
esas klara, nome, ke ol rifuzas de nun examinar irga propozo di 
reformo o chanjo (mem se ol esus plu bona kam l’antea propozi 
asertite explorita! quale on audacas inferar de la pasinto a la fu- 
turo?) Omnakaze, la L. K. laboras tute sekrete ed en tenebro, 
dum ke ni laboras publike ed en la plena lumo di la diskuto e di 
la kritiko. La publiko, e precipue la ciencirti, komparos e judikos. 

Por exkuzar la mallaboremeso di la L. K., S° Boirac ne trovis 
altra motivi alegebla (en oficiala protokolo!) kam ici : « On ne 
povas facar omno en un dio », e pluse : « Esp. esasdenun eterna, 
e ni havas avan ni la tuta futuro »!! Admirinda exkuzo... por 
facar nulo! 

Pri la 800 nuva vorti, on konfesas, ke onsimple uzis la« metodo 
di la blua krayono », tante juste kritikita da La Revuo : on pre- 
nis la listi di S' Wackrill e Boulet, singla akademiano surstre- 
kizis la radiki quin lu ne aprobis, ed on adoptis definitive nur 
la vorti, quin aceptis 9 akademiani adminime. « On ne riprochez, 
ke on ne donis kompleta seryi; nam on adoptis nur vorti ja uzita 
da D ro Zamenhof ipsa ». Yen precize la detrimento di ta fetishis- 
mal metodo; ol dependas de la hazardal circonstanci, qui igas 
ca o ta vorto uzesar da la Maestro! Pluse, « la kritiki quin on 
facas pri la Suplemento esas la sami, quin on facas pri la Funda- 
mento ipsa ». Tre vera! sed to ne jusfigas la Suplemento; to 
pruvas, ke la Fundamento ipsa esas difektoza. 

Pri la teknikala vortari, la cienculo, qua preparas oli, konfesas 
ke, « pos du yari de laboro », il advenas a la sama konkluzo, 
nome, ke on devas nur kolektar ed admisar la nuva vorti segun 
la uzado. Ed il « tre joyas pri to, nam esus tre malbona, se on 
havus du diversa metodi por la ciencal e por la komuna linguo ». 
Tre justa! Sed to kondamnas la distingo, quan la L. K. e la 
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cienculo ipsa penis establisar inter la du lingui, dum ke ni kons- 
tante asertis lia fundamental ed esencal uneso. (V. nia artiklo : 
Unopla e duopla linguo? N° 9, p. 475). E de la necesa identeso di 
metodo ni deduktas konkluzo precize inversa: viceaplikar 1 ' empi- 
rikal metodo a la du vortari, mem a la ciencala, on devas aplikar 
la logikala metodo a la du vortari, mem a la komuna. 

Pri la « riprezentantaro » ne institucita, sed eskamotita da la 
Kongreso, la oficiala dokumenti tute konfirmas nia aserti ed opi- 
nioni. S° Boirac konfesis, ke « la Lingva Komitato anke be^onas 
yurifita baqo. Til nun, ol havis nur fidala, morala bazo, e ton 
on ya riprochis a ni ». Do la prezidanto ipsa di la L. K. agnos- 
kas, ke ta riprochi esis justa. S° Boirac asertis anke, tute juste, 
ke « la Kongreso havas nula yurizo e povas decidar nulo ». II do 
penez komprenigar ta elemental veraji da D ro Zamenhof, qua 
riprochis a ni (ne-Esperantisti!) ne agnoskar l’autoritato di la 
Lingva Komitato e mem di la kongresil (pro ta astonanta motivo, 
ke la kongresi riprezentas la « populo esperantista », nam omna 
Esperantisto « povas » partoprenar oli!) S° Boirac enuncis anke 
ta evidenta verajo, ke ti qui pagas havas la yuro kontrolar la di- 
rekto di l' afero. Tamen, on institucis « riprezentantaro », qua 
havas nur la yuro... di pagar, e nule di kontrolar ; « konsilantaro » 
qua ne povas mem « konsilar ». On volas rezervar la linguala 
questioni a la L. K. ed a l’Akademio. Sed se, segun la konfeso 
di S° Boirac ipsa, la L. K. havas nula yurizo e povas ricevar ol 
nur de la riprezentantaro, quale on povas rifuzar ad ica kelka 
autoritato pri la linguo? Nam se ol havas nula, ol ne povos trans- 
misar ol a la L. K.! 

Rigretinde, S° Boirac facis anke du tre mallaudinda aserti. II 
parolis pri la « ja mortinta Delegitaro ». Tamen il perfekte savas, 
ke ol existas, nam il esas ankore membro di ol! II ne sequis 1’ ex- 
emplo di kelka kolegi, qui imaginis destruktar la Delegitaro per 
sua demisi; il nultemp'e demisis. E, dum ke ta kolegi demisis por 
ne aceptar la decidi di la Komitato, e pretendis tale malligar su 
de omna obligo e responsiveso, il ipsa, S°Boirac, restas persone 
ligita; il aceptas do la decidi di la Komitato, e sa parto di res- 
ponsiveso en oli. Cetere, ni defias il dicar, quale e kande la Delegi- 
taro « mortis ». Forsan ilvolas aludar la dissolvo di olsa Komitato. 
Sed lor il devus adjuntar, ke ol dissolvesis nur pos fondirl’f/m’ouo 
kun l’Akademio, qua sucedas ad ol e durigas sa laboro, se il 
volas informar loyale la populo esperantista, vice erorigar olu. 
Altraparte, parolante pri la « fideleso » di la Esp. societi e grupi, 
il asertis, ke lia riprezentanti ne povas « trahizar nia afero, por 
interkonsentar kun la Delegitaro ». Ni sempre denuncos ta sho- 
vinistal sofismo; pro quo interkonsento kun irg altra nedepen- 
danta institucuro esus « trahizar l’afero »? Mem admisante la 
paradoxa similigo di Esperanto a stato od a religyo, a qua on 
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devas « fideleso », on havas yuro protestar kontre ta maljusta 
e malyusta koncepto, per qua on ecitas malsaje la pasioni di la 
« populo »; nam, se ol esus justa, omna diplomati ed ambasa- 
disti esus trahifanti! To pruvas nur, kun quanta faciieso la chefi 
di Esp. misuzas la vorto « trahizo », e lansas ta kalumnio kontre 
la « ribeli » por terorigar la « fideli ». Li esas tro inteligenta, por 
kredar ipsa la grosa sofismi, per qui li fanatikigas la « fideli ». Ni 
havas do la yuro asertar, ke li explotas oli nur por konservar sua 
senyura autoritato. 

Esperantlatal progresemeso. 

Ni anuncis l’aparo di nuva Esperantista jurnalo, Anoncoy-jur- 
nalo, redaktata en Esperanto, nur kun l’ortografio sen supersigni, 
quan D™ Javal propozis, e quan D n Zamenhof ipsa aprobis quale 
provo. Nu (quale ni previdis) ta progresema jurnalo esas, ne nur 
akre mallaudata da la fanatiki, sed omnamaniere insultata e ka- 
lumniata... same kam simpla Idisto ! On akuzas ol esar « organo 
ye la profito de Idistoj-Reformistoj-PIibonigistoj », « malfelicha, 
intanache malspertema kaj ridinda klopodo de 1 'Idistoj por ataki 
nian unuecon », « stulta entrepreno », « taktiko tro travidebla, 
treege malsprita », e c., e c. Nur por facar homajo a la verajo, ni 
deklaras, ke ni nule relatas kun la autori di ta jurnalo, e ke ni 
konoceskis ol nur ricevante l’unesma numero. To montras, 
quante esas justa la « akuzi », quin la fanatiki lansas haste e 
blinde kontre omna samideano poke progresema! Tala esas la 
valoro di omna ta ridinda rakonti pri konspiri e ruzoza ataki, per 
qui la chefi infektis la mento di l’Esperantisti. On ne mem timas 
mokar la « javala lingvo » e qualifikar ol « fiparolacho » (quan- 
kam ol esas nur Esperanto sub altra ortografio!). Se D ro Javal 
vivus ankore, on insultus e kalumnius il tute same, quankam il 
esis « Esperantisto en la plej bela senco de tiu chi vorto », segun 
Doktoro Zamenhof. Ta furioza foli ne ko'ncias, ke li insultas, ne 
nur la memoro di ta devota Esperantisto, sed la Maestro ipsa, qua 
aprobis ta ortografio! 

D nl Zamenhof reformisto. 

To donas a ni okaziono por klarigar fakto, quan on zorge celis 
a la kompatinda « populo esperantista ». On savas nun, ke Dok- 
toro Zamenhof konferis « tute sekrete », segun sa deziro, kun 
D ro Javal e Kom. Lemaire, dum la Kongreso di Geneve (fino di 
agosto 1906), pri la reformi dezirata en Esperanto, specale pri la 
reformo di ortografio. La konferi en Geneve ne abutis a rezultajo, 
e D ro Zamenhof, pos reirir ad Varsovio, revenis a Paris la z a okto- 
bro 1906 por nuva konferi. On konocas la propozo, qua rezultis de 
ta konferi : ni nomizos ol « l’ortografio Javal », qua supresis omna 
supersigni en Esperanto, sen chanjar ula detalo en la gramatiko 
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ed en la linguo 1 2 . Tala ortografio esis experimentata en Beigio, de 
la io a novembro 1906, « sen provokar la minim granda protesto », 
segun D™ Javal. II skribis samtempe a D ro Zamenhof por deman- 
dar sa permiso, ed ica, per letro de la 23 “ novembro 1906, respon- 
dis texte : « Mi nenion havas kontrau tio chi, se vi diros al chiu, 
ke vi faris la proponojn kun mia konsento » 4 . 

Ta fakti esas cetere konfirmata da la mi-konfesi di D ro Zamen- 
hof ipsa, en la nekrologo quan il facis pri D ro Javal 3 . Pos laudir 
il quale « homo tre savanta, saja, bonega linguisto, nobla, labor- 
ema ed influanta », il naracas : « En oktobro mi, lau lia deziro, 
vizitis lin en Parizo; ... li pasigis kun mi kelkajn tutajn tagojn en 
laborado Esperanta, li faris kun mi vizitojn, preparajn studojn, 
k. t. p. » (kursiva da ni). « Kiam ni pri unu punkto neniel povis 
interkonsenti » (on konocas nun ta punto : to esis l’ortografial re- 
formo) « kaj miaj profesiaj okupoj ne permesis al mi resti pli 4 en 
Parizo, tio chi lin tiel turmentis, ke li tute serioze estis preta ve- 
turi kun mi Varsovion, por daurigi la diskutadon. Blindulo-mal- 
junulo volis pro Esperanto veturi en malproksiman kaj dangher- 
plenan landoq! » To esas ya pruvo di devoteso ad Esperanto, sed 
ankore plu pruvo di fervoro por la reformo. « Post mia forveturo 
li, malgrau sia malbona farto, veturis ankorau Bruselon, por pri- 
paroli kelkajn demandojn de propagando kun la komandanto Ch. 
Lemaire ». Ico ne esas exakta: la questiono ne esis pri propagado, 
sed pri reformo, o, se on insistas, pri propagado di la reformo, 
quale on vidis supere. 

Konkluzo : l’ortografio reformita, quan nun kelka Esperantisti 
penas uzar, e pro qua li esas nedigne atakata ed Lnsultata da Ia 
fanatiki, esas nulo altra kam 1 'ortografio Javal provita en 1906 
kun la konsento di la Maestro. On vidis, ke ica partoprenis omna 
konferi e kunveni koncernanta ta reformo, e ke il ipsa qualifikis 
e laudis ta « preparal studyi » quale « laborado por Esperanto » ; 
konseque, il esas parte responsiva pri la ortografial reformo. 
Nu ! ni questionas nun, kad il havos la kurajo, defensar kontre la 
malnobla ataki di la fanatiki, ti qui uzas ta ortografio kun sa 
propra konsento e pro fido a sa parolo ; e kad il defensos admi- 
nime kontre la kalumnianti la memoro di D ro Javal, sa « kara, 
neforgesebla amiko ». 

1. V. Progreso, I, p. 56 . — E nun kelka Esperantisti dicas a ni : « Ni 
povus tre facile adoptar vua ortografial reformo, sen tuchar a la Iinguo». 
Vere! pro quo lor on ne agis od agas tale ? 

2. Ta detali esas extraktita de lasta broshuro da D'° Javal : Fonetika 
skribado, datizita 5 ’ januaro 1907, quan ni recensis en nia N' 2, e quan 
la prezidanto di la Lingva Komitato ne povas « ignorar », nam ol esis 
imprimata en Dijon che Barbier-Marilier. 

3 . La lievuo, N“ 7, p. 289 (marto 1907). 

4. En Esp. korckta on dicus plu; en Ido ,plus. 
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Esperantala lirikol 

Fine. por distraktar nia lektanti de nia poke severa diskuti, ni 
volas konocigar da li la « bela himno » quan la «fideluloj » 
kantas por varmigar sua entuziasmo : 

Ario « Adeste fideles u. 

« 1. Ni restu fidelaj 

A 1 la Fundamento; 

Por nia kara lingvo staru ni ! 

Esperantistoj 
Kune nun ni juru : 

La lingvon ni konservu (3 foje). 

Vivu ghi! 

2. Jen, forta voko 
Iras tra la mondo 

A 1 ghi respondu ni kun ghoja kri'; 

La nuna devo 
Estas fideleco. 

La lingvon k. c. 

3 . La shanghemulojn 
Ni neniam timas 

Ilin forlasu al la Anarhhi’; 

Unuigitaj 
Iros ni antauen. 

La lingvon ni konser \os (3 foje). 

VivU ghi! » 

Simile a l’ebria Hiloto che l'antiqua Spartani, ta himno di la 
fideleso servez quale avertilo e pavorigilo a ti, qui esus tentata 
versifar en Ido! 


Averto. 

On komunikas a ni anonima prospekto dupagina, en Ido ed 
italiana, sub titolo : Interlingue, nuva proyekto di Reform-Espe- 
ranto, qua, imitante e parte kopiante nia cirkuleri, asertas ke la 
Delegitaro facis « reformo nekompleta *, e pretendas « reformar 
komplete e definitive la linguo di Zamenhof segun la max racio- 
nala e ciencala kriteryi», ed « evitar la difekti di 1 ’ sistemo Ido ». 

L’autoro di ta proyekto esas vere tro modesta; nam kande on 
pretendas opozar sua personal autoritato a ta di la ciencisti, qui 
kompozis la Komitato di la Delegitaro, on devas adminime kono- 
cigar su. Ni ne supozas, ke lu esas Idisto; nam omna Idisto 
savas, ke on juas en 1 ’ Uniono plena libereso di opiniono, e ke, 
pro to 1 psa, on devas prizentar omna propozi di plubonigi a 
l’Akademio, qua esas 1 ’ autoritato elektita e komune agnoskata da 
omni por sekurigar 1’ uneso di la linguo dum sa necesa progreso. 
Singlu ne povas institucar su, per sua privata autoritato, sola judi- 
kanto pri la « difekti » e pri la « perfektigado » di la linguo, e 
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publikigar sua propra « reformo ». Tala agado povas nur utilesar 
a la fanatika konservemi; on savas kun quanta fervoro nia mal- 
sincera adversi explotas tala proyekti di « Reform-Esperanto » 
por kalumniar nia linguo; e ni ne esus astonata, se 1’ anonima 
autoro di la prospekto esus maskita Esperantisto. Ni konsilas a 
nia amiki kombatar e denuncar tala manovri, irgube li aparos, 
por ke li trublez, nek la Idisti, nek la publiko. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Ido, definitivni jajyk svetovy... nplna ncebnice, da J. Kajs e 
J. Quitta (Biblioteko di la Linguo internaciona, N°i, 1909; preco 
1 krono). —Ta broshuro de 128 pagini kontenas, ultre prefaco, 
gramatiko sat kompleta, exercaro (kun questioni pri la texti tra- 
dukita), konversala frazaro, diversa rakonti (inter qui La feini da 
Perrault ed altra peci ek nia Lektolibri), e modeli di letri. Pose, 
lexiko internaciona-cheka de 32 pagini, e lexiko cheka-interna- 
ciona de 48 pagini, kontenanta omna ordinare uzata vorti. Ni 
anuncas kun plezuro ta duesma lernolibro en cheka linguo (v. 
N« 20, p. 497); ol esas aprobita da la sekretaryi di la Delegitaro. 

Tdrldsspraket, da G. A. Larsson. — Sub ta titolo nia suedana 
samideano editas, en aparta broshuro de 8 pagini, artiklo publiki- 
gita da la revuo Unga Tankar, kun la komparenda texto : La 
lerneyo, en I, e Ido, tradukita de E. De Amicis (preco : 10 bre). 

Pri la regulozigo di la gramatikala formi en la LI. (Ido), pro- 
po\o prijentita a l'Akademio da Vito Zangheri (Bologna, 1909). — 
L’autoro asertas, ke nia linguo, aparte nia konjugo, ne esas regu- 
loza, e volas regulozigar ol. En la pronomi, il propozas la komen- 
cala a- por signifikar irga genro (sed por to suficas supresar 
omna signo di genro !); ou- signifikus persono de sexuo ne kono- 
cata od indiferenta (ex. infanto), ed oa-, animalo sen distingo di 
genro. En la nomi, il propozas prefixo i- por la masla genro, e- 
por la femina, 0- por la « neutra » bestyi (kastrita), ge- (quale 
nun) por la du sexui mixita, e ei- por Ia du sexui mariajita 
(spozi): i-lavisto, e-lavisto, ge-lavisti, ei-lavisti. On uzus la pre- 
fixi mem por distingar la obyekti uzata da viro o virino : i-vesto, 
e-chapelo. Por la nombri di deki, il propozas dicar : dujer, trijer 
(abrejuro di : du-jero, e c.). Fine, revenante a sa unesma pro- 
yekto, il propozas formacar la kompozita tempi di la verbo per 
interpozo di i- o 0- avan la finalo, tam en la pasivo kam en 
l’aktivo : batias = esas batinta, batoas = esas batonta, batios 
= esos batinta, batois = esis batonta, batiis =. esis batinta, 
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batoos = esos batonta... — Nun, la lektanto voluntez celar la 
supera linei, e respondar sen hezito ad yena questiono : Quon 
signifikas rispektive batios e batois? — On rimarkas, per la tabelo 
ipsa de l’autoro, ke omna sintezala formi, quin il propozas, 
equivalas exakte ad analizala formi, quin ni posedas. Ed il 
admisas, ke on uzos l’analizala formo, kande la sintezala genitus 
akumulo de i (t. e. kande la verbal radiko fin&s per i : kriiis!). 

Pan-kel, Grammatik und alphabetisches Wdrterbuch... da Max 
Wald, en Gross Beeren (4® edituro ; preco M. 2 ; che l’autoro).— 
Ni ne bezonas recensar itere ta verko (v. N° I, p. 5 11), nam, se la 
lernolibro poke pludikijis, la linguo ne esence chanjis, e ne ofras 
a ni plu granda intereso. Ol apartenas a tipo malnuva e defini- 
tive superesita. On povas rekomendar ol a ti, qui prizas en LI. la 
mallongeso super omno. 


JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° 116, 26 oktobro). — La 5 ® kongreso di 
Esperanto, da Mozano. On dicas tre juste, ke la du precipua 
rezolvi (la teoriala, da l’Akademio, pri la futura exkluzo di omna 
reformo; la praktikala, da la Kongreso, pri la pseudo-0 konsi- 
lantaro ») karakterizas la nuna situeso di Esperanto e konstitucas 
du kuglegi, qui de nun katenizos omna fideli. O li haltigos la pro- 
greso di Esperanto (or « halto esas morto »!), o l’Esperantisti 
« sukusos la yugo di sua nuna direktanti ». On memorigas opor- 
tune la rezolvo di la Belga Ligo Esperantista (qua « restis 
fidela ») : «... deklaras, ke la determino ed endukto di la reformi 
esas la tasko di la kompetenta autoritati, nome la Lingva Komi- 
tato e sa Akademio, en qui on havas plena fido... ». E nun la 
kompetenta autoritati, a qui on « havis plena fido » por facar la 
necesa reformi, repulsas omna reformo, ne nur cadie, sed sempre 
future! Quon pensas la fideli pri ta habila komedio? — Diskursi. 
On recensas la diskursi facita pri la Esperantal Kongreso da 
S° L. Blanjean, en la grupo Pioniro de Bruxelles (6 oktobro) e 
da Kom. Lemaire en la Teaching Club de Ixelles (9 oktobro). — 
Ni rimarkas, ke la fanatiki uzis lia kustuma malnobla procedi 
kontre nia amiko, e penis privacar il de la salono, en qua il esis 
parolonta! Ho la bela anmi! — On docas Ido en la Teaching 
Club, ed anke en la Cercle Polyglotte de Bruxelles, qua de longe 
adheris a la Delegitaro. 

La Belga Sonorilo (N° 117, 10 nov.). — La futuro di Esperanto. 
En Les Annales pol. et litt. (Paris, 10 okt.) aparis nuva artiklo 
pri Esp. On mokas la fanatikeso di l’Esperantisti: « la gracyo di 
religyo (precipue di moderna religyo) esas montrar su tolerema, 
suportar ke on facez objekti, respondar sen iraco nek bitreso... 
La tro fervoroz Esperantisti detrimentas sua afero, kande li atri- 
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buas estetikal meriti a ta linguo utiiesala e malricha. To ya esas 
la blindigo di 1 ’ fanatikeso! ». Bona konsili por l’Esperantisti... e 
quin la Idisti povos anke profitar. On citas peco de Esperanto, ed 
on rimarkas, ke ol esas « herisita per konsonanti »; « esas en to 
tro multa k e j! Precipue ta j, pientita en finali quale standardi, 
ofensas me... » Yen expreso tre justa di la general opiniono di la 
publiko ! On vidas, ke Ido eskapas precize la sama riprochi. Kad 
on rekuzos l’opiniono di profano, « fianka persono »? .‘■-ed l’abundo 
di la k e j, quan lu tre juste rimarkis, esis konfesata da la kom- 
petentegacienculo, qua redaktas la Scienca Revuo /(videz nia N° 14, 
p. 121-122). — Aviacado e LI. Dum ke on diskutas senfine pri la 
franca vorti max konvenanta por aviacado, Kom. Lemaire rimark- 
igas, en La Derniere Heure, ke ni havas la tuta vortofamilyo re- 
guloza ( aviacar, aviaco, aviac-isto, -ero, aviacilo, aviacismo, e c.), 
e ke on bezonas nur imitar oli en F. L’Independance Belge 
adoptis ta propozo, ed uzas nun la vorti: aviat, aviateur, aviatiste, 
aviatil, aviatal, sub la rubriko : Aviatismel — En aero/. naraceto 
pri recenta aventuro di aeronavisti, qui falas en nekonocata lando 
e ne savas qua linguon li devas uzar. — En Barcelona. Pro quo 
D ro Zamenhof ne facis parolado, sed nur paroladeto : il ne povis 
decante en Barcelona parolar pri Video interna ed expozar sua 
humanesal idei; il kontentesis... laudar la rejo, ed aceptar l’or- 
deno di Izabela la Katolika ! Kompatinda homaranisto ! — La 
Kongreso di Barcelona, segun jurnalo tute fidela e mem fanatika, 
esis « kompleta fiasko » e « trompilo por naivi ». « Ni esis sham- 
inde trompata... To esis nekredebla malordino... monstra fanfa- 
ronado! » On konkluzas : « Ne la fanfaronema artikli dissemita 
en la granda jurnali povos efacar la malgaya impreso, quan ni 
omni reportis de Barcelona ». Yen quale la kongreso, e la procedi 
di la « fideluloj », esas judikata da un « fidelulo » ! — Uj-uj-uj ed 
altra fetishista perli: on citas jokoze kelka frazi di la raporto da 
belga Esperantisto pri la Kongreso. — Mi frapas sur la tablon 
kaj sur la pordon ; amuzanta satiro di la trouzo di l’akuzativo en 
Esp. Sub jokoza formo, to esas nur komento di la ciencala opi- 
niono di la linguisti pri la neutileso di ta kazo. — Nia jurnali. — 
Kroniko di la grupi. — Bibliografio. 

L'Esperantiste (agosto-sept.) exkuzas su pri sa tarda aparo, ed 
anuncas, ke de nun, pro nuva aranji, ol aparos plu reguloze. 01 
intencas ampligar la kroniko e la praktikal fako, e publikigar en 
aparta imprimuro la fino di la Metodo di konversado e di la Studyo 
pri la Derivado. — Nia Akademio. — Kroniko longa e detaloza : 
pri nia progresi en Anglio, Italio, Suedo, Unigita Stati, Suiso, 
Francio. — Diversa dokumenti: kongreso di la N.-W. franca 
Federuro en Caen. — Metodo gradijita di konversado, exer- 
co IX. 
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Idano, N° 9-10 (sept.-okt.) anuncas, ke de la sequanta numero 
ol esos redaktata da S° D ro H. Moiser, prezidanto di l’Ido-societo 
en Graz, pro ke S° Auerbach esas obligata retroirar ad Eppan 
(Tirol). Ni expresas nia varma gratudo a la fondinto ed unesma 
redaktisto di ta revuo, e nia gratuli e bondeziri a la futura, di qua 
on konocas la tervoro e kompetenteso. — Nia Movaio. — Ek 
letro ad angla Esperantisto, qua ne volas aceptar Ido , da E. 
Collin (Berlin). Bonega pledo por nia linguo. L’autoro examenis 
« kad Esp. vere esas tam malbona kam la Delegitaro asertas », e 
konstatis fine,...« ke ol esas ankore plu malbona ». La linguo in- 
dijas multa vorti necesa, quin l’Esperantisti povas, sed ne volas 
enduktar. La tabelo di partikli esas plena de erori ed ecepti: ex. 
la difero di tiu e tia. Esp. indijas afixi: -oj esas tam necesa kam 
-em, exemple. La supreso di le -aj, -oj esas grandega simpligo e 
plubonigo. Se on devas ultempe chanjar la linguo (or evidente ol 
ne povas persistar kun sa nuna difekti), on devas chanjar ol quik, 
ante ke ol esas generale difuzita. On ne devas timar chanji sen 
fino; la Esperantisti, qui expresas tala timo, ne komprenas sua 
propra linguo e sa principi. Esp. devis emendesar segun la prin- 
cipi di Zamenhot ipsa. Linguo vere internaciona ne bezonas esar 
inventita, e ne povas esar arbitrie chanjata. Kande on konstatis, 
ke rigret esas plu internaciona kam bedaur, on neplu povas re- 
prenar olca. La tuta energio spensita por Esp. ne esos perdita: 
Esp. ne mortos, sed vivos e venkos sub la nomo Ido. — Uniono 
di l’Amiki di la LI., da F. Schneeberger. — Sucesi di la movado 
por Ido, da la sama. — La rejala kastelo, da W. von Kugelgen, 
trad. R. A. — Dialogo (en Ido e D.) da J. Koerperich. — L'inter- 
nacioneso di Ido, da A. NStzli : l’autoro facis pri nia vortolibri la 
sequanta statistiko : 


2024 

radiki, sive 38 ek 

100, apartenas a 6 lingui. 

942 

— 17 

— 

5 — 

1111 

— 21 

— 

4 — 

585 

— 11 

— 

3 — 

4 5 4 

— 8 

— 

2 — 

255 

— 5 

— 

1 — 

5371 

radiki sume. 




To pruvas, quante stabila esas necese nia linguo, nam se on 
devus forsan chanjar ula radiko, to eventus nur pri radiko apar- 
tenanta ad 1 o 2 lingui, or tala radiki esas la minim multi, dum 
ke la max multi apartenas a 6, 5 o 4 lingui. Ni ne bezonas fanfa- 
ronar, quale la prezidanto di la « Lingva Komitato », dicante, ke 
ni laboras por l’eterneso ; sed ni povas dicar, ke nialinguo esas en 
max granda parto definitiva. — Reflekti pri laborarto (tre saja 
pensi), da Jak. Keller. — Komparo (inter Esp. e Ido). — La ele- 
fanto tiras plugilo, segun Giesenhagen, trad. Fr. Buckel. — La 
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Rakontero (N° 11-12) esasanke duopla numero. Amerikana planti 
en Europo, da V. Hehn. — Ampleso di korespondo en malnuva 
tempo, da O. Weise. — Sen envidyo, da B. v. Stuttner. — La 
studenti en antiqua Egipto, da Woenig ; omno tradukita da Fr. 
Buckel. — Quale la spojino devas traktar sua spofo ? da M. 
KOppel. 

Internaciona Socialisto (oktobro). — Mondo-linguo existasl 
Bonega pledo por la LI. montranta sa neceseso por la cienco, la 
komerco, la voyaji, anke por la iaboristi. Ta advoko esas impri- 
mita aparte, quala propagala foiyo, sub la titolo : Lernt die 
Welsprache Ido 1 (Preco: 100 ex. po 2 M. = fr. 2,5o). — Interna- 
ciona sindikatismo, da Geo Listens : la 6 a konfero di la sekretaryi 
di la nacional sindikatari adoptis propozo favore di internaciona 
linguo. — Prejidanto Lincoln pri la yuri di la laboristi, trad. Ida 
Kurtz. — Socialdemokratio e brando (rezolvo di la kongreso di 
la germana socialisti en Leipzig, kombatar la konsomo di alko- 
holo, tam pro ekonomiala kam pro morala motivi). — Puniso- 
yuro. Ni rimarkas hike grava misuzo di la vorto debo en du tute 
diversa senci : kulpo e devo (la « kulpo » venas de la D. Schuld, 
qua havas ta du senci). To esas bela exemplo di l’idiotismi di nia 
« naturala » lingui! Same, manko semblas uzesar kelkafoye vice 
difekto o kulpo (pro D. Fehler). — Propago-voyajo en Suiso (da 
H. Peus). — Ek la movado di Ido. La konfero di la meza-germana 
Idisti en Leipzig (26 sept.) fondis Mejagermana ligo di Idista 
societi: prez. H. Peus e W. Kuhnert, sekr. K. Fedef e E. R6 h- 
nisch; kasisto P. Kruger. Ni anuncas kun plezuro ta instituco, 
signo di nia progresi en Germanio. Danko e gratulo a nia devota 
propaganti! — On anuncas anke la grava rezolvo di la Kongreso 
di la socialista yunaro en Stockholm (10-16 oktobro) porl’adopto 
e difuzo di la LI. 

Esperantisten (agosto-sept.). — Mondolinguani : portreto di nia 
devota propaganto T. V. BackstrOm. — Esperanto proprajo di 
l'Esperantisti? (segun Couturat; en Suedana). — Idala vorti en 
la sueda linguo, da G. A. Larsson. La Suedana Guidlibreto 
kontenas 2.400 radiki; e la restanta radiki (ek omna 5 . 3 / 5 , sive 
2.975 esas rekonocebla da Suedano. En la Guidlibreto, on trovas 
de i,oi 5 til i.i 65 radiki rekonocebla da Suedano; do entute ni 
havas de 3.990 til 4140 radiki komprenebla da Suedano, sive 74 
til 77 po 100. Ta proporciono rangizas la Suedana, en nia statis- 
tiko, dop la angla e hispana, ed avan la germana. — Marie 
Schrbder, nekrologo da Ahlberg. — Pri l'Esp. kongreso en Bar- 
celona. — La nesavanto, trad. Ahlberg. — Ataki e defensi. On 
publikigas letro da Fundamentisto en Esp. (rimarkez ta kustuma 
liberaleso di 1 ’ Idista jurnali, dum ke 1 ’ Esp. jurnali ne insertas 
mem un lineo de Ido... ne sen bona motivo !) e respondas ad ol 
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tre bone. La Fundamentisto enuncas nur la malaminda o ridinda 
aserti di la « fideli » : ke 1 ’ Idisti esas ia « mortiganta maiamiki » 
di 1 ’ Esperantisti, e ke li volas « ekpulsar ici ek la lando ! »; ke 
Ido esas por lu « linguacho ne-komprenebla » ; ke la jurnalo 
Esperantisten « qua esas nia », esis « shtelita de la Ilistoj ». 
S° Ahlberg respondas, ke la jurnalo ne apartenas a la fanatiki, 
sed a l’amiki di la LI, qui sola sustenis ol dum plura yari; li 
luktis por Esp. tam longe kam ica riprezentis la mondlingual 
ideo. Cetere, 1 ’ autoro ipsa pruvas la difekti di Esp. : kad 
« shtelita de la Idistoj » signifikas : « furtita de, o da 1 ’ Ilisti »? 
Tala esas la linguo, quan on samtempe deklaras « plene tauga »! 
— Bona leciono a la naiya Fundamentisto. — Fine on denuncas 
la taktiko di kelka fanatiki, qui, pos boikotir Esperantisten, penas 
nun akaparar la jurnalo per ruzo. Ni rekonocas la konstanta po- 
litiko di la « vendisti di la templo », qui regnas nun en Espe- 
rantuyo, e qui kombatas ni nur per moyeni di komercistaehi. Ni 
varme konsilas a nia amiki, ke li defensez e sustenez omna ma- 
niere Esperantisten, qua til nun vivis nur per la sakrifiki di la 
suedana Idisti. 

Esperantisten (oktobro). Linguo internaciona en Suedio -, on ra- 
portas pri la tre kontentiganta progresi di nia linguo : S° Lilje- 
dahl facas du kursi en la klubo di Stockholm ; pluse, S° Larsson 
facas kurso por la studental korporaciono; sen parolar pri la 
privata e libera kunveni por konversar en Ido, e pri la lecioni 
publikigita da la jurnali. S° S6 derbergh facas kurso en Lund por 
ioo laboristi, ed altra por komercisti. S° Nyberg en Ljungbyhed, 
S° Ottander en Ramshall facas altra kursi. — S° Liljedahl dicis 
(tre juste), ke nia propaganti ne devas exajerar fanfarone la facil- 
eso di nia linguo (quale agas l’Esperantisti, quankam lia linguo 
esas min facila); D™ Krikortz diskursis en Ido. — La kongreso 
di Barcelona, da A. Galant : informi ed impresi tute simila a ti, 
quin ni ipsa ricevis e furnisis a nia lektanti. — Por la judiko di la 
futuro : on citas la grava fakti rivelita da Kom. Lemaire pri la 
« misuzo di fido », per qua la Centra OJiceyo kulpis. — On devas 
jurar pri nulo, komedio da A. de Musset, trad. en Ido. — Su- 
plementa folyo kontenas la listo di l’Idista grupi e jurnali; bona 
propagilo! 

Progreaido (novembro). — Paulo e Virginia, 4® parto, trad. 
S lno Lelong. — L’Ironio di fato, trad. Phoebus. — La Sfinxo, da 
J. de Roure. — Vintrala Romanco, da D ro Hermann. — Suple- 
mento, kun recensi. — Nuva Adresaro dokumentijita, folyo 1", 
kontenanta 3 i adresi. — Quale dicas la Suplemento, esas tre utila 
konocar la profesiono od okupeso, anke la evo e mem poke la 
familyal situeso di la korespondanti, por establisar relati vere in- 
teresanta e reciproke kontentiganta. Altre, on facus neutila provi 
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kun multa korespondanti, por ricevar de li la sama informi, ante 
trovar la konvenanta korespondanto, quan on serchas e deziras. 

L’Informilo, organo di la Idista grupo en Cherbourg (N° 2), 
raportas pri la kongreso di la Nord-Westal Federuro, eventinta 
la 11 julio en Caen (v. N° 19, p. 388 ';. On asertas, ke Esperanto 
dekadas en la « alta Normandio » (Seine-Inferieure), ube la grupi 
esas konservema, e rifuzis partoprenar la kongreso. On konstatas 
anke la rapida dekadQ di la Societa franca por propagado di 
Esperanto, « malgre senshama fonfaronado » : « sa nuna chefi 
montris plurfoye sua manko di takto e sua kompleta nekompe- 
tenteso; li esas la chefi di la fundamentismo en Francio, e, por 
salvar kelka malgrava monal interesti, li ne timas kompromisar 
la futuro di Esperanto ». On citas la tosto di S° Duval en Ido, 
qua drinkis anke ye honoro di omna pioniri di nia granda ideo, 
« Volapukisti, Neutralisti, Universalisti, e c. » (bela exemplo di 
la larjae liberala mento di 1 ’ Idisti,. opozenda a la fanatikeso di 
la Fundamentisti : vere, Ido adportis nuva spirito en lamondo di 
l’interlinguani!). On konstatas fine, ke Esperantisti ed Idisti inter- 
komprenis perfekte : esas do facila a 1’ unesmi « lernar la reformi 
ek qui ula fanatika chefi volis facar pavorigilo ». E l’autoro sendas 
a la franca Esperantisti ca eloquent advoko : « Pro quo kom- 
bato? Pro quo interna milito? Pro quo vi lasas vi fanatikigar da 
kelk interestoza chefi?... Ho, se vi povus balde komprenar la 
verajo, quan on sisteme celas a vi! Se vi povus sequar la bel 
exemplo di liberaleso di modesta federuro..., ekpulsar de via 
rangi ta sudicanta chefi qui shamigas vi, e di qui l’absurda exko- 
muniki, forpulsanta la vera propaganti, igas ridinda l’afero di 
Esp. » — Diversa informi pri la movado en Normandio. 

The Clerk (London, novembro) duras publikigar Lecioni pri 
Ido da H. J. Strutton. Olca traktas pri la mediata derivado, 
explikas la senco ed uzo di 1’ afixi -al, -ig, -ij, -aj, ne- e mal-, e 
donas la listo di la gramatikal vorti. 

G. P.’ 8 Monthly (novembro) publikigas nuva seryo de lecioni 
da P. Hugon : Ido for beginners (Ido por komencanti), komen- 
cante per la pronunco (la max granda malfacilajo di Ido por la 
Angli, same kam ol esas la max granda malfacilajo di l’angla por 
la stranjeri). — Pluse, on komencas publikigar Angla idiotismi 
tradukita en Ido, da B. Mackensen e P. Hugon. To esas tre inte- 
resanta ed utila verko, nam 1’ idiotismi esas preske la sola mal- 
facilajo en 1 ’ uzado di la LI. (ta malfacilajo apartenas, tute ne a 
la LI., sed a nia lingui), ed ol esas aparte grava por l’Angli, nam 
en angla maxime abundas l’idiotismi (quankam li abundas en 
oitna lingui!). Ni rimarkas kelka esperantaji, qui insinuis su erore : 
almonulo vice mendikisto ; malsato vice indijo o ditreso. Se ni 
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penas evitar omna nacional idiotismi, ni devas anke ekpulsar la 
Esperantal idiotismi! Li esas posible sakra por la « superna- 
ciono », sed ne por ni. 

Solothnrner Zeitnng (24 oktobro). — Ido en la praktiko : on na- 
racas, ke suisana pastoro skribis letro en Ido ad italiana kolego, 
qua komprenis ol perfekte e respondis kontentigante. To pmvas, 
ke la LI. povas utilesar mem che personi, qui ne savas ol, e ke 
sa utileso ne dependas de la nombro de sa.nuna adepti. — Genii 
quale malbona spoqi (en Ido) : tre kurioza artiklo pri la malfelica 
mariaji di multa literaturisti, e humuroza expliko di ta fakto. 

Solothurner Zeitung (7 novembro): Ido e la praktiko: Suiso 
povis korespondar kun Ruso (qua ne savis suficante la germana) 
nur per Ido, quan la Ruso judikis tre facila. Exemplo di l’utileso 
di nia linguo mem che la personi, qui ne ja konocas olu. — Ful- 
mindanjero en foresto , kun D. traduko. 

Solothnrner Zeitnng (14 nov.) montras, ke nia komparenda texti 
esas pruntita de la max bona Esp. autori, dum ke nia adversi 
opozas a ni nur kelka frazi artificale e jokoze kompozita en Ido'. 
Omna loyala komparado pruvas la supereso di nia linguo. Cetere, 
la Esperantisti exajeras la difero di la du lingui: li esas extreme 
simila en la singularo, e diferas nur en la pluralo, quale on mon- 
tras, konvertante en singularo la famoza frazo : Multaj kompeten- 
taj personoj... en Esp. ed en Ido. La du lingui esas do nur du 
dialekti « tale, ke kun poka bonvolo la du partii povos tre bone 
interkonsentar » ; li devus nur lasar singlu libera elektar e prakti- 
kar la dialekto, qua plu plezas a lu. 

Schweizer Handela-Conrier (Biel-Bienne, 23 okt.) raportis detal- 
oze e simpatioze pri la diskurso facita en ta urbo da S° Peus, kun 
helpo di S° Schneeberger*. To ne plezis ad ula propagisto di 
Esperanto, qua skribis a la sama jurnalo (1 nov.) advokante « la 
vereso » ed invitante la publiko « auskultar la du partii ». Esas 
tre amuzanta vidar « la vereso » advokata da ti, qui konstante 
kripligas ol, e la liberala sentenco : Audiatur et altera pars, aleg- 
ata da la fanatiki, qui facas omno por impedar, ke la publiko 
audez nia voco 1 

Die Umachan (Frankfurt a. M., 16 oktobro) publikigis longa 
artiklo : Ilo, la triesma mondlinguo, qua expozas komplete la 

1. On povus adjuntar, ke max ofte li citas quale Idala vorti o texti nur 
ridinda fushuri di nia linguo, intence kompozita kontre omna reguli 
(dankufar, bravo^a, verkifuro, e c.) 

2. La redaktisto penas defensar l'uzo di la neutra genro en D .dasKind. 
Kad il povus same defensar ol en das Weib (virino), das Madchen (puer- 
ino), e c. ? To pruvas, quante l'uzado blindigas ni omna pri la stranjaji 
di nia naturala lingui. 
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nuna stando di la questiono, segun Weltsprache u. Wissenschaft, 
rekomendas ica libro a la lektanti, e finas per specimena texto 
kun germana traduko. Bonega artiklo, quan ni rekomendas a nia 
amiki por eventuala reprodukto. 

L’Echo Loudunais (17 oktobro) publikigis, kun la « gramatiko en 
20 linei », la letro da S° Frohns (Progreso, p. 447) kun franca 
traduko. Tre bona maniero facar samtempe docado e propagado! 
— Kompreneble, ni permisas a nia propaganti publikigar irgaloke 
extraktaji de Progreso, kun indiko di la « fonto ». 

L'Echo Loudunais (24 okt.) duras publikigar praktikal lecioni pri 
Ido, kun Gramatiko en 20 linei. Cafoye l’exerco konsistas en 
La bona pastoro, da La Bruyere, extraktita de la Duesma Lek- 
tolibro. 

L'Echo Loudunais ( 3 1 okt.) publikigis, quale exerco pri Ido, 
1 ’ anekdoto Habila raportisto, ek Progresido, kun franca traduko 
vortopa. — (7 nov.) Altra anekdoto: Salvita per araneo, extraktita 
de Progresido. 

Le Pele-Mele (Paris, 10 oktobro) insertis letro pri e por Ido. 

La Depeche (Cherbourg) publikigis letro da S° Le Touzfc, sekre- 
taryo di l’Esperantal federuro di N.-W. Francio, opozanta ad 
Esperanto primitiva, « kun omna sa erori e mallogikaji », Espe- 
ranto reformita o Ido, qua profitis la 20-yara sperienco di l’altra. 
« Trompita da la mentii di kelka Parisana chefi interestoza, la 
grupo di Cherbourg tro longe propagis la malnuva Esperanto, 
qua devos perisar quale perisis olim Volapiik ». 

L’Avenir Blayais duras publikigar (exempleen la numeridi 2, 6, 
9, 16 oktobro) seryo de artikli pri e por Ido, tre interesanta e 
ciencoza. On exposas en oli, sucedante, la principo di interna- 
cioneso, la principi di la derivado, la reguli di la precipua afixi, 
e c. On lektas malofte en omnadia jurnali artikli tante serioza ed 
akurata. Li honorizas la jurnalo qua aceptas oli, dum ke mult 
altra jurnali traktas la questiono kun frivoleso e joko. 

Le Champenois (Epernay) anuncinte l’aperto, en ica urbo, di 
kurso pri Esp. simpligita, ricevis (20 okt.) furioza letro de ula 
fanatiko, qua asertas, ke « Esperanto simpligita ne existas », e 
repetas la kustumal ataki e kalumnii pri la personi ‘. Un de nia 
amilu respondis tre bone (22 okt.), expozante la decidi di la Ko- 
mitato, montrante, ke « Esp. simpligita » vere existas, ed aludante 
la komercala motivi, pro qui la konservemi repulsas tante fervore 
la supreso di la supersigni. 

1. II enmixas mem la « politiko » a la questiono! Nur il ipsa, e sa 
simili, « venenizas » tale la disputi. 
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L’Avenir (Reims) publikigis (i 5 sept.) letro da ula fanatiko, qua 
jentile asertas, ke l’Idisti misuzas la nomo Esperanto por debitar 
sua « kamloto » ^varacho); l’aserto, ke Ido esas Esp. simpligita, 
esas « malverega ». — S° Morot respondis (20 okt.), ke Ido esas 
vere Esp. reformita segun la decidi di la Delegitaro; e ke il duros 
qualifikar ol « Esp. simpligita » por agnoskar la merito di D™ 
Zamenhof e pagar ad il la debita homajo. — On vidas, ke l'Espe- 
rantisti, qui tante severe boikotas Ido en sua jurnali, esas tute 
furioza, ke Ido prizentas su a la publiko en la cetera jurnali, 
segun lia propra invito e provoko. Lia iraco esas poke naiva, e 
lia astoneso vere ridinda. 

La Sarthe (25 sept.) publikiginte artiklo pri Ido, ricevis du letri 
da Esperantisto, en Esp. e franca, quan ol kompleze insertis. Sed 
ol konstatas, ke « Siori Esperantisti semblas tre sentema. Esas 
neposibla parolar pri Ido... sen ke li konsideras su quale ofensita 
persone, e postulas la yuro di respondo ». Tre justa! Cetere, to 
esas konforma a la puerala taktiko, rekomendita a li da lia chefi : 
inundar per letri la jurnali qui parolas por o kontre Esp. Sed li 
ne previdas la fatala rezulto di sua nediskreta agado: li tante ted- 
ad-os la redaktisti, ke ici neplu voluntos insertar irga artiklo 
mem tuchetanta la LI. Tale li servas la « interna ideo »; li igos 
ol ridinda e malaminda da 1’ indiferenti. 

Unga Tankar (organo di la Suedana Bontemplani; Stockholm, 
agosto) duras publikigar lecioni pri Ido, da B. Lundqvist, kun 
praktikal exerci. 

Ungdoms-Posten (NyktSping, 16 okt.) komencis publikigar kurso 
pri Ido da T. V. BackstrOm, kun exerci di traduko e konverso. 

La Grande Revne (Paris, 10 novembro) publikigis importanta aT- 
tiklo da S°A. Dauzat : Esperanto, Ido o Franca? L’autoro, kom- 
petenta filologo, expozas senpartie «la krizo di Esperanto », pose 
Ido kun la precipua « reformi », quin il deklaras a preske omni 
fortunoza »; fine il pledas por la Franca quale LI., ed expozas la 
motivi, pro qui il opinionas, ke la Franca havas la max multa 
chanci aceptesar e sucesar en ta rolo. — L’autoro oblivyas nur du 
fakti : i° la malfacileso di irga vivanta linguo, komparata a la 
facileso di Ido ; 2° la natural rivaleso di la nacionala lingui, qua 
impedas absolute la «triumfo » di unu de li: dum ke la Franci pledas 
por la franca, l’Auglolinguani pledas por i’angla, la Germani por 
lagermana... e la questiono ne esas solvita. S° Dauzat revaspri ula 
fuzuro di la franca e di l’angla: yen la vera « kimero »!Ta fuzuro, 
o plu juste la fuzuro di omna europana lingui, existas ja; ol esas 
Ido ! 
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The Times (i 5 novembro) publikigis grava artikleto, quan ni 
tradukas tute : 

« Nuva Linguo universala : Nia korespondanto en Geneve, skrib- 
ante la io nov., dicas : En Suiso, la max recenta universala linguo, 
Ido, semblas rapide progresar en la universitatal urbi, pro ke, 
segun la opiniono di ti, quin interesas l’establiso di linguo uni- 
versala, ol esas plu facile lernebla e plu kosmopolita ( sic!) en sa 
strukturo kam Esperanto. Prof. Boubier, de l’Universitato di 
Gen£ve, recente facis hike diskursi pri Ido avan grandega audan- 
tari, ed asertis, ke ol povas lernesar en dekdu lecioni, se on 
studyas serioze. Dum la vintro, senpaga kursi pri Ido facesos du- 
foye omnasemane en la Universitato ». 

A to ula fanatiko respondis, ke Ido ne esas nuva linguo 1 2 , ke ol 
ja evas du yari, e ke ol esas repulsita per granda plumulto da 
l’Esperantisti. Ni multe dezirus savar, kande e quale la Esperan- 
tisti facis irga decido pri Ido ! 

Internacia Scienca Revuo (oktobro). — S° de Saussure judikis 
utila publikigari'n extenso lalonga e vortoza rektifikaletro, quanil 
esis sendinta a ni, paralele kun la rektifiko, quan ni ipsa publikigis 
(N° 20, p. 5 n). Ni esas tre kontenta pri to, nam tale la lektanti 
povos judikar nia loyaleso, e komparar ol a ta di l’Esperantala 
jurnali, qui, pos publikigir malnobla kalumnii e mem falsa texti, 
sisteme rifuzis omna nia rektifiki. Ni rigretas nur, ke on ne publi- 
kigis nia texto en Ido (to esis okaziono porfacar interesanta kom- 
paro!), e ke on omisis insertar anke la noti di nia artiklo, qui 
kompletigas ol. S° de Saussure insistas, ke nula propozo esis 
facata a la Kongreso, e konseque ne povis esar repulsata da olu*. 
Sed lor, en quo konsistas 'do la granda suceso, pri qua il tante 
fanfaronas, se la Kongreso aceptis nula propozo favoroza ad 
Esperanto, e se l’Esperantisti ipsa, malgre la « simpatio » di la 
chefi di la Kongreso, ne mem audacis facar tala propozi? Ha! ni 
oblivyas... la tosti 3 ! A to reducesas la « granda suceso », segun 

1. Lu do penez interkonsentar kun la chefi, qui asertas, kontre, ke 
Ido esas tute nuva linguo ! 

2 . Tamen, il ipsa dicas, ke il « rifuzis » divenar membro di la komi- 
sitaro nominata da la Kongreso : necese do ulu facis tala propozo a la 
Kongreso ! 

3. Cetere, S* de S. kustumas atribuar granda importo a la festenal 
paroli e konversi. Ja en la revuo !Kisre;i und Leben, il ne timis citar 
parolo pure politesal e sen signifiko di S° Prof. Meillet quale aprobo di 
Esperanto entute, e to en artiklo, qua pledis por l’akuzativo, pri qua on 
konocas l’ppiniono tute malfavoroza di la sama S* Meillet! Kande on 
explotas tante habile la nomi e la opinioni, on havas, min kam irgu, la 
yuro parolar pri « vortojonglado ». 
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S° de Saussure ipsa. Sa rektifiko esas do vere konfeso, e tute 
konfirmas nia informi, quin il simulas dementiar energie. To ne 
impedas il asertar, ke « nultempe til nun nia linguo atingis tala 
suceso en internaciona kongreso ». Se ta aserto esas vera, ol 
reducas a lia vera valoro la « sucesi », pri qui la Esperantisti 
tante fanfaronas, equi, segun la fanatiki, justigas la « netuche- 
bleso » di la linguo « por sempre »! 

Tocho de kuracistoj (sept., okt., nov.).— Ni esas nule obligata 
recensar ta specala revuo, tante plu, ke ol nultempe recensis nia 
verki e jurnali, nek parolis pri nia labori e pri nia linguo, quan- 
kam ol penas profitar oli... diskrete. Ol ofras sempre la sama 
mixuro di «Esperantulo» barbara e di kruda latinaji. Quale 
exempli di Esperantulo, ni citos : etulo, indeco (digneso), kunme- 
titeco (kompozeco!), pornutra (nutriva), prirespondebleco (respon- 
siveso ; on provez analizar ta monstra kompozajo! tamen on au- 
dacos asertar, ke Esp. esas linguo logikoza!). Quale latinaji (o 
grekaji) ni citos : prelego, preleganto; ekstremitato, baktericida, 
farmaceutika, ferioj (Ido: vakanco, Esperanto: libertempo). On 
trovas frazi quale : « la esperanto denove figuros... » qui esas nur 
kopiuro di franca o nacionala frazo. Altraparte, on pruntas de ni 
kelka nuva sufixi, sed sen regulo nek metodo: bismutijado, jodoja 
hhloroformo (kloroformo, kun k, esus malbonega por nia polona 
samideani; sed li devus lor donar a l’Ocidentani la moyeno pro- 
nuncar tala konsonanti!); precipue la sufixo • al: centrala, lokala, 
mentala, torakala, vaginala. On pruntas mem de ni nuva radiki : 
sekureco (Esp. primitiva : sendanghereco), mencii (mencionar 
kripligita segun la slava modo); o kompleta vorti: aperturo, suturo, 
sed quale latinaji, dum ke ni derivas oli reguloze de nia radiki. 
Rigretinde, on ne audacas pruntar omno; on konservas ex. la 
Fundamental radiko cerb, ed on formacas l’adjektivo cerbala (anke 
cerbo-spinala), dum ke omna ciencisto savas, ke la justa radiko 
esas cerebr, de qua venas l’adjektivo cerebrala. Tala duona plu- 
bonigi perfekte karakterizas l'empiriko di la konservemi, e di 
Esperanto ipsa. To esas la « natural evoluco »! Sed kande on 
esos pruntinta de Ido, sucedante, la sufixi (quale -at) e la radiki 
(quale cerebr), Esperanto divenos Ido ! 

Esperanto (5 nov.). En ta jurnalo on audacas skribar frazi quale 
ica : « Esp. esas linguo di absoluta logiko e di maxima simpleso ». 
Semblis a ni ke, segun ula literaturisti, « la sorcisto Lo-gi-ko » 
esas la max timenda malamiko di la « filyino di la feini »! Kad 
la Fundamentisti volas rekonciliar su kun la logiko, quan li tante 
malprizas, abominas ed insultas, o kad li, plu simple, volas fan- 
faronar atribuante ad Esperanto la qualesi di Ido? 
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Prl Universal. 

* Rektifikazion de kritik de Vokabular universal-german e ger- 
man universal (U. V.) aparet in N° 18 (august 1909) de Progreso 
(p. 368 - 3 7 3 ). 

1. In tut son prinzipi Universal (U.) existeva ante Ido, que on 
hab nomet « un Esperanto universaliset ». Tut singul vokabl uni- 
versal es baset sur lingi roman, grek o latin kon rarim exzepzioni, 
ma non un sol vokabl o liter es prendet da un ling artifizial — 
« l'alfabeto similesas la nia » e « la ma.v multa vorti esas Idala 
vorti » etc., es dunk un pur fantasi. (Vide mon artikl: « Wie das 
Panroman entsteht » de igo 3 (!!!), 5 ani ante publikazion del 
Ido, 1908). 

2. U. dik : lo bon, la bon, le bon 

o bono, bona, bonu; ma non : 
lo bono, la bona, le bonu, e ankor min: 
la bono, la bona, la bonu a la Ido. 

3 . On pot distinger los, las, les, si es desirabl. 

4. On pot dikerj'o sequo,jo montro (U. V. p. xxni). 

5 . post-stamp, task-fur, etc. es non plus difizile pronunzabl ke 
engles e german post-station; titl, maistr, paupr, etc., es non 
plus difizil ke franzes titre, ministre, pauvre, ubi e es mut. 

6. geni, kemi hab akzenti sur i. Si i kon akut exist non, on pot 
prender i (analogi, pruderi, modesti, akademi). 

7. U. hab non sklave sequet franjes; p. e. mustash es ank en- 
gles, parvenii, plato, etc. es familiar a Germani kom a tut okzi- 
dentali; ma si un vokabl exist non internazionale o interromane, 
jo prefer franqes, perke is eseva ling universal durant ultim sekuli 
e es ankor ling de diplomati, de korti, de kongresi e de mund- 
post-union. Mult pretendet galizismi es internazional (pot-eser — 
germ. kann sein, in van = engl. in vain). Si Esperanto hab mult 
galizismi (zerte plus ke U.), is zirkumstanz parl pro non kontra U. 
Si le esere sole un « franzes deformet e barbariset » le potere 
non eser plus fazile komprensibl a Italiani, Spanioli, Portugesi ke 
a Franzesi mem. 

8. Vokabli okzidental kom religion, etc. es totale superflu in 
un vokabular pro okzidentali. 

9. Jo negeva niama prinzipal defekt de U. — son vokabl-forma- 
zion iregular. Ma si jo habere imitet regulositat esperantist, U. 
esere devenet un jargon inkomprensibl pro tut okzidentali. Incidit 
in Scyllam qui vult vitare Charybdim. Poro on deb non obliver, 
ke regulositat exageret es monoton e hidos. Sufiz, ke gramatik es 
strikte regular : ma patro, patrino, fraulo, fraulino, etc. es kari- 
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katuri. Jo konfes, ke koinzidenzi kom ag ( = fr. age) e ager ( = 
agir), habil ( = habile) e habiler ( = habiller), pag ( = page) e 
pager ( = payer), frank (subst. e adj.), etc., es non bon e debere 
eser evitet. Portant les es mu plus rar in U. ke in tut ling vivent 
(e U. vol eser un ling vivent regulariset tant ke posibl, ma non 
usque absurditat). 

10. Koinzidenz del infinitiv kon nomi d’agenti pot eser fazile 
evitet per -o e -a ( skriber e skribero o skribera). Futur es skribet 
kon akzent (jo skriberd, o si typografii hab non is liter: skriberd). 

11. Derivazion « fantastik o kom terestr , maternal, harmoner e 
harmoni, komprender e komprensibl, reg e regin, prinj e prinjes, 
etc., es okzidental e komun a zirka 5 oo milioni — un indubitabl 
« jirkumstanj atenuent ». Alfabet greko-latin es zerte fantastik, 
ma ni Esperanto, ni Ido hab oset, regulariser le, perke le es 
komun o tot okzident. 

12. Es un ironi de destin, ke un Franzes reprosh ( = engl. re- 
proach) a un German, ke son ling (U.) es tro franjes, dum Ger- 
man reprosh a Franzes, ke son ling (Ido) es tro german (kom- 
pare: nur, vorto, ferdeko, jorgo, que es inkomprensibl a tut 
Romani e Slavi, dum vokabli roman es mult min inkomprensibl 
a Germani e Slavi). Porque hab preske tut lingi internazional 
(inklusive Esperanto e Ido) preferet radizi latino-roman? Exzep- 
zioni es sole admisibl, si un vokabl non latino-roman es interna- 
zionaliset (p. e. land, que on trov in Holand, Finland, Irland). 
U. es zerte non perfekt, ma « sempre perfektibl » e pro is fin 
kritik de Prof. Couturat es prezios e jo graz lo pro le. Un tribu- 
nal imparzial dezide, si U. o Ido merit plus atribut de « barbara 
e negrala linguo ». 

D r H. Molenaar 
Starnberg (Bavaria). 

Respondo. — A ta korektigi ni devas adjuntar altra: en la tabelo 
di la pronomi di Universal (p. 368 ) on devas lektar, por la 3 * per- 
sono sing. : 


« Nom : 

lo, 

ia, 

le 

Dat. : 

H, 

H, 

li 

Akuz. : 

: lo, 

la. 

le. 


— Pri i, ni ne negas l’anteeso di Universal relate Ido ; ni simple 
komparis la du lingui, indikante la similesi por nia lektanti, qui 
supozeble konocas Ido e ne Universal. Sed ni havas la yuro 
konstatar, ke l’unesma vortolibro di Universal aparis pos la 
vortolibri di Ido. 

— Pri 4 : En rezuma analizo, ni neglijis ta varyuro, tante plu 
ke D ro M. ipsa dicas, en la loko citita: « Sed plu bona esas anke 
hike jo seq, jo montr. » 

— Pri 6, ni memorigas, ke on devas exkluzar omna supersigni. 
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tam la francai kam la ceteri, nam ex. la angla imprimeyi ne havas 
plu i, 6 , kam a o u. 

— Pri 7, ni dankas D ro Molenaar pro sa fervoroza pledo por la 
F. quale linguo universala. 01 explikas adminime la multeso di 
la franca vorti (tam en Esp. kam en Ido), konseque la principo di 
internacioneso ipsa. 

— Pri 8, ni devas supozar, ke la vortolibri di linguo artificala 
kontenas omna sa vorti, irge quante konocata ed universala. Nur 
D ro Zamenhof, editante sa bniversala Vortaro, ne inkluzis la inter- 
naciona vorti, supozante naive, ke omna sa adepti esas perfekta 
poligloti e povas dicernar la vorti tute internaciona. 

— Pri g : fraulo, fraulino esas Esp., ne Ido. Ni montris, quale 
Ido tute evitis la koincidi di radiki; to esas do certa avantajo 
relate Univ. 

—* Pri io : same kam pri 6. 

— Pri ii : ni multe dubas, ke derivaji quale terestr , maternal, 
e c., semblos naturala e facile lernebla a Germanali e Slavi ko- 
nocanta nur sua patriala linguo ; sen parolar pri la Orientani, 
Aziani, e c. 

— Pri iz : Ni devas insiste memorigar da omna nia lektanti, ke 
ni nek parolas nek pensas nek agas hike quale Franci, sed quale 
« Europani » (Europo inkluzante Ameriko). Do ni havas la yuro 
riprochar a Germano sa personala prefero por la franca, mem se 
ol flatas ni quale Franci. Pluse, ni memorigas insiste, .ke Ido ne 
esas verko di Franco o Franci, quale dicas la Esperantisti por 
kalumniar (?) ol, sed di internaciona Komitato, tute neutra e sen- 
partia ye nacionala vidpunto, e qua, precize pro to, admisis la 
principo di maxima internacioneso quale la sola principo di yust- 
eso e neutreso (videz la prefaco da S° Jespersen). La plumulteso 
di romanal radiki en Ido konsequas ta principo, e ne personal ed 
arbitriala prefero, quale en Universal. Omnu povas judikar, kad 
Ido, konservante la regulozeso di Esp., esas « jargon inkom- 
prensibl pro tut okzidentali», o kad ol ne sucesis evitar samtempe 
Gharybdis e Scylla. — La vorti « barbara e negrala linguo » aplik- 
esis ad Universal nur de 1 ’ vidpunto di la belsoneso (p. 384). 

ANUNCI 

La Klubo Esperantista (reformista) de Reims (12, place Amelie 
Doublie) institucis Rondeto por Interkorespondado di Kursani 
(R. I. K.) Ta Rondeto formacesas da kursestri (docanti di Ido), 
qui aranjas korespondado (maxime posible, internaciona) inter ti 
de lia docati, qui promisas respondar ad omna ricevota letro. 
Por to li interkambyas la listi di lia docati, qui konsentas parto- 
prenar la korespondado (indikante 1' evo e profesiono di singla 
korespondanto, por ke personi havanta simila situesi ed interesi 
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povez interrelatar). Ni varme rekomendas ta instituco ad omna 
nia docanti. (Videz sur la kovrilo di ca numero la listo di la 
docanti membri di la Rondeto). 


Ye fino di oktobro aparis, che Imprimeyo Chaix : Konsili pri la 
propagado (Conseils de propagande) da L. de Beaufront, en Ido e 
F., broshuro de 16 pagini (Preco : 10 centimi). 


Ye komenco di novembro aparis: Finna Klefllo, 4-pagina pros- 
pekto simila a nia cetera klefili. Che S° Aug. Mattsson, Vironkatu 
5 B, Helsinki (Helsingfors), che qua on povas aquirar anke omna 
nia lernolibri. 


Ye mezo di novembro aparis : Kleine Grammatik der Welt- 
sprache Ido, von J. Koerperich, broshuro de 8 pagini (preco 10 
centimi, che l'autoro: Berchem, Luxemburg). 

Manualetto completo della Lingua Internazionale (grammatica, 
due diponari, esempi di conversajione), da P. Lusana ; broshuro 
de 88 pag. (preco : 75 centimi, che Paravia e K°, Torino). Lemo- 
libro simila a nia Kompleta Lernolibri en E. F. S., sed poke plu 
kompleta. 


S° W. Schvvarz (Hamburgerstr. 8 , Hamburg 22) publikigas 
aparta imprimuro di sa artiklo Voyajanto avan doganeyo , apa- 
rinta en La Belga Sonorilo. 


Nia propaganto S° L. E. D’Orczy habitas nun : Albergo Tas- 
sarella, Milano (Italio). 


Ni havae sempre avan ni la materyo por plura numeri di 
PROGRESO, koncerne la Linguala questioni, e lartikli pri tala 
temi duras abundar. Ni pregas do insiste nia kunlaboranti esar 
max lakonika posible, nam altre ni esos obligata rezumar lia 
artikli, por ne ajornar senfine la maz multi. 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa;S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 


Le Gerant: L. Coutubat. 
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KONTENAJO 

Llnffnala queationl : Nuva vorti propo\ita; Pri semblanta sinonimi ; II, «1, ol quale 
artiklo; Infinitivo en -ai ; Tempi kompofita kun eiar; -ar e -aro ; Sufixi en 
kompo\ita vorti; Nuva sufixo -• o -ed ; Nombri di deki; Sufixo -Ilt; Listo di 
la vorti derivita per -Ilt ; Elijiono di -*j Dei vice mal ; Altfl — baaa, IQpra- 
lnfra, iuper-mb ; Slngla e omna ; Plme ; pln e plns ; pln y mln r mai y mlnim, tre y 
tro, tam; maxim; aat; F. plotAt; D. ent; F. dts; trovar y flngar y rompar; 
anoo r memno; klopodar; demarihar; peno; knrva; vanltato; invane; jnsU- 
flkar ; E. much; lorgar; qoaxe ; vere y certo; Ordino di la nombrovorti; Ujo 
di ya ; Nomi di mestierisli ; Kelka propoji; Acentifo; Formuli en lelri ; Vorto - 
libro di finali; Avi^o a la kunlaboronti ; Misujo di -0C en Esperanto; Espe- 


rantal fonetiko .. 641 

Kronlko : Prof. \V. Ostwald Nobel-premyijila ; Bruxcllea ; London ; Bourncmouth ; 
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Bibllograflo : Libri : Preisausfug... von D r Bender e D r Hobein; Lernef la LI., da 
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Jurnali : L’Esperantisle ; La Belga Sonorilo; Esperantisten Progresido ; 


Idano ; Internaciona Socialisto ; Internaciona Pioniro; Rivista di Lingua inter- 
najionale; Yuna Idano; Aargauer Zeilung ; La Revue psychologique ; Le Colla~ 
borateur; Glarner Nachrichten; Solothurner Zeitung; G. P. *s Monthlr; 


Science ; L'Echo Loudunais ; Westfalischer Merkur; Discussiones . 689 

Korespondo : S' Chasb, Boeke. — Anonci . 702 


LINGUALA QUESTIONI 

Nuva vortl propozita. 

Alize-a, -o [fis] = D. Passat-wind; E. trade-wind; F. (vent) 
alife; I. alisei; S. alisios. — Vento qua suflas konstante dum la 
tuta yaro inter la tropiki. (Komp. znuBon). 

Androgino, -a [defis] = D. gynandrisch, Androgyn; E. andro- 
gynous; F. androgyne; I. androgino; S. androgino. 

Armaturo [defirs] = D. Armatur; E. armature; F. armature; 
I. armatura; R. armatura; S. armadura. 

Balanctero [defir] = D. Unruhe, Schwunghebel, Balancier; 
E. balance, beam; F. balancier; I. bilanciere; R. balansir;S. 
volante. — N. B. : Ta instrumento esas tute diversa de la pen- 
dolo, qua ocilas per sua propra graveso. Balanciero esas maso 
(generale rotoforma) qua ocilas cirke sua baricentro per risorto. 

Bielo [fis] = D. Schub-, Pleuel-stange ; E. connecting rod; F. 
bielle; I. bielle; R. shatun; S. biela. — N. B. : Bielo tute ne esas 
levero, sed stango qua ligas un.peco ad altra, generale, stango di 
pistono a turnilo, e transformas movo rektolinea ad movo rotaca. 
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Buo [fs] = D. Eule ; E. owl; F. hibou; I. gufo, barbagianui; 
S. buho. 

Ceramiko [defis] = D. Keramik; E. ceramics; F. ceramique 
(s. f.); I. ceramica; S. ceramica. 

Diplas-ar, -o[ek] = D. versetqen, -uttg, verrlicken, -ung, versckie- 
ben, -ung; E. displace, -ment; F. deplace-r, -ment; I. sposta-re, 
-mento ; S. mudar, mutacion. — N. B. : Ta vorto esas necesa en 
mekaniko, ube on konstante parolas pri diplasi (chanji di loko). 
Ex. : a principo di la virtual diplasi »: 

Direciono [efirs] = D. Richtung; E. direction ; F. direction; 
I. direjione; R. direkciya; S. direccibn. — Videz infre la rimarko 
pri sinso. 

Evalu-ar, -o[efis] = D. auswert-en, -ung, abschatj-en -ung; E. 
evaluat -e, -ion, value ; F. evalu-er, -ation ; I. evalua-re, -jione, 
valutare, estimare; S. evaiuar, valuar. — Ta vorto semblas ne- 
cesa, e ne povas supleesar da taxar : « On evaluas sa fortuno a 
5 oo.ooo franki, ed on taxis ol ye 5 .000 » (quale imposto). Kom- 
preneble, on ne povas dicar valorigar (igar valoranta), nek mem 
valorijar (donar valoro a). 

Fer-lameno = D. Blech; E. sheet -iron ; F. tole; I. latta; S. 
hierrobatido. — N. B. : Existas D. Blech, F. t6le ek altra metali 
kam fero. Lor on formacos (quale E.) analoga expresuri : stal- 
lameno, e c. 1 

Glat-frosto = D. Glatteis; B. glajed frost; F. verglas; I. 
nevischio; S. hielo. 

Gravit-ar,-0, -ado [defis] = D. gravitieren, Gravitation ; E. 
gravitate, gravitation ; F. graviter, gravitatian ; I. gravitare, gra- 
vitajione; S. gravitar, gravitacion. 

Grel-eto = D. Graupeln; E. sleet; F. gresil; I. neve ghiac- 
ciata, gragnolistio; S. graniqo menudo. 

Kalcinar [defis] := D. brennen, kaljinieren; E. calcine ; F. 
calciner; I. calcinare; S. calcinar. — N. B. : kalcinar tute ne 
esas kalkigar: on kalcinas metali, od altra « teri » kam kalko. 

Kardar [defirs] = D. kardatschen, kardieren ; E. to card; F. car- 
der; I. cardare; R. kardovaty; S. [ cardar. — N. B. : Ta radiko 
semblas impozata da l’internacioneso. Konseque, nia nuna kardo 
divenus kardono. 

Kuplo-stango = D. Kuppelstange; E. coupling-rod; F. bielle 
d'accouplement ; I. biella d’accopiamento; S. bielo de acopla- 
miento.To ne esas la samo kam bielo, sed stango qua juntas duo 
plura roti di sama diametro en la sama plano. 

Levero [efi] = D. Hebel; E. lever; F. levier; I. leva ; S. pa- 
lanca, alqaprima. — Ni propozas ica vorto vice levilo (Esp.): i' 


1. Esperanto intermisis sub la voxto lado : F. tole e F./<?r- blanc (sta- 
nizita fero'i. 



LINGt’ALA QUESTIONI 

pro ke ne omoa leviio esas levero, e mem la vorto levilo iodikus 
plu juste F. appareil de levage (elevito ), quo esas tute diversa 
kozo; 2 e pro ke la levero ne esas esence nek generale destinata a 
levar ; ol agas en irga « direciono i>, e havas mult ahra funcioni 
(ex. la leveri qui «Jmperas » la frenidi motorveturo, e c.). Levero 
esas generale transmisilo e transformilo di forteso. 

Linealo [dir] = D. Lineal-, E. rale, ruler ; F. regle; I. riga, 
lineaie, regolo ; R. lineika ; S. regla. — Ni multe serchis radiko 
por ta instrumento, Regulo esus konform a Fetimologio, sed du- 
senca. Reglo esus tro proxima a regulo, e ni devas evitar maxime 
posible tala duoplaji embarasanta. Lineijilo (o -ifilo) esus korekta 
segun la sehco, sed tro longa por tante vulgara instrumento. La 
antiqua nomi ; normo, kanono, ne esas komoda, ed esas necesa 
a ni por altra senci. En manko di internaciona vorto, ni preferis 
la nacionala vorto, qua max bone memorigas l’uzo di l’obyekto ; 
pluse, linealo povas interpretesar (pro l’elastikeso di nia sufixo 
-al) quale ula kozo qua relatas la linei (komp. frontalo, pektoralo, 
e c.). Cetere, on bezonas dicar anke/furva linealo, do on ne povas 
derivar ta vorto^de la radiko rekt-. 

Moltono [defis] = D. Molton, Multon ; E. swanskin, molleton ; 
F. molleton ; I. molletone ; S. muleton. 

Muflo [defis] = D. Kappellendecke, Muffel; E. muffle ; F. 
moufle; I. muffola ; S. mufla. — Speco di vazo pozenda en fairo. 

Muskado [deirs] = D. Muskatnuss, Muskate ; E. nutmeg; F. 
muscade ; L moscada ; S. moscada. 

Muson-a, -o [defirs] = D. Mousson ; E. monsoon ; F. mousson; 
I. monsone; R. musson ; S. monfOn. — Vento qua suflas de esto 
a westo dum un duono di l’yaro, ed inverse dum l’altra duono. 
On povis hezitar inter la formo D.F.R. muson e la formo E.I.S. 
monson. Sed se ica esas plu etimologiala, ol esas dusenca : mon- 
sono — sono di mono. 

Ortogono = D. Winkelmass ; E. set-square ; F. equerre ; I. 
squadra ; S. escuadra. — Same kam por linealo, ni multe serchis 
por ica vorto. La T vorto sugestita da l’internacioneso esus squaro, 
qua signifikas quadrato por la Angli e placo-gardeno por la 
Franci. La vorto eskadro havas altra senco. La radiko quadrat 
signifikas altra geometrial ideo. On povus imaginar kompozajo 
quale ortangulilo, sed ol esus tro longa e grava por tante ordi- 
nara obyekto. Ortangulo esus dusenca (ort’ angulo). Do ni ima- 
ginis sirnila vorto, ja universale konocata, qua ne genitus dusen- 
ceso; ortogono esas quaze la radiko di ortogonala, tute interna- 
ciona; e orlogonala povas tre juste derivar de ortogono, nam on 
dicas F. d'equerre quale sinonima di perpendikla (ortogonala). 

Platformo [defirs]= D . Plattform ; E. platform ; F. plateforme; 
I. piattaforma ; R. platforma; S. plataforma. 

Procento [defirs] = D. Proqent, Zinsfuss; E. rate, pctcent ;' F. 
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taux, tant pour cent, pourcentage ; I. tasso, saggio , per cento; 
R. procenti; S. tanto por ciento. — Ta vorto esis maljusta en 
Esp. por-signifikar l’interesto o rento di kapitalo (nam ol ne plu 
multe referas a cent kam a mil, e. c.). Tute kontre, ol esas-justa 
por expresar altra ideo, ta di la raporto (proporciono) a cent unaji. 
Quale on vidas per la supera traduki, ol ne koncernas necese 
interesto nek mem, generale, mono; on parolas pri procenti en 
omnaspeca statistiki (ex. la procento di la naski, di la morti, di 
la mariaji en ula populo o habitantaro). 

Reziduo [defis] = D. Residuum, Rilckstand ; E. residue; F. residu, 
dechet, detritus; I. residuo ; S. residuo. — Ta vorto, tute interna- 
ciona en sa teknikal (matematikal, kemial, industrial) senco, 
povus oportune uzesar kun la vulgara senco di F. detritus, dechet, 
rebut, ordure (en ekonomiala senco, ne en la senco di malpurajo). 

Silo [efis] =: D. Korngrube ; E. silo ; F. silo ; I. silo; S. silo. 

Sinso [defiJ = D. Sinn (einer Richtung); E. sense; F. sens; I. 
senso. —Onabsolute bezonas en matematikal verki du nuva vorti, 
direciono e sinso. L’unesma ne povasvicesar da rektajo, qua signi- 
fikas precize kozo rekta, o rektoforma (rektolinea), t. e. F. ali- 
gnement. Yen la senco exakta di la du vorti : singla rekto (finita 
od infinita) havas direciono, qua esas komuna ad omna rekti 
paralela ad ita. (Do direciono esas ulo plu generala kam rektoj. 
Pluse, sur ta una direciono on distingas du sinsi opozata od 
inversa. Du movanti povas marchar en la sama direci'ono (e mem 
sur la sama rekto) en sama sinso od en opozita sinsi. Vektoro 
esas determinita, kande on donas (konocas) sa longeso, sa dire- 
ciono e sa sinso (tri diversa, nedependanta elementi) ; e c. Ni 
adoptis direciono por distingar de direkto (ago direktar); e sinso 
por distingar de senso, senco e sento. (Rimarkez ke la vorto F. 
sens havas tale quar senci, e la vorti D. Sinn e E. sense havas 
anke plura senci tre diversa). 

Pri semblanta sinoniml. 

Ni ja explikis 1 , ke en la LI. ne devas existar sinonimi strikte 
dicita, t. e. vorti exakte samsenca, sed povas e devas existar sino- 
nimi quale en la vivanta lingui, t. e. vorti qui havas proxima senci; 
nam to esas necesa por l'exakta expreso di nia idei. Un de nia 
kunlaboranti indikis a ni seryo de sinonimi, quin ni volas explikar 
hike por la profito di nia samideani. 

Turnar, rotacar, jirar. La verbo turnar esas la max generala 
e suficas por l'ordinara uzado. La du altri esas teknikala. Korpo 
rolacas kande ol turnas cirke axo qua trairas lu (ex. roto cirke 
sua axo : to esas l’etimologial origino di la verbo : L. rota, rotare). 
Korpo jiras, kande ol turncts cirke axo o punto situita exter 


i. N* 14 , p. 77 . 



LINGUALA QUESTIONI 645 

lu, plu o min fore (ex. veturo, navo jiras, deskribante arko di 
cirklo o di altra kurbo). 

Rampo, inklinajo. To esas esence la sama kozo, sed konsiderata 
de opozita vidpunti : inklinajo konsideresas de supre ad base; 
rampo, de base ad supre. On decensas sur l’unesma, on acensas 
sur la duesma. To esas tute ne indiferenta de la mekanikal e 
praktikal vidpunto. 

Eskarpa, abrupta. Eskarpa indikas granda inklineso (o prefere 
rampo); abrupta indikas formo preske vertikala. On povas ankore 
acensar sur eskarpajo; on ne povas (o nur pergranda peno) acen- 
sar sur abruptajo. Eskalero povas esar eskarpa, ne abrupta. 

Botelo, flakono, flalo. Flakono esas malgranda botelo, kun stop- 
ilo generale vitra o metala. Fialo esas ankore min granda, kun 
mallarja kolo (busho), quale on uzas precipue por farmacial li- 
quidi. 

Glaso, gobleto, kalico, kupo, bokalo. Glaso esas l'ordinara vazo, 
en qua on drinkas vino od aquo sur tablo. Gobleto esas glaso sen 
pedo, quaze cilindra, ofte ek metato. Kupo esas vazo antiqua e 
ceremonyala, kun pedo, e plu larja kam profunda (on drinkas ex. 
champano en kupi). Kalico esas granda kupo, uzata precipue en 
religyala ceremonyi: generale ek oro o precoza metalo. Bokalo 
esas vazo cilindra o cilindratra, ek vitro, sen pedo, kun plata 
fundo e larja busho, uzata aparte en kemio e farmacio'. 

Bivakar, kampar. Bivakar esas kampar sen tendi, sub la cielo 
(generale cirke lairi), nur por un nokto. 

Akumular, kumular. Kumular havas specala, quaze teknikal 
senco : to esas akumular sur su (akaparar) plura ofici, funcioni... 
e salaryi. 

Kontraktar, konstriktar, astriktar, restriktar. Kontrakto esas 
diminuto di longeso, di larjeso o di volumeno (ex. la max multa 
korpi kontraktesas da la frigoro; muskolo aganta kontraktesas). 
Konstrikto esas diminuto di ampleso di kavajo (stomako) o di 
truo (ex. la natural aperturi di 1’ korpo esas cirkumita da muskoli 
konstriktiva). Astrikto esas densigo di ula organika texuri : ex. 
« aluno esas astringiva ». Restriktar esas mallarjigar la senco di 
vorto, parolo, promiso, konvenciono, per kondiciono expresita o 
tacita. Ex. « on kredigis, ke la Delegitaro admisis Esperanto sen 
restrikto ». 

Difamar, kalumniar. La du signifikas : nocar la reputeso di ulu 
per aserti pri lu. Sed la difamo povas esar vera o malvera, la ka- 
lumnio esas malvera. 

i. Mankas ankore (inter altra vorti) l’equivalanto di D. grossc Flasche, 
E. carboy, F. bombonne, tourie, I. damagiana, caraffoni, S. castaha. 01 
povus esar botelego, per konvencional restrikto di ca vorto (nam bokalo 
anke esas botelego ), o forsan korbo-botelo. 
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Stebar, sutar. Stebar esas sutar per mashino, quo ne esas pro- 
pre sutado, nam mashino uzas generale du fili, e la sutado nur 
unu. On devas do dicar : stebilo o steb-mashino. 

Kalesho, karoao. La du esas veturi kun quar roti e quar plasi, 
sed kalesho esas apertita, karoso esas klozita (kun plafono). Pluse, 
karoso esas generale suspendita per specala modo (per rimeni). 

Misalo, ritualo, breviaro. Ritualo esas libro poromnaspeca ritui 
(di irga religyo). Misalo esas la libro por la meso. Breviaro esas 
libro specala por la privata, personal uzado di la katolika sacer- 
doti. 

Krampo, konvulso, spasmo. Konvulso (konvulsi ) esas general e 
duranta kontrakti di la muskoli, ne volita, sed pro narval infiuo. 
Spasmo esas kontrakto lokala (di un muskolo aparta), generale 
bruska e neduranta. Krampo esas kontrakto partala e doloroza di 
un muskolo (ex. en la suro). 

Papulo, pustulo. Papulo esas normala saliajetq di la pelo o di 
la mukozi (sur la digiti, sur la lango, e c.). Pustulo esas tumoreto 
pusifanta (de quo venas sa nomo) en eruptiva malsanesi (variolo, 
skarlatino, e c.). 

Arono, lico. Areno esas rondatra od elipsoforma e klozita, por 
la ludi e kombati cirkusala. Lico esas longa kureyo , generale 
duopla (por iro e reveno), por kuri o por turniri. 

Tranchar, sekar, iucizar, skariflkar. Tranchar esas tra-sekar, 
separar en du o plura peci. Sekar esas agar per kultelo o simila 
instrumento, plu o min protunde; esas granda difero inter: me 
sekis... e me tranchis mea fingro. Incijare sas facar mallarja e nur 
surfacala seko (precipue kirurgiala). Fine, skarifikar (teknikal 
vorto) esas incizar la pelo por l'apliko di ventuzi. 

Komploto, konspiro. Komplolo esas plu generala; konspiro esas 
komploto politikala, kontre la stato o statestri, por revoluciono o 
por atento. 

Bavajo, aalivo. Bavar esas lasar fluar la salivo ek la busho. Do 
bavajo esas nur salivo ekfiuanta (on povas anke bavar sango, e c.) 

JentOa, polita. Du vorti maljuste intermixita da Esp. Jentila re- 
latas la karaktero e la mori di persono agrabla e plezanta. Polita 
relatas nur l’extera formi di la sociala relati, la vorti, gesti, agad- 
manieri (max ofte konvencionala o simbolatra). 

Implorar, snplikar. Suplikar esas pregegar humile. lmplorar 
adjuntas a suplikar l'ideo di emociganta moyeni; aparte (segun 
retimologio) di la ploro. 

Savigar, inlormar, instrnktar, avizar, notiflkar, instrnciono. Sav- 
igar esas la max generala vorto. Informar esas konocigar fakti; 
instruktar, konocigar teoriala o ciencala veraji; avijar, donar ufa 
praktikal informo, konsilo od impero ; notifikar, konocigar fakto 
per oficiala formo. Fine, instruciono esas indiko di la metodo o 
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maniero por uzar Juste ed utile ula kozo, aparato, instrumento, 
kuracilo, e c. 

Fanfaronar, oatentar. Fanfaronar esas exajerar sua avantaji, 
sua forteso, e c., per paroli od altra signi, por trompar la ceteri. 
Ostentar esas montrar ed expozar kun afektaco e superbeso sua 
avantaji, precipue la luxo, richaji, belaji, por ecitar l’admiro di 
la ceteri. 

Ricevar, aceptar, obtenar. On ricevas simple to, quo donesas o 
sendesas, mem ne demandita o ne expektata. On aceptas, kande on 
voluntas ricevar: ex. on ne ricevas vizitanto, gasto : on aceptas lu 
(malgrc la F. uzado di la verbo recevoir en ica senco). Obtenar 
esas ricevar kozo, quan on deziris, demandis, ambicyis (funciono), 
por qua on konkursis (premyo) od irge penis, 

Frotar, fricionar. Frotar esas ekonomiala ago: on frotas par- 
queto, mobli, e c. Fricionar havas teknikala senco, sive en medi- 
cino, sive en mekaniko (en F. on dicas frottement, sed la voTto 
F. friction ricevas ta senco per i’influo di E. : on parolas ex. pri 
rnetal anti-friction). 

Furtar, raptar, eskamotar. Furtar esas prenar per ruzo la pro- 
prajo di altru (gcnerale kun nesavo di ica); raptar esas prenar ol 
per violento sen celo. Eskamotar esas malaparigar habile obyekto, 
por ludo, sen intenco furtar. NB : ta tri verbi havas koji quale 
rekta komplementi, kontre ke spolyar, privacar e fraudar havas 
personi quale rekta komplementi. Fraudar korespondas a furtar 
{implikas malhonesta ruzo), e spolyar a raptar (implikas violento 
ne celata). 

Benko, skabelo. Benko esas siejo longa (ligna ex.) kun o serf 
dors-apogilo. Skabelo esas moblo por la pedi, o por acensar sur olu. 

Divano. sofao, kanapeo. Divano ne havas dors-apogilo, sed nur 
movebla kuseni. Sofao havas dors-apogilo (esas quaze ripoz-lito). 
Kanapeo esas quaze larja stulego por plura personi, kun dors- 
apogilo e brakyo-apogili. 

Pufo, kuseno. Kuseno esas en stofo mola e pozesas sur lito, di- 
vano, irga sejo. Pufo esas sejo remburita sen ula apogilo. 

Impertinenta, insolenta. Impertinenta esas ne polita o senres- 
pekta. Insolenta esas, pluse, insultema od ofensema, kun nuanco 
■di superbeso. 

Citar, alegar, mencionar, referar. On citas autoro repetante sa 
paroli o texto; on mencionas autoro o libro, kande, on nomas li 
sen .citar li. On referas ad autoro, libro, e c. kande on indikas la 
loko, en qua on trovos ulo aludata o bezonata. On alegas fakti, 
argumenti, atesti, motivi, por pruvar o por justigar ulo. 

Abandonar, livar, retretar. Livar urbo, puorto, domo, persono... 
esas simple forirar de ol, sen ula sentimental impliko. Abando- 
nar persono, ofico, posteno, esas lasar li, sive nevolunte o kon- 
trevole, sive violacante ula devo (abandonar infanti, parenti). Re- 
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tretar esas retromarchar : la senco primitiva e propra esas milit- 
ala; senci figurala e derivita : !ivar la mondo (religyala retreto), 
funciono od agado (retreto di oficisto, komercisto, e c.). NB: la 
pensiono di retretinta persono ne nomesas retreto, sed pensiono o 
retreto-pensiono. 

Entuziasmo, inspiro, vervo. On entujiasmas pri granda ideo 
o pri bela verko, quan on admiras; entujiasmo implikas nula 
specala kapableso, quankam ol incitas ad agado. On esas inspir- 
ata (tacite e metafore: da la dei, la Muzi, e c.), kande on trovas 
facile bona idei ed expresi, en literatural od artal kompozado. 
On havas vervo, kande on parolas kun facileso, inventemeso ed 
agrabla vivemeso. 

Voluntar, komplezar, degnar. Ta tri vorti formacas gradaro : 
komple^o esas ulo plu kam volunto; iegno esas komplezo o fa- 
voro di altranga persono. 

Pavoro, teroro, hororo, angoro. Ni ja distingis pavoro e timo 
(N° 14, p. 79). Teroro esas tre granda pavoro, qua igas tremar e 
qua supresas omna reflekto. Hororo esas sentimento di repulseso 
plu kam di pavoro; etimologie ol signifikas heriso (di la hari e 
pili). Angoro esas propre fiziologial sento di konstrikto di la 
fauco e di quaza sufoko, pro malquieteso o pasionoza expekto. 

Stufar, atuv-agar. La du radiki havas vere la sam etimologio, 
sed ne la sama senco. On stufas koquajo en irga vazo klozita, e 
ne en stuvo. Existas stuvi humida e seka, t. e. kun o sen aquo- 
vaporo. 

Elevar, levar. Elevar adjuntas a levar ideo di alteso, di supera 
nivelo. On levas de tero (til su) ulo falinta; on elevas aquo, stoni 
a la supro di domo konstruktata. Teknike, elevilo = E. elevator ; 
levilo — F. appareil de levage (ex. krano). 

Glitar, ripar. Ripar esas glitar skrapante, o kun forta friciono, 
qua impedas e fine haltas la funciono di mashino (teknikal vorto). 

Gratar, akrapar, dragar. Skrapar esas deprenar gratante peci 
de materyo. Dragar esas skrapar la fundo di rivero, puorto, e c., 
por purigar o profundigar ol, per specala mashino. 

Inaistar, persistar, obstinar. On insistas en demando, prego. 
On persistas en stando (mem pure materyala). On obstinas en 
volo, deziro od opiniono. 

Exilar, deportar, relegar, proskribar. On exilas ulu, interdik- 
tante lu restar en la lando : lu esas tute libera extere ; e se lu re- 
eniras sen permiso, on simple ekpulsas lu. Proskribar esas ser- 
char la kondamnito (mem po premyo por la denuncanti) e punisar 
lu severe (generale per morto), se on povas trovar e kaptar lu en 
la lando (ex. la proskribi da Marius e Sylla). Relegar esas enkar- 
cerigar en fora lando (kolonyo). Deportar esas transportar la 
kondamnito en fora lando (kolonyo), ube lu restas plu o min 
libera, en ula distrikto. 
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- Abolisar, abrogar, supresar. Supresar esas la generala vorto, la 
du altra esas. specala e teknikal termini. On abrogas lego per 
altra lego, dekreto per altra dekreto, qua nuligas l’antea. On abo- 
lisas institucuro o kustumo (ex. rejeso, privileji, sklaveso). 

//, el, ol quale artiklo 

Me judikas tute neadmisebla l’uzo di la pronomi quale artiklo. 
To povus nur genitar malklaraji e konfuzaji en nia linguo, nam 
lor on neplu savus kad ula vorto esas kopiprenenda quale artiklo 
o quale pronomo. Mem la frazo alegita quale tipala exemplo 
povus genitar malklareso : « II, richo, donacis mono ad el, mal- 
sano » (en la parolado esus . tre malfacila konocigar la komi) 
expresas altra ideo kam : « La richo donacis mono a la mal- 
sanino ». 

Ultre : quale on volus expresar la sexui, kande on uzas subs- 
tantivo sen artiklo? 

Me ne bezonas insistar ke l’uzo di il- el- ol- quale prefixi, quon 
ni pluri propozis, esas tute altra kozo. 

P. de Janko. 

La infinltivo en -er. 

Kad la infinitivo en -er (un sola formo por la infinitivo) ne esas 
plu bona kam la infinitivo en -ar? 

1. La formo -er trovesas en iri lingui : F. aimer, S. vender, 
I. vendere; la formo -ar trovesas nur en du (S. ed I.). La formo 
-ir trovesas en kin lingui (F. I.S.D. e R.) nam ol esas tre frequa 
en D (-ieren) ed en R (- irovat ). Do l'internacioneso postulus -ir 
prefere kam -ar. -Er esas meza inter la du; e pri la regulozeso 
di l’acento ol superesas -ir. 

2. La generala genio di Ido ed la spirito di internacioneso 
postulas acento tonika sur la prelasta silabo. (La ideo chanjar la 
loko di la acento en la infinitivo esas nur romanala kustumo : la 
Germana, Slava ed Angla lingui ne facas to). Mem la romanala 
lingui kelkafoye ne facas ta chanjo : ex. I. vendere, F. vendre. 

Nu, esas plu naturala havar la nechanjebla acento kun la gra- 
matikala fino -er kam kun la fino -ar pro la fakto, ke la fino -ar 
en la naturala lingui sempre havas la acento, dum ke la fino -er 
(ere, re) esas ofte neacentizata. 

3 . La sono di la er naturale similesus F. ere, I. era, E. air, ed 
ahr en D. Mahre. To impedus ula konfuzigo kun la simpla adjek- 
tivala a, kozo facile eventanta che multa personi kande on uzas 
ar por la infinltivo. 

4. Un sola formo suficas por I’infinitivo. Tre malofte esas 
necesa uzar specala formo por la pasinto, e kande. to esas abso- 
lute necesa, on povas uzar kompozita formo. 

1. Progrcso,- 1 , 70?; II, 281, e c. - • 



65o 


PKOGRESO 


Me do propozas ad la Akademio la generala infinitivo en -er 
neacentizata. J. F. Twombi.y. 

Respondo. — La finalo -er, precipue se ol esus senacenta, esus 
multe tro surda; on savas, quale la Germani pronuncus ol; ed ol 
preske malaparus en la bushi di 1’ Anglolinguani. — L’internacio- 
neso ne postulas, ke la finalo di l’infinitivo (irge qua ol esas) esez 
senacenta, tute kontre : nam en D. exemple, la verbi venanta de 
romanala lingui havas 1’ acento sur la finalo infinitivala : -ierert 
(imitieren, konstruieren ). L’exemplo vendere apartenas a la 3" la- 
tina konjugo; sed olca furnisis min multa verbi a la moderna lin- 
gui kam la tri cetera {-dre, -ere, -ire), qui havas 1’ acento sur la 
finalo. Ni ja rimarkis ( Histoire de la Languc universelle , p. 549 ), 
ke nur un konjugo esas ankore « vivanta », I’unesma (en -ar). — 
L’intermixo di -ar kun l’adjektival -a esas precize evitata per 
l’acentizo di l’unesma; e mem kun la finalo -er, ta intermixo 
povus evitesar nur per simila acentizo. 

La templ verbala kompozlta kun esar. 

Malfacila esas juste uzar la tempi kompozita. La sperienco kun 
Esperanto ja pruvas to ad multa personi : la naturala linguala 
kustumi ne cedas ad la semblante logikala sistemo di Espe- 
ranto-Ido. 

Fakte ni bezonas absolute nur la tri simpla tempi. La signifiko 
di la tuta frazo, tempala adverbi ( nun, hiere, ja, e c.), altra kons- 
strukturo per helpo di konjuncioni, omno to plene vicas la 
kompozita tempi. Exemple : 

1. « Me ja advenis, od :-me advenis, ante ke il departis », vice : 
« Me estis adveninta, ante... ». 

2 . « Kande meja lernos la leciono, » od : « Kande me lernos la 
leciono, me ekiros », vice « Kande me esos Ierninta », e c. 

3. « Pos ke me advenis, il departis », vice « Kande me esis 
adveninta, il departis ». 

En la pasivo on povas evitar la malfacilajo per la vicigo di lo 
(ol) per « on kun la aktivo » od per la « verbala formo en ij ». 
Kad ne esus anke permisebla uzar la reflektiva formo kun su, 
kande ta uzo ne povus efektigar konfuzeso? La F. I. S. D. ed R. 
(en altra vorto « la internacioneso ») permisus lo : mem la Anglo 
ne longe hezitus pri la signifiko di frazo quale : « la kapelo trovas 
su en la foresto ». 

Ni evitez do la kompozita tempi aktiva od pasiva. 

J. F. Twombly. 

Regpondo. — Esas tre vera, ke la kompozita tempi prizentas 
kelka malfacileso; sed on ne povos tute privacesar de li, dum ke 
nia lingui uzos li. Tamen, ni tute konsentas kun S° T., ke on ne 
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devas trouzar li, e ke on devas mem reducar lia uzado a la minima> 
necesa (aparte, kelka samideani uzas tre ofte la formo esas -anta 
vice la simpla e tute suficanta formo -is). 

Ni anke konsentas, ke on ofte trouzas la pasivo (segun l’exemplo 
di 1’ angla) en kazi, en qui l’aktivo kun on esas plu simpla e plu 
klara. Ni do rekomendas ta konsili pri stilo a nia samideani. 

Pri l’uzo di la reflektivo vice la pasivo, ol esas idiotismo ne 
imitenda (kande la senco ne esas vere reflektiva); cetere, kad esas 
plu malfacila dicar: « la kapelo trovesas... » kam : « trovas su... »? 

•ar ed - aro. 

Segun la principo di unasenceso, la sufixo -aro devas forje- 
tesar, nam ol kolizionas kun l’infinitivaia finalo -ar. Me ne volas 
asertar trovir en la praktiko exempli di dusenceso, sad adminime 
teoriale la substantivo finanta per -aro povas genitar adjektivo 
•ara, di qua la lasta litero povas elizionesar, do donus la fino -ar, 
qua lor finas quale l’infinitivo e konseque povas embarasar la ler- 
nanti, por qui ni institucis la finali -o, -a, e c. Importas do serchar 
ulo altra vice la sufixo -aro (qua cetere semblas esar arbitriala). 
Forsan on trovos ulo qua, ultre ke ol esos altra kam -ar, esos 
anke plu internaciona. 

P. DE JaNKO. 

Rimarko. — La dusenceso alegita nultempe prizentis su fakte, 
ye nia konoco. Kad ol esas vere timenda ? Ne semblas : i f pro ke 
la substantivi en -aro esas preske nultempe uzata quale adjek- 
tivi (quo esas : homara, navara, armara't on havas okaziono uzar 
nur : homarala, navarala, e. c.); 2 e pro ke, mem en ta kazo, on 
ne esas obligata elizionar, e tala eliziono esus certe evitenda; 
3 e pro ke existas nula verbo, kun qua ta formi elizionita povus 
koincidar : ni povas havar nula verbi simila a armar, homar, navar. 
Generale, la sufixo -ar aplikesas nur a nomal radiki, or ni ne 
derivas verbi nemediate de tala radiki : do la koliziono semblas 
neposibia. — To ne signifikas, ke la sufixo -ar ne esas poke arbi- 
triala; sed oportus trovar altra sufixo « plu internaciona » e min 
arbitriala; e to ne semblas facila. 

Supreso di sufixl en kompozita vorti. 

S° Pivet pledas (Progreso II, pag. i3) ke on uzez sufixi kun 
kompozita vorti « absolute quale kun simpla vorti, kande la senco 
di la frazo ol postulas. » 

Ni examinez, kad il esas justa. 

Se ni parolas pri supreso di sufixi, unesma questiono esas, kad 
on povas supresar omna sufixi od nur kelki de li. Se on supresns 
omni, konfuzaji esus neevitebla. Tale kolor/otografo ne povas 
samtempe signifikar la fotografo (Ia « fotografar »), la fotograjilo 
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e la fotografisto ; nek elektro-kondukto signifikar kondukto, kon- 
duktivo ed konduktiveso ; nek otnnokredo signifikar kredo, kredemo 
e kredemeso\ same on ne povas unigar la du signifiki markavalo e 
markavalino, kopiinko e kopiinkuyo, terpomo e terpomyero, flu- 
vyoshipo e fluvyoshipestro, nordkanado t nordkanadano, mondko- 
merco e mondkomercajo, oleopikto e oleopikturo, marnavo e mar- 
navaro, linguoterno e linguolerneyo, e. c., e. c. 

Do ne povas existar la max malgranda dubo, ke nulu admisas 
omisar omna sufixi. 

Konseque naskas la questiono : qua sufixin esas permisata omi- 
sar? To devus esar dicata precize e komplete. 

La Grantmaire complete citas la tri sufixi : -ulo (unokorno 
vice unokornulo), -oja (trifolya vice trifolyoja) ed -ala ( interna- 
ciona vice internacionala). Esas nekontestebla, ke on povas facar 
sen la sufixo -al en la lasta kazo. 

Pro quo? Pro to, ke internaciona ne povas havar altra senco, 
kam internacionala, nam altre internaciona devus esar derivita de 
internaciono, t. e. de un substantivo, qua signifikus ula specala 
sorto di naciono, e to havas nuia senco'. 

Sed kad to eventas en omna kazi analoga? Exemple se ni kom- 
pozas la vorto mondlinguo, kad esas ankore admisebla uzar nedis- 
tinge (nedistingante) mondlingua en la dusenci: t) mondlinguala, 
2) mondlingua propredicita, t. e. nemediata derivajo di mondlin- 
guo ? Semblas a me ke ne. Sembias a me, ke en tala kazo on agus 
tam mallogikale, kam uzante la formo homa por homala. E mem, 
me dezirus inversigar la kozo e questionar: Se esas permisata 
dicar : mondlingua kompojo vice mondlinguala kompojuro, pro 
quo ne esus permisata dicar homa sento vice homala sento 't 
Dubo ne esas posibla, ke logikale mondlingua (= qua esas mund- 
linguo) e mondlinguala havas diferanta senci, sed anke nulu 
dubos, se on parolas pri mondlingua quesliono, ke on vizas lin- 
guala questiono e ne lingua questiono. Sed exakte same analoge 
parolante pri homa sento on racionale povas nur vizar la homala 
sento e ne « sento qua esas homo. » Me do propozas admisar la 
vorto mondlingua por expresar l’ideo mondlinguala, sed admisar 
to pro tute altra kauzo kam la kompozateso di la radikalo mond- 
lingu. Me propozas konsiderar la vorto mondlingua ne quale la 
unika expresuro di l’ideo mondlinguala, sed quale Yabrejuro di 
la laista vorto, quan esas permisata uzar omnakaze kande dusen- 
ceso ne povas naskar. 

Se on volas, on povas restriktar ta permiso a la kompozata 
vorti, sed logikale nulo impedos establisar la samo por simpla 

1. En altra artiklo me pledis mem vicigar !a vortordino’ en tala kom- 
pozaji kun propo'zicioni, e dicar plu logikale : nacionintcra. Talma- 
niere questiono ne mem povas naskar, kad on bezonas bike la sufixo 
•al, o ne. 
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vorti, quala exemple on anke admisis l’omiso di la sufixo -uro 
en simpla afistraktita vorti : postulo vice postuluro, e.-c. 

La samo semblas a me eventar koncerne l’altra du sufixi : -ofd 
(trtfolya) e -ulo (unokorno). Ula trifolyo quale specala sorto di 
folyo ne existas, nek unokorno quale specala sorto di korno, e 
pro to nulu miskomprenos me, se me parolas pri trifolyo e pri 
unokorno (me preferus la formo unakorno). Do on povas dicar, ke 
hike anke ta lasta vorti esas admisebla, ne quale la unika expre- 
suri di sua idei, sed quale abrejuri di vorti trifolyo^o e unokor- 
nulo, abrejuri admisebla, pro ke dusencajo ne povas naskar. 

En kazi ube dusencajo povas naskar, tala abrejuro ne devus 
uzesar. Exemple se ula specala sorto di planto havas la qualeso 
di produktar ora folyi, ni ne povas nomar olye orfolyo kun la sama 
yuro kam me nomis altra planto ye trifolyo. Nam ta specala sorto 
de folyi anke devos nomesar ye orfolyo,t lor se me dicas ke « on 
kolektisomna orfolyi di mea gardeno», on neplu povas savar, kad 
me vizas la folyi o ia planti. Se on trovas ke orfolyo esas exem- 
plo poke absurda, me alegos altra : Fermaskito povas signifikar, 
sive la maskilo ipsa, sive la homo qua portas ol'. 

La kazo di unokorno ne esas esence diferanta de la iaste trak- 
tita. Fakte, me povas imaginar animalo qua havas orkorni, e me 
ne bone povas nomar ol ye orkorno vice orkornulo, nam me devas 
donar ta nomo a la korni ipsa. 

Do ni advenis a la sama rezulto kam en la kazo di sufixo -ala\ 
ni povas adoptar la regulo, ke la sufixin -ala -ofa -ula (e forsan 
plue altri, ed en ta kazo, qui?) esas permisata elijionar, kande 
dusencajo ne povas naskar (eventuale on povas adjuntar: ica per- 
miso existas nur pri kompozita vorti);sed logikale, ed por l’abso- 
luta precizeso, ta sufixi esas uzebla kun kompozita vorti same kam 
kun simplai. 

Konkluze, ni vidas ke nek la Grammaire complete, nek S°Pivet 
esas maljusta; on devas nur distingar precize la kazi e kauzi. 

P. de Janko. 

Rimarko. — La kazo di internaciona ne esas dubebla; ta adjek- 
tivo signifikas « inter nacioni », e nule bezonas la sufixo -al.Inter- 
nacionala havas altra senco, e signifikas « qua apartenas ad inter- 
naciono » (irge quan senco havas internaciono). V. Progreso, 
yaro I, p. 47, ube ta du adjektivi uzesas kun lia diyersa senci. Ni 
rekomendas relektar l’artiklo da S° Tournaire pri la sama temo 
(N° 20, p. 482). — Esas evidenta, ke on povas e devas dicar mond- 
linguala, vapornavala en la sama kazi, en qui on devus uzar liri- 
guala, navala. Semblas danjeroza admisar regulo, qua permisus 

1. To esas nur « metonimio », qua existas anke en nia lingui (F. Ic 
Masquc de fer). Cetere, on pOvas tre simple supresar la dusenceso, 
dicante : la Fermaslilo. [N. D, L. R.l. 



654 PROGRESO 

supresar sufixo « kande dusenceso ne povas naskar »; nam to 
esus apertar la pordo ad omna fantazii ed idiotismi. Qua savas, 
kad « dusenceso ne povas naskar » quik kande on abandonas la 
logikal reguli por sequar la nacionala exempli ? On memorez la 
verba dokumentar , qua havas un senco tre klara por ia Franci, 
ed altra senco ne min klara (semblante) por la Germani! 

Prl la sufixo «a/ e la knmpozado. 

Ni devas rimarkigar da nia samideani, precipue de Germana o 
germanala linguo, ke nia adjektivi fonmacita per -al tradukas tre 
komode multa kompozita vorti, qui esas tro longa e pezoza o 
malbonsona en nia linguo. Ex. vice postkarto, postmarko, qui 
esas poke malmola ( stk , stm), on povas tre bone dicar : postal 
karto o marko ; to ne esas plu longa en la pronunco e l’audo 1 , 
e to esas plu eleganta. Same, vice komerco-lerneyo, mestiero- 
lerneyo, industri-lerneyo, on povas dicar : komercal , mestieral , 
industrial lerneyo. Generale, nia germana samideani devas savar, 
ke lia linguo esas extreme inklina a formacar longa e komplikita 
kompozaji, quin la cetera lingui ne povas tradukar, e quin konse- 
que lia adepti ne povas facile komprenar. Nia linguo havas la 
sama fakultato, qua esas certe komoda e precoza; sed on ne de- 
vas trouzar ol, ed imitar sklave pri to la germana; ol devas 
sequar meqa voyo inter la germana fekundeso e la romanala mal- 
richeso di kompozado. On devas rimarkar, ke memlaangla kom- 
pozado diferas de la germana, nam, vice soldar kune la vorti en 
unu, ol lasas li separita : D. Hochdruckdampfmaschine = E. 
high pressure steam engine. Ica metodo (l’angla) esas ja plu klara; 
sed ta simpla, kruda apudpozo di vorti (o radiki) ne esas perfekte 
klara, nam ol lasas neexpresita la relato o konexeso di ta vorti. 
Ton on evitas, sive per prepoziciono (di od altra), siveper adjek- 
tivo kun -al (qua equivalas prepoziciono) : vapormashino di alta 
preso 2 . 

Pri la adjektivi per -al (ofte tute internaciona, mem kande lia 
radiko mankas a kelka lingui), on povas rimarkar kurioza 
fakto en D. Ta linguo esas tante aglutinema, keol formacas kom- 
pozita vorti mem kun tala adjektivi : Irrationaljahl, Jnjinitesi- 
malrechnung, e c. Kompreneble, on ne devas imitar ta kompo- 
zado en la L.I.; on devas separar l’adjektivo de la substantivo. 

1. Por la populi, qui ne povos pronuncar ta vorti ten haltar od inser- 
tar c mi-muta (a) : postj-karto. postJ-marko. 

2 . Anglo precize <S° Henderson) ja rimarkis, ke la kompozita vorti 
esas min klara kam la prepozicioni, nam ici expresas la relato, quan 
tacas iti : fa.ro-mashino (E . fire-engine) povus signifikar, si ve mashino 
I movata) per fairo, sive maskino por (extingar) fairo (v. Histoire de la 
Laague wiiierscl/e, p. 38 yJ. 
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Rezume, dum ke la germana soldas mem l’adjektivi a la subs- 
tantivi en kompozaji, la LI. devas ofte tradukar la D. kompozaji 
per substantivo eseparita adjektivo. E pro ke la sufixo -al esas la 
max generala de l'adjektival sufixi, ol esas la max ofte uzenda en 
tala expresuri. 

Prf nuva sufixo -e o -ed. 

Existas en nia lingui seryo de derivita vorti, di qui ni volas 
citar kelka exempli : 

D. Nahling, E. needful, F. aiguillee, I. gugliata, S. hebra. 

D. Mund voll, Bissen, E. mouthful, F. bouchee, I. boccata, S. 
bocado. 

D. Liiffel voll, E. spoonful, F. cuilleree, I. cucchiaiata, S. cu- 
charada. 

D. Teller voll, E. plateful, F. assiettee, I. piatto, S. platada. 

D. Karren voll, E. cart- load, -fut, F. charretee, I. carretata, 
S. carretada. 

D. Nest voll, E. nest, F. nichee, I. nidata, S. nidada. 

D. Hand voll, E. handful, F. poignee, I. pugno, S. puhado. 

D. i 4 rm voll, E. armful, F. brassee, I. bracciata, S. brapado. 

To esas nur kelka specimeni, sed on konocas mult altra simila 
vorti, ed on komprenas facile, ke on povas eventuale bezonar 
mult altri. Ta vorti generale signifikas : to (la quanto) quon kon- 
tenas o portas l’obyekto indikata da la radiko. 

Ta relato devas evidente expresesar per ula derivo o kompozo, 
segun l’exemplo di nia lingui ’. On povas unesme propozar imito 
di D. e E., nome, kompozar la vorto per la radiko plen. Sed tala 
vorti ofte ne esas justa: plenbusho ne esas bouchee (D. ipsa havas 
Bissen [peco demordita] apud Mund voll) ; e quo esus : plen- 
agulo ? Pluse, li povas esar dusenca, nam plen-plado, exemple, 
equivalas (pro l’eliziono permisata) a plena plado ; ne esas ia 
samo, donar plen-plado o plena plado de ulo: l’unesma expresuro 
indikas nur quanto, la duesma implikas la plado ipsa. 

On esas do duktata a serchar nuva afixo. La romanala lingui, 
quale on jus vidis, posedas ta sufixo : ol esas fakte la sufixo di la 
latina participi (-ala), qua existas anke en nia linguo, sed ni ne 
povas uzar oi kun ta senco. La sama lingui sugestas la formo -ad, 
qua esas ankore neposibla, nam ta sufixo havas por ni altra senco. 
On povas propozar -e, segun l’exemplo di F., o forsan -ed (-et 
esas neposibla), por ritenar la etimologial konsonanto. 

La sufixo -ed konfliktus kun la sequanta radiki 2 : hered, imped, 
obsed, posed, proced, suced, lampred, limed, rejed, torped, velo- 

t. Ni uzis provizore botiado (F.bouchee), en la Duesma Lditotibro, p. sfr, 
sed on ne pova6 generaligar ta procedo. 

2. Segun la tre utila vortaro ordinita segun Ja tinali (manuskripta), 
quan ni debas a S° de Janko. Ni ne citas la unsilaba radiki \ced.kred. 
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ciped 1 . La sufixo -e konfliktus kun la sequanta radiki: dine,supe, 
suple, ale, aline, alte, arane, are, armc, ajale, chimpanje, elije, 
frikase, glute, gonore, horde, ide, jerje, joke, jube, kafe, kame, 
kanape, kape, karpe, kaje, korife, kokle, korne, kupe, lake, lice, 
line, livre, mare, maujole, melope, moske, mufe, neglije, ole, 
orkide, panace, pan$e, . perige, peritone, pice, pigme, pute, sole, 
sponde, stele, tine, trake, tranche, trojfe, troke, ure. Quankam 
preske nulu de la citita vorti esus reale dusenca (ecepte kup-e-o), 
la sufixo -ed semblas preferinda, pro ia sola fakto, ke ta finalo 
esas multe min ofta kam la finalo -e, ed anke pro ke ol esas 
(aude) plu distingebla e distingiva. 

Pri la nombrl dl deki. 

A la voci por vicigo di la nuna nombrovorti por 20, 3 o edc. 
me juntas mea. La argumenti di S° Couturat por dudek, tridek 
edc. esas nerefutebla, se la max alta principo di nia linguo esas 
regulozeso. Generale me esas por la regulozeso, pro ke ol ordi- 
nare esas kondiciono por la max granda faciieso; sed en kazo, 
ube on ne povas montrar un homo, qua servesas da la regulozeso, 
dum kc existas multi, qui esas embarasata da ol, en tala kazo la 
postulo pri regulozeso esas perdinta sua absoluteso. La formi 
kun -dek kustas malgre sua regulojeso multa tempo por lernado 
de omna germanala e romanala linguano, nome por extirpar la 
vivoza tendenci ad uzar tridek, ube D. havas dreijehn (drei = tri, 
jehn = dek) ed I. havas tredici (tre = tri, dieci = dek) e omna- 
dia embaraso e chagreno en omna singia kazo; la regulozeso di 
tridek ne konstitucas un atomo de memorhelpo por ia homi di 
europana kulturo, e me dubas, ke li facas to por extereuropani. 
Trienta (quan S l Jespersen e Hugon propozas) kustas malgre 
sua neregulojeso nur un sekundo peno pri la lerno e nulo pri la 
memorado tra la omnadia praktiko. 

En pronunco di granda nombri ex. 7.585.3i5 (sep milion, kin- 
centokdekkin mil, tricentdekkin) la iaboro por la audanto esas, 
mem se pauzeti facesas, plu granda kam en la vivanta nereguloza 
lingui. La cifri flugetas avan la koncio, ed un sufixo analoga a le 
konocata nacionala por la deki (D. -jig, E.-ty, F ,-ante, I.-anta, 
S. - enta ) havos quik klariganta efiko. A ia questiono, kad me 

plcd, ped, red, c c.), qui ne povas esar ambigua. Quale on savas, ni nule 
konsideras ta « kontlikto » di ula sufixo kun la fino di kelka o multa ra- 
diki, quale molivo por supresar o chanjar ta sufixo : nam tala konflikti 
esas necvilcbla, irge qua formon on donos a la sufixi. Sed kande on dis- 
kutas pri endukto di nuva sufixo, on devas previdar la posibla konflikti, 
c, se ne evitar li tute, adminime reducar oli a la minimo. 

1. Rimarkez, ke ni vicigis bufcd, buked Esp. per bufet, buket, qui 
neplu esas ambigua, e moued Esp. per chuvo. 
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kredas utila adoptar sufixo anke por centi e mili, me respondas 
no! pro du motivi : i) ke talo haivas nula preexemplo en nia 
lingui e konseque nur povas selektesar arbitriale; 2) ke la solena 
tono, quin alta nombri nemediate inspiras a ni, efektigas, ke ni 
per pauzi plu klare distingas la grupi en la centi e mili kam en la 
deki. La cirkonstanco, ke ici sempre dicesas max tarde en la 
grupo o subgrupo ed ofte ye la fino di l’ekspiraco, povas forsan 
anke mencionesar hike. 

On povas nomizar idiotismo, ke ex. en dana telefonal nombro- 
pronunco 4618 dicesas seksogfyrre-atten (quardeksis-dekok)', sed 
on devas konfesar, ke to eventas pro olsa praktikala avantaji 
sur la civila nombropronunco, ed on miskalkulas, se on kredas, 
ke la helpolinguo tenos su libera de simila abreji, kande ol esos 
sat radikifinta. Sed dum ke la vivanta lingui preske sen detri- 
mento povas facar talo, Ido esas totale privacita de to: quardeksis- 
dekok povas interpretesar quale 4618 (40608) e 41618 (40618). En 
kazo, ke -enta enduktesos por la deki, quarentasisdekok havas 
nur un interpreto posibla, nome 4618 (kun forco 40618). 

Libera de disturbo esas anke ne la nombrovorti tridekesma edc.; 
avan I’okulo desegnas su to-esma kun tri avanpozita quale kardi- 
nal nombro. La samo povas dicesar pri tricentesma , sed to aparas 
multe min ofte. 

Ke la -dek e la dek- esas konstanta fonto di misdici e miskom- 
preni por Germani, Angli ed Italiani, ne povas astonar, kande li 
esas tala mem por la Dani, qui de sua propra linguo ne havas 
prejudiki kontre oli. En la dana « Konversacia Esperantista 
Klubo », deksepjara sinjorino preske konstante dicesis « sepdek- 
jara, pardonez, deksepjara sinjorino ». Dana : 10 = fi’, 7 = syo, 
17 sytten, 70 halvfjerds (o halvfjerdsindstyve t. e. duonquaresma, 
3 1/2 foyo dudek). Miraklego lor, se Germani, Angli ed Itallani 
evitas strandar sur ta rifo. 

Per selektar -des vice -dek ni ne venos ek la mizero; ol poke 
distingesas por E. e D., sed proximigesas por F. ed S., qui havas 
la nombri de u til 16 finanta en risp- -je e -ce, do en sono simila 
ad -s di -des. . 

Restas do quale max susteninda la propozo -enta. 01 esas acen- 
tizenda, per quo la radiko privacesas de acento, sed to anke 
eventas per la acentizita ordinal sufixo -esma (ube D. havas -t, 
qua lasas la acento sur la radiko). Objektesas forsan, ke la finanta 
-a violacas un regulo di nia linguo, e ke -a devas esar rezervata 
por adjektivo derivita de la nombro; la utileso di ta regulo e la 
noco di olsa violaco ne povas pruvesar praktikale, dum ke la 
noco di dektri-tridek omnadie ricevas nuva pruvi. Cetere esas 
nulo, quo impedas omisar la -a per reguloza eliziono, kande to 

1. Same en la franca telefonado [N. D. L, R.]. 


2 
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servas la belsoneso, ex. en trient-un , trient-ok. E trientquar esas 
adminime ne plu malfacile pronuncebla kam nuna centquardek. 
Vortoludi quale trienta-quar e trient(a) a quar apartenas a to, de 
quo nula linguo liberigos su (kpr. la tero e latero, la ringo e 
laringo). La sola detrimento esas ta acidentala, ke 6 o-esma 
(sisentesma) e 6 oo-esma (sis centesma) sonas sat simile l’unu a 
l’altru, sed li esas tante malofta, ke li importas preske nule en 
komparo kun la avantaji obtenata per -enta. (Se sis esus chanjata 
a sey (I. sei), anke ta detrimento esus emendita). 

Inter la objekti kontre tridek esas ta, ke tri deki sonas same 
kam trideki, du dekyara kavali same kam dudekyara kavali; ha- 
zarde ni per -ent rezultas en simila konfiikto, nome pro ke nia 
linguo kontenas ento quale radiko kun la senco di E. entity, (a) 
being, F. (un) etre, I. S. ente. Du enti e duenti. Me trovas konsi- 
linda selektar altra formo por ta radiko, anke pro ke ol interferas 
kun agantal sufixo en romanala vorti (ex. agento, docento, ultre 
tali kam frequ-ento, ferm-ento, par-ento e simili). Enlitato o 
(kun mutileto analoga a ta en gratudo, servuto) entito esos 
pensebla. 

Komprenebla esas ke, se -enta adoptesos, dudek, tridek edc. 
plene esos interdiktenda, e ke on anke ne devas admisar, ke 
« t 5 dicesas kindek tam bone kam dekkin »; la nombri de ti til 
19 devas, quale til nun, dicesar kun la uni laste ed acentizite 
(same .katn la nombri de 21 til 99); to esas, mem por D. ed E., 
qui havas l’uni ayane en la vorti (vierjehn, fourteen), absolute 
nehezitigiva en la audo. 

En Progr. N° i 5 , pag. 170, on lektas, quale respondo ad un 
.propozo por evitar exter-Idala nombroprefixi (ex. bi- di biliono), 
.un rekomendo por ici, kun motivizo preske identa a ta donita 
por -enta, nome ke ducikli intermixesas facile kun du cikli, pro 
quo bicikli esas ne nur defensebla, sed mem utila. Sed ta aranjo 
implikas 9 afixi, mono-, bi-, quadri-, quinti-, sexti-, septi-, okti-, 
noni-, deci-, dum ke la avantaji di dekal sufixo esas obtenata per 
la sola -enta. 

Quankam rompo kun la regulozeso, l’endukto di -enta do esas 
en konformeso a la logos, la vera logiko e la spirito, di nia linguo. 

B. JfiNSSON. 

Prl la nombri dl dekl. 

S° P. de Janko rimarkigas, ke la sufixo -enta, quan on propo- 
zas, esis propozata da il kun altra senco e skopo (N° 8, p. 3 77), 
nome, por participo eterna o sentempa. — Ni ipsa rimarkis, keta 
finalo -a esas ta di l’adjektivi, e povus eroriga'r la novici pri la 

real naturo di la vorti duenta, trienta, .— S° de Janko propo- 

zas, vice la sufixo -enta (t. e. vice Ja vorto dek), la sufixo -ti (E. 
-ty): duti, triti, ... (la dusenceso di quarti povus evitesar, vicig- 
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ante quarto per quardo). Pluse, il propozas interpozar e pos la 
nombri di centi, tale ke ducent distingesez klare de : cent e du. 

Pri ia suflxo -Ist. 

On ja plurfoye propozis vicigar la sufixo -ist per altri, exemple 
•er od -or. Se on parolas pri simpla vicigo, on povas dubar pri 
l'oportuneso di tala chanjo, nam la sufixo -ist esas nemiskompre- 
nebla ed internacione konocata, quankam ne internacione uzata 
en omna kazi 1 (videz infre la klaso I). 

Tamen, se on examinas la listo di nia vorti havanta ita sufixo % 
on devas agnoskar, ke -ist uzesas en tanta diferanta senci, lte sem- 
blas dezirinda fendar ol e vicigar ol ne tute sed nur parte per 
altra sufixi. Por ta skopo ni povas disponar ero, oro, anto e for- 
san pluse un altro. Konsiderante ta listo (komplezez rigardar ol), 
me facas la sequanta propozi : 

i) Por l'aganti per profesiono quale mestiero. ofico, komerco, 
ni uzez la sufixo -ero. Per ta regulo miiltega vorti nun finanta per 
-isto obtenos internaciona formo. Ex. : Aktero, akushero, amba- 
sadero, bakero, bankero, barbero, batelero, botero , brokantero, e c. 
(komplezez vidar la listo); 

a) Aganti di cienco, literaturo, arti e sporto indikesas en inter- 
naciona uzo per la sufixo -isto, e ni konservez ta uzo. Exemple : 
akompanisto = qua akompanas, sen konsidero kad lu esas pro- 
fesionisto o no ; konseque kompozisto povas preskriptar en sa 
verko, ke « l’akompanisto ludez malforte »; biciklisto = ulu qua 
iras per biciklo ;folyeton,isto = ulu qua skribas o skribis folyetoni; 
kemiisto = ulu qua bone konocas teorio e praktiko di kemio; 
orgenisto = ulu qua ludas e bone savas ludar orgeno. En kazo ke 
on volas acentizar (insistar), ke ulu facas profesiono de ca okupi, 
e ganas mono per li, on uzos la sufixo di la profesionisti (videz i), 
do -ero : akompanero, exemple oficisto di teatro (D. : Akkompa- 
gnateur, e ne : Begleiter) ; biciklero (ulu qua havas ta profesiono, 
exempie biciklero apud militero); folyetonero : exemple ulu qua 
de jurnalo ricevas reguloza pago e havas l’obligo skribar folye- 
toni; kemiero : exemple apud ula fabrikeyo, e c.; 

3 ) Partiani di sistemo, doktrino, expresesas en internaciona uzo 
anke per la sufixo -isto, qua en multa kazi havas la paralelo 
-ismo signifikanta la sistemo, doktrino ipsa; ni povas do formacar 

i. Dro Schadelbauer, en manuskripta verketo, pri qua me altraloke 
raportos a l’Akademio, dicas : « Ye mea savo existas nur un sola. exklu- 
ziva, do ne miskomprenebla e vere internaciona unsiLaba markizo 
di personi, e to esas -ist ». To esas tuxe justa koncerne l’internaciona 
komprenebleso, sed ne referas la generala uzo. 

a. Me kompozis ca listo e submisas ol a I’Akademio samtempe kun la 
prezenta artiklo. 
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ek la lasta ula kompozata sufixo : isniano, qua anke nemiskom- 
preneble, quankam ne internacione uzate, expresas l’ideo : « par- 
tiano di doktrino, sistemo ». Exemplo : anarkismano, materialis- 
mano, deismano. 

Tamen se on timas introducar tala nuva formacuro, on konser- 
vos la sufixo -isto segun la nuna uzo. 

4) Aganti pro kustumo o karaktero devos esar expresata per 
altra sufixi kam -isto, por ke on klare distingez li de la prece- 
dentai. La pura kustumala aganto havas ja, segun la nuna stando, 
altra sufixo apud la -isto nome -anto, e ni devos nur cesar uzar 
superflue en ta kazi anke l'unesma. Do : fumanto, e ne fumisto, 
qua signifikus ulu qua studyis la teorio di fumo, quale ol forma- 
cesas en forni, e c.; kontre, fumero signifikos ulu qua havas la 
profesiono fumar (to existas en tabak-fabrikeyi, por observar 
quate la sigaro brulas, e c.). 

To povas suficar provizore. Sed, kande on diskutos pri nia 
konjugo, on aevos explorar kad on ne devas fendar la sufixo -anto 
ye aganto prezente ed aganto sen konsiderar tempo : F. excedent 
kontre excedant, president kontre presidant. On devas lor explo- 
rar kad por la sentempa formo la sufixo -ento (fumento kontre 
funtanto) povas servar, od forsan on povos adoptar por ta senco 
la sufixo -oro (fumoro kontre fumanto). 

Paul de Janko. 

Llsto di la vorti derivita per la suflxo -M, 
kontenata en nia vortaro. 

Por decidar kun plena konoco di kozo pri la questiono, ja ofte trak- 
tita, di la sufixo isto vicigenda, parte, tute o nule per cro, oro, anto, e.c., 
me judikas ye utila vidar la kompleta listo di la vorti kontenanta ca 
sufixo. Pro to me citas li hike, ek mea Lexiko di finali (2-esma parto : 
Vorti derivita % quan me balde sendos a l’Akademioj. Me grupigis li 
segun lia senco ’, e por faciligar l’imprimo (o kopio), me omisas la finalo 
isto ipsa. 

I. Aganti per profesiono quale mestiero, ofico, komerco, e c. : 

Administr, afer, agrokultur, akt, akush, ambasad, ambulanc, arkiv, 
armif, augur, bak, balay, bandaj, bank, barb, batel, bibliotek, bierif, 
bind, bot, brandif, brokant, buch, butik, censur, chambr, dekor, dent, 
distil, dogan, diplomac, direkt, drash, drog, dukt, edit, eduk, elektro- 
teknik, cntraprez, exekut, expertiz, fabrik, falch, farm, farmaci, fel, 
fiakr, financ, fior, fonten, forest, forj, fotograf, fren, friz, frond, frot, 
fur, fusil, gard, garden, gondol r grab, grenad, guat, guid, hak, harpun, 
horloj, industri, imprim, inquest, instrukt, interpret, judik, juvel, 
kallat, kalkul, kamby, kamel, kamen, kamil, kamiz, kanot, kant, kan- 
tin, kapital, kapr, karb, karpent, kas, keler, kirurgi, kolporr, ko- 
medi, konfit, komerc, komision, kompost, kontor, kontrol, kopi, koqu, 
kordif, korektig, kornet, kostum, kurtaj, kurac, labor, ladaj, lanc, lapid, 

I. Kompreneble crori povas trovesar cn ca klasiji. 
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libr, lign, lignaj, limonad, linj, liquidac, liquor, litograf, livr, manu- 
faktur, mar, masaj, mashin, mason, medicin, mekanik, mercer, metalif, 
milit, mim, min, mision, mobl, modl, motor, mozaik, muel, mul, 
muld, munt, musket, navig, ofic, okul, optik, paf, pakig, panif, paper, 
paperif, parfum, pasment, pastel, peruk, pikt, pilot, pirotekn, plunj, 
polic, pord, port, post, potif, pram, predik, profesion, proviz, pump, 
pumpil, ratin, rapec, redakt, registr, restor, re-vend, reviz, sakraj, sel, 
sem, serur, serv, shifon, shu, shuif, skrib, skult, sluz, standard, statu, 
stenograf, ston, sufl, sukrif, tambur, tanag, tekt, telegraf, teraj, tex, 
tint, tomb, tond, torn, torped, ucel, vend, vetur, vitr, xilograf, zink. 

Semblas ke la max granda parto de li, en internaciona uzo, ne havas 
la sufixo isto. 

II. Aganti di cienco, literaturo. arti e sporto : 

Alkemi, akompan, anatomi, apologi, aquafort, arkeologi, art, bicikl, 
biografi, biologi, botanik, box, chart, chas, cienc, desegn, dialektikt 
dramat, ekonomi, elegi, enciklopedi, epik, equilibr, eskamot, exegez, 
evangeli, fabl, fiiatel, flut, fiziologi, folyeton, gimnastik, glos, harp, 
higien, hipnotig, history, hoboy, humor, improviz, ironi, jongl, kaval, 
kemi, klarinet, kolekt, kompil, kompoz, kor, kriminal, kritik, kronik, 
kur, leg, lingu, lirik, literatur,logik, lukt,matematik, muzik, nekrolog, 
novel, observ, orgen, panegir, peizaj, pens, pian, politik, portret, proz, 
psalin, rem, satir, skerm, sport, statistik, stil, strategi, taktik, teori, tim- 
bal, traduk, tragedi, trumpet, vers, versif, violon, violoncel, voyajist, 
zoolog. 

Semblas ke multi de ta vorti en internaciona uzo havas la fino isto 
e pluse lia idei admisas distingar profesionala ed amatorala agado. 

III. Partiani di sistemo, doktrino : 

Anarki , antagon, de, dogmat, dual, cmpirik, fcdcral, fcmin, fctish, 
human, idcal, idol, imper.yal, klcrik, komun, materyal, mctod, monark, na- 
tural, optim, pacif, pap, partikular, po^itiv, prcsbitcr, probabl, protccion, 
racional, rcal, sensal, simbol, social, spirit, spirital, tradicional, util, utopi. 

Omna ta vorti havas en internaciona uzo la finalo ist. Preske omni de 
li havas paralela vorti kun finalo -ismo signifikanta la sistemo, dok- 
trino ipsa. La vorti apartenanta a tala dui esas substrekizita. 

Por kompletcso me citas hike anke la cetera vorti havanta la sufixo 
ismo (t. e. ne havanta en nia lexiko paralelo kun isto) : 

Absolut, alkohol, aristokrat, artrit, asket, atom, bandit, barbar, bra- 
man, despot, determin, diletant, eklektik, framason, galvan, kalvin, 
katolik, klasik, kosmopolit, kristan, lakonik, lama, liberal, luter, maho- 
mct, mesian, mistik, mutuai, nacional, nominal, okult, patriot, pro- 
testant, provincal, prozelit, puritan, radikal, romantik, skeptik, stoik. 

Semblas ke pluri de ti povus ricevar anke la sufixo islo, ex. : deter- 
min, mutual, nacional, nominal, radikal. 

IV. Aganti pro kustumo o karaktero ed altra vorti di dubebla klasigo: 

Agit, ajiot, am, aventur, charm, dcfcns, dcnunc, difam, divin, dres, 

c.xaincn, cxplor, extaz, fanfaron, fantazi, ttat , fraud, fum, furt, guvern, 
invent, kalumni, kompliment, koncili, konjur, konscrv, konsil, konspir, 
konslrukt, kontraband, legif, lud, magi, magneti-, mendik, mortig, nutr, 
pari, parol, plaji, plent, praktik, raport, rapt, salv, simul, sorc, specal, 
spioti, torment, trahi^, uzur, u\urp, vag. 
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Multi de ca vorti povas expresesar anke per la sufixo anto, e ti qui 
existas tale en nia vortolibro esas substrekizita. 

P. de JankO. 

Prl l’elizlono (O la finalo -a. 

On renkontras l’eliziono di a en l’artiklo skribita (exemple) lor 
« di Vradiko », lor « dil radiko ». Se ni skribas di l'radiko, ni 
povas forlasar una de la vorti sen nuligar 1’ existo-yuro di la 
ceteri; do ni povas skribar : l’radtko . quo evidente ne esas admi- 
sebla; konseque la skribmodo di l'radiko ne povas esar justa. Al- 
traparte, se ni skribas dil, ni esas forcata citar separite ca vorto 
en la gramatiko, e same anke dal, del, ed kun la sama yuro on 
povus anke uzar,— quale S° Borgius ja rimarkigis, — prol, pril, 
ed anke tral, pol, yel, antel, cirkel, kontrel, malgrel, vicel, e 
nulu povus interdiktar la logikala extenso a la formi kel e mem 
ol (o + /). On ne savus ube establisar limito di tala uzo, di qua la 
lasta formo sendube esas neadmisebla. Me opinionas ke, vice 
serchar ula regulo od establisar ecepti, la max bono 1 2 esus forje- 
tar 1’ esperantajo tute superflu en nia linguo, omisar la flnalo a di 
l’artiklo avan konsonanto. Di la radiko sonas bele e bezonas 
nula eliziono. 

Similo 1 povas dicesar pri 1 ’ eliziono di la finajo a di l’adjektivi. 
Quankam la hiatuso 3 4 ne absolute evitesas en nia linguo (exemple 
me amas, mea amo, edc.), tamen esas nedubebla, ke « bon afero » 
sonas plu bele e plu fluante kam « bona ajero », e pro to 1’ eli- 
ziono di a avan vokalo esas utila. Sed me ne povas vidar irga 
motivo por elizionar la finalo a avan konsonanto. La regulo 14 di 
la Kompleta Gramatiko, admisante l’eliziono anke avan konso- 
nanto, establisas institucuro, qua povas nomizesar idajo, t.e. 
kaprico di nia linguo. La Kompl. Gram. citas la finalo -ala quale 
aparte acesebla a ca eliziono. Sed altri, uzante 1 ’ apertita pordo, 
iras plu fore. Me lektis recente en skribajo di cetere ecelanta 
konocanto di nia linguo la kombinuri : « grandeg statuo » ed 
« kelk civitani » ; gst, Ikc, quala kumuli de konsonanti 1 ! 

Ni devas do klozar ca apertita pordo! To mem esence konten- 
tigus la texto di ca regulo n° 14, qua dicas : « kun la sola kondi- 
ciono, ke to ne produktez akumulo de konsonanti ». Me rimarki- 
gas, ke la sola maniero nedubebla ne akumular konsonanti, esas 
elizionar nur avan vokalo; omna altra rezultigas akumulo, qua 
povas esar por l’una nacionano, exemple Slavo, ankore tre dolca, 
sed esas por 1’ altra, exemple Hungariano, ja malfacile pronun- 
cebla. 

1. D. das bcste, F. lc mieux, E. the best ; videz mea artiklo pri bonu, 
bono, bonajo ( Progreso , N“ 22, p. 099). 

2. D. dhnlischcs', videz noto 1. 

3 . Hiatus; l’akademio judikez, kad la formo hiato esus foraan plu justa. 

4. De lor, me trovis ultre : « irgparolo, meadebl nur ». 
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Rezume me propozas admisar l’eliziono di la finalo -a, tam di 
l’artiklo kam di l’adjektivo, nur avan vokalo... por kel beleg id 
linguo ne similijej kelk altr malagrabl proyekt helpant lingui. 

P. de Janko. 

Rimarko. — L’ eliziono di la finalo -a esas kompreneble inter- 
diktata en la posedala pronomi; mea, tua,... nam altre li divenus 
la personala pronomi : me, tu... — Esas Certa, ke on trouzas la 
fakultato di eliziono en la kazi supere citita. Li esas kontre la 
regulo, qua konsilas evitar « akumulo de konsonanti ». Se ta 
liberala regulo ne suficas, on devos adoptar la plu severa regulo, 
quan S° de Janko propozas. 

Propozo prl 1 apostrofo. 

Se ni forlasas 1 apostrofo en 1 artiklo e 1 adjektivi (/’, bon'), ol 
neplu uzesos en nia linguo ecepte en propra nomi. 

Me propozas nuva uzado di ol, qua esus tale logikala, ke omnu 
quik komprenos ol sen expliko : por indikar 1 omisata literi en 
abrejuri. Exempli : S’o — Sioro, D’o — Doktoro, ec' — e cetera, 
t’ e’ — to esas, N’o = numero. 

Me rimarkigas ke precipue Vo e D’o esus plu avantajoza kam 
5 ° e D°, pro ke ne omna imprimeyi posedas tala litereti; la 
formi S° e D° esas uzata en Francio, sed exemple ne en Ger- 
manio. P. de Janko. 

Pri l’eiiziono. 

Franca samideano opinionas, ke la eliziono di l’artiklo sen apos- 
trofo esas nekomoda, pro ke la « 1 izolita similesas la cifro i », 
e tale trublas od hezitigas la lektanto. 

Pri des vice mal. 

Diversa korespondanti rimarkigis da ni, ke ni ne citis (N° 21, 
p. 517, 1. 1 5 ) omna nomal radiki, a qui ia prefixo mal konvenas 
« naturale » (t. e. segun l’exemplo di uia vivanta lingui). On devas 
adjuntar : desavantajo, desfacila, desutila (E. disutility). 

Multi konfirmis nia opiniono (p. 5 14), ke por multa kontraji la 
prefixo ne- tute suficas. De l’opinioni ricevita on povas do kon- 
kluzar ica praktikala konsilo: Evitez tam multe kam posible uzar 
la prefixo mal-, se ol ne esas necesa por la senco, ed uzez pre- 
fere la prefixo ne-, kande ol suficas. 

On povas anke rimarkar, ke, mem kande la vorto kun mal- 
havas altra e plu forta senco kam la vorto kun ne-, olca povas tre 
bone vicar olta, sive per jentileso, sive per ta figuro, quan la gra- 
matikisti nomizis litoto (minfortigo di l’expresuro). Tale ex. ni 
dicas ofte pri persono : Lu ne esas bela, por signifikar : Lu esas 
malbela. To certe ne esas la kazo, en qua on povas dicar : Lu 
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esas nek bela nek malbela. Pro to S° Haugg propozis atribuar 
senco plu forta a : Lu esas ne-bela kam a : Lu ne esas bela, quan- 
kam la du frazi equivalas logike. Sed to esus nur konvencionala 
nuanco; nam ni jus vidis, ke la duesma frazo havas anke, per 
litoto, la senco di mal-. 

Alta, basa ; supra, Intra; super, sub. 

Okazione la diskutado pri mal-, ni devas dicar, ke plura sam- 
ideani propozis vicigar malalta per basa, qua esas min longa, 
plu klara e plu internaciona. Exemple en la tekniko, on generale 
preferus parolar pri vaporo ye basa preso kam pri malalta preso ; 
e. c. Sed lor on devus chanjar la senco di la vorti base e infre, 
quan ni definis en N° i 5 (p. i 65 ). On devus prenar infre por la 
senco di la nuna base , t. e. opozita a supre (F. en haut, en bas) *. 
E konseque, vice la nuna infre (opozita a supere ), on devas pre- 
nar sube, qua ja existas (e to ipsa semblas pledar por ta substi- 
tuco); nam a la du prepozicioni sur e super opozesas l’unika sub. 
Sube signifikas do F. dessous, au-dessous, en dessous. Quale sub- 
stantivi, on havus : superajo = F. le dessus ; subajo — le dessous ; 
supro o suprajo = le haut, infro o infrajo = le bas. On devus do 
dicar ad-infre vice ad-base (F. d bas; v. lok. cit.). Kompreneble, 
on devus konservar basa por la muzikal senco (voco o parto), 
tante plu ke ol opozesas ad alta; en tute altra senco kam lauta 
opozesas a mallauta o simple nelauta. 

Yen do quale on tradukus la exempla frazr di la p. i 63 : « La 
supera etaji esas la 4", 5 ", 6 a , e la supra etajo esas la 6°; la suba 
etaji esas Ja 2 a , l’i* e la ter-etajo, sed Vinfra esas nur la lasta. 
Videj supere, videj sube (videj infre signifikus : videz ye l'in- 
fro (infra parto) di la pagino, ex. en « infra noto »). — La infra 
etajo di domo povas esar alta, e la supra etaji povas esar basa 
(malalta) ». 

Slngla. 

Vorto mankas por D. jeder, E. each, F. chaque, I. ciascuno, 
S. cada. La vorto singla esas prenita da E. single, qua ne havas 
ta signifiko ; konseque angli ofte uzas singla kun altra signifiko, 
ex. ne singla exemplo « not a single exemple », t.e. ne sola exem- 
plo. Altraloke me trovis hezito inter singla homo e singla homipoi 
expresar « chaque homme separement, each (person ), jeder ( ein - 
jelne) mensch »; e la pluralo, quankam ol ne konkordas kun 
Gramm. complete § 22, konkordas plu kun la sentimenti naturala 
di ti qui konocas la vorto ek la angla o sa etimologio. Se ni devas 
konservar singla, to devas esar en la signifiko D. einjeln, E. sin- 

1. Per to on kontentigus ula kritikanto, qua judikis nesimetra l’opozo 
di super- ad infr-, e deziris opozar, sive supr- ad infr-, sive super- ad 
infer-. 
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gla, F. separe (ex. singulier, particuiier). Notez ke la angla vor- 
tolibro tradukas en un parto singla per E. single, ma en la altra 
parto ne havas la angla vorto single; la adverbo angla singly 
korespondas plu bone nia single. — Pro ke each ne povas bone 
aceptesar pro fonetikala kauzi, me propozas chaka ( chaku, 
chako) FI. 

Otto Jespersen. 

Pri omna e slngla'. 

Kelka samideani astonesas, ke ni uzas omna kun la singularo 
same kam kun la pluralo, ed inverse singla kun la pluralo same 
kam kun la singularo. E semblas a li, ke ni devus, vice omna 
kun singularo, uzar altra specala vorto, qua korespondus a D. 
jeder, E. each, F. chaque, e c. To venas de l’idiotismatra uzado 
di nia lingui : on uzas ofte, en singularo, jeder, each, chaque, kun 
la sama senco kam all, every, tout en pluralo. Sed, altralatere, 
jeder, each, chaque, havas du senci : un senco kolektiva, qua 
equivalas exakte (malgre la semblo) a ta di omna ; ed un senco 
distributiva, qua esas ta di nia singla. La vera, esencala distingo 
ne esas do ta di la pluralo e di la singularo (di tout e di chaque), 
sed ta di omna e di singla. Cetere, mem en nia lingui, on uzas 
tout egale kun la singularo e kun la pluralo, ed en la sama senco : 
Tout homme est mortel = Tous les hommes sont mortels; e to equi- 
valas exakte anke : Chaque homme est mortel. Se, parolante pri 
armeo, on dicas : Omna soldati esas granda, forta, brava, e c. 
to equivalas exakte : Omna soldato esas granda, e c. Sed se me 
dicas : Singla soldato havas ( un ) fusilo, me povas egale bone 
dicar : Singla soldati havas fusilo (o mem fusili) ; to signifikas : 
un fusilo.ad un soldato. Generale, singla (quale L. singulus) 
signifikas : un po un, unope (pro to ta pronomo dicesas distribu- 
tiva). Do on ne devas astonesar se omna e singla tradukas, lor 
tout, lor chaque, lor la singularo, lor la pluralo. On devas atencar 
nur l’ideo expresenda : or en omna kazi on trovas nur du idei, 
qui tradukesas rispektive en nia linguo per omna e per singla. 

Kompreneble, on ne devas intermixar singla kun 1 ’ ideo di 
aparta, sola, unika, separita, ijolita (korespondanta ad E. single 
e D. einjeln), nek kun l’ideo di simpla (ex. E. dicas single tube 
por simpla tubo, opozite a duopla tubo). Sed same, on ne devas 
intermixar nur kun sole (mea sdle amata tute ne equivalas mea 
nur amata!), nek omna kun tuta, e c. Omna ta kulpi venas de 
idiotismi, t. e. de mallogikaji di nia lingui, qui expresas sempre 
un ideo per diversa vorti, e diversa idei per un vorto*. 

1. Ica artiklo esis skribita ante la ricevo di l’antea, por respondar ad 
ula questioni di S° de Janko. [N. D. L. R.] 

2. Ex. la vorto E. any korespondas, lor a omna, lor a irga, lor a ula, 
lor a kelka. 



666 


PROGRESO 


Piuae. 

On uzas preeente plu e plue quale vorti havanta diferanta senci, 
tale ke plu granda signifikas altro kam plue granda. To ne devus 
restar en nia linguo, ube la finalo en cetera kazi ne chanjas la 
signifiko di radiko. Pro to me propozas vicigar la nuna plue per 
pluse, e to max balde posible, ante ke on tro kustumas la nuna 
malbona stando. Pluse, derivajo di la vorto plus ja existanta, 
havas fakte la sama senco kam la lasta, uzenda tale sen finalo en 
matematiko, e tradukas bona la F : de plus, D : Uberdies, ferner. 

Ta nuvajo igos posibla regulozigar la questiono pri la vorti plu, 
inax, min, minim, tro, tre, tam, lor havanta, lor ne, la finalo -e r 
sed cetere signifikante sempre la samo. 

Esos anke explorinda, kad on ne povas avantajoze vicigar la 
nuna neplu per neplus. Me rimarkigas ke hike me ne propozas la 
finalo -e, pro ke ca vorto restas nevaryiva, dum ke plus ipsa povos 
formacar 1’ adjektivo plusa, e konseque per renverso l’adverbo 
pluse; do ca lasta formo kun finalo omnakaze esos admisenda. 

P. de Janko. 

Plu e plus *. 

Ni devas insistar sur la grava difero di ca du vorti, ja indikita 
okazione (p. 5 ip, noto i). Plu expresas augmento di ula quantajo 
(qua restas o konsideresas identa a su ipsa); plus (qtiale la mate- 
matikal signo -j-, quan ol tradukas) significas adiciono, do gene- 
rale adjunto di ulo ad altro. Segun la principo di unasenceso, ta 
du radiki devas konservar lia propra senco en omna lia derivaji. 
Plue havas do la sama senco kam plu : nur ol uzesas izolita, quale 
adverbo nedependanta, dum ke plu uzesas avan altra vorto, quan. 
ol modifikas : plue equivalas proxime a plu multe (o plu grande, 
e c.) ; plua, a plu multa; e pluo, a plu multo. L’unesma vorti esas 
nur min preciza, pro ke li aplikesas a speco nedefinita o tacita 
de quanteso, qua esas indikata explicite en la expresuri plu 
multe, plu grande, plu larje, plu alte..., per la vorto juntita a plu. 

Kontrale, pluse expresas, ne augmento di irga quanto, sed 
adjunto di ula obyekto, qua povas ne esar quantajo o ne konsi- 
deresar quale quantajo. 01 tradukas do exakte la vorti F. de plus, 
en plus, en outre; D. weiter, pudem, sonst; E. moreover (quin ni r 
segun la rrialbon exemplo di Esp., expresis til nun per plue). 

Exempli : Me donas ad il plua sumo povas signifikar nur : plu 
granda sumo;.... plusa sumo, signifikas : suplementa, adicionata 
sumo. — Kad vu depiras plua exempleri di ca libro ? (senco : plu 
multa);... plusa exempleri... : (senco : altra, suplementa exem- 

i. Ica artiklo esis skribita nedependante de l’antea. Ni chanjis nulo 
en ol, por monlrar I’interesanta koincido di la du opinioni. Ol pruvas. 
ke, sequante la logikal principi di nia linguo, la spiriti devas necese 
konkoidor mcm pri detali. 
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pleri). On devas pagar plue (plu multe); on devas pagar pluse (on 
devas adjuntar altra preco). En restoreyo on dicos : Vino e kafeo 
pagesas pluse; plue signifikus: plu kare (kam ante, kam altraloke, 
e c.). Sed se, pos demandir te preco di ula obyekto, me deman- 
das la preco di altra, on respondos : Ho! ica kustas plue (t. e. 
plu multe). Se vendisto volas esar agrabla a kompranto, il adjun- 
tas a la komprajo ula bagatelo e dicas: Me donas ico pluse (po la 
sama preco). 

Ta distingo di plu e plus esas forsan kapabla solvar la malfa- 
cilajo di neplu , quan on juste kritikis, pro ke ol ne equivalas a 
ne... plu. Semblas ke 1 ’ ideo implikita esas, ne ta di plu, sed ta di 
plus. Ex. : ni neplus iros a la foresto; neplu signifikus : ne plu 
ofte; neplus signifikas : ni ne facos plusa promeno en la foresto. 
Me neplu pagos signifikas : me ne pagos plue (plu multe); me 
neplus pagos signifikas: me ne adjuntos altra pago a 1’ antei, me 
ne pagos pluse (de nun future). Ofte semblas ke « neplu » povas 
tradukesar per « ne... plu longe », e ke konseque plu esas pro- 
xime justa; sed se on reflektas, on rimarkas, ke plu longe ipsa ne 
esas justa, nam 1’ ideo ne esas ta di plu granda longeso, sed ta di 
ulo adjuntita; ed ofte mem ol nule koncernas 1’ ideo di longeso 
(ex. kande on pensas pri ago iterata, qua facesas foyope). Kande 
ulu dicas : me neplu kantos, to ne signifikas, ke lu ne kantos 
plu longe, sed ke lu ne kantos de nun itere. 

Kompreneble, se on adoptos ne plus vice la nuna neplu, on 
« neplu » bezonos soldar la du elementi, on povos separar oli 
segunvole, quo esas konforma a nia generala principi. Sed se plus 
trovesas en fino di frazo, on agos bone adjuntairte ad ol la adver- 
bal finalo -e, por bonsoneso : Me ne kantos pluse '. 

Plu, min, max, minim, tre, tro, tam\ 

Me propozas regulozigar la questiono di ca vorti tale ke li esez 
uzata sen finalo, kande li nemediate preiras la vorto quan li refe- 
ras, e qua povas esar adjektivo, verbo, adverbo, forsan mem 
substantivo. Do : « Plu granda, min (tre, tro) granda. Me plu 

1 . Ni nule negas 1’ afineso di la du idei di plu e plus, qua explikas Iia 
intermixo en nia lingui sub la sama vorti (D. mehr, E. more. F . plus); 
sed en la nuna okaziono ni devas insistar sur la necesa distingo plu 
kam sur 1' afineso. On povas anke rimarkar, ke plus (o piuse) esas preske 
sinonima di ultrc. Ex. : Me ne marchos pluse = me ne marchos ultre. 
Tamen, ica frazo koncernas precipue la loko (lacite : sur ica voyo, en 
ica promeno), dum ke 1’ unesma esas generala, sed koncernas precipue 
la tempo (me ne maichos de nun, nek cadie nek morge, nek sur icavoyo 
nek sur altra). On ne plendez pri ta poke subtila nuanci : li konstitucas 
la richeso e la precizeso di la linguo, e li posibligas exakta traduko di 
nia pensi, quo esas ya 1' esencala skopo di la LI. 

2 . Videz mea unesma artiklo pri to : N“ 22 , p. 6o3. 
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(min) amas vu kam mea frato, sed vua patrino max amas vu. Mea 
patro ne tam amas vu. Ton vu tre bone facis ». Kontre, en omna 
altra kazi, ica vorti ricevez la finalo -e, se li havas adverbala senco, 
e povez anke formacar adjektivi per nemediata derivo. Exempli: 
« Me amas vu tree, sed mea frato amas vu plue (od : sed mea 
frato plue), e vua patrino maxime. Mea patro ne amas vu tame. 
Ton nulu tre bone facis, sed vu minime. » 

Ca regulo, ultre, prizentus beleta paraleleso kun la § 79 di la 
Kompleta Gramatiko. La prepozicioni, qui ordinare ne havas 
finalo ( avan, dop, apud , ec.), staras nemediate avan la vorto 
referata, sed starante sole ricevas la finalo e, e divenas adverbi, 
— same la vorti supere traktita (plu, max, min, e c.) ne havas 
finalo nemediate avan sua referata vorti, sed ricevas la -e, kande 
li staras sole, tale ke ni povas konsiderar ca vorti quale en ula 
sorto afina ad la prepo- zicioni. 

P. de Janko. 


Mtxim vice max. 

On vidas de la preirinta exempli, ke segun mea propozo plue 
eniras tute en la regulozeso di ca vorti. Restas ankore quale 
ecepto maxime, qua, perdante sa finalo -e divenas, ne maxim, 
sed max. Me opinionas, ke la sparo di la silabeto im ne valoras 
ecepto en nia gramatiko. Pro to, malgre ke ni ja kustumis la 
kombinuro max granda e c., me propozas restaurar hike la 
regulozeso e decidar ke, la superlativo esez expresata per maxime, 
di qua la finalo -e forlasesos nemediate avan la vorto quan ol 
relatas. Do: « La maxim granda domo. Omna ca domi esas tre 
granda, sed la vua maxime. To maxim plezas me. Omna flori 
plezas me, sed la rozo maxime ». 

Ni tale havos, ultre la regulozeso, anke bela paraleleso kun 
minim-e, e ne devus plendar pri longeso,nam on tute kontre sen- 
tas bezono igar plu pezoza ula superlativo. Pluse, quale ultra 
gano ni evitus la koliziono di max kun la nomo en sa Germana 
formo Max, koliziono aparte malagrabla a la Germani. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Esas certa, ke maxim esus plu « simetra » a minim, 
e ke ol ne esus praktike plu longa (por la pronunco) kam max : 
nam max ligesas malfacile a sequanta konsonanto : max granda, 
max severa; on esas obligata haltetar od interpozar e muta. Sed 
lor ne esas plu longa, ed esas plu agrabla, dicar : maxim granda, 
maxim severa. — Altra questiono : quale on devas acentizar 
maxim e miniml Certe, segun nia nuna regulo, sur max e min; 
sed, segun la regulo propozita da S° de Janko (II, 343), sur im, do 
same kam maxime e minime. 
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Sat. 

Me konstatas ke ja divenis uzo en nia skribaji dicar sat bona 
e c., t. e. uzar ica vorto simile kam I’altri traktita en la prece- 
danta artikli, sen iinalo avan l’adjektivo e c. quan ol rilatas. La 
senco, en qua ica kombinuri skribesas, esas la F : asse^, qua tute 
ne esas la samo kam la D : genug (atencez : un assez grand 
manque, une assez grande faute!), sed prefere 1 tradukas D : 
qiemlich. 

Me propozas sancionar ica uzo e dicar en la futura edituro di 
la F. lexiko : « sat (- e ), assej, passable (non : suffisant) », ed en la 
D : jiemlich, ed unionigar ica vorto kun plu, min, max, minim, 
e c. qui elizionas lia finalo -e memediate avan la vorto quan li 
relatas. Do : sat bona. Sat pluvas. Sat bone. Kontre : « Mea vino 
esas tre bona, sed anke la vua sate. Mea domo tre plezas me, sed 
la vua anke sate ». 

. La senco di F. suffisant, D. genug, gentigend, havas tute bona 
expreso en nia suficante, sufice, do ni perdus nulo. 

P. de Janko. 

F. Plutdt. 

Same kam S° de Janko supere, plura samideani questionis, 
quale on devas tradukar F. plutot. Certe, ol povas tradukesar per 
prefere nur kande ol koncernas vere prefero. En la cetera kazi, 
on devas tradukar per plu juste, plu bone, plu vere, e. c. segun 
la nuanco expresenda. Ni trovis til nun nula kazo, en qua ta tra- 
duki ne suficas o ne esas justa. 

Pri D. erst. 

Granda malavantajo esas, ke ne existas vorto por tradukar la 
D. erst, ex. en la frazo: Die nachste Nummer kann erst Anfang 
August erscheinen. 

En Internaciona Socialisto ca frazo esis tradukita per : « La 
proxima numerc. povas aparar nur komence agosto ». 

To esas adminime dusenca; nam on povas tradukar ol per: 
« Die nachste Nummer kann nur Anfang August erscheinen », 
quo donas tute altra senco. 

W. Fraustadter. 

(Berlin). 

Respondo. — La sama rimarko esis ja facita da S° St. Schels : 
« Me venos nur morge matene » semblas signifikar: « Me venos 
nur un foyo, qua esos morge matene ». Esas vera, ke ni havas 
nurun vorto, nur, por tradukar D. nur e erstj e to sentesas quale 
manko da nia germana samideani. Kad ita distingo esas sat inter- 

1. Malbona vorto qua povas nur signifikar F : preferablement, sed 
mankas la vorto por F : plutot, D : eher. 
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naciona, por ke ni povea adoptar ol sentro jenar la cetera adepti? 
Qua vorton konvenus adoptar por ta senco? Yen questioni, pri 
qui ni demandas l’opiniono di nia lektanti. Provizore, ni konsi- 
las a ti, qui deziras plena precizeso ed evitar omna ambigueso, 
uzar perifrazi quale ne plu frue kam , o m'ax frue. Kompreneble, 
on ne povas tradukar literale : unesme (= D. erstens), nam to 
signifikus : unesmafoye. Ex. : II venis unesme ye dime{o; on 
questionus necese : E la cetera foyi,yequa horo? Ed en frazi 
quala : II mortis unesme ye noktomejo (t. e. ne plu frue kam 
noktomezo), to esus tute ridinda, nam on ne mortas plurfoye. 

P. S. — Pos multa reflekti, ni trovis nula moyeno plu bona kam 
uzar simple ne-ante (juntrte o separite) por D. erst. Videz la supera 
exempli : La proxima numero aparos ne ante la komenco di 
agosto (o : ne aparos ante...). — Me venos ne ante morge matene 
(o : Me ne venos ante...). — II mortis ne ante noktomezo. 

L'expresuro ne ante ne esas forsan plu longa kam irga nuva 
prepoziciono, quan on inventus portaofico 1 , ed ol esas multe 
plu klara por omni. Nam, pro ke la ne-Germani ne kustumas 
distingar nur e erst, esus sempre malfacila, preske neposibla, a 
li uzar juste la du propozicioni, se on tradukus erst per specala 
vorteto. Sed se ontradukos ol (tute logike) perneanfe, omni kom- 
prenos, nulu shokesos, e la max multi, agnoskante la klareso e 
komodeso di ta expresuro, kustumeskos uzar ol segun bezono. 

Esas aitra kazo en qua la F. ne... que devas tradukesar tute 
altre; ex. en la frazi simila ad ica : II n’est que 3 heures. Kom- 
preneble, nur esas admisebla, se on konsideras la kardinal nom- 
bro 3 (opozite a plu granda nombro de hori; simile kam on 
dicus : Me havas nur 3 franki en mea monuyo). Sed hike ol signi- 
fikas plu precize: Esas ne plu tarde kam 3 hori, o min longe; 
esas ne pos 3 hori. Do hike nur vicesas, ne da ne ante, sed da 
ne pos. 

Prl F. dis. 

La prepoziciono F. des genitas malfacilaji tute simila kam la 
prepoziciono D. erst. Ol havas tre specala senco ed uzo, e pro to 
la stranjeri uzas ol ofte maljuste. On tradukas ol ordinare per de 
o depos, sed la du ne esas justa : de = F. a partir de, e depos = 
F. depuis, quo ne esas des. II esas hike de dimejo = il est ici 
depuis midi (a partir de midi), signifikas, ke il venis ye dimezo e 
restis de lor. II venis plurfoye depos dimejo signifikas, ke en l’in- 
tervalo inter dimezo e la nuna momento il venis plurfoye, sed ne 

1. Xe antc ne esas plu longa kam tincsme; pluse, ol sparas ofte la ye : 
ex. vice dicar: II mortis nur ye noktome;o, on dicas : II mortis neantc 
nokiome\o. Or neante vice nur ye, to esas nur 3 silabi vice 2 . Maxfrue, 
quan ni propozis ante (e quan on povus ya uzar), ne havas ica avantajo, 
nam ol esas adverbo, dum ke ne ante eaas prepoziciono. 
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necese_ye dimezo, forsan pose (la. prepoziciono depos kontenas la 
du idei de e pos, ol indikas nur la dato,pos qua ulo eventis). Nun, 
se on dicas en F.: il est venu des midi, to signifikas altro, nome : 
il venis^e drmezo, e ne plu tarde; to implikas, ke il venis frue o 
justatempe, ke il hastis o ne tardesis. Tale, same kam D. erst sig- 
nifikas ne plu frue, F. des signifikas ne plu tarde kam (ni adjunias 
kam, nam se erst esas adverbo, des esas prepoziciono). Kompre- 
neble on ne povas konsilar l’uzo di ca perifrazo. Por tradukar 
juste e mallonge des, ni trovas nulo plu bona kam la kombinuro : 
jaye : 11 venis ja ye dimejo. On povus anke, pro simetreso a D. 
erst — ne ante, tradukar des per ne pos: II venis ne pos dime^o 1 . 
Sed ica maniero semblas min naturala e min klara. 

Aauo, atenauo. 

Yaro e monato ne esas sat internaciona formi, pro ke li atingas 
nur D. ed E., dum ke la romanal anuo esus rekonocebla da Ger- 
mano en la vorti D. Annalen, annual, Annuitat, e da Anglo en la 
vorti E. annals, annual, annuity. Mensu atingus F. I. S. e certe 
E. per mensual plubone kam monatala per monthly. L’Akademio 
devus zorgoze examenar taspeca germanal radiki, qui nocas a 
l’internacioneso di Ido e qui apartenas a l’admirinda Esperantal 
seryo de hejti, shviti, tago, e c. L. E. d’Orczy. 

Klopodar. 

La justa formo di ca slava radiko esas klopot: klopotit, klopota; 
la Maestro amis deformar radiki finanta per ot sen ula bezono 2 . 
Ni uzez juste: klopotar , klopoto, e la SJavi laudos ni. Jan Kajs. 

Demarshar. 

On povas kritikar e fakte kritikis la radiko klopod de plura 
vidpunti. Per la formo, unesme, ol esas nur rusa e polona, 
e devus havar la formo klopot. Per la senco, duesme, ol semblas 
koincidar kun penar; VUniversala Vortaro definas ol per : D .sich 
Miihe geben, E. endeavour, F. se donner de la peine; e to esas 
anke sa senco en rusa e polona. Ni penis distingar ol de penar 
atribuante ad ol la senco : F. faire des demarches; sed lor ol 
perdas sa sola apogo en la slava lingui. Semblas do, ke on devas 
supresar ta radiko, malmulte internaciona e malklara per la 
senco, ed adoptar altra radiko por F. demarches, E. steps, D. 
Schritt, I. passo, S. diligencia; ideo specala, qua indijas expre- 

1. Rimarkez nuanco ; se on dicus : il nc vcnis pos dime^o, to povussig- 
nifikar, ke il tute ne venis, o ke il venis (longe; ante dimezo. Sed se on 
dicas : il venis ne pos dime\o, on asertas, ke il venis, e ke to eventis nepos 
dimezo; or se on volus dicar : anle dime^o, esus plu simpla enuncar to 
simple ; do se on dicas : nepos dimc;o, to implikas : nek ante nek pose, 
aed precizeye dimezo. 

2. La motivo esis, evitar la finalo di participo pasiva -ot. Sed ta timo 
esas ofte vana, preeipue kun netransitiva verbi, quale esas klopod. ■ 

[N. D. L. R.l 
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suro, se on ne povas uzar por ol klopod o klopot Ni vidas nul 
altra radiko aceptebla por ta specal ideo, kam la F. demarsh , 
nam la cetera nacional vorti havas mult altra senci. On havus la 
verbo demarshar = F. faire des demarches, e la substantivo 
demarsho : « Me demarshis omnamaniere (o : me facis omnaspeca 
demarshi). — Omna mea demarshi restis vana ». On havus anke 
la substantivo demarshisto = F. demarcheur (oficisto di ula esta- 
blisuri, financal o komercala, qua havas la specala tasko « demar- 
shadar*). Kompreneble, la F. vorto demarche, en la senco di 
marchomodo, tradukesus per ica ipsa vorto, e ne per demarsho. 

Peao. 

Quale dicar: D. Anstrengung, E. effort, F. effort, I. sforjo, 
S. esfuer^o ; D. sich anstrengen, bemlihen, E. to make an effort, 
to force one self, F. s’efforcer, I. sforjarsi, S. esforjarse ? 

La Esp. peno ne semblas indikata da l’internacioneso ; olca 
konsilas prefer eeforto oeforco (verbo: efortar o eforcar) *. Eforto 
esas tro proxima a forta, ed eforcar tro proxima a forcar. Forsan 
esforjo konvenus plu bone. On povus lor expresar pensi simila a 
le sequanta : « Me forcis lu a ta esforjo. — Ta esfor^o superesas 
mea forteso.» 1 

L.a radiko pen semblas multe plu apta a tradukar la ideo di 
legala o publika puniso: D. Strafe, E. pain, F. peine, I. pena, 
S. pena; on memorez l’expresuro : Penal[EFIS] kodexo. Ta vorto 
aplikesus anke en teologial senco: la eterna peni. Rimarkez ke 
la radiko pen ne esus verbala, difere kain la radiko punis. Cetere, 
to igus posibla dicar: « On punisas ta krimino per ta peno.« 

Kurv* vice kurb*. 

Ni admisis la radiko kurb, segun l’exemplo di Esperanto. Sed 
exploro plu atencoza konvinkis ni, ke on devas adoptar prefere 
la radiko kurv. Unesme, la formo kurb esas nur F. (ankore nuva 
exemplo di senmotiva e kapricoza prefero di Esp. por franca ra- 
diki 3 ), dum ke la formo kurv esas tute internaciona (D. Kurve, 
E. curve, I. S. Port. curvo). Duesme, pro ke la latina formo esas 
curv, ol trovesas en plura vorti tute internaciona, quale curviligne, 
curvimetre, e konseque ne esas stranjera mem por la Franci. Do, 
omno semblas impozar la formo kurv. 

Vaattato. * 

Semblas neposibla admisar por la radiko van la du senci, tute 
diversa, quin plura lingui atribuas a la korespondanta vorto : D. 

1. Facar pa\i, ed ankore plu pa;i, pa;o, esus tro malklara e dusenca 
por aceptesar en ta senco. 

2. En la teknikala senco precipue, la radiko pen semblas tute nekon- 
venanta, e certe radiko afina a fort esus plu oportuna. 

3 . Komparez acheti, bcni, chevalo , honto, fermi, krimo, negho, parkere. 

4. V. Progrcso n" i 5 , p. i 63 . 
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eitel ; F. vain ; I. S. vano ; unesme : neutila, senfrukta, sen valoro, 
sen importo; duesme: superbeta, su-amanta, su-admiranta, su- 
laudanta, ostentema, fanfaronema. Vera esas, ke la duesma senco 
venas de l’unesma, o plu juste de la primitiva senco (qua esas: 
vakua). Sed ni ne povas konservar omna dusencesi o plursen- 
cesi, quin l’evoluco di nia lingui genitis en multa vorti: oli esas 
historyal fakto, kuriozajo studyenda ed explikenda da la filologi, 
sed ne modelo por linguo logikala e klara. En la nuna stando, on 
ne povas parolar ex. pri la vaneso di la labori, di la peni di ulu, 
ed altralatere pri la vaneso di ulu, di sa paroli ed agi: to divenus 
ofte dusenca. Ni propozas do adoptar por la duesma senco,quale 
nomo di ta morala qualeso (difekto), la radiko vanitat (o vanit?), 
de qua on derivos, quale adjektivo, vanitatoja. On definus do : 
vanitato [EFIS] D. Eitelkeit , E. vanity, F. vanite, I. vanita, S. 
vanitad; vanitat-oza = D. eitel ; E. vain, concited ; F. vain ; vani- 
teux; I. vanitoso, vano; S. vano, vanidoso ’. 

Invana, Invane. 

Quankam la radiko van- en plura lingui portas la du senci di 
D. eitel e vergebens, kelka populi ne esas kustumigita a talo, e la 
logiko esas sur la latero di ici. Ex. Vane il parolis pri’Deo lasas 
la Germano hezitar inter eitel (sen seriozeso) e vergebens (sen 
efiko), la Franco inter vainement ed en vain. Perhavar invane por 
F. en vain e derivar ol reguloze de la adjektivo invana, ni sen 
sentar memorkargo kontentigas la bezono di la logiko e simpla 
klareso. 

B. JSnsson. 

Justi/Ikar. 

S° P. de Janko rimarkis (N° 21, p. 521 , noto 2), ke la verbo jus- 
tigar ne esas justa kun la senco quan ni atribuas ad ol, nam 
F. justifier, D. rechtfertigen ne esas : igar justa, sed : montrar ke 
ulu od ulo esas justa. Ed il propozis uzar en ta kazo la sufixo 
-um, e dicar : yustumar. Sed 1 ’ ideo implikita en ta verbo esas 
plu vere ta di justa kam ta di yusta. Pluse, 1 ’ uzo di la sufixo -um 
devas sparesar tam multe kam posible, nom ol esas esence ne- 
klara. Ni propozas do, por ta senco, la verbo justiflkar, ana- 
loga a rektifikar (E. to justify; F. justifier; I. giustificare; S. jus- 
tificar). La etimologial radiko aparas en la vorti justification, jus- 
tificativ, qui esas E.F.I.S. (ecepte ortografial diferi). Ta verbo 
esus analoga a quahfikar, rektifikar. Kompreneble, on ne devus 
uzar ol kun la senco di yustigar a , same kam on ne devas uzar 

1. On memorez, ke on havas anke l’adjektivo frivola, qua aplikesas a 
kozi ed a personi. 

2. Ex. en la teologiala senco: « Kad la kredo suficas por yustigar ? » 
t. e. vere: « igar yusta o. 
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rekt{fikar kun :la senco di rektigar. To esas exemplo di formala 
derivi, qui ne esas justa per la senco; ed esas avantejo di nia lin- 
guo, ke ol povas distingar la reguloza dsrivaji de 1’ internaciona 
derivaji, ed adoptar ici quale primitiva vorti. 


:E. much. 

On komencas uzar multa kun substantivo en singularo por ex- 
pnesar quarrteso kontinua: multa pano fE. much bread, F. beau- 
coup de pain) kontrale ad : 'multa pani (E. many breads, F. beau- 
coup de pains). To ne esas konforma a la generala princjpo di 
unsenceso en nia linguo, segun qua 'principo 'la senco di singla 
vorto devos standar en la radiko e ne en la formo ed ankore min 
en la kombinokun ahra vorti.‘Pro'to ni bezonas nuva radiko por 
l’ideo, quan E. ercpresas precize per: much. 

Segun bonega generala principo, adoptar un vorto qua en vi- 
vanta linguo expresasprecize un ideo, on povas adoptar Tangla 
much, do mucha, mucho, kompreneble kun la propra pronunco di 
nia linguo. 

Me rimarkigas ke ja S° Lemaire en La Belga Sonorilo postulis 
un .vorto por ica.ideo. 

• »P. DK JANKO. 


HeBpondo. — Generale, on ne distinga6 la quanti kontinua e la 
quanti nekontinua (nombri), pro ke tadistingo (poke subtila por la 
vdlgara spiriti) tro komplikus la linguo. Ex. quanta, tanta aplike- 
sas indiferente en la du kazi. Kad on propozas krear du seryi de 
vorti, una por kontinua, altra por nekontinua quanti ? La substan- 
tivo (o sa formo, singulara o plurala) suficas por indikar ta dis- 
tingo : multa pano, multa pani. L’ideo esas esence la sama, nam 
mUlta pani esas anke multu pano; e multa pano tradukesas per 
multa 'kilogrami de pano. 

Repliko. —Me opinionas, ke on povas anke igar la min instruk- 
titi komprenar la difero inter la du. Adminime se ulu komprenas, 
kande lu devos dicar multa pani e kande multa . pano, on povas 
explikar a lu : Nu, vice multa pano, dicez sempre mucha pano. Me 
plue.alegas ke la angla, qua generale (adminime koncerne la gra- 
matiko) konsideresas ye iacila, facas ta distingo per much e many, 
certe Jernebla anke da la min instruktiti. Cetere me pensas, ke la 
precipue ateocenda bezoni esas prefere ti di la plu instruktiti... 

F. de J. 


Zorgmr. 

Pro quo f ? Ni generale konservas s en vorti germanika. Nur 
en la norda parto de Germanio on pronuncas j. Sorgar sembias 
a me la korekta .formo. 


Otto Jespersen. 
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Quaze. 

Me prefems quase, qua korespondas la latina ed internaciona 
'skribformo e la pronunco di multi. 

Gtto J'ESPERSEN. 

Vere, certe 

Me judikas vere ankore min « apta » kam -eerte, expresar la res- 
trikto kontenata en la D. pvar e sa preska sinonimo : allerdings. 
Logikale omna du adverbi povas nur expresar l’ideodi lia radiki, 
e ne ula nestrikto. Pro to me deziras havaT expreso por ’rideo di 
'Oa D. konjuncioni. Posible ulu trovos vorto pruntitade nacionala 
dinguo, plu konforma a nia linguo kam ca du D. vorti. 

P. de Janko. 

Pri l’ordlno di !a nombrovorti. 

Esas un de 1’ opoTtuna institucuri di nia linguo, ke on darfas 
pozar la qualifikivo avan o pos sa substantivo. Ke to tre 'faciligas 
la redakto, irgu savas qua esas dbligata redaktar france e gerriia- 
ne.Me penis pruvar ke la kardinala nombrovorti esas reala adjek- 
tivi, e ke Ii tre juste nomizesas en franca ve « adjektivi nume- 
rala » : quale adjektivi li povas preirar sua substantivi, sed nulo 
impedas pozar li dop la substantivo se to faciligas la redakto. Or 
ni savas, ke en vivanta lingui, pro kauzi di komodeso, on ofte 
skribas preci, se li havas decimali, en la formo « fr. 52.25 », do la 
substantivo fr. preiranta. Esos do nule kontre la cetera uzaidi di 
nia linguo, proprigar ica vertordino e dicar : Me kompris to 
po franki kindek du, dudek kin, mem : To kustas tnarki mil 
ducent. Forsan mem : II advenos hore sep, quardek kin. Mea 
letro di igog, marto 26 ‘ (dudek-sisesma). 

P. de Janko. 

Pri l’uzo di ym. 

On savas ke, por insistar sur ula vorto en frazo, on pozas ol 
avan la ceteri; e to esas la moveno tradukar la formulo F : 
C’est... qui..\ c'est... que... qua esas quaze idiotismo. On agas tale 
mem kun rekta komplemento, e to esas la sola kazo, en qua 
l’akuzativo esas utila : « Vun, ne altrun me vokis — F. C’.est vous 
et non un autre que j’ai appele » 1 2 . Sed quale procedar, kan’de la 
vorto, sur qua on volas insistar, esas 1’ une'sma, t.e. la subyekto 
ipsa? Ex. : F. C’est moi qui ai fait cela. En tala kazo, ni konsilas 
uzar la vorto ya, di qua la rolo esas precize expresar aftrmo in- 

1. Videz Progr. II, 28». 

2 . Precize pro ke ni arribuas a 1’ « inversigo » ta senco di insisto od 
emfazo, on devas evitar uzar ol sen ula intenco nek utileso, quale agas 
ofte la Germani, -sequante l’exemplo di lia linguo, ube 1’ inversigc 
esas, -ne stUatasmoyeno, sed gramatikal o sintaxal regulo. 
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kluzita en la frazo ipsa : me ya facis ilo. Kompreneble la vorto 
ya devas sequar neinediate la vorto quan on deziras « emfazar ». 
To sugestas la penso, ke ol povus forsan anke vicar 1 ’ inversigo 
di la komplemento : Me vokis vuya, ne altru. Sed to ne semblas 
tre komoda, e ne esas tam naturala, kam 1’ avan-pozo di la vorto 
emfazenda. 

Prl la noml dl mestieristl. 

En singla mestiero, qua havas generala nomo ( masonisto , kar- 
jjentisto, shuijisto, panifisto, e c.), on bezonas distingar quar 
gradi o funcioni: t°la mastro o patrono', 2°la laboristo,F . garqon, 
compagnon; 3 'la serv/sto|(salaryata), F. servant, aide ; 4* la D. 
Lehrbursche, E. apprentice, F.apprenti, I. apprendijjo, S.apren- 
dij. Semblas ke on povas uzar por ca lasta ideo la vorto ja exist- 
anta novico. On ne povas uzar lernanto nek mem lernisto, nam ta 
vorto aplikesus ad omnaspeca lerneyani. E quale on dicus D. 
Lehrjeit, E. apprenticeship, F. apprentissage, I. apprendimento, 
S. aprendijaje? Certe ne lernado o lernotempo, nam lor ulu 
devus dicar, naracante sa vivo : « Kande me ekiris Ia lerneyo, me 
eniris quale lernanto (o : me komencis mea lernado) che lignaj- 
isto... ». La vorto novico, qua esas tnte internaciona, aplikesas 
origine a la monakal stando, sed, per naturala metaforo, ol aplik- 
esas anke en nia lingui ad omnaspeca profesioni. E la kuntexto o 
la temo di 1’ diskurso indikas sempre pri qua profesiono, religyal 
o laika, on parolas. Se on ne aceptus novico en ta generala senco, 
on devus adoptar, segun l'internacioneso, la nuva vorto aprentiso 
o aprentico [E. F. I. S.]. 


Kelka propozl. 


Vicc 

Me propozas 

Rimarki 

1. fac-ar 

facy-ar 

L. facio. 

2. facy-o 

fac-o 

fac-et-o. 

3 . es-ar 

est-ar 


4. est-o 

orient-o 


5 . ceno 

sceno 

1 sen s ta vorti ne esas rekonoc- 

6. cienc-o 

scienc-o 

) ebla, precipue “ ceno 

7. ol 

lo 

“ lo ” esas plu naturala. 

8. ek 

el 

9. elu, el 

ele 


10. 0, od 

aut 


11. dic-ar 

dik-ar 

in-dik-ar, bendikar, mendikar. 

12. ci-die 

hodie 


i 3 . jac-ar 

kumb-ar 

su-kumbar. 

14. malgre 

malgrade 

acento ! 

i 5 . maslo 

maskulo 

masl-o eslas slave “ butro ”. 

16. u:elo 

ornito 

“ ornito ” esas tre konocata. 
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Vice 

Mc propozas 

Rimarki 

17. omnaloke 

partute 


18. kad 

eske 

F. est-ce-que, E. to ask. 

19. ulu 

alikvu 

20. ulo 

alikvo 


21. quale 

kome 

pli naturala. 

22. komo 

komao 

kom sofao, manao. 

23 . nulo 

nil 

“ nulo ” sign. “ zero ” en multa 
lingui. 

24. nulu 

nemo 

“ nemo ” esas plu naturala. 

25 . lor 

alor 

“/or” povassign. “ ila, elea”. 

26. hike 

hi 

F . y; D. hier. 

) 

27. tale 

si 

28. ico, co 

it 

> plu naturala. 

29. ica 

is 

\ 

St. Czarnowski. 


Respondi. 

1. facio, yes; sed fac-ere, fac-tum. 

2. faceto ne esas por ni diminutivo di faco, nam ni ne uzas faco 
en tala senco, sed edro. 

3 . V. Progreso N° 4-5, p. 140. 

4 . Oriento ed ocidento esas tro longa por la ciencal e praktikal 
uzo. Cetere, la 4 komenca literi : N. S. E. W. esas internaciona 
per konvenciono. 

5 . 6. La kombino sc esas nepronuncebla por multi. Sa vicigo 
per c esas naturala (vid. S. ciencia). 

7 . Quale on formacos la pluralo di lo? 

8 . V. Progreso N° 9, p. 493. 

9 . Qua esus la pluralo di ele ? 

10 . La diftongi, aparte au, esas evitenda maxime posible. 

11 . On ne devas serchar, sed evitar la semblanta derivi, qui ne 
esas logikala. Mendikar nule derivas de dicar (L. tnendicarevenas 
de menda). Pri dicar, v. Progreso N° 7, p. 3o2. 

12. ca-die sparas aparta radiko nule necesa e ne internaciona. 
Pluse ol esas analoga a : ca-monate, ca-yare, e. c. por qui nulu 
demandas aparta radiki. 

13 . su-kumbar ne povus esar kompozita per kumbar, e prefere 
sugestus maljusta senco (pro su : kushar su). 

15 . En kompozaji maslo esas min longa e plu komoda kam 
maskulo. 

16 . ornit genitus dusenceso kum orn-ita (de ornar ). 

17 . Omna-loke esas plu klara por omni per sa kompozeso kam 
partute francajo. 

19 - 20 . Alikvu, -o, ne esas admisebla pro kv. 

21 . Quale derivas reguloze de quala, same kam quante de 
quanta. 
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22. Koma-o povus sugestar l’ideo di komato. 

23-24. Nulu, nulo, esas konocata da omni, juste pro ta motivo. 
Nemo e nil esas latinaji min konocata e mia reguloza. 

27-29. La questiono esas, kad on devas, preferar naturaleso 
(cetere apogita nur sur un o du lingui) a regulozeso. 

*Repliko. 

l'. Eormi fac- e faci- esas ogale uzata en latina. Sed derivi de 
faci- esas plu bonsona, per is ke i moligas sono c ante s (c-i-as). 
Idiom Neutral ank uzis fasi ( s=c). 

2» Faco t facelo havas senco afina. 

3. Es- estas tra. axkaika, est- plu moderna. Poi (plu), litero / 
anke moligas sono s (sas, sis, sos, sez, sus). 

4. Se on volas infalible nominar oriento per litero di konven- 
ciono (N. S. E. W.) on povas dikar senjene easto (kom on skribas 
angle.). 

5. 6. Kombino sc esas nepronuncebla por multi; yes. Sed on 
devas en L. I. konservar internaciona (generala) tnmskripio — e 
ne sporadika, segun maniero di un linguo. Pro quo on ne supre- 
sas r — anke nepronuncebla por multi ? Ceno sen s ne estas 
sceno, sed It. cena (vespermangho,. supeo). Anke scienco, sceptro; 
on povas ne pronuncar, sed on dervas penar pronuncar, kom on 
penas litero r. 

Ke hispana uzas kelka tala vorti sen s to ne povas estax lego 
en L. /..NB pri sceno : mem hispana uzas escerta. 

7. 9. Pluralo de /o estas li. 

— — ele — le. 

Idala eli kom pluralo de elu ne estas felica : en Itala lo signi- 
fikas maskulo! Che okaziono me dikos, ke om tro freque. uzas 
takultativeso, en oficiala Ido :.o, od ; tca, ca; il). ilti o lni Por 
nesavanti to semblas misieryoza e terore malfacila. On esas obli- 
gata. uzar un formo : o (od), vi (vu) ; li (oli); le (eli) ; i7i (li) ; ka 
(kad); e (ed); ta (ita); is (=ic, ica). l, -Vu ” por singularo estas 
monstro. 

8 j Se on uzos ele vice el, alu, tande on povas uzar el vice ek, 
qua estas sole greka, tro surda e nebela. 

14. Quankam' indikar, bendikar, dedikar - ne esas nun logikala 
derivi, sed efektive en. is vorti radiko-d//c = dic. Pno quo do ne 
uzar pdu bel; min shokant ert derivaji ? Oenerale, me -repetas, on 
devas e penez evitar c en finali de verbi e vicigar lo per k, cy=.ci, 
s, o t 'ex. di/caj, faciar o facy-as, dans-uj, silen/-ur). 

12. Ga*die en tala formo ne estas hodie. Ca-die = en is (ic) dio. 

15. Maslo estas monstro, volapiikatro. Ka maskulo estas plu 
longa kam masculinum.maschio, masculin) mdtmiicher, mujeskiy ? 

16. Ucelo (kun sono ts) esas min konocat&kam (internacionapro 
sciencoi ornito. 
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19. 20. On povas skribar aliqua (ulu) e aliquo (ulo). 

21. QUaJa en rapida parolftdo ■ esas- preske nedistingebla de 
quale, e pro to on esas obligata- aceptar- Aowij vicigante komo per 
komao, segun analogeso kun sofao, manao. 

23. 24: Nemo vice nulU, nil v ice nulo e si ; v-ice taie esas bezo- 
nata pro ta sama motivi. 

27-291 Naturaleso esas- max. bona argumento e lo konvinkas 
omni. Getere ni uzez-: ta ; is; si (=tale) ; donk (do )malgrade 
(malgre); ele (elu); lo (ol); le (eli) ; aliqua (ulu); ubi (ube); animo 
(anmo!); matro (patrino) ;.ator (lor); ibi (ibe). 

S. Cz. 


Adprl l'acentizo. 


Me kredas trovir ankore un cirkonstanco qua apogas la sistemo 
di acentizo propozita da me, Progr. II, pag. 3q3. 

La moderna kemio e medicino havas granda nombro de vorti 
artificale formacita, qui uzesas internacione quale stranjera vorti 
en la sama formo en omna lingui. Me citas quale tipala exemplo 
« Profilaktol », obyekto di interesanta broshureto publikigita en 
Ido (forsan l’unesma verketo, en qua Idb esas moyeno e ne 
skopo). Ta vorto, qua certe uzesus kun la sama formo en D E F I 
e diversa altra lingui, bonege uzesis. anke en nia linguo sen ad- 
junto di finaio - 0 , altre la stranja fakto rezultus, ke ula vorto 
havas la sama formo en omna iingui ecepte en Ido. — Or, se on 
aceptas « Profilaktol », probable. omnu volos adoptar l’acentizo 
sunr la lasta vokalo, quale ca vorto pronuncesas adminime en 
DE FI. Sed segun Ia nuna stando, on devus od acentizar Profi- 
laktol, do altre, od establisar eceptala regulo. Omna du esos evi- 
tata per 1’ acentizo-regulo propozita da me, segun qua tala 
kemiala vorti ricevas I’acentizo sur la lasta vokalo : etil,. metan, 
formol, amin, e c. P. de Janko. 


Rimarko. — On devas distingar du kazi 0 klasi: la propra nomi 
quale Profilaktol s qui esas stranjera vorti erf nia linguo, e kon'- 
seque havas specala ortografio ed anke acentizo; e la komuna 
nomi, qui apartenas a nia linguo, e devas sequar la generalk 
reguli, sive pri la gramatikal finali, sive pri 1’ acentizo. 

Pri la (ormuli ye komenao e flna di letri. 

En nia Akademio naskis la quesriono pri. la max simpla fbr- 
muli.di komenco e fino di letri. Semblis a me, ke ca afero intere- 
sas ne nur l’Akademio,.sed generale. omna korespondanti; pro to 
me propozis publika diskuto e yene me konocigas mea vidpunto. 

Me opinionas^ ke la*maK-simpla fbrmulii esos^la max bona, e- ke 
pro to iri dfevaa adoptar, quon ni 'trovasi quale 1 ma» simpla en lh 
uzado" di- uia- naoiona, Esas- dcr rekomendinda adoptar ia bela 
simpleso di lh franca uzado, edi adfnisar, ke-la simpla adparolb 
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(D. Attrede) : Sioro, konsideresas quale suficante polita. Se nia 
korespondanto havas ula titolo, funciono o profesiono, qua kon- 
sideresas en nia korespondado, ni skribos: « Sioro Kolego, Pre- 
zidanto, Profesoro, Doktoro, Adyokato », e. c. L’uzo adjuntar 
qualifikivi quale « estimata, hooorizata, altestimata », e. c., sem- 
blas a me superflua. Por iti qui havas funciono o situeso, pri qua 
la simpla « sioro » ne semblas suficanta, ni havas la vorto « si- 
ttioro », qua esas destinata supresar omna komplikaji di titoli. Do 
ni skribos : Sinioro Episkopo, Ministro, e. c., qui devos konsi- 
deresar, segun la reguli di nia linguo, quale perfekte polita e res- 
pektoza adparoli. 

Kompreneble, parenti, amiki, e. c., skribas err letro- tale quale 
li parolas voce, do: « Kara amiko », « Kara Maria », « Mea kara 
filyo » o simple « Kara filyo » e mem « Mea filyo », e. c., segun 
lia personala uzo. 

Ye la fino di letro on uzas formuli di saluto. Hike atike impor- 
tas fixigar, ke certa max simpla formuli konsideresez quale sufic- 
ante polita. Tamen semblas a me, ke la angla formulo « Yours 
truly », tradukita « Vua, sincere » o « vere », povus shokar la 
sentimento di kelki; exemple, ula siorino ne volunte skribos a 
stranjera viro : « vua ». Pro to me rekomendas uzar, quale max 
simpla, la formulo : « Kun sincera saluto » e pose nur la nomo. 
En kazo di intencala min-politeso (ni devas anke havar formulo 
por ta kazo), on povos omisar la vorto sincera, e por introducar 
diversa nuanci, on povos vicigar ol per altra epiteti, exemple : 
« amikala, simpatioza, respektoza, devota », e. c., e. c. Tale h» 
fino-formulo povos korespondar omna bezoni. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Me rekomendas ta propozo a l*atenco di nia sam- 
ideani e di l’Akademio, nam me ja intencis facar propozo tute 
simila, e pro la sama motivi, quin la sperienco e l’uzado di la 
linguo ja sugestis a me. On devas bone komprenar tala propozo. 
01 nule vizas itnpojar a nia samideani general ed uniforma for- 
muli, sed fixigar, per konvenciono, to quo devos konsideresar 
quale polita formuli. Nam, pro ke tala formuli diferas en nia di- 
versa lingui, ula formulo, qua semblas tre korekta ad un populo, 
povas semblar nesuficante polita ad altra, e to povas genitar 
miskompreni e misjudiki, quin la LI. devas precize evitar. 

L. C. 


Vortollbro di finall. 

S° injenioro K. Feder (Halle a. Saale) kompozis Vortolibro kon- 
tenanta omna radiki (e sufixi) di nia linguo, ordinita alfabetale 
segun la final literi. Ta verko esas analoga a ta di S® P. de Janko 
(anuncita en N° i3, p. 34 ), sed poke diversa. Quale ica, ol esas 
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needitita, sed manuskripta, ye dispono di la membri di l’Akade- 
mio. Ni multe dankas nia samideano pro ta utila laboro, qua 
certe helpos l’Akademio. 

Ultre la lexiko di la radiki, S° P. de Janko kompozis anke 
lexiko di la vorti derivata, segun l’alfabetal ordino di la finali. 

Avlzo a la kunlaboronti. 

Okazione, ni invitas omna samideani, qui deziras laborar pri e 
por la linguo, informar ni pri lia intenco, por ke ni povez avertar 
li, se forsan la sama laboro esas ja entraprezita da altru ; o, se li 
ne havas definita skopo o plano di laboro, demandar de ni kon- 
sili, ed indikar a ni sua specala kompetenteso (pri irga ciencala, 
teknikal o praktikal fako), por ke ni povez max bone utiligar 
omna bonvoli e kapablesi por la profito e progreso di la linguo. 
Nulu supozez, ke sa helpo, irge quante malgranda, esos neutila : 
existas suficanta tasko por omna posibla laboranti! 

Prl mlsuzo dl -ec en Esperanto. 

On savas ke Esp. omisas la sufixo -ec (nia -es) en kazi, ube ol 
esar absolute necesa, dicante ex. forto, fiero, fidelo, felicho, sano, 
libero, e, c. vice forteso, fiereso, fideleso, feliceso, saneso, libereso. 
Sed altralatere (quaze por kompenso!) ol trouzas ta sufixo en kazi, 
en qui ol esas tute neutila e mem sensenca, ex. en ameco, videco, 
reqisteco, e c. : e ta misuzo esas aprobata (same kam omna cetera 
misuzi) da la blinda adoranti di l’uzado, e da la prezidanto di la 
Lingva Komitato ipsa. L’origino di ta misuzo esas evidenta : on 
kustumas dicar maljuste, ke -ec indikas « abstraktita ideo » o 
« qualeso », e konseque on tendencas aplikar ta sufixo automate 
ad omna nomi di « abstraktita idei » o « qualesi ». To esas grosa 
kulpo kontre la principi di la derivado; la sama kulpo, quan on 
facas, kande on adjuntas la sufixo -in a radiki, qui havas ja per 
su ipsa la femina senco ( amajonino, subretino...) Ed omna ta 
kulpi venas de la kompleta manko di logikal principi e di reguli 
klare formulizita. Altra kauzo di ta misuzo esas l’influo di la na- 
cionala vorti finanta per -antia, -entia en L. e per analoga formi 
en la moderna lingui. Ex. on dicas rejisteco por imitar (nekoncie 
e sen reflekto) L. resistentia, D. Resistanj, E. F. resistance, I. 
rejistenja, S. resistencia. Semblas ke ula sufixo esas necesa por 
tradukar la finalo -antia, ed on uzas por to, hazarde e blinde, la 
sufixo -ec, qua expresas « ulo abstraktita ». Sed, se ni analizas la 
formi analoga a resistentia, ni trovas ke a la radiko esas adjuntita 
du sufixi: i e -ant (-ent, -ient), sufixo di participo, qua derivas ad- 
jektivo de verbo; 2 e -ia (analoga a nia -es), qua derivas de adjek- 
tivo la nomo di la qualeso korespondanta (kp. patiens, patientia 
— pacienta, pacienteso). Do resist-ant-ia = rejist-ant-es-o (e ne 
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repst-es-o). Or, quale ni ja pliirfoye pruvis, la du sufixi -ant e ~es 
destruktas reciproke. Ton on povas monfrar per altra e'xemplo': 
la prepd-ant-es-o di ulu esas nulo plu kam sa prepdo; prepidant- 
esar = prejidar, do prepdanteso = prejido. Simile, rejistanteso 
= rejisto; e same pri omna analoga vorti. Ni do rekomendas 
abstenar de 1’ unesma formo, ed uzar generale la plu simpla, 
rejisto. Se on volas indikar ago duranta o frequa, on povas dicar: 
rejistado; se-on volas indikar la povo di rezistar, on dicos : rejis- 
tiveso; se onvolas indikar la tendenco a rezistar,.on dicos :rejis- 
/emeso. Sed nultempe on devas dicar rejisteso (ecepte quale pa- 
siva formo, per konvencional abrejuro), qua signifikos nulo, o 
nulo plu kam re^isto 


Esperantal (onetlko. 

. En Vocho de kuracistoj (decembro), on skribas sentime. senhe- 
zite, dufoye, la vono : jaltuaceno. Ka vu bone lektis? Yes, z-b-c, 
tri siflanta konsonanti, intersequanta! Vane, on avertis de longe 
la slava Esperantisti, ke la kombino sc esas tre malfacile pronun- 
cebla da l’Ocidentani, e fatale alterota en fluanta parolado. Li 
auskultas nulo, li lernas nulo : e quale se sc ne suficus, li adjuntas 
tranquile, quiete, un f avane, quaze por defiar la kritiki! Li ne 
povas ad'misar, ke ne omna populi havas Ik busho e lh guturo 
exercita a tala akrobataji, quale monarhho e hhronologio; li.volas 
impozar oli ad omna populi; e li mem akuzas ni « alterar » ta 
« bela » vorti, quale se la Franci e l’Italiani, exemplfe, ne pro- 
nuncus k. en sua propra lingui ! On do ne devas astonesar, ke 

D ro Zamenhof e « la bona autori » di Esperanto nultempe kom- 
prenis e komprenos la neceseso di la fonetikal'reformi, qui igis 
la linguo facile pronuncebla da omna populi! On ne havas la 
yuro impozar ad omna popull lii max malfacila soni, pretextante 
ke kelka populi sucesas pronuncar oli; on devas, kontre, adr 
misar nur la max facila soni, quin omni o preske omni povas 
pronuncar. Ta esas nur specala apliko di l’axiomo Jespersen : 
« la max facila por la max multi.». On riprochas, ke ni deformas 
kelka vorti quale cienco, ceno, e. c. Kad ne esas plu bona de- 
formar li reguloze en I’ortografio (segun exemplO di vivanta Iin- 
gui), kam expozar li a necesa e senregula deformo en la pronun- 
cado? Ni ne alteras ta vorti: tute kontre, ni prezervasli de fatala 
altera en l’uzad'o, e konseque ni sekurigas la linguo kontre la 
korupti, qui povus alterar oli.diverse en la diversa landi. 

Same Esp. dicas tre juste elektro por tradukar F. clectricite, qua 
tamen havas enomna nia lingui la formo di nomo di qualeso. Existas 
nula motivo por dicar elektreco. Sed simile existas nulfe moti'vo por 
dicar kurajeco vice karajo, quale se l*unesma esus pita « abstraktita » 
kam la duesma, o quaie-se ica* ne indikus ja &utieante « qualeao ». 
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KRONIKO 

Prof. W. Qstwald Nobd-premyititai 

Ni ne kustumas hike facar personala laudi e komplimenti, un- 
esme,.pro ke to ne esas la skopo di nia revuo, e ke ol havas tro 
malmulta spaco por sua propra tasko; duesrrie, pro ke l’Idisti ne 
konstitucas societo di reciproka flatado e riklamado. Tamen ni 
ne povas tacar pri la fakto, ke Prof. W. Ostwald ricevis, la io a 
decembro, en Stockholm,. la Nobel-premyo pri la kemio. Certe 
omna nia samideani saveskis ol.e. joyis, pro ke ta honoro kronizis 
la eiencala gloryo di nLa.pioniro. On savas, ke il esas la precipua 
fondinto di nuva cienco, la.fyiko-kemio,. qua unigaa la cienci.di 
la naturo sub la max generala legi e principi. D.e ol il inferis sis-- 
temo di natural filozofio, Yenergetiko, segun qua la substanco di 
la fizikal mondo esas, ne la materyo, sed l’energio 1 2 . Fine, il de- 
d'uktis de ra sistemo vasta korrcepto di la civrlizado, di qua la 
skopo esus la maxima utitigado e sparadb di l’energio. Tala 'filo- 
zofiala pensi duktis il a niaideo, di qua il esas de longe fervoroza 
ed agema pioniro. On savas la granda rolo quan il ludis en nia 
entraprezo, quale prezidanto di la Komitato di la Delegitaro. Sed 
on savas mine, ke il konstante ffevoras e helpas nia labori por la 
linguo. Pro omno to, pro la pasinto, la prezento ed anke la futuro, 
ni expresas a nia honor-prezidanto la gratuli e la gratudo di nia 
samideani. Tala.homi honorizas l’entraprezi, quin li partoprenas, 
e garatrtias olia suceso. 

Bruxelles. 

Vioniro (Brusela Esperantisia Grapo ) dissendis la 20. novembro 
en la belga Esperantistaro grava cirkulero : ol notifikas Yunanima 
adhero di la.grupo a la Linguo di la Delegitaxo, pos quar monati 
de exameno e studj'o , % ..01 protestas. kontre la deeido, p.er qua la : 
Belga Ligo Esperantista deklaris sua fideleso a la Fundamento 
ed obedyo a la Lingva. Komitato (27 junio), nam ta grava decido 
esis votata sen ula preparo e segun propozo tute ne anuncita nek 
expektita, do per surprizo. — Ni rekonocas la kustumal procedi 
di la fanatika chefi : to esas ia sistemo di Yeskamotado. — On 
citas, quale komparenda texto, la komenco di la diskurso di 
D ro Zamenhof en Barcelona (kad S° Richardson audacos asertar, 
ke to ne esas Esperanto f) e sa traduko en ldo. Ni citez la kon- 
kluzo : « La generala interesto postulas, ne linguo internaciona 

1. Ni tradukis, qtrale specimeno di- Ido, fa famozadiskurso, enquril 
predikis «l’aboliso di la ciencal.matexyalismo *. (Zcitschrift fiir physikal- 
ischc Chemie, t. 18 ;_i8g5). 

2. Yen grupo qua studyis serioze la reformo. Ube-esas'la Esperantrsta 
grupi, qui studyis simite Idb,- e qtri repulsis ol J per formala deeidb, 
segun malvora-aserto i'Qrrrjomezdi! 
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irga, sed ta qua max bone respondas a la defino di S°Jespersen: 
La max bona LI., e c. ». En la komitato, qua subskribis ta cir- 
kulero, on rimarkas la nomi di un membro di la Lingva Komi- 
tato e di 8 membri posedanta 1 ’Atesto pri profesora kapableco (en 
Esp.). On ne rekuzos lia linguala kompetenteso... Qua savas ? — 
La prezidanto esas S° Lucien Blanjean ; la sekreiaryo, S° O. 
Chai.on, 34, rue Van Ostade. 

London. 

La 11 “ decembro eventis la 7 “ societala festo kun balo di la Ido- 
Klubo en Lewisham, London S. E., aranjita da S 1 Baxter e 
Wilkins; asistis multa membri ed amiki, qui joyoze partoprenis 
la dansi e diversa amuzi. — La Brookdale Club havas nuva 
adreso : Clarion Club , Brownhiil Road, Catford, London S. E. 

Bournemouth. 

Ni saveskas kun rigreto la morto di S° Woodward, ex-prezi- 
danto di l’Esperantista grupo di Bournemouth, qua esis konver- 
tita ad Ido. 

Biella. 

La Tribuna Biellese e Corriere Biellese raportis pri la apertal 
kunveno di la grupo Amikaro, e pri la diskurso di S° Lusana. Nia 
amiki devis aranjar du'esma kurso. 

Epernay. 

Plura regionala jurnali (La Depeche de l’Est, Le Champenois, 
Le Courrier du Nord-Est, Le Reveil de la Marne) raportis tre fa- 
vore pri la diskurso facita la 16 * novembro, en l'urbodomo, da 
S° Vesnier, profesoro di la kolegyo, kun la helpo di S° R. Le- 
maire, membro di la Komitato di l’Uniono, e di S° Morot, prezi- 
danto di l’Idista grupo de Reims. Cirke 3o personi enskribis su 
por la kurso facota da S° Vesnier omnasemane. 

Olten (Suiso). 

La 17 ® novembro, kunveno aranjita da l’Esperantisti en la ko- 
mercistal societo ditaurbo rezultis favoroza ad Ido, segun l'atesto 
di la lokal jurnali, pro l’interveno di nia amiki S' Schneeberger e 
Waltisbuhl. Tale la propagado facata da nia konkuranti helpas 
la difuzo di Ido, nam irgube eventas diskuto e komparo, la pu- 
bliko preferas evidente la plu bona e simpla Iinguo. L'Esperant- 
isti agus plu saje, e plu utile por la komuna ideo, adoptante e 
propagante la dialekto, qua necese venkos e vicos la malnuva. 
To sparus a li multa tempo e peni perdita en neutila rezisto. 

Coutances (Manche). 

Pos diskurso da S° Lepesqueur, de Caen, fondesis en Cou- 
tances Esperantista grupo (reformista) di qua la sekretaryo esas : 
S° G. Baudre, en Sainte-Croix de Saint-Lo (Manche). 01 havas 
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aparta seciono en la Normala Lerneyo di Instruktistini. — Ni 
gratulas nia normanda amiki pro lia fervoroza propagado, e ni 
konsilas a nia franca samideani sequar lia exemplo. Omna nia 
adepti e grupi devas konstante propagar nia linguo, rekrutar nuva 
adepti e fondar nuva grupi. 

Magdeburg. 

S° Peus facis publika diskurso, la 16 novembro. Kelka Espe- 
rantisti asistis la kunveno e diskutis libere kun l’Idisti. La rezul- 
tajo esis la fondo di Idista grupo. Provizora prezidanto : S° Karl 
Braun, Schdnebeckertrasse 108, H. III. S° D ro Kramer, pastoro, 
Esperantisto, deklaris ke il devis, preske kontrevole, divenar 
Idisto pro la supereso di nia linguo, e ke omna Esperantisti venos 
necese ad Ido. 

Oen&ve. 

La 6 decembro esis definitive konstitucata la propagadal Ko- 
mitato por la LI. S° D TO M. Boubier esis nominata prezidanto. 

La i3 decembro, S° M. Boubier facis diskurso pri Ido en la 
Societe botanique de Geneve (di qua il esas delegito en la Delegi- 
taro). Asistis plura profesori e la rektoro di l’Universitato, quin 
nia linguo semblis interesar multe. 

Stockholm. 

La Internaciona Ofdeno di la Bon-Templani, qua de longe ad- 
heris a la Delegitaro, rezolvis uzar Ido tam halde kam posible en 
sa internaciona kongresi (vice Esperanto primitiva); e mem l’im- 
pero-vorto di l’ordeno donesos unesme en Ido e pose en altra 
lingui. Ta rezolvo esas tante plu grava, ke 1 'Ordeno kontenas 
670.000 membri en plura landi (precipue Skandinavio ed Anglio). 

Lund. 

S° D TO H. SOderbergh jus fondis du Idana klubi : unu en la 
Komercistal societo di Lund, di qua Ia prezidanto esas S° G. Bt>s- 
trom. Svenska Socherfabriks A.-B.; l’altru esas la Laboristal 
ldo klubo di Lund, di qua la sekretaryo esas S° E. LBfkvist, i 3 
St. Grabrbdersgatan. — Multa danki e gratuli a nia devota pro- 
paganto! 

New York. 

La 6 a decembro, S°Jespersen facis, en Ia Modern Language 
Conference en Columbia University, diskurso pri la LI. e pri Ido; 
il expozis mallonge la historyo e la nuna stando di la problemo, 
e donis specimeno di Ido. Un profesoro pledis porla latina (kom- 
preneble !), altra parolis kontre irga LI. artificala; sed pluri de- 
klaris su favoroza a la LI. ed a Ido; uli mem deklaris su « tute 
konvertita ». On komprenas pro quo ni ne citas nomi. S° Jesper- 
sen konquestis anke por Ido la simpatio di ula importanta revuo. 
Kezume, il propagas kun suceso nia ideo en la ciencala amerik- 
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ana mondo, ed aquiras ad Ido importanta protekti, qui certigas 
sa veiiko anke en la Nu-va Mondo. 

Pforzheim (Baderilq). 

En Pforzheim fondesis Reform-Erperanto Grupo kun la se- 
quanta komitato : prez., S° Knecht, Stenographie-schule, Baum- 
strasse (a l’adreso di qua devas sendesar omna korespondo) ; sekr., 
S°NACHTiGAL ; 'kasisto, S° RdUEA. En januaro kamencos du kursi, 
unu por la komencanti, altra por la grupani, facota da :S° E. 

FlSCHER. 

ILlverpMl. 

La to.decembro, D ro J. P. Postgate, prdfesoro di latina. facis 
en l’universitato publika diskurso (quan raportis la jurnali)cpri.la 
LI. II deklaris ke Volaptik servis bone, Esperanto plu bone, e ke 
Ido, segun ilsa propra exameno e judiko, servos max bone, quale 
• defiriitiva internaciona mediato. II opinionas, ke l’adhero di Prof. 
O. Jaspersen ad Ido esas garantio di Ja ciencema karaktero di Ido. 

S°J. 'M.iDow, Abencrombv 'Square :i'6A, LiverpooL, deziras 
establisar en Lancashire grupo de serioza studyanti di la'LI. On 
esas pcegata direktar su ad ilsa adreso. 

Oraz. 

En la generala kunveno di la 'Ido (Reform-Esperanto) Societo di 
Graj elektesis : D ro .R. Kaval. de Helly, quale prezidanto; D ro E. 
Kielhauser, quale vice-prezidanto; D ro J. hVrmann, quale sekre- 
taryo; M. Urdl, quale kasisto; A. Wesely, quale bibliotekisto. 

Omna korespondaji e jurnali sendesez a la sekretaryo : D ro Her- 
MANN, Mozartgasse io, Graz. 

Slmpla qnestlono. 

Pro ke la Esperantista jurnali duras fanfaronar pri la asertita 
« decido » diila Lingva Komitato, nome, Jce ol examenis « omna » 
reformo-proyekti, e ke ol neplus examenos ula tala proyekto, ni 
pozas ica simpta questiono : Kad Ido esis inter la teformo-pro- 
y.ekti examenita ? 

Seito, ni bavos la vuro diear, ke ta exameno esis pura komedio , 
nam on omisis precize la max grava « proyekto », ta qua reaie 
produktis la krizo, quan on penas nun cesigar per la dicita de- 
cido. 

Se yes,. lor ni questionas, pro quo la Lingva Komitato rifuzis 
examenar e diskutar ol, kande ol iesis vere simpla « pmoyekto » 
prizentata, ne da privata Esperantisti, sed da la Komitato di la 
Delegitaro ? e.pro quo mem sa prezidanto rifuzis konocigar ol da 
sua koJegi? stranja pudoro, pos ke il ipsa e sa riprezentanto esis 
diskutinta ol ikunni dum 5 kunsidi! E per qua yur.o ia Lingva 
Komitato examenas e judikas nun linguo, qua:neplus esas « pro- 
yekto » nek « .propozo », sed tute nedependanta linguo, di qua 
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l’adepti nuLe agnoskas sa autoritato ? Kande ni propozis reformar 
EspeTanto, ni invitis la Lingva Komitato a diskutado; e pos ke 
oica rifuzis diskutar Ido en oportufia tempo, kande ol havis yure 
pri to, ol examenus nun Ido sen konsultar l’Idisti, sen invitar ici 
defensar lia linguo! To povas e^plikesar nur per du motivi': od 
on ne volis diskutar e negociar kun extera, « stranjera povo »,.e4 
on preferis diskutar Ido tute private e sekrete, sen kontredico 
posibla; od'on expektis, ke per du yari de exkomuniko e boikoto 
la Lingva Komitato esis tante purigita, .ke ol neplus kontenez 
Ula reformisto, o ke sarreforrnema membri esez tute bushligita-e 
nuligita. Qmnakaze,'la deeidi di la Lingva Komitato, mem se li 
■esus seriaza e korekta, havas nula valoro por<ni, uek por.la pu T 
bliko; nam li esas necese partiala ed unlaterala'. 


iBlBLI OQRAFl O 

LIBRI 

Preisauszug mit Vorzugpreisen vcm D r Benuer und D r Horein 
(Epitomo kun preferala preci... Miinchen, igio). —Ica katalogo 
di kemiala utensili esas la duesma manifesto di Ido en la komer- 
cala domeno (v. N° 2 - 2 , p. 616 ).'01 esas redaktita en Germana ed 
en Ido : ed 61 esas brilarita pruvo tii l’aplikebleso di nia linguo a 
la tekniko. Ta verketo esis preske audacoza entraprezo, nam ni 
ne havas ja la teknikala vortaro necesa por tala traduki; ol kom- 
pozesis tute exter ni, e ni konocis ol nur imprimita. Tamen ol 
sucesis astonante. On bezonis nur tre malmulta nuva vorti, qui 
esas cetere diskutebla : Becher devas tradukesar per gobleto. 
Lado signifikas D. (Weiss-) Blech, E. tinned-iron , F. fer-blanc , 
e ne D. (Eisen-, Schwarj-) Btech, E. sheet-iron, F. tole, qua esas 
fer-lameno. Do D. Aluminiumblech, F. tdle d'aluminium esas 
aluminio-lameno (v. p. 642 ). — D. Eisenguss, E. cast-iron, F . fonte 
(defer) dicesas fu^ajo o/tzy/ero, prefere kam mulduro, qua-signifikas 
propre la kozo, obyekto muldita. On tradukis D. Hiltte per budo, 
ne atencante la du senci tre diversa: 1 * budo, qua esas malgranda 
butiko; 2 e forjeyo, fu^eyo o generale fabrikeyo. On uzis generale 
vasta, vasteso vice tarja, larjeso; duplikata vice duopla, e kam 
vice qualeK Altralatere, on uzis kelka nuva vorti qui esas generale 
bone selektita, e quin ni studyos altrailoke : bureto, epntveto, 
matraso, pipeto ; keiki esas diskutenda : krusilo, alongo, exika- 
toro, sergento, refrigerar, mensuro, embokaduro. On uzas 'mor- 

1 . Por nc sempre repetar la sama aaerti, ni resendas la.lektanto a nia 
antala artikli, aparte N° 19 ,.p. 387 - 8 . 

2 . Kam uzesas nur en komparo gramatikalc expreslta, t.e. pos kom- 
pamla vorto, quale phi, min, tnm; en cetera kazi on uzas quale (qua v.ere. 
implikas anke komparo, sed nur mentala ed implikita). 
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dilo por tradukar D. Muffe; semblas ke on povus uzar mufo, per 
la sama metaforo. On dicas regulilo : on devus dicar regulifilo; 
sed en tala kazi la justa vorto semblas esas moderilo (omnafoye 
kande l’utensilo servas por moderar, por limitizar ye justa grado 
ex. l’admiso di gaso, o la rapideso di mashino, e c.). Rezume, to 
esas tre interesanta provo di apliko di nia linguo, tute kuraji- 
ganta e muho-promisanta. 

Lernez la Linguo internaciona di ia Delegitaro (Ido) 1 Die Well- 
sprache der Zukunft; Kurjer Leitfaden der int. Sprache, da 
Herman Ziemer (Husum, Delff, 1909 ; preco : M. 0,10). — Ca 
broshuro kontenas introduco (Quo esas mondolinguo ?), gramatiko 
elementala (sed sat kompleta), texto en Ido kun D. traduko, e 
fine komparenda texti en la precipua artificala lingui. 01 esas 
aprobita da la sekretaryi di la Delegitaro. 

Lehrbftchlein fhr Anfdnger im Erlernen der Weltsprache Ido, da 
J. B. Pinth (Neudorf, Nicolay e Heck, 1909. Preco : i 5 pfennig). 
— Ica lernolibreto kontenas 10 exerci, kun traduko, ne di la frazi, 
sed di la singla vorti, akompanata da numeri, qui referas a la pa- 
ragrafi di la gramatiko sequanta. 

Die Entwicklung der Weltsprache (1 broshuro; Zurich, Math. 
Ndtzli; preco : i 5 centimi). — Ica propagala broshuro (en D.) 
expozas la historyo e la nuna stando di la questiono di la LI. 
Sequas rezumo di la gramatiko di Ido; specimena texti (du letri) 
e komparo di texti Volapiik, Esperanto e Ido, da F. Schneeber- 
ger; fine listo di la vorti uzita. La broshuro kontenas anke listo 
di Idana lernolibri e verki, e prospekto pri la Suisana uniono por 
la propagado di la LI., kun la listo di sa riprezentanti en 24 sui- 
sana urbi. La dorso di la kovrilo reproduktas la postkarto ilus- 
trita, quan editas S° Nbtzli : en suisala, montoza peizajo, infanti 
lansas flugludilo nomita Volapilk ; sfera balono acensas sub nomo 
Esperanto ; e super ol pasas giganta aernavo Zeppelin-atra, qua 
portas la nomo Ido. Ni rekomendas e la broshuro e la postkarto 
a nia samideani. 

The Daily News Year Book por 1910 (ante: The Reformer's Year 
Book ) kontenas tuta pagino (286) pri la LI. generale. On donas 
tre exakta e senpartia informi pri Volapiik, Esperanto, Neutral e 
Ido, indikante lia esencala principi. On rezumas l’evoluco di 
l’ideo per frapanta maniero : en sistemo a priori, elefanto traduk- 
esus per arbitriala silabo, quale da, bo, ge, mi, fu; en mixita sis- 
temo, da nefan, o fan, o lef, e c.; en sistemo a posteriori, ol 
povas nur esar : elefant. To pruvas perfekte la stabileso e defini- 
tiveso di ca lasta sistemi. On dicas, ke Esp. debas sua suceso ala 
principo di internacioneso, e ke Ido esas extreme reguloza e facila 
pro la renversebleso di la derivaji; sed on povus adjuntar, ke ol 
aplikas la principo di internacioneso plu bone kam Esp. e kam 
Neutral. 
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JURNALI 

L'Esperantiste (oktobro). — Ta jurnalo dementias per la fakto 
la malvera rumoro dissemita da nia adversi, ke oi neplus aparas. 
Nuva Populo : ironioza konstato di la oficiala agnosko di l’existo 
di « populo esperar.tista » da D™ Zamenhof en Barcelona. On 
memorigas, ke l’Idisti havas nula « ideo interna » o sekreta ten- 
denco, quale asertis nia prezidanto S° Pfaundler en sa Mesajo. 
Ni adjuntas, ke ni ne volasfondar nuva, aparta populo, sed nur 
komunikigar la existanta populi ; e ke, se Esperanto divenis, 
quale dicas sa chefi, « vivanta linguo di vivanta populo », ol 
neplus havas irga yuro propozesar quale internaciona linguo, nam 
ol esus nur (linguistike e politike) nacionala linguo. Tala esas la 
ridinda kontredico e l’absurdeso di la fanatiki. — La Kongreso 
di Barcelona, segun ula « fidela » jurnalo, qua malmaskas poke 
krude la « monstra fanfaronado » di la nuna mastri di Esperanto. 

— Kroniko, pri nia progresi en Germanio ed en Francio. On 
komentas la habiia eskamoto di la « yurizita riprezentantaro » da 
la chefi di la Kongreso en Barcelona. On memoras, ke ta sama 
Lingva Komitato, qua havas til nun nula yurala bajo, segun sa 
prezidanto ipsa, rifuzis superbe enirar en negociado kun la Ko- 
mitato di la Delegitaro, ed audacis deklarar ol ne-existanta I Kre- 
deble pro sa manko di yuro, ol igis parolar ed agar (tute ne 
korekte) D ro Zamenhof ipsa, qua esis nule implikita en la nego- 
ciado, e qua, vice lasar libera la « autoritato kompetenta », inter- 
venis quale autokrata rejo, pos abandonir omna yuri pri Espe- 
ranto 1 — Nekrologo : S° Chr. Schmidt, de Nurnberg, fondinto 
di l’i tnesma Esperantista grupo, konvertita ad Ido. — La avino, 
trad. O. Liesche. — Diversa dokumenti : Averto, da L. Cou- 
turat. — OJiciala oficeyo di la Berlinana Reform-Esperantisti. 

— Komparado (inter Esp. e Ido). On ne bezonas granda peno 
por kolyar vera perli en la linguo di la aj-oj-uj! — Melodo gra- 
dijita di konversado. — Internaciona Korespondado. 

La Belga Sonorilo (n° 118,24 nov.) publikigis longa e grava Publika 
letro a prof. Brander Matthews, da S° Jespersen (originalo en 
Ido). On satas, ke S° B. Matihews esas unu de la pioniri di l’or- 
tografial reformo di l’angla, kun i’intenco igar ol universala. Nia 
prezidanto montras, ke a la progresi e pretendi di l'angla opozesas 
ti di altra nacionala lingui; ke on ne povas expektar la dominaco 
(tre dubebla) di ula nacionala linguo por institucar un linguo hel- 
panta neutra; ke ica linguo ne esas kreuro artificala, sed nur 
« sistemala e konciencoza utiligo di la ja existanta linguaia inter- 
nacioneso »; ke « nia linguo esas ja sat expresiva por la max 
multa bezoni, ed esas kapabla evolucar e progresar sur ia nun 
kreita ciencala fundamento, sen uitempe perdar ia granda avan- 
tajo, quan ol posedas kompare kun la naturala lingui: ol esas 
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multople plu facila »... Ed a ti qui objektas la literatural e senti- 
mental avantaji di la « vivanta » lingui, S° Jespersen respondas : 
0 Ni ne expektas la max alta poezii en la interlinguo, ni ne volas 
en ulo impedar o suplantar la existanta lingui, qui sempre uzesos 
inter samlandani ». — Ni rekomendas ta saja e modesta pensi a 
nia samideani, por ke li ne imitez la fola fanfaronado di l’Espe- 
rantisti pri la « vivanta linguo di vivanta populo », qua nur nocas 
grave nia ideo che la sobra homi. — Esas amuzanta rimarkar, ke 
ni devis samtempe pledar, per la sama argumenti, en Paris, kontre 
la partiani di la franca, en New-York kontre la partiani di l'angla, 
qui singli asertas, ke lia linguo esas o devas divenar internaciona; 
egala kimero en la du partii! 1 — Kroniko di la grupi: konverto 
unaninta di la grupo Pioniro, kontenanta 95 membri, di qui jo 
havas Yatesto pri profesoral kapableso di Esperanto ! Ta fakto 
pruvas ke, se la Esperantisti volus o povus studyar senpartie la 
reformo, li omna konvertesus! Sed precize pro to lia chefi tenas 
li sisteme en nesavo ed eroro, e blindigas li per omnaspeca ra- 
kontachi. — Exerco III (texto tradukenda). — Voyajanto avan 
doganeyv (traduko di reskripto di l’Imperyala kancelero, mon- 
tranta ke nia linguo esas kapabla tradukar exakte texto teknikala 
tre preciza e mem komplikita). — Uj, uj, uj: citado di diversa 
peci di Esperanto, montranta la belsoneso tante laudata di ta 
linguo. On citas anke flatachema, kurtanala e vere nauziganta 
paroli di La Revuo a la rejo di Hispanio, okazione l’ordenizo di 
D™ Zamenhof. Ho 1 ’« interna ideo » ! quanta malnoblajin on 
facas sub sa nomo ! 

La Belga Sonorilo (n° 119, 7 decembro). En la belga jurna- 
laro : recenso di artiklo en Le Matin de Anvers ( 3 1 okt.) : on 
refutas tre bone l’aserto, ke pos Ido venos altra linguo plu per- 
fekta, e tale sen fino. La futura plubonigi povos esar ankore min 
granda, kam la chanji qui transformis Esp. en Ido, e konseque 
nule jenos l'adepti. Fanatiko respondis, kela Esperantisti « aban- 
donis la studyo di Ido pos longa monati de provo » ! To esas 
senshama mentio! Kande ed ube la Esperantisti « studyis » 
e « provis » Ido? En qua grupo, en qua jurnalo ? Ube esas 
la raporto, la diskuti, la voti pri ta imaginita decido ? Omno to 
esas pura malverajo! — Unu grandan Rondon familian. Sub ta 
ironioza titolo on citas kelk extraktaji de Esp. jurnalo fidelega, 
quan ni ne degnos nomar: « L’intrigado esas unu de la granda 
okupi en ula esperantista rondi de Paris; existas ula chefi, inter 

1. On savas ke S° Jesperskn, per sa linguistikala Iabori, havas la max 
granda meriti pri l’angla linguo ( Origin and Growth of the EngUsh Lan- 
guage, 1905); il esas do max kompetenta por diskutar la asertata od es- 
perata « universaleso di nia amata angla linguo », segun sa propra 
paroli. 
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la max grandai, qui ne timas prenar ol quale konstanta bazo di 
agado... Kelki, por kontentigar sua personal ambicyo..., ecitis 
l’Esperantisti, precipue la yuni, kontre la jurnalo o la persono 
qua jenas li... Li volas impozarsua volo a la ceteri, ye irga preco, 
mem per la detrimento di l’afero, quan li pretendas defensar ». 
Tala esas la nobla konduto di la chefi di Esp., segun fidelo ipsa ! 
Pri la Kongreso di Barcelona, « ol ne esis esperantista kongreso, 
sed festo aranjita da kataluna Esperantisti por montrar Katalunyo 
a la familyo Z.jal’ « eminenti » di la Centra Oficeyo, e precipue 
a la prezidanto di la Parisana grupo ed a sa amiki ». La sama 
jurnalo ne shamas atakar mem la spozino di la prezidanto di la 
kongreso ! Ni savas ya de longe, qua estimon meritas ta kompa- 
tinda jqrnalo. Sed ni savas anke, ke lu uzis la sama malnobla 
procedi kontre ni e nia linguo, e ke lu esas l’organo di la max 
fanatika konservemi. Nu! omna partio havas la jurnali, quin ol 
meritas; e ni povas diear kun malprizo a la konservemi, qui 
lansis kontre ni tala aboyisti: « Yen via jurnali! » La senpartia pu- 
bliko, e mem la honesta Esperantisti, komparos e judikos, e fine 
komprenos sur qua latero esas la « loyaleso », pri qua on tante 
fanfaronas... sur l’altra. — Exekuto che la Belga Ligo Esperan - 
tista. Ica Ligo, duktata da kelka fanatika Esperantisti, exkomu- 
nikis la grupo Pioniro de Bruxelles, qua expresis la deziro,.« ke 
Fundamentisti e Idisti vivez konkorde e laborez kune por la pro- 
fito di la komuna ideo », kun reciproka toleremeso, e por realigar 
final interkonsento. Ta decido esas tre grava, nam ol montras 
brilante, ube esas la « pacaj batalantoj ». Nur la Fundamentisti 
volas ed efektigas la skismo, sempre ed omnube. Li audacas 
riprochar, ke nia agado nocas la komuna ideo ; tute kontre, nia 
amiki ofras sempre a li paco ed interkonsento, sed on respondas 
a li per exkomuniko e malamikeso. Do nur la fanatiki nocas la 
komuna ideo, quan li pretendas sola servar, ed akaparar por sua 
profito. — Cirkulero di la grupo Pioniro (videz nia Kroniko : 
Bruxelles). — Bibliografio. — Informi. 

Eaperantiaten (novembro). — Evoluco e progresi, da G. A. 
Larsson ; « kelka penseti » tre justa ed injenioza. Pri irga re- 
formo, la publika opiniono povas manifestar generala konsento, 
sed ol ne povas ipsa realigar la reformo bezonata, ol bezonas 
l’inicato ed impulso di ula autoritato. Altre, omni konfesas, ke 
« to esas bona », sed « kontre l’ordinara uzado ». L’ordinara 
uzado chanjus do nultempe! E tamen ol chanjas, per l’inicato di 
kelka progresemi, quin on taxas « revolucionani ». Rezume, la 
granda publiko ne esas kapabla facar irga reformo, e cetere, ol 
ne esas kompetenta generale; ol lasas la tasko a kelka kompe- 
tenti, e sequas li. Ti qui adoras la « spontana evoluco » ed alegas 
ol por justigar sua konservemeso, ne komprenas ol: nam ol fac- 
esas per privata inicato, per aparta volita pazi'. La- homaia insti- 
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tucuri ne povas komparesar a « vivanta organismi »— Linguo 
internaciona en Suedio. En Stockholm eventis interesanta diskuto 
pri : Qua metodo esas max. 1)008 por docar Ido? Uli pledis por 
la « rekta metodo », altri por la docado di la gramatiko. Semblas 
a ni, ke on ne povas similigar nia linguo a le vivanta pri la doco- 
metodo : nia gramatiko esas tante simpla, ke omnu povas e devas 
lernar ol facile e rapide; on ne bezonas tam multa exercado kam 
en la vivanta lingui, di qui la sennombra ne'regulaji ed idiotismi 
povas lernesar nur per longa ed automatal ujado. Nia logikala e 
reguloza linguo advokas plue la inteligenteso e mine la memor- 
ado, kam la « naturala » lingui. —Ido e la laboristi en Stockholm. 
La Klubo Esp. di Laboristi esas l’unesma en Suedo, qua transiris 
ad Ido (okt. 1908). 01 rekomencis sua kurso en la lasta novem- 
bro, e decidis nomizar su : Idana Klubo Propaganto. — Por la 
judiko di la futuro : reprodukto di artiklo da Kom. Lemaire. — 
Korespondado. — On devas jurar pri nulo, da A. de Musset 
(sequo). 

Progresido (decembro, n° 22). — Paulo e Virginia, trad. S n0 
Lelong. — Ek la Memoraji pri Beethoven da Grillparjer, trad. 
Kielhauser. — L’Antiqua klosheyo, da H. Devannes. — La 
Nesto di silvyo, trad. S no Furderer. — Lumi ek spaco senfina , 
trad. D™ Hermann. — La max potenta, trad. M. Hurez. — La 
puero qua piktas kati, japonal rakonto, trad. A. Vilkroy. — La 
Dieto de Sqekl, trad. A. Pols. — Blanka stelo, da H. Devannes. 
— Suplementala parto : kroniko e bibliografio. — Quale on vidas, 
ta revuo esas sempre plu richa ed interesanta, per la diverseso di 
la temi e di l’autori o tradukanti. —Adjuntita esas la 2" et 3 * folyi 
di la Nuva adresaro dokumentijita, kontenanta la n 1 32 til 98, 
inter qui ni rimarkas max eminenta Idisti. Ni multe joyas pri la 
suceso di ta tre utila instituco, qua pruvas la fervoro di nia sami- 
deani. Ni konstatas l’utileso di l’indiki personal e profesionala; 
nia samideanaro kontenas ja la max diversa kompetentesi, quin ni 
esperas utiligar por la progreso di nia linguo. Li povas- de nun 
establisar utila relati per nia linguo, segun la proverbo : « Qui 
similesas, unionesas ». Ni do rekomendas varme ta entraprezo ad 
omna nia samideani. 

Idano (ex-Germana Ilisto) di novembro 1909 esas l'unesma ’nu- 
mero publikigata da la nuva redaktisto, D™ Hans Moiser.'L’ un- 
esma artiklo A la adheranti di LI. sistemo Ido, da S° prezidanto 
L. Pfaundler, kontenas saja konsili ad la Idisti : esas utila ke ni 
havez jurnali en nacionala lingui; lasante Ia linguala diskuti a 
Progreso, li devas konsakrar su a la propagado, e por to kontenar 
artikli en nacionala linguo, por atraktar ed instruktar la lektanti. 

1. La sama pensi esis expozata tre forte, pri la Iingui ipsa, da la fam- 
oaa linguisto M. Breal en sa Essai sur la Semantique. 
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— Ad nia lektanti. La nuva redaktisto expozas, ke tala esas la 
skopo di Idano por la domeno di la germana linguo. On ne dis- 
kutos la linguala questioni, rezervata a Progreso ed a l’Akademio, 
sed on publikigos e komentos la decidi di l’Akademio. (Tre saja 
metodo, quan on povas rekomendar ad omna nia jurnali, por la 
suceso di nia linguo). La jurnalo absorbos de nun sa literaturala 
suplemento ( La Rakontero). — Nia movado (en Ido e D.) — Li- 
teraturala parto : Malicoja virino (bosniana legendo), trad. da 
D ro Hermann, qua publikigis la sama rakonto en 1889 en Volapiik! 
Vivanta pruvo di la progreso di nia ideo che omni, qui ne esas 
blinde fanatika (od interestoza) adepti di un sistemo, e qui ne kon- 
sideras la linguo helpanta quale religyo o patrio! — La diveno di 
la nociono yaro, trad. E. Kielhauser. — Humuraji. — Biblio- 
grafio. 

Internaciona Socialisto (novembro). — La mondolinguo en l'in- 
ternaciona kongreso di socialisti : on montras l’utileso, la neceseso 
di LI. en internaciona kongresi, precipue di socialisti e latforisti. 
« Preske nekomprenebla esas la prejudiko di socialisti kontre 
l’internaciona linguo, precipue pro ke li vidas, ke existas tre fa- 
cile lernebla linguo, per qua omna populi povas komprenigar su». 
Ni rekomendas varme ta advoko ( aparte imprimita en D. e Ido) 
ad omna nia samideani di la sama partio. — La social-demokratio 
en Germanio (informo pri la sucesi di la partio). — Natural e 
ciencal evoluco. L’Esperantisti fidas nur a 1 'ujado, qua plenigis 
nia lingui de nelogikaji e kontredici. Kontrale, la LI. devas se- 
quar, ne naturala, sed ciencal evoluco, ne arbitriala, sed konforma 
a la pr-incipi e kontrolita per la diskutado. Sed on devas fidar a 
l’Akademio pri la plubonigo/di la linguo. « Necesa nur esas, ke 
omna samideano sempre uzez l’oficiala linguo. Omnu povas skri- 
bar pri plubonigi en Progreso od a l’Akademiani, sed omnu devas 
laborar praktikale por la difuzo di nia linguo en la tempala formo. 
Ne nur kritikar o mem kritikachar, sed praktikale laborar, to esas 
la max grava ». — Me ne povas tacar, da L. Tolstoi, trad. P. Lu- 
sana ; eloquenta ed emociganta texto, tre bele tradukita. — Ek 
diskurso da Jaures. — Jele^ tm ko^o ye un foyo ! da T. S. Stevens 
(kontre la monopoligo di la tero). — Humuralajo ; tre amuzanta 
rakonto trad. da M. Escuder. — Literaturo. — Ek la movado di 
Ido. — La redaktisto opinionas, ke esus plu bona, ke nek l’Espe- 
rantisti irez en l’Idista kunveni, nek l’Idisti en l’Esperantistai. 
Certe, sed ta konsilo riskas auskultesar nur da l'Idisti, ne da 
l’Esperantisti, e tale pozus nia amiki en infra situeso. Li ne devas 
lasar a l’Esperantisti la agro libera, e permisar, ke li trompez la 
publiko per lia kustuma fanfaroni, asertante ke Esp. esas la sola 
LI., o la max bona, la max simpla, mem la max logikala (!). Tam 
longe kam l’Esperantisti kombatos ni per omna moyeni (mem per 
la minim honestai), nia amiki devas defensar su, e renuncar nula 



PROGRESO 


694 

okaziono konocigar nia linguo. Cetere, la diskutado e komparado 
sempre favoras Ido; ni do ne devas evitar oli (o nur semblar evi- 
tar oli), sed konstante serchar oli en omna cirkonstaoci. Ni devas 
agar tale por VEsperantisti ipsa, quin lia chefi sempre trompas e 
blindigas, sive per sistema silenco, sive per malvera rakontachi. 

Internaciona Pioniro (decembro). — Realismo ed Idealismo , da 
A. Haugg. — Universala Metodo : 4“ leciono. Ni devas signalar 
un eroro : w ne pronuncesas quale v, o quale D. w, sed quale E. 
w, t. e. quale u. Same u pronuncesas u sempre, anke pos g e q. 
Nur per tolero (por indulgar la kustumi di kelka populi) on 
aceptis la pronunco gv, qv. — Cerebro e mental funcionado, trad. 
K. Feder. Yenartiklo di populara cienco, quan on povis perfekte 
tradukar per la moyeni di nia nuna vortaro; nur un nuva vorto- 
esis necesa : espelar. — Historyi pri Autoritato, da Multatuli, 
trad. A. den Hengst. — W. Ostwald pri la energiala fundamenti 
di la civilijado, da Prof. R. Lorenz; recenso di la nuva verko di 
nia honor-prezidanto : Energetische Grundlagen der Kulturwis - 
senschaft, qua fondas la sociologio sur la legi di l’energio. Pri la 
naturala lingui, qui esas la chefa moyeno di komuniko inter homi, 
Ostwald opinionas, ke li esas neperfekta e neutile komplikita, e 
pledas por la LI. de la ciencala vidpunto ; Esperanto perisos pro 
sa difekti, sed « ek sa ruinaji levas su... Ido, en qua la difekti 
esas emendita ». S° Lorenz intencas tradukar ica chapitro en Ido. 
— Diversajo (maxime informi pri praktikala cienco). Ni rimarkas 
Munkeno vice Miinchen : Esperantulo ! 

Okazione, ni rekomendas a nia autori, kande li esas obligata 
uzar (prove e propoze) nuva vorto, sempre pojar ol en noto, kun 
sa traduko en kelka lingui, adminime en D. E. F., o kun exakta 
defino en Ido. To esas necesa por Ja laborado di I’Akademio pri 
la vortaro : nam tale ni kolektos la nuva vorti propozita e submisos 
oli a la diskutado en Progreso. 

Ni varme rekomendas ta revuo a nia amiki, nam ol esas, e di- 
venos sempre plu, interesanta; skribita tute en Ido, ol aplikas nia 
linguo a multa temi, precipue di praktikala cienco e di komuna 
utileso, e tale kontributas a sa necesa devlopo. 

Bivista di Lmgna internazionale (okt.-nov.). — Ni neplus povas 
konsiderar ica revuo quale Idista jurnalo. Ol esas nun konsakrata 
a l’expozo e propagado tute nedependanta di « nuva proyekto di 
reformo di Esperanto » nomizita Interlingue, da ula « Italico », 
qua tendencas « fuzar » Ido kun Universal, t. e., sakrifikar la re- 
gulozeso, qua konstitucas la simpleso e facileso di nia linguo por 
omna homi, a la « naturaleso », t. e. a l’imito sklavatra di la ro- 
manala lingui, aparte di l’italiana'. Ta proyekto, tre malbona 

1. Un sola pruvo: « Italico » kritikas, qurfle derivaii artificala, I’adjek- 
tivo elementala, qua devus esar naturale elementar : do il ne savas, ke en 
hispana on dicas elemental.' 
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teoriale, esas ankore plu mallaudinda praktikale, pro -la maniero 
tute nekorekta per qua ol prizentesas. Suficas konstatar kun 
quanta joyo la « fidela » Esperantista jurnali anuncas e komentas 
ol, asertante, ke ol esas nuva Ido o « Idido » perfektigita. La 
sama jurnali, qui zorge evitas parolar pri Ido ipsa, qui nultempe 
analizis ol, nultempe recensis nia libri di lernado o di teoriala 
diskutado o nia kritiki di Esperanto, recensas kun malicoza fer- 
voro tala proyekti, por trompar sua kredema lektanti. « Honest- 
uloj! ». Sed por defensar ni e nia linguo kontre ta malestiminda 
ataki, ni neplus parolos pri tala proyekti, quin irgu povas inven- 
tar por trublar la publiko e nia amiki. 

Tuna Idano (n° 5 , novembro) kontenas gramatiko di Ido kun la 
formaco di la vorti. — Ek la vivo di Sokrates. 

Tuna Idauo (n° 6, decembro).,— Hudson-Fulton Festo tgog. — 
Vianden (Luxemburgal urbeto). — Rejumo di la historyo di la 
mondotinguo (en D.). On asertas, ke Volapiik povis imprimesar 
en omna landi : to ne esas exakta, nam Volapiik havis la tri ger- 
mana vokali a , 6 , ii. Or la reformema Volapiikisti propozis supre- 
sar ta 3 vokali, pro fonetikal e praktikal motivi; sed ta supreso 
implikis grava, fundamentala reformi en la gramatiko e la vor- 
taro. Tale la historyo repetas su! E to pruvas, ke on atingos la 
stabila e definitiva solvo nur per la maximo posibla di simpleso 
e facileso. 

Tuna Idano anuncas, ke ol neplus aparos, pro ke sa chefre- 
daktisto, S° J. Koerperich, de nun kunlaboros ad Idano. To esas 
saja rezolvo, pri qua ni gratulas nia samideano. Certe, ne la 
nombro di la jumali importas, sed lia qualeso. Ton pruvas la 
Esperantala mondeto, qua fanfaronas pri sua 8o (?) jurnali, sed 
qua lasas perisar sua max interesanta e grava revui... kande la 
autokrata chefi ne mortigas oli. La Idisti certe preferos havar 
malmulta, sed bona jumali, quin li sustenos per amikala, liberal 
e kordvala kunlaborado. 

Aargauer Zeitung (19 nov.) raportis pri la Esperantal kunveno 
eventinta en Olten (vid. Kroniko), poke jokante pri la disputo 
inter Idisti ed Esperantisti. La 24 nov. ol insertis letro da nia 
amiko F. S., qua explikas plu serioze ed exakte la stando di la 
questiono. II memorigas, ke D™ Zamenhof ipsa esis reformisto ; 
propozas quaie imitinda exemplo la konduto di la Federuro di 
N.-W. Francio, e konkluzas, ke Ido necese venkos fine Esp., se 
la du dialekti ne unionesos sub irga nomo. 

La Revue psychologique (Bruxelles, septembro) publikigis granda 
artiklo : La Langue auxiliaire internationale, da Guilliaume e 
Chalon. On expozas la nuna stando di la questiono, e la principi 
di nia linguo (elementala gramatiko) kun specimena texto e bi- 
bliografio* 
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Le Collaboratenr (Geneve, oktobro) publikigi's la cirkulero di 
S° Waltisbuhl a la Komercisti di la tuta mondo. 

Glarner Nachrichten (22 nov.) raportis pri kunveno facita en 
Glarus da Esperantista propagadisto. Ica ne shamis kalumniar ed 
insultar l’Idisti (segun la kustumo di la fanatiki), sed ula Idisto 
respondis a lu « expozante l’origino di Ido, kun rezolvemeso, e 
kun l'aplaudo di la ceteri ». Ni esperas, ke balde la fanatiki tacos, 
e neplus povos senpunise dissemar lia rakontachi. 

Glarner Nachrichten (1 dec.) publikigis artiklo da furioza fana- 
tiko, qua asertas ex. ke Ido esas verko di « du franca linguisti » (!), 
ke la reformisti produktis ja sep diversa proyekti, pri qui li inter- 
kombatas (!); ke la LI. devas esar protektata kontre arbitriala 
chanji da privata personi (yes ! sed Ido esas protektata exakte 
same kam Esperanto, ne plue nek mine : l’Esp. Akademio, pri qua 
on tante fanfaronas, ne kontenas princi o dei, sed nur « privata 
personi »!) On parolas pri « 1 miliono » de Esperantisti, e*pri la 
« 3 o » yari di Esp.: la du aserti esas egale vera ! La fanatiki esas 
tante fola, ke li neplu savas kontar; o li tante kustumas... exa- 
jerar, ke li augmentas nekoncie omna. nombri! « Ido nule esas 
ula Esp. », e l’Esperantisti havas nulo komuna kun ol (Esez! sed 
lor ni anke havas nulo komuna kun la reformo-proyekti, quin vi 
malsincere intermixas kun Ido!). Fine, Esp. havas certe difekti, 
quin la natural evoluco emendos pokope (!); sed samtempe on 
asertas, ke Esp. ne chanjis de sa nasko, e nur plurichijis; ed on 
fidas a la « du linguala komitati » (l’autoro multigas omno !) por 
konservar (ol kontre la reformemi. Yes! videz la decidi di la 
Lingva Komitato, qui pretendas barar la voyo por sempre ad 
omna progreso ! — (3 dec.). S° Grunenfelder respondis tre bone a 
ta furiozo, dicante ke on ne povas komparar, relate la difuzeso, 
linguo qua evas 22 yari a linguo qua havas nur 1 yaro 1/2; ed 
asertante, ke la max bona necese venkos. II konkluzas per un de 
ta kompari, quin l’Esperantisti fugas kun teroro : Chu vi vidas 
tiujn multajn belajn domojn kaj grandajn ghardenojn ? Stranja 
tamen esas, ke nultempe l’Esperantisti citas Idala texti por kom- 
batar ni! Pro quo ? ? ? 

Solothurner Zeitung (12 dec.) publikigis W. Ostwald e la linguo 
internaciona, da Prof. Lorenz (en D.), plus du rakonti (en Ido) : 
La planto-kolektanto e la rusa vilajani ; Grandega horlojo. 

G. P.'s Honthly (decembro). — Ido por komencanti, kun lek- 
tajo : Kristnaskal Festi; la origino di Kristnaskal arbori. — 
Angla idiotismi tradukita en Ido. Omna ti qui predikas por 
l’angla quale LI. devus lektar ta listo de idiotismi, nam lor li 
koncius, quante malfacila e vere teroriganta lia linguo esas por la 
stranjeri, ne pro sa gramatiko, di qua li laudas sempre la sim- 



BIBLIOGRAHIO 


697 

pleso, sed pro la multega ed astonanta idiotismi, qui igas ol ne- 
komprenebla da novico. Li komparez kun nia linguo, quan omnu 
povas komprenar nur per helpo di lavortolibro e di tre malmulta 
gramatikal nocioni! Ni citez nur un frazo : E. « Mary let the egg 
fall; but let us let her alone, and let us leave it where it is = 
Maria lasis la ovo falar; sed ni lasez el tranquila, e ni lasez ol, 
ube ol jacas ». Nia angla samideani ne astonesez, se li kelkafoye 
sentas malfacileso en l’uzado di nia linguo. Ni repetas, ke la sola 
malfacileso di la LI. konsistas en l’idiotismi di la naturala lingui, 
ed en la transiro de la nelogikala nacional expresmaniero a la 
logikala expresmaniero internaciona. On ne plendez pri to; 
unesme, to esas la necesa kondiciono di l’existo di irga LI.; 
duesme, to esas la mental exercado e l’intelektal profito, quan 
furnisas la studyo e praktiko di la LI. 01 exercas ni pensar in- 
ternacione. 

Science (12 nov. New-York). Respondante ad ula redaktisto, qua 
en antea nuniero pledis la neceseso di LI., S° Jespersen expozis 
mallonge e klare la nuna stando di la questiono, rezumante la 
labori e decidi di la Komitato di la Delegitaro, e la « reformi » 
facita en Esperanto. II finas citante komparenda texto en Esp. 
e Ido (Kiam chiuj tiuj kiuj volas la sukceson. Ni varme reko- 
mendas ta artiklo quale propagilo a nia anglolingua amiki. 

L'Echo Loudunais (21 nov.) publikigis, quale exerco, La bona 
hundo, ek Internaciona Pioniro. 

L’Echo Loudunais ( 5 , 12 decembro) duras publikigar exerci pri 
Ido, kun gramatiko en 20 linei. Ta exerci konsistas en mallonga 
anekdoti, qui stimulas l’intereso por la linguo. 

Westfalischer Merkur (22 nov.) publikigis letro da Esperantisto, 
qua explotas kontre ni la nomi di S' Forstere Baudouin de Cour- 
tenay (on savas, kun quanta justeso!); Ia sola lingual argumento 
esas, ke la multa final j « malaparas » en la pronunco, pro ke li 
esas en senacenta silabi. To esas vera che kelka populi : sed lor 
la signo di la pluralo malaparas! a quo do ol utilesas lor? — 
S° Frohns respondis (26 nov.) per fakti, e per cito di Yautentika 
opiniono di S° Baudouin de Courtenay (sa Deklaro en nia N° 8). 
E pro ke on akuzas ni fabrikar nia komparo-texti, il citas kom- 
parenda texto da Zamenhof ipsa. II konstatas-fine, ke l’Esperantisti 
ne refutis la kritiko di Esperanto facita da l’Idisti, e, rifuzante 
diskutar ol, konfesas su venkita per sua silenco ipsa. 

Discussiones, N° 2 (novembro). — Ni recensis (N° 19, p. 443) 
l’unesma numero di ta nuva jurnalo di VAcademia pro interlingua. 
On protestis (p. 5 10 e 572), pro ke ni dicis, ke la Academia facas 
tablo vakua de Neutral. Tamen, on prizentas a diskuto propozi- 
cioni tute komencala e principala, quale ica : « Lingua de Acade- 
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mia contine omni vocabulo commune ad 7 lingua » D. E. F. I. 
Port. R. S., ed on konstatas, ke omna korespondanto aprobas ta 
principo. Or ta questiono esis de longe solvita da YAkademi en 
sa Rezolvo 11 (28 febr. 1895! ) : « Tel radik es leplu bon, kel 
eksist kuale parol nasional u kuale parol eksotik in lingui prinsi- 
pal leplu mult de Europ ». On havas do la yuro questionar, qua 
esas ta nuva « lingua de Academia », e quon ol havas komuna 
kun Neutral! On pardonez, ke ni insistas sur ta formala ques- 
tiono ; sed la nuna Academia pretendas existar de 22 yari 1 2 (adma- 
xime de 20 yari, nam sa Statuti esis adoptata 19-21 agosto 1889 da 
la kongreso internaciona di Volapiik en Paris); ed on insinuas 
nun, ke ol riprezentas omna partiani di la LI. generale, pro ke 
en 1889 li omna esis Volapiikisti 4 . Por facar tala aserto, on ludas 
per la duopla senco di la vorto Volapiik, qua signitikas en Vola- 
piik « mondolinguo ». Sed la Volapiikisti di 1889 ne havas plu 
niulta yuro prizentar su quale omna partiani dila LI.,kam l’Espe- 
rantisti di 1909. E la statuti ipsa di YAkademi pruvas, ke. elektita 
da la Volapiikisti, ol havis autoritato nur por la Volapiikisti 3 . 

N° 1 « pozis en diskuto seryo de propozi definanta linguo, qua 
povas rekonstruktesar da omna studyemo, e qua esas proprajo di 
nulu ». Ta ideo di linguo, qua povas rekonstruktesar da omna 
ciencisto (linguisto !), karakterizas perfekte la kimera skopo di la 
nuna Academia. Yen la propozi: 

« i,a. Academia accepta vocabulos communo ad vocabularios 
etymologico D. E. F. I. Por. R. S. » 

To esas grava chanjo di l'antea propozo: nam « por koDocar 
vorti komuna, esas necesa konsultar la etimologial vortolibri» ; 
ed on judikas komuna la vorti etimologie identa, mem se li esas 
tute ne rekonocebla da la ne-linguisti. Ni vidos infre la konse- 
quanti di ta regulo. 

« 1, b- Academia adopta omni vocabulo anglo derivato exlatino , 
in sensu lato ». 

Ta propozo esas violaco di la principo di internacioneso, do di 
la neutreso 4 ; pro quo adoptar prefere la vorti E. qui venas de 

1. Discussiones havas quale pretitolo: « Academia pro intcrlingua. anno 
XXII ». 

2. Ed on nomizas la Volapdkal kongreso di 1889 « Congressu de Inter- 
linguistas * ! 

3 . L’art. 1 dicas : « Akademi okup se sole in kompletifikasion e plu- 
bonifikasion de gramatik e diksionar de inventator », nome Sinioro 
Schi.eyer, qua havis en Volapiik-uro la honoroza titolo Datuval , t. e. 
ecelanta inventisto ; quale D” Zamenhof esas la « Majstro ». — Discus- 
siones citas ta Statuti de 1889, sed ne l’art. 1, max grava. 

4. Ol esas anke violaco di la Re^olvo 11 di YAkademi supere citita4 
nam ica konsideris nur la vivanta iingui, e ne la latina, nek donis pre- 
fero a la latina radiki. 
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L., kam la vorti E. qui venas de la germanala fonto ? Exemple, la 
radiki dank, send esas etimologie identa en D. e E., e la max in- 
ternacionai por ta idei. Pro quo on preferos a li altra radiki, qui 
esos latina? 

« 2. Academia adopta omni vocabulo internationale, existente 
in Jatino, subforma de thema latino ». 

Ta propozo esas vere regresema : ol miskonocas la evoluco di la 
latina radiki en ia moderna lingui, e restauras arkaika ortografio, 
qua tute ne korespondas a la moderna pronunci. To esas simpla 
superstico di l’antiqueso! On admisas ex. ce, oe, th, ph ! (Ex. or- 
thographia). Cetere, on deklaras, ke « la fonetiko interesas min 
multe kam l’ortografio », ed on facas la propozo: 

« 3 . Pronuntiatione de vocabulos latino es conforme ad antiquo 
latino ». 

To signifikas, ke pos restaurir l’arkaika ortografio, on restauras 
l’arkaika pronunco, turnante la dorso a la tuta evoluco, qua chan- 
jis ol de la tempi di la Romana republiko! On dicos Kikero ; ed 
on pronuncos pronuntiatione kundut! Rimarkez, ke segun ta 
regulo on konservas pie la duopla literi, qui esas tante embaras- 
anta e tedanta, e quin la progresemi deziras supresar en nia mo- 
derna lingui (quin on fakte supresis grandaparte en S.). Yen vera 
« simpligo » di l’antiqua latino! 

« 4. Omni elemento grammaticale non necessario pote es sup- 
presson. Ta principo povas duktar tre fore; ex. on deduktas de 
ol la regulo : « Interlingua non habe articulo ». Tamen, ne nur la 
romanala lingui, genitita da la L., sed D. E. e mem l’antiqua G. 
havas o havis aaiklo : to pruvas, ke li speriencis sa neceseso od 
adminime utileso. Kad on kontestos, quante ofte la L. esas du- 
senca o malklara pro manko di l’artiklo? 

Fine, on questionas « qua esas la formo max komoda » por 
pluralo e por feminino; quale se ta questioni ne esus solvita de 
longe da la rezolvi di VAkademi. On vidas, quante ni eroris, 
asertante ke l’Academia nule durigas VAkademi, e facas tablo 
vakua de olsa labori! 

Fakte, S° Rosenberger esas obligata defensar itere la formi e 
reguli di Neutral, en artiklo : Konsonanli kaprisios. II montras 
tre juste, ke la Germani (e plu generale omni qui ne savas L.) 
esos embarasata da la final vokali di la latina radiki, e dicos ex. 
Latine sine flexiono vice Latino sine flexione. II pledas por la 
reguloza uzado di la vokali quale gramatikal finali..., t. e. precize 
por la sistemo Esperanto-Ido. II montras, ke la moderna c ne 
povas havar konstanta pronunco ; Kikero esas segun il « anakro- 
nismo ». II renuncas konseque la principo : « un pronunco a singla 
signo », e propozas donar du soni a c ed a mult altra literi: s, 
z, ff. i> ch. sh> x, t. To esus la triumfo di l’empiriko ! 
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Abstracti Verbal - Substantives, da E. de Wahl. Por solvar la 
grava malfacileso, quan prizentas la substantivi nemediate derivita 
de verbi (kande on ne havas la kurajo regulozigar li, quale facas 
Ido), l’autoro distingas la verbi statika, qui expresas stando, e la 
verbi dinamika, qui expresas ago. L’unesmi formacas la substan- 
tivo (qua expresas stando), chanjante en f (L. -tia) la t finala di la 
p'articipo: dislanj, consistenj, scienj. La duesmi genitas du subs- 
tantivi : unu signifikanta l'ago, ed altru signifikanta la rezultajo 
di l’ago. L’unesma esos la verbal radiko ipsa. On asertas, ke ol 
ne povas intermixesar kun la prezenta verbo. (To esas la solvo di 
Ido, kun ica difero, ke la finalo -o indikas substantivo sen eroro 
posibla. Sed ni ne vidas per qua moyeno l’autoro sucesos lor 
distingar coron de coronation !) La duesma esos formacata per la 
finalo -ion adjuntita a la supinal radiko. Por definar ta supinal 
radiko, l'autoro distingas 3 speci de verbi (kun unika konjugo '), 
segun ke l’infinitivo finas per -ar, -er o -ir. La verbi en -ar e -ir 
esus reguloza, e lia participo pasiva furnisos la supinal radiko. 
La klaso en -er kontenas omna « nereguloza » verbi. Por multi, 
on prenos quale verbal radiko la supinal radiko ipsa (lecter, cons- 
tructer, fuser, redacter) ; por la ceteri, on enskribos lia supinal 
radiko apude en la vortolibri: constituer, constitut; mover, mot. 
Inter ici, la verbal radiki finanta per d chanjos ol en s: vider, 
rider, cader,... defender. Tale on penas « regulizarn ta verbi e re- 
trovar la « naturala » derivaji. Sed ne semblas a ni, ke casion, de- 
fension, responsion, e c., esas plu natural e plu bela ke nia falo, 
defenso, respondo ! *. 

Ch et ah, da E. Monseur. L'autoro propozas, por plua simpleso 
ed uniformeso, unigar la du digrami en un sola'c/i, pronuncata 
sh (quale en F.) ; ed il rimarkas, ke ni ja admisas (per tolero), ke 
j pronuncesas sive j F. sive j E ( dj F.). Sed il iras plu fore, e 
propozas supresar omna germanala radiki, qui enduktas la di- 

1. Yen la skemo di ta konjugo : Infinitivo : ama-r, respondc-r, audi-r. 
Ind. prez.: ama, responde, audi; pasinta : amd, respondc, audt (tre komo- 
da distingo!); futura: ama-ro, e c ; kondicionalo: ama-rc; imperativo : 
ama-j (nu ! on qualifikis tante severe nia tinalo -c; quale arbitriala!); 
participo prez.: ama-nt, rcspondc-nl, audi-nt; part. pasiva: ama-t, res- 
pondc-t, audi-t. 

2. Esas interesanta komparar ta artiklo kun la nia : Pri la vcrbal radihi 
(N" 18, p. 321). Yen la listo di la verbi, por qui S" de Wahl adoptus Ia 
supinal radiko : actcr, ccsscr, ccnscr, ducter, misser. pulser, presscr, rup- 
tcr, struclcr, victer, absorpter, acquisitcr, combustcr, fuscr, gcstcr, rcctcr, 
discusscr, tributcr, cditcr, executcr, Jlcxer, fractcr, intcrpunctcr, intuitcr, 
invcntcr, lcctcr, pcrccptcr, protcctcr, rcdacter, scnlptcr, sugcstcr (jii citas 
nur le primitiva, de qui derivas ofte pluri derivita). On rimarkos, ke ni 
havas preske omna ta radiki, ecepte: act, miss, rupl, vict, absorpt (tre 
malmola!), acquisit, discuss, interpuncl (maljuste derivita), intuit (Ido 
intuic, por evitar : intuitita .’) 
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gramo sh : ne nur shajtti (Ido semblar), shipo (Ido navo) e shranko 
(Ido armoro), sed mem fisho, sharko, shinko, shtalo (Ido stalo). 
II montras, ke D ro Zamenhof havas malbona alfabeto e malbona 
fonetiko, « pro ke il malbone konstruktis sua vortaro » ; il memor- 
igas, ke il ipsa agnoskis sa erori en 1894 e provis emendar oli, 
sed ke la reformo faliis, pro altra difekti, ex. pro l’adopto (arbi- 
triala) di c kun la sono ch. — Volapiik et Esperanto, da Pagliero. 
— Delegation pour l’adoption d'une L. A. I. ; rezuma historyo 
segun l’oficiala dokumenti. — Ido, da Pagliero 1 ; on kritikas nia 
vortolibri pri l’indiko di l’internacioneso di la vorti, qua ne kon- 
kordas kun ta di l’Akademi. On riprochas a ni ne uzir etimologi- 
ala vortolibri. To esas radikal miskompreno, quankam on citas la 
loko en qua ni explikis (Averto di nia vortolibri), ke ni konsi- 
deras, ne l’internacioneso teoriala, etimologiala, sed nur l’inter- 
nacioneso praktikala. Ne suficas, ke radiko trovesas en l’etimolo- 
gial lexiko di ula linguo, por ke irga linguano rekonocez ol 
unesmavide. Pro to ni ne konsideris anjelo, asno quale D., pro 
Engel, Esel *. On oblivyas, ke ula radiki (latina o greka) trovesas 
nur en ciencala e rara vorti, quin nurtre malmulti konocas, o mem 
qui existas nur en la vortolibri (aparte en la lexiko da Hemme). 
S° Peano e sa dicipli trouzas e misuzas l’etimologio por exajerar 
l’internacioneso di la latina radiki. Tala misuzon ni evitis per nia 
praktikal kriteryo. Simile, on riprochas, ke ni havas nula regulo 
por nia ortografio, ke ni transskribas diverse la latina vorti! Sed 
ni nule transskribas la latina vorti : ni prenas oli tala quala li 
existas, plu omin transformita, en nia lingui. Ni kompozas inter- 
naciona vortaro, e ne etimologiala vortaro di la romanala lingui. 
On judikas ni de la pedantal ed arkaika vidpunto di la latino 
klasika, ed on ne rimarkas, ke la LI., quan on r£vas, postulus de 
sua adepti la konoco di la latina etimologio! Tala esas l’eroro di 
nia kritikanti. Fine, on riprochas a ni (eterna e triviala riprocho!) 
aplikar a la vorti uniforma gramatikal finali. Sed on ne diskutas 
la argumenti, per qui ni pruvis ofte l’utileso di ta finali, tam pdr 
la quika komprenebleso kam por la belsondso e facila pronunco. 
On preferas citar un frazo di nia Histoire de la L. U:, sed alter- 
ante tute sa senco: nam ol koncernas la derival afixi, quin mis- 
uzis Volapiik (ed anke poke Esperanto), e tute ne la gramatikal 
finali, qui havas tute altra rolo. On oblivyas, ke en nia linguo la 
sencodiula radiko ne determinas sempresa gramatikal speco, eke 
nur la gramatikal finali distingas sa diversa funcioni quale verbo, 
substantivo, adjektivo... — On anuncas kritiko di nia derivado ; 
ni expektas ol quiete, sed saveme. Sed l’autori agus plu bone, 

:. Pro quo ica autoro parolas pri « meo vocabulario », p. 41 ? Ni ko- 
nocas vortolibro da Pkano, ne da Pagliero. 

2. Exemple, ni ne konsiderus episkop quale F., se en ica linguo exis- 
tus nur cvequc, e ne cpisccp.il, cpiscopat. 
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rimarkante ke li havas rrala satemo di derivado, e mem nula re- 
gulozeso. Li dicas ex. logico vice logikisto; quon signifikos do 
logica, feminal formo di logico? Kredeble iogikistine, e ne logiko! 
Se li reflektus a tala neregulozaji (tute embarasanta por irgu qua 
ne savas la latina), li esus min severa por nia gramatikala finali, 
qui shokas lia « linguala sentimento — Universal. — Pronun- 
tiation de latino in Italia , da A. Padoa. — Discussiones super 
lingua internationale, da Boningue (artiklo en Romanal). L’au- 
toro enuncas nur tre generala principi. Sed en l’aplikado aparas 
la malfacilaji! Omna adjektivi finas per -i: eminenti profesor ita- 
liani esas singulara. To esas ya tute « naturala » ! — Concursu ad 
pratmio de Academia: on devas tradukar en ula LI. la frazo: 
« J'envoye fr. io pour association au journal de l’Academie de la 
L. I. » On devus adminime propozar frazo komprenebla; or en 
F. on ne s'associe pas, on s'abonne ad jurnalo. Malfortunoze la 
radiko abon ne esas latma !Kad on intencas pro to privacar ni 
de ol ? On vidas, ke ne suflcas konstatar, ke la vorto association 
existas en omna lingui; esas anke necesa, ke ol havez en oli la 
sama senco! E ton on tute ne atencas, kande on konsideras ex- 
kluzive l'etimologio. La linguo di l’Academia esuS do plena de 
dusencesi e miskompreni. 


KORESPONDO 

Cobourg, Ontario, Canada, 28 nov. 09. 

A la Redaktanto di Progreso. 

Estimata Sioro, 

Lektante la septembrala numero di vua gazeto, me rimarkis, ke 
en kelka loki vu semblas laudar la ideo, ke esperantisti ed idisti 
preparez inter su uniono, pro ke la du lingui esas tre proxima 
(p. 387). Quale privata individuo me volus informesar, kad, se 
ula tala uniono ultempe diskutesus, la idista akademio konsentus 
retro-chanjar irga detalo di Ido a la esperantal formo. 

Me questionas ico, pro ke en kelka altra numeri di Progreso, 
me memoras vidir respondi tre malestimoza a diversa deklarita 
esperantisti, qui mencionis detali di Ido, qui ne plezis a li. 

Vua, edc. 

R. M. Chase. 

1. Cetere, pro quo ta delikata lingual sentimento esas min shokatada 
« nullo regula pro suo orthographia » ( Disc., p. 41), kam da « nuta regulo 
pvr sua orlografio » ? 

2. Ed anke ol ne havas ; la sama senco kam suskript, quan uli uxas 
vice olu. 
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Respondo. — Ni sempre aprobis ed. aprobas praktikal uniono 
di Esperantisti ed Idisti, t. e. ceso di la milito, quan l’Esperan- 
tisti fanatika facas a l’Idisti, e qua multe nocas la komuna ideo 
cbe la publiko. Ni nultempe konsLlis nek konsilos irga linguala 
uniono, t. e. quaza fuzuro di la du lingui, nam to esus simple 
regreso (por omni) de la plu bona ad la min bona, e forsan 
mixuro min bona kam la du. Ni memorigas e sempre memorigos 
da l’Esperantisti, ke la Komitato di la Delegitaro propozis a lia 
(plu o min yurizita) chefi diskutar kune Ido, kande ol esis nur 
« teoriala proyekto ». Lia chefi rifuzis, e de lor Ido divenis aparta 
linguo, qua neplus dependas de la judiko di l’Esperantal autori- 
tati, ne plu kam irg altra sistemo di L.I., sed nur de l’Akademio 
libere elektita da sa adepti 1 . Sed l’Akademio esas sempre pronta 
adoptar irga vera plubonigo, quan irgu propozos ad ol, sive Espe- 
rantisto, sive Idisto, sive altru, tute ne konsideranfe l’autoro od 
origino di la propozo, sed nur sa interna valoro. Same kam ol povos 
ankore emendar ula detali, quin Ido konservis de Esperanto 
(exemple, on diskutas multe pri la prefixo mal-), ol povos reprenar 
ula detalo di Esperanto, quan Ido chanjis (ex. on propozas 
reprenar atendar). Ol diskutos e solvos tala questioni kun plena 
libereso, nule intencante plezar a l’Esperantisti, nek anke mal- 
plezar a li, sed nur konforme a la genefala ciencala principi, qui 
duktis ol til nun, e por realigar la max bona linguo. Omna Espe- 
rantisto, qua aprobas ta liberal a ciencala metodo, povas adherar 
a YUniono; ol exkluzas nur la « fanatiki », t. e. l’adoranti di un 
sola autoro o di ula « santa libro ». 


S° Boeke (Noordwykerhout, Nederlando) propozis supresar 
ornna final vokali en nia linguo. Ni de longe ed ofte explikis, ke 
ta finali esas necesa, ne nur por la gramatikal klareso e quika 
komprenebleso, sed por la belsonesoe mem por la facila pronun- 
cebleso. Se on supresus o nur malmultigus oli, nia linguo dive- 
nus amaso de stoni rulanta krude e bruise uni sur altri, quale 
Universal 2 . 

La samu questionas, pro quo ni skribas « L. I. » e ne « I. L. » ; 
il opinionas, ke to esas kontre la reguli di nia linguo, e pura ga- 
licismo. « La reguli di nia linguo » lasas tute libera la loko di 
l’adjektivo, e permisas pozar ol avan o dop la substantivo, segun 
volo o gusto. Ta libereso esas nule « galicismo ». Tute kontre, la 
« fegulo » pozar ol sempre avan la substantivo esus « germanajo » 
ofte nekomoda e mem tre jenanta; adminime, omnasupoze, res- 
trikto tute neutila di la libereso di la vortordino. 

1. Rimarkez l’uzo di neplus e neplu en la lasta frazo. 

2. Ni povas resendar la lektanto a la saja artiklo da S° P. de Jjlnko 
( supere, p. 662-3), e ni rekomendaa precipue meditar sa spritoaa fino. 
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ANUNCI 

Ye komenco di decembro aparis : 

Rusa klefilo, prospekto de 4 pagini simila a nia cetera klefili, 
kompozita da S° Kapustyanskiy en Armavir, ed editita da il 
ipsa (2 kopeki [3 centimi] po singla exemplero). Multa danki a 
nia devota samideani! 


Ye mezo di decembro aparis : 

Piccolo Corso di Lingua Internazionale Ido di Fr. Schneeberger 
tradukita ed adaptita da P. Lusana ; kun aprobo di la Delegiraro 
(preco : 5 o centimi, che Paravia, Torino ; P. Lusana, Biella; e 
che l’autoro). Lernolibro simila a ti ja editita en D. e F. 


L’artiklo La Langue auxiliaire inlernationale, kontenanta sat 
kompleta gramatiko di nia linguo, esis aparte reimprimata ek La 
Revue psychologique (v. p. 695), ed esas disdonata senpage da 
D 10 Guilliaume, 6, rue de l’Amazone, Bruxelles, de qua on povas 
ol demandar. 


Pastoro Schneeberger deziras informar la samideani, qui 
mendis la lernolibro di la internaciona stenografo STENIDO, ke 
la libreto ne ja aparis, pro ke il esis tro okupata pri l’edito di 
diverslingua lernolibreti pri IDO. STF.NIDO sendesos quik pos 
editeso ad omna tilnuna mendinti. 


Ni insiste rekomendas a nia samideani, kande li publikigas Idala 
traduki, sempre indikar tre videble, ke oli esas en Ido, por ke la 
publiko ne-informita ese f bone avertata, e ne intermixej nia lin- 
guo kun irg altra. 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana. 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 


Le Geranl : L. Couturat. 


TARIS. — laPRUUIE CJBAIX (SUCCURSALI B), II, BOULEVIRO SAIKT-MICREL. — 3SI5-09. 
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N° 24. Febroaro 1910 


KOMTENAJO 

Dtcidi di l’AkAdemlo.... , 705 

LUffuala qneatioii : Nura vorti propojita; Soni dicita « simpla » ; ch e lh ; Regulo-igo 
di la nomala vorti ; ce, to; 11-qna; II, el f ol quale prefixi od artikli ; omaa ti qnl; 

Pri la konjugado; Kompojita tempi; Imperfekto; Imperativo per -01; Tranjitira 
t netranjitiva verbi ; Mixita verbt; Oivtaar ; Marlajar so; Verbal sufixi ; Por 
vicigar -iff ; Sufixo -iff e prepojiciono da; dei- vice mal-; diB- o dez-; Kelka 
nuva afixi; Nombri di deki ; Sufixi en kompojata vorti; Adverbi derivata; Geo- 
grafial nomi ; Leton; HondnraB; Seko di nia vorti; Mln e mlnni; Stifixi -iv ed 


Obl; Esperantulo .... 706 

Kronlko : Elekto di 2 akademiani; Elekto di 6 riprejentanti; Gcneve, Kopenhago, 
Goteborg, Glasgow, Jichin, Strassburg; Sempre nuva mentii; Sempre nuva 

kalumnii; Bela konfeso; Pri Interlingue; Nekrologo . 745 

Bibiloffraflo : Libiu : Kombato kontre Lupus vulgaris, da Finsen. 749 


Jnrnali : La Belga Sonorilo, L'Esperantiste, Progresido, Internaciona Sociaiisto, 
Solothurner Zeitung, Idano, Internaciona Pioniro, G. P, ’s Monthljr, Le Jour, 
Berlingske Tidende, The Jurnal ov Orthoepi and Orthografi, L’Echo Loitdu- 
nais, L’Avenir Blarais, La Voix du Peuple, Journal de la Manche, Frankfurter 
Zeitung, Dte Umschau, Danjer’s Armee-Zeitung, Deutsch-osterr, Lehrer- 
Zeitung, The Business-Man Bulletin, Solothurner Tagblatt, Der Bund, Le 
Petit Comtois, Dana Esperantisto, Iuternacia Scienca Revuo, La Revuo, Huma- 

nitat, Rivista di Lingua internajionale ..749 

Anunci . 768 


DECIDI DI L’AKADEMIO 

(35 decembro igog). 

17. On adoptas por sapto la defino : « Suko quan la planti 
tiras ek la tero, e qua acensante en li nutras oli » (v. II, 18). 
Adoptita da 7 voci. 

18. On adoptas krako vice krasho, kun la senco atribuita 
ad ica vorto en la lnt. Komercala Lexiko da Hugon (v. II, 76). 
Adoptita da 8 voci. 

19. On adoptas paroko vice parokestro e parokio vice pa- 
roko (II, 90, 487), per 9 voci. 

20. On adoptas portuo vice puorto (II, 91) per 7 voci. 

21. On adoptas kaulo vice brasiko (I, 707) per 8 voci. 

22. On adoptas kashaloto vice makrocefalo (I, 712) per 9 
voci. 

23 . On adoptas kaprifolyo vice lonicero (I, 712; II, 168) 
per 8 voci. 

24. On adoptas kaloro iyarmeso), frigoro ( malvarmcso), 

sen supresar varma e malvarma por la vulgara uzado (II, 
488) per 8 voci. • 

La sckretaryo , 

L. CoUTURAT. 
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LINQUALA QUESTIONI 

Nuva vorti propozHa 

Abstrnsa [defis] = D. schwerverstandlich, abstrus; E. abstruse ; 
F. abstrus; I. astruso ; S. abstruso. — Def.; malfacile koroprenebla e 
tedanta. N. B.: ne sinonima di abstraktita. 

Aerostato [fis] = D. Luftballon ; E. air-ballon ; F. airostat ; I. 
aerostato; S. aerostato. — N. B.: Ta vorto indikus nur Ia « balo- 
negi », qui flotas pasive en l’aero, ne Ia « direktebla baloni », a 
qui on rezervus la nomo aer-navo. 

Aliancar [def] = D. dttrch Heirat verbinden; E. match, marry; 
F. allier par mariage (des familles); I. apparentare ; S. emparen- 
tar. — N. B.: Ta verboneesas sinonimo di mariajar, qua relatas 
nur la gespozi; aliancar relatas lia familyi. 

Alianco = F. alliance (par mariage). 

Aliancit-a, -0 = D. Verwandt ; E. kins-man , -woman; F. allie, 
parent par alliance; I. affine; S. deudo, pariente. 

Mis-alianco = D. Missheirat, Mesalliance; E. misalliance; F. 
mesalliance; I. matrimonio disdicevole ; S. mal casamiento. 

Almeo [defis] = D. Stegreifdichterin, Almeh; E. alme, alma, 
almai ; F. almee ; I. almea; S. almea. 

Animar [sfis] = D. beleben, anfeuern, ermuntern; E. animate; 
F. animer (fig.); I. animare; S.animar. 

Anim-o, -eso = D. Feuer, Lebhaftigkeit; E. animation; F.ani- 
mation; I. anima^ione; S. animacion. 

Anim-ata, -oza = D. lebhaft; E. animated; F. vif, anime; I. 
animato; S. animado. Ica radiko tute ne koincidas kun anmifar 
o vivijar (donar anmo, vivo). OI esas necesa aparte por l’adjek 
tivo, quan tradukas juste nek vivoja, nek vivema. Kompreneble, 
on ne uzos animojeso (F. vtvacite) por tradukar E. animosity; 
F. animosite; I. animosita; S. animosidad; qua esas malamo, ran- 
koro, malamikeso. — Koliziono kun animalo, animala, ne sem- 
blas timenda. On povos sempre dicar: animoja parolo, gesto, e c. 

Aniveraaryo [efis] = D. Jahrestag,Jahresfeier; E. anniversary; 
F. annrversaire; I. anniversario; S. aniversario. Esas neposibla 
tradukar juste tavortoper kompozejo: yardio, yaral festo, havas 
o povas havar altra senci; dat-reveno esas tro nepreciza, on 
devus adjuntar omnayara. To pruvas, ke specala vorto esas 
necesa. 

Asasinar [ekis] = D. morden, ermorden; E. assassinate; F. as- 
sassiner; I. assassinare; S. asesrnar. — N. B.: La francalego dis- 
tingas meurtre. krimina mortigo di persono, ed assassinat — 

1. Ni markizas per kruco la vorti ja existanta o kompozita per radiki 
ja existanta. 
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meurtre kun premedito e ruzo (embusko). Forsan suficas prenar 
asasinar en la generala senco di krimina mortigo (V. II, ai 3 ). 

Asasino = D. Mord, Meuchelei ; E. assassination ;F. assassinat ; 
I. asassin-io, -amento ; S. asesinato *. 

Aaaain-anto, -isto = D. Morder ; E. assassin ; F. assassin ; I. «- 
sasjino ; S .asesino. 

Asomar = D. erschlagen; E. knock down ; F. assommer; I. ac- 
cappare, ammafare; S. aplastar. — N. B.: On ne povas derivar 
ica verbo de majo, pro ke on a asomas » per altro kam mazo, o 
mem sen instrumento (per pugnobato ex.) Morte-batar ne esus 
justa, nam asomarne esas sempre mortigar (ex. en boxo-kombato: 
la E. knock-out). — Asomilo esus F. assommoir, casse-tete. 

Aapera [efis] = D. rauh, herbe; E. harsh, rough; F. apre (au 
toucher), rugueux; I. aspro, acerbo; S. aspero , acerbo. — N. B. : 
acerba koncernas la gusto, aspera la takto. 

Asper-ajo = D. Rauhheit; E. asperity; F. asperite; I. asperita, 
scabrosita; S. aspereja, escabrosidad. 

Asper-eso = D. Rauhigkeit; E. harshness, roughness; F. 
dprete, asperite; I. asprejja; S. aspereja. 

Asnnciono [efis] = D. Himmelfahrt (Maria); E . assumption; 
F. assomption; I. assunjione; S. asundon. 

Atasheo [def] = D. (Gesandtschafts-) Attache; E. attache; F. 
attache; I. addetto; S. agregado. 

Atenuar [efis]= D. mildern,schwachen; E. attenuate, extenuate; 
F. attenuer; I. attenuare; S. atenuar. 

Atenu-anta = D. mildernd; E. attenuant ; F. attenuant; I. atte- 
nuante; S. atenuante. — Ta vorto esas necesa, nam ol expresas 
altra ideo kam diminutar e alejar: atenuar = igar min grava 
(kulpo, krimino, aserto e c.) 

Anstera [efis] = D. streng, herb; E. austere; F. austere; l.aus- 
tero; S. austero. 

Aoster-eso =D. Strenge, Hdrte; E. auster-eness, -ity ; F. aus- 
terite; I. austerita; S. austeridad. — Def. :Austera signifikas: tre 
severa por su pri la mori, kun nuanco di rigoro ed asketeso. 

Avenuo [defs] = D. Allee, Aveniie; E. avenue; F. avenue; I. 
viale; S. avenida. 

Azilo [defis] = D. Asyl ; E. asylium; F. asile; I. asilo ; S. 
asilo. 

Bagno [defis] = D. Bagno,Galeeren; E. bagnio, convictprison; 
F. bagne; I. bagno, galera; S. baho, majmorra, presidio. 

1. Rimarkez quante n> esus embarasata, se ni havos specala finalopor 
la verbal substantivi: asasinacion e asasinament esus due naturala, e 
tamen malbela e preske komika. Ni ne bezonas montrar, ke la vorto 
asasino ne povas ricevar la senco di asasinanto (assassinateur ed assassi- 
neur esas F. malnuva). 
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Bagn-ano = D. Galeerensklave, Baugefangene ; E. convicf, F. 
forfat; l. forjato, galeotto; S. forjado, galeote, presidiario. 

Banderolo [defirs] = D. Wimpel, Bandrolle, fliegende Zettel, 
Spruchband; E. pendant, pennant, flying band, streamer;F. ban- 
derole; I. banderuola; S. banderola .— Def.: bendo longa ek stofo, 
qua flotas en l'aero; flnas ofte per du pinti; en pikturi, portas 
surskriburi. Ne intermixenda kun bandoliero. Esp. prenista vorto 
kun la rusa senco di paper-bendo. 

Bandoliero [defis] = L). Bandelier, Wehrgehenk; E. bandoleer; 
F. bandouliere ; I. bandoliera; S. bandolera. — To esas rimeno 
o sharpo pozita sur un shultro e suportanta ula kozo (ex. espado) 
sur l’altra latero, do pasanta oblique sur la korpo. 

Bardo [defirs) =D. Barde;E. bard; F. barde (s. m.) ; I. bardo; 

R. bard; S. bardo. 

Barok-a [defis] = E. barock; E. odd, queer; F. baroque, bijarre; 
I. barrocco, bijarro; S. extravagante, barrueco. 

Baeono [dbfis] = D. Basspfeife; E. bassoon; F. basson; I. bas- 
sone, fagotto; S. bajon, fagot. 

Baeoto [efi] = D. Dachshund; E basset; F. basset; I. bas- 
sotto; S. jarcero. — Ni preferas la formo I. basot a baset, pro ke 
ica semblus la diminutivo di bas. 

Bisextila [kfis] = D. Schalt- (jahr); E. leap (year), bissextile ; 
F. bissextile; I. bisestile; S. bisextil. 

Bistro, bistra [def] = D. Bister; E. bister, bistre; F. bistre; I. 
fuliggine stemperata ; S. hollin desleido. 

Blutar [ef] = D. beuteln; E. to bolt; F. bluter; I. abburattare; 

S. cerner. — De qua derivus: blut-o, -ado, blut-ilo,blut-eyo, blut- 
isto, e c. 

+ Bov-pelikulo = D. Goldschlagerhautchen ; E. goldbeater'sskin; 
F. baudruche: I. petlicola di intestini di bue; S. pelicula de tripa 
de buey. 

Brezo [efis] = D. glUhende Kohlen; E. braise,embers;V .braise; 
I. bragia, brace; S. brasa, ascua. Def.: brejo esas ligno konvertita 
en karbo per kombusto, sive ardoranta, sive extingita. 

Brez-agar, -koquar = D. auf glilhenden Kohlen backen; E. to 
braise; F. braiser. 

-)- Buklo-pinto = D. Schnallen-dorn, -spitje; E. tongue (of a 
buckle); F. ardillon; I. ardiglione; S. clavillo de hebillo. 

Cedrato [defis] = D. Cedra; E. cedrat; F. cedrat; I. cedratc; 
R. limon; S.cidra. 

Ceruzo [efis] = D. Bleiweiss; E. ceruse : F. ceruse; I. biacca, 
cerusa ; S. cerusa. 

-J- Etnyo (di espado,e c.) = D. Futteral; E. covering,sheath; F. 
fourreatt; I. fodero, guaina; S. vaina. — F. fourreau aplikesas 
specale a espado ; mem por cijo, on dicas etui, quankam ol kon- 
tenas nur parto di la cizo. — Sed eventas, ke on ofras espado o 
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sabro (luxal o honorala), kun sa fourreau, en etuyo (ecrin ). To 
esus do du etuyi! O forsan on povos dicariofrar espado kun sa 
etuyo en buxo ? 

Fanar [def] = D. schwingen, mit der Schwinge reinigen ; E. 
winnow, fan ; F. vanner ; I. vagliare, ventolare ; S. aechar. 

Fan-ilo =. D. Schwinge, Wanne; E. winnowing basket; F.van; 
I. vaglio,crivello; S. harnero. — La vorto fanilo trovesas en la 
verko di S™ Pinth: Jesu Kristo. Kompreneble, on nepovisadop- 
tar la radiko van, ja okupata. 

+ Fenestreto = D. Guckfenster, Schiebefenster; E. smallcase- 
ment; F. vasistas; I. sportellino; S. ventanillo. 

Grantar [e] = D. bewilligen; E. allow, grant; F. accorder, oc - 
troyer; I. concedere; S. conceder, olorgar. — Nuancospecala, qua 
esas nek donar, nek koncesar: to esas donar o koncesar uloquale 
favoro, konseque, ulo demandita o dezirata. 

Hangaro [df] = D. Schuppen, Hangar; E. shed; F. hangar; I. 
tettoia; S. sotechado, tinglado,cobertijo. — N. B.: La vorto han- 
gar divenas D. pro la devlopo di l’aer-navigado, qua bezonas 
« hangari » multe plu granda kam Schuppen. Def.: tekto pozita 
sur fosti o pilastri. 

Hego [def] = D. Hecke, Gehege; E. hedge; F.haie; I. siepe; S. 
seto. — Esp. havas nur plektobarilo : longa vorto por ideo tante 
vulgara! — On propozas anke hejo, plu proxima ad E. 

Homicido (ago) [efis] = D. Mord; E. homicide; F. homicide; I. 
omicidio; S. homicidio. 

Homicidar = facar homicido. 

Homicidanto = ta qua facas homicido. — N. B.: homicido ne 
esas necese krimino, ex. homicido per neprudenteso. 

Incidento [defis] = D. Zwischenfall, Incident-punkt, -fall; E. 
incident; F. incident; I. incidente; S. incidente. — N. B.: Ni pro- 
pozas ta radiko nur por la substantivo, qua apartenas a la komuna 
e parlamentala linguo, ne por l’adjektivo, qua havas gramatikala 
ed optikala senco. On povas derivar l’adjektivi incident-a, -ala, e 
l’adverbo incidente. 

Inknrso [defis] = D. Streifjug, (feindlicher) Einfall, Inkursion; 
E. incursion, raid; F. incursion; I. incursione; S. incursion. 

Kaligraf-ar, -0, -ado, ruro, -isto. — Vorte tute internaciona; fa- 
milyo analoga a ta di fotograf-, telegraf-. 

Kerlo [d] = D. Kerl, Schelm; E. fellow, churl; F. gaillard, 
drSle, coquin; I. mascaljone; S. bribbn, picaro. — Mankas a 
ni tala vorto, sive malprizema, sive familiara e jokema. 01 ne ha- 
vus propre morala valoro, e ne esus insulto. 

Uazo [fis] = D. Keule ; E. club; F. massue; I. majja; S. 
maja. — N. B.: Bastonego esas tro nepreciza: nam oi povas 
signifikar irga grosa bastono o lignopeco (F. trique, gourdin). 
Majo esas bastono (bastonego) plu grosa ye un extremajo kam ye 
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Faltra; ica servas quale mancho, e Funesma havas nodi, o klovi, 
o saliaji. Existas anke map ek fero , qoi esis armi en l’antiqueso e 
la mezepoko (F. masse d’armes). 

Oziero [ef] = D. Korbweide\ E. osj‘er;F. osier; I. vinco, vetrice; 
S. mimbre; L. salix vitellina. 

Orier-eyo = D. WeidengebQsch; E. osier-bed; F. oserate; I. 
vincaia, vincheto; S. mimbreral. 

Para-ciatilo = D. Funkenentjiehvorrichtung; E. spark-dra- 
wing device; F. pare-etincelles; I. parascintille; S, parachispas. 

Para-fairo = D. Feuerschirm, Kamingitter;E. fire-guard, fen- 
der; F. garde-feu; I. parafuoco; S. guardafuego. 

Para-falo = D. Fallschirm; E. parachute; F . parachute; I. pa- 
racadute; S. paracaidas. 

Para-fango = D. KotfTiigel, Spritjwand; E. mudguard, wing; 
F. garde-boue; I. parafango; S. guardalodo. 

Para-fnlmino = D. Blitjableiter ; E. lightening, conductor , ar- 
rester;¥.paratonnerre,parafoudre ;l.parafulmine;S.pararrayos, 
guardarayos. 

Para-lnmo = D. Lampenschirm; E. lamp-shade; F. abal-jour ; 
I . paralume; R. abajur; S. pantalla. 

Para -rento = D. Windschirm; E. folding screen ; F. paravent; 
I. biomba, paravento; S. biombo, mampana, cancel. —N. B. : La 
preiranta seryo de vorti implikas la propozo di la prefixo para- por 
indikar ula shirmilo. Sed on povas anke aceptar ta vorti qnale 
nedependanta radiki. Rimarkez ke lumshirmilo, ex., signifikas phi 
juste ulo qua shirmas la lumo, kam ulo qua shirmas kontre la 
lumo, dum ke para- havus precize ica senco. 

Pordeto (kontoretoT) = D. Schalter ; E. wicket, gate; F. gui- 
chet; I. sportello, porticina; S. postigo, puerta falsa, ventanillo. 

-f Pordo-folyo = D. TiirflUgel; E. leaf, valve; F. vantail ; I. im - 
posta; S. hoja de puerta. 

-f Prnino =D. Rauk-frost, -reif; E. hoar-frost, rime; F. givre ; 
I. brina, brinata, pruina; S. escarcha. — Ico vizas nurprecizigar 
la senco di existanta vorto. 

Ragmto [defi] = D. Ragout; E. ragout; F. ragoul; I. ragU, in- 
tingolo ; S. guisado, guiso. 

Rednto [defs] = D. Redoute, Schreckschanje ; E. redoubt; F. 
redoute, bastide; l.fortino; S. redticto. 

Rengifero [ls] = D .Renntier; E . reindeer; F. renne; I. retmo ; 
S. rengifero, reno; L. cervus rangifer tarandus. — O nentiro, qua 
memorigus D. E. ? On propozis anke tarando. 

f Rot-sulko = D. Radspur, Wagenspur,Fahrgleis; E.nst,track; 
F. omiere; I. rotaia ; S. carril, rodada. 

Sainkra [defis] = D. heilsam; E. sabtbrious, hedltky, salntary; 
F. salubre, sain ; I. salubre; S. salubre. 

Sahtbreso = D. Heilsamkeit . Salubritat; E salubrity, satnbri- 
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ousness ; F. salubrite ; I. salubrita ; S. salubridad. — Salubra tute 
ne esas sana ; san<z koncernas la personi o vivanti; salubra kon- 
cernas la kozi (klimato, lando, domo). To esus: sanigiva, sed 
quale dicar: salubrigar ? Sanig- ivigar kontenus dufoye la sufixo 
-ig\ to esus logogrifo; beia exemplo di derivajo tute korekta lo- 
gike, sed praktike neadmisebla pro sa longeso e komplikeso. — 
Anke salubreso tute ne esas la saneso, sed la extera, fizikal kon- 
dicioni di la saneso. Ol anke ne esas la higieno, qua esas l’arto 
konsevar la saneso. On povas (e devas) sequar la higieno preci- 
pue en nesalubra laodo. Esperanto, qua dicas absurde sano vice 
saneso, uzas nun la vorto sanitara, adjektivo derivita de L. sani- 
tate (saneso). Ni dicus: salubresala o salubrigala. Sempre ni 
acensas a l’ideo primitiva por la radiko, de qua derivos la cetera 
vortL 

-j- Sel-arko = D. Sattelbogen; E. saddlebow, F. arcon ; I. ar- 
cione ; S. arjon. 

Slanqo [e] = D. Gauner, Diebs-sprache ; E. slang, cant\ F. ar- 
got\ I. gergo; S. jerga, jerigonja. — To ne esas jargono, sed 
linguo specala ad ula profiesiono o klaso, e quaze korrvencional e 
sekreta. 

Stolta [1] = D. dumm ; E. sottish, foolish, silly; F, sot ; I. 
sciocco, stolto; S. bobo, tonto, insensato. 

Stult-eao = D. Dummheit; E. silliness ; F sottise ; I. stoltejja ; 
S. necedad, tonteria. 

Stnlt-ajo = D. Albernheit; E. foolish thing; F. sottise (acte, 
parole); I. sciocchejja; S. tonteria. — Ica radiko esas necesa, 
nam ol expresas ideo min forta kam stupida. Aitraparte, malsaja 
esas tro nepreciza: on ne savas, kad ol korespondas plu juste a 
stupida od a stuita. Stupideso esas kompleta manko di inteiigen- 
teso. Stulteso esas plu juste manko di sagaceso, di judikado. La 
Rochefoucauld dicis: <1 On povas esar stulto kun multa sprito ». 
Do la stulteso anke ne eaas la kontrajo di la sprito. 

Sukombar [ivts] = D. erliegen, unterliegen ; E. to succomb; F. 
succomber; I. socombere ; S. sueumbir. 

Sorkrnto [defi] = D. Sauerkraut \ E. sourcrout ; F. choucr<mte\ 
I. salcraut\ S.col fermentada, colacida. —Def.: kaulo fermentinta 

Talnao [dbfs] = D. Bdschung, Abdachung, Talus ; E. baiter, 
sltrpe, taius; F. tahis ; I. pendio, scarpa; S. talud, escarpa, declive. 

Tana [de] =D. jahm\ E. tame, domesticated ; F. apprivoise\ I. 
mansueto\ S. domesticado, amansado. — Tam-esar, tam-eso. 

Tamigar = D. jahmen, jahm machen ; E. tame\ F. apprivoiser ; 
I. addomesticare, ammansare; S. amansar, familiarisar. — Ni 
propozas ica radiko, nur se on judikas familiar-a, -igar ne exakta 
o tro longa ( familiarigisto?). 

Tepida [efi] = D. lauwarm, lau; E. lukewarm, tepid; F. tiedt; 
.1 tepido, tiepido; S. tibio. 
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Tepid-eso = D. Lauigkeit, Lauheit; E. lukewarmness, tepid- 
ness, tepidity; F. tiedeur; I. tiepidejja; S, tibieja. — La radiko 
tepida esas necesa por indikar to quo esas nek varma nek mal- 
varma: varmeta e malvarmeta esas nejusta o neklara, e povas 
expresar ta ideo nur-per konvenciono. Segun la generala seman- 
tikal principo, ke on devas aceptar la metaforal uzado di la vorti, 
on uzos tepid-a, -eso en la mentala senco, tre utila en moralo e 
teologio. 

-|-Termino [efis] = D. Grenjstein ; E. landmark, term; F. borne, 
terme; I. limite, termine ; S. mojon,mojonera, termino. — N. B.: 
termino ne esas limito (o frontiero), sed ulo (stono, stango, e c.) 
qua indikas la limito. 01 ne esas extremajo, nam la termini esas sur 
omna lateri, e ne nur ye l’extremaji. Ni memorigas, ke to esas 1 d 
primitiva senco di la vorto L. terminus, de qua venas la cdfera, 
metafora senci (gramatikal, logikal, matematikal termino). On 
savas ya, ke l’antiqui deigis la Termini, e pro to la vorto restis 
en arkitekturo, por indikar mi-korpa statuo sur pilastro. En ta 
specala senci la vorto esas internaciona (D. Terme, Termin ; 
E. term). Fine, la vorto terminus esas EF por indikar extremaji di 
fervoyal lineo. L’adjektivo termina/ esas EFIS, ed impozas l'etimo- 
giala radiko. On povas timar nek la vortoludo term-ino (femino 
di termo), nek la vortoludo ter-mino, nam omna mino o plu juste 
mineyo esas en la tero, ed on distingas nur ston-mineyi, karbo- 
mineyi, e c. 

Tilto [e] = D. Plane; E. tilt; F. bache; I. tela incatramata; S. 
toldo. — Def. : Tegilo por shirmar komercaji e c. On derivus: 
tilt-izar (F. bacher). 

+ Vento-flago = D. Wetter-, Wind-fahne; E. weathercock; F. 
girouette ; I. banderuola, ventaruola ; S. veleta, giraldilla. — On ne 
povas dicar, quale esis propozata, veter-hano : i e pro ke ta uten- 
silo ne relatas la vetero, sed nur la vento; 2® pro ke ol ne havas 
sempre o mem generale la formo di hano. To esus prefere vento- 
flecho. Vent-indikilo esus plu preciza, sed tro longa por ordinara 
vorto; on povus rezervar ol ad ula ciencala instrumenti. 

Warfo [def] = D. Werft, Rhede, BUhne, Ausladebrllcke; E. 
wharf; F. appontement, wharf; I. cantiere, grillo; S. puente- 
volante, andamio. — N. B.: warjo esas ae'kdigo, nek kayo, nam 
ol ne esas masiva, sed speco di eshafodo formacita ek ligna o 
fera trabi. Kompense, ol povus forsan identigesar kun F. jetee. 

Pri la sonl dldta « simpla i. 

La severa « linguisti », qui defensas Esperanto, riprochis ad 
Ido violacar la principo : « Un litero, un sono ». E kande ni res- 
pondis a li, ke Esp. ne respektas ta teoriala principo plu kam 
Ido, ex. en la soni c, ch e gh, li alegis, ke ta soni, qui « sem- 
blas » komplexa a l’Ocidentani, esas vere simpla por la Slavi, qui 
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emisas oli per misteryoza maniero, tute ne imitebia da la cetera 
nacioni. S° Prof. Monseur citas, en Discussiones n° 2, tre intere- 
santa experimento, qua refutas ta superba aserti di la Esperan- 
tista doktori. « S° Paul Passy, dum sa kurso 1907-1908, igis dici- 
pli de diversa nacioni pronuncar avan fonografo vorti skribebla 
per tch en F.; pose il inversigis la cilindro *, e la fonografo redicis 
la vorti inversigita kun cht, quale en F. acheter ». To pruvasbone, 
ke la sono tsh ( ch) ne esas simpla artikulo, nam ol esas inversi- 
gata en sht. E la samo valoras evidente pri c (= ts) e pri gh (— dj). 
Se do la Esperantista doktori esus sincera, li devus quik substi- 
tucar ts a c, tsh a ch, e dj a gh en lia ortografio. Til lor, ni havos 
la yuro ne atencar lia malforta kritiki. 

Li anke riprochas severe a ni pro la sama motivo admisar x 
vice ks. Or la sono x ne esas min simpla kam la sono c (ts). Se 
do on admisas c, on havas nula pretexto por ne admisar x. E ni 
admisas la du, por la skribala komodeso, e por konformeso a 
l’internaciona ortografio, nam on ne devas oblivyar, ke la fone- 
tiko ne esas omno, e ke 1 'ortografio havas egala importo, precipue 
en la LI. qua esas precipue skribata komunikilo. 

Cetere, pro quo Esperanto admisis c, ch, gh, ener? Ho! tute 
ne pro profunda e cienCala motivi, quale la sektani di Zamenhof 
penas persuadar la kredema populo ; sed simple pro imitado di 
la rusa ortografio. En K. on riprezentas per simpla literi la soni c 
(quale en D. e I. per j), ch e gh (mem la sono shtsh! ), e pro to li 
semblas « simpla »; sed on tradukas nia x per ks o kj, e pro to, 
nur pro to, Zamenhof tradukis ol per ks o kj, segun la kazi. On 
cesez do fanfaronar pri la « fonetikal ortografio » di Esperanto, 
ed opozar ad Ido principi dicita « ciencala », quin Esp. unesma 
violacas. 

Ch e sh. 

En la novembral N° di 1 jurnalo Discussiones Prof, E. Monseur 
publikigas artiklo Ch et Sh, qua traktas temo tre interesanta re- 
late Ido. L autoro konsideras neutila konservar en LI du digrami 
por expresar la parenta soni ch (ES) esh (F), e propozas supresar 
ia duesma e donar a ch sa franca valoro (E. sh), admisante tamen 
anke sua angla pronunceso. Ta procedo esus tute konforma ad it 
altra di Ido, segun qua la litero j povas esar pronuncata sive 
angle, sive france, tante plu ke ch e sh esas la malmola equival- 
anti di j e dj. 

Quankam me plene konsentas kun I autoro pri la supreso di 1 
digramo sh, me ne povas aprobar la praktikal o plu juste senti- 
mental motivi, quin lu alegas. Lu dicas, ke Franco esos shokata 
audante pronuncar chambro kun E. ch e vidante skribata shokar 

1. Tale ke ol repetez la paroli en inversa ordino, de la fino ad la ko- 
menco. 
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kun sh vice ch. A to xne respondas, renversante 1 ordino : se me 
pronuncos chambro kun th e skribos chokar, 1 Anglo « shokesos » 
segun la koncepto di Prof. Monseur. 

Cetere me hastas adjtintar, ke nek Franco nek Anglo « shokesos» 
ultempe da nia ortografio, se ol eaos logikaU konsequanta. Rigre- 
tinde, onu ne povas afirmar to pri la nuna ortografio di Ido, qua 
skribas chanco e shancelar, charmo e sharado, championo e... 
sharlatano, quankam omna ca vorti skribesas en E F S kun ch ! ! 

L ortografial modifiko di ta vorti kontenanta sh impozas su, 
pro ke to faciligos extreme la skribado ed erkluzos la nun frequa 
hezito inter 1 uzo di ch esh, e fine reestablisos la nun mutilata in- 
ternacion aspekto. Onu ne alegez D. Scharade, pro ke hike 1 angla 
decidas ye favoro dilfranca, qua skribas charade, e por Germano 
esas tute egala (nam diferanta de sua ortografio), kad on skribas 
charado o sharado. 

Examenante la vorti di nia lexiko kontenanta la digramo sh, oli 
povas dividesar en du parti : 

i e ti, qni bezonas chanjo di 1 digramo sh a cA e qui aspektus 
yene : 

aficho, akuchar, brochar, bttcho, buchelo chalco, chakalo, 
chalo, chalmo, chaloto, chalupo, chancelar, chapko, charado , 
charlatano , charpo, charpio , chelo, chifono, chikanar, chindolo, 
chokar, chorin-ismo, -isto, chrapnelo ‘, depecho, duchar, echafodo, 
fackino, feticho, frecha, kaiecho, kartucho, kircho ', klicho, ko- 
klucho, marchalo, macho, machino, pocho, retuchar, rucho. 

2 e ti, qui bezonas sive rektifiko, sive modifiko di 1 radiko. Inter 
le unesma apartenas kelka francaji vere digna ye 1 Esp. chevalo e 
acheti, nome : kushar, klosho, musho. Me ja propozis kloko vice 
klosho, ed adjuntos jacigar vice kushar, mosko I S Por. vice musho. 
Ta lasta implikus chanjo di mosko a musko e di musko a moso. 

Le duesma esas germanal radiki, qui devos vicesar da plu in- 
ternacionai romanala : 

drashar (batar grano), fisho (pisko), marsho (marekajo), shamar 
{pudorar suficas), sharko (requino), shildo (skudo), shinko (jam- 
bono), shirmar {protektar suficas), shovar ( pulsar suficas), shove- 
lar (?), shuo (skarpo), shultro (spalo), vishar (esuyar). 

Quale justigo di ta modifiki me atencigas la lektanto pri Ia mo- 
tivi alegita da S* de Beaufront en Les Vrais Principes, qui kom- 
prenigis la supreso di shajni, shviti, shranko, e c. Adoptar fisho 
vice pisko obligus dicar anke fatro vice patro, nam la romanal p 
divenas en germanal vorti /. 

Me prizentas respektoze ca mea propozi a 1 bonvola konsidero 
di nia Akademio. 

Las E. d’Orczt. 


i. Malgre E radiki, devas su konformigar. 
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Listo di la radiki kontenaata ch ed sh', da S° de Janxo : 

Ch: anchovo, archo, artichoko, avalancho, brancho, brecho, brocho, 
buchar, dechifrar, detachmento, dibochar, falchar, flecho, guacho, ha- 
char, hancho, janicharo, kapucho, kartocho, kauchuko, klocho, koche- 
nilo, kolchiko, krochar, krucho, linchar, mancho, marchar, marchan- 
dar, mecho, merlucho, nicho, pecho, penacho, pinchar, piochar, pis- 
tacho, pulchinelo, puncho, revanchar, richa, rikochar, riprochar, ser- 
char, strucho, torcho, tranchar, trancheo, tuchar, vechoj plus la sufixo 
-acho. 

Sh: afisho, akushar, broshar, busho, bushelo, depesho, drashar, du- 
shar, eshafodo, fashino, fetisho, fisho, firesha, fushar, gnlosho, kalesho, 
kartusho, kirsho, klisho, koklmho, kushar, marsho, marthalo, masho, 
mashino, musho, plusho, posho, retushar, nisho, vishar. 

Il-qua, el-qua. 

S° Fichot questionis: Quale on devas tradukar la sequanta 
frazi F. : La mere de mon ami, auquel j’ai parle, e : la mere de 
mon ami, a laquelle j’ai parle? 

JLa distingo esas facila, pro la posibleso prefixigar il, el, ot a la 
relativo qua : La patriuo di mea amiko, ad il-qua me parolis; o : 
... ad el-qua me parolis. To supresas omna ambigueso. E to esas 
nuva argumentd por ke ta prefixigo esez admisata, konforme la 
principi di nia linguo 11 . 

Prt II, eJ, oi quale prefixl od artlkll. 

Tre ionge me opinionis ke, por uneso e regulozeso, ni esos 
frue o tarde duktita til prefixigar il, el, ol, sive a substaotivo o 
qualifikivo, sive ad irga determunivo, do til uzar ta tri varyanti di 
lu, lor quale artikli, lor por formacar kompozita determiniva 
adjektivi o pronomi. Nun me konvinkesas ke hike la regulozeso 
devas cedar a la praktikebleso ; do ke l’unesma ofico (prefixigo a 
substantivo od a qualifikivo), quankam posibla malgre l’opiniono 
di S™ de Janko (N 0 a 3 j p. 649), esus ne utila komplikivo; sed kontre, 
me persistas kredar (kun S™ de Janko ed altri), ke esas tre dezi- 
rinda konvencionarla duesma, t. e. prefixigarif, el, ol avan irga 
determinivo, kompreneble nur kande to postulesas pro klareso * : 
La patrino di nia amiko, el-quan ni jus vidis... La patrini di nia 
amilci kredas ke el-omni... A. Giminne. 

Slnrpla vegulozlgo dl la nomaka vortl. 

Ulo grava, inter la questioni max diskuttta, esas la nomala 
vorti. On omna deziras la simpligo, per ula regulo netuchebla, di 

1. Pri la vorti komencanta per che sh, videz la VortolibrL 
a. S* de Bbaufroht uzis recenle ta formo en sa MeUtdo gradiqita di 
kouversado (Corrige du thime VIII, p. 147). 

3 . Sacue, pro uniformeso, semblas a me konsilinda simple uzar lu 
vice il, el, ol quale personala pronomo, omnafoye kande to ne povas 
genitar obskureso. 
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la vere tuchenda punti. Qua esas ca punti? Ni sufi.ee konocas oli: 

— Duopla finalo por ul unika funciono; pluralo = i, e; pro- 
nomo = u, a. 

— Duopla funciono por ul unika finalo : mea = pronomo ed 
adjektivo. 

— Varyebleso di vorti dicita nevaryebla : la bonai, le bona. 

— Nevaryebleso, en kombinuro, di vorti varyenda: i/ci vice ilica. 

— Nereguloza formaco di la posedaia pronomo: sa, qua devus 
esar .lua, segun la regulo ja aplikata en /i, lia. 

Per qua simpla regulo remedyor ca e cetera nekorektaji? 

Per l'apliko sen ecepto di nia ciencala fixa principi e di la 
gramatiko generala logika. 

Or ca duopla cienco docas ulo klara, quan onu devas atencar: 

Nula finalo per su riprezentas ul homa persono od ula kozo 
aparta, sed omna finalo indikas nur e nevarye ula funciono, 
quale sequas : 

. . ( iift fitici nomita : homo = substantivo. 

i e o indikas ula ento j . . , , . , , 

( HTf nc fifnce lonaii: ulo = gtoerala proiDDilaolifo. 

2 e u indikas ula persono gramatikaia: ulu = peraooal prooomo. 

3 e a indikas ula adjootiia liooocigilo di l'enio : ula = adjektivo. 

De ca principi genitesas, per la deduktado logikal di la penso, 
la tuta familyo di la pronomal expresuri; nam se ni questionos 
pri l’indiki nedefinita ulo, ulu, ula, ni devos logike respondar per 
l’indiki definita lo, lu, la. E se ni pose durigos l’inquesto, yen la 
logikal seryo qua naskos: 

Qua lo? Qua lu? Qua li ? Qua la (homo)? Qua la (homi)? 

Lo qua... Lu qua... Li qua... Lahomoqua... La homi qua... 

Loca,ta. Luca,ta. Li ca, ta. (La.) homoca, ta. (La)homica, ta. 

Lo mea. Lu mea. Li mea. (La) homo mea. (La) homi mea. 

E same, omna konocigili determiniva durigos la listo, quan 
la qualifikivi kompletigos tute reguloze, nam ni dicos anke : lo 
bona, lu bona, li bona, la homo bona, la homi bona. Sed pro ke 
la homo bona = lu bona, l’expresuro /i bona = la homi bona e la 
koqi bona, segun ke la kuntexto indikas la senco di la pronomo. 
Konkluzo: i e Nula nekorektajo. 2 e Plua facileso per la reguloza 
simpligo. Korolarye : l’expresuro pronomala « /i bona » ne impe- 
das sed precizigas la substantivigo di l’adjektivo : la qualesala 
substantivo nomas l’esenco di l’ento; cetere li diskutintapri bona, 
bonajo, e c., profite konsideros lo qua sequas : 

i abstraktite = ideo esencala : boneso. 

, , ( esenco esanta : Bono — Deo. 

(reala) 16 ) l Lo bona = bonajo di (u)lo. 

■ ( titoei hiTiU •: Lu bona = bonajo di (u)lu. 

f La homo bona = bonajo di (u)la kist 

Nun ni atencez Ia sinoptikajo di la nomala vorti : 
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Lu-omna qua zorge studyos ca generala tabelo konstatos, ke ni 
havas en nia linguo lo-omna necesa por konstitucar pensal « pre- 
cizigilo », sed pro lo-ca ni devos serchar ia klareso iogikala di 
l’expresuri prefere kam l’eufoniala komodeso e kam la nelongeso ; 
lo quan ni judikas logike klara divenos komoda per facila uzado ; 
exemple ni dicas « li ipsa » de longa tempoe nuluplendas pri lo ; 
ni dicos anke « li-irga », mem « lu-una », e la grafismo restos 
reguloza, quankam l’eliziono fonetike facesos (l'una). 

— Onu pluse rimarkez, ke nula nuva formo propozesas, sed 
adoptita formi regulizesas. Me tamen devas adjuntar kelka ex- 
pliki : 

La formo « lo » postulesis e fakte ol existas en ulo, quale lu en 
ulu, reguloze. 

La formo « mu » postulesis anke da uli, pro ke ol esas regul- 
oza per analogeso 

La formi « oni, onia , onua, lua », same postulesis quale re- 
guloza. 

La formi « quilu ?, quelu ?, quolu ? » semblas nuva, sed olu 
singla esas tre reguloza kontrakturo di « qua-ilu?, qua-elu? » per 
eliziono neevitebla sed tamen segunvole facota : cetere lo ca kon- 
firmesas da lo franca « quel n *. 

Fine la formi « ulilu, ulelu » nature trovesas en la determinuro 
di ilu per ula, ex.: Ul ilu richa donis mono ad ul elu malricha. 

— Pri la sexui, lo quan ni havas suficas; onu ja propozis in- 
diko di la kastreso, sed lo ne esas logikal, pro ke la maslo kastrita 
restas sexue maslo,e sua nenaturala stando postulas apartavorto ; 
kad ni ne havos eunuko pri l’homo? Kad ni ne povos havar ulo 
simila por la bestyi ? 

Onu permisez a me, ante finar, rimarkigar logikal dedukto re- 
latanta l’uzo di l’artiklo e la demonstrivi : 

i e Substantivo sen artiklo nomas simple la speco ; ex.: Homo 
esas mortiva. Adjektivo esas nevaryebla. Hundo esas fidela. 

2° L’artiklo simpla nedefinita demonstras ula nedefinita individuo 
di la speco; ex.: Ul homo mortis. Ul adjektivo kun ul pronomo 
formacas pronomal expresuro. 

3 e L’artiklo simpla definita demonstras I’individuo definita : La 
homo, qua esis tala, qua agis tale..., pri qua on parolis, mortis .— 
L’artiklo simpla definita povas uzesar quale demonstrivo generala 
segun la senco di la kuntexto : la domo (pri qua me parolis) — ta 
domo. 

4 e La demonstrivi di proximeso o ne-proximeso esas ca e ta; 
ca indikas lo pri qua onu jus parolis, parolas o seque parolos ; ta 
sempre opozesas a ca. 

i. Anke, kad ne « qua onu »? = quoniu)! Ca formo esas utila, logikal, 
e cetere tre uzebla, pro ke la formo « quon », til nun uzita, esus logike 
vicigata per « qua-lon » o « lo quan » segunkaze. 
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Lo quan ni dicis pri ula e la, dicesez same pri ulo e lo, ulu 
e lu. 

Sed en la traduko di omna expresuro, singta lingno sequez sua 
kustumo, atenconte nur la pensal valoro supre logike dicita. 

Fine konsequasde lo-ca omna, ke I’adjektivo « una » rezervesas 
a la nombrizo; okazione lo, kad ni ne rezervos « un, du, tri » por 
nura cifri, uzante la formi logikal « una, dua, tria » en quantala 
determinuro di la nomi t 

Me volis max lakonike skribar, ne donante en lo-omna qua jus 
lektesis l’exempli multa (tre multa), quan onu sendube deziris: li 
trovesas en la sequanta artiklo, ed olu quan me prezente finas 
nur establisas ula reguli. Oli-ca ne esis inventita da ilu qua skri- 
bas,e singla lektanto bezonas nurolia logikal apliko. L’Akademio 
certe aceptos l’aceptebla dedukti. 

P. Odon de Ribemont. 

Aptikl. 

Pri l’apliko di la supera dedukti, me konsilas la lektanti simple uzar 
la frazi di YExercaro da S° de Beaufront, li-qua relatas la pronomal ex- 
presurr. Yen kelka frazi ek la exerci dicita : 

I. Ek la 3* : Pro qua-lo vu prenas ekta libri? Lekte; oli vua e lase j oli 
elua. — Ihi ne amas mcafilyo e me ne amas lu lua. (« Lu lua » suticas, sed 
por komplete precizigar onu devas dicar : ilu iltta). — Vua servisti nc 
frequentas li mea e li mea ne frcquentas li vua. — Tu pardone\ tua filyini 
quale me pardonas eli mea. — Ilu retrovis elua libri , ma il ne povis rqtrovar 
oli-tua. — ... Prene; elia manteli kun Oli vua... Me renkontris ul(a) homi 
qua duktis ula kavali : la homi e la bestri nc konsentis inter li e memfortc 
luktis.nam li-ta tiris dextre dum ke li-ca lirissinistre; sedfiuc li paceskis e 
'ine vidis la homi e la bestyi irar a la sama rektajo. (NB. Ca lasta frazo ne 
povus altre tradukesar, nam hike : r la sexuo ne indikesas sed nur la 
speco ; se kontre, ni devas dicar viri vice homi. 2° La pronomo lu indikas 
tam bone la homi kam la bestyi e li-ca ne povas vicesar per oli, nam li 
ne e&as kozi. 3 ’ Esus malmulte bela dicar : me vidis ili e li irar, e c.). 

II. Ek la io*: Ca vilajo tute similesas olu nia. Kad tu preferas ca kavalo 
o lu-ta ? Lu-ta esas plu forta sed lu-ca esas plu bela. — Nek ca flori nek ta 
flori ple^as mc : oli tro(e) bon-odoras. — Ca soldato ed ilua kamarado bone 
kousentas pri lo-omna; kande lu-ta volas uio,lu-ca quik facas lo. —Liyuna 
e H malyuna trc de;iras lo : li-ta pro ke li opinionas, ke lo amw;os li, e 
li<a pro kc li opinionas, ke lo esos utila por li. 

Ca matcne, ca infanti ludis dum tria hori per la ludo ce 1 : la pueretu 
cclis na;tuko e la puerineto serchis olu. llu-ta devis dicar ad etu-ca, kad 
elu esas proxim o for l’objekto. Kande olu trovesis da la puerineto, elu vicis 
la puercto por la celo ed ilu vicis el por la serchado. — Lu-qua volas vivar 
felica, devas esar vertuo;a. — Li-qua konocas mc bone savas, ke niea ka- 
raktero ne esas tala. — Elu-quan me amas ne amas me. — Li omna quan 
me amis mortis. — Qtta-lu vcnas a ni? La homo quan vu pri;entis ad me... 

■— Prcne; lo quan vu volos: lo-omna hike esas vua. — Di qua-lu esas ca 

1. Me propozas ca logikoza adverbala fonno por expresar lo qua ncmediate sequ*9 fa 
9 ubstanrivo tale proxime demonstrita : la ludo ce — la iodo sequanta. 



730 


PROGRESO 


gardeno? Olu esas di mca onklino... — Ek omna flori, olu quan me trovas 
la max bcla csas certe la roqo. — Pri qua-lo ilu parolis a vu ? Pri la afero 
quan ontt propo\is ad ilu: il dicas kc ol csas ulo grava. — Qua-lon facor? 
Mc bonc defirus donar ula konsilo a vu, sed me ipsa ne vidas lo-qua csas 
faccnda... — La pani quan la paniflsto adportis esas malmola. — Eli quan 
me vidis csas plu malyuna. — Li omna qua dcflras facile komunikar per la 
skribo o per la parolo kun homi di altra linguo, ne povas restar indifcrenta 
pri la qucstiono di L. I. 

III. Ek la ii*: Lu omna qua volos venar bone riccvcsos. — II mvitis li 
omna quan il renkontris. — Kad vu h omprcnis lo omna quan clu dicis ? Mc 
komprenis nulo. — Se lu-irga priqentos su pos la dimeio... — Ne uli multa 
sed kclka (o : ue oni multa sed kelka) talc opinionas. — Lo esas ccrta : uli 
prefcras judikesar malbona kam slupida. — Sc pro irga motivo vu nc volas 
accptar mca invito, vu devas adminime dicar pro qua-olu ( quolu]. — Li 
omna qua venos kun mc, ne rigretos lo. — Ye irgc-qua dio vu advokos mc, 
me quik kuros a vu. 

IV. Ek la 17*: Ilu volis dicar a mc nulo altra... — Lo-can c nc lo-tan me 
donis a vu. — Qua-lon vu kompris... — Lo csus nc nuva linguo , scd nur ul 
Esperanto pokc chanjila ; konseque, la tuta qucstiono di la L. I. nitr reduc- 
csas a lo-ca, kad Esperanto aceptesos scn chanjo en sua nuna formo, o kad 
future kelka chanji facesos. Sed ca questiono nc ankorc havas ula graveso 
por l’Esperantisti... Se ultempc yuriqita Kongreso od ul Akadcmio dccidos 
facar tala od altra chanji en la linguo, VEspcranlisti plcytre aceptos lo c 
ne pcrdos 11I0 pro lo. 

Ca texti devas kompletigesar per uli altra ce : 

i* Me tradukis l'exerci di S° de Beaufront, li-qua esas trc bona. Ca exem- 
plo pruvas la logikeso praktikala di lu-qua e li-qua quale relativi : onu 
t'uture sempre evitos la intermixi, qua naskis en l’uzo di la nuna adjek- 
tivo-pronomo (!) : qua ; ni ankore atencez la frazo ce : Me vidis la kavalo 
di mea amiko, lu-qua-ca sancsas. Me ne vidas altra moyeno klarigar ca 
frazo e pro lo-ca me simple logike uzas nia elementi : ca uzo esus do 
yurizita per su ed omna samideani komprenos ta frazo. 

a* Same li-omna komprenos lo quo sequas (o lo ce) : Li kclka dc nia 
amiki venis. — Nia kelka amiki venos. — Ca siori esas mea kclka amiki .— 
Ca siori esas kelka de mca amiki. — Di qua ca siori esas l’amiki ? Li mea. 
(V. Progrcso, II, p. 523 e 524). 

3 * Pri «lo »: Ulo rigretinda cventis, qualc me previdis lo. — Lo poka 
quan il dicis pri la questiono suficus, nam lo cetera ne utilcsas. — Onu nc 
devas questionar pri lo falsa por saveskar lo vera. — Lo-ca csas mca. — 
Lo mea ne rclatas uli altra. — Mc amas lo bona quan il facis, sed nc lo 
malvera quan il dicis. 

4* Pri oni, onia, onua : Oni dicas irgubc lo sama (L. dicunt, aiunt). — 
Qua oni? (Quoni?). Li bone savanta. — L’onia rakonlo, pri qua vu parolis, 
ne csas fundata. — Onu haltigis me. — Quonu haltigis vu ? Qnua voco. 

5 * La pa'.ro di Joano dicis ke ilu-ca perdis sua monuyo. 
v » • o a » • » lua o 

000 0 0» il-ipsa o sua » 

0000 o o » o lua » 

I.ogike tale evitesos per lua la intermixo di sa e sua ; nam en ■*, Joano 
perdis sua monuyo; en 2*, Joano perdis la monuyo di la patro; en 3 *, la 
patro perdis sua monuyo; en 4', la patro perdis la monuyo di Johano. 
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— On objektos, ke il-ipsa ne sufice indikas la patro, e ke Ia pronomo 
personala su plu bone uzesos por lo. Me respondos, ke su esas reflektiva 
e konseque hike ne uzenda ; pluse, ke ipsa relatigas da il la subyekto 
di la verbo lasta. — Cetere la gramatiko generala esas sequenda. 

Me ne asertas, ke la supera exempli kontenas omna posibla apliki : 
lu-irga qua trovos altra frazi nesimila facez i’apliko justa di la reguli. 
Cetere me dankos li-omna qua, ne vidante ye qual maniero aplikar la 
principi, voluntos rimarkigar lo da me o da la redaktisto di Progreso. 

P. Odon dr Ridemont 
Couvin (Belgiquet. 

Ce, te. 

Me opinionas, ke l’uzo di ce quale adverba formo di ca justig- 
esas e cetere konformesas a lo franca ci ( celui-ci) ed a lo latina 
ce, qua trovesas en hic, haec, hoc ( hi-ce, ...ho-ce), en ecce, ed ad- 
juntesas itere a hic en hicce. Me mem pensis pri ulo ce : se la 
demonstriveso generala ne sufice semblas indikesar per ulo, lo, 
ulu, lu, ula, la (quankam ol reale existas e logike aparas en ca 
expresuri per lo kuntexto), kad onu ne povos propozar: 

Demonstrivo lolala ( ca\ adwrba: ce (vice yen) = F. que voici. 
sejuo kaii ( ta ; » te (malofte) = F. que voila. 

Apliki: Cet homme-ci = ca homo = la homo-ce (qua esas ce). 

Cet homme-la = ta homo = la homo-te ( » » te). 

Celui qui = lu qua o ca lu qua. 

Celui-ci = lu-ce (o ca-ilu = cilu). 

Celui-la = lu-te (o ta-ilu = tilu). 

Kompreneble, tre reguloze en la kombinuro di ca e di ilu, elu, 
olu, ni obtenos la logikal kontrakturi, per eliziono reguloza, cilu, 
celu, colu ( cili , celi, coli). Ca formi analogesas a la formi reguloze 
propozita, quilu?, quelu?, quolu?, quonu? — Rimarkez pluse la 
konkordo kun lo franca celle, cel (mask. en dialekti), e cil, anti- 
qua franca formo di celui. Lo-ca esas atencinda. — Onu dicos, ke 
la radiko cel ja existas; sed lo-ca ne esas grava detrimento, pro 
ke l’expresuro personal celu nultempe intermixesos kun la radiko 
cel, qua sempre uzesos kun sua finali tute diversa. 

O. de R. 


Otnna tl qut. 

Ulasamideano opinionas, ke omna tiqui e sas tam korekta e mem 
plu korekta kam omni liqui:nam en ornna ti, nurfi esas pronomo (vi- 
canto di substantivo), e omna esas nur adjektivo. Komparez kun 
omna homi qui... To esas justa ; on devas do dicar: omna ti qui (od 
anke: omtii, qui, nam lor omni esas pronomo). Generale, kande 
on havas plura pronomi sucedanta, nur unu devas varyar, quale 
pronomo, e la ceteridevas konsideresar quale adjektivi di ol. Ex.: 
nulo altra, irgo altra; mtli altra, irgi altra (o, kun altra nuanco 
nula altri, irga allri). 


2 



722 


PROGRESO 


Prl li konjugado. 

— S° Bond (Wellington) opinionas, same kam S° Kuppkrs 
(N® 22, 589), ke la tempal fi'nali devasdiferarsamtempeper konso- 
nanto e per vokalo. 

— Inspirita da la sama ideo, S° Scheffers (Dessau) propozas 
por la precipua tempi la formi : amam, amit, amol, amua; la 
antala tempi esus kompozita per la helpanta verbo havar luin 
pasiva participo, mem en la neutra verbi : me havam, havit, 
havol, havus irata. La pasivo esus formacata, quale nun, per la 
helpanta verbo esar ; sed la antala tempi di ica esus kompozata 
anke per esar, quo donus formi quala (perfekto) : me esam eaat 
amata. 

— Italiana samideano propozas : prezento - as, pasinto -ed, fu- 
turo -ero ; kondicionalo -erus, imperativo -us ; un participo ak- 
tiva -ant, ed un pasiva -at. L’antala tempi per sufixo -av: -avas, 
-aved, -avero, -averus, -avus, -avar, -avanta, -avata. Pasivo quale 
nun per la sufixo -es. — Sed ta formi esus ofte tro longa; on ja 
mallaudis -esabas; quon on dicus pri : -esavero, -esaverus, -esav- 
anta? -avanta e -avata esas plu longa e min klara kam -inta, -ita. 
La formo -ero esas neposibla, pro la substantival finalo -0 ; la 
formo -erus intermixesus kun la formo -us en la verbi qui havas 
radiko finanta per -er. 

— S° Ch. Paul propozas formacar la antala tempi per la sufixo 
-av: amavas, amavis... ; pasivo : amavesas, amavesis... —To esas 
preske la sama procedo, kam en la proyekto Ido, qua preferis -ab 
pro fonetikala motivi (videz Progreso, N° 22, p. 589, noto). 

— Unu de nia belga amiki deziras, ke on adjuntez imperfekta 
formi en -es, -er, -ent, -et rispektive a l’indikativo, infinitivo, par- 
ticipo akt. e pas. — Sed ni memorigas, ke l’imperfekto ne esas 
internaciona tempo, ed uzesus diverse da la diversa nacioni (V. 
Progreso, I, 568-570). Pluse,ta tempo semblas neutila en l’infini- 
tivo e la participi : ol esus nur « falsa fenestro por la simetreso ». 

La samu propozas por la kompozita tempi : 

( amiris = esis aminta 
< amiras = esis amanta 
( amiros = esis amonta 

S amaris = esas aminta 
amaras = esas amanta 
amaros - esas amonta 
( amoris = esos aminta 
< amoras = esos amanta 
( amoros = esos amonta 

J amirus = esus aminta 
amarus = esus amanta 
amorus = esus amonta 
Same imperativo : amirej, amarej, amorej. 
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Ta propozo semblas atingesar da la sama objekti kam la sis- 
temo amintas, amintis, amintos (V. Progr., I, 3 y 8 ). 01 apudpozas 
du vokali signifikiva di tempo, quin on ne havus tempo por di- 
cernar ed interpretar. Mem on povus hezitar pri l’interpreto di 
singla litero, nam on ne savas, kad l’unesma vokalo koncernas la 
chefa tempo (di esas, esis, ...) e la duesma, la tempo di l’participo 
(-anta, -inta, ...), od inverse; e la max bona pruvo esas, ke l’au- 
toro ipsa intermixis la du sistemi (l’unesma regnas en la 3 tempi 
di l’indikativo, la duesma en la kondicionalo e l’imperativo t). 

— S® JOnsson propozas la formi: amincas, amincis, amincos, ... 
vice : amint(a e)sas, amint(a e)sis, amint(a e)sos, ... Li esas simila a 
la formi ja diskutita amintas, amintis, amintos , ... sed nur min 
belsona. 

— S® E. Wiesentanner (Ztirich) imaginis formacar l’antala 
tempi analoge a le precipua, nur chanjante la final konsonanto, 
qua esus f vice s ; on havus tale : 

amaf = esas aminta 
amif = esis aminta 
amof = esos aminta 
amuf = esus aminta 

Ta sistemo aplikesus anke en la pasivo ; ex. : amesif = esis 
amita (on povus anke dicar : esif amata). 

Certe tala formi esus mallonga, sed oli esus tam « arbitriala » 
ed « artificala » kam la forrni di la precipua tempi. 

Prl la kompozlta templ. 

S® Varenhorst (Hago) opinionas, ke la nuna kompozita tempi 
esas tro komplikita e subtila; e ke por la max multi on bezonas 
formi klara e simpla (do sintezala). Nur quale exemplo, il propo- 
zas uzar la sufixo -av por formacar l'antala tempi : 

esavas = esas esinta ; 
esavis = esis esinta ; 
esavos = esos esinta; 

e. c. Same en omna verbi, ed en la pasivo (formacata per esar). 
La sufixo -av, segun il, sugestas,plu bonekam -ab, la « perfekto ». 
— Ni memorigas la mptivi, pro qui la proyekto Ido preferis ab ad 
av (N° 22, p. 589, noto). 

Prl rtmperfekto. 

S° abato Aug. Poulain rigretas, ke nia linguo ne admisis imper- 
fekto, ed opinionas, ke ol mankas ad omni, qui savas la latina o 
la F. La perifrazo me esis amanta esas tro longa, e divenus 
tedanta en la naraci. On povus formacar la tempo sen chanjar 


1. Ol esas do min bona kam Ia sistemo amintas, amintis,... nam en ica, 
pro la konsonanti -nl, on perceptas facile la formo di 1 ’ participo, e kon- 
seque on divinas, ke amintas = esas aminta, e ne : esis amanta. 
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ulo existanta, suficus dicar : me amais. Nam l’impertekto konte- 
nas du idei: ta di pasinto, e ta di prezento, di samtempeso; on 
expresus ol per la kombino di la du vokali a, i (qui aparas anke 
en la formo : esis — a nta). 

Justigo di l’lmperativo per -ex. 

Kelka kritikanti penadas pruvar, ke ne existas internaciona 
formo por la imperativo. Mepermisas a me, konsidcrante lafakto 
di sonala varyemeso, pruvar la kontrajo : La imperativo formac- 
esas en la franca per -ef, en la germana, en la italiana ed anke 
en slava lingui per -t por plurala formo; ex. D. lobet, I. lodate , 
Slov. hvalite ; D. ftlrchtet (euch), l. temete, Slov. bojte se ; D. die- 
net , I. servite, Slov. slujite. Quon docas a ni ta exempli? Ke 
existas vere internaciona formo por imperativo e to esas, se ni 
renuncas a la singularo, la sono t (od et), qua esas max proxime 
parenta kun la sono f, nam la du esas dental soni. (Komparez: 
platgermane: dat Water, D. das Wasser ; I. strata, D. Strasse). 
Pro ke la finalo et ne konvenas a l’imperativo, pro koincido kun 
la diminutiva sufixo, restas a ni nur -ef, qua semblas a me por 
ita skopo plu bela e plu polita kam -et. 

J. Kovacic, 

Instruktisto en St-Veit i. J. 

(Karintio, Austrio). 

Prl tranzltlva e netranzltiva verbl '. 

Repliko. — Semblas a me, ke la kriteryo alegita en Rimarko 2 
ne exhaustas omna kazi. Se lernanto questionas kad exemple la 
verbo turnar povas signifikar ula ago, quan on facas sur altru 
kam su, la respondo esos^es, e konseque lu konjektas ke la D. : 
sich drehen devas tradukesar per turnar su. Tamen to ne esas la 
kazo. Pro quo ? Pro ke la verbo turnar uzesas segun altra tipo, e 
la lernanto trovas malfacilajo, ne komprenante pro quo on levas 
su, kushas su, e kontre ne turnas su, sed nur turnas. Tala tipi esas 
idiomaji, quin me penis cesigar per mea propozi, e me rigretas 
ne povir expresar mea idei ne-miskompreneble. 

Ultre me rimarkigas, ke me ne povas vidar en la verbi kushar 
su, levar su edc., ulo reflektiva, t. e. ago direktata a su ipsa. 
Quon ni, segun la nuna stando, expresas per levar su (F. se’lever) 
esas pura neutra (netranzitiva) ago, qua en D. ed E. tre juste ex- 
presesas per verbo ne-reflektiva : D. aufstehen, E. to rise. Tute 
altra senco esas se exemple ula malsana homo, qua ne esas 
kapabla facar ta neutra ago, per ula artificala moyeno, exemple 
ula mekanismo en sua lito edc., sucesas levar su; en ica kazo la 
verbo levar su esas vere reflektiva, e precize por distingar Ia du 
agi me propozis I’introduco di nuva sufixo : -ejar. 


1. V. Progreso, N" 20, p. 452. 
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Fine la rimarko ke en fatigesar ula komplemento sempre exis- 
tas, semblas justa por ica verbo ed anke por plura altri, quale 
afliktar ., astonar , astriktar , sed certe ne por omni, quin me ale- 
gis ; adminime semblas a me ke pri adaptar, aklimatar , akomodar, 
alterar, on povas facar la sama rimarki quin me facis supre pri 
kushar su. Se la lernanto volas nur sequar ia logiko, lu nultempe 
povas dividar, ke segun la nuna stando lu devas dicar akomod- 
esar e ne akomodar su, nek simple akomodar (analoge ad turnar); 
do il devas lernar l'uzo di la singla verbi simile quale l’idiomaji 
di nia vivanta lingui. Mea artiklo penas cesigar ica kritikebia 
stando, havas do forsan ula utileso malgre la refuti quin ol 
ricevis. 

P. de Janko. 

Rimarko. — L’uzo di turnar su tute ne esus kulpo, e ni admisas 
ol, kande la senco esas vere reflektiva; ex. : La rejo turnis su ad 
unu de sa kurtani. Sed ni ne povas dicar: la tero turnas su (ecepte 
se on anmizas ol poeziale). E same kam on turnas su , on levas su 
e kushas su ; omna ta agi esas egale volita e « reflektiva ». 

Pri la mixita verbl. 

Me lektis en N° 20, p. 452, artiklo pri ta questiono,e me pensas 
ke en ol trovesas ideo, qua devas esar aceptata. En LI. ne devas 
existar verbi mixita, t. e., tranzitiva e netranzitiva sen varyo di 
formo; nam tale ni havas, ex., quale v. n. : La karbo brulas; Me 
bruligas la karbo, to esas : me igas ke la karbo brulas (la karbo 
brulanta); e quale v. a.: Me brulas la karbo ; me bruligas la karbo, 
t. e. me igas ke on brulas la karbo (la karbo brulata); e same 
Me acensigas to signiflkas : me igas ke to acensas, e samtempe : me 
igas ke on acensas to. 

Pluse ni havas multa verbi netranzitiva en -ar, quin on igas 
tranzitiva per -igar; ex. : haltar, sinkar, hastar, edc. e kontrale 
multa altri primitive tranzitiva, quin on igas netranzitiva per 
-esar; ex. : fu^ar, astonar, edc. 

Ni havas, do, du kontrala sufixi (quale ia nomalai -eso ed -oja), 
e same kam ibe, ni devas havar hike brular-igar od brular-esar. 
Me preferas l’unesma formo, nam brular, turnar, acensar, edc. 
indikas max bone la senco spontana; -igar la tranzitiva, e se on 
bezonas formo vere pasiva, ni havas -igesar; ex.: La tero turnas. 
Me turnigas la roto. La roto turnigesas (esas turnigata) da me. 
Per la duesma ni ne havas la spontana ago, nam dum ke -igar 
transformas la verbo netranzitiva ad tranzitiva, esar ne produktas 
verbi netranzitiva sed pasiva; esar ne esas, do, la vera kontrajo 
di igar (quankam la vorto-libro uzas ol tale). 


J. Casares. 
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Dtveaar. 

Kad la verbo divenar esas tranzitiva? Unesmavide, semblas ke 
ne, nam ol esas analoga ad esar : ol ne havas rekta obyekto, sed 
predikato (II divenas fola esas tute analoga di Jl esas fola). Sed 
praktike, esas utila o komoda konsiderar ol quale tranzitiva, por 
povar plu bone distingar sa « predikato » de sa subyekto. Exem- 
ple, se me questionas : « Quo divenis ta stono? » on povas, en 
rigoro, komprenar du senci opozita : « Qua kozo divenis, genitis 
tastono? » e: « Ta stono divenis... quo? » Vera esas, ke en 
l’unesma kazo, esus multe plu klara dicar ; « Quo produktis ta 
stono ? » o : « De quo 1 venas ta stono ? ». 

Okazione, ni devas avertar nia germana samideani, ke li uzas 
ofte divenar en la senco di simpla venar, o di naskar. Kozo od 
ento qua naskas ne « divenas »; ol « divenas » altra nur pos ke 
ol naskis. On devas uzar generale naskar (od, okazione, aparar , 
eventar) por tradukar D. entstehen, E. arise. 

Marlajar au. 

Usonana samideano questionas, pro quo on ne povas uzar la 
verbo mariajar tranzitive e netranzitive, quale en E. e dicar ex.: 
Me mariajas Maria pro amo ; e : El mariajos pos 10 dii. —Tamen, 
la samu expozas tre jus'te, ke l’ago mariajar implikas 3 personi: 
la viro e la virino mariajata, e la legal (o religyal) oficisto, qua 
mariajas (unionas) li. Do, sCgun rigoro, la verbo mariajar povas 
havar quale subyekto nur l’oficisto; ed ol ne povus mem divenar 
reflektiva, nam mem oficisto ne povas (darfas) mariajar su ipsa 
(de la 3 personi, 2 ne povas esar identa). Tamen on povas, per 
extenso, dicar ke la viro o la virino mariajas su, pro ke lia volo 
esas ya la kauzo di la mariajo ; strikte, li nur mariajigas su. Sed 
on ne povas uzar la verbo mariajar, nek en la senco aktiva ( spoj- 
igar, spojinigar), nek (ankore mine!) en la senco pasiva ( mariaj- 
esar), nam lor omno divenus tute konfuza. L’exemplo di E. ne 
povas alegesar quale modelo, nam la angla frazi esas tre ofte mal- 
kiara o dusenca pro ta ititermixo, ne nur di la tranzitiva e ne- 
tranzitiva senco, sed di l'aktiva kun la pasiva. Cetere, en F. anke 
on havas tala intermixi, ex. kande on dicas ke trabo rompas, vice 
rompesas; sed ol anke ne esas imitinda pn> to. 

La samu citas kompare la verbo rajar, qua uzesas en E. lor 
aktive, lor reflektive (ex.: II rajas, vice : il rajas su). Or l’ago 
rajar impiikas du personi, la raianto e la razato. Ta du personi 
povas esar diversa, ior on dicas : A rajas B; li povas esar identa, 
lor on dicas : A rafas su. To esas la propra uzo di la reflektiva 
verbo, nome, kande i’ago expresita da aktiva verbo facesas da la 
subyekto sur su ipsa. Se on supresus su en tala kazi, lor ol nul- 

O; ■ 

1. Rimarkez : de quo, distingenda de : dc ube ; du idei quin la F. inter- 
mixas maljuste en d’oti. 
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tempe esus utila. E to estrs 'ofte tute dosenca ; nam se on dicas : 
A rajas, o A batas, e c., me havas la yuro questionar: Qua ? 
altru, o su ipsa ? Dicez ol do! La sparemeso de vorti nultempe 
devas genitar konfuzeso o dusenceso. La LL devas esar klara 
ante omno, e plu kam irga nacionala linguo, nam ol esas stranjera 
por omni. 

Pri la verbal sufixl. 

Me multe meditis pri la maniero faciligar la fbrmaco e kom- 
oreno di la verbi finanta per - ar, -eskar, -esar, -ijar ed -igar, qui 
genitas kelka malfacilaji por la personi malmulte kustuminta pri la 
gramatikala studyi. 

Ek ta finali, -ar ed -eskar esas aktiva; -esar ed -ijar esas pasiva 
e simetra di la du antea; -igar esas aktiva-tranzitiva. 

Kun nomala radiki (adjektivala e substantivala) on formacas 
sen ula dubo la derivata verbi per la sufixi - igar, -ijar, -esar; ex.: 
egaligar = igar egala; egalijar = divenar egala; egalesar = esar 
egala. Eskar neuzesas ta-kaze, nam ol nur adjuntesas ad verbal- 
radiki, ed ar nur aplikesas a substantivi signifikanta qualeso od 
ago, e ta radiki esas vere verbala. 

La malfacileso aparas kun la verbal radiki, nam existas du 
granda speci de verbi, ne-tranzitiva e tranzitiva. La unesma verbi 
ne havas akuzativo, lia ago ne ekiras la subjekto e pro to taverbi 
ne havas participi pasiva nek altra pasiva formi, ed oli havas 
derivaji nur per -eskar ed - igar : ex. ; dormar = esar dormanta; 
dormeskar = komencar dormar; dormigar = igar dormar, t. e., 
igar dormanta, nam dormata ne havus senco (ol bezonas subyekto 
ed obyekto). 

Kun la tranzitiva verbi ni havas omna derivaji di la seryo : 
manjar = esar manjanta; 

. y ( komencar manjar 

manjeskar = j diyenar manja ’ ta 

manjesar = esarmanjata; 

...' I komencar esar manjata 

manjijar j jivenar manjata 

ed fine manjigar = igar manjar, igar manjata, igar ke on manjas. 

J. Casares. 

Noto. — Logike manjigar povus signifikar same igar manjanta 
kam igar manjata ; ex. : Me manjigas la hano povas esar : me 
igas ke on manjas la hano, o : me igas ke la hano manjas, e mem, 
komparante kun « *te dormigas la hano » (me igas ke la hano 
dormas, la hano dormanta) semblas plu naturala: la hano manjanta 
kam manjata; e nur konvencioneolca povas aceptesar. Me timas, 
ke multa Idani misaplikos ta kompozita verbi, sedme pensas ke, 
quankam la uzo donus a ta verbi la duopla senco, la kuntexto 
klarigos la signifiko. 

On povus anke, por evitar miskompreni, dicar manjantigar ed 
manjatigar, sed me judikas ta vorti poke longa. J. C. 
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Por vldgar la auflxo -lg. 

Me propozas adopto di nuva radiko mek^ar (E. to make, D. 
machen, e c.), vice la nuna afixo -ig-, uzota quale sequas : 
mekar -ar = igar -anta 
» -esar - - » -ata 

» -j ~ 0 -a 

Exempli : (1) il fugigas lu = il mekas lu fugar. 

on lojigis il = on mekis il lojar. 

(2) il auskultigis su = il mekissu auskultesar (o: aus- 

kultata). 

( 3 ) vu perfektigis ol = vu mekis ol perfekta. 

On explikus ol tale por Angli : 

Mekar, (r) before active infinitive = to causeto do the action ex* 
pressed by the infinitive. E. g.: I got him to give me some 
money (or : I caused him to...), me mekis il donar a me mono 
(I made him give me money = I obliged him... = me obligis il). 
I got (caused) the tailor to make me a coat = me mekis la talyoro 
facar a me vesto. 

(2) before passive infinitive (- esar), or passive participle (- ata ), 
mekar = to cause to be (done) : I got (had) a coat made = me 
mekis vesto facesar-, he made himself heard = il mekis su auskul- 
tesar (or : auskultata). 

( 3 ) before adjective = to make, render, cause to be (so or so): 
to improve = mekar plu bona (make better) ; to make linen 
white = mekar la linjo blanka. 

Franca exempli : (1) faire mourir quelqu’un = mekar mortar 
ulu (o : mekar ulu mortar) ; il m’a fait tomber = il mekis me 
falar-, je l’en ferai repentir = me mekos il repentar; cela fait 
fr^mir = to mekas on tremar ; faire marcher une pendule = me- 
kar horlojo funcionar ; faire aller les affaires = mekar la komerco 
prosperar. 

(2) faire faire un habit = mekar vesto facesar ; se faire econtur 
= mekar su audesar ; se faire (laisser) tromper = mekar (ftwar) 
su trompesar. 

( 3 ) rendre un recit intelligible = mekar naraco komprenebla; 
perfectlonner une invention = mekar inventuro plu perfekta; 
elargir une voie publique = mekar publika voyo plu larja. 

P. D. Hugon. 

Rlmarkl prl la propozo dl S° Hugon. 

Por la ideo til nun expresita en nia linguo quale en Esp. da 
-ig- ne existas radiko o sufixo komplete internaciona; la max 
multa lingui uzas quale nedependanta vorto la verbo, qua anke 
signifikas facar (D. machen, E. make, F. faire, e c.), od altra 
verbo (F. rendre, E. render), omnakaze diferanta de la sufixi 
uzata por derivar verbi de adjektivi (E. whiten, F. blanchir, e c.), 
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o por krear « kauzativa » verbi (D. setjen de sitjen, e c.); la pro- 
cedi uzata por la derivo di ,la lasta du klasi verbi esas tante mult- 
opla e generale tante nereguloza en la naturala lingui, ke on ne 
povas trovar sufixo sat internaciona por esar evidente adoptinda 
da ni, segun nia generala principi. 

La sufixo qua rpax proximijas ca internacioneso, esas certe 
-ifikar , propozata da ula samideano vice -ig : simplifikar, purifi- 
kar, justifikar semblas ecelanta. Ma se on adoptas ta sufixo, be- 
zonus forsan chanjar la vorti signifikar, modifikar, qualifikar, 
mortifikar-, fortifikar anke esas diferanta de fortigar (E. fortify, 
strengthen ; D. befeitigen, starken). E quon facar por la nede- 
pendanta vferbo ? Kad on reale povas uzar ifikar : me ifikas ol 
perfekta, on ifikis il direktisto ? 

Por evitar ca nekomodeso, me pensis ante kelka tempo propo- 
zar efikar-, ca verbo existas ja en nia linguo kun signifiko sat 
proxima por permisar extenso : me efikas ol simpla = me simpl- 
efikas ol; on efikis il direktisto ; dormefikar, mortefikar, e c. Ma 
me abandonis mea proyekto ante publikigar ol, pro ke multa 
verbi esus tro longa e pezoza : felicefikar, rigidefikanta, repent- 
efikar, e c. 

La propozo di S° Hugon ne semblas a me bona ; unesme la 
formo makar semblas preferinda ; duesme Germani ed Angli esus 
sempre tentata uzar ca verbo por la max generala signifiko di 
machen, make, nome « facar » ; triesme on bezonas .sufixo en 
multa kazi, pro ke mekar (makar) dormar, mekar (makar) mor- 
tar, mekar pura, mekar forta, e c., esas tro pezoza por omna ti, 
qui kustumeskis la nelonga esperantala formi, ed anke por omna 
ti, qui havas en patriala lingui nelonga derivaji por tala idei. 

Me esas felica havar hike okaziono laudar D ro Zamenhof. Sa 
sufixo ig esas reale extreme komoda; esas anke tre bona ideo 
unigar en un sufixo to, quo en naturala lingui esas ofte separata 
(purigar, mortigar). Por ig parolas anke la paraleleso kun ij ; la 
du sufixi kompletigas un l'altra. E mem se ig ne esas internaciona 
(ma, quale dicesis, nula sufixo esas internaciona por ca funciono), 
ol ne esas a priori; ol trovesas en un ek la precipua lingui, nam 
ol esas evidente prenata de D., ube rein-ig-en = pur-ig-ar. La 
extenso a verbala radiki esas tute naturala e konforma a generala 
principi trovata en omna lingui. 

Ma me admisas, ke la uzo di igar quale nedependanta vorto, 
qua en la sistemo di Zamenhof esas kozo tre ordinara, esas poke 
stranja, e ke ol esas kontrala a nia generala ne-inklineso uzar su- 
fixi tale. Me povas nur justigar nia konservemeso koncerne Espe- 
ranto en ta punto per la fakto ja mencionita, ke ne existas vorto, 
en ula ek la lingui quin ni ordinare konsultas, kun la signifiko 
tute specala quan ni bezonas, e ke igar lernesas tre facile da 
omni pro la ofteso di verbi derivata per ol. 
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Me adjuntas, ke me persone ne vidas reala graveso en la ofte 
mencionata nefacileso di la questiono, ba manjigas devas signi- 
iikar igas manjanta od igas manjata. Me sen hezito skribus, e 
manjigas kavalo, e manjigas aveno ; en 90 ek cent kazi nula mis- 
kompreno esas posibla, ed on povas sempre evitar dusenci per 
dicar: igas la kavalo manjar aveno o: igas ta aveno manjesar da 
la kavalo. Otto Jespersen. 

Pri la sama temo. 

Me intencis expresar opiniono tute simila a ta di S° Jespersen. 
Me do enuncas ol nur mallonge. 

Unesme, nulo impedas, uzar la verbo igar separata, exakte 
same kam S° Hugon propozas uzar la verbo mekar. E to esas re- 
komendinda en omna malfacila o dubebla kazi : to esas ja reko- 
mendita en ia Kompleta Gramatiko (§ 143) : to esas do simpla 
afero di uzado e di stilo. 

Duesme, esas tamen utila, ke on povez uzar la dicita verbo 
quale sufixo, aparte kun la nomal (adjektival) radiki, pro ke to 
esas konforma a la kustumi di nia lingui: esas plu « naturala » 
dicar : purigar, santigar... kam igar pura, santa... Or igar esas 
apta a tala sufixigo, sed ne mekar. La fakto, ke ica vorto esas 
poke plu naturala, ne kompensas ta nekomodeso o neposibleso. 

Triesme, on povus lor propozar : konservo di la sufixo ig por 
la nomal radiki, e adopto di aparta verbo por la verbala radiki. 
To supresus la quaza dusenceso di la sufixo ig, quan l’Esperan- 
tisti riprochas a Ido, quale se ol ne existus ja, e plu grava, en 
Esperanto. En ta kazo, me trovus nula verbo plu bona kam facar : 
Me facas mea kavalo manjar aveno, o : me facas aveno manjesar 
da mea kavalo. Sed lor : 1« on devus simile dividar la sufixo 
paralela ij en du, unu por la nomala, ahru por la verbal radiki; 
2* to komplikigus poke la linguo, quankam igante ol plu klara e 
logikala; 3 e on esus kelkafoye embarasata, pro ke on ne povus 
sufixigar la verbo facar. Ex.: Nero igis mortigar sua patrino ; 
kad on dicus : Nero facis facar morlar... ? 

Quale on vidas,me proximijis, per la verbo facar, a la injenioea 
propozo di S° Jespersen : ifikar o efikar: nam la radiko di -ficare 
e di efficere esas fac. Esus do naturala uzar ol, plu o min modifi- 
kita, por formacar la verbi dicita F. factitifs. 

De to ni devas ritenar praktikala konsito di stilo: tam balde 
kam verbo « factitif » semblas poke embarasanta, o la frazo poke 
komplikita, on devas analijar ol, poz'ar unesme la verbo igar 
separata, e pose enuncar la propoziciono en la max natural ordino 
(subyekto, verbo, komplemento), sive kun infinitivo, sive kun ke 
e personal modo. Tale on evitos (se on ne esastre habila) la mal- 
facilajo di da pos verbo kun -igar; vice : Diana manjigis Akteon 
da sua hundi, on dicos : Diana igis Akteon manjesar da sua 
hundi. L. Couturat. 
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-igar, •antigmr 

Pos zorgoza exploro on konvinkesas ke la solvo, quan ica ques- 
tiono ricevis en nia Gramatiko, esas nesuperesebla, se on ne volas 
aceptar la malkomodeso, sempre enuncar -antigar ed -atigar vice 
la simpla -igar. P. de Janko. 

Prl la sulixo -igar e la prepoziclono da. 

Por povar tute explikar nia opiniono pri ta sufixo, ni departas 
de l’uzado dil prepoziciono da. 

Da montras individuo, obyekto, kozo o kauzo qua igas, facas 
od efektigas ulo. Pri to on prefere trovas da en frazi kun pasiva 
signifiko : sendita da Deo ; komto sequata da servistaro ; la vijajo 
brunigita da la suno. 

Se dependanta frazo kun ke vicesas da (a infinitivo, la original 
subyekto di ta frazo aceptas la prepoziciono da. La frazo ricevas 
lor quaze pasiva senco kun verbo en aktivo. — La stranjero 
audis klamar sa nomo da telegramisto (il audis ke teleg. klamas 
sa nomo). — 11 ne lasas su ofensar da libera parolo (il ne lasas 
ke libera parolo ofensas il). — II vtdis batar la kavalo da la vetu- 
risto. 

Simtle ni explikas l’uzo di da en frazo qua havas verbo kun la 
sufixo igar ; on bezonas nur formacar du frazi, chefa e depen- 
danta : L’advokato savigis la tempo da la kliento — il igis ke 
la kliento savas la tempo. — Kelka laboristi suspektigis la kasisto 
da la chefo — li igis ke la chefo suspektas la kasisto. 

Do la rekta komplemento di ta dependanta frazo restas anke 
ita di la chefa frazo, e la original verbo ritenas anke quale kom- 
pozita verbo sa original komplemento, dum ke la subyekto dil 
dependanta frazo juntesas ad la chefa frazo per la prepoziciono da , 
fexakte quale en la supera frazi. Getere on reflektez ke la rekta 
komplemento dil sufixo-verbo igar ne esas una vorto sed sempre 
tnta frazo en abrejita formo. Ni voias nun examenar kad la una 
expliko suficas por omna kap. 

Radiko : adj. — purigar vesto = igar ke vesto esas (o divenas) 
pura; korektigar manuskipto = igar ke m. esas korekta. R: subst. 
— amasigar oro = igar ke oro esas (o divenas) amaso; spoqigar 
sioro = igar ke s. esas spozo. — R : verbo netran^itiva. — dor- 
migar infanto = igar ke inf. dormas; durigar laboro = igar ke 
lab. duras. — R : verbo tranjitiva. — La chefo querigas bileto da 
la servisto = il igas ke la serv. queras bileto (querar ritenas anke 
en la chefa frazo sa original komplemento : bileto). — La rurano 
manjigis da la kavalo vomigivo = il igis ke la kav. manjis vomi- 
givo. — La patro lernigas da la filyo la franca linguo = il igas 
ke la filyo lernas la franca. 

Eventuale la komplemento di igar (qua esas ia subjekto dil 

i. V. Progr. II, pag. 405. 
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dependanta frazo) mankas : La oficisto pasigis la barilo = il igis 
ke on od ulu pasas la barilo. 

Anke frazi quale : me konocigas da vu, esas expiikebla per nia 
maniero : me igas ke vu konocas uio. 

Ni bone savas, ke on povas klarigar kelki de la jus donita frazi 
per la pasiva konstrukturo (la patro igas ke la franca esas lernata 
da la filyo edc). Sed por ni Germani la klarigo per l'aktiva kon- 
strukturo esas multe plu komprenebla (Der Chef liess von dem 
Diener ein Billet holen, e c.j. E pro ke ni atingas la sama rezulto 
per 1’ aktiva konstrukturo, kam la kompleta gramatiko per sua 
pasiva, do nur per altra voyo, ni kredas ke on povas juste dicar : 
Esas tutegala, kad on explikas la senco di igar per la pasiva od 
aktiva konstrukturo; nam la senco dil frajo ne altrigesas per to, 
sed nur la konstrukturo. 

A. Haugg (Miinchen). 

Prefixo des- vice mal-. 

Precipua Angla vorti en qui la prefixo des (dis -) signifikas juste 
la kontrajo dila simpla angla radiko : 

Demerit (iesmerito), desilver (des&r\enujar), despair (dese sperar), 
disadvantage (des avantajo), disaffirm (negar), disafforest (des arbori- 
f&T), disagree (desakordar), disappear (iesaparar), disapprove (des- 
aprobar), disarm (des armiYar), disavow (rfesagnoskar), disbelieve (ne 
kredar), discomfort (deskonforto), discompose (des kompozar), dis- 
content (deskontenteso), discontinue (cesar), discord (iesakordo), 
discourage (deskuraj ijar), discredit (deskredito), disease (des sa- 
neso), disembark, disembarrass, disengage, disgrace (deshonoro), 
dishonest (deshonesta), disinfect, disjoin (desjungar), dislike 1 (des- 
prizo), disloyal, disobey, disobedient (desobedyar), disobliging 
(deskomplezema), disorganije (desorganijar), displease (iesple- 
zar), distrust (des fido), disunite (des unionar). 

Listo di la Franca vorti en qui la prefixo des- (dis-, de-) indikas 
klare la kontrajo di vorto uzata: 

Debloquer, deboucher, decacheter, decentraliser, decharger, de- 
chausser , declouer, decoiffer, decoller, decolorer, decommander, 
decomposer, decoudre, decroitre, dedire, dedoubler, defaire, defa- 
veur, degarnir, degonfter, degout, degrader, degriser, dejuger, 
delacer, delier, deloyal, demarier , demeler, demeriter, demonter 
(mach.), denouer, deparer, deplacer, deplaire, deplier, deprecier, 
deraison, deranger, deregler, derouler, desabonner, desaccord, 
desaccoupler, desaffecter, desagreable, desagreger, desaimanter, 
desajuster, desalterer, desamarrer, desancrer, desappointer, 
desapprouver desarmer, desavantage, desechouer, desempeser, de- 
semcombrer, desenfter desensabler, desesperer, deshabiller, deshon- 

t. Rimarkez la prefixo L. dis kun germanal radiko like \ Quon pensas 
pri to la puristi ? 
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nete, deshonneur, desillusion, desinfecter, desinteresser, desobeir, 
desordonne, desordre, desorganiser, desserrer, desservir, desunir, 
detendre,detromper, devetir, devoiler,discontinu,- discontinuer, dis- 
convenir, discord-e, -ant, disjoindre, disparaitre, dissemblable. 

Listo di la F. vorti en qui des- esas prefixo indikanta kontrajo, 
la radiko esas od obskura od alterita: 

Deballer (d^semballer), debarquer (desembarquer), debarrasser 
(desembarrasser), debaucher (desembaucher), deceler, decrocher 
(desaccrocher), deiommager , defiler (desenfiler), defourner (desen- 
fourner), degager (desengager), degourdir (desengourdir), degui- 
ser, dejeuner, delasser, demancher (desemmancher), demettre, 
denicher, depeupler, deraciner (desenraciner), destruction, deterrer 
(desenterrer), detortiller (desentortiller), detrdner, developper (de- 
senvelopper). 

Precipua germana vorti en qui la prefixo des- (dis -...) uzesas 
por indikar kontrajo : 

Desavouieren, desinfijiereit, desorganisieren, Disharmonie. 

Hispana vorti (tre multa, quale:) desconocida (nekonocata), 
desgraciadamente (des(elice), descuidar (de.tatencar). 

— Se on substitucus des- a mal- por formacar la kontraji, on 
devus facar la sequanta chanji: 

1' Omna vorti komencanta nun per des- povus permanar, ecepte 
desperar, qua divenus des-esperar (F). 

2 e La sequanta vorti divenus nur plu naturala e plu interna- 
ciona: 

Des-aparar (E), -armijar (EF), -artikijar (EF), -facila (F), 
-faldar, -fortuno, -frostar (kp. F. degeler), -honesta (EF), -hono- 
rijar (EF), -infektar (DEFIS), -kelijar, -klaspagar, -klefar, 
-kontenta (E), -kovrar, -krochar (F), -kuplar, -kurajo (EF), 
-ligar (F), -monetigar (F), -morala, -muntar (EF), -ordinar 
(EF), -pendar, -plejuro (EF), -prijar (cf. E. dislike), -qualifi- 
kar (EF), -quieta (E), -salijar (F), -selijar (F), -siglar (F), 
-skrubijar, -tronijar (EF), -validijar, -vestijar (F), -visar (F), 
-volvar, -jonijar. 

3 e La sequanta vorti (sinistra kolono) devus vicesar da nuva 
radiki (ex. da ti di la dextra kolono). Omna cetera kontraji esus 
formacata per des- same kam nun per mal-. 


malbona 

malchasta 

maldika 

malfiera 

malgaya 

malglata 

malgranda 


mala 1 

diboch-anta, -ema 

subtila 

modesta 

trista [FIS] 

aspara o aspra [EFIS] 

parva [IS] 


1. Ni indikas nur la nuva radiki per grasa literi [N. D. L. R.] 
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malgrasa 

magra [DEFIS] 

malgrosa 

dina [DE, Hol. Sk. ■ 

malklara 

obskura 

mallarja 

streta [IS ] 1 2 

mallaudar 

blamar [EF Hol.] 

mallevar 

sinkar 

mallonga 

korta [DFIS]* 

malmola 

dnra 3 

malmulta 

poka 4 5 6 7 

malneto 

klado [D] 

malnuva 

vetera 1 

malofta 

rara 

malpura 

smudsa [DE]' 

malrapida 

lenta [FIS] ’ 

malriccea 

povra r EFIS] 

malsaja 

stolta [EFIJ 

majsana 

malada [EFI] 

malsimpla 

komplexa 

malsovaja 

tama [DE Hol ] 

malsuperba 

humila 

malutila 

noc-anta, -iva 

malvarma 

kolda [DE, Hol., Dan.] 

malvasta 

smala [DE Hol., Dan.] 


N. B. — En multa (forsan max multa) vorti, la nuna mal- povus 
vicesar da simpla ne- : ex. ne-chasta, ne-lauta, ne-libera, ne-pia, 
ne-profunda, ne-pura, ne-sobra, ne-quieta, ne-tranquila, e c. On 
uzus la nuva vorti (ex. smudsa ) nur por expresar 1 'extrema kon- 
trajo; e se on ne memorus oli, on esus sempre libera dicar ex. 
des-pura. 

P. D. Hugon. 

des o dcM? 

Me dezirus adjuntar rimarketi a la longa pledi quin on ja facis 
por o kontre la nuva sufixo propozita des. 

Unesme, eventas kazi ube on esas tentata mispronuncar: des- 
honesta (de- shonesta), quo esas absolute evitenda en linguo arti- 
ficala. 

Duesme, me kredas ke vorri quale desembarkar, desarmiqar 
esus vole ne-vole pronuncata kun la sono j vice s. 

1. La nuna slreto divenus simple ttrelajo. 

2. La nuna korto povus idenligesar kun kurto sen detrimento. 

3 . Durar povus divenar: duracar. 

4. F. un peu povus dicesar: kelke, kelka, keiko. 

5 . Vetero divenus vetro, segnn plura propozi: veterano ne jenus, ol 
prefere helpus memorar la senco di velera. 

6. Ni preferus sordida (FIS, mem E kun altra senco). [N. D. L. R.] 

7. La nuna lento divenus, sive tenso, sive lentelo [EF]. 
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Sed lor, pro quo ne preirarta evoluco e propozar dej- vice des- ? 

On obtenus tale: dejhonesta, dejembarkar, dejjonijar, e c. 

Me atraktas l’atenco di la partiani dil prefixo des sur ta punto. 

H. Senigallla. 

Pri la pronunco dl e. 

Un samideano objektis a la prefixo des, ke ol enduktus en nia 
linguo la e apertita (D. a, F. e). To esas eroro, nam nia e povas 
pronuncesar, sive apertita, sive klozita (F. e), segun la kazi e la 
gusto (quankam la pronunco plu frequa e plu normala esas e klo- 
zita: ni dicar bele, e ne bele, quale la Poloni... e ti qui imitachas 
li). Exemple ni havas ja la vorti deskriptar, desperar, despitar, 
despoto, destinar, destruktar, en qui des havas naturale o prefere 
e apertita. Inverse, en dejerto,desertar, l’unesma e esas klozita, e 
la duesma esas (prefere) apertita; same en detektivo, determinar. 
To ne esas regulo, sed to ne esas anke kontrer£gula; to esas nur 
arbitriala nuanci, qui produktas varyeto sen ula detrimento. 

Propozo di kelka nuva aflxl. 

Se ula afixo existas en ula linguo kun senco klare definita, me 
pensas, ke ol esis necesa. 

Me pensas anke, ke on ne devas timar la troa nombro di ta 
afixi, pro ke to esas l’unika moyeno havar o krear linguo tre 
richa per la max malgranda nombro de radiki, ed expresanta la 
max granda nombro de la nuanci di la penso per la max simpla 
maniero. Quante plu on povos modifikar la senco di ula radiko 
per afixi, tante plu on havos o kreos iinguo meritanta ca nomo. 

Pro to me propozas la sequant afixi : 

I. -av. 

Ta sufixo havos la senco di la germana prefixo ge, quan on 
uzas por formacar adjektivi indikanta, ke existas la kozo expres- 
ata per la substantivo. Exempli: 

arm - geiirmt - brakyo - brakyava - bras - brachie. 

fliigel - gefliigelt - alo - alava - aile - aile - alifere - aligere, e c. 

On komprenos facile, ke ta sufixo havas la senco nek di oj, 
nek di ij. Bestyo esas « alava ed brakyava », e c. Ventomueleyo 
esas mueleyo brakizita od alizita. 

Me ne povas imaginar ulo brakyoza od aloza. 

n. -01. 

Ta sufixo indikos, ke ula surfaco ricevis strato plu o min dika 
de la materyo expresata per la radiko; ol equivalas la prefixi 
germana: be, ver, iiber. 

arjento - arjentolar - versilbern - ubersilbern - argenter. 

oro - orolar - vergolden - dorer. 

verno - vernolar - tiberfirmssen - vernir. 

pavo - pavolar 

sablo - sablolar - besanden. - sabler. 
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Ca sufixo semblas necesa, pro ke olsa senco ne esas klare ex- 
presata da ij. 

Stalo nikelolita, stalo nikeloza esas stali tute ne simila. 

Bronzo arjentolita ne esas bronzo arjentoza. 

Tero sablolita ne esas tero sabloza, nek tero sablizita. 

Ulo kalkolita ne esas ulo kalkizita, kalkoza, kalkatra. 

On povas sukrolar kuko, vaflo ja sukrizita. 

On povas sukrolar frukto ja sukroza. 

On povas sterkolar, folyolar bedo por impedar ol tro rapide 
malhumidijar. 

On deyas sterkizar bedo por igar ol plu produktema. 

On povas folyizar bedo por igar olsa tero min kompakta, e c. 

III. -en (germana). 

Per la suflxo en, adjuntita ad la substantivo R, on formacos ad- 
jektivo indikanta, ke ulo esas facita ek la materyo R. 

oro - orena - Gold - golden - or - d’or - dor6. 

arjento - arjentena. silko - silkena (robo). 

kupro - kuprena. querko - querkena (tablo). 

ligno - lignena (metro). drapo - drapena (pantalono). 

« Orena ringo » esas plu harmonioza kam « ringo ek oro »; e 
forsan ni povos skribar en la senco figuroza: 

Ne fidez homo, qua havas linguo (o lango) ora. 

IV. -(i)sh (germana). 

Ta sufixo uzesos por indikar la produkti e c. di ula lando, 
urbo, e c: Suisisha fromajo. Amerikisha frumento. La francisha 
vini esas la max estimata ek omna vini. Mario nomesas kelkafoye 
turkisha frumento. La max bona lupoli esas le bavarisha, le alsa- 
cisha, le lorinisha, e por oli, le belgisha. 

V. er- (germana). 

Ta prefixo indikos l’aquiro di ulo per la ago expresata da la 
verbo. 

Erackern— aquiraruloperplugado = retirer du labour =erplugar 
Erarbeiten= — da laboro = gagner (en travaillant) = er- 
laborar, e c. 

11 erkantas sa pano. 

La homo devas ersudorifar la moyeni di sa vivo. 

Ca sioro erkurtezis sa ordenizesar, e c. 

VI. ver- (germana). 

Ca prefixo indikos, ke on konsumis ulo, ofte til exhausto, fa- 
cante to, quon la verbo expresas. 

Das Mehl verbacken = verbakar la farino = consumer toute 
la farine a cuire du pain. 

En ca panifeyo on verbakas omnadie un bushelo de farino. 

Neglijema lernanto verskribas multa inko, multa plumi. 

Pinoligno verbrulas plu rapide kam querkoligno. 

II verlektas (verlaboras) la <Ji°te verdormas (verripozas) Ia nokto. 
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VII. tser- (germana jer). 

Ta prefixo indikos destrukto, separo, disperso, dissolvo di od 
en la elementi, max ofte per ago di violento (violentoza). 

Zeratzen = destruktar, dissolvar per korodivi = tserkorodar. 

Zerbrechen = destruktar per rompo = tserrompar, e c. 

Bombo tsersplitas de la pulvero, qua esas interne ol. 

I„a maro tserrodas nerimarkeble omnadie sa rivo. 

La rusto tserrodas la fero. 

(En la senco figuroza): La rimorso tserrodas la koncienco, la 
kordyo. — On tserrompas la rokaji per dinamito. 

Hugues. 

Rimarki. — La sufixo -an semblas neutila, nam, por indikar la 
materyo, suficas l’adjektivo nemediate derivita : ora ringo = ringo, 
qua esas oro. La sufixo -ish anke semblas neutila, nam ol nur 
duopligus la sufixo -al; suisala fromajo, /ranciala vini (e se on 
dicus: suisana fromaji, franca vini , to esus malgranda e mem 
nula kulpo). La prefixo ver- kolizionus kun vera (e fer- kun fero). 
Fine la prefixo teer- semblas neutila e pleonasma, nam l’ideo esas 
ja expresita en rompar , korodar , explojar; e kande ol esas ex- 
presenda, ni havas la prefixo dis-. 

Pri la nombrl dl deki. 

Me tre insiste pregas l’Akademio examenar zorgoze la propozo 
di S° St. Schei.s ( Progreso , N° 20, p. 483), t. e.: la nombrovorti 
dek , cent, mil aceptas en pluralo la finalo -i: ex. 3i2 = tri centi 

dekdu, ^ = quar deki du centi dek kinoni; esas neposibla 

komprenar - = quardekdu cent dekkinoni; on komparez ad 

altra sistemi. 

Ye multa vidpunti: simpleso, precizeso, regulozeso, belsoneso, 
e c., ta propozo semblas la max bona solvo di la problemo. 

Emile Ferrand 

Rimarko. — La mdx sekura procedo, por la fracioni poke kom- 
plikita, esos omnakaze ta quan indikas Ja Gram. kompl., nome : 
« quardekdu aur centdekkin ». 

Pri la nombri di deki. 

M.e adjuntas mea nomo a ti qui opinionas, ke irga chanjo en 
nia nuna nombri di’deki esus minbonigo. Larimarkodi la redak- 
tisto (N° 18, p. 353 e 334) esas konvinkiva e nerefutebla. Certe, 
on devas atencar komence, ma tre balde on kustumeskas, e lor 
on vidas ke ca maniero esas la max facila e racionoza posible. 
On ne povas konstruktar linguo sen ke ol forcas ni abandonar 
ula idiotismi di nia patrinala linguo, e to genitas sempre ula ma!- 
facileso komence. ' C.-T. Strauss. 


3 
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Pri Ib seko 4i oia vorti. 

La max muita lingui sekas lia vorti seguti silabi. Sed ne omni 
komprenas sub « silabi » la sarrro; on povas nur trovar la gene- 
rala regulo, ke un silabo kontenas un vokalo (e mem ica regulo 
havas ecepti-en la slava lingui). La vorto mustar esus sekata da 
Anglo (segun sa uzado) : must- , ar , da Italiano : mu-star e da 
Hungaro 1 2 : mus-tar. Sub tala kondicioni esus nur malmulte plu 
shokanta, sed multe plu simpla, multe plu facile lernebla, se 
ni tute liberigus la seko, nur eventuale tale restriktante ol, ke 
singla parto kontenez adminime un vokalo. To permisus uzar 
omna tri modi citita di sekar la vorto mustar; esus do en ica 
kazo tute ne plu shokanta, ke anke seki quale ko-nstruktar e 
konstr-uktar esus permisata, sole ne : k-onstruktar e konstrukta-r. 
Kompreneble on devus ankore adjuntar, ke diftongi e digrami ne 
darfas separesar, do ne : ne-utro, nek : mas-hino ec’. 

Tala uzado sendube faciligus anke tam 1 imprimo kam la 
skribo.per mashino, ed igus ca lasta ankore plu bela. Fakte, 
segun la nuna stando, esas ofte malbela, ke la lasta literi di sin- 
gla linei esas en tre diferanta disti de la bordo di la folyo. 

Parolar pri « silabi » esus lor tute superflua. 

P. de Janko. 


Mln e aslauB. 

Existas la sama difero inter min e minus kam inter plu e plus 

Min esas diminutala; minus esas sustracionala. 

Ex.: Esante min durstanta kam me, il drinkis un glaso minuse. 

Kom. Lemaire. 

Ankore pri la suflxl en kompozata vorti*. 

S" de Janko opinionas, rezume, ke me esas justa por la max muita 
kazi, nam preske omna sufixi esas efektive necesa por la kompreno, 
sive dil simpla vorti, sive dil kompozati. Sed il dicas, ke kelka sulixi : 
ul, o^, al, e forsan altri, povas kelka foyi supresesar, se de to nul mis- 
kompreno rezultas. Certa esas, ke se to esas posibla, on devas aplikar ol 
tam bdne al simpla vorti kam al kompozati, e ke, se mundlingua ques- 
tiono povas dicesar sen naskigar miskomprcno, on devos povar dicar 
tam bone: lingua questiono. La tut questiono jacas do, kad on povas en 
ula kazi supresar ula sulixi, mem se ambigueso de to ne naskas? Me 
respondas : no. 

Se om pretendas, kande 1 nuxa rezono povas explikar la senco di ul 
expreeuro, ke on pouas supresar sufixo, pro quo nur kelka sufixi sequus 
ta principo e ne omni ? Kande me dicas, exemple, !a luslri dil prego, 
la rezono komprenigas da me ke, nam prego ne povas havar lustri, esas 
vizata, ne prego, sed pregeyo. Ta exemplo povas semblar monstra, sed 
.amen ol esas tipa. 

1. Da Franco anke [N: D: L. R.] 

2 , Repliko a. P. de Janko : Progrcso N" a3, p. 65i. 
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La regulozeso, la simpleso, 1 uniformeso, volas, ke singla sufixo, ha- 
vante signifiko klarege hxigita, uzesez en ortma kazi ube 1 senoo di 1 ex- 
presuro postulas olu, se 1 vorto esas kcrmpozat o no, ed irge quala esas 
la signifiko dil sufixo. Se ta principo esas segunvole aplikata, regnas lor 
1. ideal konfuzeso, qua regnas en Esp. Pro quo Ior chanjir ol ? 

On multe kritikis 1 Esp. formi : charma, chagreniga , e c., ed on eais 
tre justa. Tamen, on ne povas dicar, ke ta formi esas nekomprenebla ; 
tamen sufixo trovesisihike necesa. Pro quo lor, en altra vorti, on volas 
reestablisar la sam absurdeso ? 

En omna kazi, cetere, esas multege plu simpla aplikar sempre ul su- 
fixo kande 1 signifiko dil frazo ol postulas, kam dicar : Uzez ol, se ol 
utilesas por evitar ul ambigueso; ne uzez ol, se ambigueso ne timend- 
esas. Pri me, mc konsideras e konsideros sempre quale « Esperantajo » 
e konseque «absurdajo» expresuri tala : viro hmrbogamba. 

Por montrar quante tal expresuri shokas la principo di renversebleso, 
oportas nur konsiderar, ke en olia substantivigo on esas forcata reesta- 
blisar la sufixo omisat en la formo adjektivala. On devas dicar : Un 
/turbogambulo, nam kurbogambo signifikus : kurba gambo. En 1 unesm 
expresuro oportas do : viro kurbogambula '. 

Ico demonstras, ultre, ke 1 sufixo ul devas aplikesar anke a la kozi 
senanma, nam se on volas parolar pri un frukto qua havaa longa kaudo, 
la nura posibla expreso por ito esas : fruktO'longkaudula. 

Ne same esas por 1 expresuri quale : internaaiona, scnkorpa, subtera, 
e c., nam tal vorti equivalas : inter nacioni, sen korpo, sub tero ; — en ta 
signijiki eniras nula noaiono acesora, qua necesigas sufixo; ta vorti portas 
en su ipsa sua propra defino. 

Omno to pulsas me a propozar Ia malgrandigo di senco dil sufixo aj. 
Til nun, ta sufixo povis adjuntesar a substantivo kun la signifiko di : 
ko\o facata pcr...; kago. karakteriqata per... ; do ol prenas poke signifiko 
dil sufixo ul e, naimsupre me propozas adoptar logike ul anke por kozi, 
me propozas donar ad aj la nura jolo di ko^-indikanto, t. e. di qua 1 rolo 
esos montrar klare, ke on parolas pri kozi e ne pri personi. La senco : 
ko-o karakteri;ata pcr... esus do riprezentata dal dusufixo ulaj. Cetere, 
ta propozo uniformigas la senco.di aj ; nam juntit ad adjektivo simpla 
bon, bel ol signifikasiQur/ro^o e nulo plu. Ta sencon me propozas donar 
ad ol omnube. 

lic^ume ed regtilc : U1 vorto, simpi o kompozata, devas povar definesar 
per la nura traduko di 1 senco di sa elementi, ed omna ideeto acesora 
kompletigante 1 signifiko dil vorto devas riprezentesar da afixo. 

Konseque di ta regulo, ajo aplikesos nur ad adjektivi kun la senco : 
ko-o, ed ul devos povar aplikesana kozi senanma quale ad anmizati. 

J. M. PlVET 
(Uourgcs) 

Ankore prl I adverbi derivata 1 2 . 

Me ne kontestas, kemla vorti expresas loko, quale domo, hcmo ; altri 
tcmpo, quale vintro, dio ; altri moyeno, od instrwnento, quale bicikleto, 

1 . On povas objektar, quaic facis recente Esp. jurnalo, ka la kompozata vorti. esante 
uniono di idci plu kam uniono di vorti, on povas neglijar cn oli sufixi qua esus necesa por 
simpla vorli. Sed tal argumenli esas bon nur por ortodox Esperantisti; ni savas, ni, ke 
omn elcmenlo di ideo devas ripre/entesar da ekmento di vorto. 

2 . Respondo a S® Fr. Vignola ( Progreso, II, N° l5, p. 153). 
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e c., scJ nulu expresas la maniero. On intermixas ofte la maniero e la 
qualeso. Trovesas vorti indikanta la qualeso, quale : forta, boneso , sed 
ankore un foyo nulu indikanta la maniero. Precize la rolo, la propra rolo 
dil adverbo esas, kun irga vorti, expresar la maniero. 

Same kam la finalo a di 1 adjektivi havas nur un senco bone definita : 
qua esas... ; — same kam la finalo ar dil verbi signifikas nur: facar l ago 
inciikata da l radilco, e por omna altra signifiki dil verbo (servar su per..., 
garnisar per..., produktar..., e c.), on ne hezitis enduktar nuv sufixi — 
same, la finalo e dil adverbo devas havar nur un senco : per maniero 
tal..., quale..., cn maniero di..., e por omna sa altra signifiki, di loko, 
tempo, moyeno, on devas elektar specal formi, scd ne adverbi nemediate 
derivit en e. 

Me duras do afirmar, ke se on volas aplikar quale on devas la du 
principi di unasenculcso e di renversebleso, 1 adverbo povas signifikar nur 
un kozo : la maniero. 

i* Se 1 senco dil adverbo dependas del senco dil vorto qua ol forma- 
cas, ol havas tanta senci quanta existas vortklasi, e preske sempre, por 
juste interpretar ol, on devas reestablisar ul prepoziciono tacata e fidar 
en la kuntexto. 

Yen la frazo di S° F. V. : Vintre me restas dome, sed somere me vo- 
yajas fervoye e volunte anke pede. Se ni turnas ta frazo, per tal ma- 
niero, ke ni destruktas 1 adverbal formo, ni obtenas la yeno : 

Dum vintro, me restas en domo, sed dum somero, me facas voyaji per 
fervoyo e kun volunto anke pcr pedo. Do, rezume, quar ncsama prepozi- 
cioni tacata, quar senci diferanta sub sam formo en e. To esas neadmi- 
sebla. Do 1 principo di * unasenculeso » esas violacata en 1 adverb- 
formaco nuna. 

2 ° En la derivadi nemediata, lasol principo guidanta esas la principo 
di renversebleso. Or en la derivado adverbal, semblas ke esas tute ne- 
util aplikar ta principo. Exemple, on dicas : il agas sentime, ed en ta 
expresuro, 1 adverbo esas justa, nam, renversante, on havas: sa ago esas 
sentima, o sen timo. Sed apud ito, on vidas : me resias dome, quo donas, 
renversante : me facas rcstado en domo. Pro quo, en ta kazo, la prepo- 
ziciono ne jacas en 1 adverbo (ei idome) quale en 1 unesm exemplo 
(sen/ime) ? Kad on dicos (segun ke S° P. de Janko dicas pri 1 sufixi cn la 
kompozata vorti), ke ula prepozicioni devas konservesar en 1 adverbfor- 
maco, dum ke altrai povas o mem devas tacesar (en, dum, pcr , kun, e c .)'. 
Vere, me ne komprenas t.al ecepturi, e, me kredas, mult altri csas en la 
sam kazo. Ankore en 1 exemplo : mc promenas biciklctc, me dicas, ke 
biciklete esas tam falsa kam posibla. Efektive, ni turnez la frazo : mc 
facas promenado bicikleta; quon to signifikas ? Nulo. Oportas dicar : mc 
facas promeno per bicikleto, ed en 1 unesma frazo on dicos: mcpromcnas 
per bicikleto, o, se on volas, perbiciklele. En tal kazi, esas sempre prefer- 
enda la formi en plura vorti. Sed la prepoziciono ne devas tacesar. 

Ankore un foyo, la questiono ne esas, kad la kuntexto komprenigas. 
La primitiv Esperanton, efektive, on akuzis multe pro nelogikaleso, 
malricheso di afixi, neregulozeso, e c., sed nulkande > on povis dicar, ke 
>>1 esis nekomprenebla. Nam se trovesis en ol misformacita vorti.quale 
kulpigi, elparoli, laborcmo (vice laboremeco), e c., la kuntexto anke ibe 


1. Me uzas mulkamde kun analogio kun nulube, pro ke nultempe, nutlolie, c c , segun la 
auprejo, eaas inissencoza. 
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komprcnigas sempre. Ne penvaloris lor chanjir ta linguo, se on refalas 
en la sam difekti, quin on penis desplentar 1 2 de olu. 

Me revenas do al regulo, quan me donis pri ta temo en Progreso, II, 
p. 11 , 3-, e quan me ne reeditos hike pro lokmanko. 

Finante, me voias signalar la malgranda difero qua existas inter: ili 
kombatis leonc, cd ili kombatis leonale. 

L’unesm expresuro signifikas : ili, en lia kombato esis leona (leoni), e 
leonc do, relatas a la subyekto ili. La duesma signifikas : tlia kombato 
csis leonala, e konseque, leonale jelatas ad la verbo. Segun me, lunesm 
expresuro havas plu parolforteso, energio, kam la duesma. 

— Ta respondo, same kam ita a S° P. de Janko, kompletigas mea antea 
artiklo di Progreso, N° 1 3, p. 10 - 14 . Me supiikas la Progxes-lektanti ed 
precipue 1 Akademiani reportar su ad ica artiklo ed relektar olu max 
atencoze, tuta s . Me detranchas dc ol nul max malgranda vorto e me 
apogas sur ita dicajo ke, skribante ol, me guidesis nur dal zorgcgo di 
max granda simpleso e facileso per max granda regulozeso e logikaleso. 

Nun, 1 Akademiani decidos pri omna punti traktit en olu. 

J. M. Pivet 

(Bourges) 

Prl geografial noml. 

Quankam 1 ’ uniformigo di 1 geografial nomi esas nek posibla, 
nek dezirinda, me kredas trovir en nia lexiko landal nomi, qui 
konstitucas ecepto ne justigata. La max multa europana lando- 
nomi finas per -10, analoge la nacionala lingui. Kelka ecepti quale 
Suiso, Portugalo justigesas same. Tamen on trovas en la lexiko 
du nomi: Suedo e Norvego, quin ne justig is lia equivalenti nacio- 
nala, nam se F. dicas Suede, Norvege. I. dicas Svejia e Norvegia, 
do on povus tre bone dicar analoge Suedio e Norvegio, tante plu 
ke on havas E. Norwegian, F. Norvegien. Esas nula motivo por 
facar hike ecepto, se <Jn ne facas ecepto pri France = Franco! 

Questioninda esas plue pro quo on adoptis la latina ed... espe- 
rantala formo Hispanio, malgre D. Spanien, E. Spain, F. Espa- 
gne, I. Spagna (pos konsonanti Ispagna), S. Espaha. Oportus do 
nomar ca lando Espanio, prefere kam Spanio (por plu facila pro- 
nunco ex. en Espanio) e sa habitanti Espani. 

Fine esas konsiderinda, kad on ne devus supresar la litero H 
en Hungario, nam ol mankas en D. Ungarn e I. Ungheria, ne 
pronuncesas en S. Hungria ed en F.. Hongrie, ed esas nur mal- 
multe audebla en E. Hungary. L. d’Orczy. 

Rimarko. — Suiso, Portugalo, Egipto, Maroko, Brajilo..., ne 
esas 1’ ecepto, sed tute kontre la normal e generala formo, de 
qua on derivas reguloze la nomo di habitanti per la sufixo -an 
(segun la sistemo qua dominacas tre rimarkinde en Angla, la max 
reguloza linguo en ica domeno). Konseque, ni tendencis mal- 
multigar la « ecepto », qua konsistas en -o por la habitanto ed -io 

1 . Me uzns la nuv prefixo des propozita da S* Pfaundler, e quan me opinionas tre 
Yitila. 

2. Specale la +• (pag. I 2 { pri jine, e precipue la 5* (sam pag.) pri vice. 
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por la lando. Or en la max mu'.ta lingui, la nomi Sued c Norveg 
nule havas la finalo -ia; e la nomo di la habitanti di Suedo kon- 
tenas nulloke ta finalo - ian , sed la finak» -es, -ois o nula (D. 
(Schwede, E. Swede; lando : Schweden; Sweden). Do la kazo esas 
adminime dubebla. En la nacionala lingui ipsa, on dicas : Sverige, 
Norge. Norvego esas etimologie Nord-weg, t. e. voyo ad Nordo , 
qua nule kontenas la finalo -ia. 

Pri la uma temo. 

Ante plu kam mil yari nia lando habitesis da du genti di ta 
barbari, quin en mezae suda Europo on nomizis L. Normanni, 
F. Normands = nordviri : la Goter = L. Gothones = Goti, e 
Svear= L. Sviones= Svei, habitinta hike ja de la bronzal epoko 
La nomo svear (sve-ar = sve-i) derivis de un ek la nomi atribuita 
a la deo Odin : swidar, qua signifikas : saja, forta. De swidar 
venis swiar e pose svear, quo konseque signifikas la saji, la forti. 
Tamen altri opinionas, ke svear esas derivata de sweit = sequan- 
taro, france suite, pro ke la habiteyo di la svei : Swithiod, esas 
kompozita de sweit = sequantaro. e thiod = populo, militistaro. 
Irge quale, la Svei nomizis sa lando Sviariki, Svea rike = Svea 
regno (riki, rike = dana e norvega rige = regno), to esas la 
regno di la Svei, qua pose abrejesis til Sverige, Sverge. De la 
radiko sve ni formacas : svensk = sueda, en svensk = un suedo, 
svenskar = suedi, svenskor = suedini, svenskl = suedala. La 
radiko sve(d) konseque distingas la homi qui habitis ica lando ja 
de la « matenala krepuskolo di la mito », e nomizis ol per sua 
propra primnomo. Konvenas do ke ni internacione anke nomesez 
Suedi; e konseque la lando : Suedio. 

Norge esas abrejuro de Norrige (Nor-rige) = Nord-regno. Sa 
indijeni ankore nomesas nordmend (nord-mend) = nordviri. La 
nomo Norwegen, Norway = nord-voyo distingis sendube en la 
komenco, ne la lando, sed la maro, ube ta-pirati (Sviones e Go- 
thones) de ula nekonocata « regiones aquilonares » en la miste- 
ryoza Ultima Thule vagadis quale « nord-voyiranti », di qua la 
nomon on pose aplikis ad lia lando kande ita konocijis. Tamen 
me konfesas, ke la nomi Norvego-Norvegio ne esas tam histo- 
ryale justigebla kam Suedo-Suedio, e me tute ne volas asertar, ke 
la latina nomo di la Norvegi : norvagi esas ula abrejuro di « nor 
(d) vag (ant)T », qua furnisis a ni la nuntempala norvagism (nor- 
vega idiomismo'l) Sed me esas tute certa, ke Norvego-Norvegio 
esas- plu chancoza kam norvegano-Norvego en la propagado inter 
« norvega norvegi en Norvegio ». 

Fine me deziras rimarkar, ke kande la ecepti de normala regulo 
aplikesas tam freque kam la regulo ipsa, ica ecepti ya divenis 
regulo anke. On konseque devus parolar pri du reguli por fixigo 
di la landonomi e ne pri un regulo kun ecepti. 


P. Ahlhkrg. 
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Rimarko. — La sistemo -o, -io e sas vere T ecepto, mem dt la 
statistikal vidpunto. Gerte, se on adoptus Norvegio, on prefertis 
Norvegiano a Norvego, nam precize la deziro retrovar Norve- 
gian esas motivo por preferar Norvegio. Lor on havus unlatere : 
Norvegio, Norvegiano, ed altralatere : Suedio, Suedo. Ka to ne 
esus ankore plu konfiizigiva ? O kad on admisus anke Suediano ? 

Leton-. 

Unu de nia samideani, apartenanta a la populo, qua habitas 
Kurlando, questionas, quale on devas nomizar internacione ta 
populo. La indijena nomo (anke en R.) esas latv-ifki, e pro to 
Esp. adoptis latva. Sed en altra lingui on havas : D. Lette, E. 
lettoman, F. letton, I. lettone. Semblas do ke la radiko leton- esas 
preferinda, quale plu internaciona e konseque plu komprenebla 
e rekonocebla. (01 ne povas konfliktar kun la nomo di metalo : 
latuno). 

Honduraa. 

Ta nomo di lando signifikas en S. profundaji, e protool havas 
la formo di pluralo (-as) ; ica finalo devas do malaparar en. la 
derivaji, ex. : Hondurano (e ne : Honduras-ano) ; cetere la habi- 
tanti nomesas en S. : Hondurehos. 

J. Casares. 

Pri la suflxi -tv e -ebl. 

La doktori di Esperanto komence deklaris, ke nulo impedas li 
adoptar la « nuva sufixi » quin uli propozis... sen dicar ke li prun- 
tas oli de Ido; ke to nule esas kontre la' Fundamento, segun la 
devizo: « Adjuntez, ne chanjez! » Sed nun, pos kei l’Akademi® 
deklaris (pos tute sekreta diskutado), ke ol repulsas omna nuva 
afixi, li penas pruvar, ke nulu de li esas necesa. Pri la sufixo -iv, 
aparte, li asertas nun ke ol esas. neutila, pro ke la sufixo -ebl esas 
tute suficanta. Nur ni (la malbendikita Idisti) inventis tala majfa- 
cilaji per subtila distingo inter la sufixi kun senco aktiva e la 
sufixi kun senco pasivaL La « fideli » respondas, kum la Maestro 
ipsa, ke ta sufixi havas per su ipsa nek senco aktiva nek senco 
pasiva. Nidiskutis ta respondo en Etude sutr La Derivation, epru- 
vis ke ol nule solvas la problemo nek supresas la malfacilajo. 
On repetas ol tamen pie, pos du yari e duono, por donarleciono... 
a la prezidanto ipsa di la Lingva Komitato, qua admisis (timeme) 
l’utileso di la sufixo -iv*. On alegas, lse travidebla, exempk, ne 
signifikas: quan on povas travidar, sed : qua prizentas posibleso 
di travido! Simile, rompebla = qua prizentas posibleso dirompo; 

1. Tamen D r ° Zamenhof esis obligata respondar ja a simila objekti ien 
LaRevuo di aprilo 1907 . Ido ne esas do responsiva pri ta malfacilaji 1 

2. Ed on traktas il quale a filozofo »•! Balde il esos suspekrata pri 
« logiko », same kam simpla*Idism'! 
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vivebla = qua prizentas posibleso di vivo, e c. Do la sufixo -ebl 
povas havar indiferente senco aktiva o senco pasiva, e la « nuva » 
sufixo -iv esas neutila. 

Ni ne respondos per teoriala konsideri (quin ta siori konstante 
malprizas, ne sen bona motivo), sed per exempli. Kad konduk- 
tebla (quan on povas konduktar) povas havar la sama senco kam 
konduktiva (qua povas konduktar)? Pro quo la ciencisti do inven- 
tis la neologismo conductivite, se neproke conductibilite esis sen- 
sencaokontresenca?Seneref istebla signifikas: «aquaonne povas 
rezistar »(quale fakte nun en Esp. ed en Ido), kad ol povas signi- 
fikar samtempe : « qua ne povas rezistar »? E to ne esas subtila 
distingo konvenanta nur a ciencisti: ol esas necesa en la max or- 
dinara linguo. Se on dicas pri virino, ke el esas nerejistebla, ka 
to signifikas la samo kam: el esas nerejistiva (el ne povas rezis- 
tar)? Konseque la manko di la sufixo -iv, e sa vicigo arbitriala 
per la sufixo -ebl, genitus la max grosa miskompreni e kontre- 
senci. Sed la doktori di Esperanto ne tante reflektas: suficas ke 
lia tirani dekretis, ke nula nuvajo esas necesa,por ke li kombatez 
quik omna plubonigo (mem ne kontra a la Fundamento) perkom- 
patinda rezonachi e per « teoriala konsideri », qui diteras de la 
nii nur per ke li esas tute absurda e ridinda'. 

Esperantulo. 

On dicas, ke ni facas karikaturi di Esperanto, akumulante en 
frazi intence kompozita le ajn e le ojn. Nu ! yen frazo tute simila a 
ti, quin on akre riprochas a ni : 

« Kiajn versojn vi dejiras ?— Iajn tiajn bonajn, novajn ». 

Ca frazo trovesas en La Revuo, i a yaro, N° 5 , p. 209; ol venas 
de la plumo di la Maestro ipsa (en La Revijoro). Kad S°Richard- 
son asertos ankore, ke « to ne esas Esperanto »? Admirez anke 
ica fcazo: 

« Unuj el ili facetis kaj poluris multekostajn shtonojn... aliaj 
fandigis oron che malgrandaj flamoj super feraj tripiedoj; unu 
desegnis modelojn de chenetoj, braceletoj, brochoj, ringoj, kovri- 
loj por poshhorloghoj kaj aliaj similaj multekostaj objektoj. » — 
« Aj! Aj! » quale klamas, en la sama romano, la juvelisto por ex- 
presar doloro ! Nam se to esas karikaturodi Esperanto, lor D ro Za- 
menhof ipsa karikaturas sualinguo ! (La Revuo, dec.c>9,p. i 5 o e 1 52 ). 

Cetere, on sidas o staras « malantau tablo », ed on parolas « el 

1 . On persistas jokar pri la vorto viviva, quan ni nultempe uzis, c quan 
on povas vicigar per vivkapabla. On ne rimarkis, ke en italiana iqua 
konsideresas quale max belsona linguo) on havas vivevo (vid. N*3i, 
p. 533), quan nulu judikas shokanta. Sed vivebla povas havar nulasenco, 
ecepte sc on uzas vivar aktive, ex. en l'expresuro: vivar ula vivo, vivar 
sua vivo. On povos dicar ex. : Ta vivo ne esas vivebla (t. e.: ne esas tole- 
rebla). Sed 10 nuleesas la sama senco kam viviva = kapabla vivar. Do 
nultempe (mem en la verbi generale netranzitiva) on povas identigar-iv 
e -ebl. La doktori di Esperauto povusdo sparar lia sensprita jokachi. 
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malantau tablo ». On esas « peneme vestita », on ricevas «monon 
por ringo » vendita (Ido: po) ; on « dankas por klarigoj » rice- 
vitaj (Ido : pro) ; on laborenspejas (Ido : ganas; Esp. primi- 
tiva : perlaboras !); on « almojelpetas » (Ido : mendikas) ; 
on havas « konsidereco » por ulu, on elparolas kun febra rapi- 
dado, sed on apogas su « senjorgece » a la muro (quala ka- 
pricoza uzado e neuzado di la sufixo -ec!). Ulu havas « bonha- 
vecan peltron » (?); altru havas « sulkabundaj fingroj » (tale on 
preferas uzar la [nuva] radiko abund kam nuva sufixo -ojr!); on 
sulkas (o sulkigas) la fronto, prefere kam sulkijar ol! On parolas 
pri « socia elpelindulino ! » (ne oblivyez la ul !), pri « favorkora 
virino » e pri « favorkoreco » (voluntez analizar tala vorti, e divi- 
nar lia signifiko !) On uzas obstine menso , malgre la kritiki di la 
chefredaktisto; dparo vice fenomeno o evento (germanajo : Er- 
scheinung havas ta diversa senci). Fine on havas stranja maniero 
kontar: « la kelke da minutoj di chi tiu rigardado » (ni dicus 
simple : la kelka minuti); on skribas « dekkelke da vortoj » (nov., 
p. 110); on vidas « kelkan nombron da personoj », on audas 
adekkelke, eble ech kelkdek homaj vochoj » ! E quanta belsoneso ! 
Ni ne oblivyez dicar ke, quankam omno to esas traduko di polona 
romano, on kontas sempre per spesmiloj, on donas mem moneti 
o monpaperi de un spesmilo! On neplus esas en Polonio, on esas 
vere en « Esperantujo »! 


KRONIKO 


Elekto di du akademiani. 

La 10 januaro 1910, vespere, kunvenis en Zurich la subskribinti 
por kontar la voti por elekto di du akademiani e di 6 riprezentanti. 

Por l’Akademio on ricevis 241 voti, sive 482 voci. La elekto 
facesis per relativa plumulto. 


S° Mackensen ricevis 207 voci 

Hermann » 139 » 

Baudouin de Courtenay » a 3 » 


Talmey 

Rosenberger 

Peano 

Liesche 

Balint 

Boubier 

Thomann 

Mayer 


» 38 » 

» 35 » 

» 6 » 

» 5 » 

» 3 » 

» 2 » 

» 2 » 

» 2 » 

482 


Konseque, siori Mackensen e Hermann esas elektita akademiani. 
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Etokto df sta rlprezentonti. 

On ricevis 383 voti, nome : 39 por l'angla, 170 por la franca, 
161 por la germana e i 3 por la rusa. Nombri di la voci ricevita : 


Angla Franca Germana 


S° Croxford 

14 Br£on 

7 1 

Haugg 

61 

Grillon 

12 Beauchemin 

4 2 

Mainzer 

53 

Orsatti 

10 PoPULUS 

39 

NbTZLI 

22 

Mayer 

2 Boubier 

6 

Thomann 

8 

W'HITEMAN 

1 Morot 

5 

Moiser 

5 


~r - de Guesnet 

2 

Pinth 

4 


ISAMBERT 

2 

Liesche 

2 


Creux 

I 

Schneeberger 

2 


Musset 

1 

CoLLIN 

2 


Senigallia 

I 

Feder 

2 


170 161 

Laelekto facesis per relativa plumulto, por un Angla, du Franca 
e du Germana-linguani. Konseque, esas elektita : Siori Croxford, 
Brdon, Beaocbemm, Haugg e Mainaer. 

Por la, rusa linguo on devis elektar un riprezentanto, per abso- 
luta plumulto. Nombri di la voci ricevita : 

S° Kapustyanskiy 11 

Titov 1 

Avit.ov 1 

~ 

Konseque, S° Kapustyanskiy esas elektita. 

A. Waltisbuhl, A. Habi.utzel, 

• X. NlED*«MAttN, JOS. SCHILLINGER. 

Qendve. 

La i 3 decembro. S° D” M. Boubier, delegito di la Societe 
botanique de Geneve en la Delegitaro, ofris a la Societo la bro- 
shuro La Langue intemationale et la Science , tradukita da su, e 
prizentis ad ol samtempe nia linguo, kun specimeno di traduko 
di ciencala texto, e kun la sequanta frazo komparala, quan ni 
rekomendas a nia amiki : 

ESPERANTO. IDO. 

Ctuuj jhurnaloj opinias, ke Omna jurnali opinionas, ke 
nia Tingvo harmonia varbas nia linguo harmonioza rekrutas 
chiam pli multajn alighantojn. sempre plu multa adheranti. 

On ne povas montrar plu bone la supereso di Ido, la volapii- 
katra e barbara aspekto di Esp. komparata kun la fluanta klareso 
di Ido. 

Kopenhago. 

La 2 novembro eventis la generala kunveno di Virinala Uniono 
por Lingae Internaciona, di qna la chefa toko esas en Kobenharn. 
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En ta kunveno on decidis, adherar a la, Linguo di la Oelegitaro. 

Damzelo Monster, qua fondis en julio 1907, en Kobenhavn, la 
unesma Esperanto-Qficeyo en Danio, nun chanjis ta oficeyo en : 
Kontoro por Uniono di Vamiki di la Linguo internaciona. Sam- 
tempe damzelo Mdnster aceptesis quale delegito en Danio por 
VUniono; la kontoro konseque en omno submisas su a la regularo 
di l’administranta Komitato di i’Uniono. L’adreso di la kontoro 
esas : 54 B iv Osterbrogade , Kobenhavn. 

Qoteborg (Snedo). 

Grupo esas en formaco; por informi su turnar a S° Fritz 
Mongomery, Winkelgatan 11, GoteborglLI. 

Glasgow. 

La kunveno di l’Idisti eventas omnasemane en Adult Schooi, 
North Portland Str. — La sekretaryo. esas S° R. Strathdee e la 
docanto S° D. J. Cassels J r , Dunimarle, Broomfield Road. 

Jicbia (Bobemio). 

En ta verbo fondesis nuva grupo sub la. nomo : Grupo Idista di 
Sludenti. Sekretaryo : J. Fingkrland, Leporava ul. cis io5, 
Jichin. 

Strassbuag i. E. 

La 24“ oktobro 1909 fondesis Idista Rondeto, qna kontenas nun 
i3 rnembri, e docas Ido ad extera lemanti. Preridanto : Jules 
Kapps, Riehlenweg 7, Strassburg-Neuhof; sekretapyo : Fritz 
Lieginger, Alter Fischmarkt 20. 

Sempre. muwa. nwotii I 

La rumoro itere difuzesis en l’Esperantistaro, ke S° Grillon 
revenis ad Esperanto e demandis,humile pardono de la.poatifiki. 
S° Morot (Reims) questionis il rekte por savar, quo esas vera en 
ta rumoro, ed il ricevis respondo de S° Grillon (datizita Phiia- 
delphia, 23 novembro 09), de qua ni extraktas nur la sequanta 
frazi: «Vere,me ne komprenas pro quo lachefi Esperantista tante 
deziras, ke me revenez. a mea vomajo! De la' komenco me tre klare 
dicis a S° Boirac e precipue a S° Cart,. ke noltempe me chanjos 
mea opiniono pri ta questiono... Dufoye me sendis ad il »(la.lnsta) 
« kategoriala nego... Nulu povas livir Esperanto, adherir ad Ldo, 
e revenor ad Esp. Ne plu kam l'aquo di la rivero povas reaoen- 
sar a sa fonto, ne plu kam on povas abandonar la elektral veturi 
por la kavalveturi, ne plu kam on. povus vivar en la 19® yarcento 
kande on vivis en la 20«. Me donas do a vu, kara Sioro, e ad omna 
Idisti permiso dementiar ta aserto, quanultempe esis vera ». 

Ni memorigas, ke ni ja devis dementiar, segun komiso di 
S° Grit.lon ipsa, simila informo pri il sama- (N«' 18, p. 366 ). Nli 
questionas do simple: pro quo ta kompatinda. siori mentias kun 
tanta obstino ? E ni lasas a la sagaca lektanto la tasko respondar. 
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Sempre nuva kalumnil I 

Ula Esperantisti, prizentante su a nia amiki quale Idisti, penas 
trublar li, disdonante a li la broshuri di S° Seidel, ed asertante, 
ke S° Couturat kunlaboras sekrete kun ilu. Me de longe de- 
mentiis la malvera aserto di S° Seidel, ke me donis a lu irga 
konsilo por « perfektigaro sa proyekto (Progreso, N° 17, p. 294); 
e de kande ta sioro misuzis privata letri por facar riklamo a sua 
verketo, me rompis omna relati kun lu. Sed, por avertar e quieti- 
gar nia amiki, me devas denuncar ta perfida procedi di l’Espe- 
rantisti : li, qui zorge silencas pri Ido, facas nesincera riklamo e 
propagado por altra proyekto'. Ta neloyala konduto kondam- 
nas li; nam ol pruvas, ke li ne povas defensar honeste sua linguo, 
ke li mem ne audacas pledar por ol sincere e rekte, e helpas su, 
en sua ditreso e despero, nur per la mentiado e kalumniado, qui 
esis sempre lia sola e konstanta taktiko. 

L. Couturat. 

Bela konfeso. 

Cheka chefo esperantista S. K. raportas en Prehled Revui pri 
la elekto di nuva membri di la Lingva Komitato, e konkluzas : 
« Quankam ne volunte, tamen me ne povas ritenar la rimarko, ke 
ca elekto nule augmentis l’autoritato di la Lingva Komitato, nam 
a la seryo de nekapabla e per nulo ecelanta autoritati, adjuntesis 
seryo de nuvi, inter qui esas tre malmulta bona laboranti ». 

Se ni dicus la samo, lor l’Esperantisti klamus : « malnoblaj 
enviemaj ofendemuloj! » 

Prl Interllague. 

En Rivista di Lingua internajionale on lektas (N°6, dec.09, p. 4): 
« Interlingue nule vizas destruktar irgamaniere l’uneso di Ido. 
» Tam Italico kam la Rivista di L. I. esas extera a la kompozo, a 
» l'imprimo ed a la dissendo di la prospekto, pri qua parolas 
» Progreso, N° 22, p. 624. » Ni memorigas, ke ta anonima pros- 
pekto, en italiana e Ido, portis la titolo : « Interlingue, nuovo 
progetto di riforma dell'Esperanto », exakte same kam l’artikli di 
Itai.ico en la Rivista. Se do la supera aserto esas vera, on devas 
supozar, ke la publikigo di ta prospekto esas neloyala manovro 
di ula Esperantisti, qui explotas Interlingue kontre ni. Ni do esis 
justa, avertante nia amiki pri tala intrigi. 

Altralatere, ni lektas en Humanitat, sub la rubriko : Rivista di 
Lingua internajionale, l’informo sequanta : « Direktor Profesor 
» R. Triola deklareva se pro Universal. Lo es nomet General- 

t. On ne miskomprenez ni: ni nultempe mallaudis nek mallaudos, ke 
Esperantisti propagas lia linguo, se li opinionas ol max bona, e same, 
ke ti qui preferas irg altra linguo propagas ol anke. Sed ni havas la 
yuro mallaudar e malestimar la maskita Esperantisti, qui propagas altra 
[inguo nur per taktiko. 
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» Konsul pro Italia, e propagero Universal in son revist ». Ni do 
esis justa, dicante (N° 23 , p. 694), ke la Rivista neplus esas Idista 
jurnalo, ed avertante nia amiki pri sa stranja konduto. Ni refutas 
altraloke sa kompatinda kritikachi. 

Nekrologo. 

De Ameriko venas malgaya informo pri la morto di nia sami- 
deano S° Jan Quitta, kunautoro di la cheka lernolibro di Ido, 
fondinto di la klubo « Progreso » en Bruneck (Tirol). Ta simpa- 
tioza yuno (il evis 22 yari) meritas nia gratudoza memoro pro sa 
devoteso a nia ideo. 


BIBLIOGRAFIO 
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Pri kombato kontre Lupua vulgaris, kun expo^o di la re\ultaji 
atingita en Danio, da N.-R. Finsen (1902); trad. G. MCnster 
(Kopenhago, 1909). — lca broshureto esas nuva pruvo di l’aplike- 
bleso di nia linguo a la ciencala temi. Ol expozas la kuracado di 
la Lupus vulgaris (tuberkloza malsaneso) en Vlnstituto Finsen di. 
Kopenhago, per l’aplikado di la koncentrata lumo. La lukto 
kontre ta malsaneso tante bone sucesis, ke ol preske malaparis 
de Danio. La traduko esas tre klara, e komprenebla sen peno o 
studyo da irga instruktito. 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (N° 120, 24 decembro). — Gratuli a Prof. 
Ostwald. — Decidi di l’Akademio. — Kroniko di la grupi : la de- 
legiti di la 12 societi di Verviers, qui adheris a la Delegitaro, 
kunvenis e decidis sequar, kun altra societani, seryo de sis 
lecioni-diskursi, en qui Kom. Lemaire expozos nia linguo. — 
NB : La konservema Esperantisti esis invitata. — Altra NB : Yen 
quale la Delegitaro neplus existas, segun la neeroriva S° Boirac ! 

— La grupo Pioniro, en Bruxelles, gratulis S? Beernaert, altra 
nuva Nobel-premyizito, e festis la jubileo di Zamenhof. Certe, 
nia amiki esas tute justa, festante la genioza inventinto di Espe- 
ranto; sed rigretinde tala festi e honori esas explotata da la mi- 
nistri e kurtani di la « rejo di Esperanto » por blindigar la fideli 
e la Maestro ipsa, e por konfirmar la « netuchebleso » di la linguo. 

— U’. Ostwald pri l'energiala fundamenti di la civilijado, da Prof. 
Lorenz. — Rejeto e bopatrino di Esperanto : on citas kun ironi- 
oza komento la Babilado di La Revuo (v. sube). — Belga Komi- 
tato di l’Alo (por aviacado). — Justa kritiko en aj-aj-aj I En Ame- 
rika Esperantisto (jurnalo tante fidela , ke ol' rifuzas insertar 
rektifiki di la max shaminda kalumnii), ula « fidelulo » plendas, ke 
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on' konsilas lektar omna verki di D 10 Zamenhof, e konfesas, ke il 
ne prizas sempre sa tradaki. « On instruktas ni, ke bona esperam- 
ista tradukisto- sempre sequas ikiele la stilo, mem la parolturni 
di l’originalo. Nu! ta parolturni e la neklara stilo di la tradukita 
autori semblas ofte a me tedanta e malplezanta » (il citas ex. la 
Revi^oro e la Rabistoj!) II memorigas la exkuzo, quan D ro Z. 
enuncis ja en oktobro 1907 (pruvo, ke ahri ja plendis pri sa tra- 
duki), nome, ke se sa stilo ne esas klara, « to esas la kulpo di l'au- 
toro ipsa, e ne di la tradukanto, di qua la devo esas ftdele tradukar ». 
— « Bone! » il respondas, « sed me deziras lektar bona esper- 
antista stilo... e ne imituri di malklara germana, rusa, franca, 
angla... stilo. » La « fidelulo » indikas hike tre juste la granda 
eroro, quan D ro Z. facis, pretendante tradukar per sa malricha e 
primitiva linguo verki di la max aita. e diversa literaturi. 11 esis 
fatale obligata (por « fidele tradukar ») uzar multa idiotismi ; e 
tale il esperas « richigar la linguo » ! II ne koncias, ke reale il nur 
koruptas ol! — Bibliografio. — Hudson-Fulton festo, prospekto 
en Ido (V. nia N° 22, p. 616). 

La Belga Sonorilo (n° 121, t2 januaro). — Bona Nuvyaro. « Nur 
Progreso vivigas, stagnado mortigus ».— Ad Stockholm : citajo ek 
l’artiklo da S° Ostvvald en Frankfurter Zeitung (v. infre olsa 
recenso). — Mondala kongreso di iinternaciona Asocii (oficiala 
dokumenti). Ni rekomendas a l’aterlco di nia samideani ta kon- 
greso, qua vizas «l’organizo di I’internaciona vivo », ed en qua la 
questiono di la LI. okupos certe granda loko. — Bibliografio. — 
Kompatinda falio : cirkulero di la Esp. belga Ligo, akuzanta la 
Idisti pri « kontrafakto » di la sola vera « produkturo », l’Esperanto 
di Zamenhof (quale se ol esus tala sapono o kakao !), esis insertata 
da L’Independance belge kun ta malprizanta komento : « Se ula 
personi vizas la sama skopo (l’.uzado di LI.), se li judikas, ke la 
linguo di Zamenhof esas perfektigebla, pro quo mallaudar li, e 
ne serchar la max bona solvo por omni ?» Bona respondo a la 
« vendisti di l’Templo » ! — Komercistachi esperantista : ula fana- 
tika Esp.- jurnalo plendas, ke lu esas kombatata e kalumniata da 
mla « granda rivali t> (ne min fidela kam lu ipsa). Tala esas Ja pro- 
cedi, quin la «fideli» uzas mem l’uni kontre l’altri! Quanta 
« fideleso «... a l’interna ideo, quan on explotas! — Esperantal 
sucesi, da L. de Guesnet ; nia pioniro pruvas per oficiala konti e 
statistiki, ke Esperanto dekadas en Britanio. Certe ni ne joyas 
pri to; sed pro ke la « fideli» alegas sempre sua « forteso » e sua 
sucesi por opozar su a la plubonigi, ni povas ya konstatar, ke li... 
fanfaronas senshame. Nur la malkresko di la propagado povos 
maltrompar la « populo » fanatikigita da sua chefi. — Procedo es- 
perantista-fetishista.: ula Esp. jurnalo dicis pri la Belga Sonorilo, 
ke ta jurnalo «.malaparas e reaparas segun la bezoni ». Nia lek- 
tanti, qui savas (adintnime per nia recensi) quante reguJoze ta 
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jurnalo aparas de du yari r povas ipsa j.udikar ta mentio; ii judikez 
segfun ol omna kahimnii, quin la sama siori dissemas pri ni kun 
konstanta zelo. 

L'Esperantiste (novembro). — Kroniko generala: Austrio, Lu- 
xemburg, Danio, Hispanio, Belgio, Suedoi. — Movado en Francio : 
recenso di la jurnali, rifutado di la malnobia ataki di Ja fanatiki, 
raporto di la precipua Idista kunveni.— Diversaji : La patrimo, 
da De Amicis, trad. da Lusana en Esp. ed Ido, por komparo. — 
Pro quo la « fidela» jurnali, vice insultar e kalumniar la Idisti, 
ne kombatas la «linguacho » per simila kompari, se li esas tante 
certa pri la supereso di sua- linguo ? 

'Progresido (2® yaro, N° 1, januaro). — Laudo di S° Halley, trad. 
A. Pols. — Paulo e Virginia, 6“ parto, trad. S lno E. Lelong. — 
Voyajanto avan doganeyo, da W. Schwarz. — Lumo en lud-salono, 
da D™ Hermann. — Suplementala parto : mallonga kroniko e bi- 
bliografio. — Quale apendico : Nuva adresaro dokumentijita, 
folyo 4 a (N' 99-129). Ni multe joyas pri la suceso di ta entraprezo, 
plu utila por la difuzado di nia ideo kam la fanfaronema institucuri 
di l’Esperantisti, qui konsistas precipue disdonar titoli, insigni e 
galoni a la « fideli ». 

Internaciona Socialisto (decembro). — Materyalismo ed ideal- 
ismo (pri la « historyala materyalismo » di la socialisti e sa vera 
senco). — L’evoluco di la mondolinguo. On citas l’artiklo da 
S°Lorenz en Progreso (I, p. 626), qua montras ke Volapiikuzis 
kontre Esp. naskanta la sama faktal e praktikal argumenti, quin Es- 
peranto uzas nun kontre Ido.Onqitas e refutaslastranja prejudiki 
e malvera aserti di ula « konservemi », qui dicas ex. ke Ido esas 
verko di « kelka malkontenta Esperantisti », facita pro « envidyo ». 
— Ek l'Uniono. — A la socialisti en Britanio. — Literaturo. — 
Ek la movado di Ido. — La kapelo, da Ukland, trad. Peus. 

Solothurner Zeitnng (9 januaro). — On refutas la ofta riprocho, 
ke la skismo nocas laprogreso di l’ideo. On montras, keVolapiik 
mortis pro rifuzo di omna plubonigi; ke la Volapiik reformita 
(Id. Neutral) konkordas kun Esp. ed ankore plu kun Ido, e ke 
sempre la plu bona linguo venkas o vicas la min bona. Cetere, on 
indikas tre bona moyeno cesigar la skismo e sa konsequi: suficos 
admisar egale la du dialekti en la grupi ed en la jurnali; tale on 
restauros l’extera e praktikal uniono, e la konkuro pacema di la 
du lingui divenos nur interna e teoriala questiono, quan singlu 
solvus libere por su ipsa. Ni memorigas, ke to esis precize la de- 
ziro di nia prezidanto S° Ostwald, di qua on tute miskomprenis 
l’intenco. — Delikata temo (anekdoto, amuzanta en Ido). 

Idano (decembro). — Nuva observi pri la taktiko di l’Espe- 
rantisti, da R. Lorenz. Humuroza artiklo, quan ni volas rezu- 
mar por l’amuzo di nia lektanti, Unesme, nia amiko « Esperan- 
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tistarulo & deklaris superbe, ke Ido ne existas, ke existas nur du 
o tri reformemi, « qui havas nula yuro ». Duesme, lu facis granda 
kampanyo kontre la reformi e la reformemi, e pretendis kritikar 
t refutar Ido. Triesme, on asertis, ke on esas tute libera facar la 
reformi, sed nur pokope, per « natural evoluco ».— E quaresme, 
ni adjuntos, l’Akademio solene deklaris ke, pos longa e sekreta 
exameno di omna reformi, ol admisas nula, ed admisos future 
nula! 1 — S° Lorenz memorigas altra amuzanta argumenti : on 
negas kun indigno la financal interesti, qui opozesas a la reformo; 
sed samtempe on alegas la mono, quan on spensis por Esp. On 
penas ecitar la shovinismo di plura nacioni, dicante a la Ger- 
mani ed a l’Angli, ke Ido esas verko di Franco o Franci; a la 
Franci, ke Ido havas protektanti e adepti nur en Germanio ; a la 
Poloni, ke li devas defensar Esp. quale verko di Polono, e c. 
(On dicas anke a la borgezi, ke Ido esas linguo di socialisti, a la 
katoliki, ke ol esas ruzo di framasonaro, ed a la liberpensisti, ke 
ol esas verko di katoliko !). A la Slavi, fine, on asertas, ke per la 
supersigni Esperanto havas esence slava karaktero! Tale on penas 
trompar omni! Sed quon divenas, en ta amaso de mentii e ka- 
lumnii, Ia « santa afero », l’interna ideo? — Komparo : on prenis 
texto da ula fanatiko plena de aj, oj, uj, e tradukis ol en Ido. 
L’experimento sempre sucesas ! Kande la fanatiki uzos la sama 
« honesta » metodo? — Nia movado. — Literaiurala parto : La 
determino dil civila yaro, trad. E. Kielhauser. — La puerino kun 
l'alumeti, da Andersen, trad. Richard von Hei.ly. — Punisata 
petulo, trad. D° Hermann. — Fablo, da la sama. — Btbliografio 
— Anunci .— Lctrobuxo, e c. 

Internaciona Pioniro (januaro) : Nia Movado ed Organiptro. — 
Universala Metodo, lernolibro di Ido en Ido, kun exerci. — Pri 
la prejenta stando di frigorijo-transporto en Ameriko, da E. Mac 
Pike : teknikal artiklo tre bona e klare redaktita, qua montras 
quante nia linguo esas apta a la teknikal uzado (ex. : E. pre- 
cooling — pre-frigorijo. Esp. dicus : antau-malvarmigol) — La 
Homo quaie motoro, populara babilajo da D ro Hermann, qua just- 
igus la sama rimarko. Ex. : « La kombustal materyalo (la nutrivi) 
enduktita en ta vivanta motoro, digestesas e kombustesas, e lia 
latenta energio chanjesas en moval energio (laboro), qua kovras 
ne sole la spensi di la laboro di Ia muskoli, ed iti di l'anmal e 
spirital procedi, sed anke sustenas organal funcioni, qui kon- 
somas granda parto di laboro (la pulsado dil’kordyo, cirkulado di 

i. S° Losenz komparas ire juste ta fola e desperala taktiko di I'« Es- 
perantistularo » a la respondt di la honio, qua rompis pruntita vazo, 
avan In judikisto : « Unesme, me nultempc pruntis vazo. Duesmc, lu 
vazo esis ;a rompita, kande on prestis ol u me. Triesme, me redonis ol 
tute nerompita ». To esas exakte l’imajo di l’Esperantistal argumen- 
tado. On ya komprenas, ke ta homi malprizas la logiko! 
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1’ sango, la sekrecadi e simila funcioni), e qui ultre amasigas an- 
kore rezervaji di energio en formo di graso e di diversa texaji». 
On provez tradukar ta frazo{di elementala cienco) en Esp., ed on 
vidos kad ica linguo esas apta, quale on fanfaronas, por omna 
ciencala uzi! — Pri malnuva internaciona komprenilo en cifri, da 
E. Kiei.hauser (pasigrafio per nombri da Chr. Sturm, 1676). — 
Historyi pri Autoritato, trad. Den Hengst 1 . — Diversaji. 

G. P.’s Monthly (januaro) publikigas Ido for beginners ; pluse, 
Angla idiotismi tradukita en Ido. 

Le Jour (Verviers, 12 januaro). — Pos polemiko inter Esperan- 
tisti ed Idisti, en qua l’Esperantisti riprochas nur a l’Idisti uzarla 
nomo Esperanto, ed akuzas li jentile pri « kontrafakto » (riprochi 
qui rivelas lia anmo di komercistachi), ta jurnalo komencas pu- 
blikigar seryo de lecioni pri Ido, da S° Angenot. Danko e gratulo 
a nia amiki de Verviers? Ube esas la tempo, en qua nia adversi 
asertis (malsincere), ke la « reformo » e la « krizo » esis restriktata 
en la grupo di Verviers? A lia « oficiala » statistiki li povus nun 
adjuntar un nuva, ta di l’Esp. grupi qui konvertesas ad Ido! 

Berlingske Tidende (16 dec. vesperal numero) publikigis artiklo 
da D° Forchhammer : Prof. Ostwald pioniro di l’internaciona 
helpolinguo (okazione la Nobel-premyo). On memorigas, ke il 
prezidis la labori di la Komitato di la Delegitaro, ke S° Jesper- 
sen duktas nun nia Akademio; on expozas l’internacioneso di nia 
linguo per la statistiko di la radiki, ed on konkluzas, en Ido : 
« Nun ni havas linguo, quan omni quik komprenos ». 

The Jurnal ov Orthoepi and Orthografl (Ringoz, novembro) pu- 
blikigis texto da S° Bond en anglae Ido : Ekonomi — Sparemeso. 

L'Echo Loudunais (26 dec.) publikigis quale exerco (okazione 
Krbtonasko) extraktajo de Jesu-Kristo da S° Pinth : La pastori 
venas a Jesu, kun traduko vortopa. — (2 janv. 10). La sama jurnalo 
publikigis artiklo ek Progreso, kun la traduko en F. facita en 
kelka minuti da lernanto di la « Pensionnat Saint-Joseph », 
evanta 11 yari e duono, qua audis parolar pri Ido ne ante du mo- 
nati. Sequas la 21 0 Exerco : La Magi en Betleem, da J.-B. Pinth. 
— (9 janv.). Traduko di l’antala Exerco, da du lernanti. 

L’Avenir blayais ( 3 , 17 novembro) publikigis bonega artikli da 
devota samideano pri la Linguo internaciona. En l unesma il 
montris, ke en nia « naturala » lingui la derivado esas sempre 
nereguloza e mem nekompleta, e ke ta difekto povas emendesar 

1 . Interesanta linguala rimarko adjuntita a ta artiklo : « Roqo esas gi- 
ganta ucelo en la mitologio di Oriento. De ta vorto venas l’expresuro en 
shakludo : D. roqtiieren, F. roqtter; nam nia kasteli o titri esis plu frue 
elefanti, cd ankore plu t'rue roqi ». Rimarkez l’uzo di la litero q sen u 
por transskribar ula orientala luero e sono. 
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nur en « artificala » linguo racionale konstruktita (II citas ex. la 
familyo di la verbo aviacar en ldo). En la duesma il traktis Vidio- 
tismi , definis lia speci, citis exempli, e montris, ke nur la LI. 
povas supresar l’idiotismi e tradukar logike e klare la penso (ex. 
aspektar = D. aussehen = F. avoir l’air). — To esas artikli vere 
serioza e ciencoza, quin la granda parisana jurnali povus envidyar 
a lia provincala kunfrato : nam li tro ofte traktas la questiono per 
malgrava joki e sensenca spritaji, qui montras nur lia nesavo e 
nekompetenteso. 

La Voix dn peuple (Paris) publikigis, la 5 decembro, artiklo fan- 
faronema pri Esp., dicanta ex. ke « pos ke l’unesma miliono de 
Esperantisti esis superpasita, la duesma esis rapide atingata » (!), 
e rekomendanta la LI. generale a l’atenco di la laboristi e prole- 
taryi. Nia amiko C. Papillon respondis (2 januaro), ke segun la 
oficiala dokumenti existas admaxime 25.000 Esperantisti enskri- 
bita, do forsan 100.000 en la tuta mondo ; ke on ne devas ignorar, 
ke Esperanto esis simpligata e perfektigata da la Delegitaro, e 
povas nun imprimesar en omna landi e jurnali sen extra spensi; 
do Ido sola meritas divenar Yinternaciona linguo. — La redaktisto 
di la jurnalo konkluzas, ke oportas havar un LI. por omna na- 
cioni. 

lonrnal de laManche et de la Baeae Normandie (12 janvier) pu- 
blikigis longa letro da S° G. Baudre, fondinto di la grupo di 
Saint-L 6 , respondanta a l’ataki di ula fanatiko de Caen. « Me esis 
ed esos sempre admiranto di D ro Zamenhof... Me havas fido a la 
futuro, e me kredas, ke fundamentisti e reformisti interkonsentos 
uldie...» II memorigas la Deklaro di Boulogne, qua definas l’Es- 
perantismo per termini tante generala, ke omna amiko di la LI. 
povas nomizar su Esperantisto. II montras per la statistiko, ke 
Ido esas plu internaciona kam Esp.; ed il refutas omna argumenti 
fondita sur la «sucesi» di Esp. e di sa kongresi. 

Frankfurter Zeitnng (25 decembro 1909 : Unesma maten-folyo, 
Folyetono) : Ad Stockholm, da W. Ostwald. En ica artiklo S« 
Ostwald naracis sa voyajo e restado en Suedo por ricevar la 
Nobel-premyo. II expozas la metodo, per qua la laureati esas 
selektata, e montras, ke Vinternacioneso ipsa di ta premyi pruvas, 
quante la cienco efikas por 1’ internaciona fratigo di la populi. II 
memorigas anke, kun quanta pacemeso la Suedani solvis recente 
du konflikti : la separo de Norvego (l’unesma, en la historyo, 
qua eventis sen varso di sango); e la generala striko, qua duris 
plura monati sen ula violento (kun interdikto di alkoholo). II 
konkluzas de ta fakti, ke la Suedani esas sociale la max civilizata 
populo di Europo. Ni citos texte la lasta paragrafo, pro sa gra- 
veso, nam ol konccrnas rekte Ido; ol interesos e joyigos multe 
nia amiki : « .... Altra tre akuta sento esis ta di la neceseso, dive- 
ninta preske neajornebla, di l’internaciona helpolinguo, qua libe- 
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rigus ni de la Babilono (ni auskuhis e parolis pelmele suedana, 
germana, angla, italiana e franca). Dnme cirkulis tra la jurnalaro 
l’informo, ke me intencas sustenar Esperanto per la financal 
moyeni ricevita da me. En to nur ico esas vera, ke me havas certe 
moyeni pronta por la devlopo di l’internaciona helpolinguo. Sed 
la partiani di ortodoxa Esperanto montrts su tante nekapabla pro- 
gresigar ta grava afero liberale ed en ciencala-praktikala spirito, 
e persone me renkontris ankore recente che esperantista jurna- 
listo tante malgranda quanto de profesional honesteso, ke me 
havas nula « pfennig » por malnuva Esperanto e sa partiani. Mea 
kunlaborado esas exkluzive por Ido, la helpolinguo plubonigita, 
devlopita sur la bazo di Esperanto ». Ca lasta linei refutas la mal- 
veraji dissemita de 2 yari pri S° Ostwald da l’Esperantisti, qui 
ankore recente ne shamis explotar sa nomo por Esperanto, oka- 
zione la premyo Nobel. 

Frankfurter Zeitung (8 januaro) : Esperanto oder Ido ? da D ro 
Ernst Kliemke. — Ica artiklo, qua respondas a ta da Prof. 
Ostwald, esas interesanta, nam ol ne esas da « fanatika » Espe- 
rantisto, e defensas Esp. nur de praktikal vidpunto. 01 pledas 
unesme por la LI. generale, e, atribuante ad ol (tre juste) preci- 
pue praktikal skopo, ol rigretas, ke Esperanto vizas la « alta lite- 
raturo », ed asertas, ke traduki e riprezenti quale ta di Ifigenia 
nur nocas l’ideo (ton ni ja asertis). L’autoro havas nula hororo 
por la « romanala lingui »; nam il laudas Esp. relatar a la nuna 
romanala lingui, quale ici relatas a la latina e greka. Do il ne 
riprochos, quale ula malsincera germana Esperantisti, ke Ido esas 
tro romanala! II ne negas, ke Ido adportas plubonigi ad Espe- 
ranto : sed « la tempo ne esas matura por to » (kande do ol esos 
matura?), e ta plubonigi ne esas tante grava, ke on ne povus ex- 
pektar (til kande ? til ke Esperanto esos « universale adoptita », 
quale fanfaronas ja la fanatika konservemi? Lor ol divenus an- 
kore plu netuchebla !). II facas ad Ido nur maljusta o malpreciza 
objekti : « Linguo ne devas restar en limiti matematike trasita »; 
qua pretendis inkluzar la LI. en malvasta limiti? La konservemi, 
ne la progresemi ! « Existas nula normala linguo konstruktenda 
ciencaie »; eroro : se la LI. volas plenigar perfekte sa tasko, ol 
devas esar ciencale konstruktita, e realigar to, quon on nomas 
« la normala linguo » : same kam aernavo od aeroplano devas 
esar ciencale konstruktita, e realigar la « normala tipo », altre... 
ol ne flugos! II asertas, ke Ido esas plu malfacile lernebla ed 
u^ebla kam Esp. : eroro, omni, qui praktikis la du lingui atestas 
la kontrajo, aparte la germana laboristi. (Ni jus ricevis letro de 
Cheko, qua dicas : « Me lernis ante la linguo Esp., sed me ne 
povis memorar la 45 partikli... ») II asertas, ke Prof. Ostwai.d 
agnoskis, ke Esp. esas perfekte apta a la skopi di LI. To esas 
tute malvera : se Prof. Ostwald e la cetera membri di la Komi- 
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tato di la Delegitaro esus havinta tala opiniono, li ne esus postu- 
linta « plubonigi». On ne devas parolar tro fideme pri l’universala 
uzebleso di Esp. : ni questionas simple S° Kliemkf., quale il ex- 
presos en Esp. la difero di D. steinern e steinig? E kad il auda- 
cos deklarar perfekta ula linguo, qua ne esas kapabla tradukar 
tala « nuanci » tute ne subtila nek ciencala ? II repetas la kustu- 
mala kalumnio di l’Esperantisti, ke Ido havas multa filvi e nepoti: 
pardonez! to esas la genituro di Esp., quan l’Esperantisti prestas 
jeneroze ad Ido! II asertas, ke on ne devas parolar pri Esp. orto- 
doxio, e ke Esp. esas tute libera evolucar! II do lektez La Revuo : 
il saveskos, ke existas en Esperantuyo « fanatika reakto, exko- 
muniko, inquiziciono », e c. To dicesas, ne da Idisto, sed da 
fidelega jurnalisto! II laudas fine l’uneso di l’Esperantisti (yes! 
bela uneso, fondita sur la tiraneso di kelka autokrati!) e konsilas, 
lernar unesme Esp., e pose iniciar su a la plubonigi di Ido. 
Danko pro ta konsilo! Nam ol signifikas : Lernez unesme la min 
facila e min perfekta linguo, pose vu devos mallernar la neutila 
malfacilaji e komplikaji di la malnuva linguo ! Yes, certe, tale on 
plu bone prizas la nuva formo; sed )or, on devas prefere lernar 
quik olca! E se la « plubonigi » devas ultempe aplikesar, kad on 
ne devas adoptar li nun prefere kam plu tarde? Tala maniero 
laudar Esp. esas la max bona rekomendo di Ido ! 

Die Dmschau (8 januaro) kontenas granda artiklo da Prof. Ad. 
Schmidt pri La nuna stando di la movado por LL Ol esas unesme 
fanfaronema expozo di la nuna « extera » suceso e difuzeso di Es- 
peranto; on mem prizentas quale o oficiala agnosko » la fakto ke 
kelka guvernantari sendis delegiti a Ia lasta Esp. kongresi : on 
oblivvas dicar, ke segun la ietri ipsa, perqui on solicitas ta sendo, 
la delegiti esas sendata nur ad audiendum et referendum (por 
audar e raportar). Pri l’interna konstituco di la linguo, on piktas 
per la max bela kolori la Lingva Komitato e sa Akademio (« si- 
mila a la franca Akademio » !), qua devas registragar l'uzado, e 
fixigar normi « nur konsilanta, ne imperanta ». On laudas Zamenhof 
precipue pro ke il sekurigis « la libera evoluciveso » di la linguo! 
(On zorgas tacar pri la netuchebla Fundamento !) Fine, on parolas 
pri la « reformoproyekti» : « li venas tro tarde»\ nam Esp. esas 
vivanta linguo ed apartenas a granda « socio » : ol esas la rezultajo 
di la laboro di « dudek yari » (on konocas ta rekanto!), e cetere, 

« la posibleso di l’endukto di reformi per malrapida natural evo- 
luco esas principe admisata » (e la Fundamento ?). Altraparte, la 
reformi esas tro frtta (l’autoro ne timas do proprigar a su la kon- 
tredicanta argumenti di la konservemi), nam la ciencala dis- 
kutado esus senfina (stranja skeptikeso che ciencisto!), e la 
reformi povas havar nul altra sanciono kam I'autoritato di la gu- 
vernantari. Til ke la guvernantari prenos sur su la praktikal solvo 
di la problemo, singlu ya havas la yuro propozar e diskutar lin- 
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guala proyekti, sed... nur l’Esperantisti havas yuro propagar sua 
linguo! Ica absurda e ridinda konsequo rezultas de la riprochi, 
quin l’autoro facas a la Delegitaro : il aprobus, ke ni submisus la 
linguo a « pure akademiala diskutado », same kam facis VAkademi 
di Idiom Neutral « per laudinda maniero » ! (Yes, on laudas hipo- 
krite ta Akademi, pro ke ol ne jenis Esperanto; sed per quo Esp. 
profitis la « laudinda » teoriala labori di la Neutralisti?) II ripro- 
chas nur, ke ni facas « praktika! propagado » pornia linguo. — Ni 
ne degnas refutar ula neexakta aserti pri la Komitato e pri ni 
ipsa. — Nun on vidas klare la naive cinika plano di la konserv- 
emi : l’Esperantisti devas durar libere, senjene, sole,la « praktikal 
propagado» por lia netuchebla, neemendebla linguo; dume, la 
« plubonigisti » devas facar nur « teoriala diskuti », tute sterila, e 
rezervar lia « teorial idei » por la ciencal areopago, quan la gu- 
vernantari institucos ultempe. Sed lor l’Esperantisti klamos 
(quale nun), ke lia linguo esas la sola vivanta, la sola ujata, la 
sola provata per la sperienco e l’aplikado, e ke on ne povas kom- 
parar « pure teoriala propozi » a linguo praktikata de x deki de 
yari e daj milioni de personi, formacanta populego (nam la nuna 
populo esos lor certe populego!). Pro to, e nur pro to, on esas 
tante furioza, ke ni audacas propagar e praktikar nia linguo, kun 
la yuro, quan on jus agnoskis ad irgu, e kun l’aparta autoritato, 
quan posedas ye okuli di la senpartia publiko l’arbitro di kompe- 
tenta e seppartia ciencisti. Nu! l’Esperantisti povas ya fanfaronar 
pri sua sucesi e progresi, ed aspirar la « oficiala sancioni» : li 
savas perfekte, ke li nultempe obtenos li. Vane li esperas impozar 
sua linguo per sua forteso e quaze per forco: li komprenas bone, 
ke avan irga kompetenta autoritato, nia linguo, irge. qua esos la 
nombro di sa adepti, venkos la lia, e ke la lia povos esas aceptata 
nur kun reformi, qui igus ol simila od identa ad Ido. Li donas a 
ni rendevuo avan la guvernantari: sed la judikodi la guvernantari 
dependos necese de la judiko di la ciencisti, quan li afektacas 
malprizar, pro ke li savas, ke ica esos necese malfavoroz ad Esp. 
e favoroz ad Ido. Ni ne questionas li, quale li audacas ankore 
propagar linguo, quan li savas, o certe venkota, od obligata a 
profunda reformo, do omnakaze kondamnita en sa nuna ( netu - 
chebla!) formo. Li durez fanfaronar e propagar ol; ni aceptas lia 
rendevuo, e ni expektas li; se nur, ante ta tempo, la verdikto di 
la ciencisti e di la senpartia, seninteresta publiko ne esos ja pro- 
nuncinta lakondamno di Esp.; nam la sola publika e libera kon- 
kurado suficas por montrar, qua esas la plu bona LI. 

Danzer's Armee-Zeitung (Wien) publikigis (21 oktobro) maltonga 
e (23 decembro) plu detaloza recenso di la broshuro Weltsprache 
u. Wissenschaft, da Generalo J. de Ljustina (Graz). La duesma 
artiklo rezumas tre exakte la diversa chapitri, e citas texte sat 
longa peci. 01 opozas ad Esperanto, verko di yuna gimnaziano 



7 58 


PHOGRESO 


izolita, nia linguo laborita da komitato de ciencisti e linguisd, e 
sencese laborata da kompetenta « lingual arkitekti »; e konklu- 
zas : « De 22 yari Esperanto aspiras enduktesar, sed semblas esar 
nun, plu kam ultempe, for sua skopo, depos la rezolvo di la De- 
legitaro, favoroza ad Ido; nam esas komprenebla, ke nula guver- 
nantaro od administrantaro adoptos Esp. od irg altra LI. sen 
portir ta grava quesriono avan ula kompetenta tribunalo de cien- 
cisti ». — On rimarkigas, ke la « oficiala delegiti » di militala 
ministreyi, qui asistis la Esp. kongresi, esas nun favoroza a la 
reformi, t. e. ad Ido! Yusta ironio di la fato ! 

Deutsch-OBterreichische Lehrer-Zeitung (Wien, i 5 dec.) konte- 
nas tre bona aniklo da S° Gunert, expozanta la nuna stando di 
la questiono di la L.I., montranta ke Ido esas la solvo max defi- 
nitiva, pro ke-ol fondesas sur la studyo, ne nur di Esperanto, sed 
di la cetera max nuva proyekri, qui konvergas a la sama idealo, 
ed similesas inter su tam multe kam dialekti di un sama linguo. 
— La sama jurnalo publikigis anke malsaja e fanfaronema artiklo 
da fanatika Esperantisto; il asertas ex. ke la Esp. Kongreso di 
1912 devas eventar nur en germana urbo di Austrio! to esas, il 
dicas, nacionala postulo ! En tala mallarja kapi, la LI. ne unionas 
la populi; ol dividas la membri di un sama naciono ! To esas ya 
V « intema ideo »! 

The BusinesB-Man Bulletin (New-York, decembro) insertis sub 
la titolo : International Language l’advoko di S° Waltisbuhi,, Ad 
la tutmonda komercistaro, en E. e Ido, kun la listo di la Komi- 
tato di l’Uniono. 

Solothurner Tagblatt (19 dec.) publikigis recenso di Welt- 
sprache u. Wissenschaft. 

Der Bnnd (Bem, 25 dec.) recensis la broshuro Weltsprache u. 
Wissenschaft, sub la titolo : Komuna linguo di la ciencisti, citante 
la konkluzo di la libro. 

Le Petit Comtois (Besanpon, 22 nov.), publikiginte artiklo mal- 
multe serioza pri Esp. ed Ido, qua konkluzis por la franca quale 
LI., S° Kohler, profesoro di I’universitato, e roembro di la Dele- 
gitaro, respondis (27 decembro) per tre bona e saja artiklo : la 
homal industrio povas ya imitar artificale vivant organismi, ex. 
la flugado; omna inventuro esas perfektigebla, e la progreso nule 
esas morivo di malfido, tute kontre; fine, la LI. proximijas 
sempre plu ad la skopo, ol bezonos sempre min grava chanji, ed 
atingos balde stabila e definitiva stando. La problemo di la LI. 
esas solvita, e ni devas nur kombatar la rutino e blinda konser- 
vemeso, qui opozas su ad omna nuva progreso. 

Dana Esperaatiato (decembro) publikigis artiklo per qua nia 
samideano S° Gjerulff rektifikis la shaminda malveraji di uia 
« hoaestulo ». Exemple, ica dicis, ke la konstanta Xomisitaro 
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dissolvis su, sed il oblivyis adjuntar, ke ol fondis « nuva insti- 
tuco (YUniono) por durigar sua laboro ». On komparas nia Aka- 
demio, libere e reguloze elektita da omna Unionani, a l’Esp. 
Akademio, qua tute ne dependas de la « populo », quan ol pre- 
tendas riprezentar. — On asertis, ke Fldisti esas dividata, pro ke 
on intence intermixas kun li ula privata personi, qui nultempe esis 
Idisti, e propozas altra proyekti sen valoro (e ton ya nula autori- 
tato povas impedar!). On jokis pri la multa nomi di nia Iinguo : 
on ne dicas, ke la Komitato adoptis definitive la nomo Ido. E 
tale plue ! Kompreneble, ni cesis de longe sendar rektifiki a la 
« honesta » Esp. jurnalisti, qui sencese mentias e kalumnias : ni 
tro malprizas lia malnobla ataki! Sed esas tre bona, ke privata 
personi refutez lia rakontachi, e donez a li, quale S® Gjerulff, 
lecioni di loyaleso, ne por ni, sed por la kompatinda « populo », 
quan on konstante trompas e blindigas. 

Internaoia Scienca Revno (novembro, decembro 09). — La 
oficiala informilo konfirmas omno, quon ni jadicis pri la metodo 
uzata da la Scienca Oficeyo por kompozar la teknikala vortari. La 
sama « cienculo » qua, ante du yari, asertis ke on devas distingar 
la ciencala linguo e la komuna linguo, e ke on povas enduktar en 
l’unesma ula plubonigi o ptrfektigi (qui povus cetere transpasar 
« pokope » en la komuna), deklaras nun laute ke « ne existas 
teknikala linguo, existas nur teknikala vorti ed expresuri » (t. e. 
precize to, quon ni respondis por refutar sa lora opiniono!), 
Konseque, la ciencala vortaro devas formacesar e devlopesar per 
la sama metodo kam la komuna vortaro, t. e. per l’u^ado. On 
konocas va la bela frukti di l’uzado en la komuna linguo, segun 
S° Boirac ipsa! On volas establisar Universala Teknikala Vor- 
taro analoga a 1 ’ Universala Komuna Vortaro, t. e. kredeble, egale 
netuchebla. On esas obsedata da la manio di 1 ’ « oficialigo », di la 
santigo di la vorti! Ed on procedos yene : on propozos a l’Aka- 
demia fako « chirkau 2000 vortoj cherpitaj el la- plej bonaj verkoj 
kaj vortaroj », ed on « oficialigos » ti, quin omna o max multa 
membri aprobos. To esas precize la metodo di la blua krayono, 
tante akre kritikita da La Revuo! Yes, texte, « la sama metodo 
quan uzis l’Akademio por adjuntar 800 vorti a 1 'Universala Vor- 
taro »!To promisas ya admirinda rezultajo! Ed on komencas 
quik, propozante a la nuva Akademio la listo di la voni « apa- 
rinta en la 8 unesma kayeri di la Scienca Revuo (1904) » kolektita 
da S‘ Verax, Fruictier e Mann, e publikigita en la N° 12 (dec- 
1904) di ta Revuo (laboro tre utila certe, sed qua til nun ne esis 
utiligata, nek durigata!) Ka vu bone lektis? Yes, on okupas su 
nun pri l’exameno di la vorti uzita en la yaro 1904 ! Quon do on 
facis de lor en la Scienca Oficejo ? On diskutis pri « diversa labor- 
metodi por sisteme establisar oficiala teknikala voiftari » (on kono- 
cas nun la bela konkluzo di ta longa e ciencoza diskutado : 
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registragar l'ujaio !) ; on inventis « internaciona fiktiva monetal 
unajo (nomita spesmilo) »; precipue, on intrigis kontre Ido, e dis- 
semis abunde malvera informi pri ol en l’Esperantistaro. Yen la 
rezumo di la laboro di quar yari! To esas konfeso di nekapableso, 
e kompleta fiasko di la Scienca Oficejo, qua, pos akumulir en 
sua tirkesti multa karteti, esas obligata transdonar oli a kelka 
Parisani 

Amuzanta rimarko. En la raporto di la generala sekretaryo di 
la Scienca Asocio, on trovas admirinda koncepto di la rolo di la 
ciencisti relate Esperanto: ni devas citar texte, nam altre on ne 
kredus ni: « Certe ni devas joyar, kande eminenta cienculo pu- 
blike aprobas Esperanto e adportas ad ol la famo di sua nomo; 
sed on sempre povas timar, kande la dicita famoza cienculo tam 
multe interesas su ad Esperanto, ke il dejiras lernar olu » ! Pro 
quo? He! pro ke il balde volas « aplikar ad ollalegi dilalogiko », 
e divenas « reformemo, aprioriulo » ! Altravorte : on kolektas kun 
fervoro la « publika aprobo » o mem la platonala « subskribo » 
di famoza ciencisti, qui nule studyis Esperanto (e lor on explotas 
bruise e fanfarone lia « nomo » por Esperanto netuchebla, quan- 
kam ol signifikas reale nur aprobo di la L.I. generale*. Sed on 
nule deziras, on mem « timas », ke_li lernez la linguo, nam li 
povus ol kritikar, e mem reformar e plubonigar! On pavoras la 
ciencisti, pro ke li esas kritikema spiriti! E qua parolas tale ? la 
sekretaryo di la Scienca Asocio, qua havas precize la skopo pro- 
pagar Esp. che la ciencisti, do incitar li a la lernado ed ujado di 
la linguo ! II dicas a li tute kontre: « Ne lernez la linguo, vi de- 
venus reformisti, vi nur jenus e trublus ni ». Bone ! Sed lor ne 
plus parolezpri Esperanto quale linguo ciencala e supreme « logi- 
kala » ! Quanta konfeso di la malforteso di la linguo, e di la mal- 
fido di sa propra adepti! 

En la n° di januaro, la redaktisto, pos insertir ed aprobir la 
Babilado di La Revuo, donas itere konsili progresema: en ta do- 
meno « la teknikisti » havas plena povo, e la ciencisti Esperan- 
tista povas konkorde enduktar en la ciencala literaturo omnoquon 
li judikos utila o necesa por la cienco, mem nlo kontre la Fnnda- 


1 . Ni rimarkas bela exemplo di Esperantulo : « la komisio dc tiu komt- 
siono » (p. 344 )! (la tasko di ta komisitaroj. 

1 . Komparez kun ta riklamacha e trompema sistemo la modesta e 
loyala metodo di la Delegilaro , qua demandis de la ciencisti nulo plu 
kam to quon li povas sincere donar, t. e. aprobo di la generala ideo, e 
konfido di la solvo di la problemo (di la selekto di la max bona L.I.) a 
kelka kompetenta ciencisti specale elektita ! De la konfeso di la sekreta- 
ryo ipsa dt /a Scicnca Asocio rezultas, ke l’aprobi donita ad Esperanlo 
da la max multa ciencisti koncemas reale nur I’ideo, e nule l'aparta 
linguala formo, quan li nek studyis, nek lernis, nek praktikis, e quan 
tamen on volas igar netucheb/a, neemendebla, per lia autoritato e 
« famo »! 
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mento, kondicione ke la nuvajo esez uzota nur dateknikisti e por 
teknikal skopo ».— Hm ! to odoras la herezio! « mem kontre la Fun- 
damento »! Quon divenas do la santa palladiumt La redaktisto di 
La Revuo respektas oi ankore, adminime parole! S° de Saussure 
restauras la distingo di la teknikal e di la vulgara linguo, renun- 
cita en l’antala numero : nam il admisas, ke l’una esos libera, 
dum ke l’altra restos submisata a la Fundamento. II penas evitar la 
herezio per la kondiciono, ke la nuvaji devos restar severe en- 
klozita en la teknikala linguo. Sed quik il adjuntas : « Forsan 
kelka nuvaji adoptata da la ciencisti insinuos su pose en la ko- 
muna linguo per l'ujado, quale eventas per la natural evoluco en 
omna lingui, sed ito facus nula rompo en la linguo ». Rezonez 
poke, cienculo: se vu admisas en la teknikal linguo « nuvaji », 
qui povas esar « kontre la Fundamento », e se ta sama nuvaji 
povas pose, per la natural evoluco (!), insinuar su en la komuna 
linguo, to esos evidente rompo inter la komuna linguo e la Fun- 
damento ! Or, se vu admisas ultempe tala rompo, pro qua motivo, 
per qua pretexto vu rifuzas ol nun, e persekutas ti qui facas 
ol nun? La redaktisto kontredicas su do, ne nur de un numero 
ad altra, sed de un lineo a la sequanta : lor il propozas fur- 
tar de Ido kelka nuva sufixi (ne rimarkante, ke li esas nur 
parto di generala sistemo di derivado, quan il nule komprenis); 
lor il deklaras, ke omna nuva sufixi esas tute neutila. Lor il 
volas separar la teknikala linguo de la komuna e liberigar ol de 
la Fundamento, por aplikar ad ol la plubonigi necesa a la ciencal 
uzado; lor il deklaras, ke ne existas teknikala linguo, e ke la tek- 
nikala vortaro devas obedyar la sama principi e reguli kam la 
komuna. La kompatinda « cienculo » turnas quale ventoflago 
segun omna venti qui suflas... de Paris! 

La Revno (decembro). — En Babilado, la redaktisto « exploras 
plu profunde » la questiono di la futura evoluco di la « vivanta 
linguo ». L’Akademio devas ante omno esar « konservativema »*. 
01 ne devas enduktar « aprioria » nuvaji (ni volunte questionus, 
quo esas « apriori » por la redaktisto? Kredeble, la nuvaji, quin 
il persone ne aprobas !) L’Akademio, on dicas, ne laboras multe! 
« Plu bona esas, ke l’Akademio facez malmulto, sed bona, kam 
multego, sed malbona ». Evidente! sed, rigretinde, ol laboras 
samtempe malmulte e malbone, segun l’opiniono di la sama re- 
daktisto! Auskultez nun, quon il dicas pri la « principo » di la 
« natural evoluco » : 

« De du yari... kreesis en nia rondi partio, qua unlatere teorie 
aceptas ta principo, sed altralatere nuligas ol praktike; qua aser- 
tas, ke Esp. devas nun evolucar, quale naturala linguo, sed qua 

1. Ni humile demandas la derivo di ca vorto; kad existas verbo « kon- 
servativi » ? 
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omnamaniere impedas ta evoluco ». L’inicato di la rravaji aparte 
nas, ne a l’Akademio, sed a prhrati. « Bone ! sed lor on devas esar 
tolerema, ed on devas lasar libereso a la privata autori. Se ne, 
Esperanto esos por sempre stonigita. Quon signifikus la vorto 
« natural evoluco », se, restriktinte la rolo di l’Akademio a simpta 
registrago, on samtempe fulminas kontre omnu qua, mem max 
prudente, ujas kelka nuva expresuri'? » Ton ni sempre dicis : de 
longe ni denuncis ta grosa kontnedico di la « konservemi », qui 
predikis malsincere la « libera evoiuco ». L’eminenta redaktisto 
konfirmas do nun (poke tarde) nia opiniono e nia argumenti. 

« Vera inquiqkiono pretendas guvernar l’Esperantistaro ; ol ju- 
dikas omno sen apelo, ed esas pronta exkomunikar forsan nia 
Maestro ipsa, se hazarde il deviacus de la mallarja sulko, quan ol 
eskavis ». To esas konfeso! nam la redaktisto asociis su dum du 
yari a ta « inquiziciono », a ta « exkomuniki » ; e kande ni pro- 
nuncis tala vorti, on dicis, ke ni kalumnias l’Esperantistaro, ke ol 
juas « grandega libereso » sub la regno di la santa Fundamento, 
e ke, cetere, existas nula « jendarmi » por impozar la dekreti di 
la chefi. Nun on konfesas, ke existas « inquiziciono » ed « exko- 
rminiko »! On oblivyas nur, ke on esis ipsa «inquizitoro» ed 
« exkomunikanto » ! 

« Ta partio severe interdiktas ad irgu « parolar pri linguala ques- 
tioni »; sed dume, en sa jurnali, ol senhalte diskutas pri lalinguo... 
ed oblivyas, ke la unesma sola skopo di Esperantisto esas propa- 
gar Esperanto ». Hike ni rimarkas kelka kontredico: nam se on 
esas libera enduktar nuvaji, on devas anke esar libera diskutar 
oli! To pruvas, ke «inquizitoro» repentinta ne povas facile o 
longe ludar la rolo di liberalo ! 

« Persekutante omna mem max fidela Esperantisto, qua audacis 
uzar ula nuva vorto od afixo, li malkontentigas multi, e taie pro- 
vokas komprenebie reakto. Tranquila samideani, tute ne kombat- 
ema, tedita da ta malprogresemeso (sic !), divenas militema nuvig- 
emi ». Nuva konfeso : existas do multa Esperantisti « malkontenta » 
pri la« malprogresemeso » dilachefi. Ni saveskas anke, keon povas 
persekutar ulu en la tante libera populo !' Sed en quo konsistas la 
fideleso, se ol ne konsistas en blinda konservemeso e malamo di 
omnanuvajo? Lor ol esas nur politikal fideleso, fideleso ad ula 
autokrata chefi, qui esas sola judik&nti pri la reformi acepfebla 
ed aceptinda! 

« Diskutante sencese pri reformi, li tale facas konstama rikiamo 
a la reformi, e donas vivo ad uio, quo sen li ja de longe esus mort- 
inta ». Klara, quankam pezoza perifrazo por indikar Ido ! Ankore 
precoza (quankamne «muhekosta») konfeso ! De duyari on klamas, 
ke Ido mortas o mem esas de longe mortinta; nun ni informesas 
(eda qua autoritatoza plumo !) ke Ido« existas » e « vivas*. To esas 
vere flatanta! 
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« Nuve rekrutita Esperantisti, qui ne savas un vorto pri altra 
internaciona lingui, konoceskas, danke la jurnali di 1’ partio di la 
salvado *, l'existo di nia adversi. Ni ceseq parolar pri refarmi , e 
la reformemeso cesos existar ». To esas la formulo di la taktiko 
di la strucho. Sed ta taktiko nultempe reputesis habila e saja, nek 
konsideresis quale pruvo di kurajo e di fido. Por « salvar » Espe- 
ranto, on fidas nur a la nesavo di la « nuva rekrutiti», ed on espe- 
ras sufokarla reformemeso per Ia sistema silenco. Sed on oblivyas, 
ke la censuro Esperantista ne regnas exter Esperantujo, ke l’Espe- 
rantistaro ne esas la tuta mondo, e ne esas enklozita per « Chi 3 
nala murego » ! 

Sed quik pose, per stranja kontredico, la redaktisto predi- 
kas... la libereso! « Libereso signifikas havar la yuro logike 
aplikar la reguli di 1’ fundamenta gramatiko sen ul altra impedo, 
kam la neceseso skribar klare e konforme a ta reguli e nur ad 
iti » — « havar la yuro provar de tempo a tempo la uzo di nuva 
prefixo o sufixo en tala grado e kun tala modereso, ke la texto 
restos komprenebla por irga bona Esperantisto » — « havar la 
yuro uzar, kande necesa, nuva radiko por expresar ideo mal- 
facile prezentebla per la oficiala vortaro »; — e fine: « havar la 
yuro ne imitar la malbona o nebona exempli, mem kande li trov- 
esas en la verki di nia Maestro ». Quanta blasfemo ! kad la suprega 
regulo ne esas l’uzado di la bona autori, ed avan omno, di la 
« kara Maestro » ? E ta blasfemo aparas en La Revuo, qua gloryizas 
su per la konstanta kunlaborado di la Maestro 1 2 ! Se ni dicus tala 
abomenajo, on traktus ni quale « ribeli » e « perfidi», on klarnus, 
ke ni insultas la Maestro, la « rejo Esperanta », quale ula poeto 
dicas en la sama Revuo! Sed quo permisas dicar, ke ula exempli 
di la Maestro esas « nebona » o « malbona», kande l’exemplo di la 
Maestro esas la sola normo, quan on devas sklave imitar? La 
redaktisto uzis supere hereziala vorto ?logike aplikar la reguli!... 
Kad il oblivyis, quanta satiri esis publikigata, en sa Revuo ipsa, 
kontre la logiko? 11 parolas hike quale Idisto ! 

II duras : « Zamenhof furnisis a ni kolekto de prefixi e sufixi; 
sed il certe nultempe pensis, ke eterne Esperanto kontenos nur 
ta afixi ». To esis anke nia hereziatra opiniono. Sed, irge quon 

1. On dicis supere, ke ta partio pretendas sempre salvar Esperanto. 
Sed la redaktisto anke pretendis salvar ol, kande il deklaris bruise : 
« Ni restos fidelaj! » 

2. Pri qua respondas, ne maljuste, Ia fanatiki : « Kad ne ja suficas 
komercala monopolo di la nomo di D'° Zamenhof, e kad semblas tute 
necesa explotar ol anke en polemiki ? » Ne ni sola, sed la fanatiki ipsa 
denuncas do la komercala monopolo ! Ed on demandas, « ke on nultempe 
jetez la nomo di D" Z. en nia polemiki, nek uzez ol quale armo », dum 
ke on konstante « explotas » ol kontre ni, e « jetis » ol en nia polemiki 
por ecitar e fanatikigar la santa populo! Jnsta puniso di Ia « komerc- 
isti » ! 
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Zamenhof pensis, VAkademio, qua esas nun l’autoritato (?), repul- 
sis omna nuva afixi quale neutila, e la fanatika konservemi rezonas 
tale : « Se Zamenhof ne adoptis oli de l’komenco, e se dum 20 
yari Esperanto ne bezonis oli, oli nule esas necesa. Kad on ne 
povas bone interkomprenar sen oli? » Tale parolas l’adoranti di 
1 ’ujado. 

« En nia linguo (ton ni devas kuraje konfesar), insinuis su ja kelka 
nacionismi, nejusta expresuri, neklara o nelogike kompozita o 
derivita vorti 1 2 . La bona autori devas penar por evitar oli, por 
vicigar oli per plu justa o plu klara vorti od expresuri. On imitos 
ili, e fine l'Akademio sancionos oli »*. Sed on oblivyas, ke ta 
nejusta expresuri, quin on « kurajas » mallaudar, esis enduktata 
precize da la « bona autori», da la Maestro ipsa, e ke oli esas 
mem specale favorata, pro lia stranjeso o pikanta nacionaleso, e 
fervoroze imitata da l’adoranti di l'uzado! Ed on audacas opozar 
la «logiko» a l’uzado! Sed to esas precize la sola krimino di 
l’Idisti! 

Certe, on deklaras, ke on devas konservar nechanjebla la fun- 
damenta gramatiko, la radiki e l’afixi origine institucita 3 . Sed on 
ne rimarkas, ke ta radiki ipsa ne esas bone selektita, ed impedas, 
per analogeso, selektar plu bone le nuva. Cetere on oblivyas, ke 
ta sakra Fundamento esas nur la verko di un sola homo, di la 
sama, qua povas nun donar « nebona » o « malbona exempli»; ke 
il ne esis min eroriva en 1887 o i 8 p 3 kam nun; ke la sama kulpin 
quin il facas nun, il povis e devis facar en sa originala verki, e ke 
la sama libera kritiko, quan on pretendas facar pri sa nuna verki, 
en nomo di la logiko, di la linguistiko o di Vinternacioneso, povas 
e devas aplikesar anke a la Fundamento, malgre omna dekreti di 
irga autoritato plu o min autokrata e senyura! 

Konkluze, on nule savas t^ua esas la vera penso di la redaktisto, 
nam il kontredicas su de un lineo ad altra. En kelka linei, il 
aparas quale reformemo o progresemo, il volas enduktar « pokope » 
ula plubonigi, il postulas libereso por la nuvaji. Sed en altra linei 
(ne min energioza) semblas, ke sa sola intenco esas, rivalesar pri 
fideleso kun la max fanatika konservemi (la inquijitori, quin il 
tante akre flogas!), e mem praktikar plu bone e plu habile kam 
li la konservemeso : nam il riprochas li favorar nerekte la 
reformi, ed il esperas (naive!) sufokar la reformemeso per la si- 
lenco. Ta kontredico esus nekomprenebla, se ol ne rivelus la 
« makiavelatra taktiko », quan ni ja denuncis hike : Ni kombatez 

1. Ni rimarkas, ke l’autoro dicasei. Esp.: « komponita, derivita », vicc 
« kunmetita, devenigita*, qui esas Ia vera, pura, primitiva vorti! «Na- 
tural evoluco » ! 

2. Frnzo dusenca en Esp. : « oni ilin imitos, kaj fine Ia Akademio iiin 
sankcios » : ili, l’autori, o la vorti ? 

3 . On admisas mem quale netuchebla l’unesma Suplemento a la Uni- 
versala Vortaro, quan on judikis tante severe e juste \ 
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la reformemeso per omna politikala moyeni, ne nur per silenco, 
sed per sencesa mentiado, kalumniado ed insultado di la refor- 
misti e di l’Idisti; ni nultempe parolef pri la reformi , sed... ni 
facef oli sen bruiso , sen diskuto, per l’uzado, per nesentebla 
transiri 1 . Ta duopla politiko esas la max bela konfeso di la super- 
eso di Ido, e di sa neevitebla venko! 

Se on volas konocar la rezultajo di la « natural evoluco », quan 
la chefredaktisto jus predikis (sub ica tacita kondiciono, ke il 
ipsa e sola duktos ol!), on devas nur lektar la judiko di altra 
redaktisto pri la Plenega Vortaro Rusa-Esperanta (p. 191). On 
donas longa listo di la nuva vorti enduktita arbitrie e kaprice da 
l’autoro, quankam li ne esis ante uzata da altra autori (on ne au- 
dacas qualifikarta metodo quale aprioria !); on montras, ke multi 
esas malbone selektita o neutila, o mem ne konforma a la cetera 
vortolibri, ed on konkluzas : « Esperanto balde neplus esos Esp., 
e dronos sub ta inundo di nuva neutila e hazarde kreita vorti». 
To esas la sama alarmal krio, quan S° Boirac jetis en la Prefaco 
di sa vortolibro, qua cetere nur « konstatas » e « registragas » la 
nuna kaoso, segun la metodo di l’Akademio ! « Nia kara linguo 
povos triumfar nur se ni zorgeme konservos ad ol la logikeso , 
klareso, simpleso e precipue facileso, qui esas propra ad Espe- 
ranto e donas ad ol sa nekomparebla supereso ». La logikeso? 
ankore un hereziulo! Kad il oblivyas, ke la logiko esas la « super- 
eso » di l’abomenata Ido? Necesa esas kelka audaco por laudar ol 
quale avantajo di Esperanto ! 

La Revuo (januaro): Altra Babilado : la redaktisto memorigas, 
ke en 1903 « on sekrete boikotis » la revuo Chesky Esperantista, 
pro ke ol enduktis ula terortganta nuvaji, quale enketo, tendenco, 
frakcio, e c. 01 esis exekutata da la « lora partio di la salvado*.— 
Nu! to pruvas du kozi : i' ke la konservemeso regnis en Espe- 
rantuyo longe ante la «reformema movado »; 2 e ke ol uzis ja en 
ta tempo la sama tiranatra procedi kam nun. Sed lor, pro quo la 
sama redaktisto asertis altrafoye, ke la Fundamento havas nula 
jendarmi ?—On asertas anke, ke « en 1902 existis fanatike « konser- 
vativema » partio, di qua la chefo, quaze papo di Esperanto, au- 
tokrate guvernis la tuta Esperantistaro », ed on rakontas od aludas 
la misteryoza intrigi di la « partio di la salvado ». Ni ne degnas 
diskutar ta kompatinda rakontachi; li tro similesas ula anonima 
pamfleto, di qua nulu kurajis prenar la responsiveso, e quan la 
max eminenta Esperantisti devis dementiar. Ni nur konstatas, ke 
la « fanat'ka konservemeso » existis ja en 1902, mcm ante l'instituco 
di la F'«;idamento-palladium; e ni questionas simple : se ta kon- 
servemeso dependis nur de la viro, quan on qualifikas la « papo di 

1. Videz la konkluza trazo : «TaIe, pace, sen sukuso, ncrimarkitc, sen 
bruiso, sen fanfarona exkomuniko, sen danjeroza c malutila disputado, 
ni pokope progresigos, kompletigos (« plenigos! ») nia beia linguo». 
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Esperanto », ol esus devinta malaparar, kande il livis la Esperant- 
ala « kampeyo » ; la guvernati devis lor kontentesar pri sua liberijo, 
ed aspirar kun joyo a la progreso, mem a la reformi! Li devis 
mem esar aparte felica, ke l’antala « papo » divenis ipsa reform- 
istc', e gratular il pri sa konverto ! Sed, tute kontre, la « fanatika 
konservemeso » nultempe regnis tam tiranatre, kam pos la departo 
di «ia granda Inquizitoro»; nultempe l’Inquiziciono e la « boiko- 
tado» tante furiis! Restis do, kredeble, en Esperantuyo, altra 
« papi » ed «inquizitori », o mem altra personi, qui deziregis lndar 
la rolo di « papo », de « inquizitoro » e di « salvanto »... plu bone 
kam il ipsa ! Cetere la redaktisto refutas su per sua propra vorti, 
nam antale il deklaris, ke la « partio di la salvado» e « l’inquizi- 
ciono » existas ankore nun (e ni povus asertar : plu vere kam ul- 
tempe)! Ed il kontredicas su ipsa, nam on neplus savas, kad il 
riprochas a l’« ex-papo» sa antala konservemeso o sa recenta 
reformemeso 1 ! Forsan la du; nam omna sua riprochi e rakont- 
achi semblas inspirita nur da furioza personal malamo. II konfe- 
sas ipsa finante: «To esas forsan halucino di la gripal febro! » 
Ni havis jus la sama impreso : omno to esas sonji di malsano. 

Humanitat (n° 4). — Esperanto, Ido o Universal? Sub ta ru- 
briko on citas opinioni e judiki. qui generale preferas Univ. ad 
Esp., e ne parolas pri Ido. Cetere, on savas quale ta judiki esas 
kolektita e citata : suficas extraktar un frazo, o mem un membro 
de frazo, plu o min flatema e komplimentoza, ek tuta letro, ta- 
cante omna kritiki. To memorigas la metodo di citado di l’Espe- 
rantisti! — Plus ke 5 o artikli sur Universal. On citas la rektifiko, 
quan D ro Molenaar sendis a ni, e quan ni volunte insertis 'N° 22, 
p. 637), sed on oblivyas citar nia respondo. — On facas pri 
Ido sempre la sama kritiki, ja tante ofte refutita : nome, ke 0 e a 
esas la natural signi di la maslo e di Ia femino. Ni pozas simple 
ica questiono : Se, en Universal od altra linguo nuvo-romanala, 
logioo = logikisto, pro quo logica (feminal formo di logico) ne 
signifikas logikistino ?Tam longe kam on ne respondos a ta ques- 
tiono, ni povos malprizar tala argumenti. — Recensante Welt- 
sprache u. Wissenschaft, on dicas : « nemo pot deviner, ke -as, 
-is, -os es terminazioni de present, paset e futur ». Yes! « nulu 
povas divinar » linguo, ante lernar kelk elementi di gramatiko. 
Sed en Univ. anke, « nulu povas divinar » ke pot signifikas povar, 
e ne F. pot ; ke op signifikas verko; ke mu signifikas multe o tre; 
ke patr havas quale adjektivo paternal ; cel, celest ; ter, terestr, 
e c.; fine, ke melior esas la komparativo di bon... se lu ne havas 
la fortuno naskir en romanala lando. Do Univ. esas nek neutra 

1. Exemple, pos laudir ti qui enduktis nuva vorti quale cnkclo, tcn- 
dcnco, frakcio, il mallaudas akre S“ de Beaufront, pro ke il propozis 
enduktar katclo, fucilo ! To esas evidenta kontredico : on konsideras 
ouale krimino che ilu la progresemeso, quan on aprobas che Ia ceteri! 
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nek la max facila por omni. E sa semblanta facileso, « ye unesma 
vido », por la lektanto, celas vera e neremedyebla malfacileso 
por la konstanta uzado. 

Rivista di Lingna internazionaie (n° 6, dec.), semblas nun kon- 
sakrita a la... kritiko di Ido. Ni montrez mallonge, quanton valo- 
ras la kritiko. « Ido mutilas muha vorti » quale :admiro, modero, 
destino, kontesto, aklamo, kombino, solvo, invento... Ni questionas : 
i e Kad ica vorti ne esas perfekte rekonocebla ? 2 e kad mem ne 
existasnaturala vorti qualeiesfin, conteste, promesse ? 3 e kad onvolas 
aplikar ad oli omni la sufixo -acion, e dicar: solvacion, inventacion, 
promisacion ? — « Idodeformas multa vortiinternaciona » quale : 
dominacar, sedncar, operacar, rotacar, formacar, violacar, de- 
viacar... Ni questionas : i c Kad ica vorti ne esas perfekte rekono- 
cebla, aparte sub la substantiva formo? 2 e Kad on preferas inter- 
mixar dominaco kun domino, operaco kun opero, rotaco kun roto, 
formaco kun formo, violaco kun violo? — « Ido omisas multa 
vorti internaciona », ex. uzas sun vice sol. Kad on voluntos indi- 
kar a ni altra moyeno distingar la radiko, qua signifikas suno, de 
la radiki, qui signifikas en Ido : sola, solyo, sulo e suolo ? — Fine, 
on riprochas a Ido, admisar quale radiki kelka « naturala » deri- 
vaji : akumular e akumulatoro (sed akumulatoro ne koncernas 
reale ula akumulo ) ; alternar e alternativo (sed du alternativi 
nule alternas!); aroma e aromatoja (kad on ne savas distingar 
aromo e aromato ? Same kam Zamenhof ipsa !); jorno e ajornar 
(kad on voluntos indikar a ni, la logikala dedukto di ajornar de 
jorno ? E se on ajomas a nokto ?); analijar e analitiko (I ’anali- 
tiko esas cienco, qua havas nulo komuna kun la metodo nomita 
analifo); anjelo c angeliko (angeliko esas planto, do nule derivas 
de anjelo); granda e grandioja ( « pro quo ne grandoja ? » pro 
ke tala vorto havus nula senco!); dinamo e dinamiko (la kriti- 
kanto evidente ne savas la senco di ta vorti); formo e formato 
(formato esas tute specala formo); amar e amatoro (amatoro nule 
esas amanto); habila e habilitar (habilitar nule esas igar habila); 
populo e populara (populara nule esas poputdla nek populoqa); 
ordinare ordinara (ordinara nule relatas l’ordino); centimo e cente- 
jimala (centefimala nule koncernas la moneto centimo); plejar e 
plejuro (la plejuro nule esas l’ago plejar); nomo e nominar (nominar 
nule esas nomiyar= donarnomo, nek nomar = vokarper sa nomo); 
organo e organika (Yorganika kemio nule koncernas Vorgani); 
profana e profanacar (profanacar nule esas igar profana). — On 
vidas per ta exempli, ke ta kritiki pruvas nulo... ecepte, ke la 
kritikanto absolute ne komprenas nia derivado, e la vorti ipsa, 
quin lu kritikas tante frivole. E ni refutis oli nur pro ke li fur- 
nisis okaziono explikar la justa senco di kelka vorti. 
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ANUNCI 

Ye komenco di januaro aparis : 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices gradues, par A. Giminne 
(Ixelles-Bruxelles, J. Visele, 1 5 , avenue des Eperons-d'Or; 1910. 
Preco : 10 cent.). Ta verketo esas aprobita da la Delegitaro. 01 
esas bona e nekara moyeno di instruktado e propagado. 

S’ Morot informas ni, ke tri nuva kursestri adheris a la Ron- 
deto por Interkorespondado di Kursani, nome S' Prof. Grili.on, 
D ro Kielhauser e Pastoro Schneeberger. Videz lia adresi en la 
listo generala, sur la 3 " pagino di la kovrilo. 

La Idisla Rondeto di Strassburg (Alsaco) deziras korespondar 
pri politiko, afcstenismo, vejetarismo, pacifismo ed altra intere- 
siva movadi, anke kambyar ilustrita karti, postmarki, de omna 
landi. On respondas sempre. Omno sendesez a l’adreso di la pre- 
zidanto : S° J. Kapps, Riehlenweg 7, Strassburg-Neuhof. 


S° Paul de Janko (Konstantinoplo, Galata, Regie) preparante 
propozi por la muzikala terminaro, deziras korespondar kun 
i e un rusa, 2 e un hispanamuzikisto, qui konocas, ultre la muzikala 
terminaro di lia patrinala linguo, anke ta di sive la germana 
(prefere), sive la franca. 

AVIZO. — L'aboniti, di qui l'abono finaa kun ica numero, esas 
pregata renuvigar max balde lia abono, por ricevar sen interrompo 
la sequanta nnmeri. 

— Ni devas avertar, ke ni neplus aceptas postal mandati de 
Britanio, Kanado ed Usono. Ne nur ta mandati ne pagesas ye 
domicilo di la ricevanto (quale la cetera internaciona mandati), 
quo'esas ja nekomoda ; sed, pro ke li ne skribesas da la sendanti 
ipsa, li kontenas ofte erori e neexakta indiki, qui tardigas o mem 
impedas lia ricevo. Kelka tala mandati esis ricevata da ni nur pos 
quar sucedanta reklamaci, e pos nov monati! Altri esis tute per- 
dita. Omno to ripre^enlas klopodi e tempoperdo sen proporciono 
kun la valoro di ta mandati. 

Nia britana ed usonana aboniti povas sendar a ni cheki 0 banko - 
bileti , od abonar su che G. Pitman 0 che Brentano’s, che S 1 H. 
Croxford e A. Kangas ( same kam nia hispana aboniti che 
S° P. Marcili.a). 

— De nun, la flrmo DELAGRAVE en Paris havos e furmisos omna 
lernolibri pri Ido en irga linguo. 


Lc Gcranl : L. Couturat. 


PARIS. — IRPHIIIIRIB CHAIX fSUCCURSALE B). 1 I. BOULIYARD SilNT-MICHEL. — 13-<0. 


UNIONO DI L’AMIKI DILA LINGUO INTERNAGIONA 



Mesajo di S° Prof. LORENZ, 
prezidanto di la Komitato di l’Uniono. 


A l'Amiki di la Linguo internaciona I 

Aceptante la prezidanteso di l’Komitato di VUniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, me deziras personale expresar mea 
sincera danko pro la honorizanta fido, quan prizentas a me la 
membri di nia organizuro. Me tre bone sentas la responsiveso di 
la ofico, quan me nun aceptas, e sempre me penados administrar 
ol segun la maxim bona savo e povo. 

Tote specale ni devas dankar sioro Prof. Pfaundler, la demi- 
sinta prezidanto di 1 ’Uniono. Per nefatigebla energio di eterne 
yuna entuziasmo, ligita kun la sperienco di la matura viro, il 
duktis nia movado. La simpatii quin il posedis inter nia sahii- 
deani ja montrijis okazione sa 70-esma aniversario; ni anke 
savas, ke nun, liberigita de l’oficiala deu di aktiva prezidanto, 
sioro Pfaundler restos nia duktanto, helpante ni per bona konsili 
e valoroza kunlaboro. Certe omna Unionani asentas kun joyo, ke 
agnoskante la netaxebla meriti quin aquiris sioro Pfaundler dum 
maxim serioza periodo, nia riprezentanti elektis il quale honor- 
prezidanto di la Komitato. 

Ni dankas sincere anke sioro Komandanto Ch. Lemaire pro la 
energioza laboro e kunhelpo, e precipue ni konstatas sempre kun 
plezuro la frukti di la diskreta e devota demarchi di ta kurajoza 
pioniro. Sentante su libera de administrala taski, U tante plu ener- 
gioze propagados la movado, quan il ipsa helpis krear. 

Samtempe ni devas dankar sioro Waltisbuhl pro sa fidela 
laboro di cekretario di VUniono. Ta laborO esas tante plu meritoza, 
pro ke sioro Waltisbuhl anke funcionis quale kasisto. La separo 
di la du ofici, qua posibligos ad il, zorgar futufe preske exkluzive 
pri nia financi, esos grava gano por nia organizuro: ta separo, 
qua montris su necesa, samtempe pruvas ke pro kreskanta nom- 
bro di adheranti e konstanta augmento di aferala relati, nia mo- 
vado sempre atingas plu granda graveso. 



Ni anke dankas .siori Auerbach, Kangas, Rene Lemaire e 
StruttoHj nun livis nia Komitato okazione la nuva elekti, e 
ni esperas u« li durigos la laboro por nia linguo quale privata 
personi. 

Gsos la tasko di la nuva Komitato durigar la tilnuna laboro e 
vastigar ol per nuva vidpunti, adaptata a la plu granda cirkons- 
tanci. Ni esas felica havar por nia entraprezi la ciencoza kunhelpo 
di nia Akademio, qua per vivoza zelo perfektigas e kompletigas 
nia idiomo, por ke ol esez e restez la maxim bona helpilo di nia 
kombato. 

Ni darfas rigardar kun kontenteso la evoluco di nia movado 
dum la tri unesma yari. Ek maxim mikra komenco ed ek malfa- 
cila luktado naskis forta movado, qua formacas nuva fazo en la 
historio di la linguo internaciona, e qua per sua interna vivemeso 
e la konstanta extera kreskado nun ja staras tante ferme, ke on 
neplus povos haltigar ol sur la voyo di la suceso. La nuva semino 
quan ni semadas tra la mondo, jermifis, ol kreskadas e kovros la 
tota tero! 

La principi di nia organizuro praktikale provesis en eminenta 
m&njero: ni vidas ke la liberigo di !a mondlinguala movado ipsa 
Je aitra specala idei, mem de internaciona karaktero, donas a ni 
la posibleso progresar omnube. Pro to ni insiste devas atencigar 
nia membri, ke li ne darfas propagar inteme nia movado, qua 
tote neutre vizas sole la linguo, la principi di altra movadi, en 
qqi li intencas enportar nia idiomo. Nur per ta absoluta neu- 
treso ni konservos e bone uzos nia forteso, e nur tale ni atingos 
omna cirkli qui povas ganesar por la linguo internaciona. 

Kompreneble ta principo impedas nulu, uzar la linguo por sua 
propra tendenci e skopi ciencala, politikala, religiala, filozofiala: 
certe ni ya povas konstatar nur kun plezuro se specala societi o 
jurnali formacesas por specala skopi. Ma nia Uniono ipsa ed 
omna sua organi mustas restar tote neutra relate omna altra ten- 
denci, nam ol darfas nur rigardar la linguo ed olsa endukto en 
omna klasi di la homaro. 

Tre grava tasko di nia Komitato esos anke la organizo di nia 
revuaro. Hike ni devas penar por evitar tro granda splitigo di 
la laboro e disipo di nia komuna energio. Pokope ni devas 
preparar ula praktikala centraligo di la jurnali qui havas la sola 
tasko e skopo neutre servar la linguala propagado en ta diversa 
landi. 

Nia propagado entote devus organizesar segun generala plano. 
Pro to esus bona, se la membri di I’Uniono e precipue nia propa- 
gisti relateskus kun la Komitato en tala questioni, por querar che 
olorganizala konsili e direkti, qui povas garantiar solidara e suce- 
soza procedo. Por to anke la Komitato kompletigos e kreskigos 
la propagal materialo, por furnisar ol segun moyeni a nia sami- 
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deani e grupi, qui agnoskas ta organizo e deziras nia helpo. Altra- 
parte ni rifuzos omna responsiveso pri entraprezi facita sen nia 
asento. 

Fakte la armo, quan ni posedas en nia idiomo, divenas sempre 
plu forta, nam la laboro di l’Akademio duktas ol per certa pazi a 
la rrlntiva afbileso, qua esas necesa por la praktikala progre- 
sado. --- 

La karaktero di la tilnuna labori e la atingita rezultaji esas la 
maxim bona garantio di la futura fermeso di la linguo: namadop- 
tante sempre toquoesasla maxim internaciona e facila, ni donos a 
nia linguo tala fund amentala forteso, ke ni ne bezonos dekreiar 
uia netucheblesolionvehcidhala: ni atingos la netuchebla funda- 
mento per vera internacioneso e facileso. Lor IDO sustenosomna 
kritiki e judiki di la cienco e di ia praktikala vivo. 

Nur ta linguo esos la internaciona di la futuro, quaesassempre 
la internaciona di la prezento, qua do progresadas segun « la pos- 
tuli di la dio ! » 

Frankfurt, Nuvyaro 1911. 

Rich. Lorenz, 
prejidanto. 
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LINQUO INTERNACIONA IDO 

Qramatlko en dek (10) reguli. 

1. Alfabeto : a, b, c, ch, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q, r, e, ah, 
t, u, v, w. x, y, f. La vokali esas pronuncata quale en Germana ed 
Italiana; la konsonanti quale en Angla (ecepte c — ts). Nula supersigno. 

2 . Acvnto (ne skribata). Sur la lasta silabo di l'infinitivi : amar, paro- 
lar. Sur la prelasta silabo di la cetera vorti : patro, beta, tdrdc; me 
amas; parole^. En plursilaba radiki, la vokali i e u sequata da altra 
vokalo ne kontesas quale silabi,do ne ricevas l’acento : fitio, linguo ; ma: 
dio, pia, tiia. 

3 . Artiklo. Delinita : la (singulara e plurala) : la domo, la domi. Nula 
distingodi genri. Nula artiklo nedehnita. 

4. Substantivo : (inalo -o en singularo : letro, la libro; -1 en pluralo : 
letri, la libri. 

5. Adjkktivo : tinalo -a, nevariebla : la bona patro, la bela kavali. 

fl. Adverbo : tinalo -e : bone kantar, bele skribar; kurar rapidc 

7. Pronoui per8onala : Singularo : i* persono : me; 2* tu, respektoza : 
vu ; 3 * sengenra : lu ; masla : il, femina : el. neutra : ol. — 1 ‘luralo : i* ni ; 
a* vi; 3 * sengenra, li; masla, ili; femina, eli; neutra, oli. 

8. Verbo : nevariebla segun nombro e persono : Finali di la tempi e 
inodi ( nula subjuntivo) : 

Aktivo : Indikativo Infinitivo Participo 

Prezento : -aa -ar -ant(a) 

Pasinto : -ia -ir -intt(a) 

Futuro : -oa -or -ont(a) 

Kondicionala : -ua. Imperativo : -es. 

Pasivo : Indikalivo Inlinitivo Partcipo 

Prezento : -eaaa -esar -at(ai 

Pasinto : -eaia -ealr -it(a) 

Futuro : -eaoa -esor -ot(a) 

Kondicionala : -eaua Imperativo : -eaes. 

To esas siniple la kombinuro di la verbala radiko kun la verbo esar: 
me am-esas — me esas amata; am-esar — esar amata ; e c. 

9 . Nula dcklinado : l’akuzativo (finalo -n adjuntita a nomo o pronomo) 
uzesas nur por la rekta komplemento di verbo, kande ol preiras la 
subyekto : la homo, quan vu vidas. Ol uzesas nultrmpe pos la prepozi- 
cioni. 

10. Omna vorti esas kompozita ek elementi nevariebla, qui havas 
sempre identa senco : radiki, afixi (prefixi, sufixi), c gramatikala finali. 
Ex. : nacion-o ; nacion-al-a; nacion-al-cs-o ; nacion-al-ig-ar; des-nacion- 
al-ig-ar; inter-nacion-a, inter-nacion-ig-ar. 

La maxim bon-a lingu-o inter-nacion-a ea-aa ta, qua prizent-aa la 
maxlm giand-a facil-ea-o por la maxim mult-a hom-i T). Jespersen). 

Konseque, la elementi di la linguo Ido csas selektita segun la principo 
di maxima internacioneso : ol havas 91 p. 100 eiementi komuna kun la 
franca, 83 po 100 kun Yitaliana, 79 po 100 kun Vaugia e la hispana, 61 po 100 
kun la gvrmana, e 02 po 100 kun la rusa. Ol esas do la quuitesenco di l'eu- 
ropana lingiii , komprenebla per unesma vido da omna instruktita homo. 

Qua su interesas por la linguo internaciona, devas adherar a VUniono 
di l'Amiki di la Linguo internaciona. Demande/. gratuiia informi de la 
sequanta adreso : IDO. Zurich (Suiso). 

PARIS. — IRPRIUERIE CHAIX fsL'CC. B), II, BOULEVARD SAINT-BICHEL. — 23-1 I. 


Suplemento di la revuo PROGRESO, marto 1909. 


BULLETIN D’ABONNEMENT 

Abonilo. 


Me suskriptas abono ad ia revuo PR 0 GRES 0 por “ n y aro , u 

r sismonatl 


t“* 


Marto 

Septembro 


19— po la sumo hike adjuntita de 


5 franki 
2,50 franki. 


Nomo c prcnonto : 

Domtcilo : .. 

Vrbo : ... 

Stato o LanJo : . 



1 . SurstrekUes la indikl neusita e sendez kun rmboaito post-man- 
dato 0 cheko a S* L. COUTURAT, r, ruo Plerre-Nlcole, Paria, 5*. 


LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Biatemo Ido.) 


LERNOLIBRI PUBLIKIOITA : * 

Che Delagrave, i 5 , rue SoufHot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnaire iuternational-trangais, par L. de BEAUFRONTet L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jespersen (broche, 2,5o; cartonne, 3 , 5 o). 

Dictionnaire fran^ais-intemational, par les memes (nrfemes prix). 

Grammaire compl&te, par L. de Beaufront (broche, i fr. 25 ). 

Grammaire eUmentaire avec Ezercices ( Exercaro ) broche, i fr. 25 . 

CorrigA des Ezercices de la Grammaire 616mentaire, o fr. 6o. 

Uneama Lektolihro, i broshurodc 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
kan e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbert Pituan, 85 , Fle,et Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

International-Engliah Dictionary, by L. de Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jbspbrben (Paper, 2/-, cioth 2/6). 

English-Interaational Dictlonary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 
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PracticalGrammaraiidEzerciaei, by P. D. HuooN(paper, i/-; doth 1 /6). 

Key to Practlcal Grammar and Exeroiaea, by P. D. Hugon (paper, i/-). 

International Phraae-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-*). 

Internaciona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, franca c 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Eeperanto, a propaganda booklet, with full discussion of thc 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto,containinganelementarygrammar,and avocabulary 
of more than a.000 roots (1 Jd.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Che Franckh’sche Vezlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 

Intematlonal-dentsches WSrterbnch, von L. de Beaufront u. I)r. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbbperbbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deulsch-lntematlonales WSrterbnch, von denselben (sama preci). 

VoUatandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebnngabnch (geh. M. 1). 

SchltkBBel zn den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Gnldlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mchr als 
2.000 Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex.: 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Ch'e Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, Zorich (Suiso) : 

Kompleta Lemolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontcnanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 21 i, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 

LeichtfassUches LehrbnchderlnteraationalenHUIssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3-ma edituro (1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Verlagdcr Zcitschrifl Nalur und Kultur, MOnchcn : 

Methode Hedires, ^ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektin- 
nen, von A. Haugg, i vol. 93 pag. (preco: M. 1.20) 

Che Impriherie Chaix, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 5 ') : 

Lea Vraie Principes de la langne auziliaire, Otude pratique par Ido 
brochure de 3 a p. in-8*, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Gnidlibreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un resume de la 
erammaire et fooo racines les plus usuelles (les 10: 1 fr.; les 100: 8fr. 
Ne se vend pas par unites). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, ItaUana Gnidllbreti, scd nur 

10-ope de la saina sorto. 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 

Holandana Gnldlibreto, da A. dbn Hengbt. 

Che Det Schubothcske Forlag, KObenhavn (Copenhague) : 

Dana Gnidlibreto. 

Che K'. W. Appei.derg, Upsala (Suedo): 

Snedana Gnidlibreto, da Lindkvist e SxOld (preco: i 5 Ore). 

Che S* L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *) : 

Franca Kleflio, Angla Klefllo, Germana Klefilo, 4 pagini kontenanta gra- 
matiko e leziko di la gramatikala vorti extraktita ae la Suplemento di 
Progreso (10 exemplen po 25 centimi, o poun respondo-kupono postal 
internaciona). Same : Hlspana, Dana, ItaUana, Holandana, Suedana, 
ItaUana Klefllo (sama preci). 

N.-B. — On esaa pregata mendar nnla libro de S’ Contnrat, e sendar. 
ad U nnla mono por tala mendl. 

Omna mendi povas esar aendata a S’ WALTISBUHL, 46 , Bahnhofstrassr, 
Zurich (Suiso), qua furalsos omna Ubrl e pnbllkigaji snpercltita. 
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UNIONO DI L’AMIKI DI LA LINGDO INTERNACIONA 
Provlzora Statutl. 

i° L 'Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havas taunika 
skopo, unionar en komuna agado omna personiqui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol resultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3° L 'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4° Omna membro suskriptas yare t fr. 25 ; la duono di ta sumo 
esas por 1 'Akademio, l’altra duono por la kaso fii la Komitato (v. 
§ 6). La membri qui suskfiptos unfoye 5o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter 1’ Akademio e la 
Komitato. 

5' Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum I’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
1 'Uniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. il. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internacioQa, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di omna 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter persooi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo heipanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

2' Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3* Esar nula de la nacionala linguL » 
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linguo). Tamen li pevos dividesar en plura elektala distnkti 
(segun landi o regioni) per decidi di ia Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6 e La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di YAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7 * La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e VAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
1 'Akademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnavare ; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri Ia 
nuva loki plenigenda). Ol establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di Ia vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di I’oficisti). 

8 ' L’Akademio esas tute n'edependanta, mem finance (v. § 4 ), de 
la Komitato. Ol okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e periektigo di la linguo. Ol devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
Qrgano esas la revuo Progreso. 

9 e La Komitato administras VUniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

io® Omna voti por elekti povas facesar per letro. La elekti esos 
facita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di VAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. P 01 ta decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l'Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 



Linguo Internaciona 

dl la Delegltaro 

(S/atemo Ido). 


SUBDAN KLEFILO 
(Svansk u nyokel“) 


Till den &r 1601 bildade Delegationen fiir antagandet av rtt interna- 
tionellt hjtUpsjn-ltk hava aoslutit sig 310 fOreningar och sBllskap fr&n alla 
land, och har densamma tlven vunnit gillande av 1260 ledamOter av olika 
akademier och universitet. Denna delegation uts&g &r 1907 en kommittd, 
sammansatt av l&rde och spr&kforskare av rang, vilken, sedan den noga 
togit alla s&v&l aldre som nyare fOrslag till universalspr&k under om- 
prOvning, antog Eiperantospriket efter n&gra sm&rre fOr&ndringar. Dessa 
fOr&ndringar ftsyfta att med bibeh&liande av principema och de v&sent- 
liga egenskaperna i D:r Zamenhofs spr&k reglera dessa principer i fr&ga 
och avlOgsna vissa onOdiga sv&righeter. De viktigaste for&ndringama &ro: 

1. Avskaffandet av de med accent fOrsedda bokst&vema, varigenom 
det blir mOjligt att overallt tryeka en text pi det intemationelia spriket, 
beh&lla den ljudenliga stavningen och skapa en internationell ortografi. 

2. Avskaffandet av n&gra grammatiska regler, som visat sig vara 
onOdiga, ja, till hinder fOr de flesta folk, isynnerhet for mdnniskor med 
endast elementdr skolbildning (ackusativ, adjektivens bojning). 

3. Reglerandet av ords nybildning — det enda medel, som finns, 
fOr att fOrhindra intr&ngandet av godtyckliga och oklara ordbildningar 
och fOr att bilda en s&ker grund fOr utarbetandet av fackvetenskapliga 
och tekniska ordbOcker, som &ro oundgttngligt nodv&ndiga fOr det inter- 
nationella spr&kets spridande inom den l&rda v&rlden. 

4. Okandet av ordfOrr&det genom antagandet av nya ordstammar, 
som med atorsta mOjliga omsorg utv&ljas enligt grundsatsen om deras 
storsta mojliga intemationalitet. 

FOreliggande prospekt l&mnar en “Nyckel", som nOdtorvtigt r&cker 
att mOjliggOra l&sniug av tezt p& detta spr&k, det inneh&ller en sam- 
manfattning av grammatiken och en fullst&ndig lista p& de grammatika- 
liska orden. AUa ord &ro n&mligen bildade medelst intemationella stam- 
mar d. v. s. s&dana, som tillhora de flesta europeiska spr&k gemensamt, 
s& att de redan fr&n boijan &ro bekanta fOr varje n&got s& n&r bildad 
m&nniska. Det ttr s&ledes icke n&got nytt spr&k att l&ra sig utan endast 
kvintessensen av alla europeiska sprdk. % 

Men tack vare sin enkelhet och sin str&nga regelm&ssighet &r det 
oj&mfOrligt mycket l&ttaxe ttn n&got av dessa: — inga onodiga regler, 
inga undantag! Man l&r sig det, medan man l&ser det; s& snart man 
kan l&sa det, kan man ocks& skriva det, och s& snart man kan skriva 
det, kan man tala det. Orh erfarenheten har visat, att olikheten i uttal 
hos individer av de mest oliku nationer &r obetydlig och ingalunda stOrande. 

Allt som allt &r Linyuo Intemaeiona ett fOrenklat och fullkomnat 
Esperanto, mycket likt det ursprungliga Esperaato. Men framfOr detta 
besitter det fOrdelen 'att vara omedelbart begripligt och &r d&rfOr Bgnat 
att bUva det slutgiltiga intemationeUa v&rldsspr&ket. FOr Ovrigt har det 
redan gillats och med h&nfOrelse antagits av m&nga esperantister, och 
det bland de ttldsta och b&sta. Tack vare hj&lp fr&n de vetenskapsm&n, 
som tiUhOra Delegationen och dess kommittd har det ensamt utsikt att 
antagas av de respektive statemas regeringar och inforas vid skoloma i 
alla civiliserade l&nder. 
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QRAMMATIK. 

Alla bokstaver uttalas och st&ndigt lika: c = <«, cb =- tj, ] = dsj, 
• = d, ah = sj, a = o, y = j, z = tonande ». (Obg.! g = g och ej = j, k 
=t och ej = tj ), An och ea bilda ea stavelse ns. i Aogusti, Earopa. 

Betoningen ligger p& ntst sista stavnlsen, vid infinitiv dock p& &n- 
delsen (-ar, -lr, -or). Obs.l Y ttr konsonant, flljo = filj&. 

Bestdmda artikeln heter ls i alla fall, obestdmd sakuas. 

Substantivet slutar i ental p& -o, i flertal p& -|. 

Adjektivet p& -a. 

Personliga prononima: uv = jag, ta = du, vn = Ni, II = han, el = 
hon, ol = det, al = vi, vi = m, II = de fOr alla genus, ann&rs III ='de 
(mask.) ell = de (fem.) oll = de (neutr.) Beflexiv: sa = sig. On = man. 

Possesiva pronomina: mea = min, taa =f dm, vaa = Er, ea = hans, 
hennes, dess (vid &tskilnad llaa = hans, elaa = hennes, olaa = dess), ala = 
vdr, vla = er, lla = deras. Vid &tskillnad llla = deras (mask.), ella = deras 
(fem.), olla = deras (neutr.). Ss. sj&lvst&ndiga i pluralis mel, tol o. s. v. 

Beflexiva pronomina: aaa = sin. 

Demonstrativa pronomina: lca = denna, detta, Ita = den, det (Plur. Icl, 
Iti), loo = detta (forh&llande), Ito = det. 7-et kan elideras: ca, ta o. s. v. 
Vid genusskiQnad: llca, elta, elca o. a. v. 

Relativa och interrogativa pronomina: qaa = vem, som, vilken, qae = 
vad, qal = vilka, som. 

Aekusativ: D& objektet fOreg&r suhjektet, f&r det forra ttndelsen -n: 
la homl, qala va vldls = de mdnniskor, som du sett. 

Verb ttr ofOr&nderligt i person och munerus. Andelserna &ro: 


TM. InHnltlv. IndlknUv. Pnrtklp nkt. Pnrtldp pnnlv. 

N&rvorande . -ar -as -aata -ata 

Porfluten . -Ir -Is -lata -Ita 


Tillkommaude ... -or -os -onta -ota 

, Villkorsform: -as. Uppmaningsform: -ez. 

Verbet “vara u (es-ar) bildar alla passiva och de aammansstts fbr- 
mema i aktivum, t. ex. me esls amhita = jag hade dlskat (&ven: me amls). 
u Hmia u (hav-ar) ftr ej ngt hj&lpverb. 

I passivum kunna de sammansatta formerna (esas amata, etc.) fOr- 
kortaa till: ameaas, amesls o. s. v. T. ex. me esas amata = jag skulle 
dlskas = me amesas. 

Adverb. H&rledda adverb &ndas p& -e. Detta s&ttes i st&llet fOr -a 
el. -o: boa-a = god, bon-e = gott, aokt-o = natt, aokt-e = nattetid. 


ORDBILDNINQ. 

Alla ord bildas av ofOr&nderliga element, vilkas hetydelse alltid &r 
v&l bestttmd: rot, affix (prefix och suffix), grammatjkalisk ttndelse. 
Preflx: 

ge-, fOrenar b&da kOnen : ge-patrl = fordldrar. 

bo-, sl&ktakap gm gifterm&l: patro = far, bo-patro = sv&rfar. 

ox-, f. d.: ex-oAoero = f. d. offleer. 

mal-, motsats: bela = vaeker, mal-bela = ful. 

mla-, miss-, galet: kompreaar = fiirsti, mls-kompreaar = missforstd. 

ml-, halv: ml-horo = hatvtimme. 

re-, igen, &ter : dlear = sdga, re-dlcar = upprepa. 

retno-, tillbaka: seadar = sttnda, retro-sendar = skieka tillbaka. 

(ae-, neg&tion, o-: atUa = nyttig, ae-atlla = onyttig, mal-atlla = skadlig.) 
(sea-, utan, -10s: sea-vlva = KvlSs.) 





Ul 


Buffiit. 

kvinnligt kOn: (nt-«, = brar, (rat-h-t ■= tyiter. 

-Id-, avkomling: Bem-ld-o = »emit. 

-eatr-, chef fOr: orb-o, = atad, ub-eetr-e = \Orfm&itare. 

-■■-, medlem: mit-uo = teiiator. 

-Itm-, aystem, lftra: loclal-lsm-o = toeialinn. 

-Ist-, yrke: art-lst-o = artiit. 

-■I-, karaktOriserad av: koras-al-o = kyTassttr. 

-•]-, sak, gjord av, el. vartill ngt Br gjort: Iaa-o, = tM, 'te-hj-o = ylle. 
-nr-, resultatet av en handling: hopl-nr-o = kopia. 

-ar-, samling: hom-o, = mOmiika^ hom-ar-o = mdmkiighet. 

-II-, verktyg: broe-H-o = bonte. 

-ey-, plats fOr: kaval-ey-o = itall. 

-■y-, beh&Uare : Ink-ny-o = bldekhtm. 

-yer-, som bftr: pom-yer-o = dppeltrdd. 

-al-, betrftffande: naclon-al-a = nationell, 

-oi-, full av: por-oz-a = porSi, 

-atr-, lik: spong-atr-a = tvampahtig. 

-lv-, som kan: Instrnkt-iv-a = imtruktiv. 

-em-, bojd fOr: babll-em-a = pratijuk. 

-ebl-, som kan -t: tec-ebl-a = gorlig. 

-end-, att -i : solvend-a = att loiat. 

-lnd-, vttrd: respekt-lnd-a = vordnadsvttri. 

-es-, egenskap: san-es-o = frakket, httisa. 

-esk-, att bOija: dorm-esk-ar = somna. 

-Ig-, att gOra: liel-lg-ar = fonkona, att komma att, dorm-lg-ar = idva. 

-|J-, bliva: rlch-IJ-ar = bli rik. 

-Iz-, fOrse med: or-lz-ar = forgylla. 

-If-, producera, alstra: flrakt-lf-ar = bara frukt. 

-ad-, upprepning: dans-ad-o = dansning. 

-eg-, fOrstoriDg: plnv-eg-o = stortregn. 

-et-, fOrminskning: mont-et-o = kulle. 

-ach-, fOrskBmring; popnl-aoh-o = pobel, populai. 

-nm-, obestBmd betydelse. Se ordboken. 

Rdknesuffix: 

-esm-, ordningstal: nn-esm-a = forsta. 

-opl-, flerfaldigande: dn-opl-a = dubbel. 

-on-, br&k, del: trl-on-o = tredjedel. 

-op-, distributivt: qnar-ope = fyra och fyra. 

Se nedan “Grammatikaliska ord“ d. v. s. indifidita pronom, nume- 
ralia, primitiva adverb, prepositioner och konjugationer. 


LEXIKO DI LA GRAMATIKAL VORTI. 


a, ad 

till, &t 

avan 

fore (i rummet) 

ad-maitme 

hOgst 

bald-o 

snart 

ad-mlnlme 

&tminstone 

cent 

hundra 

altr-a, -l 

annan, andra 

ceter-a, -1 

Ovrig(a) 

altr-n 

en ftnrmn 

che 

hos 

altr-o 

n&got annat 

clrke 

omkring, cirka 

anke 

&ven 

cls 

p& denna sida om 

aakore 

Bnnu 

da 

av (passivt) 

aato 

innan, fOre (i tid) 

de 

av, fr&n 

aparte 

fOr sig 

dek 

tio 

apeae 

knappast 

dl 

av (genitiv) 

apad 

bredvid 

do 

allts& 



IV 


dop 

bakom 

da 

tvk 

dom 

under (i tid) 

e, ed 

och 

ek 

ur 

en 

i 

ezter 

utanfOx 

for 

l&ogt fr&n 

forsan 

kanhftnda 

flrae 

tidigt 

Uere 

i g4r 

hlke 

hnr 

Ibe 

dgr 

Inter 

bland 

Ipo-n, -1 

sjalv 

li*-n, -1 

(vem) som helst 

Irg-o 

(vad) Bom helst 

Itere 

igen 

1» 

redan 

jns 

nyss 

knd 

m&nne, om 

kam 

ftn 

kande 

d&, nflj 

ke 

att 

kelk-a 

n&gon 

kln 

fem 

kontre 

emot 

knn 

med, j&mte 

lor 

dfl 

malgre 

trots 

max(luie) 

mest 

mem 

t. o. m. 

mll 

tusen 

mln 

mindre 

mlnlme 

minst 

morge 

i morgon 

molt-a 

m&ngen 

uam 

ty 

ne 

icke 

nek 

ej heller 

no 

nej 

nor 

nio 

nn 

n&t 

nnl-n (-a) 

ingen 

nal-e 

intet, ingenting 

nnn 

nu 

nnr 

blott 

o, od 

eller 

ok 

fltta 

ollm 

en gflng 

emn-a, -1 

aU(a) 

omn-o 

allting, allt 

or 

men nu 

P«r 

medels 

Pln 

mer 

plnr-a, -I 

fltskiUig(a), flera 


po 

fOr, fl (vid pris) 

poke 

en smula 

por 

fOr 

pos 

efter (i tid) 

preclpae 

i synnerhet, just 

preake 

nflstan 

preter 

utom 

prl 

om, ang&ende 
fOr... skuU 

pro 

proxlm 

nflra 

qoal-a, -1 

hurudan(a) 

qual-e 

huru(ledes) 

quankam 

ehuru 

qoaat-a, -e 

huru myckot 

qnar 

fyra 

qoaxe 

liksom 

qaik 

genast 

aam-a 

samma 

fllBl 9 

sammaledes 

■at (-e) 

nog 

M 

om 

sed 

men 

eegoa 

enligt 

aempre 

alltid 

sea 

utan 

eep 

sju 

slngl-a, -e 

sex 

ale 

fOr sig, var 

slve 

vare sig, eller 

sub 

under (i rummet) 

super 

Over 

aur 

p& 

tal-a 

sftdan 

tal-e 

s&lunda 

tam 

sfl 

tamen 

likvfll, dock 

tant-a, -e 

sft stor 

tarde 

sent 

tll 

tills, flnda tiU 

tra 

genom (i rummet) 

trau 

pfl andra aidan 

tre 

mycket 

trl 

tre 

tro 

fOr mycket 

ube 

varest 

ul-a, -u 

n&gon 

ul-o 

nflgonting 

ultre 

utom 

aa (-u, -a) 

en (enda) 

ve 

ve! 

vloe 

i stttUet foi 

ya 


T» 

obestflmd preposi- 
tion 

7«" 

se dflr 

yee 

3» 


UpftalA 1909. K. W. Appelberga Boktryckcrl 



komplete nedependanta de VUniono. Tamen, 1 ’Uniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna'asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i e la asocio havas quale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di 1 'Uniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i 2 e La dissolvo di -1 'Uniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta memBri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i3 e La eskluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14 ' Irga chanjo en la Statuti di 1 'Uniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i5 e Omna quesdoni decidota da 1’ Akademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto *. 


Trans(itala aranji. 

/ 

i e La membri di YUniono enskribita ante la l e februaro 1909 par- 
toprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 ° La membri di l’Uniono enskribita ante la 1" aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3® Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
VUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101 , e tale plu). 

4 ® La prezenta Statuti esas provizora. La deiinitiva Statuti esos 
fixigita da la"Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 


1 . La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertar omna 
ohoala komunikaji di 1 'Akademio e di la Komitato, po pago di la knsto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 



Librairie CH. DELAGRAVE. 15, rne SoaSot. Paris 


DIGTIONNAIRE GENERAL 

DE 1A 

LANGUE FRANCAISE 

DU COMMENCEMENT DU XVII* SlfiCLE JUSQU’A NOS JOURS 

PneCEDC b'u« 

TRAITfi DE LA FORMATION DE LA LANGDE 


rr comt^kaiit : 

1* Li proDODoUlion fl^urde des mots; 

2* Leur dlymologie, leora trADBlprmatioas •oeeeMlree, 
eree reDToi eax ehepitrei da IreitA qui le* eip^quent, el l’eeemple 1« plae eaeiea 

de lear emploi; 

3* Leur eene propre, leure seae d^rivds et flgarts, 4pne Tordra h U fols hUtorique 
et logiqae de leur ddveloppqmeal; 

4° Des exemplee lirds des meillearm derivsiae, sveo iadieelioq de le soaree dee peeseges eitde 


r AR M M. 

Adolphe HATZFELD 

Profeeeear de rhdlorique ea lycee Louis-le-Qrend. 

1T 

Arefene DARMESTETER 

r roffl.se or d« UUdrstars frsnjsi.e du moyea Age el d'bistoirs ds 1s Isbgne frasfslss 

k ls Facultd dee letlras de Paris. 

ATEC LE COSCOOSB 01 

M. Antoine THOMAS 

Cbargi do eoors de philologie romaoe k Is Fsculte des lettns da Psrie. 


Deux forls Tolumea, grand in-8°. 4 deux colonnea. Tom I (A—F). 
Toai II (G — Z). Brocbds, 30 fr.; relids . 38 fr. 


L’IRSTITUT OE FRINCE, ICIOEMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTNES, 

a d£cehne a crr olvbace 


Le Priz JEAN REYNAUD de 10.000 francs. 







VII 


OIIOIO DI L’AMffl DI 11 UKBO IDTERIICIOIA 

ADHERILO 

Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la-Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyetii a, e me suskriptas (/) : 

I porlayaro igog ... 

, , I permananta ) 

unfoye quale j protektanta j membro ... 

Subskribo : • 

Nomo e prenomo : ........... 

Adreso : ..... 


Profesiono (ne obliga indiko) •• 

Naturala linguo : ... 

Evo : ... 


Sendei ta adberilo kun la suskripto (per internaciona valoro) a la 
sekretaryo-kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofstrasse, Zurich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Riverview Gaxdens, Bames, London. S. W. 

S° Ed. BRfiON, 80, rue de Paris, Tincennes (Seine, Francio). 

S° Andrew HANGAS, 920, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damselo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Eopenhago (Danio). 

S° A. DEN HENGST, Billitonstraat, 5, Hago (La Haye). 

S° P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 


(i) Minima suskripto : fr. t,a5, shilling i, mark i, dollar 0 , 25 . 
Permananta membn pagas 5o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
ioo fr. unfoye. 
















Ubnirie CH. DELAGRAVE, 15, me Soufflot, PARIS 


Anthologie des Poetes 
(1809-1866) franeais du XIX* Siecle 

Par G. PBLLISSIER, 

Professenr en lycrfe Jtnion-de-Seilly. 


Uoreeaax ehoisit, Nolices biograpliiques et bibliographiques , 
Autographes. 

Un Tolume in-16, imprimfe sur beau papier verg^, br. 3 fr. 50 
reli6 mouton souple. . 6 fr. 

Cette Anthologie des Poetes frangait de la premifere moilid du dix-neu- 
vifeme sifecle (1800-1368) precfede et inaugure en quelque sorle YAntholoi/ie 
des Poiles contemporains de G. Walch. Nous espferons que ce nouvel ou- 
vrage obliendra auprfes du public la mfeme succfes. L'auteur, respectueux 
de la tradtlion pofetique, a representfe chaque talent en ce qu’il a tle 
caractferislique, sans fausse susceplibilitfe, l’hisloire litteraire formant un 
tout que nul n’a le droit de mutiler. 80 pofeles y sont reprfesentfes parmi 
lesquels : 


Pnrny. 

BferaDger. 

v. Hugo, 

Arvers. 

Andrt Chenier. 

MilloToye. 

Dumaa pfcre. 

Mueeet. 

Xavier de MniBtrey 

M* # DeeDordeaValmore. 

Sainte-Beuve. 

TheophileGautier 

M"* de Stuel. 

J. de Reaaiguier. 

de Girardin. 

Veuillot. 

Cheteaubriand. 

Lamarline. 

Barbier. 

H. Murger. 

Nodier. 

De Vigny. 

Brizeuz. 

A. Dumai flle. elo. 


Anthologie des Poetes 30* Mille. 
(1866-1907) franpais contemporains 

Prfiface de SULLY PRUDHOMME, da l'Xoademie francaiee. 
Notices biogTaphiques et bibliographiques, par G. WALCH. 

AUTOGRAPHES 


1 vol. in-18, sur beau papier vergfe, br .3 fr. 50 

relife mouton.5 fr. 


Trois volumes relifes dans un fecrin. ... 15 fr 

Cette authologie comprend un cboix de plus de S50 poitei francais 
eontetnporains. C'est donc un tablean de loute la pofesie contemporaine 
que l’auteur met sous las yeux du lecleur depuis Thfeephile Gautier 
jusqu’fe nos jours. 








Suplemento di la reruo PROGRESO, aprilo 1909. 


A BON I L-O 


Me suskriptas abono ad la revuo PR06RES0 por j 
»“ | Septembro | P° la sumo hike adjuntita de 


on yaro 
aismonati 


de la 


5 franki 
2,50 franki. 


Nomo e prcnomo : __ 

Domtcilo : ____ 

Vrbo : ...—.. 

Stato o Lando : _..... 


i. Surstrekizei la indiki neucita e sendez kun Vabonllo post-man- 
dato o cheko a S" L. CODTORAT, 1 , rae Plerre-Nlcole, Paris, 5*. 


LINGUO INTERNACIONA DI LA DELEGITARO 

(Slstemo Ido.) 

LERNOLIBRI PUBLIKIGITA : 

Che Delagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris (5") : 

Dictionnaire international-fran(ais, par L. de Beaufront et L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jespersen (broche, 2 , 5 o; cartonne, 3,5o). 
Dictionnaire franfais-intemational, par les memes (mSmes prix). 
Grammaire complkte, par L. db Beaufront (broche, i fr. 25 ). 

Grammalre OlOmentaire avec Ezercices ( Exercaro) broche, i fr. 25. 
CorrigO des Exercices de la Grammalre OUmentaire, o ir. 6 p. 

Dnesma Lektolibro, i broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25. (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbert Pitman, 85, Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

Intemational-English Dictionary, by L. de Beaufront and L. Couturat, 
with a Prefaceoy Prof. Otto Jbspersbn (Paper, 2 /-, cloth 2 / 6 ). 
English-Intemational Dictlonary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammar and Ezerciaea, by P. D. Huoon (paper, 1 /-; cloth 1 / 6 ). 
Key to Practlcal Grammar and Ezercisee, by P. D. Hugon (paper, 1 /-). 













II 


Intarnational Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1 /-}. 
Internaciona Somercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The Sew Esppranto, a propaganda booklet, with full discusslon of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla (xuidllbreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than a.000 roots (1 Jd.; 12 copies : 1/-; 100 copies : 6 / 5 ). 

Ido Eiercises with an Elementary Orammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

' Che Francku’schb Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart: 
Intematlonal-dentsches Wflrterbnch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thouann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 
Deutsch-internatlonales Wflrterbnch, von denselben (sama preci). 
Vollstandige Orammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Debnngshnch (geh. M. 1 ). 

Schlflssel su den Debnngen (M. o, 5 o). 

Gormana Ouldlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex.: 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

. Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso) : 
Kompleta Leraolibro por Esperantlstoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a lUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 211, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 
Leichtiaasliches LehrbuchderlnteraatlonalenHlllssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MQnchen : 
■ethode Hedires, \ur Erlernung der Intcrnaciona Linguo, in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, 1 vol. g 3 pag. (preco: M. 1.20) 

Che Imprimerie Chaix, ii, boulevard St-Michel, Paris (5*) : 

Les Vrais Principes de la langne anxiliaire, dtude pratique par Ido 
brochure de 32 p. in-8*, avec specimens (fr. o,5o). 

Franca Onldlibreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un rdsumd de la 
grammaire et 2000 racines les plus usuelles (les 10: 1 fr.; les 100: 8fr. 
Ne se vend pas par unitds). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Itallana Gnidlibretl, sed nur 
10 -ope de la sama sorto. 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Ouidlibreto, da A. dbn Hbngst. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kobenhavn (Copenhague) : 

Oana Gnldiibreto. 

Che K. W. Apfelberg, Upsala (Suedo): 

Suedana Guidlibreto, da Lindevist e SeOld (preco: i5 Ore). 

Che S" L. Couturat, 7 , rue Pierre-Nicole, Paris (5") : 

Franca Klefllo, Angla Klefllo, Germana Klefllo, 4 pagini kontenanta gra- 
matiko e leziko di la gramatikala vorti extraktita ae la Suplemento di ■ 
Progreso (10 ezempleri po 25 centimi, o po un respondo-kupono postal 
intemaciona). Same : Hlspana, Dana, Italiana, Holandana, Suedana 
Klefllo (sama preci). _ 

N. B. — Omna mendi di libri povas esar sendata a la firmo FRANCKH 
(Stuttgart) ed a S° WALTISBDHL (Zorich). Oh esas pregata mendar 
nula libro de S° Couturat, e sendar ad il nula mono por tala mendl. 


— III 


UNIONO DI L’AMIKI DI LA LIN6D0 INTERNACIONA 
Provizora Statuti. 

i° L'Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havas la unika 
skopo, unionar en komuna agado omna personiqui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la DelegitarO 
por adopto di linguo helpanta internaciona 

2 ° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. Ol ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3° L ’Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol e*» omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4 * Oxnna membro suskriptas yare i fr. 25; la duono di ta sumo 
esaspur P Akademio, l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ Qs La membri qui suskriptos unfoye 5o fr. esos permananta 
mentkttii ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
mtmkrL ta sunai esos dividata egale inter VAkademio e la 

Komitato. 

5“ Omu membri enskribita e paginta sua suskripto dum I’antea 
yaro havos ywo jwutoprenar l’elekto di riprezentami, segun la 
sequanta reguh e proporcioni. Omna membro, .enskribigante su, 
deklaras qua esns sa n aturala linguo. Omna linguo hayos tam 
multa riprezentaoti, kam ol havos centi de ani en la rnembri de 
VUniono. Omna %ni di un SAtua linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per tisto (singla yottAte por omna riprezentanti di sa 

i. « I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui eq la interna vivo di omna 
populo, sed por helpar la akribal e vocal komunikijinter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Liuguo helpanta internaojona devas, por utile ludar sa rolo, 
plenigar la sequanta koodicionl : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e tilosofiala relati; 

2* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula de la nacionala lingui. » 
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ljnguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distnkti 
(segun landi o regioni) per decidi di ia Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6 * La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

. 7 * La Kumitato kontenos admaxime 36 membri, e VAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
YAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). Ol establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8 e L'Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4 ), de 
la Komitato. Ol okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e periektigo di la linguo. Ol devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komitato administras 1 ’Uniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
tfaduki, e. c.). 

io* Omna voti por elekti povas facesar per letro. La elekti esos 
tacita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di VAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. Poi la decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komi&itaro di la Delegitaro, sive da l'Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 



Linguo Internaciona 

di la Delegitaro 

(Ststemo Ido). 


DANA KLEFILO 


Den i 1901 grundede « Delegation til Antagelee af et internationalt BjaU 
petprog » har vondet Tilslulning af 310 Selakaber fra alle Lande og Billi- 
gelae af 1250 Uedlemmer af Akademier of Univereiteter. I 1907 yalgte den 
en KomiU, eammenaat af fremragende Videnakabamaend og Sprogforakere, 
og efler at denne harde etuderet alle aeldre og njere Uniyeraalaprog, yalgte 
den Eaperunto med nogle aEndringer. Henaigten med diaae AEndringer er : 
med Bibeholdelae af det Zamenhof'ake Sprogs Grundaetninger og vfeeent- 
lige Egenakaber at giye faate Regler for diaae Grafid«stmngera Anven- 
delae og fjeerne viaae overflOdige Vanakeligheder. De vigtigete jEndringer 
er ffllgende : 

1. Afakaffelae af accentnerede Bogataver, hvorved det mnliggOree overali 
at trykke Tekiter i det internationale Sprog , bevare den lydrette Skrive- 
maade og deanden ofte bibeholde den internalionale Ortografi. 

2. Afakaffelae af enkelte grammatiake Regler — aaaaom om Akkuaativ, 
Adjekliveta Foranderlighed — der dele er nnyttige og dela her viet aig 
beavmrlige for de fleale Nalioner, aaerlig for Peraoner med ganake elemen- 
taere Skolekundakaber. 

3. Regulering af Orddannelaen — det eaeate Middel, hvorved man kan 
hindre vilkaarlige og uklare Ordformer aaavelaom Saeraprogendtrvk i at 
Iraenge ind, og hvorved man akaffer aig et aolidt Grundlag for Udarbej- 
delaen af en videntkabelig og tekniek Orabog, hvilket er nnnavaerligt for det 
internationale Sproga Udbredelae i den lrrde Verden. 

4. Berigelae af Ordforraadet ved Optagelae af ny Stammer, der omhyg- 
gelig er udvalgle efter Prineipet: den itdrii mulige Internationalitet . 

Ncrvaerende Overaigl giver en NOgle, aom til NOd er tilatrskkelig til at 
lrae en Tekat i dette Sprog; den indeholder et ReeumA af GTammatiken og 
en fuldatcndig Liate over de grgmmatikalake ,0rd. Alle Ovrige Ord er dan- 
nede med internalionalc ROdder, d. v. e. aaadanne, der er faellea Eje for de 
fleate europriake Sprog, aaa de paa Forhaand er bekendte for ethvert 
nogenlunde dannet Menueake. Det er altaaa ikke et nyt Sprog, der akal 
laraa forfra, men Kvintesiemen af de europeeitke Sprog. 

Men paa Grund af ain Simpelhed og alrsnge Regelmaeafighed er det 
nforholdamaeeaig lettere end et hvilketeombelat af Nationalaprogene : — 
ingen overflodige Regler, ikke en eneite UndtageUel Man laerer det, mene 
man laeaer det; kan man Isae det, kan man ogaaa akrive det; aaaanart 
man foretaar at akrive det. kan man tale det. Og Erfaringen har viit, at 
Forakellen i Udtale hos Fi>lk fra de forakelligate Nationer er ubetydelig og 
paa ingen Maade volder Foratyrrelae. 

Kort aagt, Linguo Internaciona er et aimplificeret og fuldkommengjort 
Eaperanto, aom i hoj Grad ligner det oprindelige Eaperatno, men aom har 
den Fordel at vcre umiddelbart fontaaeligt og derfor egnet til at blive det 
endelige internationale Sprog. lovrigt har det allerede vundet Bifald og 
begejatret Tilalutning boa mange Eeperantiater, navnling hoa de aeldate og 
beaste. Takket vsre den Bietand, som Delegationena og dena KomitAfe 
Videnskabemaend yder det, har det alene Udeigt til at blive anerkendt af 
Regeringerne og indfflrt i alle europsiake Landea Skoler. 
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ORAMMATIK 

Uitalm. — AUe Bogatever udtales og her eltld semme Lyd : e eltid eom tt, 
oh = ttj, ih — tj, ) = dj, i = heerdt t, » = blddt (etemt) >, y = j, qn = kt, eu 
udtalee som i Laura, eu som i Bunpa, 

Tonen ligger pea naestsidste Stavelai, dog i Udsagnsordeues Naveemaade paa 
sidste (-ar, -Ir, -or). Da y er KonsoDent, kan det ikke for sig alene danne en 
Stavelee : bdna fllyo ddvae amlr sde pttro. 

Det beitemte Kenieord hedder overalt la. Der flndes intet ubebeetemt Kendsord. 

Navneordet enter i Entel paa -o, i Flertal paa -L 

TUlmgeordet ender allid paa -a. 

De pertonlige Stedord : me = jeg, ta = du, vu = De (Ental), II = han, el = Awi, 
ol = den eller det, nl = oi, vl = 1 eller Ds (Flertal), U = de (om begge K6n); akal 
KOnSforskellen antydes, bruges om Mend : 1U, om Kvinder : eU og om Ting : olL 
tln = tnan. 

Ejeitedordene : msa = min ; tua = din ; vua = Derei; ea = haru, hendet; nla = 
nor; vta : Eden, Derei (Flertal); Ua = derei. I Flertal (uaar de etaar alene) 
erstattes -a af -1 : mel, o. s. v. 

Sltal KOnnot i tredje Person angives, brnges : Uaa = /tam ; slse = hendet; olaa 
= deni, deti; Ula = derei (Mandenea); ella = dem (Kvindernee); oUa = derei, 

Tilbagevisende Stedord : eu = tig ; eua = >tn; Flertal = eul. 

Padpegende Sledord : lpa = denne, dette, ditie; ita = hin, hint, hint. Flejrtal 
(kunsom Navneord) : lol = diue; ltl = hine. Intetksn : lno = dette, dit, Aer; Ite = 
hint, det der. Begyndelsesbogstevet I- kan ndelades : oa, ol, oo, ta, U, to. 

Skal KBnnet angivee, kan bruges : Uaa (Henksn); eloa (Hunkdn); oloa (IntetkOn); 
Uta (HankOn); atta (HuokOn); olta (lntetkOn). Flertal (knn eom Navoeord) : UsL 
aUri, olol, UU, oUl, oIU. 

Benfirende og ipdrgende Stedard : Ental : qua = hvem, lom. Flortal : qal; Intot- 
kOa : quo = hoad, 

Naar Oenstendeledot kommer foran Grundloddet i Sstningen, tilfOjea der ot -a 
.til Genatandaleddet, f. Eks.: la homo, quan, vu vldle = det Uennetke, tom De har eet. 

Udiagniordet er uforanderligt i Tal og P ere e tn. 

Fremcinttearis Hsodleformeiu Lldefonneaa 
ItlBToeraaade. Hsede. TUIrafsniaede. THIcfimssds. 


NuUd. -ar -ae -ente -ata 

Fortld. -Ir -le -Inta -Ita 

Fremtid. -or -oe -onta -ota 


Betlnget Meade : -ue Bydende Maede : -ot. 

Hjelpendsagnsordet eear (at • vnre) brogee tii Dsnnelse af Lideform og do soss- 
mematte Tider i Handleform. 

Lideform. 

Nutid esaa amata eller amasae = ehkei 

Fortid i eele amata — amaeis = ehkedei 

Fremtid saoe amata — amesos = vil blire etiket 

ForesUllsnde M. osui emata — amoeus = vilde blioe ehket 

Bydende M. oeoe emala — amoeoe = bliv eliket 

■ Navnemaade esar amata — amaaar = at ehkei 

Sammeniatte Tider i Bandleform. 

FOrnutid : (me) esus emlnta = ijeg) har ehket. 

FOrdetid : (mo) oMe eminte = (jeg) haodi eliktt. 

Forfremtid : (me) eeoe emlatn = (jeg) vil haee ehkit. 

Betinget FOrfromtid : (me) eeue eminU = (jeg) oiCde have ehket. 

De afledede Biord dnnnes ved, at man emtter Eodelien -e i Steden for TiUmguorde- 
endelsen -a eller Navneordsondelsen -o ; f. Eke. bone = godt, vet ; aokto = om 
Natten. 
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0R0DANNEL6E 

Alle Ord danoea af nfonnderljge Beatanddele, der altld fcatr. aanna Brtj’laiog 
Rodder (Stammer), For- og Endeatavelaer, grammadkaitfce Bodelaer. 
f’orilavelter (Prmfixer) : 

bo-, Sviger- : bo-patro = Svigerfaier, be-frato = Svoger. 

«!-, forhenvnrende : ra-oOoero = fkv. Offieer. 

B* . aammenfatter Pereoner af begge KOn : ge-patrl = Fqrmlire, 

mat-, betegner direkte Modaeetning : mal-bola = hceelig. 

ml-, det halve, halweja : ml-hore = en halve Time. 

mle-, noget urigtigt, forkert : mla-krempenar = miifontaa. 

ne-, Beneegtelae : ne-ntQa = unyttig , til ingen Nytte (mat-ntlKa = tkadelig). 

pre , for, forud : pre-bido = Fortpil ; pro-dloar = foruitige, 

r*-, Gentagelee : re-dloar = gentage. 

retro-, Tilbagebevcgelae : retro-eondar = tilbagetenie, 

aan-, Mangel paa noget : aen-anna = ubevabnet, vaabenloi. 

Kndeitaveleer ( Suffixer). 

-aoh, nedaeettende Betydning : popot-aoh-o = Pbbil. 

-ad, vedvarende, gentaget Handling : dano-ad-o = Aaaaen; axplor ad-o = Under- 
a&gelae. 

-a), (konkrete) Genetande, der beataar af eller er lavede af det ved Rodordet 
betegnede : lan-a)-o = Uldvare ; lnaert-a]-o = Imerat. 

-al, som henh&rer til, vedkommer noget ; nndon-al-a = national. 

-an, Medlem, hdrende til ; nrb-an-o = Bybeboer. 

-ar, Samling, Forening af : hom-ar-o = Menneikehei. 

-atr, lignende, -agtig : eponp-atr-a = evampagtig, ivampet. 

-ebl, -lig, -bar (som kan blivs noget) ; vld-ebl-a = tynlig. 

-og, Forstmrkelae, Forttgelae : vent-eg-o = Storm. 

-em, tilbttjelig til nogot : babil-en>-a = vnakiom, iladderagtig. 

-ond, Bom akal blive eller gfires til noget : aolv-and-a = tom ikai Ueee. 

-ea, vedvarende Tilatand ell. Egenakab : aan-ee-ar = vare raek, befinde *i g vel, 
aan-ea-o = Sundhed , Velbefiniende. , 

-eak, begynde paa noget : dormoak-ar = eove ind, falie i Sbvn. 

-eetr, Foreaat, Leder, Beatyrer : nrb-aatr-o = Borgmeiter. 

-et, Formindakelee : most-et-o = Hbj. 

-ey, Lokale for Ting ellor Handlinger : kaval-ey-o = Heiteitali ; dortn-ey-o = 
Sovekanmer. 

-Id, Efterkommer, jEtling : Bem-id-o = Semit. 

-11, frembringe; prodnoere : frnkt-lf-ar = bmre Frugt, 

-lg, gfire tii, foranledige : bel-lp-ar = fonkbnne ; donn-ip-ar = dyiee i Sbm. 

-i), blive til noget : rioh-ij-ar = blive rig. ' 

-U, Inatrument, Ymrktttj : brofc-U-o : Bbnte. 

-In, Hunkttnabetegnelae : frat-ln-o = Sbiter. 

-Ind, vrnrd, veerdig til : roapakt-lnd-a = agtvariig. reipektabel. 

-iam, System, Laere : eoolaMaw-o = Soeiattime. 

-tst, Udfiver af Hverv, Levevej : dnnt-iat-o = Tanilmge. 

-tv, skikket til noget, aom kan... : Instrnkt-iv-a = larerig. 

da, ndatyre, foraynet med, beaat med noget : alkohol-ix-ar = alkoholieere. 

-os, fuld af, Rraynet med, beaat med noget : por-ot-a = porSi. 

-nl, en Peraon, der er karakterieeret ved det i Stamordet ndtrykto : karaa-ol-o 
= Kyratter. 

-om, ubestemt Betegnelse (s. Ordbogen). 

-nr, Prodnkt, Resnlut af en Handiing : pikt-nr-o = Maleri’. ' 

-ny, Beholder : lnk-ny-o = Bhzkhut , 

-yer, aom bserer noget : pom-yer -0 = ittbletrm. 

TaUEndeUer. 

-eam, Ordenstal : nn-eam-a = fbrite. ' , 

-en, Brttkul : tri-on -0 = '/■■ 

-np, Fordolingatal : guar-op-e = fire ai Gangen. *■ 

•epl, Mangfoldiggttrelaestal : dn-opl-a = iobbelt. 

80 Side iv Fortegneisen over grammatikalake Ord, d. v, a. de nbestemte Stedord, 
Talord, ikko afladede Biord, Forholdsord og Bindeord. 
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LEXIKO DI LiA QRAMATIKALA VORTI 


e, ed 

ttil, henlmod 

nnl-o. 

ed-meelme 

i det hajeete 

nnn 

ed-mlnlme 

i det mindite 

nor 

eltr-e, -1 
eltr-a 

enden (endre) 
en Anaen 

o, od 
ok 

eltr-o 

noget endet 

ollm 

anke 

ogeae 

omn-e, -1 

ankore 

endnn 

omno 

ente 

fttr 

or 

aparte 

for eig eelv 

P«r 

apene 

neeppe 

pln 

apnd 

hoa, ved Sideo ef 

plnr-a, -1 

avan 

foren 

po 

bald-e 

enert 

poka 

oant 

handrede 

por 

oeter-n, >1 

det (de) ttvrige 

poi 

ohe 

hoe 

pnotpne 

olrke 

omkring 

preeke 

oie' 

pee denne Side 

preter 

de 

ef, ved 

pri 

de 

ef, fre 

pre 

dek 

ti 

proxlm 

di 

ef (Bjefeld) 

gnel-e 

de 

eltaen 

oanl-e 

dep 

begved 

qnankam 

dn 

to 

qnant-a, -e 

dnm 

medens 

qur 

e, ed 
ek 

a?, ad ef 

quu 

qvdk 

en 

i 

sam-a 

ezter 

ndenfor 

aam-e 

ior 

l*ngt fra 

aat(-e) 

forsen 

muakc 

ae 

frae 

tidlig 

sed 

hiere 

igaar 

stfsn 

hlke 

her 

semprs 

lhe 

dor 

sen 

lnter 

meilem 

aep 

lpe-a, -e 

eelv 

slngl-a, -s 

ira-a, -a 

hvem aom helst 

sis 

lrgo 

hvad som helst 

alve 

ltere 

iren 

aLerede 

snh 

1» 

snper 

& 

lige, netop 

mon, om (Spdrgtord) 

tal-a 


end 

tal-e 

kende 

naar 

tam 

ke 

at 

tamtn 

kelk-a, -1 

nogen (nogle) 

txnt-e. -e 

ktn 

fom 

terde 

kontr-a 

imod 

to 

Vnw 

med 

trn 

lor 

da 

traai 

melflre 

nagtet 

tre 

mex(-bne) 

matt 

tri 

mem 

endog, selv 

tro 

mU 

tnsinae 

obe 

■thi 

mindre 

nl-e, -n 

mlnlmc 

mindst 

nlo 

morgo 

imorgos 

nhre 

mnlt-e, -1 

mogot, mange 

nn (n-, -e) 

MIB 

thi 

ve 

n« 

ikke 

vlo 

uk... nck 

hverken... eller 

J» 

no 

nej 

79 

dot 

ni 

yb* 

wm 

nu vel 

yee 

Bnl-n, -n 

Ingen 


iotet 

na 

kan 

eller 

otte 

eogang, fordam 

alle 

elt 

elteu 

med, ved Bjmlp ef 
mere 

edjkillige, flero 

for (om Prie) 

lidt, noget 

for 

efter 

ienr 

nnetea 

forbi 

om, eageeende 
pee Qrund ef 
ner ved 
hved for en 
bvorledee 
endekOnt 

hvormenge, *meget 
flro 

ligesom, eom om 

etreke 

eemme 

pee eemme Ueede. 

nok 

hvie, dereom 
men 


nden 

eyv 

hver enkelt 
eeks 

hved enten 
ander 

over, ovenei 


P“ 

eeeden 

eledee 

eee, eeemeget 

dog 

eeemeget 

eent 

indtil 


igennem 

pee den enden Side 

meget 

tre 

for, eltfor 

hvor, hvorben 

Nogen 

Noget 

deenden 

dn 

ve 

i Stedet for 
jo, viseelig 
uteileml Forholdiord 
der.l ee heri 

]• 





komplete nedependanta de YUniono. Tarrten, YUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i e la asocio havasquale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas cdmi- 
nime quar membri di 1 'Uniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i 2 e La dissolvo di YUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i3 e La eskluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14 “ Irga chanjo en la Statuti di YUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i5 e Omna questioni decidota da YAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera. e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto 


Tranjitala aranji. 

i e La membri di YUniono enskribita ante la l a februaro 1909 par- 
toprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 e La membri di l’Uniono enskribita ante la 1" aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
YUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
jduesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101 , e tale plu). 

4 e La prezenta Statuti esas provizora. La definitiva Statuti esos 
■fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 


r. La redaktistaro di Progresoobtigas su, kompreneble, insertar omna 
ohciala komunikaji di YAkademio e di la Komitato, po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu Ionga kam un pagino. 



Librairie CH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot. Parla 


DIGTIONNAIRE GENERAL 


LANGUE FRANGAISE 

DU COMMENCEMENT DU XVU* SlfiCLE JUSQU’A NOS JOURS 


pniciDi d'dm 


TRAITfi DE LA FORVATION DE LA LANGUE 


rr cobtbiiawt : 

1* U pronoooUUoD tigorde det ^olf; 

2* Leor iLymologie, leore treDsformetione ■ecoee»Wo», 
ar«o reDToi auz cbapitrei da tr&itd qai lea ezpliqueot, et lNiiemple le plas 

de leur emploi; 

3° Leur aena propre, leari bodi dSriyds el flgorde, dmam l'ordm h 1* Cni*biriDml 
et logique de lear dtoatopp^MOfc^ 

4° Des exemplei tire« dei meilleur* dcriTaine, 


Adolphe HAf^FELD 

Profesiear de rhdtoriqne SQ lycde Loais-le-Qrmnd. 

1T 

Arsfene DARMESTETER 

Professear de litUratare frsnguise du moyen Age et d'histoire de la langue franqaiM 
k ia Faoaltd des lettres de Pnris. 

ATKC LS COMCODHB Dl 

M. Antoine THOMAS 

Chsrg4 da eoars de phflologie romsne k Is Faeoltd des leltros de Paris. 


Deuz forts volumes, grand in-8% k deux colonnee. Tome I (A—F). 
Tomb II (G—Z). Brochds, 30 fr.; relito... 38 fr. 


L'INSTITUT DE FRANCE, MAOEMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES, 

A DiClRKi A CKT OUVRAGE 

Le Prlx JEAN REYNAUD de 10.000 franos. 






DKIOKO DI L’AMH DI U LIHGOQ QTTERIACIOIA 

ADHERILO . 

Me subskribanta deklaras adherar a /’Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

I porlayaro igog _____ 

, , (permananta ) , 

unfoye qualc j prQtektanta j membro .— 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ....... 

Adreso :............,... 


Profesiono (ne obliga indiko) .• 
Naturala linguo .. 

Evo : ....... 


Sendez ta adberilo kun la suskripto (per internaciona valoro) a la 
sekrctaryo-kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofstraese, Zurich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S° H. CROXFORD, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S“ Ed. BREON, 80, rue de Paris, Tincennes (Seine, Francio). 

S° Andrew KANGAS, 920, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damselo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S° A. DEN HENGST, Billitonstraat, 5, Hago (La Haye). 

S° P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 


(i) Minima suskripto : fr. i,25, shilling i, mark i, dollar o,i 5 . 
Permananta membn pagas 5 o fr. unfoye ; protektanta membri pagas 
ioo fr. unfoye. 
















Ldhnlrle CH. DELAGRAVE, 16, rne Soofflot, PARIS 


Anthologie des Pofetes 
(1800-1866) francais du XIX* Siecle 

Par O. PBLLISSIBR, 

Profeiiear aa lycdo Jaosoa-de-Sallly. 


Morceaux choisis, Notices biographiques ei bibliographiqaes f 
Autographes . 

Un volume in-16, impriro 6 sur beau papior verg 6 , br. 8 fr. 50 
reli 6 mouton souple. . 6 fr. 


Gette Anlhologie des Po&tes franpais de 1 & premifere moilifl du dix>neu- 
vieme sifecle ( 1800 - 1806 ) prflcflde et inaugure en quelque sorte VAnthoiogie 
des Pottes contemporains de G. Walch. Nous esp^rons que ce nouvel ou- 
vrage obtiendra aupr6s du public la m6me succfea. L'auteur, respectueux 
de la tradition po6tique, a repr6sent6 chaque talent en ce qu’II & de 
caractdristique, s&ns fausse suscepiibiliU, Thistoire !itt 4 raire formant un 
loul que nul n’a le droit de mutiler. 80 pofltes y sont repr^sentAs panni 
lesquels : 


Parny. 

Andr6 Ch6nier. 
Xavier de Maiatre, 
M"" de stnfll. 
rhnteaubriend. 
Nodier. 


Bflranger. 

Millevoye. 

M"*Deflborde»Valmore. 
J. de Resaflgaier. 
Lamarliae. 

Do Vigny. 


V. Hago, 

Dumafl pflre. 
Sainte-Beuve. 
M** de Qirardio. 
Barbier. 

Brieeai. 


Arvera. 

Moeset. 

TbeopbiieOautier 

Veuillot. 

H. Murtrer. 

A. Dumaa HIb, eto. 


Anthologie des Poetes 30 * Mille. 
(1866-1907) francais contemporains 

Pr^face de SULLY PRUDHOMME, io l'Academie franQaisc. 
Notices biographiques et bibliograpbiques, par G. WALCH. 

AUTOGRAPHES 


1 toI. in-16, sur beau papier verg 6 , br. 8 fr. 60 

reli 6 mouton.6 fr. 


Trois volumes reli 6 s dans un 6 crin. ... 16 fr 

Cette anthologie eomprend un choix de plus dt 950 poilet franfais 
eontemporaim. C’est donc un tableau de toule ,Ia poisie contemporaine 
que l’auteur met aou* las yeux du lecteur depuis Theopbile Gautier 
jusqu'h nos jours. 








Suplemento di la revuo PROGRESO, mayo 1909. 


A BO N I 1-0 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por 


un yaro 
sls monati 


de la 


Harto 

Septembro 


19 ._po la sumo hike adjuntita de 


5 franki 
2,50 franki. 


Nomo c prenomo : ...... 

Domicilo : ..... 

Urbo : ..... 


Stato o LanJo : 


4 . Suretrekizes la indiki neusita e sendes kaa raboallo post-man- 
dato 0 cheko a S" L. CODTORAT, 1 . rue Plerre-Nlcole, Paris, 5*. 


LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Sistemo Ido.) 


LERNOLIBRI PUBLIKIGITA : 

Che Delagrave, i 5, rue Soufflot, Paris (5*) : 

Dictionnaire international-franfais, par L. de BEAUFRONTet L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jespersen (broche, 2 , 5 o; cartonne, 3,5o). 

Dictionnaire frangaig-international, par les memcs (mtmes prix). 

Grammaire complkte, par L. de Beaufront (broche, i fr. 25). 

Grammaire 616mentaire avec Ezercices ( Exercaro ) broche, i fr. z5. 

Corrig 6 des Exercices de la Grammaire 616mentaire, o tr. 6o. 

Dnesma Lektolibro, t broshurode 112 pag.: 1 fr. 25. (anke che G. Prr- 
man e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbert Pithan, 85, Fieet Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

International-English Dictionary, by L. db Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jbspersen (Paper, 2 /-, cloth 2 / 6 ). 

English-Internatlonal Dictlonary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PractlcalGrammarandEzerclses, by P. D. Hugon (paper, 1 /-; doth 1 / 6 ). 

ley to Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 
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International Phraae-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 
Internaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, francu 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Eaperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and a vocabulary 
of more than a.000 roots (i}d.; 12 copies : 1/-; 100 copies:6/5). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaupront (pa- 
per, 1 /-). 

Che Franckh’schs Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 
Intematlonal-deutsches WOrterbuch, von L. de Beaupront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 
Deutsch-lntemationales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 
Vollstandlge Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatlk mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

Schlftssel xu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
z.ooo obliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, .Zprich (Suiso) : 
Iompleta Lernolibro por Eaperantlatoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. i 5 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 2 11, Langstrasse, Zorich (Suiso) : 
Leichtlassliches Lehrbuch derlntemationalen Hilfssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrerdes Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 22, 1 M.). 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 
Hethode Hedlree, ^ur Erlernung der Internaciona Linguo , in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. (preco: M. 1.20) 

Che Imprimerie Chaix, ii, boulevard St-MicheJ, Paris ( 5 ’) : 

Les Vrais Principes de la langue auxiliaire, etude pratique par loo 
brochure de 3 z p. in-8% avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Guidlibreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un resume de la 
grammaire et 2000 racines les plus usuelles (les 10: 1 fr.; les 100: 8fr. 
Ne se vend pas par unites). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Italiana Guidlibreti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (LaHaye): 
Holandana Guidlibreto, da A. den Hengst. 

Che Del Schubotheske Forlag, Kobenhavn (Copenhague) : 

Dana Guidlihreto. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i5 Ore). 

Che S’ L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *) : 

Franca Klefllo, Angla Klefllo, Germana Klefllo, 4 pagini kontenanta gra- 
matiko e lexiko di la gramatikala vorti extraktita de la Suplemento di 
Progreso (10 exemplen po 25 centimi, o po un respondo-kupono postal 
internaciona). Same : Hlspana, Dana, Italiana, Holandana, Suedana 
Klefllo (sama preci). _ 

N. B. — Omna mendi di libri povas eaar sendata a la firmo FRANCKH 
(Stuttgart) od a S° WALTISBUHL (Zurich). On esaa pregata mendar 
nula libro de S° Couturat, e sendar ad il nula mono por tala mendi. 
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UNIONO DI L’AMIKI DI LA LIN6U0 INTERNACIONA 
Provlzora Statutl. 

i° L’Uniono di l’Amiki di la Linguo iriternaciona havaslaunika 
skopo, unionar en komuna agado omna personiqui aprobasl’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2 ° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
X'Uniono adoptas e propagas la Linguo inlernaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. Ol ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3° L'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. - ' 

4 ° Omna membro suskriptas yare i fr. 25; la duono di ta snmo 
esas por YAkademio, l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6 ). La membri qui suskriptos unfoye 5o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu psos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter VAkademio e la 
Komitato. . 

5® Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
YUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. « I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di orana 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanla internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

2* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3' Esar nula de la nacionala lingui. « 
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linguo). Tamen li povos dividesar en piura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6« La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkaderrtio , per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

•f La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e VAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). Ol establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). . 

8 e L'Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. §4), de 
la Komitato. Ol okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. Ol devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komitato administras VUniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

io* Omna voti por elekti povas facesar per letro. La elekti esos 
tacita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di VAkademio devas 
votesar da l'absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenar un o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. P01 la decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 



Linguo Internaciona 

di la Delegitaro 

(Siatemo Ido). 

-- 

HOLANDANA KLEFILO 


De Commitiu von ondertoek tot aanneming van eene internationale 
hulptaal kwam in 1901 te Parije tot atand en had tens-eTolge, dat 310 
Vereenigingen en Genootschappen uit alle landen toetraden, terwijl 1250 
leden van Hoogescholen bewijsen van instemming gaven. ln 1907 koos xij 
een internationaal Comite, eamengeateld nit geleerden en bekende taal- 
kundigeo, dat, na bestudeering van alle oude en nieuwe projekten voor eene 
internationale taal, het Esperanto heeft aangenomen met enkele wijzigingen. 
Dese laatste hebben tot doel, om, met inachtneming van de grondbegin- 
Belen en de wexenlijke eigenschappen van de taal van Dr. Zamenhof, de 
toepassing dier grondbeginselen te regelen en onnoodige moeilijkheden op 
te beffen. 

Ziehier de voornaamste van deie veranderingen : 

1* Afschaffing van de met kapjes voorxiene letters, waardoor het moge- 
lijk ia overal leksten met de gewone lettertypen in de Inlernationale Taal 
te laten drukken. Men behield de phonetieche spelling, terwijl de interna- 
tionale spelling in vele gevallen hersteld werd. 

2* Afschaffing van eenige taalknndige regels, die onnoodig en xeer 
bexwarend waren voor de meesle volken, vooral voor personen, die slechts 
het lager onderwijs hebben gevolgd (4* naamval, veranderlijkheid vnn het 
bijv. naemwooTd). 

3* Regeling van de woordafleiding — het eenige middel om het indringen 
van willekeurige onduidelijke woordvormingen (idiotismen) te verhinderen 
en eene vaste basis te verkrijgen voor de samenstelling van een weten- 
schappelijke wereldtaal. 

4* Verrijking van het woordenboek door het aannemen van nieuwe, vol- 
gens het beginsel van de groolst mogelijke internationaliteit, met xorg 
gekozen stammen. 

Dit proepectus geeft een Sleutel, die desnoods votdoende is om een text 
in deze taal te lexen : het bevat een kort begrip van de spraakkunst en de 
volledige lijst van de grammaticale woorden. Alle overige woorden zijn 
gevormd van internationale wortele, d. w. z. dat xij algemeen onlleend ziin 
aan de voornaamste Europeesche talen, zoodat xij al aan eenigszins ontwikr 
kelde personen bekend zijn. Men behoeft dns niet eene nieuwe taal te 
leeren, want de lnternationale Taal is de quinteseence van de Enropeescbe 
talen. Zij is ecbter oneindig veel gemakkelijker door haren eenvoud en 
hare volstrekte regelmatigheid : geen onnooaige regels, geen uitzonderin - 
gen. Men leert haar al lezende; zoodra men haar kan lezen, kan men haar 
schrijven; zoodra men haar kan echrijven, kan men haar, na eenige oefe- 
ning, sprekeo. En de ervaring heeft bewezen, dat het onderscheid in de 
uilspraak tusachen beoefenaars van verscbillenden landaard onbeteekenend 
is en geensxins hinderlijk. 

In ’t kort : de Linguo internaciona ia een vereenvoudigd en yerbeterd 
Esperanlo, veel gelijkend op het primilief Esperanto, maar zij heeft het 
voordeel van onmiddellijke verstaanbaarheid en is daardoor aangewezen 
om de ware Internationale Taal te worden. Zij verkreeg overigens de 
goedkeuring en den aanhang van vele der oudste en beste Esperantisten. 
Dank zij de ondersteuning der geleerden, die in de Commissie van onder- 
xoek en in het Comite zitting hadden, heeft zij kans eena door de regee- 
ringen aangenomen en in de scholen van alle beschaafde landen ingevoerd 
te worden. 
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SPRAAKKUNST 

Alls letten trorden nltgeiproken : t, e, o, open of geeloten; a = oe; g eln ii 
het Fr. gan t ; e eteede eoherp; o = te; eh = tij ; ) = dtj ; eh = e;;T = ie;j=ji 
qn = hc ; an en en ele ao-oe en ee-ot. 

De klemtoon velt op de voorlnatete lettergreep; blj de v. w. in den inflnltief op 
de leetste lettergreep (er, tr, or).— J ie een medeklinker, hierop ken dne de klemtoon 
niet vellen. 

Lidwoord : le voor elle geelechten, enkel- en meervoad. 

Zelftt. naamwoorJ : eindigt in het enk. op -o, in het mv. op -1. 

Bijv naamwoord : eindlgt op -t. 

Pertoonlijk mw : me = ik. mij\ tn = jij, jtu; vn = gij, u; (enk.); II = U(, Aem; 
el = tij, haar ; ol voor een seek; nl = wij, ont ; vl = gij, D (mv.); U = rij, Aun, Aear 
[met onderecheid ven geeleeht : IU = tij (mennen); ell = tij (vroaven); oll, = *ij 
(eeken)]. 

Deitttelijke ento : mee = mi/n; tne = jouw, vne = uw; ee = i\jn of Aaar; nle = 
ont; vle = uio; Ue = Aun of Aaar. Zelfit. gebrnikt in het mv. : mel = m(/ne(n); tal = 
jouwejn) ene. Met onderecheid ven geelecht : ilee = tijn; elee = Aaar; olea = voor 
een ; tlte — Aun; aUe = Anar; aUa = voor eeken. 

Wederktereni vnw : gu = tich ; ena = tijn, Aaar, Aun eigen. On = men. 

Aantnjtende enio : loa = iete, dit; lte = die, gene; Zelfeu gebrnikt In het mv. 
lal en 1U. Zelfet. vpor eeken : loa = dit ; ito = dat. De eanvengsletter I ken veg- 
geletan vorden. Met onderecheld ven geelecht: Uoa, aloe, olae (Voor een eeek); Uta, 
oltn, olta. Zolfet. gebraikt in het mv : Uol...; UU... 

Betrekkelijke en vragende vnw. : qae = die, dat, welk, wie (enk.); qnl = die, welk, 
wi* (mv); qao = to at, hetgeen. 

Wanneer het lijdend voorverp het onderverp ven den ein voorefgeet, vordt het 
eengedaid door eene n b. v. : Le homo, qaaa va vUle = it menecA, ditn gij gttit n 
kebu 

Het werkwoord ia in getel en persoon onverenderlijk. 

Uitgangen der hoofdtijden : 

nedrtjvud UJdeed 

Oabep. wtji Aest. vfls. deeiwoord. dMtwoord. 


Tegenvoordige tijd— -ar -ee -ante -ata 

Verleden tijd. -Ir -le -Inta -tte 

Toekomende tijd. -or -oe -onta -ote 


Verl. toekomende tijd : -ne. Oeb. vije : -ae. 

Het halpverkwoord eeer (tijn) dient tot vonning ven elle Ujdende vorman ea vea 
de eetnengeetelde tijden ven het bedrijvend werkwoord. 

Lijdende sorm. 

Tegenv. tijd eeee ameta of emeeee 

Verleden tijd ests emnte — emeala 

Toekomende tijd osoe emete — emeeoe 
Veri. toekomende tijd esne ameta — emaeao 
Oeb. wpje eeee emeta — ameeee 

Onbepeelde vije oeer emete — tmeaer 
Samengettelde tijden. 

Volt. tegonw. tijd : (me) eeee emlnte = ( ik) heb bemind, 

— verl. — : (me) eele emlnta = (ik) kad bemind. 

— loek. — : eeoe unHntu — (f*) tal bemini hebbtn. 

Verl. — — — : ma oeaa emlnte = (i'A) sou bemind hebbeu. 

Afgoleide bijwoordtn eindigea op -a. Dese e komt in de pieeta van do -e of -o vae 
hat bnv. of snv. b. v. bone = op goede vijse, nokta = 's neohte. 






— III 


WOORDVORMING 

AUo woorden vordeo jevormd uit onver&ndorlijko elemonten, die steeds deaelfdo 
beieekenis hebben : stemwoorden, voor- en achtervoegsels, taalkundige nitgangen. 
VoonoegteU. 

bo-, vertrantschap door huwelijk : bo-pstro = tehoonvadtr. 
dla-, scheiding, verdeeling :*diB-send-ar — uitzenden. 

•*-, gewesen, woormalig, oad : ex-offtolro = oud-offieier. 
ge-, vereenigt beide geslachten : ge-patii = oudere. 
mal-, tegengestelde beteekenis : mai-bela = leclijk. 
ibl-, half : mft-horo = ‘n half vur. 
mla-, mis, verkeerd : mlfl-komprsaar = mi*ver*taan. 

M-» ontkenning eener eigenschap : ne-ntUa = onnuttig (mal-ntUa = tchadelyk). 
pre-. voor, voornit : prelndo = voorapel , predloar = vooruitceggen, 
re-, herhaling : re-dloar = wederseggen. 
retro-, temggaande beweging : retro-sendar = terugsenden. 

■an-, gemis van eene zaak : aen-arma = ongewapend. 

AehtervoegeeU. 

-aoh, ongunstige beteekenis gevead : popol-aoh-o = gepeupel. 

-sd, voortduring of herhaling eener handeling : dans-ad-o = het daneen. 

-aj, zaak, bestaando uit of gemaakt van : lan-aj-o = wollen goed. 

-al, op ietfl betrekking hebbende : naolon-al-a = nationaal. 

-an, lid, aanhanger, bewoner : senat-an-o = eenateur. 

-ar, verzameling : hom-ar-o = menschheid. 

-atr, gelijkend op, -achtig : spong-atr-a = iponsachtig. 

-abl, mogelijkheid, wat kan worden ge... : vld-ebl-a = xicktbaar. 

-ag, vergrooting : vent-eg-o = stormwind. 

-sa, geneigd tot iets : babll-em-a = babbelachtig. 

-Md, wat moet..., om te... : solv-end-a = om op te toeeen. 

-ar, amateur : fotogral-sr-o = amateurphotograaf. 

-os, zija : san-es-ar = gexond xijn; vandaar de snv., die uitdrokkea aon toostand 
of hoedanigheld : san-os-o = gexondheid. 

-ask, duidt e'ene werkiog aan die begint: dorm-esk-ar = inelapen. 

-efltr, hoofd, bestuurder, meester : nrb-estr-o = burgemeeeter. 

—st, verkleining : mont-et-o = heuvel. 

-«y, lokaaft voor... : kaval-ey-o = paardestal ; dorm-ey-o = elaapxaal. 

-ld, afstammeling : Sem-ld-o = Semiet. 

-lf, voortbrengen : frnkt-tf-ar = vruchtdragen. 

-lg, maken : bel-lg-ar= e'choon maken , verfraaien; dorxfrftg-ar = in elaap maken. 
-1J, worden : rich lj-ar = rijk worden. 

-fl, instmment, werktuig : bros-U-o = boretel. 

-ln, vrouwelijk geslacht : frmt-tn -0 = xuster. 

-ftnd, waardig : respekt-lnd-a = eerwaardig. 

-lam, sytteem, leer : soolal-lsm-o = socialieme. 

-ftst, beroep : dsnt-lst-o = tandarte. 

-ftv, geschikt tot iets, wat iets kan doen : lnstrakt-ftv-a = leerrijk. 

-fts, voonien van : elektr-ls-ar = electrieeeren. 

-ox, vol vsn : por-oi-a = poreu*. 

-ul, peraoon, gekenmerkt door... : kuraa-ul-o = kuraeeier. 

-um, onbepaalde beteekenis hebbende (zie woordenboek). 

-or, prodnct, resnltaat eener handeling : plkt-ur-o = echilderij. 

-uy, voorwerp, waarin men iets bewaart: lnk-uy-o = inktkoker. 

-yer, wat iets draagt: pom-yer-o = appelboom. 

Achterooegeels , die de getallen a&nduiden. 

-eam, rangtelwoord : un-esm-a = eerete. 

-on, breuk : trl-on-a = een derde. 

-op. verdeelend telwoord : quar-op-e = met vieren. 

-opl, veelvoud : dn-opl-a = tweevoudig. 

Zia op bl. iv de beteekenis der grammaticale woordsn. d. s. da onbopaalda nv 
talwoorden, bijwoorden, voorsetaels en voegwoorden. 



IV 


LEXIKO DI LA GHAMATIKALA VORTI 


a, ad 

een, naar, om 

nnl-o 


ten hoogste 

nnn 

ad-mlnlme 

ten minste 

nnr 

■Itr-a, -1 

ander, -en 

o, od 

altra 

een ander 

ok 

•ltro 

iets anders 

ollm 

■nka 

ook 

omn-a, -1 

ankon 

nog 

omn-o 

onto 

voor (tijd) 

or 

•porto 

in het biizonder 

par 

apono 

nanwelijas 

pln 

apnd 

hij, dichtbij 

phtr-a, >1 

tTUl 

voor (plaats) 

po 

bald-a 

spoedig 


oant 

honderd 

poka 

oetarn, -1 

overig, -on 

por 

aha 

bij, ten huiso van 

poa 

oirka 

om, rondom, omstreoks 

prodpna 

ola 

aan dese sijde 

praika 

da 

door 

pntar 

da 

van, komende van 

prl 

dak 

tien 

prO 

dl 

van 

proxlm 

do 

dns 

qnal-a 

dap 

achter 

qnal-e 

dn 

tweo 

qnankam 

dnm 

gedurende 

quant-u, -e 

a, ad 

en 

qnar 

•k 

uit 

quace 

•n 

in 

qulk 

•xtor 

buiten 

sam-a 

tor 

verre van 

sam-e 

orun 

mi6schien 

Mt (-0) 

Irno 

vroeg 

se 

bton 

gisteren 

sed 

hlka 

nier 

■egon 

lbe 

daar 

■empre 

lntor 

tusschen 

sen 

lpa-n, -a 

zelf 

W 

Irp-a.-n 

welke (wie) ook 

stngl-a, -e 

irfl-o 

wat ook 

als 

Iton 

wederom 

aive 

Ja 

reeds 

aub 

Jna 

sooeven, jnist 

anper 

knd 

fclHI 

(algemeen vraegwoord) 
als, dan (vergeiijking) 

aor 

tal-a 

kanda 

wanneer ( tija ) 

tal-e 

ka 

dat 

tem 

kalk-a, -1 

eenig, en 

temen 

kln 

vijf 

tant-a, -e 

kontr-a 

tegen, tegenover 

terde 

knn 

met, vergeseid ven 

tll 

lor 

toen 

tra 

malgn 

ondanks 

trana 

max (-Ima) 

meest 

tre 

mam 

selfs 

tri 

mll 

dnizend 

tro 

mln 

minder 

nhe 

mlnlme 

minst 

ol-e, -u 

morge 

morgen 

nl-o 

mult-a, -1 

veel, velen 

nltxe 

nem 

want 

un (-n, -a) 

ne 

niet 

ve 

nek 

noch 

vlee 

ne 

neen 

T* 

nov 

nejren 

welnn 

79 

nu 

jm 

nl-e, -u 

geen, niemand 

y« 


nleta 
na {tijd) 
slecbtn 
of 

acht 

voorheen 
elk, alle, ailen 
alles 
no 

met, door middel vair 
meer 

verscheiden, -en 
voor, voor den prije 
vao 

een weinig 

voor, ten neboeve vaa 

na (tijd\ 

hoofdxakelijk 

bijna 

voorbij 

over, betreffende 
•wegens 
dicntbij 
wat voor 
hoe, hoedanig 
ofschoon 
hoeveel, hoe 
vier 

als ’t were 

terstond 

zelfde 

evenzoo 

genoeg 

tndien 

maar 

volgens, langa 
altijd 
zonder 
zeveo 

ieder afzonderlijk 

zee 

betzij 

onder 

boven 

op 

snlk een - 

dos, aldus, zoo 

soo (vergelijking) 

toch 

zooveel 

laat 

tot 

door, doorbecn 

over, aan gene sijde 

zeer 

drie 

te veel 

waar 

zeker, icmand 
iets 

boiten, bebalve 
een 

wee, helaas 
in piaats van 
waarlijk 

onbepaald voorztUA 
ziehier, hier is 

j* 



V 


komplete nedependanta de YUniono. Tamen, VUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qqi demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i e la asocio havas quale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 « ol kontenas iidmi- 
nime quar membri di 1 'Uniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i 2 e La dissolvo di VUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i3 e La eskluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

i 4 e Irga chanjo en la Statuti di VUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i5 e Omna questioni decidota da VAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la iinguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco dr la voto ». 


Tranjitala aranji. 

i e La membri di VUniono enskribita ante la 1* februaro 1909 par- 
toprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 e La membri di l’Uniono enskribita ante Ia l e aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
VUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101 , e tale plu). 

4 e La prezenta Statuti esas provizora. La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 

1 . La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertar mona 
ohciala komunikaji di 1 'Akademio e di la Komitato, po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 



Iiibrairle CH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot, Paris 


DIGTIONNAIRE GENERAL 

D E LA 

LANGUE FRANCAISE 

DU COMMENCEMENT DU XVU- StflCLE JUSQU'A NOS JOURS 

pr£c£d£ d’u» 

TRAITfi DE LA FORMATION DE LA LANGUE 

ET COWTEMAWT l 

* !• La proDODoiAlloo dgur4o des mola; 

2° Leur dlymologie, leora iraneformatioDS aucoesalTee, 
aveo renToi eux chapilret da treitd qui lea expliquent, et l’exemple U plua ancien 

de leur emploi; 

3° Leur aena propre, leura aeos dlrivls et flfrnrda, dana l'ordre k U folft hlatoriqoo 
et logique de leur d6veloppement; 

4* Dea exemplea lirea des meilleura Aorivaina, aveo indioation de la souroa dea paasagea eilde 

pAR M M. 

Adolphe HATZFELD 

Profeaaeur de rhAtorique au lycde Louis-le-Orand. 

B T 

Arsfene DARMESTETER 

Profauenr de lUUrelore freojaiee du mojrea 4ge et d'bietoire de le leegae fiongebe 
k le Fecultd dee lettree de Perii. 

ATEC LE COKCOUBE DE 

M. Antolne THOMAS 

Chergk do eoart de (.hilologie romene e le Facolte dee lettree de Perie. 

Deux forts volumee. graod io-8°, k deux colonnes. Toax I (A—F). 
Tokb II (G—Zi. Brochds, 30 fr. ; reliis . 38 fr. 

LTNSTITUT DE F8ANCE, AUDEHIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES, 

A DECE«NE A CET OUVBAOE 

Le Prlx JEAN REYNAUD de 10.000 francs. 






01101(0 DI L'AMKI DI LA LDGOO DITERKACM 


ADHERILO 

Me subskribanta deklaras adherar a /’Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lemar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difujar ol segun 
mea povo e moyeni o, e me suskriptas (i) : 

I por layaro igog ... .,... .. 

. , ( permananta ) 

unfoye quale j protektanta j membro . 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ..... 

Adreso : . 


Profesiono (ne obliga indiko) : 

Naturala linguo : . 

Evo : . 


Sendez ta adherilo kun la suskripto (per internaciona valoro) a la 
sekretaryo-kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnbolstrasse, Zurich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricevata da-: 

S* H. CROXFORD, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Francio). 

S* Andrew EANGAS, 920, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* A. DEN HENGST, BUlitonstraat, 5, Hago (La Haye). 

S° P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S° P. MARCILLA, calle Duque dfe Alba 5, Madrid. 


(i) Minima suskripto : fr. 1,25, shilling i, mark i, -dollar o)35. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye ; protektanta membri pagas 
ioo fr. unfoye. 














Ltbrairie CH. DELAGRAVE, 16, rue Soufflot, PARIS 


Anthologie des Poetes 
(1SOQ-1866) franpais du XIX* Siecle 

Par G. PELLISSIER, 

Professeor aa lycde Jftoson-de-Sailly. 


Moreeaux choUit, Noticet biographiqaet et bibliographiquet, 
Autographes. 

Un volume in-16, imprim^ sur beau papier vergfi, br. 3 fr. 50 
reli£ mouton souple. . 6 fr. 


Cette Anthologie des Poites franfais de la premifere moitii du dix-neu- 
viftme sifecle (1800-1866) prdcOde et inaugure en quelque sorte 1 ’Anthologie 
des Poites contemporains de G. Waich. Nous espirons que ce nouvel ou- 
vrage obliendra auprCs du public ia mOme succfes. L’auteur, respectueui 
de la tradilion poOtique, a reprOsentd chaque talent en ce qu’il a de 
caractdrislique, sans fausse susceplibilite, l’hisloire littdraire formant un 
tout que nul n’a le droit de mutiter. 80 pofeles y sont reprdsentds parmi 
lesquels : 


Paroy. 

BtSranger. 

V. Hugo, 

AndrA Chdnier. 

Millevove. 

Dumaa pfere. 

Xavier de Maislre, 

M“ # DeabordeBValmore. 

Sainte-Beure. 

M— de SLaSl. 

J. de Reesdguier. 

de Oirardin. 

Chateaubriaad. 

Lamartine. 

Barbier. 

Nodier. 

De Vigoy. 

Brireux. 


Arvers. 

Musset. 

ThdophileCUuLier 

Veuillot. 

H. Murger. 

A. Dumas flts, elo. 


Anthologie des Poetes 30* Mille. 
(1866-1907) francais contemporains 

Pr6face de SULLY PRUDHOMME, de l'Acadimie francaiea. 
Noticea biographiques et bibliographiques, par G. WALCH. 

AUTOGRAPHES 


1 vol. in-16, sur beau papier verg6, br.3 fr. 50 

reli6 mouton.6 fr. 


Trois volumes reli6s dans un 6crin. ... 15 fr 

Cette anthologie comprend un choix de ptus de Sib poites francait 
eontemporains. C'est donc un tableau de toute la poisie contemporaine 
que l'auteur met aous. las yeux du lecteur depuis Tbdepbile Gautiar 
jusqu’a nos jours. 








Suplemento di la revuo PROGRESO, junio 1909. 


LINGUO INTERNACIONA DI LA DELEGITARO 

(Sistemo Ido.) 


LERNOLIBRI PUBLIKIGITA : 

Che Delagrave, i 5, rue Soufflot, Paris (5*) : 

Dictionnaire intemational-franfais, par L. de BEAUFROMTet L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jespersen (broche, a,5o; cartonnc, 3,5o). 

Sictionnairo fran{ais-international, par les memes (m 4 mes prix). 

Grammaire complAte, par L. de Beaufront (broche, i fr. 25). 

Grammaire 6 l 6 mentaire avec Exercices ( Exercaro ) broche, i fr. 20 . 

Corrig 6 des Exercices de la Grammaire 616mentaire, o ir. 60 . 

Dnesma Lektolibro, 1 broshuro de 112 pag.: 1 ff. 25 . (anke che G. Pit- 
han e Franckh). 

Dueema Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbert Pitman, 85, Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

Intemational-English Dictionary, by L. dk Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespersbn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

English-International Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammar and Exercisea, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

ley to Practical Grammar and Exerciaes, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

Interaational Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1 /-). 

Interaaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (i Jd.; 12 copies : 1 /-; 100 copies: 6/5). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (p 
per, 1/-). a- 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

Che Franckh'sche Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5, Stuttgart : 

Interaational-deutBches WSrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersen (geh. M. 2 , gebunden M. 2 , 60 ). 

DeutBch-interaationales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1 ). 

Elementare Grammatlk mlt Uebungsbuch (geh. M. 1 ). 

SchlflgBel zn den Uebungen (M. o,5o). 

Germana Gnidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 flbliche Wurzeln (i5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6,5o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, Zflrich (Suiso) : 

Kompleta Leraolibro por Esperantietoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a l'Universala Vortaro di Esperanto 
(i fr. 25, 1 M.). 
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Che Math. NOtzli, au, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 
Leichtlassllches Lehrbuch derlnternationalen Hillssprache. von Albert 

NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (i fr. a 5 , i M.). 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MQnchen : 
Methode Medires, %ur Erlernung der Internaciona Linguo , in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. (preco: M. 1.20) 

Vortareto : dcutsch-intcrnational , von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internacrona-germana, von A. Haugg 
(20 pf.). 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Ziemer. 

Che Fernando F&, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental y Ejercicios, por L. de Bbaufront (fr. 1)25). 
Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. db Beaufront (fr. i,a 5 ). 

Che Imprimerie Chaix, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auxiliaire, dtude pratique par Ido 
brochure de 3 a p. in-8*, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Guidlibreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un rdsumd de la 
grammaire et 2000 racinea les plus usuelles (les 10: 1 fr.; les 100: 8 fr. 
Ne se vend pas par unites). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Itallana Guldlibreti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammaire, dcux dictionnaires, spccimensj, 64 p. in -16 
( 5 ocenttmi). 

La Reformo juatigata (La Reforme juslifiec) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhiridion 0 Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pbarson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Bouciibr, Papestraat 11, Haag (LaHaye): 
Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hbngst. 

Che Det Schubotheske Forlag, KObenhavn (Copenhague) : 

Dana Guidlibreto. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SeQld (preco: i 5 Ore). 

Che S* L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *): 

Franca Elefllo, Angla Klefllo, Germana Klefilo, 4 pagini kontenanta gra- 
matiko e lexiko di la gramatikala vorti (10 exempleri po 25 centimi, o 

f 'oun respondo-kupono postal internaciona). Same : Hispana, Dana, 
tallana, Holandana, Suedana Klefllo (sama preci). 


N. B. — Omna mendi di lihri povas esar sendata a la firmo FRANCKH 
(Stuttgart) od a S* WALTISBUHL (Kurich). On esas pregata mendar 
nnla libro de S* Couturat, e aendar ad il nula mono por tala mendi. 
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UNIONO 01 L’AMIKI DI LA LINGUO INTERNACIONA 
Provizora Statuti. 

i° L’Uniono di l'Amiki di la Linguo internaciona havas launika 
skopo, unionar en komuna agado omna personi qui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per ta Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2 ° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3° L’Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4 ° Omna membro suskriptas yare i fr. 25; la duono di ta sumo 
esas por YAkademio , l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6 ). La membri qui suskriptos unfoye 5o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter YAkademio e la 
Komitato. 

5® Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
YUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. « I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta interoaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di omna 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuhiki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

2* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 ' Esar nula de la nacionala lingui. » 
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linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6 * La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7 e La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e 1 'Akademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). Ol establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di Poficisti). 

8 e L’Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4 ), de 
la Komitato. Ol okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. Ol devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respohdar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komitato administras 1 'Uniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

to e Omna voti por elekti povas facesar per letro. La elekti esos 
lacita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
Punesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di YAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kuqvenarun o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante 'avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. P 01 ta decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri di PUniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 
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komplete nedependanta de YUniono. Tamen, VUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i e la asocio havas quale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas tdmi- 
nime quar membri di VUniono. Ta asocii devos konseque kofnu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i 2 e La dissolvo di VUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i3 e La eskluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14 “ Irga chanjo en la Statuti di VUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i5 e Omna questioni decidota da VAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto '. 


Tranjitala aranji. 

i e La membri di VUniono enskribita ante la l a (ebruaro 1909 par- 
loprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 e La membri di l’Uniono enskribita ante Ia 1* aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
VUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101 , e tale plu). 

4 e La prezenta Statuti esas provizora. La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 

1 . La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertar mona 
ohciala komunikaji di VAkademio e di la Komitato, po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 



Librairie CH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot, Parle 


DICTIONNAIRE GEN£RAL 

DE LA 

LANGUE FRANGAISE 

DU COMMENCEMENT DU XVII" SlfiCLE JUSQU’A NOS JOURS 

PRicioi d'um 

TRAITfi DE LA FORMATION DE LA LANGUE 


* ET COMTENAMT l 

1* La pronoDoialioo tlgurla da» mota; 

2* Leur itymologie, leara traneformations Boooeaelrea, 
areo renvoi auz chapitrea 4u traiti qul lea eipliquent, et l’eiemple 1« plna anoien 

de lour emploi; 

3° Leur aena propre, lenra aens d6riv<a et Rgurda, dana Tordra A la foia hlatoriqoe 
et logique de leur dAveloppement; 

4° Dea ezemplea lirda des meilleura dorirains, sreo indioation do la aonroe dea paaaagea eiUe 

PAR MM. 

Adolphe HATZFELD 

Profesaenr de rhdtoriqne au lycie Loaie-le-QrantL 

* 1T 

Aredne DARMESTETER 

ProfuMnr de lUUrttor* fnnftisa da moyen Ago el d'bistolrt de lt Utgnt frtagtUt 
k lt FmooltA dot lellros do PtrU. 

atic li coeconee di 

M. Antoine THOMAB 

Chergd dn ooore de |>hilologie romtne k U Feoulld dee letlrte de PtrU. 


Deui forla rolumes, grand in-8*, A deux colonnei. Toai I (A—F). 
Toei II (G—-Z). Brochda, SO fr.; reliia. 38 fr. 


LTNSTITUT DE FRANCE, ACADEMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES, 

A DiCIHNt A C«T 0UVH4GK 


Le Prlx JEAN REYNAUD de 10.000 francs. 






mnOMO DI L’AMKI DI Li LHGffO BTERIACIOIA 


ADHERILO 

Me subskribanta deklaras adherar a /’Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni t, e me suskriptas (i) : 

I por la yaro igog _ _ 

. , ( permananta ] 

unfoye quale \ r protektmta ( membro . 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : .. 

Adreso : .....;..._. 


Profesiono (ne obliga indiko) .• 

Naturala linguo : .... 

Evo : .......... 


Sendez ta adtaerilo knn la amkripto (per internaclona valoro) a la 
sekrelaryo-kasisto, S‘ A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofatrasse, Zuricb 
(Suiao). La adheri e auakripti eaas anke ricevata da : 

S“ H. CHOZFORD, 115, Riverview Gardena, Barnea, London. S. W. 

S" Ed. BREON, 80, rue de Parii, Vincennea (Seine, Francio). 

S* Andrew HANGAS, 920, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damzelo G. HONSTER, Oaterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* A. DEN HENGST, Billitonatraat, 5, Hago (La Haye). 

S° P. AHLBERG, 37, SurbrunnBgatan, Stockholm (Suedo). 

S" P. MARCILLA, calle Duque d6 Alba 5, Hadrid. 


(i) Minima suskripto : fr. i,a5, shilling i, mark i, dollar'o,a5. 
Permananta membri pagas 5 o fr. unfoye; protektanla membri pagas 
ioo fr, unfoye. 













tilbredrie CH. DELAORAVE, 15, rue Soufflot, PARIS 


Anthologie des Poetes 
( 1800 - 1866 ) fran^ais du XIX' Siecle 

Par G. PELLISSIER, 

Profeasenr &o IjcAe Janson-de-Sailly. 


Uorceaax ehoitit, Noticet biographiquet et bibliographiquet, 
Autographes. 

Un volume in-16, imprimfi sur beau papier verg£, br. 8 fr. 60 
reli£ mouton soiy>le. . 6 fr. 

Celte Anthologie des Pohtes frangais de la premifcre moilii du dix-neu- 
vifeme sifecle ( 1800 - 1866 ) prficfede et inaugure en quelque sorle VAnthotogie 
des Poites contemporains de G. Walch. Nous espirons que ce nouvel ou- 
vrage obliendra auprfcs du public la m£me succis. L'auteur, respeclueux 
de la tradition po^lique, a reprisenti chaque lalent en ce qu’il a de 
caracUrislique, sans fausse susceplibilite, l’histoire lilleraire formant un 
toul que nul n’a le droit de mutiler. 80 po&tes y sont reprdsenlds parmi 
lesquels : 


Paroy. 

BiSranger. 

V. Hago, 

Arvera. 

Andri Ch6nier. 

Millevove. 

UumaBpire. 

Musset. 

Xavier de Maislre, 

M m ' Dcebo rd e b V al m ore. 

Sainte-Beuve. 

ThcopkileQauller 

M"* de SUel. 

J. de Reaadguier. 

de Qirardin. 

Veuillot. 

Chateaubriand. , 

Lamarline. 

Barbier. 

II. Miirger. 

Nodier. 

De Vigny. 

Brizcux. 

A. Duinua fila, eio 


Anthologie des Poetes 30 • Mille. 
(1866-1907) franpais contemporains 

Pr6face de SUL.LY PRUDHOMME, de l’Acadcjmie fraocaiee. 
Noticea biographiques et bibliographiques, par G. WALCB. 

AUTOQRAPHES 


1 vol. in-16, sur beau papier verg 6 , br. 3 fr. 60 

reli£ moulon.■ . . . . 6 fr. 


Trois volumes reli6s dans un 6crin. ... 16 fr 

Celte anthologie comprend un choix de plus de 350 poites francais 
eonlemporains. C'est donc un tableau de toute la podsie contemporaine 
que l'auteur met aoua 1 *« yeux du lecleur depuis Thdophtle Gaulier 
Juequ'a noe jours. 








Suplemento di la revuo PROGRESO, julio 1909. 


LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Sistamo Ido.) 


LERNOLIBRI PUBLIKIGITA : 

Che Delagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dlctionnaire international-franfais, par L. db Bbaufront et L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jbspersen (broche, a, 5 o; cartonni, 3 , 5 o). 

Dictionnaire frangaia-interaational, par les memes (m6mes prii). 

Grammaire compl 6 te, par L. de Beaufront (broche, i fr. a 5 ). 

Grammaire 616mentaire avec Ezercices ( Exercaro ) brochC, i fr. 23. 

Corrigfe dee Exercices de la Grammaire 616mentaire, o ir. 60. 

Onesma Lektolihro, i broshuro de 112 pag. : 1 fr. 25 . (anke che G. Prr- 
uan e Fhanckh). 

Dueama Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbert Pituan, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Bhentano’s brothers, New-York : 

International-English Dictionary, by L. db Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespbrsbn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

English-Intemational Dictlonary, by L. d'e Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGranrmar and Ezercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; doth 1/6). 

ley to Practical Grammar and Ezercises, by P. D. Hugon (paper, 1 /-). 

Interaational Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1 /-). 

Interaaciona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (i Jd.; 12 copies : 1/-; 100 copies : 6 / 5 ). 

Ido Ezercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, i/-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

Che Franckh'sche Verlagshandi.ung, Phzerstrasse 5 , Stuttgart : 

Interaational-deutsches Wdrterbuch, 'von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thohann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-lnteraationales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1 ). 

Schlfissel zu den Uebungen (M. o, 5 o). ' 

Germana Gnidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 'Obliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ez. : 1 M.; 100 Ez. : M. 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, Zdrich (Suiso) : 

Kompleta Lernolibro por Esperantistoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. a5, 1 M.). 
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Che Math. NOtzli, 21 i, Langstrasse, Zflrich (Suiso) ; 
LeichtlasBliches Lehrbuch derlnternationalen Hilfssprache, von Albert 
N 6 tzli, dipl. Lehter des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 2S, 1 M.). 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 
Methode Hedires, \ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. 93 pag. (preco: M. 1.20) 

Vortareto : dcutsch-intcrnational , von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatikoi e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg 
(20 pf.). 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

VollstSndiges Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

En Ilo-Verlag, LOsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kuraer Lehrgang der Weltsprache, da Pr. Schneederger ( 5 o cent). 

Che Fernando Fk, i 5 , puerta del Sol, Madrid ; 

Gram&tica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i, 25 ). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os dc eonversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercisi, da L. db Bbaufront (fr. i, 25 ). 

Che Imprimerie Chaix, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auxlliaire, dtude pratique par Ido 
brochure de 3 a p. in-8", avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Guidllbreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un resume de la 
orammaire et 2000 racines les plus usuelles (Ies 10: 1 fr.; les 100: 8 fr. 
Ne se vend pas par unites). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Itallana Guidlibroti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammairc, deux dictionnaires, spccimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Retormo justigata (La Reforme juslifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhiridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che tirmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hengbt. 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker ( Excrcaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kdbenhavn (Kopenhago) : 

Sana Gnidlibreto. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok 1 Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindevist e Sx6ld (preco: i 5 6re). 

N. B. — Omna mendi di lihri povas esar sendata a la firmo FRANCKH 
(Stuttgart) od a S* WALTISBDHL (Surich). On esas pregata mendar 
nula libro de S° Couturat, e sendar ad 11 nula mono por tala mendl. 
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UNIONO 01 L'AMIKI DI LA LINGUO INTERNACIONA 


Provlzora Statuti. 

i° L’Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havas la unika 
skopo, unionar en komuna agado omna personiqui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2 ° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3° L'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4 ° Omna membro suskriptas yare i fr. 25; la duono di ta sumo 
esas por l’Akademio, l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6 ). La membri qui suskriptos unfoye 5o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter 1 'Akademio e la 
Komitato. 

5 e Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
l’Uniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. « I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala iingui en la interna vivo di omna 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile iudar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

t* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

2’ Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3* ~Esar nula de la nacionala lingui. » 
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linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6 « La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7 * La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e VAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). 01 establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8 e L’Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4 ), de 
la Komitato. 01 okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. 01 devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komitato administras 1 ’Uniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

io* Omna voti por elekti povas facesar per letro. La elekti esos 
iacita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di 1’ Akademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta dii kor- 
poracioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. Poi la decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di ia Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 



— y -t 


komplete nedependanta de 1 ’Uniono. Tamen, VUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i e la asocio havasquale eskiuziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas tdmi- 
nime quar membri di VUniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i 2 e La dissolvo di 1 ’Uniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da Tabsoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i3 e La eskluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

i 4 e Irga chanjo en la Statuti di VUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i5 e Omna questioni decidota da VAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto 


Tranqitala aranji. 


i e La membri di VUmono enskribita ante la 1“ februaro 1909 par- 
toprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 * La membri di l'Uniono enskribita ante la 1* aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala Unguo havos adminime 20 membri di 
1 'Uniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101 , e tale plu). 

4 e La prezenta Statuti esas provizora. La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, per.abso- 
luta plumulto. 

1 . La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertar mona 
oficiala komunikaji di VAkademio e di la Komitato. po pago di la ku'sto 
nur por komunikaji plu longa.kam un’pagino. 



Iilbrsirle CH. DELAGBAVE, 15, rae Soafflot, Perie 


DICTIONNAIRE GENERAL 

DE LA 

LANGUE FRANCAISE 

DU CQMMENCEMENT DU XVU* StfELE JUSQU’A NOS JOURS 

rniciDi d’dm 

TRAITfi DE LA FORMATION DE LA LANGUH 


KT COKTBHANT : 

1* Lb pronoDcIalioa tigurAa det moU; 
t* Lear 6lymoU»gie, leara Iraneformetioiie •aooeasiree, 
aveo renToi aax ohapilroi da traiti qai lei expliqaent, et l'exemple le plae Meiee 

de lear emploi; 

3° Lear eene propre, leare eeoe dtfriv6e el flgurde, daae l'ordre k le fole hleteriqae 
et logiqae de lear dAveloppement; 

4* Dee exemplee tir6e dee meUleara doriTaiae, areo indioation de la eonroe dee peeeages eltde 


FAK MM. 

Adolphe HATZFELD 

Pro/eeeear de rh6lorique ea lyode Loaie-le~Ore»d- 

BT 

AreAne DARMESTETEII 

PtofMMor do UlUrotnro frtnftite da moyeo 4ge et d'htrtoiro de la Uiigot froofoleo 
h lt Feooltd det lellree do ForU. 

ATIG u COKCODU DK 

M. Antoine THOMAS 

Chirff da eoart do philologie romtat k U J’eooltd dtt lettnt dt Ptrit. 


Deui forll rolumes, gr&nd in-8°, 4 deux colonnes. Toa* I (A— F). 
Toa* II (G—Z). Broch^s, 30 fr.; reliis. 38 fr. 


L'INSTITUT OE FRMCC. ACADCMiE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES, 

A DfCSBNB A CBT OUTBAOB 

Le Prlx JEAN REYNAUD de 10.000 frenee. 






DRIOIO DI L'AHm DILA LDTCUO HTERIACIDIA 


ADHERILO 

Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu^ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (r) : 

I por layaro lyog _ __ _ 

. , ( permananta ) , 

unfoye quale j protektanta j membro .... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ...... 

Adreso : ...... 


Profesiono (ne obliga indiko) •• 

Naturala linguo : .... 

Evo : ... 


Sendez ta adherilo kun la auskripto (per intemaclona valoro) a la 
sekretaryo-kasisto , S’ A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofstraase, Zurich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S’ H. CHOXFORD, 115, Riverview Gardens, Baraes, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Francio). 

S* Andrew EANGAS, 920, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* A. DEN HENGST, Billitonstraat, 5, Hago (La Haye). 

S’ P. AHLBERG, 37, Surbrannsgatan, Stockholm (Suedo). 

S° P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 


(i) Minima suskripto : fr. i,a 5 , shilling i, mark i, dollar 0,25. 
Permananta membri pagas 5 o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
ioo fr, unfoye. 














Ubnlrle CH. DELAGRAVE, 15, rae Soufflot, PARIS 


Anthologie des Poetes 
(ISOO-1866) franpais du XIX' Siecle 

Par O. PELLISSIER, 

Profasisnr nn lycia Janioo-de-Saillj. 


tloreeaax ehoisis, Nolices biographiqaet et bibliographiqaet, 
Auiographet. 


Un Tolume in-16, imprimfi sur beau papier verg£, br. 8 fr. 50 

reli6 mouton souple. . 6 fr. 

* 

Gette Anihologie det Pohtes franpais de 1& premifere moili6 du dix-neu- 
vifeme sifecle (1800-1866) prfecfede et in&ugure en quelque sorte YAnthologie 
des Pottes contemporains de G. W&Icb. Nous e9pferons que ce nouvel ou- 
Tr&ge obtiendra auprfes du public 1& mfeme succfes. L’auteur, respectueux 
de la tradition pofetique, & reprfesentfe chaque t&lent en ce qu f il a de 
c&r&ctferistique, s&ns fausse susceptibililfe, Thistoire littferaire formant un 
tout que nul n’a le droit de mutiler. 80 pofetes y sont reprfesentfes parmi 
lesquels : 


Parny. 

Andrt Chfenier. 
Xarier de Maislre, 
M-* de Stafil. 

Chateaobriand. 

Nodier. 


Biraoger. 

Millevoye. 

M**DesbordeBValinore. 
J. de heesfeguier. 
LamarLiue. 

De Vigoy. 


V. Hugo, 

Dumas pfere. 
Saiule-Beuye. 
M-* de Qirardin. 
Barbler. 

Brizeuz. 


Arvers. 

Musset. 

Thdophile Qautlw 
Veuillot. 

H. Miirger. 

A. Dumas flls, eto. 


Anthologie des Poetes 30* Mllle. 
(1866-1907) francais contemporains 

Pr6face de SULLY PRUDHOMME, de l’Acadimie francaiee. 
Noticee biographiquee et bibliographiques, psr G. WALCH. 

AUTOORAPHE3 


1 vol. in-16, sur beau papier vergfi, br.8 fr. 50 

relife mouton.5 fr. 


Trois volumes relids daus un 6crin. .• . . 15 fr 

Celte anthologie comprei^ un choix de plus de i50 poilet franfais 
eontemporains. C’est donc un tableau de toute la podsie contemporaine 
que l’auteur met eoui laa yeuz du lecleur depuie Tbdophile Gaulier 
Jutqu'A noe Joure. 







Snplemento di la revuo PRO6RES0, agosto 1909. 


LINOUO INTERNACIONA DI LA DELEGITARO 

(Sistemo Ido.) 


LERNOLIBRI PUBLIKIOITA: ' 

Che Dblaghave - , i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 ‘) : 

Dictionnaire internatlonal-iranjais, par L. de Bbaufhont et L. Coutuhat, 
avec une preface de M. Otto Jbspbrsen (brochi, J, 5 o; cartonnd, 3 , 5 o). 

Dictionnaire franfais-lntematlonal, par les memes (menies prix). 

Grammaire complite, par L. de Beaufhont (brochd, i fr. i 5 ). 

Grammaire 6i6mentaire avec Exercices [Exercaro) broche, i fr. j 3 . 

Corrigi des Exercices de la Grammaire 616mentaire, o ir. 60. 

Dneama Lektollhro, i broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
han e Franckh). 

Dneama Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbbht Pithan, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

Intemational-Engllsh Dictionary, by L. db Bbaufhont and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jbspehsbn (Paper, 2/-, cloth j/6). 

English-Intemational Dictionary, by L. de Bsaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same pricesl. 

Practical Grammar and ExerciBes, by P. D. Hugon (paper, i/-j cloth 1/6). 

Key to Practlcal Grammar and Ezerciaea, by P. D. Hugon (paper, ■/-), 

Interaational Phraae-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; doth 1/-). 

Intemaciona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnldlibreto, containinganelementarygrammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (i}d.; ij copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Ezercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1 /-). 

Complete Manual of the Interaational Language (6 pence). 

Che Franckh’sche Veblagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 

Interaational-deutsches Wdrterbuch, vsn L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thohann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jesfersen (geh. M, j, gebunden M. 2,00). 

Deutsch-internationales Wdrterbuch, von denselben (sama preci). 

Tollstandlge Grammatlk (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Debungsbuch (geh. M. 1). 

SchlOssel au den Debungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Obliche Wurzeln (i 5 Pf.; ij Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso) : 

Kompleta Leraolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a vUniversala Vorlaro di Esperanto 
(1 fr. j 5 , 1 M.). 
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Che Math. NOtzli, an, Langstrasse, ZQrich (Suiao) r 
LeichtlasslleheB LehrbuchderlntematlonalenHHlesprache, von Albkrt 

NOtzlI, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (t fr. a 5 , i M.). 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 
Methode Medirea, ^ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g3 pag. (preco: M. i.ao) 

Tortareto : deutsch-intervational, von A. Haugg (5o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg 
(20 pf.). 

Che C.-F. Delpf, Huaum (Schleswig-Holatein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Ziemer. 

Che Otto Neunich, Leipzig : 

VollatAndlges Lehrbuch der lnternationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. t,5o). 

En llo-Verlag , Ltlsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kuraer Lehrgang der Weltsprache, da Pr. Schneeberger ( 5 o cent). 

Che Fernando F£, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Oram&tica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. t, 25 ). 

Manual completo [gramatica, dos Diccionarios, tro^os de convcrsacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Eaercizi, da L. de Beaufront (fr. i , 25 ). 

Che Ihprimerie Chaiz, ii, boulevard St-Michel, Paria ( 5 *) : 

Lea Vrais Principea de la langue auziliaire, dtude pratique par Ido 
brochure de 32 p. in-8’, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Gnidlibreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un rdsumd de la 
grammaire et 2000 racines les plus usuelles (les 10: 1 fr.; les 100: 8fr. 
Ne se vend pas par unites). 

Anke Ia Angla, Germana, Hispana, Italiana Guidlibreti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammairc, dcu.x dictionnaires, spccimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Rcforme justifce) da L. Couturat, en franca e 
Ido (5o centimi). 

Enkhiridion o Manu-llbro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson c L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Gnidlibreto, da A. den Hbngst. 

Che Gyldcndalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubothcske Forlag, Kflbenhavn (Kopenhago) : 

Dana Gnidlibreto. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindevist e SkQld (preco: i5 Qre). 

N. B. — Omna mendi di llbri povas esar sendata a la firmo FRANCKH 
(Stuttgart) od a 3° WALTISBUHL (Znrich). On eaas pregata mendar 
nnla libro de S’ Couturat, e sendar ad il nula mono por tala mendl. 
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UNIONO DI L'AMIKI DI LA LINGUO INTERNACIONA 
Provlzora Statutl. 

i° L’Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havas launika 
skopo, unionar en komuna ag^do omna personiqui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
YUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. Ol ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3 ° L 'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4° Omna membro suskriptas yare i fr. a 5 ; la duono di ta sumo 
esas por VAkademio , l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6). La membri qui suskriptos unfoye 5 o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter 1 ’ Akademio e la 
Komitato. 

5 e Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
1 'Uniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. c I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di omna 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plcnigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

a* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk- 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula de la nacionala lingui. > 
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linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6 e La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7* La Komitato kontenos admaxlme 36 membri, e VAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). Ol establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kxeo di ofici ed elekto di l'oficisti). 

8 e L’Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. §4), de 
la Komitato. 01 okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. 01 devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezeh- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9* La Komitato administras VUniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

io® Omna voti por elekti povas facesar per letro. La elekti esos 
facita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e'di VAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e poVas votar per letro. Poi ta decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri di' l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 
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kotnplete nedependanta de VUniono. Tamen, 1 'Uniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i c la asocio havas quaie eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di VUniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i2« La dissolvo di VUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i 3 c La eskluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14« Irga chanjo en la Statuti di VUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i 5 e Omna questioni decidota da VAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto ' 


Tranjitala aranii. 


i e La membri di VUmono enskribita ante la 1 “ febrnaro 1909 par- 
loprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2° La membri di l’Uniono enskribita ante la l a aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la uhesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
VUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101, e tale plu). 

4® La prezenta Statuti esas provizora. La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 

1. La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertar mona 
oficiala komunikaji di VAkademio e di Ia Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un'pagino. 



DHONO DI L'iMDQ DI U LDT600 HTERIACIOIi 


ADHERILO 

Me subskribanta deklaras adherar a /’Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni v, e me suskriptas (i) : 

i por layaro tgog ...... 

. , (permananta ) . 

unfoye quale j F protektanta j membro _.. 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ...... 

Adreso :.. ............. 


Profesiono (ne obliga indiko): . 

Naturala linguo : ..... 

Evo : ... 


Sendez ta adherilo kun la suskripto (per internaclona valoro) a la 
sekrctarya-kasisto, S* A. WALTISBDBL, 46, Bahnhofstrasse, Zdrlch 
(Suiso). La adheri e suskriptl esas anke ricevata da : 

S° H. CROXFORD, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Francio). 

S* Andrew KANGAS, 930, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damielo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* A. DEN HENGST, BUlitonatraat, 5, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, caile Duque de Alba 5, Madrid. 

(i) Minima suskripto : fr. i,a5, shilling i, mark i, dollar o,j5. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
ioo fr. unfoye. 


















BULLETIN D’ABONNEMENT POUR UN AN 

AbonUo por ua yaro. 


I Je souscris un abonnement d’un an & la revue I pnQaDron ' & partir 
| Me suskriptas abono di un yaro ad la revuo j rKUtoHt,su ) jg j a 

j du i ,r Septembre 1909, pour le prix de 5 francs 
f i* Septembro 1909, po la preco di 5 franki. 


Nomo c prenomo : 
Domicilo : 

Urbo : . 

Stato o Lando: 


1. Envoyer an raandat-poate oa un chique k S° L. CouturaT, 7, rue Pierrc-Nicole, 
Sendez post-mandato o cheko nd Paris, 5*. 



BULLETIN D’ABONNEMENT POUR SIX MOIS 


Aboailo por sls monmtl. 


j Je souscris un abonnement de six niois k la revue j prqGRESO i a 
j Me suskriptas abono di sis monati ad la revuof } de 

j partir du i" Septembre 1909, pour lc prix de 2 fr. 5 o *. 
j la i* Septembro 1909, po la preco di 2 fr. fo. 


Nomo c prcnomo : 

Domicilo : . 

Urbo : . 

Stato o Lando: . 


1. Envover un m»ndit-po«te ou un chtque 4 i S” L. Coutuut, 7, rue Pierre-Nicole, 
Sendez poat-mandato o cheko ad ) Paris, 7 ■. 













Lifcrairie CH. DELAORAVE, 16, rae Soufflot, PAHIS 


Anthologie des Poetes 
(fSOO-1866) francais du XIX* Siecle 

Par O. PBLLISSIER, 

ProfoaMnr an l;c4« JanioD-do-Saillj. 


Moroeaax ehoitis, Nolices biographiqaes et bibliographiques, 
Autographes. 

Un volume in-16, imprimS sur beau papier verg£, br. 3 fr. 60 
reli6 mouton souple. . 6 fr. 


Cette Anthologie des Poites frangaii de la premifcre moilie du dix-neu- 
vifeme sifecle ( 1800 - 1886 ) prdcfede et inaugure en quelque sorte l'Anthologie 
iei Poitei contemporaim de G. Walch. Noua eapirons que ce nouvel ou- 
▼rage obliendra auprfea du public la mfime succfie. L’auteur, respeclueux 
de la tradition po6tique, a reprdBentd chaque talent en ce qu’il a de 
caracldristique, eans fausse ausceplibititd, l’histoire littdraire formant un 
tout que nul n’a le droit de mutiler. 80 po&teB y sont reprisenUSs parmi 
lesquels : 


Parny. 

Blranger. 

V. Hngo, 

Andrt Ghlnier. 

Millevove. 

Dnmaa pfere. 

Xtvi«r de Maistre, 

M” # Deabord et Vaimore. 

Sainle-Beuve. 

M"* de SU«. 

J. de Reestguier. 

M"* de Girardin. 

ChateanbrUnd. 

Lamartine. 

Barbier. 

Nodier. 

De Vigny. 

Bricenx. 


Amra. 

Mouet. 

ThdopbUeOaotler 

Veuillot. 

H. Murfter- 
A. Diimu flle, eta. 


Anthologie des Poetes 30 * Miile. 
(1866-1907) francais contemporains 

Priface de SULL'T PRUDHOMME, de l'Acadimie francaiee. 
Noticee biographiques et bibliograpbiques, par G. WALCH. 

AUTOGRAPHE3 


1 vol. in-16, aur beau papier vergd, br. . ..3 fr. 60 

reli6 mouton.6 fr. 


Trois volumes reli6s dans un 6crin. ... 16 fr 

Cette antbologie comprend un cboix de plus de SS0 poilei frangais 
contemporains. C’est donc un tabieau de loute la poesie contemporaioe 
que l'auteur met sous las yeux du lecteur depuis Tbdepbile Gautier 
Jusqu'li no* Jours. 








Suplemento di la revuo PROGRESO, septembro 1909. 


LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Sistemo Ido.) 


LERNOLIBRI PUBLIKIGITA 

Che Delagrave, i5, rue Souffiot, Paris (5*) : 

Dictionnaire international-frangais, par L. de Beaufkont et L. Coutubat, 
avec une preface de M. Otto Jespersen (broche, a, 5 o; cartonnd, 3 , 5 o). 

Dictionnaire frangais-intemational, par les memes (mfmes prix). 

Grammaire complite, par L. de Beaufront (brochi, i fr. i5). 

Grammaire ildmentaire avec Exercices [Exercaro) broche, i fr. a 5 . 

Corrigd des Exercices de la Grammaire 616 mentaire, o tr. 60. 

Dnesma Lektolibro, t broshurode na pag.: i fr. a 5 . (anke che G. Pit- 
uan e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbert Pitman, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che BnEjiTANo’s brothers, New-York : 

Intemational-Englisb Dictionary, by L. de Bkaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespersen (Paper, a/-, cloth a/6). 

English-Intemational Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, i/-; cloth 1/6). 

Key to Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, i/-). 

Interaational Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; doth 1/-). 

Intemaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than a.000 roots (i}d.; la copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

Che Franckh’sche Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart: 

Interaational-deutsches Wflrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-interaationales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

Schlflssel zu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elemenfare Grammatik und mehr als 
a.000 (ibliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex.: 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbukl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso): 

Kompleta Lernolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a l’Universala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 
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Che Math. NOtzli, an, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 
Leichtfaaalichea Lehrbuch derlnternationalen Hillagprache. von Albebt 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (i fr. 25 , i M.). 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MQnchen : 
Methode MedireB, ^ur Erlernung der Internaciona Unguo, in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g3 pag. (preco: M. 1.20) 

Vortareto : deutsch-international , von A. Haugg (5o pf.). 

Edilo : gramatiko c vortareto internaciona-germana, von A. Haucg 
(20 pfj. 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieher. 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

VollaUndlges Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. 1 , 5 o). 

En llo-Verlag, LCisslingcn, Soiothurn (Suiso): 

Kurser Lehrgang der Weltsprache, da Pr. Schneeberger ( 5 o cent). 

Chc Fernando F^, i 5 , pucrta del Sol, Madrid : 

Gramktica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i,a5). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant c P. Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. dk Beaufront (fr. i,a 5 ). 

Che Impriuerie Chaiz, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Lea Vrais Principes de la langue auziliaire, dtude pratique par Ido 
brochure de 3a p. in-8", avec specimens (fr. o,5o). 

Franca Guidllbreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un resumi de Ia 
grammaire et 2000 racines les plus usuelles (les 10: 1 fr.; les 100: 8fr. 
Ne se vend pas par unitds). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Italiana Gnldlibreti, sed nur 

10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo juatigata (La lieforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o ccntimij. 

Enkhiridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pbarson e L. 
Couturat (5o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Guidllbreto, da A. dkn Hengst. 

Che Gyldendalske Boghaudel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kobenhavn (Kopenhago) : 

Sana Guidlibreto. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (1 krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i5 dre). 

N. B. — Omna mendi di libri povas esar sendata a la firmo FRANCKH 
(Stnttgart) od a S° WALTISBOHL (Zurich). On esas pregata mendar 
nula libro de S° Conturat, e sendar ad il nula mono por tala mendi. 
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UNIONO 01 L'AMIKI 01 LA LINGOO INTERNACIONA 
Provlzora Statutl. 

i° L.'Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havas la unika 
skopo, unionar en komuna agado omna personiqui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi• 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3 ° L'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4° Omna membro suskriptas yare i fr. 25 ; la duono di ta sumo 
esas por X'Akademio, l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6). La membri qui suskriptos unfoye 5 o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye too fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter \'Akademio e la 
Komitato. 

5 e Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
1 'Uniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. < 1 . Esas necesa selektar e propagar Linguo helpantg internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en Ia interna vivo di omna 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile Iudar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di Ia sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filpsotiala relati; 

a* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk- 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula de la nacionala lingui. » 
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linguo). Tamen li povos divid sar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decid di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6® La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di 1 'Akademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7« La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e YAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
1 ’Akademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). 01 establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8* L'Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4), de 
la Komitato. 01 okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. 01 devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad aitra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. ^ 

9' La Komitato administras YUniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegifi esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

10 f Omna voti por elekti povas lacesar per letro. La elekti esos 
facita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti’ ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di Ia Komitato e di YAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas'kunvenar un o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. Poi ta decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri 'di l'Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lok&la, regionala o specala, lia asocio restas 
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komplete nedependanta de 1 'Uniono. Tamen, 1 'Uniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i° la asocio havas quale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I.di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di 1 ’Uniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia mernbri Unionani. 

i2 e La dissolvo di VUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i 3 e La eskluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

i4 e Irga chanjo en la Statuti di VUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i 5 e Omna questioni decidota da VAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto *. 


Tranjitala aranii. 


i e La membri di VUmono enskribita ante la l e febroaro 1909 par- 
toprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2® La membri di l’Uniono enskribita ante la l e aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
VUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101, e tale plu). 

4 e La prezenta Statuti esas provizora. La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 


1. La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertar omna 
oficiala komunikaji di VAkademio e di la Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 



OIIOIO DIL’AMDDJHULDEDO HTERIACIOIi 

ADHERHO 

Me subskribanta deklaras adherar a /’Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okaqioni e difu\ar ol scgun 
mea povo c moyeni i, e me suskriptas (1) : 

I por layaro igog ..... 

. . ( permananta) . 

unfoye quale j F proUktmta j membro 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ......... 

Adreso : ......... 


Profesiono (ne obliga indiko) .* 

Naturala linguo .... ; ___ 

Evo : ..'......... 


Sendei ta adherilo knn la suakripto (por internaciona valoro) a la 
sckretaryo-kasisto, S’ A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofstraste, .Zflrich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S* H. CROZFORD, 115, Rlverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 80, rue de Paris, Tincennes (Seine, Franclo). 

S* Andrew IANGAS, 920, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damselo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* A. DEN HENGST, Billitonstraat, 5, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 


(i) Minima suekripto : fr. i,»5, shilling i, mark i, dollar 0,25. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
ioo fr. unfoye. 










BULLETIN D'ABONNEMENT POUR UN AN 

Abontto por vn yaro. 


I Je souscris un abonneffient d’un an & la revue j ponaiiPQn 4 & partir 
j Me suskriptas abono di un yaro ad la revuo j * 11 u | de la 

j du i" Septembre igog, pour le prii de 5 francs *. 
j i B Septembro 1909, po la preco di 5 franki. 


Nomo e prenomo : 
Domicilo : 


Urbo : . 

Stato o LanJo: 


1. Envoyer un mindat-poste ou un chtque 4 J S° L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, 
Sendez post-mandata o cheko «d ) Paris, 5*. 



BULLETIN D'ABONNEMENT POUR SIX MOIS 

Abonllo por sls monatl. 


j Je souscris un abonnement de six mols £ la revue j phqqhesO j * 
j Me suskriptas abono di sis monati ad la revuoj j de 

I partir du i" Septembre 1909, pour Ie prix de a fr. 5 o 
la i* Septembro 1909, po la preco di 2 fr. 5 o. 


Nomo e prenomo : 

Domicilo :..... 

Urbo : .' 

Stato o Lando : . 


f. Envover nn mondat-poste ou un 
Sendcz post-mandato o cheko ad 


chique 4 ) S* L. Coutueat, 7, rue PierTe-Nicole, 
) Paris, | •. 

















Ubnlrl» CH. DELAGRAVE, 15, rue Sooffiot, PARIS 


Anthologie des Poetes 
(1MO-1866) franeais du XIX* Sifecle 

Par O. PELL1S8IER, 

Profeuenr an lycie Janaon-do-SaUly. 


Moreeata eholtit, Noiieet biographiqaet ei bibliographiquct, 
Autographet. 

Un ▼olume in-16, imprimS sur beau papier vergfi, br. 3 fr. 50 
reli6 mouton souple.. . 6 fr. 


Cette Anthologie det Poitet frangais de la premifere rnoilid du dix-neu- 
vifeme aifecle ( 1800 - 1886 ) prdcSde et inaugure en quelque sorte \'Anthologie 
des Poites eontemporains de G. Walch. Nous espdrons que ce nouvel ou- 
vrage obtiendra auprfes du public la mfeme succfes. L’auteur, respeclueui 
de la tradition pofetique, a reprfesenlfe chaque talent en ce qu’il a de 
caractferislique, sans fausse susceptibilitfe, l’histoire iittferaire formant un 
tout que nul n’a le drolt de mutiler. 80 pofete* y sont reprfesentfes parmi 
lesquela : 


Pornjr. 

Andrfe Chfenior. 
Xsvier do Maistre, 
M** de StnSI. 
Chaleeabriand. 
Nodler. 


Blr&uger. 

V. HagOe 

MiileroY*. 

Dum&s pftre. * 

M“*De»borde»V&lmor«. 

S&inle-BeuTe. 

J. de Reaedgoier. 

M"* de Qir&rdln. 

L&m&rtine. 

B&rbier. 

De Vigny. 

Briaeux. 


Arvera. 

MiJBreL. 

ThvnpbileGaulier 

Veuillot. 

H. Mijrirer. 

A. Duoiae file, eto. 


Anthologie des Poetes 30 * Mille. 
(1866-1907) francais contemporains 

Prfeface de SULLT PRUDHOMME, de l'Acadfemie francaite. 
Notice* biograpbiquet et bibliogTaphiquea, par G. WALCB. , 

AUTOORAPHES 


1 vol. in-16, sur beau papier vergfe, br. ..8 fr. 50 

relife mouton..5 fr. 


Trois volumes relifes dans un fecrin. ... 16 fr 

Cette authologie comprend un choix de plus de H 0 poiles frantais 
eontemporains. C’est donc un tableau de toute la pofesie contemporaine 
que l'auteur met sou* laa yeux du lecteur depuis Thfeaphile Gautier 
Juaqu’A uoa Joura. 







Suplemento,di la revuo PROGRESO, oktobro 1909. 

enOKO DI L'AUD Dl U LH6D0 BTERKACIOKi 


Direktanta Komitato : 

Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universnato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre^idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Universitato 
Graz, membro di l’imperyala Akademio di Cienci en Wien. 
Vice-pre^idanto : Komandanto Ch. Lemaire (Belgio). 
Sekretaryo-kasisto : A. Waltisbuhl (Ztirich). 

Cetera membri : R. Auerbach (Dresden). 

L. Bollack (Paris). 

D° W. Borgius (Beriin). 

A. Kangas (New-York). 

Rene Lemaire (Epernay, Francio). 

R. Lorenz, profesoro en la Polytechnikum 
(ZUrich). 

D° H. Peus (Dessau). 

H. Strutton (London). 

Akademio : 

Pre\idanto : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretaryo : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

P.-D. Hegon (London). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

D° L. Leau, profesoro di matematiko (Paris). 
D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn). 


IDISTA GRUPI E SOCIETI 


Aarau : Esperanto-Grupo Aarau : prez. E. Fischeb, Zum Goldschmied. 
Armavir (Rusio) : Grupo di l'amiki di la iinguo intemaciona : S'A. Kapus- 

TTANSKIY. 

Bast (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, 24. 
Berlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. Huber, Ideal-Passage, 2, 1 , 
Riidorf-Berlin. 

Berlin: Libera Societo Ilo : prez. Kari Hutbr, Eissholzstr. 12, Hof ptr. 
Berlin \V. 57. 

Berlln : Zentralslelle der Reform-Esperantisten : sekr. Ernst Collin, 
Leipzigerstras'se 19, Berlin W. 8. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Max Gunther. 
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Btalera : Esperantista Gmpo : prez. C. nx Ret-Pailhadi, 44, piace 
S'-Aphrodise. 

Bialia (Novara) : Grupo Nu»a Esptro : prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Blrmlngham : International Language Society: aekr. E. Wbioht, 46, Ivy 
Road, Haadaworth, Birmingham. 

Bordeaox : Kiubo Progreso : aekr. P. Malvkzih, 48, rue Thiac. 

Bournemoutli Ilo grupo : prez. S* F>H. Woodwabd, St-Swithin’a Road, 
Norwood. 

Boaen (Tirol) : Reform-Esperanto Grupo : aekr. Karl Rooobnbau, Reiae- 
bureau, Waltherplatz. 

Bremen : Societo di Esperantisti : prez. Damzelo Minnie Doldxb, Pelzer- 
atrasse, o/ti. 

Brtkneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Joa. Homi, 
Ragengaaee 38 . - 

Brflnn (Brno, Moravio) : Ubera Uniono Progreso : aekr. Jan Kajbh, en 
Zidenice. 

Bruxellea (lxelles) : Grupo Bonveno: prez. Uetn. A. Gihihnb, 91, tue 
Louis-Hap. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallkz, i 3 t, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

Gaen : Klubo Progreso: sekr. S* M. Bbauohand, 33 , place Saint-Sauveur. 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperanlista. 

Chartrea (Eure-et-Loir, Francio): Internacwna Ktubo Progreso, sekr. Rene 
Ibahbebt, 7, rue dea CAtes. 

Chatham : Esperanto-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Coopeb, 5 , London 
Road, Strood, Rocheater (Anglio). 

Cherbourg : Esperantista grupo : sekr. H. Le Touzi, 86, rue de la Duchd. 

Cflthen (Anhalt) : Ilista Grupo : prez. Otto Beiche. 

Dessau : Klubo Internaciona Progreso : aekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

Die : Idista grupo : sekr. Damzelo Ouilleb. 

Dresden : Reform-Esperanto Verein : prez. Rob. Auebbach, Sommer- 
atr. 5 , Dresden-BlaaewiU. 

Dresden : Ilista grupi: 1. K. Matthis, Bergmannstr., 1; 2. Rich. Hbinb, 
Trinitatisstr. 42, I; 3 . Arno Webner, Rosenatr. 86, I: 4. C. Bxbcold, 
Maschinenhauastr. 24; 5 . Max Ebleb, Grosaenhainer-Str. 179; 6.Willi 
Nbuhabt, Leisniger-Str. 56 ; 7. Rich. Zuhpe, Vorwerkstr. 26; 8. Willi 
Rubach, Alt-Lobtau 14; 9. Oskar Neubaubb, Kipsdorfer-Str. n 3 ; 
10. Rich. WichhanN, Gerockstr. 61, III; 11. Max Richtbb, Cotta, 
Sachsendorferstr. i 3 ; 12. G. Gbaf, Mockritzer-Str.4; i 3 . Josef Obebhel, 
Hopfgartenstr. 7: 14. Paul Kbakeb, LObtau, Reisewitzer Str. 70; i 5 . 
Oskar Peschel, Talstr. 12. 

Dreaden-Striesen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOllxb, Witten- 
bergstrasse 74. III, 

Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, eekr. 
Andri Vilfbot, 3 ,rue du Prieure. 

Falaiae (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G.Thokas, iq, rue Amiral Courbet. 

Ferrel (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casabes. 

Flere (Orne) : Esp. grupo : prez. S* Houtin, kasisto di la “ Banque de 
France”. 

Frankfurt a. Main : Intemaciona Klitbo : sekr. W. Jenbeb, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Genive : Komitato por endukto di la L. 1 . : D° M. Boubier, 1 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Gorlitz (Silezio) : Ilista Grupo : sekr. Albert FOrbteb, Sprembergerstr. 5 . 

Graz : Reform-Esperanto-Societo : prez. D* Hans Moiseb, Finanzpalais. 

Grosa-Zschachwltx (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hosehann, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : A. den 
Hbngst, 5 , Bilfiton-straat, Hago (Nederlando). 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Feder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale : Laborista Grupo : prez. Emil Kurth, Landsberger- 
strasse i 3 . 
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Hamlrarg: Laboranto-KluboProgresoi *ekr.M. Behnke, Gartnerstrasse, 52 . 

Hambnrg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., y 3 . 

Hambarg-Bamheck : Idista Grupo: sekr. Fr. Hbggers, Lohkoppelstr.,46,1. 

Hnsnm (Schleswig) : Weltspraehverein : prez. H. Zikher, instruktisto. 

Karlsmhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo : prez. Prof. L. Mainzbr, 
Kaiserstrasse 168. 

Kopenhago : Intemaciona-Linguo-Klubo : D* G. MOnsteb, Osterbrogade 

Lalhfttre : Klubo Progreso: sekr. S“ Jollt, rue des Pavillons. 

Leipzlg : Unesma ldtsta Grupo : prez. Franz Schaoen, Katharinen- 
strasse, 11. 

Leipaig : Weltsprachverein Progreso, Elisabethstrasse, 45. 

Lenben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo : sekr. Alwin Beckeb, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewiaham (London) : Intemaeiona Linguo Klubo : sekr. J. Baxtbr, 
Brookdale Road, Catford, London S. E. 

London : Intemaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, ii5, Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amtki di la Linguo internaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lnnd (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D° H. SOderbebg. 

Luxembnrga Internaciona Linguo Societo : prez. J.-B. Wampach, Dudelange. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Mainz : Ilista Grupo : prez. J. Weisbabt, Augustinerstrasse, 55 . 

Merseburg : Ilista Grttpo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Montrftal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflnchen: Weltsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Nordend- 
strasse 24. II 

Napoli : Societo por la propagado di la LI. : S” Brof. R.Triola, via Port’- 
Alba, 19. 

Neudorf (apud Luxembufg) : Bofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcaatle International Language Society: sekr. S" R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nflmberg : Klubo di la lnternaciona Linguo : prez. Chr. Schmidt, Aussere 
Lauferplatz, 17. 

Palermo : Mondlinguala Klubo. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. Paul Rouze, 48, avenue Galois, Bourg-Ia- 
Reine (Seine). 

Philadelphia : Idista Societo: S* Prof. A. Grillon, 1221. South 57 ,h Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S* WlNNEBERGER. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichhan, 703, North FifthSteel. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Ramleh (Egipto) : Intcrnaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
mann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Rosslan : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brienc : Pioniro, rondeto di amiki di la 1. L. : sekr. L. de Guesnbt, 
4, rue Emile-Sohvestre (C< 5 tes-du-Nord, Francio). 

Saint-LO : Esperantista Grupo : prez. Descorps, inspektisto di la publika 
Helpo. 

aint-Panl (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S* H. Jacob, g5, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): Intcrnational Language Society : S* B. Mackbnsen, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, LSmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., Ki-ng Co (Wash., Usono). 
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Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : sekr. W. Burkuasdt, kon- 
toristo, Zuchwil-Solothurn. 

Sooth Shields (Anglio) : Esperanio-Societo: sekr. J.-E. Stout. 

Tournon-Tain : Grupo Esperantista : sekr. E. BoucHk. . 

Stockholm : Klubo. ai Laboristi : prez. H. Vallbebg. 

Suisana Uniono por la propagaao di la linguo internaciona : prez. Alb. 
NOtzli, Langstrassen i, ZQrich. 

Stockholm : Klubo Esperantista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Dpsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. B ckstr' u, 4, Fyristorg. 

Varel (Oldenburg) : Weltsprachvercin : St. Stepfanitsch, Bahnhofstrasse, 
26. 

Verdun : Esperantista grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Societo : prez. Ed. Mathieu, 40, rue de la Mon- 
tagne. 

Weissenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Altred Thro- 
nicker, Zimmerstrasse, 4. 

Whitlev Bay (Anglio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. W. Tickell, 
43, Warkworth Avenue. 

Wien : Unesnia Idaua Klubo : sekr. Prof. Johann Krenn, Schaffergasse 22. 

Winterthflr : Esperantista grupo : prtz. Emil BOhrbr. 

Winterthur: Sociatista Grupo di Idtsti: sekr. E. Hepe, Steinberggasse, 3 1. 

Zurich: Esperanto-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Langstrasse 21 i. 

Zflrich : Wettsprache-Verein : prez. A. Waltisbuhl, 46, Bahnhotstrasse. 


IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala organo di la Delegitaro por adopto di Linguo hetpanta 
iniernacioua e di VUniono di i'Amil'i di la Lmguo internaciona, konsa- 
krata a la propagado’ libera diskutado e konstanta perfektigado di 
la Linguo internaciona. Monatala revuo, tute en Ido. Red. ed adm. 
L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris (5*); edit. Ch. Delagrave, 
i5, rue Soufflot, Paris. Abono por 1 yaro: 5 fr.; por 6 monati: fr. 2,5o 
(de marto o de septembro). 

L'Espflrantiste, 12-ma yaro: monatala revuo, en Esp.,Ido e francajred. 
ed adm. S* L. de Beaufront, La Folie, par Grivesnes (Somme). 
Yarabono : en Francio : 4 fr.; exter Francio : 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatala revuo en Esp., Ido e tranca; 
red. ed adm. Kom. Cn. Leuairb, Bruxelles ( 56 , rue de l’Arbre-Benit). 
Yarabono : 6 fr. 

Progresido, Uteraturala Revuo di l'Idista grupo en Verdun; libreyo 
L.MARCHAL,6,rueBeaurepaire,Verdun (Meuse).Abono:6 monati: 2 fr. 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, tute en Ido; red. H. Peus; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
2 M. 

Gormana Ilisto: monatala revuo, en Ido e germana; red. R. Auerbach; 
adm. Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono : M. 3 ; 
6 monati : M. i, 5 o. 

Esperantisten: Monatala. Suedana, Esp. ed Ido. S* P. Ahlberg, 37, Sur- 
brunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

La Mondlingnisto, revueto di l’Mondlingual Societo Progreso en Luxem- 
burg, Monatala. S* J. Koerperich, Berchem (Luxemburg). 

The Intemationalist. Trimonata; angla. S° A. H. Mackinnon, Montera, 
P. O. Seattle (Washington, Usono). Yarabono : 25 cents, 1 sh. 1 M, 
1,25 fr. 

Rlvista diLlngua intemasionale. Monatala; italiana. S* RobertoTaioLA, 
piazza Dante 38 , Napoli.Yarabono: Italio, fr. 0,75; exterlande, fr. 1. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tute en Ido. Red. A. Haugg, Kai- 
serstrasse 38 /o, MQnchen; edit. Pionir-editeyo, Mflnchen.Yarabono : 
5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. i.oktobro, aprilo). 
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LINGUO INTERNACIONA DI LA DELEGITARO 

(Slotemo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKIOITA 

Che Dklaghave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Sictionnaire international-lran(ais, par L. db Beaufbont et L. Couturat, 
avec une p^eface de M. Otto Jespersen (brochd, a, 5 o; cartonne, 3 , 5 o). 

Dictionnalre Iranfais-intemational, par les memes (mCmes prix). 

Crammaire compl6te, par L. de Beaufront (broche, i fr. i 5 ). 

Grammaire el6mentaire avec Ezercices ( Exercaro ) broche, i fr. a 5 , 

Corrige des Ezercices de la Grammaire 6Umentaire, o ir. 60. 

Unesma Lektolibro, i broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25. (anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbsrt Pitman, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

Interaational-English Dictionary, by L. db Bbaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jbspbrsen (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

Englieh-Interaational Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammarand Ezercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cioth 1/6). 

Key to Practical Grammar and Ezercisee, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

Internatlonal Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; doth 1/-). 

Internaciona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnidlibreto, containingan elementary grammar, and a vocabulary 
of more than 2.000 roots (i}d.; 12 copies : 1/-; 100 copies : 6 / 5 ). 

Ido Ezercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

Che Franckh’schb Verlagshandlung, Pfizeretrasse 5 , Stuttgart: 

Interaational-deutsches Wdrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Dentsch-internationales Wflrterbuch, von denselben (sama preci). 

Tollatandige Grammatik (geh. M. /). 

Elementare Grammatik mlt Uebnngsbnch (geh. M. 1 ). 

SchlOssel iu den Uebnngen (M. o, 5 o). 

Germana Gnldlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ez.: 1 M.; 100 Ez.: M. 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso): 

Kompleta Lernolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a f Universala Vortaro di Esperanto 
(1 ff. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 211, Langstrasae, ZQrich (Suiso): 

Leichtla b sliche s Lehrbuch der Interaaiionalen Millsaprache, von Albebt 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3-ma edituro (1 fr. 25 , 1 M.). 
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Che Verlagder Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 
Methode Medirea, $ur Erlemung der Intemaciona Unguo, in i 5 Lektio- 
nen, von A. Hauoc, i rol. 93 pag. (preco: M. 1.20) 

Tortareto : deutsch-intemational, von A. Haugg (5o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugo 
(jo pf.). 

Che.C.-F. Delff, Huaum (Schleawig-Holetein): 

Lehrbuch der internatlonalen Sprache, von Herm. Ziuna. 

Che Otto Nkknich, Leipzig : 

VolletAndlgea Lehrbnch der internatlonalen Sprache, kleine Auagabe, 
da Prof. Ludwig Maihzeii, Karlaruhe (M. i,5o). 

En Ido-Verlag, Loaalingen, Solothurn (Suiao): 

Knraer Lehrgang der Weltaprache, da F. ScunEZBEaGia (5o cent.). 

Fetlt conra de Langne internationale Ido, da F. Schniebebgse ; franca 

edito da A. Cbeuz (5o cent.). 

Che Febnamdo F4, i5, puerta del Sol, Madrid : 

Gramdtica elemental y Ejercicloa, por L. de Beaufbont (fr. i,a5). 
Mannal completo Jgramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P, Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Pabavia, Torino : 

Grammatica elementare ed Eaerciil, da L. de Beaufbont (fr. i,a5). 

Che Impbimebie Chaiz, ii, boulevard St-Michel, Paria (5*) : 

Lea Vraia Prlncipee de la langne anzilialre, itude pratique par Ido, 
brochure de 3a p. in-8*, avec speciment (fr. o,5o). 

Franca Gnidilbreto, brochure de ao p. in- 18 , contenant un rdaumd de la 
grammaire et aooo racinea lea plua uauelles (les 10 : 1 fr.; lea 100 : 8 fr. 
Ne se vend pas par unitds). 

Anke la Acgla, Germana, Hiapana, Itallana Gnldllbretl, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Mannel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in-i6 
( 5 o centimi). 

La Reformo jnstlgata (La Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhirldion 0 Mann-libro dl Eplkteto, trad. da C. S. Peabson e L. 
Coutubat (5o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Boucheb, Papestraat 11 , Haag (LaHaye): 
Holandana Gnidlibreto, da A. den Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3, Haag (La Haye) : 
Wereldhnlptaal Ido voor Zelisludle, da C. van deb Boom (fr. 0,70). 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
fbont, dana edito da C. With. 1 

Che Det Schubotheske Forlag , Kobenhavn (Kopenbago): 

Dana Gnldlibreto. 

Che K. W. Appelbebo, Upsala (Suedo): 

L'arobok i Lingno internaciona, da P. Ahlbebg (i krono). 

Snedana GnidUbreto, da Lindevist e Sk&ld (preco: t5 Ore). 

Che KereskedelmiNyomda Resjvenytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalanz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d'Obczt (i 5 filler). 

t 

N. B. — Omna mendi dl libri povas esar sendata a la ftrmo'FRANCKH 
(Stnttgart) od a 8* WALTISBuHL (Znrich). On esaa pregata mendar 
nnla libro de S* Contnrat, e sendar ad il nula mono por tau mendi. 
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UIUONO OI L’AMUU 01 LA LINGUO INTERNACIONA 


Provlzora Statutl. 

i° L'Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havas launika 
skopo, unionar en komuna agado omna personi qui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3 ° L'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4° Omna membro suskriptas yare i fr. 25 ; la duono di ta sumo 
esas por VAkademio, l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6). La membri qui suskriptos unfoye 5 o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter VAkademio e la 
Komitato. 

5 e Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna metnbro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la a membri de 
VUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. c I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di singla 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

a* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk- 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula de Ia nacionala lingui. > 
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linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati.- 

6 e La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di YAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7* La Kumitato kontenos admaxime 36 membri, e YAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
YAkademio nur 6 memb'ri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki jilenigenda). 01 establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua lanombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8 e L’Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4), de 
la Komitato. 01 okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e pertektigo di la linguo. 01 devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono 0 propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komitato administras YUniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la. linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c,). 

io e Omna voti por elekti povas lacesar per letro. La elekti esos 
iacita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di 1 ’ Akademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanla membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenar un o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. Poi ta decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 
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komplete nedependanta de VUniono. T$men, VUniono enskribos 
qiiale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i 8 la asocio havas quaie eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di VUniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i2® La dissolvo di VUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i 3 ® La eskluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14® Irga chanjo en la Statuti di VUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama piumulto. 

i 5 ® Omna questioni decidota da 1 'Akademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto *. 


Tranqitala aranji. 

1 ® La membridi VUmono enskribita ante la 1" februaro 1909par- 
loprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 ® La membri di l'Uniono enskribita ante la 1® aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 ® Kande nn naturala linguo havos adminime 20 membri di 
VUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos iqi, e tale plu). 

4® La prezenta Statuti esas provizora. La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 

1. La redaktistaro d i Progreso obligas su, kompreneble, insertar omna 
oficiala komunikaji di VAkademio e di la Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 



ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /’Uniono di l'Araikl 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas < lemar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

por layaro 1909 __ 

S permananta ) 

protektanta j membr0 - 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : _ 

Adreso : ......,_ 


Profesiono (ne obliga indiko) :_ 

Naturala linguo : _ 

Evo : _____ 

Sendez ta adherilo kun la anskripto (per tnternaciona valoro) a la 
sekretaryo-kasisto , S’ A. WALTISBUHL, 4$, Bahnhofatrasae, Zdrich 
(Suiao). La adheri e auskripti eaas anke ricevata da : 

S* H. CROXFORO, 115, Riverview Gardena, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 60, rue de Paris, Vincennea (Seine, Francio). 

S* Andrew KANGAS, 930, Longwood Avenue, New-Tork Cltj. 

Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danlo). 

S* A. DEN HENGST, Billitonstraat, 5, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, caUe Duque de Alba 5, Madrid. 

Por ricevar l’insigno pcr posto, afrankite, suficas adjuntar 5o centimi 
{indike; la fonno, quan vu dc^iras : butono o pinglo). 


( 1 ) Minima suskripto : fr. i,a5, shilling 1 , mark , 1 , dollar o,a5. 
Permananta membri pagas 5o fr., unfoye; protektanta membri pagaa 
100 fr. unfoye. 
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ABON I L O 1 


Me Buskriptas abono ad la revuo PROGRESO por j j la 

| Septembro ( '9— P° la sumo hike ad > untita de | J.SfrJnki. 

Nomo e prenomo : _____ 

Domicilo : _____ 

Urbo : _________ 


Stato o Lando : 


t. Suratrekizez la indiki neuzita e sendez kan l’abonllo post-man 
dato o cheko a S’ L. COOTORAT, 7, rae Plerre-Nlcole, Paris, 5*. 


Librairie CH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot, Paris. 


Le Touriste fran^ais 

en Espagne 

et dans les pays de langue espagnole 

par J. LABORDE, Agrege de l’Universite 
Un vol. in -16 toile.. 3 fr. 50 


Le Touriste Franfais 

3 * Adit. en Angleterre 

PAR 

F.-L. BtNASSY ,rt J.-E. ARNAUDET 

Un vol. in-i 6 , relie toile . . 3 fr. 
Guides indispensables pour tous - 
d’agrement ou d’affaires. 


Le Touriste Fran^ais 

3 ’ ion. en Allemagne 

PAR 

L.-W. CART H M. NICOLAS 

Un vol. in-i 6 , relie toile . . 3 fr. 
ix qui font k l'etranger un voyage 


Das Moderne Deutschland 

in Kulturhistorichen Darstellungen 
Par CH. ANDLER 

Charge de Cours k la Faculte des Lettres de Paris 
Un voluine in-j 6 illustre, toile .. 3 fr. 
















Librairie GH. DELLAGRAVE, 16 , rue SouHlot, Paria. 


COLLECTION PALLAS ” 

Nouvelle collectlon de ctiafinants Volumes ln-16 

Chaque volume broche. 3 fr. 60 Relie mouton souple. . 8 francs. 

Vlctor Hugo. Morceaux choisis 

Prose, i vol. — Poesie, i vol. — Thcatrc, i vol. 

Anthologie des Poetes Franfais du XIX' Sl&tle (1800-1866) 

Par G. PELLISSIER. 1 volume. 

Anthologie des Poetes Franfais contemporalns (1866 k nos 
jours) 

Par G. WALCH, preface de Sullv-Prudhoume. 3 vol. 

Les Poites du Terroir. 

Par Van BEVER. 3 volumes. 

Aifred de Vigny. CEuvres choisies. 1 vol. 

Alfred de Musset. CEuvres choisies. 1 vol. 

Anthologle de la LlttAcature Allemande des origines au 
XX' sl&cle, 

Par L. ROUSTAN. 1 vol. 

Rudyard Klpling. Morceatix choisis. 

Par Michel EPUY. 1 vol. 

Auteurs Comiques des XVII' et XVIIT siedes. Theatre choisi. 

Par PARIGOT. 1 vol. 

Ferdinand Fabre. CEuvres choisies. 1 vol. 


NOUVELLE fePITION VIENT DE PARAITRE 

Qui Etes=Vous? 

ANNUAIRE DES CONTEMPORAINS 

FRANCAIS ET ETRANGERS 

A 909 -“ 19^10 

Sous une forme elegante et d'un ma’niement commode, cet ouvrage 
est a la fois un annuaire d’adresses et un dictionnaire biographique. II 
groupe autour de chaque nom, et dans l'ordre suivant, tous les fain 
susceptibles de detinir les personnalit^s contemporaines : Nom : notn, 
prenoms, pseudonyme, date et lieu de naissance, distinctions honori- 
tiques, situation actuelle, adresse & la ville, adresse A la campagne, 
numero de telephone. — Famllle : mariage, ascendants, descendants, 
alliances, etc. — Tltres et Fonotlone : education, titres universitaires, 
litteraires, scientifiques, artisciques, etc. — (Envres et rteompenses. 
— Oistraotlons : sports, collections, clubs, etc. 

Cette seconde edition se distingue par les amlliorations suivantes : 
aux notices des cinq mille personnalites franfaises qui figuraient dans 
le precedent volume, se sont iointes celles des personnsges prdcidem- 
ment omis ou sur lesquels l’attention a eti attir^e an conm de ia 
pArlode lOOS-ldOB. 

De plus, tandis que la premiire edition se limitait i la sociiti fran- 
caise, l'annuaire actuel contient lee notioee dee pereonnalitde 
etrang6ree les plus notables. Elles sont reunies dans une annexe h la 
fin du volume. 

Un fort volume in -18 jesus, imprime sur beau papier teint^, 
comportant 58opages ( 6,000 noms, 80.000 lignes, 4 . 000.000 lettres). 

Broche, 6 fr. 50 . — Relie peltine, fers spdciaux dores, 8 fr. 

En vsnta chez tous lea Libraires. 
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DHOMO DI L’UDD DILA LDT6D0 HTEBIICIOEA 


Direktanta Komitato : 

Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di ia Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Universitato 
Graz, membro di l’imperyala Akademio di Cienci en Wien. 
Vice-pre^idanto : Komandanto Ch. Lemaire (Belgio). 
Sekretaryo-kasisto : A. Waltisbuhl (Ztirich). 

Cetera membri : R. Auerbach (Dresden). 

L. Bollack (Paris). 

D° W. Borgius (Berlin). 

A. Kangas (New,-York). 

Rene Lemaire (Epernay, Francio). 

R. Lorenz, profesoro en la Polytechnikum 
(Ztlrich). 

D° H. Peus (Dessau). 

H. Strutton (London). 

Akademio : 

Pre\idanto : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretaryo : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

P.-D. Hugon (London). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

D° L. Leau, profesoro di matematiko (Paris). 
D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn). 

IDISTA QRUPI E SOCIETI 

Aaraa : Esperanto-Grupo Aarau : prez. E. Fischbh, Zum Goldschmied. 
Argentan (Orne) : Idista grupo : setir. R. Duval, 4-0, rue S 1 -Martin. 
Arm^vir (Rusio): Grupo ai l'amiki di la linguo intemaciona : S° A. Kapus- 
TTAHSKIT. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Bbrsenstrasse, >4. 
Berlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. Huber, Ideal-Passage, a, I, 
Rixdorf-Berlin. 

Berlln: Libera Societo Ilo : prez. Karl Huter, Elssholzstr. u, Hof ptr. 
Berlin W. 57. 

Berlin : Zentralstelle der Reform-Esperantisten : sekr. Ernst Collin, 
Leipzigerstrasse 19, Berlin W. 8. 

Bsmburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Maz Gunthbr. 
Bisiers : Esperantista Grupo : prez. C. de Rey-Pailhade, 44, place 
S*-Aphrodisp. 

* 
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Biella (Novara) : Grupo Nwa Espero : prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Birmlngham : International Language Society: aekr. E. Wrioht, aB, lvy 
Road, Handvworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvbzin, 48, rue Thiac. 
Bournemouth Ilo grupo : prez. S° F.-H. Woodward, St-Swithin’a Road. 
Norwood. 

Bozen (Tirol) : Reform-Esperanto Grupo : sekr. Karl Rogoenbau, Reiae- 
bureau, Waltherplatz. 

Bremen : Societo dt Esperantisti : prez. Damzelo Minnie Doldbr, Pelzer- 
atratae, 0/11. 

Brftneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Joa. Hohb, 
Ragengasae 38 . 

Brflnn (Brno, Moravio) : Libera Vniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Bruzellea (lxelles) : Grupo Bonveno: prez. Lietn. A. Gihinnk, gi, tue 
Louis-Hap. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallkz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 16, rue Brainville. 

» Laboristal seciono : sekr. N.... 

» Fervoyal seciono : sekr. L. Hubebt, ii, rue de Vaucelles. 

» Sludental seciono : sekr. M. Beaugband, 33 , place S'-Sauveur. 

Caatellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Chartrea (Eure-et-Loir, Francio): Internactona Klubo Progreso, eekr.Rene 
Isahbkbt, 7, rue des CAtes. 

Chatham : Esperanto-KIubo : sekr. Damzelo B. J. Coopeb, 5 , London 
Road, Strood, Rochester (Anglio). 

Cherbourg : Esperantista grupo : sekr. H. LeTouzS, 86, rue de la Duche. 
C'dthen (Anhalt); Ilista Grupo:prei. Otto Beiche, Klepzig. 60, apud Cothen. 
Deaaan : Klubo Internaciona Progreso : aekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4. 

Dle : Idista grupo : sekr. Damzelo Ouillkb. 

Dreaden : Reform-Esperanto Verein : prez. Rob. Auebbach, Sommer- 
atr. 5 , Dreaden-Blaaewitz. 

Dreaden : Ilista grupi: 1. K. Matthks, Bergmannstr., 1; 2. Rich. Hkink, 
Trinitatisstr. 42, I; 3 . Arno Wkbnkb, Rosenstr. 86, I: 4. C. Bkboold, 
Maschinenhausstr. 24; 5 . Maz Ebleb, Grossenhainer-Str. 179; 6.Willi 
Neuhart, Leisniger-Str. 56 ; 7. Rich. Zuhpk, Vorwerkstr. 26; 8. Willi 
Rubach, Alt-LObtau 14; 9. Oskar Neubaukb, Kipsdorfer-Str. 11 3 ; 
10. Rich. Wichuann, Gerockstr. 61, III; 11. Max Richtbb, Cotta, 
Sachsendorferstr. 1 3 ; 12. G. Gbaf, Mockritzer-Str.4; i 3 . Joaef Obkbhkl, 
Hopfgartenstr. 7; 14. Paul Krakzb, Lobtau, Reisewitzer Str. 70; i 5 . 
Oskar Pbbchel, Talstr. 12. 

Dreaden-Strieaen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOlleb, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, aekr. 
Andrd Vilfboy, 3 , rue du Prieure. 

Falalae (Calvados) : Esp.grupo : sekr.G.THOHAS, iq,rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 

Flera (Orne) : Esp. grupo : prez. S" Houtin, kasislo di la “ Banque de 
France”. 

FranUurt a. Hain : Internaciona Klubo : sekr. W. Jenser, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Genkve : Komitalo p 6 r endukto di la L. I. : D" M. Boubieb, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Gorlitz (Silezio) : Ilista Grupo : sekr. Albert FArsteb, Sprembergeratr. 5 . 
Grax : Reform-Esperanto-Societo : prez. D’Hans Moiseb, Finanzpalais. 
Grosa-Zachachwitz (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : aekr. 

Bruno Hosehann, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Intemaciona Klubo Progreso : A. dkn 
Henost, 5 , Biinton-atraat, Hago (Nederlando). 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (tlista Societo): prez. Kurt 
Fedbr, 10. Toratraase. 

Balle a. Baale ’.Laborista Grupo: prez. Emil Kubth, Landsbergeratraase,i 3 . 
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Hamborg: Laboranto-KluboProgreso: sekr.M Behnc?,G artnerstrasse, 52 . 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartnek, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck: Idtsta Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46,1. 

Husum (Schleswig) : Weltspraehverein : prez. H. Zikuer, instruktisto. 

Karlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prot. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kopenhago : Internaciona-Unguo-Klubo : D° G. MOnster, Osterbrogade 
3 a B 4. 

La ChAtre : Klubo Progresa: sekr. S“ Jolly, rue des Pavillons. 

Leipzig : Unesma Idista Grupo : prez. Franz Schaden, Katharinen- 
strasse, 1 1. 

Leipzig ■.•Wellsprachverein Progreso, Elisabethstrasse, 45. 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo : sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, g, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewisham (London) : Internaciona Linguo Klubo : sekr. J. Baxtbr, 
Brookdale Road, Catford, London S. E. 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, ii 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l'amtki di la Linguo internaciona : sekr. 
S" J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S“ D° H. SOderbergk. 

Luxemburga Internaciona Linguo Societo: prez. J.-B. Wam-ach, Dudelcmge. 

Madrld : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Mainx : Itista Grupo : prez. J. Weisbart, Augustinerstrasse, 55 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

MontrAal (Kanado): Klubo Progreso : S° A. Beauchehin, i 65 , Saint-Denis. 

MOnchen : Weltsprache-Verein Progreso : prez. Adalbert Haugg, Kaiser- 
strasse 38 . o. 

Napoli : Societo por la propagado di la U. : S° Proi. R. Triola, via Port’- 
Alba, 19. 

Neudorf (apud Luxemburg) : Bofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcastle International Language Society: sekr. S" R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nflmberg : Klubo di la Internaciona Linguo : prez. Chr. Schmidt, Aussere 
Lauferplatz, 17 . 

Palermo : Mondlinguala Klubo. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. Paul Rouzk, 48, avenue Galois, Bourg-la- 
Reine (Seine). 

PhUadelphia : Idista Societo :S" Prof. A. Grillon, 1221, South‘57 ,b Street. 

PhUadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S" Winneberger. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichman, 703, North FifthStreet. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Ramleh (Egipto) : Intcrnaciona Klubo Progrcso: sekr. S" Alfred Scur- 
mann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Rosslan : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brieuc : Pioniro, rondeto di amiki di la I. L. : sekr. L. db Guesnet, 
a, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-LA : Esperantista Grupo : prez. Descorps, inspektisto di la publika 
Helpo. 

aint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo ■' sekr. S° H. Jacob, g 5 , Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Society : S° B. Macxensen, 
ga 3 , Aganier Avenue. 

St, GaUen : Laborista Grupo i prez. Anton Blank, 41, Lflmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. IK.S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
einnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Uaono). 
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Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : sekr. W. Bukkhaxdt, kon- 
toristo, Zuchwil-Solothurn. 

South Shields (Anglio): Eiperanto-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stockholm : Klubo Esperantista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Ktubo di Laboristi : prez. H. Vallberg. 

Sulsana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Alb. 
NOtzli, Langstrasse 211, ZQrich. 

Tournon-Tain : Grupo Esperantista : sekr. E. BoucHi. 

Dpsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. B "cistr 'M, 4, Fyristorg. 

Varel (Oldenburg): Wellsprachverein: St. Steffanitbch, Bahnhofstrasse, 
36. 

Vordun : Esperantista grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Vervlers : Esperantista Societo : prez. Ed. Mathieu, 45, rue de la Mon- 
tagne. 

Welssenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Alired Thro- 
niceer, Zimmerstrasse, 4. 

Whitlev Bay (Anglio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. W. Tickell, 
a. 3 , Warkworth Avenue. 

Wien : Unesina IdanaKlubo: sekr. Prof. Johann Krenn, Schflffergasse 32. 

Wlnterthttr : Esperantista grupo : prez. Emil Bohrer. 

Wlnterthur: Sociatista Grupo di Idisti: sekr. E. Hepe, Steinberggasse, 3 1. 

Zflrlch: Esperanto-GrupoProgreso: prez. Albert N 6 tzli, Langstrasse 31 i . 

Zttrich : Weltsprache-Verein : prez. A. Waltisbukl, 46, Bahnhoiatrasse. 


IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala oreano di la Delegitaro por adopto di Linguo helpanta 
intemaciona e di VUniono di l’Amiki di la Lxnguo internaciona x konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado e konstanta perfektigado di 
la Linguo internaciona. Monatala revuo, tute en Ido. Red. ed adm. 
L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 3 *); edit. Ch. Delagrave, 
1 5 , rue Soufflot, Paris. Abono por 1 yaro: 5 fr.; por 6 monati: fr. a, 5 o 
(de marto o de septembro). 

L’Espflrantiste, la-ma yaro: monatala revuo, en Esp., Ido e franca; red. 
ed adm. S* L. de Bkaufront, La Folie, par Grivesnes (Somme). 
Yarabono : en Francio : 4 fr.; ezter Francio : 5 fr. 

La Belga Sonorilo, B-a varo; mi-monatala revuo en Esp., Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Cn. Lehaire, Bruxelles ( 36 , rue de l’Arbre-Benit). 
Yarabono : 6 fr. 

Progreaidtt, Uteraturala Revuo di l’Idista grupo en Verdun; libreyo 

L. Marcbal, 6 ,rue Beaurepaire, Verdun (Meuse). Abono: 6 monati: 3 fr. 
Intemaciona Sociallsto, monatala revuo, tute en Ido; red. H. Peus; 

adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
3 M. 

Idano : monatala revuo, en Ido e germana; red. R. Auerbach; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 ; 6 monati: 

M. i, 5 o. 

Esperantlsten : Monatala. Suedana, Esp. ed Ido. S* P. Ahlberg, 37, Sur- 
brunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Tuna Idano, revueto di t’Mondlingual Societo Progreso en Luxemburg. 

Monatala. S* J. Koerpericu, Berchem (Luzemburg). 

The IntemationaUst. Trimonata; angla. S* A. H. Maczirnon, Montera, 
P. O. Seattle (Washington, Usono). Yarabono : 35 cents, 1 sh. 1 M, 

1,35 fr. 

Rlvista diLingua lnteraaslonale. Monatala; italiana. S* RobertoTaioLA, 
piazza Dante 38 , Napoli.Yarabono: Italio, fr. 0,75; ezterlande, fr. 1. 
Interaaeiona Pionlro. Monatala revuo, tute en Ido. Red. A. Haugg, Kai- 
serstrasse 38 /o, Mttnchen; edit. Pionir-editeyo, MOnchea. Yarabono : 
5 fr., 4 M.; o monati : fr. s. 5 o, a M. (oktobro, aprilo). 





‘LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Slstemo Ido) 

LERNOUBRI PUBLMIGITA 

Che Delagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Oictiounaire internatlonal-lrangaii, par L. de BEAUFRONTet L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jespbrsbn (broche, i, 5 o; cartonne, 3 , 5 o). 

Diotionnalre frangais-international, par les memes (m6'mes prix). 

Grammaire compUte, par L. de Beaufront (brochd, i fr. 3 5 ). 

Grammaire 616 mentaire avec Exercices (Exercaro) broche, 1 fr. ai. 

CorrigA dea Exercices de la Grammaire 616 mentaire, o ir. 60. 

Uneama Lektolibro, 1 broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Prr- 
man e Franckh). 

Dnesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbbrt Pitman, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

International-Engliah Dictionary, by L. de Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface t>y Prof. Otto Jespbrbbn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

EngUsh-International Dictionary, by L. de Beaupront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammarand ExerciBes, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Pract)cal Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

International Pbrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; cloth 1/-). 

Internaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of th« 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). ' . 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and a vocabulary 
of more than 2.000 roots (i}d.; 12 copiest 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

Che Francxh’schk Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 

tntematlonal-deutsches Wflrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jesperskn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-internationales WOrterbnch, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungnbuch (geh. M. 1). 

Schlflssel zu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Obliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, Zurich (Suiso): 

Kompleta Leraolibro por Esperantistoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a 1 ’Universala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. a 5 , 1 M.). 

Che Math. NStzli, 211, Langstrasse, Zarich (Suiso): 

Lelchtfassliches Lehrbuch derlnternationalen EiUssprache, von Alrsrt 
NGtzli, dipl. Lehrer des Eisperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 20, 1 M.). 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles : 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 

Methode Medires, \ur Erlernung der Intemaciona Linguo, in 1 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. (preco: M. 1.20)' 
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Tortareto : dcutsch-international, von fi. Haugg ( 5 o pf.)< 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugo 
(10 pf.). 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lohrbuch der internatlonalen Spraehe, von Herm. Ziemeb. 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

VoUettndigea Lehrbuch der intematlonalen Spraehe, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzeb, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektollhro kun konverai e la necesa vortaro lntemaclona, angla, tranca 
e germana, por Angii, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzeb (M, 1,20: 
fr. t, 5 o). 

Schlfissel su der kleinen Ausgahe des voUst. Lehrbuches der int. Sprache, 
da L. Mainzeb ( 5 o pfennig). 

En ldo-Verlag , LQsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kuner Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneebebgeb ( 5 o cent.). 

Petit cours de Langue interaationale Ido, da F. Schneebebgeb ; franca 

edito da A. Cbeuz ( 5 o cent.). 

Che Febnanoo Fk, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental j Ejercicios, por L. de Bbaufbont (fr. i,a 5 ). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion ) da 
J. Casabes, A. Galant e P. Mahcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Pabavia, Torino : 

Grammatica elementare ed Eserclil, da L. db Beaufbont (fr..i,a 5 ). 

Che Impbimebie Chaiz, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Les Trais Princlpes de la langue auzlUaire, Atude pratique par Ido, 
brochure de 3 a p. in- 3 *, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Guldllbreto, brochure de ao p. in-18, contenant un rAsumA de la 

S rammaire et aooo racines lcs plus usuelles (les 10: 1 fr.; les 100: 8fr. 
e se vend pas par unites). 

Anke la Ai>gla, German'a, Hlspana, Itallana Guldllbretl, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reiormo justigata (La Re/orme justifiee) da L. Coutubat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhirldion o Mann-llbro dl Eplkteto, trad. da C. S. Peabbon e L. 
Coutubat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Bouchbb, Papestraat 11, Haag (L* Haye) 
Holandana Guidllbreto, da A. den Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van deb Boom (fr. 0,70). 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
fbont, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Foriag, Kdbenhavn (Kopenhago): 

Dana Gnldllbreto. 

Che K. W. Appelbebg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Lingno intemaciona, da P. Ahlbebg (i krono). 

Snedana Gnidlibreto, da Lindevist e SeOld (preco : 1 5 Ore). 

Che KereskedelmiNyomda Res^venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalanz (Hunqara Guidlibreto) da Barono L. d’Obczy (i 5 filler). 

N. B. — Omna mendl di librl povas esar ssndata a la firmo FRANCKH 
(Stuttoart) od a S* WALTISBOHL (Znrlch). On esas pregata mendar 
nula luro de S* Coutnrat, e sendar ad U nula mono por talis mendl. 
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UNIONO DI L'AMIKI DI LA LINGUO INTGRNACIONA 
Provlzora Statutl. 

i° L’Uniono di l'Amiki di la Linguo internaciona havaslaunika 
skopo, unionar en komuna agado omna personi qui aprobas I’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
1 ’Uniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. ~ 

3° L’Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4° Omna membro suskriptas yare i fr. a5; la duono di ta sumo 
esas por 1 ’Akademio, l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§6). La membri qui suskriptos unfoye 5o fr. esos permananta 
membri ; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Orhna ta sumi esos dividata egale inter l’Akademio e la 
Komitato. 

5 e Omna membri enskribita e paginta sua suskripto duml’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
1 ’Uniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. « I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di singla 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Liuguo helpanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

a’ Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk- 
teso, ed sparte da la personi di europana civilizeso; 

3*'Esar nula de la nacionala lingui. » 
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linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6* La riprezehtanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitaio e di 1 ’Akademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7* La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e \' Akademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
YAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). 01 establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8 e L 'Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4), de 
la Komitato. Ol okupas su'nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. Ol devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komiiato administras YUniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

io e Omna voti por elekti povas laces’ar per letro. La elekti esos 
facita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di VAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. P01 la decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n e Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionaia o specala, lia asocio restas 
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komplete nedependanta de YUniono. Tamen, VUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna as^cii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i*li aso.cio havasquale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di YUniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i 2 * La dissolvo di YUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l!Uniono. 

i3* La exkluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14 * Irga chanjo en la Statuti di YUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i5 e Omna questioni decidota da YAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto *. 


Tranjitala aranji. 

i* La membri di YUmono enskribita ante la 1° februaro 1909 par- 
loprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 * La membri di l’Uniono enskribita ante la 1* aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 30 membri di 
YUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101 , e tale plu). 

4 * La prezenta Statuti esas provizora La definitiva Statuti esos 
ftxigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 

1 . La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, lnsertar omna 
oftciala komunikaji di YAkademio e di la Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafiotti e difuqar ol segun 
mea povo e moyeni t, e me suskriptas (i) : 

I porlayaro igog ......... 

. , ( permananta ) 

unfoye quale j prQtektanta j membro .... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : _ : ...... 

Adreso : ............ 


Profesiono (ne obliga indiko) : 

Naturala linguo : _____ 

Evo : ...... 


Sendei ta adherilo kun la anakripto (per lnteraaciona valoro) a la 
sekrelaryo-kasisto , S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnholatraeee, Zdrich 
(Snieo). La adherl e enekripti eaae anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Riverriew Gardene, Baraea, London. S. W. 

S° Ed. BRtON, 80, rue de Parie, Tincennea (Seine, FranciO). 

S* Andrew XAN6AS, 930, Longwood Avenue, Kew-Tork City. 

Damselo G. MONSTER, Oeterbrogade, 54 B 4, Iopenhago (Danio). 

S° P. AHLBERG, 17, Surbrunnegatan, Stockholm (Suede). 

S” P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 

Por riccvar l’insigno per posto, afrankite, suficas adjunlar So centimi 
(indike j la formo, quan vu de^iras : butono o pinglo). 


(i) Minima euekripto : fr. i,a 5 , ■ ahiiling ’i, mark i, dollar o,o 5 . 
Permananta tnembri pagas 5 o fir. unfoye; protektanta membri pagae 
100 ir. unfoye. 
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ABON ILO‘ 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por j | de la 

1 Septembro f P° Ia sum0 hike ad ' untita de | 5 ,£frMkl. 


Nomo c prenomo : 

Domtci/o : .. 

Urbo : . 


Stato o LanSo : ____________ 


i. Surstrekizez la indiki neuzita e sendez kun l’abonllo post-man 
dato o cheko a S“ L. COOTORAT, 7. rne Plerre-Nlcole, Paris, 5 *. 


Librairie CH. DELAGRAVE, 15 , rue SouHIot, Parls. 

Le Touriste fran^ais 

en Espagne 

et dans les pays de langue espagnole 

par J. LABORDE, Agr^ge de l’Universite 


Un vol. in-i6 toile. 3 fr. 50 


Le Touriste Franfais Le Touriste Fran^ais 

3* 4dit. en Angleterre 3» £ DIT . en Allemagne 

' >AR PAR 

F.-L. BfiNASSY el J.-E. ARNAUDET L.-W. CART el M. NICOLAS 


Un vol. in-i6, relie toile . . 3 fr. | Un vol. in-i6, reiie toile . . 3 fr. 
Guides indispensables pour tous ceux qui font a l’dtranger un voyage 
d’agrement ou d’affaires. 

Das Moderne Deutschland 

.\ 

ln Kulturhlstorichen Darstellungen 

Par CH. ANDLER 

Charge de Cours k la Faculte des Lettres de Paris 
Un volume in-i 6 illustre , toile. 


3 ft. 
















Librairie GH. DELAGRAVE, 16 , rue Soufflot, Parle. 


COLLECTION PALLAS ” 

Nouvelle collectlon de ctaermanta Volumes in-16 

Chaque volume broch6. 3 fr. 50 Relie mouton souple. . B francs. 

Vlctor Hugo. Morceaux ckoisis 

Prose, i vol. — Pofsie, i vol. — Theatre, i vol. 

Anthologie des Poetes Fran^ais du XIX' Si£cle (1800-1866) 

Par G. PELLISSIER. 1 volume. 

Anthologie des Poetes Franfals contemporains (1866 & nos 
jours) 

Par G. WALCH, prdface de Sully-Prudhoume. 3 vol. 

Les Po^tes du Terrolr. 

Par Van BEVER. 3 volumes. 

Altred de Vigny. CEuvres choisies. 1 vol. 

Alfred de Musset. CEuvres ckoisies. 1 vol. 

Anthologie de la Litt6rature Allemande des origlnes au 
XX' slCcle, 

Par L. ROUSTAN. 1 vol. 

Rudyard Kipllng. Morceaux choisis. 

Par Michel EPUY. 1 vol. 

Auteurs Comlques des XVII' et XVIII' stecles. ThCdtre choisi. 

Par PARIGOT. 1 vol. 

Ferdlnand Fabre. CEuvres choisies. 1 vol. 


WOUVELLE fePITIOH VIEWT PE PARAITRE 

Qui Etes=Vous? 

ANNUAIRE DES CONTEMPORAINS 

FRAN^AIS ET ETRANGERS 

• 1909 - 10*10 

Soua une forme eldgante et d’un maniement commode, fet ouvrage 
eBt 4 la fois un annuaire d’adresses et un diclionnaire biographique. II 
groupe autour de chaque nom, et dans I’ordre suivant, toUs les faits 
susceptibles de definir les personnalitis contemporaines : Nom : nom, 
prenoms, pseudonyme, date et lieu de naissance, distinctions honori- 
hques, situation actuelle, adresse 4 la ville, adresse ft la campagne, 
numiro de tildphone. — Famllle : mariage, aacendants, descendants, 
alliances, etc. — Titrea et Fonotlons : 4 ducation, titres universitaires, 
littiraircs, scientifiques, artiatiques, etc. — CEuvres et rOoompenses. 
— Dlstraotions : sports, collections, clubs, etc. 

Cette seconde edition se distingue par les ameliorations suivantes : 
aux notices des cinq mille personnalitis franfaises qui figuraient dans 
le pricddent volume, se sont jointes celles des personnsges pr<c 4 dem- 
ment om is ou sur lesquels l’attention a 6 ti attirie au ooura de la 
pdriode 1008-1000. 

De plus, tandis que la premiAre 4 dition se limitait k Ia soci 4 tA fran- 
faite, l'annuaire actuel contient lea notioes des personnallMs 
otrangfires les plus notables. Elles sont rdunies dans une annexe 4 la 
fin du volume. 

Un fort volume in-18 jesus, imprimd sur beau papier teintd, 
comportant 58 opages (6,000 noms, 80.000 lignes, 4.000.000 lettres). 

Brochd, 6 fr. 50 . — Relid peltine, fers spdciaux dords, 8 fr. 

En vente chex totu lea Libraires. 




Suplemento di la revuo PROGRESO, Decembro 1909. 


onoio oi L’uon oi u ldgoo iiteruciou 


Dlrektanta Komitato : 

Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Universitato 
Graz, membro di l’imperyala Akademio di Cienci en Wien. 
V ice-pre^idanto : Komandanto Ch. Lemaire (Belgio). 
Sekretaryo-kasisto : A. Waltisbuhl (Ztirich). 

Cetera ntembri : R. Auerbach (Dresden). 

L. Bollack (Paris). 

D° W. Borgius (Berlin). 

A. Kangas (New-York). 

Rene Lemaire (Epernay, Francio). 

R. Lorenz, profesoro en la Polytechnikum 
(Ztirich). 

D° H. Peus (Dessau). 

H. Strutton (London). 

Akademlo : 

Pre\idanto : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretaryo : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretaryo : P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

D° L. Leau, profesoro di matematiko (Paris). 
D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schnepberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn). 

IDISTA QRUPI E SOCIETI 

Aarau : Esperanto-Grupo Aarau : prez. E. Fjscher, Zum Goldschmied. 
jtrgentan (Orne) : Idista grupo : seltr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 
Armavir (Rusio) : Grupo di l'amiki di la lingiio internaciona : S° A. Kafus- 

TYANSAIY. 

Baat (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, 14. 
Berlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. Hubbr, Ideal-Passage, 1,1, 
Rixdorf-BerHn. 

Berlln: Libera Societo Ilo : prez. Karl Huteb, Hasenheide (6 ui Grth?, 
Berlin S. 58. 

Berlin : Zentralstelle der Reform-Espcrantisten : sekr. Ernst Colhn, 
Leipzigerstrasse 19, Berlin W. 8._ 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo P: ogreso : sekr. Max Gunthbb. 
Bdiiers : Esperantista Grupo : prez. C. de Rey-Pailkade, 44 , place 
S'-Aphrodise. 




II 


Btella iNovara) : Amikaro, kiubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Blrmingham : Intemational Language Society: sekr. E. Wkiokt, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeanz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvxzin, 48, rue Thiac. 
BonrnemonUi Ilo grupo : prez. S* F.-H. Woodwaid, St-Swithin'a Road, 
Norwood. 

Bozen (Tirol) : Reform-Esperanlo Grupo : aekr. Karl Roqgbhbau, Reiae- 
bureau, Waltherplatz. 

Bremen : Societo di Esperantisti: prez. Damzelo Minnie Doldbb, Pelzer- 
atrasse, 9/11. 

Brflneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Jos. Hohb, 
Ragengasse 38 . 

Brflnn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

BrnzeUea (lxelles) : Grupo Bonveno: prez. Lietn. A. Giminnb, la. lue 
W 4 ry. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallzz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

BrnzeUea : Grupo Pioniro. 

Gaen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

> Laboristal seciono : sekr. N..„ 

> Fervoyal seciono : sekr. L. Hubekt, ii, rue de Vaucelles 

> Studental seciono : sekr. M. Bzaugband, 33 , place S'-Sauveur. 
CaateUon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Chartrea (Eure-et-Loir, Francio) : Intemactona Klubo Progreso : sekr. 
Ren 4 Isambebt, 7, rue dea Cfltea. 

Chatham : Esperanto-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Coopbb, 5 , London 
Road, Strood, Rochester (Anglio). 

Ckerbourg : Espcrantista grupo : sekr. S* R. Mbslin, a 5 , rue de la Polle. 

— Virinal seciono : S** L* Touzfl, 86, rue de la Duchd. 

Cflthen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Bbichb, Klepzig. 60, apud Cdthen. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo : aekr. W. Kbllt, 828, Brady atreet. 
Doaaau : Klubo Intemaciona Progreso : aekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4. 

Dle : Idista grupo : sekr. Damzelo Ouillzb. 

Dreaden : Reform-Esperanto Verein : prez. Rob. Aubbbach, Sommer- 
str. 5 , Dreaaen-Blasewitz. 

Dreaden : Ilista grupi: 1. K. Matthbs, Bergmannatr., 1; 2. Rich. Hbinb, 
Trinitatiaatr. 42, 1 ; 3 . Arno Wbbnbb, Roaenatr. 86, 1 : 4. C. Bbboold. 
Maachinenhauaatr. 24; 5 . Maz Eblbb, Groaaenhainer-Str. 179; 6.Willi 
Nbuhabt, Leisniger-Str. 56 ; 7. Rich. Zuhpb, Vorwerkatr. 20; 8. Willi 
Rubach, Alt-Lobtau 14 ; 9. Oakar Neuxaubb, Kipsdorfer-Str. 1 ■ 3 ;. 
10. Rich. Wichhann, Gerockatr. 61, III; 11. Maz Richtxb, Cotta, 
Sachaendorferatr. 1 3 ; 12. G. Gbap, Mockritzer-Str.4; i 3 . Josef Obxbhxl, 
Hopfgartenstr. 7; 14. Paul Kbahxb, Ldbtau, Reiaewitzer Str. 70; i 5 . 
Oakar Pbschbl, Talstr. 12. 

Dresden-Strlesen : Unesma Ilista Grupo : aekr. Georg MOllxb, Witten- 
bergatrasse 74. III. 

EUxabeth (Illinois) : Idista Societo : aekr. Damzelo L. Pifxb. 

Bpornon (Enre-et-Loir, Francio) : Intemaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andrd Vilfbot, 3 , rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G. Thohas, 19, rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Caaabbs. 

Flera (Orne) : Esp. grupo: prez. S* Houtih, kaaiato di la “ Banqne de 
France”. 

Frankfnrt a. Maln : Intemaciona Klubo : aekr. W. Jenseb, Dannecker- 
atraaae, 35 . 
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Geneve : Komitato por endukto di la L. /. : D" M. Boubibr, i 3, boulevard 
des Philosophes. 

Gdrliti (Silezio) : Ilista Grupo : sekr. Albert FOrster, Sprembergerstr. 5 . 

Grax : Reform-Esperanto-Societo : prez. D* Hans Moiser, Finanzpalais. 

Gross-ZscbachwiU (apud Dresden) : Reform-Esperanto-^Vefein : sekr. * 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 

B. 3 . F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo): prez. Kurt 
Fbder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Ldborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i 3 . 

Hambnrg: Laboranto-KluboProgreso: sekr. M.Behnke, Gartnerstrasse, 5 j. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck: Idista Grupo: sekr. Fr. Heoqers, I^hkoppelstr., 46, 1 . 

H0nin-Li6tard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Rene 
Legrand, 96, rue du Rouvroy. 

Hnsum (Schleswig) : Weltspraehverein : prez. H. Ziemer. 

Karlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prfez. Prof. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kopenhago : Intemaciona-Linguo-Klubo : D° G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

La ChAtre : Klubo Progreso: sekr. S* Jolly, rue des Pavillons. 

Leipxig : Duesma Idista Grupo' : sekr. Franz Schaden, Katharinen- 
strasse, 11. 

Leipzig : Idistenvercin Progreso : prez. L. Kohmann, 27,Sidonienstrasse; 
sekr. W. Kuhnert, z 5 , Merseburgerstr. 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo: sekr. Alwin Bbckbr, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewisham (London) : Inlemaciond Ling o Klubo : sekr. J. Baztbr, 
Brookdale Road, Catford, London S. E. , - 

London : Intemaciona Klubo Prvgreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essez). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croiford, ii 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. * 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amtki di la Linguo internaciona•: sekr. 

S" J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D° H. SOderbergh. 

Lozemburga Intemaciona Linguo Societo : prez. J.-B. Wampach, Dudelange. 

Madrld : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Maini : Ilista Grupo : prez. J. Weisbart, Augustinerstrasse, 55 . 

Meraeburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Montrfeal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Bbauchbmin, i 65 , Saint-Denis, 

Mftnchen : Weltsprache-Verein Progreso : prez. Adalbert Haugg, Kaiser- 
strasse 38 . o. 

Napoli : Societo por la propagado di la U. : S* Prof. R. Triola, via Port’- 
Alba, 19. 

Neudorf (apud Luxemburg) : Bofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcastle Intemational Language Societjr: sekr. S’ R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nflmberg : Klubo di la Internaciona Linguo : prez. Chr. Sckmidt, Aussere 
Lauferplatz, 17 . 

Palermo : Mondlinguala Klubo. 

Paria : Klubo Progreso : sekr. Paul Rouzi, 48, avenue Galois, Bourg-la- 
Reine (Seine). 
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Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Philadelphia ildista Societo ;S° Prof. A. Grillon, nai, Soulh 57““ Street. 

Philadelphla : Grupo en Central Manual Training High Schcol : sekr. 

S* WlNNEBBRGER. 

Phlladelphla: TheAlps Ctub : sekr. R. ErCichhan, 703, North FifthStreet. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. S* Alfred Scur- 
hann, station Schutz. 

Ileima : Klubo esperantista : prez. F. Morot, u, place Amilie-Doublii, 
Reims (Marne). 

Rosslan : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brieuc : Pioniro, rondeto di amiki di la I. L.: sekr. L. de Guesnet, 
4, rue Emile-Sauvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-Ld : Esperantista Grupo : prez. Descorps, inspektisto di la publika 
Helpo. 

Saint-Paul (Minn., Usono); Idista Klubo: sekr. S* H. Jacod, g 5 , Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): Intcrnational Language Society : S" B. Macebnsen, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, LAmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
einnon, Montera, P. O., King Co (Wasn., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Re/orm-Esperanto Klubo : sekr. W. Burkhardt, kon- 
toristo, Zuchwil-Solothurn. 

South Shielda (Anglio): Esperanto-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stockholm : Klubo Esperantista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Klubo di Laboristi: sekr.W. Landzen, Uppsalagatan, 11, III. 

Sulsana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prcz. Alb. 
NOtzli, Langstrasse 211, ZCirich. 

Tournon-Tain : Grugg. Esperantista : sekr. E. BoUchA. 

Dpsala.: Mondlinguala Societo : Sekr. T. V. Backstroh, 4, Fyristorg. 

Tarel (Oldenburg): Wellsprachverein: St. Stefpanitsch, Bahnhofstrasse, 

26. 

Terdun : Esperantisla grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Terviera : Esperantista Societo : prez. Ed. Mathieu, 45, rue de Ia Mon- 
tagne. 

Weisseniels e. Saals : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Allred Thro- 
niceer, Zimmerstrasse, 4. 

Whitlev Bay (Anglio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. W. Ticeell, 
43, Warkworth Avenue. 

Wien : Unesma Idana Klubo: sekr. Prof. Johann Krenn, SchAffergasse 22. 

Wien : Ido-Societo Progreso : prez. R. GUnert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wlnterthfir : Esperahtista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Wlnterthfir: Sociatista Grupo di Idisti: sekr. E. Hepe, Steinberggasse, 3 i. 

Zfirich: Esperanto-Grupo Progreso : prez. Albert NOtzli, Langstrasse 211. 

Zfirich : Weltsprache-Verein : prez, A. Waltisduhl, 46, Bahnhofstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala oreano di la Delegitaro por adopto di Lineuo helpanla 
intemaciona e di 1 ’Uniono di l’Amiki di la Ltnguo internactona, konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado e konstanta perfektigado di 
la Linguo intemaciona. Monatala revuo ; tute en Ido. Red. ed adm. 
L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Parts ( 5 *); edit. Ch. Delagravk, 
i 5 , rue Soufflot, Paris. Abono por i yaro: 5 fr.; por 6 monati: fr. a, 5 o 
(de marto o de septembro). 

L'Eaptrantiste, n-ma yaro: monatala revuo, en Esp., Ido e franca;red. 
ed adm. S* L. de Beaufront, La Folie, par Grivesnes (Somme). 
Yarabono : en Francio : 4 fr.; ezter Francio : 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatala revuo en Esp., Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Cn. Lbkairb, Bruxelles ( 56 , rue de l’Arbre-Benit). 
Yarabono : 6 fr. 

Progresido, Literaturala Revuo di l’Idista grupo en Verdun; libreyo 
L. Marchal, 6,rue Beaurepaire, Verdun (Meuse). Abono: 6 monati: 2 fr. 
Internaciona Socialisto, monatala revuo, tute en Ido; red. H. Pbub; 
adm. Arbeiter-Druckerci, Askanische Strasse 107, Dessau. Y-arabono : 
2 M. (fr. a, 5 o). 

Idano : monatala revuo, en Ido e germana; red. R. Auerbach; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati: M. t, 5 o. 

Esperantiaten: Monatala. Suedana, Esp. ed Ido. S° P. Ahlberg, 37, Sur- 
Brunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Yuna iidano, revueto di l’Mondlingual Societo Progreso en Luxemburg. 

Monatala. S* J. Koerperich, Berchem (Luxemburg). 

The Internatlonalist. Trimonata; angla. S° A. H. Macunnon, Montera, 
P. O. Seattle (Washington, Usono). Yarabono : 25 cents, 1 sh., 1 M, 
i ,25 fr. 

Rlvista diLingua internazionale. Monatala; italiana. S° RobertoTRioLA, 
piazza Dante 38 , Napoli.Yarabono: Italio, fr. 0,75; exterlaftde, fr. 1. 
Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tute en Ido. Red. A. Haugg, Kai- 
serstrasse 38 /o, Mftnchen; edit. Pionir-editeyo, Mftnchen. Yarabono : 
i fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 


A BO N I L O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por J J de la 

| Septembro | « 9 — P° la * umo hike ad i untita de | J.MfrJnki. 

Nomo e prenomo : ..... 

Domicilo : ________ 

Vrbo : ______ 

Stato o Lando : ..-............. 

1. Burstrekisei la lndiki neusltt e sendes kuu Pukoulto post-man- 
dato 0 cheko a S° L. COUTURAT, T, rao Plorro-Nlcolo, Paris, 5 °. 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lemar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu^ar ol segun 
mea povo e moyeni *, e me suskriptas (i) : 

por layaro 1909 ..... 

. . ( permananta) , 

unfoye quale y protektanta j membro .... 

Subskribo : 

Nonio e prenomo : _______ 

Adreso : _________________ 


Profesiono (ne obliga indiko) : ... 

Naturala linguo : _..._ 

Evo : _______ 


Sendez ta adherllo knn la Buzkrlpto (per intemaciona Talaro) a la 
sekretaryo-kasisto, S’ A. WALTISBUHL, 40, Behnhofstraeae, ZAHch 
(Sulso). adherl e suskrlptl esss aske ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Rlverrlew Gardens, Bames, London. S. W. 

S* Ed. BR£0N, 80, rue de Paris, Ttncennes (Selne, Franclo). 

S* Ahdrew KANGAS, 930, Longwood Arenue, Hew-Tork Clty. 

Damselo G. HONSTER, Osterbrogade, 64 B 4, lopenhago (Danlo). 

8 * P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Snedo). 

S* P. MARCILLA, caUe Dnqne de Alba 5, Madrid. 

Por ricevar l’insigno per posto, afrankite, suficas adjuntar 5o centimt 
(indike\ la formo, quan vu deijras : butono o pinglo). 


( 1 ) Minima suskripto : fr. i,»5, shilling 1 , mark 1 , dollar o,s5. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
100 fr. unfoye. 
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LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

. (Siatemo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKI6ITA 

Che Delagbavx, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dietionnaire internatiooal-iranfais, par L. db Bbaufront et L. Coutubat, 
avec une preface de M. Otto Jbspbbsen (broche, i, 5 o; cartonne, 3 , 5 o). 

Dictionnaira frangais-interaational, par les memes (mimes prix). 

Sramntaire complite, par L. ds Bbaufbont (broche, i fr. a 5 ). 

Grammaire 616 mentaire avec Exercicee [Estercaro) broche, i fr: li. 

Corrlgi des Exercicee de la Grammaire Alimentaire, o ir. 60. 

Dnesma Lektolibro, i broshurode 111 pag.: i fr. 25 . (anke che G. Pix 

' uan e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbbrt Pitman, 85 , Fieet Street, London E. C. 
e che Bbbntano’s brothers, New-York : 

Intematlonai-English Dictionary, by L. db Bbaufbont and L. Coutubat, 
with a Preface by Prof. Otto Jbspbhsbn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

English-Intemational Dictionary, by L. db Beaupbont, L. Coutubat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammarand Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Practical Grammar and Exerelses, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

Interaatlonal Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d. ; cloth 1/-). 

Intemaciona Komercala LexLko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Kngla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
01 more than 2.000 roots (1 )d.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Exerclses with an Elementary Grammar, by L. de Bbaufhont (pa- 
per, 1/-). 

Complete Hanual of the Interaational Language (6 pence). 

Che Franckh’scbb Veblagshandlung, Pfizerstrasse 5, Stuttgart : 

Interaatlonal-deutsches WOrterbuch, von L. de Beaufhont u. Dr. 
L. Coutuhat, unter Mitarbeit von R. Thouann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspebsbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-interaationales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Debungsbuch (geh. M. 1). 

Schlflssel eu den Debungen (M. o, 5 o). 

Germana GuidUbreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Obliche Wurzeln (i 5 Pf.; 11 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, Zflrich (Suiso): 

Kompleta LeraoUbro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matikb e radikaro korespondanta a VUniversala Vorlaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 21 i, Langstrasse, Zorich (Suiso): 

LeichtfassUches Lehrbuch derlnternationalen Hllfssprache, von Albeht 
NPtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles: 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 

Kethode Hedires, \ur Erlemung der Intemaciona Linguo , in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. (preco: M. 1.20) 
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Vortareto : deutsch-mteriuitional, von A. Hauoo ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg 
(20 pf , 

Che C.-F. Dblff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der interna(.lonalen Sprache, von Herm. Ziemkr. 

Che Otto Nsmnich, Leipzig : 

VoUsUndiqee Lehrhnch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzeb, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektolibro knn konversl e la necesa rortaro internaclona, angla, tranca 
e germana, por Angii, Francie Germani^ da Prof. L. Mainzes (m. i,so; 
fr. i, 5 o). 

SchlQssel su der kleinen Auagahe des voUst. Lehrbuches der lnt. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

En Ido-Verlag, LQsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kuner Lehrgang der Weltsprache, da F. Schnkeberger (5o cent.). 

Petit coun de Langue internatlonale Ido, da F. Schneebbbobr ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 

Che Fernando F6, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Qramktica elanaental y Ejercicios, por L. db Bbaufront (fr. i,a 5 ). 

Manual cempleto (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conyersacion ) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatlca elementare ed Eaercisi, da L. de Beaufront (fr. i,s 5 ). 

Che Impbimerie Chaie, ii, boulevard St-Michfl, Paris ( 5 *) : 

Les Vrals Prlnclpes de la langue auxillaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3 a p. in-8’, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Guldllhreto, brochure de ao p. in-i8, contepant un resumd de la 
grammaire et aooo racines les plus usuelles (iesio: i fr.; les too: 8fr. 
Ne se vend pas par unitCs). 

Anke la Aagia, Germana, Hispana, Italians Guidllbreti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in -16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justiqata (La Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhiridlon o Manu-llbro di Bplkteto, trad. da C. S. Pbarson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che firmo M. L. J. C. Bouchbr, Papestraat 11, Haag (LaHaye) 

Holandana Guidllhreto, da A. dbn Hbnost. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaal Ido voor Zellstodie, da C. van der Boom (fr. 0 , 70 ). 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovolsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kdbenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guidllbreto. 

Che K. W. Appelbbbo, Upsala (Suedo): - 

Larobok i Llnguo internacions, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana GuidUbreto, da Limxvist e SxOld (preco: i 5 6re). 

Che KereskedelmiNjcomda Res^venytarsasag, Fiume (Hungario): 

Magyar Kalaus Hungara Guidlibrcto) da Barono L. d'Orczt (i 5 filler). 

N. B. — Omna mondi di libti povas esar sendata a la firmo FRANCXH 

(Stuttgart) od a 8* WALTISBdHL (lurlchV On esas pregata mendar 

nula libro do S* Couturat, 0 sendar ad U nula mono por tala mendl. 
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UNIONO DI L'AMIKI DI LA LINCUO INTERNACIONA 


Provlzora Statutl. 

i° L’Uniono di 1‘Amiki di la Linguo internaciona havaslaunika 
skopo, unionar en komuna agado omna personi qui aprobas Pideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona ‘. 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi• 
taro, tala quala ol rezultas de la iabori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. Ol ne konsideras ta linguo qualeper- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3 ° L ’Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4° Omna membro suskriptas yare i fr. 25 ; la duono di ta sumo 
esas por VAkademio, l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6). La membri qui suskriptos unfoye 5 o fr. esos permananta 
tnembri ; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter VAkademio e la 
Komitato. 

5 ® Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, ensSxibigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
VUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. < 1 . Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di singla 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

a* Esar facile aquirebla da omna persone di meza elemental instruk- 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula dela nacionala lingui. » 



X 


linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6 e La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkademio , per 
generala listo (t. e. omnu' votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7 e La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e VAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
YAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). 01 establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di Ia vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8 e L 'Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4), de 
la Komitato. Ol okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la (jnguo. Ol devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos re$pondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komiiato administras 1 'Uniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar. informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi. di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

icfi Omna voti por elekti povas iacesar per letro. La elekti esos 
facita per absoluta plumuho (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di YAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenar un o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. Poi la decidi di l’Akademio, 
qui chanjoi en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votynta membri. 

11 * Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 
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komplete nedependanta de YUniono. Tamen, YUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i e la asocio havasquale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di YUniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i 2 e La dissolvo di YUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i3 e La exkluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

i 4 e Irga chanjo en la Statuti di YUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per Ia sama plumulto. 

i5 e Omna questioni decidota da YAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di I’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto *. 


Tranqitala aranji. 

i e La membridi YUniono enskribita ante la l*lebniarol009par- 
toprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

a e La membri di l’Uniono enskribita ante la 1* aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 20 me'mbri di 
YUniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101 , e tale plu). 

4 « La prezenta Statuti esas provizora La delinitiva Statuti esos 
iixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 

1 . La redaktiataro di Pragrcso obligas su, kompreneble, insertaromna 
oficiala komunikaji di VAkademio e di la Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 



Ltbrairie GH. DELAGRAVE, 1B, rue Soufflot, Paria. 


“ COLLECTION PALLAS ” 

Nouvelle collectlon de charmants Volumea ln -16 

Chaque volume broche. 3 fr. 50 Relie mouton souple. . 5 franca. 

Victor Hugo. Morceaux choisis 

Prose, i vol. — Poesie, i vol. — Theatre, i vol. 

Anthologle des Po£tes Pranfals du XIX* Siecle ( 1800 - 1866 ) 

Par G. PELLISSIER. 1 volume. 

Anthologie des Poetes Pranfals contemporains ( 1866 4 nos 

jours) 

Par G. WALCH, pr^face de Sullv-Prudhomke. 3 vol. 

Les Poites du Terroir. 

Par Van BEVER. 3 volumes. 

Alfred de Vigny. CEuvres choisies. 1 vol. 

Alfred de Musset. CEuvres choisies. 1 vol. 

Anthologie de la Litt 6 rature Allemande des origines au 
XX' siecle, 

Par L. ROUSTAN. 1 vol. 

Rudyard Kipllng. Morceaux choisis. 

Par Michel EPUY. 1 vol. 

Auteurs Comiques des XVII' et XVIII' slAcles. Theatre choisi. 

Par PARIGOT. 1 vol. 

Ferdinand Fabre. CEuvres choisies. 1 vol. 


WOUVELLE fePITION VIEWT PE PARAITRE 

Qui Etes=Vous? 

ANNUAIRE DES CONTEMPORAINS 

FRAN$AIS ET ETRANGERS 

1 909-1 910 

Sous une forme el^gante et d’un maniement commode, cet ouvrage 
est a la fois un annuaire d'adresses et un dictionnaire biographique. II 
groupe autour de chaque nom, et dans l’ordre suivant, tous les fsits 
susceptibles de dehnir les personnalites contemporaines : Nom : nom, 
prinoms, pseudcmyme, date et lieu de nsissance, distinctions honori- 
hques, situttion actuelle, adresse 4 la ville, adresse k la campagne, 
numero de telephone. — Famille : mariage, escendants, descendants, 
alliances, etc. — Titres et Fonctions : education, titres universitaires, 
litteraires, scientifiques,.artistiques, etc. — CEuvres et rScompenses. 
— Olstractions : sports, collections, clubs, etc. 

Cette Seconde edition se distingue par les ameliorations suivsntes : 
aux notices des cinq mille personnalites francaises qui figuraient dans 
le precedent volume, se sont jointes celles des personnages prtcidem- 
ment om is ou sur leaquels l'attention a ete attirle au oonrs de la 
periode 1908-1909. 

De ptus, tandis que la premiire edition se limitait & Ia sodlte frsn- 
caise, l'annuaire actuel contient lea notlces dea porsonnalitds 
OtrangSres ies plus notables. EUes sont reunies dans une annexe k la 
fin du volume. 

Un fort volutne in-18 jesus, imprimi sur beau papier teinte, 
comportant 58 opages (6,000 noms, 80.000 lignes, 4.000.000 lettres). 

Broch£, 6 fr. 50 . — Reli^ peltine, fers speciaux dor6s, 8 fr. 

En vente chaz tous les Libralres. 





Suplemento di la revuo PR06RES0; Januaro 1910. 

onoio DI L'IIOD D1 LA LIWGOQ DfTEHIiCIOIl 

Dlrektanta Komitato : 

Honor-prc\idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Lcipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Universitato 
Graz, membro di l’imperyala Akademio di Cienci en Wien. 
Vice-pre\idanto : Komandanto Ch. Lemaire (Belgio). 
Sckretaryo-kasisto : A. Waltisbuhl (Ztirich). 

Cetera membri : R. Auerbach (Dresden). 

L. Bollack (Paris). 

D° W. Borgius (Berlin). 

A. Kangas (New-York). 

Rene Lemaire (Epernay, Francio). 

R. Lorenz, profesoro en la Polytechnikum 
(Ztirich). 

D° S H. Peus (Dessau). 

H. Strutton (London). 

Akademlo : 

Prc\idanlo : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitalo 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretaryo ; D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretaryo : P.-D. Hugon (London). 

Cctcra membri : L. de Beaui ront (Francio). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

D° L. Leau, profesoro di matematiko (Paris). 
D 1 W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (Lusslingen apud 
Solothurn). 

IDISTA QRUPI E SOCIETI 

Aarau : Espcranto-Crvpo Aarau : prez. E. Fjscher, Zum Goldschmied. 
Argentan (Orne) : IHista grupo : sekr, R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 
Armavir (Rusio): Grupoai laini/.i di la lingtto inlcrnaciona : S"A. Kapus- 

TYANSKIY. 

Bant (Oldenburg) : Wcllsprachcvcrcin : R. Goiir, Borsenstrasse, 24. 
Berlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. Huber, Ideal-Passage, 2, 1 , 
Rixdorf-Berlin. 

Berlin: Libera Socicto Ilo : prez. Karl Huter, Hasenheide 16 111 Grths, 
Berlin S. 58 . 

Berlin : Zcntralstelle der Rcform-L'ipcraiitistcn : sekr. Ernst Colhn, 
Leipzigerstrasse 19, Berlin W. 8. 

Bernburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Ptogrcso : sekr. Max Gunthbr. 
B6ziers : Esperantista Grupo : prcz. C. ds Rey-Pailhade, 4 , place 
S'-Aphrodise. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. /.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 
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Birihitigham ; Inttraaliinal Language Socicty: sekr. E. Wriomt, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progrcso : sekr. P. Malvkzin, 48, rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : prez. N.. . 

Bozen (Tirol) : Reform-Espcranto Grupo : sekr. Karl Roggknbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Bremen : Societo di Esperantisti: prez. Damzclo Minnie Doldkb, Pelzer- 
strasse, 9/11. 

Brflneck (Tirol) : Espcrantistala Klubo Progreso : prez. Jos. Hohr, 
Ragengasse 38 . 

Brflni! (Brno, Moravio) : Libcra Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Bruzelles (lxelles) : Grupo Doiipeno: prez. laetn. A. Giminne, ia, lue 
Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierrc ValLsz, i 3 t, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

Brnzelles : Grupo Pionii'o : sekr. (>. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Ccntrala seciono : sekr. D'° G. Douin, 76, rue Branville. 
o Laborislal seciono : sekr. N.... 

» Ecrvoyal scciono : sekr. L. Hubert, ii, rue de Vaucelles 

» Studenlal seciono : sekr. M. BeaUgrand, 33 , place S'-Sauveur. 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantistd. 

ChartreB (Eure-et-Loir, Francio) : Internactona Klubo Progrcso : sekr. 
Rene Isaubert, 7, rue des COtes. 

Chatham : Esperanto-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Cooper, 3 , London 
Road, Strood, Rochester (Anglto). 

Cherbourg : Esperantista grupo : sekr. S* R. Meslin, 25 , rue de la Pollc. 

Laboristal seciono; instruktanti : S 1 Duvalc Meslin. 

— Virinal seciono : S*” Le Touz£, 86, rue de la Duchi. 

C'olhen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Briche, Klepzig. 60, apud COthen. 

Coutances : Rcform-E'sperdnto grupo: sekr. G. Baudre, en Sainte-Croiz 
de Saint-L6 (Manche), 

Davenport (Iowa) : Idista Societo ; sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 

Dessau : Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. P*us, Am Tivoli, 4. 

Die (Drome) : Idisla grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dresden : Reform-Esperanto Vercin : prez. Rot>. Auerdach, Sommer- 
str. 5 , Drcsdcn-Btasewitz. 

Dreaden : Itista grupi: 1. K. Matthes, Bergmannstr., 1; 2. Rich. Heine, 
Trinitatisstr. 42, I; 3 . Arno Wernkr, Rosenstr. 80, I: 4. C. Bergold, 
Maschinenhausstr. 24; 5 . Maz Erler, Grossenhainer-Str. 179; 6.Willi 
Nkuhart, Leisniger-Str. 56 ; 7. Rich. Zuupe, Vorwerkstr. 26; 8. Willi 
Rubach, Alt-LObtau 14; 9. Oakar Neubauer, Kipsdorfer-Str. n 3 ; 
10. Rich. Wicurann, Gerockstr. 6i, III; 11. Max Richter, Cotta, 
Sachsendorferstr. 1 3 ; 12. G. Grap, Mockritzer-Str.4; i 3 . Josef Oberhel, 
Hopfgartenstr. 7; 14. Paul Kramer, Ldbtau, Reisewitzer Srr. 70; | 5 . 
Osfrar Peschel, Talstr. 12. 

Dresden-Striesen : Unesma Itista Grupo : sekr. Georg Moller, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Elizabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzclo L. Pifer. 

Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Intcrnaciona Klubo Progrcso, sekr. 
Andrd Vilfrot, 3 , rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo isekr.G.THOMAS, ig,rue Amiral CoOrbet. 

Ferrol (Hispanio): Grupo Esperantkta : prez. D” Javier Gasarbs. 

Flers (Orne) : Esp. grupo : prez. S” HouTin, kasisto di Ia “ Banque de 
France”. 

Fratfkfurt a. Maln : Internaciona Klubo : sekr. W. Jenser, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Senkve : Komitato por enduUto di la L. I. : D” M. Bovbizr, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 
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Gorlilz (Silezio) : llista Grupo : sekr. Albert Forster, Spremberggrstr. 5. 

Graz : Reform-Espcranlo-Societo : sekr. D” Herwann, Mozartgas6e, 10. 

Grogg-Zschachwitz (apud Dresden) : Reform-Espcranto-Verein : seltr. 
Bruno Hosewann, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhoest, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Wcltsprachc-Verein Progreso (Ilista Societo ): prez. Kurt 
Fbdbr, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i3. 

Hambnrg: Laboranto-KluboProgrcso: sekr. M. Bkhnke, Gartnerstrasse, 52 . 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artnbr, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Hbggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

H6nin-Lietard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Rene 
Legrand, 96, rue du Rouvroy. 

Husum (Schleswig) : Wcltsprachverein : prez. H. Zieher. 

Karlsruhe-in-Bades : Reform-Esperanto-Socicto: prez. Prof. L. Mainzsb, 
Amalicnstrasae, 81. 

Kopenhago : Intcrnaciona-Linguo-Klubo : D° G. MOnstkr, Osterbrogad 
54 B 4. 

La Chdtre (Indrei : Klubo Progrcso: sckr. S“ Jolly, rue des PavjlJons. 

Leipzig : Duesma Idista Grupo : sekr. Franz Schaden, Katharinen- 
strasse, 11. 

Leipzig : Idistcuvcrein Progrcso : prez. L. Kouhann, 27,Sidonienstrasse; 
sekr. W. Kuhnert, i 5 , Mcrseburgerstr. 

Leuben (apud Dresden) : Referm-Esperanto Societo: sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewiaham (London) : Clarion Club : sekr. J. Baxtbr, Brownhill Road, 
Catford, London S. E. 

London : Intcrnaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65, 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Intcrlanguage Club: sekr. H. Croxford, i i5, Riverview ardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) ; Grupo di Vamtki di la Linguo intcniaciona : sekri 
S“ J. Choolet, Pensiounat Saint-Joseph. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S° D° H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal IJo klubo : sekr. E. L6 fkvist, i3, St-Grabr6dersgatan. 

Luxemburga Intcrnaciona Linguo Societo: prez. J.-B. Wampach, Dudelange. 

Macfdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, SchOnebeckerstrasse 108, 

Madrid : Klubo Progrcso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Mainz : Ilista Grupo : prez. J. Weisbart, Augustinerstrasse, 55 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

MontrOal (Kanado): Klubo Progrcso : S° A. Beauciiemin, i65, Sainx-Denis. 

MAnchen : Wcltsprache-Vcrebi Progreso: prez. Adaibert HLaugg, Kaiser- 
strasse 38 . o. 

Napoli : Socicto por la propagado di la LI. : S° Prof. R. Triola, via Port’- 
Alba, 19. 

Neudorf (apud Luxcmburg) : Dofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcaatle InternaUonal Language Soactjr: seki. S° R. Sibbit, 4, Gnild- 
ford Place, Heaton, Newcasrle o-n Tyne. 

New-Tork Ilo Socicto : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nuraberg : Klubo di la Inlernaciona Linguo : prez. Chr. Schmidt, Aussere 
Lauferplatz, 17. 

Palermo : Mondlinguala Klubo. 

Faris : Klubo Progreso : sekr. Paul Rouzb, 48, avenue Galois, Bourg-Ia- 
Reine (Seine). 



- IV 


Paris : Grupo libcresana Jdista : sekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Pforzheim (Badenio) : Reform-Esperantogrupo : prez. S“ Kmecht, Steno- 
graphic-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia: Idista Societo :S* Prof. A. Grillon, 1211, South 57'“ Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S“ WlNNEBERGER. 

PhOadelphia: ThcAlpsCtub : sekr. R. Erlichman, 703,North FifthStreet. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso: sekr. S* Alfred Scur- 
hann, station Schutz. 

Reims : Klubo espcranlista : prez. F. Morot, ij, place Amelie-Doublii, 
Reims (Marne). 

Rosslan : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Salnt-Brieuc : Pioniro, rondclo di amiki di la I. L. : sekr. L. db Gubbnbt, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-LA : Esperautista Grupo : prez. Descorps, inspektisto di_ la publika 
Helpo. 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S* H. Jacod, g 5 , Eleventh 
Slreet. 

San Antonio (Texas): International Languagc Socicty : S* B. Macebnsen, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, Lammlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Rcform-Espcranlo Klubo : sekr. W. Bubkhabdt, kon- 
toristo, Zuchwil-Solothurn. 

South Shields (Anglio) : Esperanlo-Socicto: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loncr Grove. 

Stockholm : Klubo Esperantista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Klubo di Laboristi: sekr.W. Landzen, Uppsalagatan, 11, ]II. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo intcrnaciona : prez. Alb. 
N6tzli, Langstrasse 211, Zorich.- 

Tournon-Tain : Grupo Espcrantista : sekr. E. Boucuk, villa des Sablons, 
Tain (Drome). 

Upsala : Mondliugvala Socicto: Sekr. T. V. Backstrom, 4, Fyristorg. 

Varel (Oldenburg): IVclisprachvcrein:St. Stbffanitsch, Bahnhofstrasse, 
26. 

Verdun : Espcranlista grupo : sekr. G. Petit, 6/rue Chatel. 

Verviers : Espcrantista Sociclo : prez. Ed. Mathieu, 45, rue de la Mon- 
tagne. 

Weissentela a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Alfrcd Thbo- 
nicker, Zimmcrstrassc, 4. 

Whitlev Bay (Anglio) : Intcrnaciona Klubo Progrcso : sekr. W. Tickell, 
43, Warkworth Avenue. 

Wien : Uncsma IdanaKlubo: sekr. Prof.Johann Krenn, SchftfTcrgasse 22. 

Wien : Ido-Socicto Progrcso : prez. R. Gunert, VII, 33 , ZoJlergasse. 

Winterth&r : F.spcrantista grupo : prez. Emil BOiirer. 

Winterthur: Socialista Grupo diIdisti: sekr. E. Hepe, Steinbcrggasse, 3 i. 

Zurich: Espcranto-GrupoProgreso : prez. Albert N6 tzli, Langstrasse 211. 

Zflrich : Weltsprache-Verein : prcz, A. Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala organo di la Delcgitaro por aUopto di Linguo helpanla 
imcrnaciona e di 1 ’Uniono di l’Amit.i di ia Lmguo internaciona, konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado c konstanta perfektigado di 
la l.ingtio internaciona. Monatala revuo, tute en Ido. Red. ed adm. 
I,. Cohturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 "); edit. Ch. Dei.aoravb, 
i5, rue Soufflot, Paris. Abono por i yaro: 5 fr.; por 6 monati: fr. 2,5o 
(de marto o de septembro). 

Ii'Esp 6 rantiste, 12-ma yaro: monatala revuo, en Esp., Ido e franca;red. 
cd adm. S° L. de Bealfront, La Folie, par Grivesnes (Somme). 
Yarabono : en Francio : 4 fr.; eicter Francio : 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatala revuo en Esp., Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Cn. Lemairb, Bruxelles ( 56 , rue de l’Arbre-Benit). 
Yarabono : 6 fr. 

Progreeido, Literaturala Rcvuo di l'Idista grupo en Verdun; libreyo 
L. Marchal,6, rue Beaurepaire, Verdun (Meuse). Abono: 6 monati:2 fr. 
Intemaciona Socialisto, monatala revuo, tute en Ido; red. H. Peus; 
adm. Arbciier-Driickcrei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
2 M. (fr. 2,5 o). 

Idano : monatala revuo, en Ido e germana; red. R. Auerbach; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Esperantisten: Monatala. Suedana, Esp. ed Ido. S° P. Ahlberg, 37, Sur- 
brunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

The Internationalist. Trimonata; angla. S“ A. H. Mackinnon, Montera, 
P. O. Seattle (Washington, Usono). Yarabono : 20 cents, 1 sh., 1 M, 
i ,25 fr. 

Internaciona Pionlro. Monatala revuo, tute en Ido. Red. A. Haugg, Kai- 
serstrasse 38 /o, MQnchen; edit. Pionir-editeyo, MQnchen. Yarabono : 
5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 


A BO N I L O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por j j de ' a 

| Septembro | *»— P° la 8umo hike ad i untita de | J.WL^nki. 

Nomo e prenomo : ....... 

Domtcilo : ...-.-..-.- 

Urbo : .....—.....- 

Stato o Lando : .................. 


1. Surstrekuez la indiki neuzita e sendez kaa l’aboallo post-mazR- 
dato 0 cheko a S° L. COUTURAT, r, rue Plerre-Nlcolc, Paris, 5 °. — On ne 
aceptas post-mandati de Britanio, Kanado ed Usono, pro la malfacileso 
0 neposibleso ricevar oli. * 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Unlono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas dcfinita en 
la Provizora Statuti hikc adjuntita. 

Me promisas « lcrnar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e di/iqar ol segun 
mea povo e moyeni », c mc suskriptas (i) : 

I por layaro igoy .... 

_ . (permananta ) . 

unfoye qualey protcktanta j membro 

Subskribo : 

Nomo c prenomo : ............ 

Adrcso : .. .. 


Profesiono (ne obliga indiko) r 

Naturala linguo : .... .. . 

Evo : .... 


Sendet ta adherilo kun la auakrlpto (per intemaciona valoro) a la 
sekretaryo-kasuto, S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnholstraase, Zfirich 
(Suiso). La adheri e suskripti eaas anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Riverview Gardens, Baraes, London. S. W. 

S* Ed. BRtON, 60, rue de Parls, Vlncennes (Seine, Francio). 

S* Andrew KANGAS, 920, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damaelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 

Por ricevar l'insigtio per posto, afrankile, suficas adjunlar 5 o centimi 
(indike - la formo, quan vu de^iras : iutono o pinglv). 


(i) Minima suskripto : fr. i,a 5 , shilling i, mark i, dollar 0 , 25 . 
Permananta. membri pagas 5 o fr. unfoyc ; prolektanta membri pagas 
ioo tr. unfove. 
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UNGUO INTERNACIONA Dl LA DELEOITARO 

(Sistemo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKlGlTA 

Che Delagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dtctionuaire intemalional-fran(ais, par L. os Beaufromt el L. Gouturat, 
avec une preface de M. Otto Jespersen (broche, a, 5 o; cartonne, 3 , 5 o). 

Dictionnaire frangais-internatlonal, par les memes (mSmes prix). 

Grammaire compUte, par L. de Beaufront (brochb, i fr. s 5 ). 

Grammaire dlbmentaire avec Exercices (Exercaro) broche, i fr. sj. 

Corrigb des Exercices de la Grammaire blbmentaire, o fr, 60. 

Unesma Lektolibro, i broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25 . (anko che G. Pit- 
man e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guileert Pitman, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano's brothers, New-York : 

International-English Dictionary, by L. de Beaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespersen (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

Englisb-International Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammarand Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

International Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; cloth 1 /-). 

Internaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e german-a (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (i}d.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Uanual of the Internatlonal Language (6 pence). 

Che Franckh’sche Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 

International-deutsches WOrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-intemationaleB Wflrterbuch, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbucb (geh. M. 1). 

Schlflssel zu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana GuidUbreto, enthaltend elemcntare Grammatik und mehr als 
2.000 flbliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso) : 

Kompleta LernoUbro por Esperantistoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko c radikaro korespondanta a YUniversala Vorlaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 211, Langstrassc, ZOrich (Sui6o) : 

Leichtfassliches Lehrbuch derlnternationalen Hilfssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lchrcrdes Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. a 5 , 1 M.). 

Chc Librairic dcs Deux Mondcs, Bruxclles : 

Legons sur la Intemaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Verlagdcr ZcitscUrij'l Natur imd Kultur, Munchen : 

Methode Medires, Erlcrnung dcr Internaciona Liiiguo, in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugc, i vol. g 3 pag. preco: M. 1.20) 
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Vortareto : deulsch-inlernational, von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edllo : gramatiko e vortareto lnternaciona-germana, von A. Haugg 
( ao pf.). 

Che C.-F. Dblpf, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. 

Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama. 

Che Otto Neunich, Leipzig : 

Vollstandiqes Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektollbro kun konversi e la necesa vortaro intemaclona, angla, iranca 
e germana, por Angii, l'rancic Gcrmani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
fr. i, 5 o). 

SchlQssel au der kleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches der int. Sprache, 

da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

En Ido-Verlag, LOsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kurzer Lehrqang der Weltsprache, da F. Schneeberc.er ( 5 o cent.). 

Petit cours ae Langue lnternationale Ido, da F. Sc.iineedkrgkr ; franca 
cdito da A. Creuz ( 5 o ccnt.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Sciinebberger, edito italiana da 
P. Lusana ( 5 o ccnl.). 

Che Fernando F6, i 5 , puerta del Sol, Matlrid : 

Gram&tlca elemental y Ejercicios, por L. de Beaupront (fr. i,a5). 

Hanual completo (gramatica, dos Diccionarios, Iro^os dc convcrsacionj da 
J. Casares, A. Galant c P. Marcilla (5o centimi). 

Chc G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. de Beaupbont (fr. i,j 5 ). 

Che Iupriuerie Chaii, 11, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Les Vrals Principes de la langue auzillaire, etude pratique par Ido, 
brochurc de 3 j p. in-8*, avec specimcns (fr. o, 5 o). 

Franca Guidlibreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un resumd de la 
grammaire et 2000 locines les plus usuelles (les 10: 1 fr.j les 100: 8fr. 
Ne sc vend pas par unitds). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Italiana Guldlibretl, sed nur 

10-ope de la sama sorto. 

Hanuel complet (grammairc, dcux dictionnaires, specimcns), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (la Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhiridion o Hanu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pbabson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che Nicolay e Heck, Neudorf (Luxemburg) : 

Lehrbuchlein fflr Anfanger im Ido, da J.-B. Pintii ,i 5 pf.). 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye) 

Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hbncst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstndie, da C. van deb Boou (fl. 0,70 — fr. 1, 5 o). 

Che Gyldendalskc Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker ( Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubothcskc Forlag, Kobenhavn (Kopenhago) : 

Dana Gnldllbreto. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok 1 Linguo lntemaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i 5 Ore). 

Che KereskedelmiNyomda Res^ienytarsasag, Fiume (Hungario): 

Hagyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d'Orczy (i 5 filler). 


N. B. — Omna mendi di libri povas esar sendata a la firmo FRANCKH 
(Stnttgart) od a S" WALTISBUHL (Zurich). ,0n esas pregata mendar 
nula libro de S* Couturat, e sendar ad il nula mono por tafa mendi. 
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DNIONO DI L’AUIKI DI LA LINGDO INTERNACIONA 


Provizora Statuti. 

i° L’Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havaslaunika 
skopo, unionar en komuna agado omna personiqui aprobas Tideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esjs til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
I’ Uniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sernpre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3 ° L'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4° Omna membro suskriptas yare i fr. 25 ; la duono di ta sumo 
esas por VAkademio, l’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6). La membri qui suskriptos unfoye 5 o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
tnembri. Omna ta sumi esos dividata egale inter VAkademio e la 
Komitato. 

5 e Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l'antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
VUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezcntanti di sa 

i. i I. Esas neccsa selcktar c propagar Linguo helpanta internaciona, 
dcstinata, ne por vicar la nacionala lingui cn la interna vivo di singla 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter pcrsoni 
havanta divcrsa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plcnigar la sgquanta kondicioni : 

i' Povar servar Ia kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la tiencal c tilosofiala relati; 

2* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk- 
teso, cd apartc da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula de la nacionala lingui. > 



linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, scgun la deziri 
di la interesati. 

6 e La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reclcktc- 
bla. Li elektas la membri di la Koinitato e di YAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7 e La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e l'A kademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omtia nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). Ol establisos ankc la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla dcci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8 e L'Akademio esas tute nedependanta, mcm finance (v. § 4), de 
la Komitato. Ol okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. Ol devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komitato administras VUniono e riprezentas ol extcre en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

io 15 Omna voti por elekti povas lacesar per letro. La elekti esos 
lacita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye ia 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di VAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omna membro 
dcvas esar ante avizita e konsultita per ietro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per lctro. P01 ta decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive dala konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, nccesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

ii' Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, rcgionaia o specala, lia asocio restas 
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komplete nedependanta de 1 'Uniono. Tamen, VUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i e la asocio havasquale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di l'Uniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e ia nomi di lia membri Unionani- 

i2 e La dissolvo di VUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i 3 e La exkluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos csar dccidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

t4 e Irga chatijo en la Statuti di VUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i 5 e Omna qucstioni decidota da VAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto '. 


Tranqitala aranji. 

i e La membridi 1 'Uniono enskribita anto U i a februaro 1909 par- 
loprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2° La membri di l’Uniono enskribita ante la i* aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos iotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
VUniono, ici esos invitata elektar nn riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, klnde lia nombro atingos 101, e tale plu). 

4 e La prezenta Statuti esas provizora La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta phimulto. 

1. La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertaromna 
oficiala komunikaji di VAkadcmio e di la Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagitio. 



LISTO Dl NIA PROPAQILI 


D 1: Unser Programm (ek Progrcso). 

E 1: Our Programme (ek Progrcso). Exhaustita. 

F 1: Notre Programme (ek Progrcso). 

F 2 : Delegation pour l’adoplion d'unc languc auxiliairc uilernationalc: 
Historlque (novembre lgog). 

D 3: Die Weltsprache der Zukunftl 6 -pagina prospekto da Prof. 

R. Lorenz, kun specimeni di la germana vortolibri. 

F 3: Llnguo internaciona di la Delegitaro: 4-pagina prospekto, kun 
specimeni di la franca vortolibri. 

H 4: Statistiko di la Radiki (ek Progreso). 

M 6 : Komparado (ek Progrcso) en Ido e Esperanto. 

E 6: Learn thelnt. Languagel kun Comparison (diskursodiLincoln). 
E 6 bis: Learn the Int. Languagel kun Comparison (evangelyo da 
S* Johanes). 

F 6: Apprenez la L. I.l kun Comparaison (Renan). 

I 6: Imparate la L. 1.1 kun Confronto (De Amicis). 

S 6: Aprended la L. I.I kun Comparacion (Cervantes). 

D 7: Germana klefilo. 

E 7: Angla klefilo. 

F 7: Franca klefilo. 

I 7: Italiana klefilo. 

R 7: Rusa klefilo. 

S 7: Hispana klefilo. ' 

Dan. 7: Dana klefilo. 

Fin. 7: Finna klefilo. 

Hol. 7: Holandana klefllo. 

Pol. 7: Polona klefilo. 

Sue. 7: Suedana klefilo. 

D 8: Kathollkenl Lemet die int. Sprache Idol (germana klcfilo kun 
pregi)- 

F 8: Cathollques I Apprenes la L. I.l (franca klefilo kun pregi). 

H 9: Suplemento di Progreso, kontenanta: Listo di la grupi, dila 
jurnali, di la lcrnolibri, Staluli di l'Uniono, Adhcrilo e Abonilo. 
D 10: Vorwort von Prof. Otto Jespersen (aparta imprimuro). 

E 10: Preface by Prof. O. Jespersen » » 

F 10: PrOlace de M. le Prof. O. Jespersen » » 

D 11: L. Couturat: Dic int. Hilfssprachc (broshuro de ii pagini). 

E 11: L. Couturat: A plca for an Intcrnational Languagc id. 

F 11: L. Couturat: Pout la Languc Internalionalc id. 

I 11: L. Coutubat: Per la I.iugua intcrna\ionalc id. 

F 12: Histoire de la Langue Unirerselle: Prcfacc ct Tablcdcsmalicrcs 
(aparta imprimuro). 


N. B. — Por mcndar ta propagili, suficas skribar la nombro de\irala dc 
singlu avan la simbolo qua riprc\cntas ol. Ex.: ioo D i, 5 o D 6, io D io. 
La literi D., E., F... indikas la linguo; M indikaa Ido (Mondolinguo). 
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Suplemento di la revuo PROGRESO, Februaro 1910. 


unoio DI L’UOD DILA LB 600 BTERIACIOW 

Direktanta Komltato : 

Honor-preqidanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di I’Universitato 
Graz, membro di l’imperyala Akademio di Cienci en Wien. 
Vice-pre^idanto : Komandanto Ch. Leuaire (Belgio). 
Sekretaryo-kasisto : A. Waltisbuhl (Ztirich). 

Cetera membri : R. Auerbach (Dresden). 

L. Bollack (Paris). 

D° W. Borgius (Berlin). 

A. Kangas (New-York). 

Rene Lemaire (Epernay, Francio). 

R. Lorenz, profesoro en la Polytechnikum 
(Ztirich). 

D° H. Peus (Dessau). 

H. Strutton (London). 

Akademlo : 

Pre^idanto : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretaryo : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretaryo : P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

D° L. Leau, profesoro di matematiko (Paris). 
D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (Ltlsslingen apud 
Solothurn), 


IDISTA QRUPI E SOCIETI 

Aarau : Esperanto-Grupo Aarau : prez. E. Fiacusa, Zum Goldschmied. 
Axgentan (Orne) : Idista grupo : sekr. R. Duval, 4-0, rue S'-Martin. 
Armavir (Rusio) : Grupo di l'amiki di la linguo intemaciona : S" A. Kapus- 

TYANSKIY. 

Bant (Oidenburg) : Weltsprachevcrein: R. Gohr, Bbrsenstrasse, 34. 
Berlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. Huber, Ideal-Passage, 2, 1 , 
Riidorf-Berlin. 

Berlin: Libera Societo Ilo : prez. Karl Huter, Hasenheide 16 111 Grths, 
Berlin S. 58 . 

Berlin : Zentralstelle der Reform-Eiperantisten : sekr. Ernst Collin, 
Leipzigerstrasse 19, Berlin W. 8. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Maz Gunthbr. 
B6xiers : Esperantista Grupo : prez. C. de Rey-Pailhade, 44, place 
S*-Aphrodise. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piuzza 
Cavour. 




II — 


Blrmlngham : Internattonal Language Socicty: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handaworth, Birmingham. 

Bordeatti: Klubo Progreto : aekr. P. Malvexhi, 48, rue Thiac, 

Bournemouth Ilo grupo : prez. N... 

Bozen (Tirol) : Reform-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggbnbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Bremen : Socicto di Esperantisti : prez. Damzelo Minnie Dolder, Pelzer- 
strasse, 9/11. 

Brflneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Joe. Hohb, 
Ragengasse 38 . 

Brflnn (Brno, Moravio): Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenlce. 

BruzeUes (lxelles) : Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A. Gihinnb, n, lue 
Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallbz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

Bruzellea : Grupo Pioniro : sekr. O. Ciialon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

» Laboristal seciono : sekr. N.... 

» Fervoyal seciono : sekr. L. Hubebt, ii, rue de Vaucelles 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugband, 33 , place S'-Sauveur. 

CasteUon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Interhaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isaubbbt, 7, rue des Cdtes. 

Chatham : Esperanto-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Coopeb, 5 , London 
Road, Strood, Rochester (Anglio). 

Cherbourg : Esperantista grupo : sekr. S* R. Meslin, a 5 , rue de la Polle. 

— Laboristal seciono ; instruktanti : S' Duval e Meslin. 

— Virinal seciono : S’* Lb Touzi, 86, rue de la Duche. 

C'dthen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Bhiche, Klepzig. 60, apud Cothen. 

Coutances : Reform-Esperanto grupo: sekr. G. Baudre, en Sainte-Croiz 
de Saint-L6 (Manche). 

Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street.. 

Dessau : Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Pzus, Am Tivoli, 4. 

Dle (Dr6me) : Idlsta grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Reform-Espcranto Verein : prez. Rob. Auerbach, Sommer- 
str. 5 , Dresden-BIasewitz. 

Dresden : Ilistagrupi: 1. K. Matthes, Bergmannstr., 1; 1. Rich. Hbine, 
Trinitatisstr. 42, I; 3 . Arno Werneb, Rosenstr. 86, I: 4. C. Bbrgold, 
Maschinenhausstr. 24; 5 . Maz Ebler, Grossenhainer-Str. 179; 6.Willi 
Neuhabt, Leisniger-Str. 56 ; 7. Rich. Zuhpe, Vorwerkstr. 26; 8. Willi 
Rubach, Alt-L6btau 14 ; 9. Oskar Niubauer, Kipadorfer-Str. 11 3 ; 
10. Rich Wichhann, Gerockstr. 61, III; 11. Max Richter, Cotta, 
Sachsendorferstr. 1 3 ; 12. G.Grap, Mockritzer-Str.4; i 3 . Josef Oberhrl, 
Hopfgartenstr. 7: 14. Paul Kramer, Ldbtau, Reisewitzer Str. 70; i 5 . 
Oskar Peschel, Talstr. 12. 

Dresden-Striesen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOller, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Elizabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifeb. 

Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, eekr. 
Andrd Vilfrot, 3 ,rue du Prieure. 

Falaiae (Calvados) : Esp.grupo :sekr.G.T homas, t9,rue Amiral Courbet. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 

Flers (Orne) : Esp. grupo : prez. S* Houtin, kasisto di la “ Banque de 
France”. 

Frankfurt a. Maln : Intemaciona Klubo : sekr. W. Jehseb, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Genkve : Komitatopor cnduhto di Li L. I. : D* M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 


III 


Gorlils (Silezio) : Ilista Grupo : sekr. Albert FObbiee, Sprembergerstr. 5 . 

Gns : Reform-Esperanto-Societo : sekr. D° Hbrmann, Mozartgasse, 10. 

Gross-Zschachwlts (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hossmanm, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Intefnaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhobst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprachc-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fbder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i 3 . 

Hamburg: Laboranio-KluboProgreso : sekr. M. Behnte, Gartnersrrasse, 5 a. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartnkr, Bachstr., j 3 . 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Henin-Lietard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Ren£ 
Legrand, g6, rue du Rouvroy. 

Husum (Schleswig) : Weltspraehverein : prez. H. Ziemer. 

Karlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prof. L. Mainzrr, 
Amalienstrasse, 81. 

Kopenhago : Internaciona-Lmguo-Klubo : D° G. MOnster, Osterbrogad 

La Chfttre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S° Jolly, rue des Pavillons. 

Leipzig : Duesma Idista Grupo : sekr. Franz Schadkn, Katharinen 
strasse, 11. 

Leipxig : Idistenverein Progreso : prez. L. Kohmann, 37,Sidonienstrasse; 
sekr. W. Kuhnert, 25 , Merseburgerstr. 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo: sekr.AIwin Beckxr, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewisham (London) : Clarion Club : sekr. J. Baxtkr, Brownhill Road, 
Catford, London S. E. 

London : Intemaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essei). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, ii 5 , Riverview ardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amiki di la Linguo intemaciona : sekr. 
S° J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S’ D° H. SOdbrbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, 1 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Luxemburga Internaciona Linguo Societo: prez. J.-B. Wampach, Dudelange. 

Mac)deburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, SchOnebeckerstrasse 108, 

Madrld : KluboProgreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

■ainz : Ilista Grupo : prez. J. Weisbart, Augustinerstrasse, 55 . 

■eraeburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

■ontrftal (Kanado): Klubo Progreso : S° A. Beauchbmin, i 65 , Saint-Denis. 

■flnchen : Weltsprachc-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Kaiser- 
strasse 38 . o. 

Napoli : Societo por la propagado di la LI. : S° Prof. R. Triola, via Port’- 
Alba, 19. 

Neudorf (apud Luxemburg) : Bofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcaatle Intemational Language Soctety: sekr. S° R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nflrnberg : Klubo di la Internaciona Linguo : prez. Chr. Schmidt, Aussere 
Lauferplatz, 17. 

Palermo : Mondlinguala Klubo. 

Paria : Klubo Progreso : sekr. Paul Rouzft, 48, avenue Galois, Bourg-la- 
Reine (Seine). 
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Parls : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Pionheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S° Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Phlladelptaia : Idista Societo: S° Prof. A. Grillon, mi, South 37“ Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

S° WlNNEBERGER. 

Phlladelphia : TheAlpsClub : sekr. R. Erlicuman, 703, North FifthStreel, 

Portland (Oregon, Usono) Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188 , 
Fourth Street. 

Ramleh (Egipto) : Intcrnaciona Klubo Progrcso : sekr. S° Alfred Scur- 
maNN, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Rosalan : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brieuc : Piomro, rondeto di amiki di la I. L. : sekr. L. de Gubsnbt, 
4, rue Emile-Souvestre (Cdtes-du-Nord, Francio). 

Saint-LA : Espcrantista Grupo : prez. Descorps, inspektisto di la publika 
Helpo. 

Salnt-Panl (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S° H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texa's): International Language Society : S* B. Mackbnsbn, 
9»3, Aganier Avenue. 

St. GaUen : Laborista Grupo : pr'ez. Anton Blank, 41, L&mmlisbrunn. 

SeatUe (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanlo Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Splothnm (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : sekr. W. Burkhardt, kon- 
’ toristo, Zuchwil-Soloihuru. 

South Shields (Anglio) : Esperanto-Socielo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stockhoim : Klubo Esperantista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgataa. 

Stockholm : Klubo di Laboristi: sekr.W. Landzen, Uppsalagatan, it, III. 

Suisana Uniono por la prapagado di la linguo internaciona : prez. Alb. 
NOtzli, Langstrasse 211, Zurich. 

Tonmon-Tain : Grupo Esperantista : sekr. E. Boucut, villa des Sablons, 
Tain (DrOme). 

Upsala : Mondlinguala Socicto: Sekr. T. V. Backstrom, 4, Fyristorg. 

Varel (Oldenburg): Weltsprachverein: St. Steffanitsch, Bahnhofstrasse, 
26. 

Verdnn : Esperantisla grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

VervierB : Esperantista Socicto : prez. Ed. Mathiku, 45, rue de la Mon- 
tagne. 

WaiaeenielB a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Alired Thro- 
nickbb, Zimmerstrasse, 4. 

Whitiey Bay (Anglio) :■ Internaciona Klubo Progreso : sekr. W. Tickell, 
43, Warkworth Avenue. 

Wlen : Unesma Idana Klubo: sekr. Prof. Johann Krbnn, Schlffergasse 22. 

Wien : Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunbrt, VII, 33 , Zollergassc. 

Winterthfir : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Winterthflr : Socialista Grupo di Idisti: sekr. E. Hepe, Steinberggasse, 3 i. 

Zflrich: Espcranto-Grupo Progreso : prez. Albert NOtzli, Langstrasse 211. 

Zflrich • Weltsprache-Verein : prez. A. Waltisbuhl, 46, Babnhofstrasse. 
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IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala oreano di la Delegitaro jpor adopto di Linguo helpanta 
internaciotia e di l'Uniono di l’Amiki di la Ltnguo internactona , konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado e konstanta perfektigado di 
la IJnguo internaciona. Monatala revuo, tute en Ido. Red. ed adm. 
L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *); edit. Ch. Delagravb, 
i 5 , rue Soufflot, Paris. Abono por i yaro: 5 fr.; por 6 monati: fr. i, 5 o 
(de marto o de septembro). 

L'Espdrantiste, 12-ma yaro: monatala revuo, en Esp., Ido e franca;red. 
ed adm. S« L. de Beaufront, La Folie, par Grivesnes (Somme). 
Yarabono : en Francio : 4 fr.; enter Francio : 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatila revuo en Esp., Ido e iranca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemaire, Bruxelles ( 56 , rue de l’Arbre-Benit). 
Yarabono : 6 fr. • 

Progresido, Literaturala Revuo di I’Idista' grupo en Verdun; libreyo 
L. Marchal, 6 , rue Beaurepaire, Verdun (Meuse). Abono: 6 monati: 2 fr. 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, tute en Ido; red. H. Pbus; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
2 M. (fr. 2,5 o). 

Idano : monatala revuo, en Ido e germana; red. R. Auerbach; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. ?,75) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Esperantisten: Monatala. Suedana, Esp. ed Ido. S° P. Ahlberg, 37, Sur- 
brunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

The Internationalist. Trimonata; angla. S* A. H. Mackinnon, Montera, 
P. O. Seattle (Washingtou, Usono). Yarabono : 25 cents, 1 sh., 1 M,- 
1,25 fr. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tute en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 2 3 ,'II, MQnchen; edit. Pionir-editeyo, MQnchen. Yara-- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 


ABON I L O ’ 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por 


un yaro 
sis monati 


de la 


!■* 


Marto ) 
Septembro ( y 


po la sumo hike adjuntita de 


5 franki. 
2,50 franki. 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : . 

Urbo : .. 

Stato o Lando : 


1 . Surstrekisez la indiki neuzita e sendez kua Vaboailo post-matk- 
dato 0 cheko a S* L. COUTURAT, 7, rue Plerre-Nlcole, Paris, 5*. — On ne 
aceptas post-mandati de Britanio, Eanado ed Usono iv. p. 768). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Mepromisas « lemar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu^ar ol scgun 
mea povo e moyeni t, e me suskriptas (i) : 

por layaro 1910 _ ; _____ 

, , ( permananta) , 

unfoye quale j protektanta j membro --- 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : __ 1 _____ 

Adreso : ___ 


Profesiono (ne obliga indiko) : __ 

Naturala linguo : ___ 

Evo : ________ 

Sendei ta adherilo knn la anekripto (per lnternaciona valoro) a la 
sckrctaryo-kasisto, S* A. WALTISBUEL, 46, Bahnhofatrasae, Zflrich 
(Suiao). La adheri e auakripti eeae anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Rlverview Gardena, Bamee, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 80, me de Parie, Vlncennea (Seine, Francio). 

6 * Andrew KANGAS, 930, Longwood Avenne, New-Tork City. 

Samaelo G. MONStER,. Oeterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danlo). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbmnnegatan, Stockbolm (Snedo). 

S* P. MARCILLA, caUe Duque de Alba 5, Madrid. 

Por ricevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5o centimi 
(indikej la formo, quan vu deqiras : butono o pinglo). 


( 1 ) Minima euekripto : fr. i,a5, ehilling 1 , mark 1 , doilar o,a5. 
Permananta membri pagae 5o fr. unfoye; protektanta membri pagae 
100 fr, unfoye. 
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LINQUO INTERNACIONA 01 LA DELEQITARO 

(Slstemo Ido) 

LERNOLIBRI PUBLIKIGITA 

Che Dblaghave, i5, rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

JMctionnaire lnternaUonal-franfais, par L. db Beaufbont et L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jbspbrsen (broche, a, 5 o; cartonne, 3,5o). 

Dictlonnaire lrangaiB-internaUonal, par les memes (mtmes prix). 

Orammaire complite, par L. db Bbaupront (broche, i fr. a 5 ). 

Grammaire OUmentaire avec Exercices ( Exercaro ) broche, t fr. ab. 

Corrigd des Exercices de la Grammaire eUmentaire'o tr. 60 . 

Dneema Lektolibro, i broshuro de ita pag.: i fr. a 5 . (anke che G. Pit- 
han e Franckh). 

Dneama Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbbrt Pituan, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Brbntano’s brothers, New-York : 

IntemaUonal-English Dictionary, by L. db Bbaufront and L. Couturat, 
with a Prefaceby Prof. Otto Jbspbrsbn (Paper, a/-, doth a/6). 

English-Intemational Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, i/-; cloth t/ 6 ). 

Key to Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, i/-). 

Interaational Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 

Interaaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens,.by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than s.ooo roots (1 Jd.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Hanual of the Interaational Language (6 pence). 

Che Franceh’schb Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 

International-deutsches WOrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thohann, njit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-interaaUonales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

Schlftssel zu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guldlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex.: 1 M.; 100 Ex.: M, 6 , 5 o). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso) : 

Kompleta LeraoUbro por EsperanUstoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a i’ Universala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. a5, 1 M.). • 

Che Math. NOtzli, 211, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 

LeichUassUches Lehrbuch derlnternationalen HiUssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Librairie des Deux Mondcs, Bruxelles : 

Lefons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lehaire. 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 

Hethode Hedires, \ur Erlernungder Internaciona Linguo, in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i rol. g 3 pag. preco: M. 1.20) 
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Vortareto : deutsch-internaiioual , von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugo 
( 10 pf.). 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holatein) : 

Lehrbuch der internationaleo Sprache, von Herm. Zieuer. 

Lernez la Llnguo int. di la Del., da la sama. 

Che Otto Nkmnich, Leipzig : 

Vollstflndiqee Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzeii, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektelihre knn konverai e la necesa vortaro internaciona, angla, tranca 
e germana, por Angli, Francie Germani da Prof. L. Mainzer (M. i,ao ; j 
fr. i, 5 o). 

SchlQaael zu derkleinen Auegabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 

da L. Mainzer (5o pfennig). 

En Ido-Verlag , Lflsslingen, Sidothurn (Suiso): 

Kurzer Lehrgang der Weltaprache, da F. Schneeuerger ( 5 o cent.). 

Petit cours ae Langue internationale Ide, da F. Schneeuerger ; franca 
edito da A. Crf.ux (5o cent.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schneeberger, cdito iialiana da 
P. Lusana (5o cent.). 

Che Fernando Fe, 1 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Cramfltica elemental y Ejercicios, por L. de Bbaufront (fr. i,i5). 
Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de convcrsacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. dk Bbaufront (fr. i,l 5 ). 

• Che Inpriherie Chaix, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auiiliaire, ctude pratique par Ido, 
brochurc de 3 i p. in-S“, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Guidlibreto, brochure de 20 p. in-18. contenant un resumi de la 
grammaire et 2000 racines les plus usuellcs (les 10: 1 fr.; les 100: 8fr. 
Ne se vend pas par unitcs). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Italiana Guidlibreti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammairc, denx dictionnaircs, spccimcnsj, 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (Im licforme jnslifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimil, 

Enkhiridion 0 Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Chc Nicoi.ay e Heck, Neudorf (Luxemburg) : 

Lehrbiichlein fur Anfanger im Ido, da J.-B. Pinth ,i 5 pf.). 

Che hrmo M. L. J. C. Bouchkr, Papestraat 11, Haag (LaHaye) 
Holandana Guidlibreto, da A. dkn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Booh (H. 0,70 = fr. i, 5 o). 

Chc Gyldcndalske Boghandel (Kopenhago) : 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Fxercaro) da L. dk Beau- 
front, dana edito da C. With. 

A e Det Schubolhcske Forlag, Kflbenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guidlibreto. 

Che K. W. Appelderg, Upsala (Suedo): 

Larobok 1 Linguo internaciona, da P. Ahlberg (1 krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i5 flre). 

Che KercskcdclmiNyomdaRes^venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (1 5 filler). 

N. B.— Omna mendidl lihri povae eear eendata a la firrni DELAGRAVE 
e FRANCKH od a S* WALTISBOHL (Znricb). On esas pregata mendar 
nula lihro de S° Couturat, e sendar ad il nula mono por tala mendi. 
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UNIONO DI L'AMIKI DI LA LINGUO INTERNACIONA 

Provizora Statutl. 

i° L’Uniorto di l'Amiki di la Linguo internaciona havasJaunika 
skopo, unionar en komuna agado omna personi qui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona *. 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
Y.Uniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. Ol ne konsideras ta linguo quale per- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3 ° L ’Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e moyeni. 

4« Omna membro suskriptas yare i fr. 25 ; la duono di ta sumo 
esas por VAkademio, l’altra duono por la kaso di la Komitalo (v. 
§6). La membri qui suskriptos unfoye 5 o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter 1 ’ Akademio e la 
Komitato. 

5 e Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta regulr e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
YUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. < 1 . Esas necesa selektar e propagar Llnguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di singla 
pdpulo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile iudar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar Ia kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e fiiosofiala relati; 

a* Esar facile aquirebla da omna persono di meza etemental instruk- 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula de ta nacionala lingui. » 



linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6 e La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu vot?s por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7 e La Kum'itato kontenos admaxime 36 membri, e VAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare ; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). Ol establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8 e L'Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4), de 
la Komitato. 01 okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. 01 devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e LA Komilato administras 1 ’Uniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

io® Omna voti por elekti povas facesar per letro. La elekti esos 
facita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di 1 'Akademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenar un o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. Poi la decidi di l’Akademio, 
qui chanjose n la linguo ula punto ja decidita, sive dala konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

ii* Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio reitas 
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komplete nedependanta de VVniono. Tamen, VUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i e la asocio havas quale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di VUniono. Ta asocii devos konseque komu* 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i2 e La dissolvo di VUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i 3 e La exkluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14® Irga chanjo en la Statuti di VUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama piumulto. 

i 5 e Omna questioni decidota da VAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado,*tri monati adminime ante la 
komenco di la voto *. 


Tranqitala aranji. 

i e La membri di VUniono enskribita ante la 1 “ februaro 1909 par- 
loprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 e La membri di l’Uniono enskribita ante la l a aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a l’unesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di l’Uniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3 e Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
1’ Uniono, ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101, e tale plu). 

4 e La prezenta Statuti esas provizora La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 

1 . La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertaromna 
oficiala komunikaji di VAkademio e di la Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 



LISTO Dl NIA PROPAQILI 


D 1: Unser Programm (ek Progreso). 

E 1: Onr Programme (ek Progreso). Exhaustita. 

F 1: Notre Programme (ek Progreso). 

F 3: Delegation pour fadoption d’une langue auxiliaire internationale : 
Historiqne (novembre 1909). 

D 3: Die Weltsprache der Zuknnttl 6-pagina prospekto da-Prof. 

R. Lorenz, kun specimeni di la germana Tortollbri. 

F 3: Linguo lnternaciona dl la Delegitaro: 4-pagtna prospekto, kun 
specimeni di la franca vortolibri. 

M 4: Statistiko di la Radlki (ek Progreso). 

M S: Komparado (ek Progreso) en Ido e Esperanto. 

E 6: Learn the Int. Langnage I kun Comparison (diskursodi Lincoln). 
E ibis: Leam the Int. Langnage! kun Comparison (evangelyo da 
S* Johanes). 

F 6: Apprenei la L. 1.1 kun Comparaison (Renan). 

I 6: Imparate la L. 1.1 kun Confronto (De Amicis). 

S 6: Aprended la L. 1.1 kun Comparacion (Cervantes). 

D 7: Germana klefilo. 

E 7: Angla klefllo. 

F 7: Frmnca klefilo. * 

I 7: Italiana klefUo. 

R 7: Rnsa klefllo. 

S 7: Hlspana klefilo. 

Dan. 7: Dana klefilo. 

Fin. 7: Finna klefilo. 

Hol. 7: Holandana klefilo 
Pol. 7: Polona klefllo. 

Sne. 7: Suedana klefllo, 

D 8: Katholiken! Lernet die int. Sprache Ido! (germana klefilo kun 
pregi). 

F 8: Catholiques ! Apprenes la L.I.! (franca klefilo kun pregi). 

M 9: Snplqmento di Progreso, kontenanta: Listo di la grupi, di la 
jurnali, di la lernolibri, Statuti di l'Uniono, Adherilo e Abonilo. 
D 10: Vorwort von Prof. Otto Jespeksen (aparta imprimuro). 

E 10: Preface by Prof. O. Jespebsen > » 

F 10: Prfiface de M.leProf. O. Jespeesen » » 

D 11: L. Couturat : Die int. Hilfssprache (broshuro de 3a pagini). 

E 11: L. Couturat: A plea for an International Language id. 

F 11: L. Couturat: Pour la Langue Internationale id. 

I 11: L. Couturat : Per la Lingua intema\ionale id. 

F 13: Histoire de la Langue Univeraelle: Preface et Table des matieres 
(aparta imprimuro). 


N. R. — Por mendar ta propagili, suficas skrtbar la nombro de\irata de 
singlu avan la simbolo qua ripre\entas ol. Ex.: 100 D 1, 5o D 6, 10 D 10. 
La literi D., E., F... indikas la linguo; M indikas Ido (Mondolinguo). 


paris. — uinunii cHAix (soccoasAU s), ti, soolrvard uun-noiu.— ts-ts 




AVERTO 


La fanatika Esperantisti penas nun trublar nia samideani, dis- 
semante kun fervoro ula proyekti di LI. qui, quankam publikigita 
sub la titolo « Reform-Esperanto », prizentesas da li quale « Ido 
reformita ». Ta procedi perfekte karakterizas la konstanta taktiko 
di la politikistachi, qui regnas nun en « Esperantuyo ». Dum ke 
li zorge tacas pri Ido, ed evitas (ne sen bona motivi!) omna 
loyala diskutado pri nia linguo, li facas malsincera riklamo pri 
altra proyekti, por konfuzigar ed erorigar la publika opiniono. 
Nia amiki ne lasos trompar su data perfida klopodi. Sed li devas 
anke ne lasar oli trompar la publiko. Por to suficas ke li deklarez 
laute e sencese: Nia linguo ne esas, quale la proyekti, quin on 
opozas ad ol, individuala kreuri, sed la rezultajo di la labori, ex- 
plori e decidi di la Komitato di la Delegitaro , t. e. dila max kom- 
petenta e senpartia autoritato, qua til nun existis pri la LI.; ol 
examenis e diskutis ne nur la precipua lingui ja existanta, sed 
anke multa proyekti o propozi needitita : or laproyekti publikigita 
pose esas preske sempre simila ad ula de ta antea proyekti ed 
existas nur malmulta chanci, por ke nuva proyekto prizentez 
vere esencal supereso. Cetere, ss ulu deziras ula plubonigo 
di la linguo, lu devas nur propozar ol a l’Akademio di 
1 'Uniono, qua havas tuta libereso por examenar ol, e qua sola 
havas autoritato por eventuale adoptar ol. Tale devas aear irgu, 
qua deziras ante omno la suceso dilakomunaldeo, equanepozas 
sa personal opiniono e gusti super la judiko dila kompetenta au- 
toritato elektita por to da l’interesati, super la necesa uneso di la 
LI. e la necesa uniono di sa adepti. A I’Esperantisti specale, nia 
amiki devas respondar : t° ke lia linguo esis formale forjetata e 
kondamnata da Yunavoca decido di nia Komitato; 2 0 ke ol esas 
ligita a netuchebla Fundamento, qua impedas omna metodala 
plubonigo, ed exkluzas la ciencala kritiko; 3 ° ke li havas nula or- 
ganizita e legitima autoritato, qua havus la yuro facar la reformi, 
quin la max multa Esperantisti agnoskas necesa. 

Cetere, nia amiki nule devas trublesar da I’aparo di nuva 
proyekti di LI. Nula autoritato (mem l’autoritato di la Europana 
guvernantari, se li esus ja nun adoptinta ofitiale ula LI.) povas 
impedar la privati inventar e publikigar « nuva » sistemi, quin li 
kredos e proklamos longe supera a la LI. « kronizita ». Existas 
ankore homi, kredanta esar ciencisti, qui serchas e’ kredas trovir 
la quadraturo di l’cirklo. La sola autoritato, en ta domeno, esas 
l’autoritato pure morala di la cienco : sed ol plene suficas, e nule 
bezonas la « sekulara brakyo » por obedyesar. Esas naturala, ke 
la linguo di la Delegitaro ecitas e sugestas proyekti imitanta o 
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konkuranta. E mem ni ne esus astonata, se olsa malamiki ipsa 
inventus e propagus fantaziaJa e ridinda proyekti, por senkredi- 
tigar nia linguo ye l’okuli di la profani', mem se to riskus senkre- 
ditigar anke l'ideo ipsa. Nam existas Esperantisti tante fanatika e 
furioza, ke ii preferus (ton uli skribis a ni) la ruino di la Ll.entute 
a la venko di altra linguo kam Esperanto! (Ube esas do 1 'interna 
ideo di l'Esperantismo? ube la bela e solena deklari, ke on pozas 
l’ideo super omno, ke on luktas nur por ol, e. c., e. c.?) Sed ta 
furio ipsa pruvas, ke l’Esperantisti sentas su venkita, e ke lia 
ridinda shovinismo tute koruptis ed abolisis en lia mento nia bela 
ideo. 

Tamen, ta malestiminda e desperala manovri kontenas leciono 
por ni. Li pruvas, ke ni ne devas nomizar nia linguo (mem per 
subtitolo) « Reform-Esperanto », nam ta titolo ne karakterizas ol, 
e povas uzesar egale da altra proyekti. Cetere, nia amiki (de qui 
multi nultempe esis Esperantisti) sempre plu konstatas e koncias 
la reala originaleso di nia linguo, e konfesas, ke ni esis extreme 
modesta e konciliema, kande ni ofris a l’Esperantisti ed a D ro Za- 
menhof interkonsento, qua esus permisinta a li donar la nomo 
Esperanto a la nuva linguo. Ne konvenas do, pro moral e prak- 
tikal motivi, prizentar ol a la publiko sub altrala nomo, qua esus 
quaze signo de dependo. Esas tempo, ke nia linguo havez propra 
nomo, per qua ol distingesos de omna altra lingui. Anke ne kon- 
venas nomizar ol simple « Linguo internaciona », quale se ol esus 
fakte la sola L. I. existanta; nam to genitus tro ofta dusencesi, ed 
on devas sempre distingar l'ideo generaia di la LI. de ifga aparta 
realigo, mem kande on konsideras ica quale la max bona, la vera 
e definitiva solvo di la problemo. Por evitar omna miskompreni, 
on devas memorar, ke sa oficiala nomo esas; « Linguo interna- 
ciona di la Delegitaro », ke to sola karakterizas ol e distingas ol 
de omna imituri, quin on povus opozar ad ol plu o min sincere, 
o kun qui oii penus intermixar ol plu o min... babile '. 

L. Couturat. 

1. Faktc, la fanatika chefi prizcntas ofte a la kredema fideli, quale 
Idala vorti, simpla karikaturi; e kande ni protestas, li respondas, ke li 
« jokas ». Kande do li esos serioza? 

2 . Lasta konsilo : nia amiki esez tre prudenta en lia letri, nam ia 
mastri di Esperanto ne timas violacar la sekreteso di la korespondo. De 
longe li kustumis, kontre la reguli di honesteso, publikigar en lia revui 
letri privata, e mem konfidenca, nuva o malnuva, ricevita da ulu de li. 
Sed nun li furtas mem la letri sendita e recevita da extera personi. 
Yen la pruvo : ula Genevana oficeyo dissendas anonime, sed kun nota- 
chi en F.speranto, kopio di letro sendita da un membro ad altra membro 
di la Komitato di 1 'Lniono. Ni tute malprizas ta shaminda procedi; sed 
a la kurajoza anonimi, qui uzas li, ni expresas hike nia max profunda 
malestimo. 


pakis. — utfuniii chaix succvmub ■), ii, souLsviui sinrr.nicau. — l8)3-OQ. 




Adjuntajo a PROBRESO, N° 23 (Januaro /9/0). 


PREQO di la Prezldanto di ia Komitato' 

a ia membri di l’Uniono. 

Kelka samideani plendis, ke la sekretaryo di l’Uniono ne res- 
pondas ad omna letri. Til nun il penis respondar ad omna letri; 
sed de nun il neplu povas agar tale; il respondos nur a la letri, 
qui pozos ula serioza questiono (ne linguala), e qui kontenos un 
respondo-kupono. On ne devas oblivyar, ke la sekretaryo e sa 
oficisti ne esas salaryati di l’Uniono, e ke li facas ta ofico nurpro 
devoteso a nia ideala skopo. La suskripto di singla membro di 
l’Uniono esas tante malgranda, ke ol esus tute spensita, do perd- 
ita, se la sekretaryo devus respondar ad omna letri di omna 
membri. Pluse, sa tasko di propagado obligas il skribar, ne nur 
a l’Unionani e samideani, sed a multa personi ne ja konquestita; 
e to esas plu grava, kam respondar ad amikala o mem frivola 
postkarti de samideani. Me pregas do l’Unionani, qui deziras 
respondo, o demandas sendaji (broshuri, insigni), sempre juntar 
a sua Ietro, o respondo-kupono o respondo-postkarto o la mono. 
To esos por li malgranda sakrifiko, sed granda sparo por la kaso 
di l’Uniono. Me esperas, ke ta prego esos bonvole aceptata da 
nia samideani, por la profito di nia komuna afero. 

L. Pfaundler, 
Prezidanto dil Komitato. 

GRAVA PREGO. — Me permisas a me adjuntar la yena prego : 
Omna samideani voluxitez skribar max lekteble, precipue la nomi 
di familyo; me perdas ofte tempo por dechifrar la subskribi, e 
ja kelkafoye me ne povis respondar, manke la divino di tala 
enigmati. 

Anton Waltisbuhi., 
Sekretaryo-kasisto. 

Avizo. — Ni memorigas, ke existas internaciona postala res- 
pondo-kuponi, qui kustas 3 o centimi, e valoras post-marko de 
25 centimi; anke internaciona postkarti kun respondo pagita, po 
20 centimi sume. Por esar valida, respondo-kupono devas portar 
sur la sinistra latero la stampuro di la posto-kontoro, qua emisis 
lu. — La nacionala post-marki ne esos aceptata. 

Averto. — La Unionani esasavertata,ke lavoto por 2akademiani 
e por la riprezentanti esos klozata la to* januaro. Li poVas sendar 
lia voto, sive per postkarto, sive substrekizante tre klare la nomi 
elektita sur la cirkuleri 4 e 4 a, subskribante ici e sendante oli, 
quale aferal paperi, en ne-klozita kovrilo (mem plurope), a la 
sekretaryo di l’Uniono. 


PiKII. — laPHUIEfUE CUAIX (SUCCURSALE B), 11, BOULBVAHD SAIST-UICHEL. — 200S-09. 






Grava Avizo! 

Pro ke nia provizuro de * Weltsprache- und Idospiegel » balde 
exhaustesos — nam ni disdonigis senpage adminime 15000 exem- 
pleri — ni facos cirke la fino dil februaro duesma edituro. Ni 
intencas editar ol kun 24 od 32 pagini. L’un duono dil pagini 
sur la sinistra latero avan la lektanto kontenos instruktiva artikli 
pri nia movado e sistemo dum ke l’altra duono dextre servas por 
anuncar ed insertar. Or la preco di ta propagilo por germani nur 
devas esar 10 pf. (kun rabata preco til 5 pf.), ni pregas tre in- 
sistante instigar nia gesamideani ed anke altra aferisti e komer- 
cisti insertar en ol. La kusti di anunco kalkulesas yene: 

I lineo kun 50—60 literi = I mk. 20 pf. (I fr. 50). 

6 linei = 6 mk. (7 fr. 50). ‘ 

13 linei od un quarono di un pagino = 12 mk. (15 fr.). 
26 linei od un duono di un pagino = 22 mk. (27 fr. 20). 
54 linei od un tuto pagino = 40 mk. (50 fr.). 

Or la edituro esas granda de 30000 od 40000 exempleri, 
e ni zorgos ke ol eso-i sendata en max posible mallonga tempo 
en la vasta mondo, la insertal kusti esas certe tre malgranda. 
Ultre povas omna insertinto postular 5 senpaga exempleri po 1 mk. 
(4 po 1 fr.) insertal preco se il anuncas ito sendante samtempe 
la mono. 

Do nula samideano hezitez subvencar nia propagemeso 'per 
sendar insertajo, o per mendar la futural, grava propapilo! Omnu 
povez esar dil konvinkeso ke nia Pionirediteyo tute ne volas ganar 
mono de nia movado sed nur servar nia grandioz ideo • havar 
komuna, internaciona linguo, facile lernebla ad omnu de omna 
populo! 

Pionirediteyo Miinchen 9, 

Humboldtstr. 23/11. * 




LINGUO INTERNACIONA 

DI LA DELEGITARO 

(Sistemo Ido). 


FINNA KLEFILO 


(Suomalainen ,,avain“). 


Vuonna 1901 muodostettnun Va&okuntaan (DeUgatsioniin) kansainvd&sen 
Melen kSytSntd'dn ottamiseksi on liittynyt 310 yhdistysti ja seuiaa kaikista maista, 
ja sen ohjelman hyviksynyt sitlpaitsi 1250 eri akatemiaU ja yliopiston jiLsentS. 
TSmft valiokunta valitsi vuonna 1907 komitean, kuuluisia oppineita ja kielen- 
tutkijoita, joka, tarkasteltuaan kaikki sekft vanhemmat ettft uudemmat maailman- 
kielen ehdotukset, hyvftksyi Esperanto-kieUn, muutamien pienempien muutoksien 
jftlkeen, kansainvftliseksi kieteksi. Nftiden muutosten tarkoitus on, sftilyttftmfllH 
T:ri ZamenhoPin kielen periaatteet ja oleelliset ominaisuudet, antaa varmat sftftn- 
not nftiden periaatteiden noudaltamiselle ja poistaa muutamat tarpeettomat 
vaikeudet. Tftrkeimmftt muutokset ovat: 

1. Korkomerkeillft varustettujen kiijainten poisto, jonka kautta kfty mah- 
dolliseksi kaikkialla painattaa kansmnvSlista kieltS, sftilyttftft ftftnteenmukainen 
oikeinkiijoitus ja jftttftft kansainvftlinen sanapuku melkein koskemattomaksi; 

2. Muutamien kieliopillisten siftntSjen poisto, sftftntojen, jotka ovat 
nftyttftytyneet tarpeettomiksi, vielftpft oppimiselle haitallisiksikin useimmille kan- 
soille ja vallankin niille heniildille, joilla on ainodstaan alkeelHnen koulusivistys 
(akkusatiivi, adjektiivien taivutus); 

3. Sanojen johdon tarkka sftftnnditt&minen — ainoa keino estftft mieli- 
valtnisia ja epftselvift sanamuodostuksia kieleen tunkeutumasta ja muodostaa 
varma pohja tieteellislen ja teknillisten sanakirjojen valmistamiselte, jotka ovat 
mitft tarpeellisimmat kansainvftlisen kielen teviftmiseksi oppineitten kesken; 

4. Sanavaraston enentftminen ottamalla k&ytftntodn uusia sanavartaloita, 
jotka valitaan suurimmalla huolella noudaltaen niiden mahdollisimman laajan 
kansainvSlisyyden periaatetla. 

Tftmft lehtinen, joka muodostaa »avaimen», jonka avulla indoeuropalai- 
siin kieliin perehtynyt ilman muuta kykenee lukemaan tfttftkin kieltft, sts&Hftft 
kieliopin pftftpiirteet ja t&ydejtisen kieliopillisten sanojen luettelon. Kaikki tftmftn 
kielen sanat ovat muodostetut kansainvftlisistft sanavartaloista, se on sellaisista, 
jotka ovat useimmissa europalaisissa kielissft kftyt&nndssft, niin ettft ne jo alustft 
alkaen ovat jokaiselle kutakuinkin sivistyneelle ihmiselle tutut. Tftssft ei siis 
oikeastaan ole opittavanamme mikft&n uusi kieli, vaan kaikkien indoeuropalaisten 
kielten kvintessenssi, ydin. 

Mutta yksinkertaisuutensa ja ankaran sft&nnonmukaisuutensa takia tftmft 
kieli on verrattoman paljon helpompi muita kielift. Ei mitaSn turhanpaivaisiS 
sSantojS, ei mitaSn poikkeuksia! 

Sen oppii sitft lukiessaan, ja niinpian kuin sitft osaa lukea, osaa sitft my< 3 s~ 
kin kirjoittaa, ja voidessaan sitft kirjoittaa voi sitft myoskin puhua. Kokemus 
on osoittanut, ettft ft&nt&misen erilaisuus on varsin v&bainen eikft mitenkftftn h&i- 
ritse ymm&rtimista, kuuluipa puhuja mihin kansaan tahansa. 

Lyhyesti: Linguo /nternaciona on selvennettyft ja tftydennettyft Espe- 
rantoa ja hyvin alkuperftisen Esperanton kaltaista. Mutta sillft on Espe- 
ranton rinnalla se etu, ettft sitS ymmartSd vdlittomammin ja on se siis omiaan 
lopullisesti tulemaon kansainvftliseksi kieleksi. Sitft paitsi ovat jo useat espe- 
rantolaiset, ja nimenomaan useat vanhimmista ja etevimmistft, sen hyvftksyneet 
ja innolla omistaneet. Niiden kieli- ja tiedemiesten avulla, jotka kuuluen Valio- 
kuntaan ja sen Komiteaan toimivat asian eduksi, on yksin tSllft kielellft mahdolli- 
suus tulla hallitusten hyvftksymftksi ja siten oppiaineeksi kaikkien sivistysmaiden 
kouluihin. 



KIELIOPPI. 


Kaikki kirjaimet UnnetUn kuten suomenkielessA, seuraavia poikkeuksia 
lukuunottamatta: c = U (kuten suom. san. metsft); ch = tsh (ruotsal. tj); j = puhe- 
Unell. tsh (g engl. gentltmanj ; sb = sch saksai. san. schott; J = j; Z = puhe- 
Unell. s saksal. san. sagen; tu ja eu muodostavat yhden tavun. 

Korko on viimeisen edellisellS tavulla, infinitiivissS (nimitavassa) kuitenkin 
pUtteelld (-ar, -lr, -or). Huom.! Y on kerake, filyo = filjo. 

MdSrSSvi artikkeli on taipumaton It, mUrUmStonta ei ole. 

Suistantiivit (nimisanat) muodostetaan jrksikdssS pUtteelll -o, monikossa 
pUtteelll -|. 

Adjektiivit (laatusanat) muodostetaan pUtteellS -a. 

PersoHaaH-pronominit (tekiSasemot): me = min&; tU = sin&; u = Te; 
II = hfln (miehesta); el = hfln (naisesta); ol = se; ol = me; vi = te; II = he 
(myfls III, eli, Oll); OB = personaton subjekti (alus), esim. 00 Skribat = lcirjoite- 
taan; rejleisiivi (itsekohtainen): S 0 = itseflnsfl. 

Posessitvi-jOronomimt (omistturasemot) mea = minun; taa = sinun; na = 
Teidfln; sa = hflnen, sen (myds HsB, elsa, olsa); Bla = meidfln; via = teidfln; 
lla = heidfln (myds llla, ella, olia) ; soa = -nsa, -nsfl. Itsenflisinfl monikossa 
mel, tul j. n. e. 

Osoittavaiset pronominit: ica = tflmi; Ha = tuo (monikossa lci, Iti); 
ICO = tflmfl (seikka); ItO = se (scikka), I voidaan jflttU pois : cfl, ti j. n. e. suku- 
erolla: Uca, elca, OlCB j. n. e. 

Relatiivi- ja interrogatiivipronominit: qtta = kuka, joka; qU0 = mitfl; 
qui = jotka, mitkfl. 

AikusatUvi: Silloin kun kohde kfly pftftsanan edellfl saa se pUtteen -u: 
la bomi, quin VU vidis = ihmiset, jotka sinfl nlit. 

Verbi on muuttumaton persoonassa ja luvussa. PUtteet ovat: 


Aika 

Nykyaika . . 
Mennyt aika 
Tuleva aika 


Inflnitllvt 

Indikstllrt 

Ait. parttsilfpl 

Pui. paitlailppl 

-ar 

-as 

-snU 

-aU 

. -If 

•ls 

-InU 

-ita 

-or 

-oo 

-oata 

-ota 


Ehtotapa: -US; Kaskytapa: -ez. 

Verbi »oUa> (tsar) muodostaa kaikki passiivin ja aktiivin yhdistetyt muo- 
dot, esim. mc esis stnlnts = minfl olin rakastanut (mySs me tmls). 

Passiivissa voi yhdistetyt muodot (esas amata j. n. e.) lyhentU: amesaa, 
amesls j. n. e. Esim. me esns smsta = minua rakastettaisiin = me amesas. 

Adverbit. Johdetut adverbit muodostetaan pflfltteellfl -e. Ttmfl pannaan 
a-n eli O-n sijaan: bona = byvfl, bone = hyvin; nokto = yo, nokte = disin. 


SANOJEN JOHTAMINEN. 

Kaikki sanat muodostetaan muuttumattomista alkeista, joiden merkitya 
aina on taxkoin mAflrfltty. Sellaisia ovat: vartalol, afiksit eli liitflnfliset (prefiksit 
ja sufiksit) sekfl kieliopilliset pUtteet. 

Prefiksit (etutavut) merkitsevflt: 

bo-, avioliiton kautta syntyneitfl lukulaisuusiuhteita: patro = isfl, bo-pfltro = appi. 
ei- f entistfl: ei-offlcero = enbnen upseeri. 

ge-, molempien sukupnolien yhdistflmistfl: ge-pat|1 = vanhemmat. 
mal-, suoraa vastakohtaa:"HeU = kaunis, mal-Dela = ruma. 
ml-, puoli: mt-boro = puolitunb. 

mls-, vflarin: komprentr = ymmflrtu, mts-komprenar = vurinymmflrtu. 
ae-, epfl-: pertektfl = tflydellinen, ne-pertekta = epfttflydellinen. 
re-, jfllleen, uudestaan: dlcir = sanoa, re-dicar = toistaa. 
retro-, takaisin: sendBT = lflhettflfl, retTO-SCndar = lflhettU Ukaisin. 
sen-, ilman, -ton, -tdn: sen-vlva = eloton. 



Sujiksit (j&lkitavut) merkitsevSt: 

-ach-, huonontamista: poptll -0 = kansa, pOpal-SCh-O = roistovlki. 

-ad-, toiminnan kestaviisyytta: danc-ar = tanssia, dUC-td-0 = tanssi, 

-lj-, jotain aistimilla havaitlavaa, jolla on mlajStty ominaisuus tai on jostam 
mfifiratysta aineesta: lan-0 = villa, lan-aj-0 = villakangas. 
joka kuuluu johtkuhun nadon-0 = kansa, nadon-al-a = kansallinen. 

-an-, asukasta, jksentl, puoluelaista: senat-an-0 = senaattori. 

-ar-, ryhmlS, joukkoa: hom-0 = ihminen, hom-ar-0 = ihmiskunta. 

-atr-, jonkuniaista 1. -tapaista: spong-0 = sieni, spong-atr-a = sienhnlinen. 

-ebl-, jonka voi: vid-ar = nlhdft, rld-ebl-a = nftkyvft. 

-eg-, suurentamista: plnv-ar = sataa, plnv-eg-0 = rankkasade. 

-em-, johonkin taipuvaa: babll-IT = jutella, rupatella, babll-em-a = puhelias. 
-end-, joka on -tava, -tftvft: solv-end-a = ratkaistava. 

-er-, amatofirift: lotOgTaf-er-O = amatddri-valokuvaaja. 

-es-, ominaisuutta (abstraktinen kftsite): san-a — terve, san-es-0 = terveys. 

-esk-, alkavaa toimintaa: dom-ar = nukkua, dorm-esk-ar = nukahtaa. 

-estr-, johtajaa, pftftllikkdfl: nrb -0 = kaupunki, nrb-estT-0 = pormestari. 

-et-, pienentftmistfl: mont -0 = vuori, mont-et-0 = mftki. 

-ey-, jonkun paikkaa: kaval-0 = hevonen, kaVftl-ey-O = talli. 

-Id-, jftlkelftistfl: Sem-id-O, = semilftinen. 

-II-, valmistamista, tuottamista: frnkt-lf-ar = kantaa hedelmifl. 

-tg-, teettftmistft tai saaltamista sellaiseksi kuin p&ftsana ilmoittaa: donn-lr = 
nukkua, dorm-lg-flr = nukuttaa; bel-ft.= kaunis, bel-ig-ar = kaunistaa. 
-Ij-, tulemista sellaiseksi kuin pftisana osoittaa: rRh-«=rikas, rlch-fj-ar = rikastua. 
-II-, tydkalua, ase: brOS-il-O = harja. 

-In-, vastaavaa naispuolista: frftt-0 = veli, fnt-ln-0 = sisar. 

-Ism-, jflrjestdfl, oppial SOCiftl-lsm-O = sosialismi. 

-Ist-, ammattia: art -0 = taide, art-lst-0 = taiteilija. » 

-iv-, joka voi: instrnkt-iv-a = opettava 

-it-, varustamista: or -0 = kulta, oHl-«r = kullata. 

-OZ-, tflynnfl jotakin: por-0 = huoko, pOT-OZ-a = huokoinen. 

-Ul-, jolla on: knras-0 = rintavarus, knrSS-nl-0 = haarniskoitu ratsumies, kyrassieeri. 
-nm-, mflflrftflmfltdn merkitys. Katso sanakirjaa! 

Lukusufikseja : 

-esm-, muodostaa jflrjestyslnvut: nn-esm-ft = ensimflinen. 

-Opl-, monistus: dn = kaksi, dn-Opl-ft = kaksinkertainen. 

-on-, muodostaa murtolnvut: trl-on-0 = kolmasosa. 

-op-, joukkolukusanat: qnar-Op-e = neljittftin. 

Alempana on »Kieliopillisia sanojas s. o. indefiniittipropominit (epflmflfl- 
rfliset asemosanat), lukusanat, alkuperftiset adverbit (mflflrflsanat), prepositsionit 
(etusanat) ja konjunktsionit (sidesanat). 


LEXIKO DI LA QRAMATIKALA VORTI. 


a, ad 

-lle, luokse 

cfae 

luona 

ad-maxfme 

korkeintaan 

drke 

ymp&ri 

altr-a, -1 

toinen, muu 

cia 

tflllfl puolella j:kin 

altr-n 

toinen ihminen 

da 

osoittaa agenttia pas- 

altr-o 

toinen asia 


siivilauseissa: amfltfl 

anke 

myoskin 


da OfflOi = kaikkien 

ankore 

vielfl 


rnkastama 

ante 

ennen (aika) 

de 

-sta, -stfl, -Ita, -ltft; 

aparte 

erittflin 


-a, -fl, -ta, -tfl 

apene 

tuskin 

dek 

kymmenen 

apnd 

vieressfl 

di 

genetiivi (omanto) 

avan 

edessfl (ptlikka) 

do 

Siis, sitten, -pp, -pfl 

bald-e 

pian 

dop 

takana, jfllk, (paikka)' 

cent 

sata 

dn 

kaksi 

ceter-a, -1 

muu 

dnm 

aikana 
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e, ed 

j» 

por 

varten 

ek 

-sta, -stl 

pes 

jUkeen (aika) 

eo 

-ssa, -ssi 

prcdpfie 

erittftin 

exter 

ulkopuoiella 

preske 

melkein 

lor 

pois, kaukana 

preter 

ohi 

lersao 

ehki, qiakdolUsesti 

pri 

-sta, -sta 

Irae 

varhain 

pro 

tahden 

Uere 

eileo 

proxim 

liki 

hike 

taalia 

qaal-B, -1 

mimmoinen 

ibe 

siella, tuolla 

qaai-e 

kuinka, miten, -na, -nt 

inter 

vaiissa 

qoaakam 

vaikka 

ips-a, -i 
irg-n, -1 

itse 

kuka hyvSnsa 

quaat-a, -e 

kuinka suuri, kuinka 
paljon 

irg-o 

mita hyvSnsa 

qoar 

neljB 

ttere 

taas 

qnaze 

ikUnkuin 

J» 

jo 

qalk 

heri 

jos 

asken 

sama 

sama 

kad 

—ko, -k6 

same 

samaten 

kan 

kuin 

wt(-e) 

tarpeeksi 

kaade 

miUoio, kun 

se 

jos 

ke 

elta 

ted 

mutta 

kelk-a 

muutama 

teguu 

mukaan 

kln 

viisi 

sempre 

aina 

kontre 

vastassa, kohtaan 

seo 

ilman 

knn 

kanssa 

sep 

seitsemfln 

lor 

silloin 

slngl-a, -e 

jokainen, kukin 

malgre 

max(1me) 

huolimatta 

sls 

kuusi 

enimmSn 

sive — slve 

joko — tahi 

mem 

vielapa, jopa 

sab 

alla 

mil 

tuhat 

tnper 

ylflpuolella 

min 

vahemman 

sar 

p&XllS 

minlme 

vahimmiu 

tal-a 

sellainen 

morge 

huomenna 

tal-e 

niin, silla tavalla 

mnlt-a 

paljon, monta 

tam 

niin 

■am 

silla 

tamea 

kuitenkin 

ne 

ei 

taot-a, -e 

niin suuri, niin paljon 

nek 

eika 

tarde 

my&haan 

no 

ei 

til 

asti, saakka 

nov 

yhdeksBn 

tra 

l&pi 

nn 

no 

trans 

tuoll^a puolen 

nul-n (-a) 

ei kukaan, ei mikaan 

tre 

sangen 

nnl-o 

ei mitaan 

trl 

kolme 

nnn 

nyt 

tro 

liian 

nnr 

vain, ainoastaan 

nbe 

missl, jossa 

o, od 

tahi, eli 

fll-a, -o 

joku 

ok 

kahdeksan 

■1-0 

jotakin 

ollm 

muinoin 

■Itre 

paitsi 

omn-a, -i 

jokainen 

jib (-n, -a) 

yksi (ainoa) 

omn-o 

kaikki 

?e 

voil 

or 

mutta nyt 

Tice 

sijasta, asemesta 

per 

avulla, kautta 

y» 

-han, -h&n 

pln 

plnr-a, -i 

enemman 
useampi, moni 

ye 

ep&mUraineD prepo- 

sitsioni 


a (hinnoilla) 

yea 

kas t&ss& 

poke 

vahHn 

yes 

niin, kylli 


Helsinki 1909. Helilngin Bentrnalikirjspnino. 
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Model? d? l??for?n-Bofte?io Kompletigita 


1 — IVomo e Prenomo: Pequart Victor. 

2 — Adreso: 16, Pl.d’Armes Verdun-s Meuse. France 

3 — Profesiono: Farmacisto. Direktoro di 

l'Higieno-Kontoro. Inventinto dr Profllaktol. 
■4 — Evo : 47 yari. 

— Familyala situo : Mariajita, sen Infanti. 

— Informi divcrsa pri la sociala situeso, 
titoli, preferita okupi, ede... Doktoro, Ex-Ur- 
beslro di Verdun — Kemiala studyi. 

7 — Naturala linguo : Franca. 

8 — Konocata ling;ui : Germana. 

9 — Dcziras: Korespondar kun ciencisli pri higiena- 
la questioni. Kambyar ilustrita post-karti ek omna 
landi exler Europo. 


1 — IVobUo e Prenomo : Ernault Pierre. 

2 — Adreso: 9, Rue du Saint Esprit, Verdun-sur- 
Meuse. France. 

3 — Profesiono : Komercisto. Lanaji-Tolaji-Bonne- 
terie en gros. Linji. 

4 — Evo : 25 yari. 

5 — Familyala situo : Celibo. 

6 - - Informi diversa pri la sociala situcso, 
titoli, prcferita okupi, cdc... Okupas su pri 
Linguo lnlcrnaciona. 

7 — iVatui'ala ling-uo : Franca. 

8 — Konocata lingui ; Parolas poke germane. 

9 — Deasiras: Ivorespondar per letri kun sam-speca 
komercisli. Kambyar ilustrita post-karti ek omna 
landi. 



PROGRESIDO 


Nuva adresaro dokumentizita 


La redaktistaro di Progresido inteneas komencar en la 
proxima Numero, la publikigo di adresaro dokumenti- 
zita por Idani. Pro to, ni pregas nia amiki resendar a 
S r0 Populus, 21, Rue d’Anthouard, Verdun-sur-Meuse 
(France) la inkluzita bulteno kompletigita segun la 
yena modeli. L’enskribo esas senpaga por l’aboniti di 
Progresido. L’Idani ne abonita devos sendar samtempe 
Fr. 0.25 or’ un respondo-kupono. Li ricevosla folyo sur 
qua esos lia nomo. 

N -B Bkrlbar tre lekteble omna informl. 

La publikigo di l’Adresaro komencos kun la N* di 
Novembro sur aparlafolyo e duros segun la nombro di 
I’adresi publikigota. Kande Ia nombro di la folyi esos 
suflcanta, on kunigos oli en aparta tomo komprebla 
che Marchal, 6, Rue Beaurepaire, Verdun. Francio. 

Por la sendo di la bulteni e di la mono on povas tur. 
nar su a Siori : 

Escuder, 30Gompoamor, Castellon. Hispanio. 

Luzana, Biella-Italio. 

Boucher, Barendstraat 38, den Haag-Hollande. 

J.-W. Baxter, 8, Longhurst R d . Lewisham. Lon- 
don S. E. 

P. Alberg, Surbrunsgatan 37, Stokholm. 

Anton Waltisbuhl, 30, Bahnhofstrasse Zurich. 

D ro Hermann, Mozartgasse 10, Graz, Autriche. 

Louis Orsatti, 1.536, Sansomstr. Philadelphia 
Pa. 21. U. S. A. 

Jacques Kcerperich, Berchem, Luxemburg. 

Wilhelm Schwarz, 8, Hamburger st. Hamburg22. 
qui resendos oli a S ro Populus. 

Ta siori riprezentanti aceptas pago per Post-marki 
same kam la pago di l’aboni a Progresido qua kustas 
en singla lando Fr. 2.30. po sis monati, pagebla per 
post-marki di ta lando, a ta riprezentanti. 


Jmp.-Lib. Marchal. — VsrduR 



INFORM-BULTENO 


1. ZNomo e prenomo : .. 

2. aRdreso j 

3. ^Profesiono : ________ 

4. °Eoo : ............ 

5. Pamilyala situo : ...'...... 

6. Piversa informi pri la sociala situeso, titoli, 

preferita okupi, edc. ... 

7. fNaturala linguo : ..... 

8. cJNonocata lingui ;... 

.9. 6 Desiras ; ...... 

Progresldo. — Lileraturala revuo — Monatala — 6 Monati 
Fr. 2 . La aboni departas de Januaro e Julio. Libreyo MxncHAL 
6, Rue Heaurepaire. Verdun-sur-Mensc. France. 


INFORM-BUL TENO 


1. fNomo e prenomo: - 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 


Hldreso ^ 

Profesiono : ... 

Pvo : ........ 

Pamilyala situo :. 

Piversa informi pri la sociala situeso, titoli, 
preferita okupi, edc ....... 


7. fNaturala linguo : 

8. cfNonocata lingui 

9. N)esiras :. 


Progresido. — Literaturala revuo — Monataia — 6 Monali 
Fr. 2. La aboni departas de Januaro e Julio. Libreyo Marchal 
6 , Itue lleaurepaire. Verdun-sur-Meuse. France. 



































GRAVA AVIZO 


La redaktistaro di Progresido, pro la multa demandi 
quin on adresas ad ol, decidas publikigaren singla N° 
anunci diversa, recensi, informi, edc. po dek centimi 
la lineo de 40 literi. La suplemento kontenanta ta di 
versaji esos plu o min granda segun la quanto de ma- 
teryali publikigenda. 

Omna sendaji publikigesos en la N e sequanta olsa 
ricevo, kande on sendos la mono kalkulata yene : dek 
centimi la lineo de 40 literi. En la N° 21 (Novembro) 
ni provos ta suplemento esperante ke il havos granda 
suceso pro la facileso quan il donos ad omni, publiki- 
gar malkare lia informi. 

Sendar omna dokumenti e mono a S r,> Marchal, 
6, rue Beaurepaire. Verdun-s-Meuse. France. 
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GIIAVA AVIZO 

La redaktistaro di Progresido, pro la multa demandi 
quin on adresas ad ol, decidas publikigar en singla N° 
anunci diversa, recensi, inforini edc. po dek centimi 
la lineo de40 .literi. La suplemento kontenanta la di- 
versaji esos plu o min granda segun la quanto de nia- 
lerya/i publikigenda. 

Omna scndaji publikigesos en la N° sequanta olsa 
ricevo, kande on sendos la mono kalkulata yene : dek 
centimi la lineo de 40 literi. En la N° iil (Novembro) 
ni provos ta suplemento esperante ke il havos granda 
suceso pro la facileso quand il donos ad omni, publiki- 
gar malkare lia informi. 

Sendar omna dokumenti e mono a S r ° Marchal, 
6, rue Beaurepairc. Verdun s-Meuse. France. 



Adjuntajo a “ PROGRESO ” n u i3. 


DNIONO. — Ni memorigas, ke ti qui adheros a 1 Uniono di 
l Amiki di la Linguo Internaciona ante la i® aprilo 1909 parto- 
prenos 1 elekto di 1 Akademto. On trovas la Statuti ed Adherilo 
en la Suplemento di ca numero (rozkolora folyi). 

GRAVA AVIZO. — Segun la deziro di multa nia samideani, qui 
demandis centrala librovendeyo, en qua on povez mendar omna 
nia libri e publikigaji, S° Anton Waltisbuhl voluntas prenar sur 
su ta ofico. Nia samideani, aparte ti qui deziras ricevar libri 
de diversa editisti, facante nur un mendo, esas do pregata su 
turnar a S° Waltisbiihl (46, Bahnhofstrasse, Ziirich, Suisoi, 
sendante la sumo di lia mendo en internaciona valoro (pagebla 
en Suiso). 

Adreaaro di la Idisti. — Pro la fondo di 1 Uniono, S° Jan Kajsh 
renuncis sa entraprezo di adresaro di la Idisti, e transdonis la 
adresi ricevita a S° Waltisbuhl, sekretarvo di 1 Uniono, qua 
insertos li en la futura Yarlibro di I Uniono. 

Abono. — Ni memorigas da la aboninti, ke ti qui ne renuvigis 
lia abono por la 2* varo neplu ricevos la revuo, se li ne reabonos 
su ante la i a aprilo. 

N° 3 . — La n° 3 esas tute exhaustita, e ni ricevis ja multa 
demandi de ti, qui deziras havar 1 unesma varkolekto kompleta. 
Por kontentigar lia deziro, ni pregas ti, qui voluntas vendar la 
n° 3 , sendar ol a ni kun la preco dezirata. Ni transvendos ta 
exempleri a la demandinti, komencante, kompreneble, per le 
minim kara, e ni sendos la preco a la ofranti. 


PAlll. — HIP«M««11 CHAH (1UCTVUALE «1, II, BOULETaRD SAIUT-HICHBL. — SIO-09. 






^SWGIWDO 

•PROSRESO 

vMlGAS 


Pour nos Somideoni 


Le 15 septembre paraitia une brochure de propagande, 
intitulee : M Apprenex la langue internationale IDO (i 

et que notre Societe distribuera gratis a 20,000 exemplaires. 

Cette brochure contiendra des renseignements generaux 
concernant la Delegation et les reformes, ainsi qu’un rdsume 
de la grammaire IDO et un petit vocabulaire approuves par 
Messieurs les S rM de la Deldgation. 

Un tirage suppl^mentaire sera rdserve aux Samideani 
et Societ^s Idistes it raison de fr. 7,60 le cent. (ou fr. 1,00 
les dix). 

Pridre a tous ceux qui ddsirent collaborer a notre 
ceuvre de propagande de renvoyer le bulletin ci-dessous, 
accompagne du montant de la souscription, au L* Giminne, 
rue Louis Hap. 91, Etterbeek-Bruxelles. 

PoDR LE CoMITE : 

La Secretaire, Le Prisident, 

C. SIMON. A. GIMINNE. 


BTTLLETIN DE COMMANDE 


Je soussignt . 

'sire recevoir . exemplaires de la brochure „Apprenez la langue 

ternationa/e /DQ“. Ci-joint frs . montant de ma souscription 

ar mandat-poste ou coupons-rfrponses pour l’Hranger). 

(Signature) 







Extraktita de PROGRESO, n° 2/ (nooembro 1909). 


Fri mea agitado ante la koogreso di Barcelona. 

(en Ido) 


La klopodo quan me, en prevido di 1’ Barcelonal kongreso, 
provis facar en intenco di unigo di Esperanto ed Ido per mea 
cirkulera sendajo a partiani di la du sistemi, esas por me justa 
motivo donar ad ili ula klarigo pri ca ago e pri sa rezultaji. Me to 
facas nun, direktante mea raporteto a la revuo qua ne neglijis 
mencionar mea cirkulero, e qua anke, sequante polemikala korek- 
teso tante dezirata en irga afero di komuneso, restas ankore aper- 
tita ad libera expreso di opinioni relatanta questioni simila a la 
da me agitata. 

Entraprezinte levar mea voco en favoro di realigado di Yuneso 
di L.I., me tamen ne celis de me ipsa, ke ica questiono dume ne 
povas nomesar tre akuta. Mem sa nuna stando di nestabila equi- 
libro atestas per su, ke ol esas ankore en preliminara periodo di 
akademiala exercadi. Ton on devas konstatar, malgre la fablatra 
nombro de existanta Esperantisti citata da kelka revui esperan- 
tista, malgre la mayesto di esperantala literaturo, malgre la brilo 
di esperantista kongresi. Omna ta indici, maxime edifikanta e 
konsolanta, ne suficas tamen por montrar, ke Esperanto ja portas 
sua efektive vivala servado; ica servado trovesas ankore en futuro, 
e kande la tempo por ol esos veninta, omna vocdiverseso pro ta 
od altra selekto esos, certe, malaperinta. Nun dume, diversa pos- 
tuli, propozi, provi e disputi atestas, ke omno ne ankore esas facita 
en ica fako. 

Tamen, foriginte vana konjekti pri la futuro, sempre necerta, 
por la nuna, konkreta momento, sendube sat importas, ke omna 
ti-qui laboras por suceso di la ideo di L.I., qui ja esas konques- 
tita da ta ideo e per ol unigita, ke ta ankore ne tre multa aganti 
adminime laborez por atingo di la skopo komune ed akorde; ke 
ili sumigez ilia fortesi en la sama direkto. Ico relatas specale a 
partiani e riprezentanti di sistemi inter su tre proxima, dividata 
nur per negravaji. Semblas ke por max-elementala judiko esas 
tute klara, ke ca negrava obstakli, bagateli e frivolaji, impedanta 
la konkordijo di agado, esas absolute forigenda. Ne min klara 
esas anke, ke en prezenta stato di aferi, ia dezirata uneso quik 
realijos, konsiderinde plugrandigante la propaganda forteso di 
aganti, kande esos unionita du varyanti di una sistemo, qui esas 
Esperanto ed Ido, varyanti havanta ja multa adepti en diversa 







punti di 1' mondo, posedanta meriti max-multe agnoskita e pro- 
misanta ad ici plua sucesi en futuro. 

Ca uniono esas impedata nun — me ne lasas ta ideo — per per- 
sonala rivaleso di kelka personi, qui metis su ye kapo di la mal- 
akordo, qui subtenas ol en la medyo di sua kredema 'partiani 
tenata da ili en stando di milito. Militarismo — kozo konocata — 
sempre infektas masi nur per influo di singli. 

Ankore ante la Dresdena kongreso me permisis a me pensar, 
ke la cirkonstanci di konflikto inter riprezentanti di Esperanto e 
di la Delegitaro ja klarijis sate por ke por koncianta Esperantisti 
la akordijo esez dezirata e posibla. Efektive, la malavantaji e ne- 
belesi di 1’ eventinta divido, di ca regalado di sama manjajo sub 
du sauci, divenis videbla por omni; ca nuva kondicioni chagren- 
ige trublas propagado e relati kun samideani, mem por singla 
persono; U konstitucas samtempe serioza minaco porta studyema 
laboranti, qui intencus, kun troa fido al futuro e kun bendizita 
okuli, entraprezar ula longa, volumenoza laboruro. Omno in- 
dikis, quante esis oportuna reestablisar la uniono e linguala uneso. 

Tre atencinda esis anke, ke omna dicita maloportunaji eventis 
en tempo e cirkonstanci, qui juste promisis a nia afero la posi- 
bleso di aparte rapida pazo en sa kariero; kande, segun generala 
expektado, devis sequor grandega impulso favoroza a sa konques- 
tala marcho. Multega personi, ed me anke, malnuva esperantisto 
de 1887, ja triumfadis antetempe pri proxima apogeo di Espe- 
ranto, promisanta ad ol quaze ula renasko. Sed vice omna ta 
seducanta perspektivi, ta expektata sucesegi, ludis su o, plu 
exakte, esis ludita da kelka personi, epizodo qua genitis por ni 
preske komika surprizo : per kunigita penado di ta guvernema 
agenti parturesis... dukapa ideto. 

Ca rezultajo igadis reflektar pri la kauzo di neexpektita fakto, 
c de lor me haltis ye la penso, ke la Dresdenal kongreso, p. e., 
voluntus profitar la leciono donita. En opiniono kelke super- 
taxema pri la mento di la kongresani, me intencis propozar a li 
prenar la afero en lia manui. On povis esperar, ke en medyo di 
esperantisti sat multa forlesi e bona voli trovesos por donar a ta 
afero direkto konforma a la generala profito, ne a ta di guver- 
nanti. Me audacis mem pensar, ke ula impozo di ja tute pronta 
sistemi, Esperanto od Ido, al tre granda nombro de homi intere- 
sata pri L.I., aparas kelkagrade quale ulo nelegala od uzurpema, 
e me volis invitar 1’ esperantistaro, ke ol abandonez la pasiva 
posturo quan rezervis ad ol sa pastori, e quan ol, simile a guver- 
nata popolo, segun la favorita komparo di kelka esperantisti ilu- 
zionuli, a su proprigis, por prenar kelke plu digna posturo. Me 
esis dicanta a me, ke ica esperantista populo, ye la auroro di sa 
historyo, avantajoze povas ne kopiar la generala fato di omna 
populi ne marchar sur Yoyo rabatata por ol da ula rondeto di 
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personi, quin on povas kontar per fingri, sed kontre, igar sua 
Likurgi e Soloni laborar segun interesi vere populala, o plu 
juste : populara. En ta skopo, semblis a me oportuna e posibla 
vicigar per laboro larje kolektala iaboron unapersonala, sempre 
single profitema, sempre unalaterala. A me semblis, ke juste en 
ta direkto on obtenus omna avantaji di certeso, di rapideso e di 
digneso. Kad ne povis, efektive, trovesar en la medyo esperan- 
tista, fortigita da multa neindiferenti por la afero di L.I., kontin- 
gento de personi kapabla realigar la postulata laboro, bone 
profitonte de modeli ja donita, uzonte omno ja facita, kontenti- 
gonte en max larja mezuro omna postuli di vasta internacioneso, 
konservonte max posible la algebreso aspirata da Esperanto, 
evttonte donar sistemo filologioza por filologi. Neutila esas ad- 
juntar ke por ica agado, me esis turnanta mea okuli precipue a 
ta esperantisti-tradukisti, nemalmulta e diverslinguala, qui kolek- 
tis ja, kredeble, vasta materyalo por la dicita verkado. Me expozis 
ica reflekti en mea mesajo ad esperantisti, quan insertis ja ica 
revuo ( Progreso , n° 7, 1908). 

Sed mea ardkleto tro tardesis en imprimado. N° 7® di Progreso 
aparis nur dum la Dresdenal kongreso, e povis konocesar nur da 
nemulta personi. Ultre to, la organizinta quarteto kongresala facis 
sua aranji por impedar irga agado di inicatemi, ed on savas ke la 
Dresdena kongreso, respondinte ad intenci di sa chefi, deter- 
minis-su quale decidema ed ostentema manifesto di fideleso. Esis, 
kompreneble, plu kam vana turnar su a l’amaso, qua kantadas 
himni e marchadas dop standardi. 

Unyaro pasis de lor. En sa duro la milito inter la du kampeyi 
akutijis. Se on devus skribar pri ol militraporto, on bezonus for- 
mular ol : l’antagonisti konservas sua situesi. Me ne entraprezus 
raportar hike per quo expresis su la rezultajo di ca malamikala 
agado. On povas mem pensar, ke nulu esas exakte informita pri 
to; sed aparte on ne devas facar ta raporto segun la revui fide- 
lista. Senduba esas, ke Ido nulmaniere haltis en sua movo. 
Juste pos la kongreso di Dresden nemalmulta Esperantisti single 
transfugis en la kontrala kampeyo, singli neneglijebla. E ne esas 
audaco predicar, ke la transfugado duros... En ica konsideri me 
penseskis ke duesma provo, ante la Barcelonal kongreso, palpar 
la esperantistala pulso, ne esos vana; ne dezirante asistar la kon- 
greso, me limitizis mea partopreno en ol per ta provo. Certe me 
de-ante exkluzis ek mea kalkuli espero di irga pozitiva rezultato, 
nam me bone savis, ke la kompozo di kongresanaro esos tute 
sama kam en Dresden; ke ol do esis ja konstitucita en « rondo 
familia ». Tamen restante en la supozo, me esis konsideranta la 
experimento quale tute konciencoza. Me opinionis, ke esus opor- 
tuna memorigar da la Esperantisti triumfanta, ke la questiono di 
l’unigo sempre pendas sur lia kapi. Me ipsa havas profunda kon- 
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viriko, ke ica questiono esas neevitebta ed intime ligita kun la 
futuro di LI.; ke persistar ignorar ot esas' tute neserioza politiko, 
vera procedo di celado di sua kapo sub ato; pro to me taxis, ke 
irga memento mori povas esar nur konsilinda ed utila. En ica 
pensi me lansis mea cirkulero. 

Okazione di ol me ricevis letri de 17 idisti e de i 5 esperantisti; 
ultre to 20 personi, omni nekonocata da me, sendis a me lia 
subskribi sur la mesajo, quan me kompozis e direktis a ta kon- 
greso; olsa texto, certe, esas konocata da Esperantisti. 

Omna idistala letri, ecepte unu, manifestis deziro di unijo; 
nula esas nerekonciliema. Sed kelki aspiras ja a postulemeso, 
afirmante ke, frue o tarde, omna Esperantisti neeviteble divenos 
Idisti. Altra ne iras tante rapide, e kontentijas dume de tre yusta, 
legitima (sed neposibla pro la donita stando di l’esperantistala 
mentaro) demando : ke fidelista revui aceptez anke idata texto 
egale kun esperanta. Rimarko : sat perfida esas ta senkutpa pos- 
tuleto'. 

La Esperantisti qui skribis a me, ecepte tri (du ek ici esas 
tamen ek la eminenti), quankam anke favoroza a rekoncilio, pre- 
nis tamen posturo decide militema. Ili postulas de idani ne altra 
kozo kam senkondiciona «iro a Kanossao. On devas konkluzar, ke 
ca humoro di rigideso esas komuna a la generala maso esperan- 
tista; on bone vidas to ek la negiijema, malprizema taco, kun qua 
ol renkontris mea cirkulero. La sama neglijema opreso, nego 
di bezono di irga klopodi por la propozata afero, expresas su en 
nemulta letri a me adresita, qui atestas samtempe : quante fora 
de la realeso esas Ia informeso di la skribinti. Afirmi tala kam 
« Ido esas ja enterigita », « Ido esas kozo di antiqueso », mem : 
« Idani esas nur kelkdeki di profesionala trompisti, qui ipsa ne 
povas interkonsentar » e. c., klare parolas pri la grado di nesavado 
e di sovajeso existanta en la esperantista kampeyo. Konforme ad 
ica opiniono, mea korespondanti traktas mea propra persono. 
Por ili me esas eroranta kompatinda homo nekonvene mixanta 
sua parolo a gloryizanta festi; li indikas a me mea decanta loko : 
restar tranquila e propagar nur Esperanto, trublar nulu « eska- 
vante la sulko montrita a me ». Ek Geneve, ula mallumoza espe- 
rantisto-fanatiko, kredeble tute impregnata de Kalvinal netolere- 
meso e krueleso, rekte deklaras me esar « freneziulo », ed akuzas 
me ye « jezuiteso » e « perfideso ». 


1. Me ne komprenas, quale on povas qualihkar perfida ta sama de- 
mando, quan supere on agnoskis yusta e legitima. Tute kontre, la sola 
loyala e pacema metodo esus, por la Esperantisti, konocigar sincere e 
senpartic Ido da la « populo », por ke ica povez fine judikar e decidar 
per su ipsa. E ni havas yuro postular tala liberaleso, nam ni praktikas 
ol relate Esperanto. [N. D. L. R.j 
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La mesajon a la Barcelonal Kongreso pri la questiono di unigo 
di Esperanto kun Ido, subskribita da 20 personi, me expediis a 
mea hispana samideani, akompaninte ol per mea letro a S° Pujula, 
unu de l'organizanti di l’kongreso. En mea letro me pregis 
S° Pujula garantiar la libereso di parolo ad irgu qua dezirus 
expresar sua opiniono pri la temo di nia mesajo. Ta paperi esis 
depozita en la manui di S° Pujula. Kad eventis irgo seque di ta 
depozo, ed quo eventis — me lasas dicar pri to ad ulu ek asis- 
tanti, sed me informesis ke nia kolektala mesajo, kun saluti inklu- 
zita a la kongreso, esis nek lektata, nek raportata segun sa adreso. 
Se tale esas, me hike akuzas S° Pujuli pri celado di letro ne 
direktita ad U, lasante ad il ipsa reflektar pri ta ago e qualiflkar 
ol digne. Ultre to, ta fakto yurizas me pozar publike tala ques- 
tiono : kad simila agmanieri esas konciencoze aceptita e propri- 
gita en la kongresala praktiko? Kad ica metodo divenis generala 
e tante normala, ke on povas predicar de-ante e kun plena certeso, 
quale facis S° Couturat en sua rimarko pri mea cirkulero 
(Progreso, n° 19, pag. 38 y), la eskamotado di irga peci qui, segun 
la judiko di ula Censur-Komitato, ne eniras en ritualo di gratulaji 
e glorifaji? E fine, kad me devas, parolante en specala revuo, pri 
specala temo, substrekizar ta sempra e simpla verajo : ke sekreti 
e celadi en aferi di publika intereso facesas nur por profito di la 
celanti, kontre la profito di l’amaso ? 

Konkluzo. Do, pozante inter parentezi ta procedi ed altri 
simila uzata por efektiva disiplinigo di la populo esperantista, 
on povas, semblas, konstatar ke la maso di Esperantistaro esas 
nemalbone disiplinita ed interligita ; ke ol esas tute dispozita, 
segun la naiva sentenco ad ol docata, sulkizar sua agro en tute 
abelatra o formikatra spirito. E me nur joyus pri ta akorda agado, 
se la futuro di LI. dependus de ta partiala, rondala uneso. Sed 
me decide rifuzas esperar ke Esperanto, tala qual ol esas, super- 
esita da sistemi plu perfekta, povos suportar ta rivaleso ed aspirar 
a plua, sempre vasta, mondala konquesti. Me opinionas, kontre, 
ke la talentoza skiso tante felice donita da S° Zamenhof, e qua 
tante bone servis en sa unesma periodo, neeviteble postulas kom- 
pletigo e plubonigo. Me esas konvinkita ke ta skiso, per sua 
naturo,esas ligita kun interna bezono di progresado.Ton semblas 
bone komprenar mem la esperantala chefi, qui paroladas pri 
« naturala evolucado » di sistemo kompozita da un homo ye sua 
skribtablo, ed ankore tre poke konocata da l’mondo; qui, tute 
konciante la bezono di movo, volas kontentigar ol per principala 
nemovebleso; deziro simila a ta di desegnar ronda quadrati. Ido, 
forta precipue per difekti ed omisi di Esperanto, havis sajeso 
respondir a certa demandi en postulata direkto, e me pensas ke 
ton agnoskos omna ti qui donos a su peno por poke studyar ol. 
Me pensas do ke Ido esas, por tale dicar, nature inkluzita en 
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Esperanto, ke ica lasta esis ja infektita per « idismo a de sua 
nasko. Mem en mea malgranda personal experimenti, quin me 
facis lastatempe kun malmulta prozeliti di LI., omna novici, a 
qui me expozis senpartie la nuna stando di aferi, donis prefero 
ad Ido, e me pensas ke to sama okazionos ad omna senpartia, 
nesugestita prizanto, qua volos forjetar la hike surkreskinta poli- 
tiko. Fine, tradukante la kozo en la linguo di omnajorna vivo, 
semblas a me ke Ido esos plu kompradata kam Esperanto. Por la 
nuna tempo, kad to ne esas reala venko?... On povas expektar 
certe, ke la nun-existanta linguala divido, ta chagreniganta dueso, 
kurajigos altra autori a kompozado di nuva sistemi. To povas 
eventar, e posible ni asistos ica fakto, ke tala kompozanto ven- 
dados sua propra LI. en sua butiko. Vi dicos a me, ke to esas 
absurdajo. Posible, sed quanta e quanta absurdaji havas bona 
kurso en la mondo ed evolucas en tempi; plureso di LI. povos 
facar same. Do kredez ni ad eVolucado... Tamen, por finar, a ti 
qui volus entraprezar en Esperanto irga longdura, longvivema 
laboro, me sincere malkonsilus facar to. 


A. Zinovvev. 


Clarens, sept. 1909. 



Letro da S° Zinovyev. 

(en Esperanto) 


Al sinjoro Pujula y Valles, 

membro de la preqidantaro de kvina Esperantista Kongreso 

en Barcelono. 


Estimata sinjoro! 

Vi jam scias, kredeble, ke lasttempe mi entreprenis, per vojo 
de cirkulera adresigho al multaj ideanoj de internacia lingvo, agi- 
tadon pri neceseco okupigi Barcelonan kongreson je chi-tiu de- 
mando: ekstrema bejono de kunfandigo de du precipaj kaj nun 
plej larghe vastitaj sistemoj, Esp. kaj Ido, en unu sola. — Estas 
aksiome klara ke iu lingva sistemo destinata al la komuneco 
povas esti propagandata des pli sukcese ju pli da anoj ghi estas 
jam varbinta; ke du sistemoj konkurantaj reciproke nur sin mal- 
fortigas; ke la koncepcio de L. I. supozigas memesence la ideon 
de unueco kaj de granda vastigho; chi tiuj du grandajhoj per si 
mem nepre enstarighas en la formulo de L. 1. Aliaparte oni scias 
bone, ke la ekstrema proksimeco inter Esperanto kaj Ido, kiuj 
kelktempe ech ekzistis sub la sola nomo, ebligas tre facila kaj 
dezirinda kunigho. Oni scias ankau, ke tiu problemo jam estis 
traktita inter la membroj de Lingva Komitato kaj tiuj de Delegit- 
aro, sed tiu traktado, farita per personoj de nedisputebla merito 
en ujo de esperantismo, okazis tro fruadate, tro antaufakte kaj 
kelke sekrete por pretendi al daurebla neriprocheco. — E1 leteroj 
de multaj esperantistoj mi povas konkludi, ke ili estas en suficha 
nescio pri sukcesoj kiujn, en sia vico, faris Ido. Ili, shajne, su- 
pozas ke nekontentigo de reformemaj deziroj (ekzistintaj de la 
unua komenco de Esperanto kaj parte satitaj per Ido) estas nur 
malgranda, okaza malhelpo sur ilia propaganda vojo al la kon- 
vertigo de tuta la mondo en Esperanta kredo. Sed tiu opinio 
estas nevera, kaj nudaj faktoj vidigas ke la nova flankbranchigho 
de Esperanto trovas kaj ne chesados trovi multnombrajn adep- 
tojn, tiel inter novvarbintoj kiel ankau en vicoj de ortodoksaj 
esperantistoj. Neigi chi-tiujn faktojn, forstreki ilin per inko sur 
la papero, kaj fundamenti sian politikon sur tiaj procedajhoj, vere 
egalas imitadi agojn de certa birdo en momento de danghero. 

Ech nun jam ekzistas por internacialisto devigata malfacilajho 
servadi sin je ambau sistemoj, tio estas: propagandi samtempe 
tiun kaj alian; ech nun por internacialisto estas klara, ke en 
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elektode siasituacio inter varjantoj: i) aparteni al ambaii partioj, 
2 ) aparteni al neniu, au 3) farighi ekskluziva partiano de unu kun 
malamikema farado kontrau la alia, la malpleja « digneso » aii 
merito falas, certe, sur la tria alternativo. — Chu tia nefirma kaj 
balancanta stato povas esti daurebla ? Ne, shajne. Chi-tie inter- 
nacialaj simpatioj ekskluzivigas maliarghajn rondetalajn aii klub- 
anajn simpatiojn, kaj ne tro konvenas ai la novnaskita batalema 
esperantista patriotismo ripeti chiaman eraron de chiuj patriot- 
ismoj. 

En vido de tiaj konsideroj ni petas vin, estimata sinjoro, anon- 
cinte al chiuj kongresanoj de Barcelono niajn plej bonajn salu- 
tojn, sciigi al la respektata kunveno ankau nian chi-metitan 
leteron al ghi adresitan, portantan 20 subskribojn, kaj noti en la 
tagordo de la kunsido pri tiu ah alia akcepto de ghi. 

Kvankam en nia adresigho estas markita en gheneralaj linioj la 
vojo sur kiu oni povas atendi la malestigon de duigheco, tamen 
ni ne pretendas ektrudi al Kongreso okupon, kiun ghi ne dezirus 
havi. Sed kun tio ni rekonigas, ke estos inda kaj konforma al 
konveneco ke chiuj dezirontoj paroli pri la temo de nia agitado, 
havu por tio plejrajtan liberou kaj poveblecon, kaj ke post la 
debatoj estu formulotaj la decidoj de plimultaro kaj de malpli- 
multaro. Kvankam en la Barcelona Kongreso, kiel ankau en kvar 
pasintaj, cheestas nur(seoni apogus sin sur raportoj de Esperantaj 
revuoj pri la tuta sumnombro de esperantanoj) la plej malgranda 
parto de tiuj, tamen la demandata votado servos utile al klarigo 
de nuna necerta stato de lingvo internacia, kies solvon nek per 
forigado, nek per silentado oni povas eviti. 

Akceptu, estimata sinjoro, niajn respektajn salutojn. 

A. Zino VJEV, 

kiel makleranto de la ideanoj de sola L. I. 
demetintaj al li siajn subskribojn. 


Clarens, 27 -VIU- 1909 . 


PJHIS — IMPBIMERIE CHIIX (SUCCDHSILE 8 ). — 11, BOUtEVlHD SAIMT-MICBEL — 3511-0» 


Apendico a Progreso n° i5 (mayo igog). 


ESPERANTO-DUTALINQUE 

konkordlle inter 

ESPERANTO-ZAMENHOFA 

ed 

ESPER ANTO-IDO 


AVERTO 

Dulalingue signifikas Duesmalinguo. To ne esas vera nuva linguo, 
sed nur Esperanto malembarasita de la aj, oj, uj, qui donas ad ol 
karaklero grolcska, e de la literi supersignizila, qui tante malhelpas la 
imprimo en omna imprimeyi. Pro ke ol aplikas la tante logikal prinr 
cipo di renverseblese en la derivado, entenata en Ido, ol povas anke 
esar konsiderata quale dialekto di ca lasta. Sed, pro kauzi, quin on 
vidos en la sequanta pagini, Ido esis obligata lasar en la linguo, ed 
mem inlroducar en ol, malfacilaji, certe inin grava kam la senregu- 
leso di Esperanto, sed tamen neadmisebla. Oli malaparas en Duta- 
lingue, ed, per to. la linguo divenas samleinpe multe plu natural, 
simpla ed preciza kam Esperanto ed Ido. Pro lo ke ol entenas omna 
bonaji di Esperanto ed Ido sen lia difekti, Esperanto-Dulalingue pri- 
zentesas ad la Esperantisli ed a la Idisli quale konkordilo inter li. 
Esas necesa, ke omni povez judikar ol quik, ne nur teorie, sed praktike. 
Pro to, ta studajo esas redaktita en Dutalingue. Omna Esperantisti ed 
Idisti koinprenos ol Ire facile. Suficas ke li savez, ke, en Dutalingue, 
a esas la signo di la adjektivi, o ta di la substanlivi riprezenlanla enli 
vivanla, e ta di la substanlivi riprezentanla kozi neanma, i la.di la 
verbi infinitiva, i + e = ie ta di la subslantivi verba (ago), i + a = 
ia ta di la adjektivi verba (stando) scn distingar la tempo, u ta di la 
adverbi. En la verbi, n vicas s : prenan, preiiin, prenon. La verbo 
helpanla esas esi mallongigita en si pro sa granda oflese (san, sin, 
son — esas, esis, esos). La artikli-pronomi indikas Ia genro per la 
yena vukalimiasla o.femina a, sengenra u, neutra e (on vidos infre la 
rolo di i). A ta vokali juntesas s quale signo di l’pluralo. (Videz infre 
la komparanta tabelo di la konjugo, ta di la artikli-pronomi e la 
vortareto ye la fino di ca brOshuro). 

(La sequantajo esas redaktita en Dutalingue. 
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Nus examenen le yena fraze skribia en Ido : 

Ni supojej, ke l'Esperantistaro elektos Akademio, qualepropojas 
la max saja e malegoista ek sa chefi. 

Ce fraze povan komprenati dumanieru, quel Esperanto faran slelre 
bonu vidati : 

1° Kiel propojas la plej taghaj kaj malegoiataj ek ghiaj chefoj. 

2° Kiel propojas la plej aagha kaj malegoiata ek ghiaj chefoj.. 

Per ce exemple, on vidan ke, admen hir: 

1° Ido san pli nalura quan Esperanto. 

2° Esperanto san pli preciza quan Ido. 

Ido atingan naturalece nur perdantu klarece, que le L.I. bezonan 
pli quan unke otre lingue. Esperanto atingan klarece, sed perrimedes, 
ques donan ad le e slranja aspekte. Le L.I. devan si nek stranja, nek 
malklara. Reslan do solvenda ce probleme : Formi e nuva sisteme 
posedanta les qualece of les du otra bej 1 2 havi esses difekte, ed, 
tamen, konservanta ple posiblu les traite, ques san komuna ad 
Esp. ed ad Ido. Ce probleme solvat en le Dulalingue. 

Le yena labore partat en Iri parle. En l'unla, omne difekte of 
Esperanto ed of Ido metat en lume per un exemple nimediatu tra- 
duktia en Dutalingue. En le duta, le dulalingua gramatike expozat. 
En le trita, les forme adoptia justal ed komparal kun ces of Esp. ed 
of Ido, ques les vican. En le quarta, le sisteme of derivade of Ido 
simplat ’. 

Kritlke of Esperanto ed of Ido. 

A) Difekte special ad Esperanto. 

Mullaj kompelenlaj personoj estas konvinkitaj ke kelkaj shanghoj 
kaj plibonigoj estas dezirindaj kaj ech necesaj. Ekzemple, la multaj 
groteskaj kaj absurdaj finoj j devas esli aboiiciitaj. Tiaj kaj aliaj 
malbelajhoj kaj malfacilajhoj eslas aboliciitaj de la Intcrnacia Lingva 
Delegacio. 

En Dutalingue : 

Multus kompelenla persono konvinkat, kekelkes chanjc ed plibonie 
san dezirinda ed mim necesa. Exemplu, lesmolta groteskaed absurda 
flnale j devan abolisati. Tales ed olres malbelaje ed malfacilaje aboli- 
sait di le Internacia Lingua Delegitaro. 

Esp. Chio tio, kio chiutage. Tio chi en chiu tempo. 

Dut. Tode ste, que omnetagu. Sle en tode lempe. 

1. Be\ (R.) = sen. 

2. Ni publikigas hike aur le du uoesma (N. D. L. R.). 
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B) Dijekte special ad ldo. 

Viden pli supru le fraze : Ni supojej... que Dutalingue tradukan 
tel : 

1° Quel propojan lo ple saja ed malegoista ek sus chefo. 

2° Quel propojan los ple saja ed malegoista ek sus chefo. 

Dlfektes komuna ad Esperanto ed ad Ido. 

Esp. : Paulo diras al Petro, ke li estas malsana. 

Ido : Paulo dicas ad Petro, ke il esas malsana. 

Quo san malsana ? Paulo od Petro ? On ni savan. 

Dut. : Paulo diran ad Petro, ke so ( Paulo ) san malsana. 

Paulo diran ad Petro, ke lo (Petro) san malsana. 

Mario ed Paulino parolan pri ses chapele. Mario diran : 

Esp. — Ke shi (Mario au Paultno?) preferas la sian (kies?). 

Ke shi (Mario au Paulino?) preferas la shian (kies?). 
Ido. — Ke el ( Mario od Paulino? preferas la sua (di qua?). 

Ke el (Mario od Paulino?) preferas la elsa (di qua?). 
Dut. — Ke sa (Mario) preferan le se (of Mario). 

la (Paulino) preferan le se (of Paulino). 
la (Paulino) preferan le ase (o/ Mario) 
sa (Mario) preferan le ase (of Paulino) 

Ges du fraze san tut nikomprenebla en Esp. ed en Ido. 

Esp. — Me konas kelkajn redaktistojn de jurnaloj, kiuj estas 
tre legataj. 

Ido. — Me konocas kelka redaktisti di jurnali, qui esas tre 
lektata. 

Dut. — Mo kenan kelkos redaktisto of jurnales, ques san tre 
lektia. 

Mo kenan kelkos redaktisto of jurnales, quos san tre 
lektia. 

En Esp. ed en Ido on ni savan ska les jurnale od los redaktisto san 
tre leklia. En Dut. sle vidat tre klaru. 

Esp. — Tiu agonio, plena je povo ktp.... estas la agonio de la 
kristana virino, kiu estas agrabla al Dio. 

Ido. — Ta agonio plena de povo, ec.... esasla agonio di la kris- 
tana virino, qua esas agrabla ad Deo. 

(Ska la virino, ska se agonie san agrabla ad Deo ?) 

Dut. — Ce agonie plenaye pove.... san l’agonie of la kristana 
virino, i° qua (la virino) san agrabla ad Deo. 

2 ° que (l’agonie) san agrafrla ad Deo. 



— 4 — 


Esp. — La patro de mia amiko, kiun mi iam prijentis al vi, 
mortis. 

Ido. — La patro di mea amiko, quan me olim prijentis ad vu, 
mortis. 

(Quo prizentail, lo patro od l’amiko?) 

Dut. — Lo patro of mo amiko, quo (l’amiko).... 

Lo patro of mo amiko, loquo flo palro of l’amiko)... 

Esp. — Mi havas sesdek lernantojn en mia klaso : kelkaj el ili 
neniam sukcesas skribi la literon a tiel bone kiel la aliaj. 

Ido. — Me havas sisdek lernanti en mea klaso : kelki ekili nul- 
tempe sucesas sknbar la litero a tam bone kam la altxi. 

(Ska la aliaj od la altri san lernantos od lileres?). 

Dut. — Mo havan sixdek lernanto en me klase : kelkos ek los 
never sukcesan skribi le litere a tan bonu quan : ; ) los 
otroa ( lernanto); 2 ) les otres (litere). 

Ces exemple, ques on povun facile mulli, montran ke Esperanlo ed 
Ido ni poscdan le klarece, que san nec^sega en le L.I. Pri le verbe ed 
participe le sama rimarke san farenda. On vidon sle pli malproxu. Sed 
il san tempe cxpozi le gramatike of Dulalingue. 

Oramatike of Dutallngue. 

Le distingie of les nombre san niulils en les 
substantive, pro ke le suflcu indikat per 
l'arlicle ed les otra partikle. — Luapiz. 

Subatantive. — Le substanlive finan ever per 0 , ken le riprezentan 
enlo anma: viro ; ed per e, ken le riprezentan objekte nianma : revue. 
Generalu, le san nivariebla. Tamen, if le ni povan preirati di unke 
artikle, le ricevan le signe of le plurale. (Exemplu, en le titole of e 
libre.) 

Adjektive. — L’adjektive fman ever per a. Le san nivariebla. 

Numerative. — Les unta nombre san ; zer, un, du, tri, quar, quin. 
six, sep, ok, nin, dek, cent, mil. 

Sekvia di e. les san substanlive ; due = paire; dekdue = douzaine. 

— a, les san adjektive : dua kante (kunlia di du pcrsono.) 

— u, les san adverbe : los kantan quaru. 

Les ordina nombre format di les unta nombreper lc sufixe -ta. Lcs 
san : unta, duta, trita, quarta, quinta, sixta, septa, okta, ninta, 
dekta. Les van subslunlive od adverbe per chunjie of a cn 0 , e, u : 
l'unto viro of ce range; le dute libre quc mo lektain; quintu = 
kinesme, oktu = okesme. Le reslaje quel Ido. 
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Artikle-pronome. — Les vorte of ce kategorie varian segun genrc 
ed nombre. Les san artikle ken les determinan e substantive; les 
san pronome ken les vican le : 

Lo viro falan ; mo vidan lo. Los viro falan ; mo vidan los. 

La virino falan ; mo vidan la. Las virino falan; mo vidan las. 

Le libre falan ; mo vidan le. Les libre falan ; mo vidan les. 

Ska to havan me plume? Ni, mo havan me plnme, sed ni ve. 

! o indikan le masla genre : mo, to, lo, so, no, vo, co, quo, talo. 
a » » femina » : ma, ta, la, sa, na, va, ca, qna, tala. 

n ni indikan le genre : mu, tu, lu, su, nn, vn, cu, quu, talu. 
i kunmelan lus ento ed les koze. (Tre malofta.) 

Kozes : e indikan les koze : me, te, le, se, ne, ve, ce, que, tale. 
(Viden le kompleta tabele) 

Nota. — En les artikle-poseda on revokan lu posedanto, sed nur 
ken sle san necesa, prefixantu ses signe of genre ed of nombre. Le 
vorle tel formia povan si subjekte od komplemente, sed, ken le san 
komplemente, le ni povan rilati kun le subjekte of le propozicie. 
Exemplu : Petro promenan kun so filo ed osos amiko (of lo filo). 
Le reflekliva pronome san ordinaru komplemente. Ken le klarece 
of le sence postulan sle, le uzat egalu quel subjekte : Lo diran , ke 
so (soi-m^mej san malsana. 

Vorbe. — Le verbe san nivariebla. — L'infinitive finan per i. Le 
participe (verbal adjektive) finan per ia : amia , faria, bez distingi le 
tempe, quel en l’inflnitive. San anku du otra participe, l’aktiva ed le 
pasiva. Ces markan le tempe, quel en Esperanto ed en Ido, per le 
vokale a (prezenta), i (pasinta), o (futura). 

On povan anku meti ces vokale inter Ie radike ed le signe of l’infi- 
nitive, if on volan, ke ce marken le lempe: amai, amii, amoi. En l’in- 
dikative, les tri simpla tempe of le verbe aktiva derivan of les participe 
aktiva per le supresie of les fina litere : ta. En le pasive, on supre- 
san nur le vokale a of les participe pasiva. Le kondicionale san karak- 
lerizia per u, ed l'impei'ative-subjonktive per e. Les ricevan, quel les 
tempe of l’indikative, les konsone n por l’aklive ed t por le pasive. 

Chez l’indikative, le verbe povan indiki, 1° : ke le tempe ot l'agie 
(od of le stande) san, sin od son nikompletu finia; 2° : ke le san, sin 
on son kompletu finia; 3° : ke le san, sin od son por okazi en ule 
tempe pli malfru. Segun sle, le verbe devan havi Iri forme : le 
forme imperfekta, le forme perfekta, le forme futura. Agie od 
stande san perfekta nur ken les san tut finia. Pro sle, les tempe per- 
fekta finan omnes per in od it. Pro analogie, le kondicionale ed 
l’imperative-subjonktive forman se pase per le sama rimede. 



ARTIKLES-PRONOMES 



















KONJUGIE (1) 


TEMPE 

INFINITIVE 

PARTICIPE 

1NDIKATIVE 

KONDICION. 

IMP. SUBJ. 




A. PBHPEKTA 

A. FUTURA 



Frezente 

Pasinle 

Future 

ami 

(amai) 

(amii) 

(amoi) 

araaota 

aminla 

araonta 

aman 

amin 

amon 

amain 

amiin 

amoin 

san amonta 
sin amonla 
son amonta 

amun 

amuin 

amen 

amein 

Prezenle 

1 ‘asinle 

Fulure 

araali 

amiU 

amoti 

amia 

(amala) 

(amila) 

(amota) 

amat 

amit 

amot 

amail 

amiil 

amoit 

san amota 
sin amola 
son amota 

amul 

amuit 

amel 

ameit 


(1) Ce tubelc suflcan por fari lc konjugie of Dutalingue komprenati. Tamen, quel en Esperanto ed cn Ido, on 
an fari todes forme, ques on opinan necesa. 


Adverbe. — L’adverbe derivia karakterizat per a. 

Acente tona. — L’acente tona havan duopla skope : 1°) le donan 
harmonie ad le lingue parolia; 2°) le facilan ese komprenie, ed sle 
san se precipa utilece. L’unta skope atingat, ken l’acente tona existan, 
unke loke le gramatike donan ad ie. On alingan le duta, moltu pli 
grava quan l’unta, nur farantu l'acente portati di le od les ple 
grava elemente en le vorte : le radike en les vorte simpla, les aflxe 
en les vorte derivia. From sle venan le yena regule : 1° Les vorte sim- 
pla ed les vorte derivia per un od du sufixe havan l’acente sur l’ante- 
lasta silbe : ag’i, agem’a, agemec’e. 2° Les vorte faria per prefixe 
havan l’acente sur ce preflxe : mal’agi. 3° Les vorte, ques havan sam- 
tempu un prefixe ed un od du sufixe, havan du acenle : l'unta sur le 
preflxe, le duta sur l’antelasla silbe : mal’agemec’e, 

Aknzative. — En Dutalingue le subjekte san never pos le verbe ed 
le komplemente (ecepte le pronome relativa) never ante 1’ verbe. Pro 
sle.l’akuzative san tut niutila, mim kun Ie pronomerelativa.Exemplu: 

La viro, kin rigardas ahin — Lo viro, quo rigardan la. 

La viro, kinn shi rigardas = Lo viro quo la rigardan. 

En le fraze yena, ed en otres simila : Tion mi diras, od : Tion mi 
volas diri, on uzan le pasive vicu l'aklive : Sle dirat di mo, od : Sle 
volan dirati di mo. Tamen, if unku persono volan uzi I’akuzative, Iu 
povon fari sle juntantu m, quel en latina : quem, quam, ec. Mim, if 
los poeto trovun sle agrabla od necesa, los povun uzi dative simila ad 
le latina : quei, lei, mei, tai, vois, ec. Ex. : Ich sage es Dir : Mo 
diran sle Tai. Sed akuzalive ed dative san nur « liberece poezia ». 
Les san tut niutila en proze, ed ni devan uzali en le. 
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Komparonta examene of Esperanto, ldo ed Dutallngoe. 

1. — L’idee dislingi per Onales diferenla les nome of enlos anma 
ek les nome of objekles nianma liveral di le rusa lingue, que faran 
ce distingie en le deklinie. Le solvan ce tel iracanta questione of 
le nimediala derivie inter le substanlive ed l'adjektive : bona , lo 
bono, le bone, le bonece, le bonaje. Ed ; France, lo Franco, la 
Francino; Germanie, lo Germano, la Germanino. 

2. — Les vokale : a, e, i, o, n distingan : en le vortare, les diferenla 
sorte of vorles; en les artikle-pronome, les diferenta genre; en le 
konjugie, les diferenta tempe. On timain, ke l'adoptie of le sisleme 
of les artikle-pronome of Dutalingue faren niulila le femina suflxo 
in, ed, tel, kauzen profunda chanje en ie derivie of Esperanto. Sle 
san erore. Que signifun : Le lakte of kapro san pli bona quan le 
lakte of bovo ? Mim le preflxe ge san necesega : Lus gepatro, lus 
gefrato, lus gelernanto. Le suflxe om, proponia por vici ge, ni sem- 
bian taugi. Efektivu, on parolan oft pri lus gepatro od gefrato of 
ulo kavalo, ula kavalino, ulo hundo, ula hundino. Or, om = hom. 
Ska < la patromi ed la fratomi > ni sun poku slranja en ce kaze? 
Analizanlu ces vorle, on trovun : la homi, qui esas patri of ca 
kavalo : la homi, qui esas frati of ca hundo!! 

Les artlkle-pronome. 

3. — Esp. — Mia patro, kiu patro, tia patro, la patro. 

Ido. — Mea patro, qua patro, tala patro, la patro. 

Dul. — Mo patro, quo patro, talo patro, lo patro. 

Ces vorte, ques san ante le subslantive patro, delerminan ce sub- 
slantive. Les povan anku vici le. En l’unta kaze, les san arlikle. En le 
duta, les san pronome. San tak niulila ed nilogika fari quel Esp. ed 
Ido, du klase gramalika por vorles, ques ludan exaklu le sama role. 

4. — Por formi les artikle-pronome personal ed posedal of Dula- 

lingue, lan facilu quan on forman les tempe of les verbe, ed uzi bez 
hezili omnes ces vorte, quese precizece on ja vidain en l’unta parte of 
ce labore, suflcan keni le sence of six konsone : M, T, L, S, N, V, ed ce 
of quin vokale : A, E, I, 0, U, ed savi, ke le signe of le plurale san S 

(enlute dekdu elemente). Komparen kun ces of Ido : la mea, la mei, 

le mea, la tua, la tui, le tua, la yua, la vui, le vua, Ia ma, la sui, 
}e eua, la nia, la nii, le nia, la via, la vii, le via, la lia, la lii, le lia. 
La ilsa, la ilsi, le ilea, la ilia, la ilii, la ilia, ec. ec. 
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5. — Similu pri les demonslmlm: : 

Esp. — Tin-chi, tiuj-chi, tiu, tiuj. 

Ido. — Ca, ci, ta, ti, ilca, ilci, elca, elci, olca, olci, ilta, ilti, elta, 
elti, olta, olti, ica, ici, ita, iti. 

Dut. — Co, cos, ca, cas, ce, ces, sto, stos, sta, stas, ste, stes. 

Esp. ni povan indiki le genre. Ido indikan le, sed per quale 
rimede!! Pliu, c pronuncat malfacilu pos I. Pro sle, on konfuzun 
ilsa kun ilca, elsi kun elci, ec. 

6. — Tu personal ed ta, to, ti demonstrativa tro similan les unes 
ad l’olre. Pliu' tu similan ankor lu, omnu, altru ed semblan bezgenra 
quel ces vorte. Le sun, celer, utila en ce sence : tu, quu trovis mea 
monuyo, esas pregata reportar ol ad me. Ankor on devun povi diri 
te blanka quel on diran le blanka. Le konkludie farat di se self. 

7. — Esp.. Chu vi achetos tiun-chi hundon au tinn-chi hundinon ? 
Mi achetos tiun-chi. (Lo hundo od la hundino?) 

Ido. — Kad vu kompros ca hundo od ca hundino ? Me kompros elca. 
Dut.— Ska vo acheton co hundo od ca hundino? Mo acheton ca. 

8. — Les pronome kun le flnale u san bezgenra. II san masla, ilu 
san tak masla-bejgenra! E1 san femina, elu san tak femina-bej- 
genra! 01 san neutra, olu san lak neutra-bejgenra! Stranja afere!! 

0. — Ido. Paulo ed Henriko restas en la domo por laborar, sed 
Petro ed Johano promenas kun ilia amiki. (Los amiko of P. ed H., 
od qos of P. ed J. ?) 

Dut. Petro ed Johano promenan kun sos amiko. 

Peiro ed Johano promenan kun ossos amiko. 

Malgre se pronome plural Ido san hir malklara. Le pronome plural 
of le trita persone semblan lak tut niutila. Tamen, if, por imiti les 
lingue natura, on volun havi lale pronome, on povun preni r, que 
trovat en multes. lingue (leur, loro, ihre, their) ed que vun /o ro, 
la ra, le re, ec. quel pronome personal. 

10. — Les artikle-pronome stan ante les substanlive od vican les. 
Les tak ni povan vici plena fraze od parte of fraze. Pro sle, Dutalin- 
gue prenain en le franca cela, que pronuncat sla ed skribain le sle. 
Por vici ce, le prenain en l’itala cio, que pronuncat cho, ed skribain 
le che. Exemplu : Esperanto mnlsekvan ce reguie, ed sle kaupan 
partu ese malfacilece. 
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11. — On trovan en Progreso : 

« La chelai esas la seqnantai... p. 698. 

» Me prenos le blanka, li esas max bona... p. 703. 

» Me preferas la blankai... 703. 

» E ni distingas plue la seqnantai... 734. 

Per ses pronome, Dutalingue evitan ces ecepte : 

« Les chefa san les seqnanta... 

» Mo prenon les blanka, les san pli bona... 

» Mo preferan les blanka... 

» Ed nu distingan pliu les sequanta... 

« La pluralo le konstitucas nedisputeble ecepto », diran S° Oster- 
gaard, p. 733. If nur le trafun ever se skope ! Sed sle ni okazan, kar 
« .... Kande ca moyeno mankas (kajo tre malofta) on adjuntas i 
a la formo di singularo : bonai. 307. Ex. Prenej le granda, me 
prenos ca malgrandai 11 Dut. : Prenen les granda, mo prenon ces 
malgranda. 

12. — Segun le « Kompleta Gramatike », on povan diri, ska la nii> 
ska le nia. San tak en Ido du maniere por marki le plurale. Ska sle 
san konforma ye l’principe : un idee, un signe ? 

13. — a) Ido forman per diversa maniere Ies poseda pronome : 
il-sa, sed i-lia. b) Pomo, pomi; iln, ili; qua, qni. En plurale, le vokale i 
rilatan kun les tri vokale of le singulare : o, n, a. Le havan otres 
sence : Le san signe of Io masla posedanto en les poseda pronome. Le 
san pliu lilere facilanta le pronuncie en ico, ita, ec. Ska sle san kon- 
forma ye l’principe : un signe, un idee ? 

14. — Ido. Omni = tout le monde, alle Leute, alle people. 

Omni = tout, toutes les choses, alle Sachen, all thing. 

Dut. En l’unta kaze : omnns. En le duta : omnes. 

Same rimarke pri : multi, altri, ceteri, ec. 

15. — Ido. — Pro quo vu prenas elsa libri ? b) Elca, qnan me 
vidis, esas plu malyuna. En l’unta fraze, el memoran la posedantino. 
En le duta, el ludan altre role. Dutalingue : a) Pro que vo prenan 
ases libre? b) Ga qna mo vidain, san pli malyuna. 

10. — Esp. — lu alportis leteron. Chu vi vidis ghin? Ska ghin 
rilatan kun in od kun leteron? En Dutalingue, on dirun lu od le, 
segun le kaze. 

17. — En Ido, ili havan du i. L’unla markan le masla genre, ed 
le duta le nombre plural! 

18. — Esp. — Ido estas pli bonsona, ol la hispana lingvo mem 
kies s estas iom ghenantaj por chiuj popoloj. 
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Ido. — Ido esas plu bonsona, kam la hispana linguo ipsa, le s di 
qua (o : di qua le s) esas poke jenanta por.omna populi. 

Dut. — Ido san pli bonsona quan le htspana lingue self , queses 
s san pok jenanta por omnes popule. 

Kies san ninatura vorle. Le... di qua san expresie fors pli facilu 
komprenebla por lus F. I. S. sed le san pok pezanta. Queses similan 
kies ed komprenat tre facilu: que (qua, quo) rilatan l'antea vorte: 
se (sa, so) le posa vorte. Le san faria precizu quel le vorte angla 
whose = who -f~ se. Exemple: The man whose hat you see. Lo 
viro quose chapele vo vidan. 

19. — Multi desa fldeli Pr. 403. Multi ed fideli havan le sama finale i. 
Ska ambes vorte san substantive? Ni. Tak, if ces du sorte of vortes 
povan, en Ido, havi le sama finale bez unke malprofite, les povan 
anku fari sle en Dutalingue. 

20. — Les pronome plural san nos, nas, nus, vos, vas, vus, segun 
le kaze. Les forme no, na, nu, vo, va, vu, povan tak uzati quel pro- 
nomes respekta. Hir ankor Dutalingue superan Ido, que havan ce 
pronome nur por le duta pcrsone. L’unta san cerlu utila ad lus ora- 
lor, verkislo, ec. 

21. — Esp. 1) — Tiu-chi viro, kiu. 2) Tiuj-chi viroj, kiuj. 3) Tiuj- 
chi pretendajhoj, per kiuj oni trompas la kredemajn Esperantis- 
tojn. 4) Tiuj-chi principoj estas preciqe tiuj de la nova lingvo. 5) 
Mi ne scias, kiom da hbroj li havas, sed mi scias, ke li havas tiom 
da ili, ke li ne povas legi chiujn. 6) Tiu-chi nule kashas, ke li apro- 
bas... 7) La afero estas bona, sed tiu-chi, kiun tiu-chi Sinjoro pro- 
ponas, estas pli bona. 

Ido. 1) Ta viro qua. 2) Ta viri, qui. 3) Ta aserti, per qui on trompas 
la kredema Esperantisti. 4) Ca principi esas precije ti di la nuva 
linguo. 5) Me ne savas quanta libri il havas, sed me savas ke il 
havas tanti, ke il ne 'povas lektar omni. 6) Ica nule celas, ke il 
aprobas... 7) La afero esas bona, sed ta, quan ica sioro propojas, 
esas plu bona. 

Dut. 1) Co viro, quo. 2) Cos viro, quos. 3) Ces aserte, per ques 
on trompan lus kredema Esperantisto. 4) Ces principe san precifu 
stes of le nuva lingue. 5) Mo ni savan, quantes libre lo havan, 
sed mo savan, ke lo havan tantes, ke lo ni povan lekti omnes. 
6) Co nul celan, ke lo aproban... 7) Le afere san bona, sed ce que 
co Sinioro proponan, san pli bona. 

En Esp. ed en Ido, les pronome, ques rilatan l'une kun l’olre, finan 
malsimilu: Tiu-chi... li. Ica... il. En Dut. les finan simil: Co... lo. 
Les korelalie san tak pli bona en DuL quan en les du unta. 
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22. — Dulalingue, que markan ie genre per les pronortie, bezonan 
pronomes mixta, s. s. (sle san) vicanla samlempu lus ento ed les 
ko^e: t) Lo prenan la virino ed le dote, quis san egalu karaadlo. 
2 ) Mo renkontan omnetagu vo frato kun sa hundino ed se fucile; 
lia san niseparebla. Ce distingie farat di l'angla lingue, en que who 
rilatan specialu lus persono, which les koje, ed that samlempu lus 
persono ed les koje. Le san tak lut natura. 

23. — Ido. — Qua qualesin devas bona nomo por nia linguo po - 
sedar. Pr. 258. Me ne savas, quan homo me vidas. Pr. 397. Quela 
san le regule ? Segun ces exemple, le signe of akuzative adjuntaladle 
pronome ken le substanlive san singulara, ed ad le suhstantive, ken 
ce san plural. Ska ce regule ni san pok tro malsimpla ? 

24. — Fors kelkus persono, logia di le malvera simplece of le ni- 
varianta artikle, kredon, ke son mnlfacila uzi les diversa forme of les 
artikle-pronome. Lus eraran. Le kutime faran omne facila, mlmles 
ple komplikia koze, ed le malkutime faran omne malfacila, mim les 
ple simpla koze. San tut niposibla ludi piane od violone if on ni longu 
lernain tari sle. Kontreu, on lernan tre rapidu bicikleli. Tamen, pia- 
nisto od violonisto, quo provan ye I’unta fe bicikleti, diran falantusur 
lere, ke sle san mollu pli malfacila quan ludi piane od violone. Lo 
anku eraran! En Dutalingue, on lernon tre rapidu uzi I>ez hezili les 
forme lo, la, lu, li, le, ed omnes otres, ques farat quel les, karomnes 
san tre oft, od, pli veru, ever uzia. En Ido, kontreu, les artikle le od 
li, ed omnes, ques proponan S' Janotta, Segretinat, Schneeberger, 
ec., son ever tre maloft uzia. Ever lak le kutime mankon, por ke on 
poven uzi les bez hezili, ed veru on ni sukceson fari sle, quel tre 
bonu monlran lo ple habila Idisto, S° Couturat, en le fraze ja citia 
(la max saja ek sa chefi.) 

25. — Le proponie of l'artikle le di Ido posu of li, ed nun of el, il, 
ol, la, le, li, ila, ela, ola, ili, eli, oli, di los Sinioro supru citia, mon- 
tran, ke l’arlikle nivarianta san nisuficanla. Ces, ques cos S°* propo- 
nan san tut niricevebla, kar plures san dusilba. Or, en nule lingue, 
existan lales artikle. En omnes, les san od unsilba od unlitera : le, 
la, les, las, los, el, il, li, the, der, die, das, i, 0 , a. (F. S. I. E, D. 
Port.)On komparen kun ces of Dutalingue. 

20. Les sekvanla linie, liria ek Progreso, p. 292, montran quantu 
malfacila san le sisteme of les pronome en Ido: « En ka;o, ke on 
bejonas distingar genri, ilsa, elsa, olsa esas ankore plu mallonga 
e plu klara (fonetike) kam ilua, elua, olua. 0n povus certe upar 
ila, ela, ola, qui esas reguloja ed klara: sed lor on devus interdik- 
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tar lia pluralo ili, eli, oli, e decidar, ke Ita pluralo esus nur la 
plena formo ilui, elui, elui ». Alter diria, les qualece of ce sisteme 
Oi montrat di se self. On devan permesi fari tale koze, ed malpermesi 
Ikri olre koze. Komparen ankor kun Dutalingue, que nidevigal inter- 
dikti ed decidi ed previdi, por « kaji di bejono », ces rigrelinda ed 
malfacila ecepte, ques tut ni san konforma ad le devize: « la ntax 
granda simpleso ed facileso por omna populi ». 

27. — Les oixiina pronome ot Ido faria per le sufixe esma san tro 
peza, tro longa. ed malklara enle pronuncie, kar esm ricevan l’acente, 
cd, pro sle, l'unta silbe, tamen pli grava, ni audat. En ce role, le 
lilere t san moltu pli internacia: D. erste, zweite, dritte, vierte, 
ffinfte, Bechste, siebente, achte, neunte, zehnte, ec. E. flrst, fourth, 
fifth, sixth, seventh, eighth, ninth, tenth, ec. On retrovan le anku en 
F. quarte, quinte, sixte, en I. en S. ed mim en R. tretiy, tchetver- 
tey. ed en mulles olres en ques, veru, le apartenan ad le radike. 
Komparen nur: Septieme, siebentt, sevettth , septa ed sepesmal 
huitieme, achte, eighth, okta cd okesma ! 

28. — D. neun. E. nine, F. nonante. Le radike ple internacia por 9 
san n- n. Pro sle. ke Dulalingue bezonan non quel pronome, le pre- 
nain nin, que san inlernacia fonetiku (D. neun pronuncat noin). 

29. — Esp. — La kamparano, kiu vidis al si venantan tiun figu- 
rajhon plene armitan kaj svingant'an lancon al lia kapo... 2 ) M i 
vidis viron frapantan virinon. 3) Sinjoro renkontis en la vojiro 
vilaghanon. 4 ) Li sublevis per sia mano fortikan knabon. 

Ido. — La rurano, qua vidis ad su venanta ta figuro plene 
armipta ed brandisanta lanco ad sa kapo... 2 ) Me vidis viro fra- 
panta virino. 3) Sioro renkontris en la voyiro vilajano. 4 ) H sub- 
levis per sua manuo robusta puero. 

L’akuzativc donan ad Esperanto pok klarece, que, en Ido, malaperan 
kun lc : ska la manuo, ska la puero san robusta ? Sed l'akuzative 
san tre malfacilu uzebla ed, pro sle, pravu forjelia. Ceter, san rimede 
mollu pli bona : l'artikle nidefinia. Pro sle. ke les inlernacia lingue 
ni havan le, mo ni kurajain definiiivu preni le. II'ce yena dialekle ot 
Esperanto povan aceptali quel baze of inlerkonsente inler Zamenho- 
fislos cd Idislos, le kompetenla organe devon preni decidie pri ce 
punle. Hir, mo volan nur montri l'ulilece of ce arlikle. Yen le 
tradukie of les supra exemple : 

Dul. — Lo kamparano, quo vidin ad so venanta ce figuraje 
plenu armia ed svinganta e lance... 2 ) Mo vidin 0 viro frapanta a 
virino. 3) 0 Sinioro. renkontain en le voyirie 0 vilajano 4 ) Lo 
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sublevin per se mane robusta o puero od : Lo sublevin per se mane 

o robusta puero. 

Sle montran tre bonu le neceseee of ce artikle, que Esperanto ed 
Ido ni adoptain, on ni savan pro que, kar le san absolutu internacia : 
nur les slava lingue ni havan le. Por eviti tro granda abunde, suftcan 
uzi le nur ken le sen utila, s. s. never pos les prepozicie. Ces du 
demande a) pri l'artikle, b) pri l’akuzative, tre proxu interrilatan 
l'une kun l'olre : ambes celan le klarece. On pli supru vidain ke, en 
ules kaze, l'artikle nidefinia trafan ce skope moltu pli bonu quan 
I'akuzative. San tak logika konservi le ple bona instrumente. 

90. — Otre demande, que mo ni kurajain solvi. Les lingue, en ques 
omnes tempe of le verbe san tre diferanta, ed ques pro sle oil ni 
expresan les pronome subjekte, havan nule subjekle por les verbe 
nipersonal. Sed ces, en ques les persone ni lel klaru distingat per le 
verbe self, havan ever e subjekle por ces verbe : il pleut, it rains, es 
regnet; il semble , it seetr.s, es scheint. Oft les fraze san en Esp. ed 
en Ido pok malklara pro ce manke. Mo proponan, quel subjekte of les 
verbe nipersonal, le pronome angla : it. Sle forun ces stranjaje : Ghi 
estas mi. Tio-chi estas virino. Exemplu : it pluvan, it semblan, it 
san mo, it san virino. 

31. — Chu W volas malfermi la pordonT Mo never komprenan ce 

vorle: malf ermi je l’unta fe. Mo ever devan fari rapidu ce analize: fermi 
— fermer : mal montran l’agie kontra. Tak malfermi — ouvrir. 
Kontreu, mo ever komprenan tre bonu malpii, malfelice. Sle venan 
from che, ke en me^lfermi, mal san tut niacentia, dum le san sle en 
malpti ed doku, qu^nkam pok malpli ed nivolu, en malfelice. Omnu 
Esperantisto certu jq riinarkain sle. Che montran : 1) le tre granda 
gr^vece of l’acentie *, 2) k’ le solve donia di l’Doktor Zamenhof ni san 
bon^. Hir lo tro skiavu sequain le franca lingue, od, pli bonu, lo kre* 
dain gekvi le, |tar en ce lingue, malgre les gramalike ques diran slc, 
l'acen^e ni san sur le lasla od antelasta silbe. ,It sufican, por konvin- 
kali pni sle, audi o Franco diranta : Oh, le malheureux'. Ecoutej- 
moi. D^faites cela. Vous vous meprenej. Je vous meprise. Emballej 
cet obje{ , e. c. On vidan klaru ke l’acente san presk ever sur l’unta 
silbe, keq ce silbe sap prefixe. Or ie germana acenlan anku presk 
omnes ses prefixe : puflegen, mitgehen, abschneiden; Setjen Sie 
Ihren Hut auf. (Komparen l’angla : Put your hat on). It san tak 
semlempu pli klara ed pli natura meli un acente sur le prefixe (Viden 
le regule an le gramatike). Le fraze « it san ni nur niutila, sed 
absolutu malutila fari sle » montran Ire klaru, ke l’acente san utilega 
sur le prefixe. 
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32. — Kelkes arlikle-pronome genilan adverbes. Ido: quala, quale; 
tala, tale, e.c. En Dutaiingue u san samlempu l’signe ofTadverbe ed 
ce of le bezgenra pronome. Sle genitun nule miskomprenie, sed forsu 
semblun nilogika ad ulus furioza amanto of le logike. En ces adverbe, 
Dutalingue lak forjetan le fine u od pok chanjan le radike, quel on 
vidan en le hirsuba labele. Ces vorte, ex. quel, tel, ec. ques on tei 
oft uzan, san cemanieru tre mallonga ed, pliu, molt similan les vorle 
Esp. tiel, kiel, ques les vican. Ceter sie san tut konforma ad le spirile 
of le ljngue, en que les finale gramatika devan uzati por fari les subs- 
tantive, adjeklive, verbe ed adverbe of les radike, ques ni san sle per 
se self: bon, bona, bono, bone, boni, bonu. 



Ido. 



Dutalingue. 

qua 

quala 

quale 

que 

quale 

quel 

ca, ta 

lala 

lale 

ce, ste 

tale 

tel 


nula 

nule 

none 

nule 

nul 


omna 

omne 

omne 

tode 

tut 

kelka 

irga 

irge 

kelke 

unke 

unk 

altra 


altre 

otre 

altre 

alter 

sama 

simila 

same 

same 

simile 

simil, cam 

multa 


mulle 

multe 

molte 

molt 

singla 

cetera 

single.cetere 

single 

cetre 

singel, ceter 

tromulla 

min multa tro, min 

trope 

mine 

tro, men 


If du od tri ek ces vorte ni semblan tre utila, sle havan nule gravece: 
on uzon les quel sinonimes, od on tut ni uzon les. Les farait nur por 
ke, ek les, on poven extrakti adverbes mallonga ed ni simila ad les 
artikle-pronome. Omnekazu, l’Akademie decidon. 

33. — Yen nuva exemples montranta l’utilece of l'artikle varianta: 

Esp. — 1) la lingvo ighas pli facile komprenebla, kiam oni 
portigas la akcenton od la akcentojn de la plej grava elemento au 
de la plej gravaj elementoj de la vorto. 2) Mi sendos al vi la letero 
au la leterojn, kiun au kiujn mi ricevos. 3) Mi konigas al vi la 
opinion de Sinjoroj X. Y. Z., kaj multajn aliajn opiniojn de mul- 
Uj aliaj Sinjoroj. 

Ido. — 1) La linguo divenas plu facile komprenebla, kande on 
portigas la acento od acenti da la max grava elemento od elementi 
di la vorto. 2) Me sendos ad vu la letro o letri, quan o quin me 
ricevos. 3) Me konocigas da vu la opiniono di siori X. Y. Z., ei 
multa altra opinioni di mulU altra Siori 

Dut. — Le lingue van pli facilu komprenebla, ken on faran le od 
les acente portati di le od les ple grava elemente o/ le vorte. 
2 ) Mo sendon ad vtt le od les letre, que od ques mo ricevon.3) Mo 
faran vu keni Vopinie of Sinioros X. Y. Z., ed multes otres of 
multos otros. 
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34. — En Ido, min san adverbe ed radike of ie verbe minar: ca 
mini nto laboras min bone kam ta. Or san konjuncie ed radike of 
oro. Od san konjuncie ed radike of odo. 01 ed on san samtempu pi-o- 
nonies ed suflxes : Kad vu konocas ola rentolo ? On manjos qnarono 
di oranjo. Sle havan nule detrimenle. Ed uzi aan, son, ec., ed kar, 
en Dutalingue, havan simil nule detrimente. 

35. — Kad san volapukisme. En franca, on uzan, por demandi, 
l’exprese est-ce que, que pronuncat esk. En engla to ask — demandi. 
San tak veru e signe inlernacia por questioni. Sed le ni san trefacilu 
pronuncebla. Pro sle, Dutalingue chanjan le en ska. 


VORTARETE 


Dutal. 

Ido 

Eaper. 

Dutal. 

Ido 

■qwr. 

ad-max 

ad-maxime 

mor 

plu 

pli 

ad-men 

ad-minime almenau 

neb 

apud 

apud 

ank 

anke 

ankaii 

nen 

no 

ne 

bast 

sat 

suflche 

never 

nullempe 

Dcniam. 

bez 

sen 

sen 

ni 

ne 

ne 

chez 

che 

che 

nuh 1 

nu! 

nu ! 

che 

co 

tio chi 

of 

di 

de 

di 

da 

de 

pok 

poke 

iom 

dort 

ibe 

tie 

pred (R) 

avan 

aotah 

ever 

semprc 

chiam 

prox 

proxime 

proksime 

from 

de 

de 

qnan 

kam 

ol, kiel. 

fors 

forsan 

eble 

qnel 

quale 

kiel 

hir 

hike 

lie-chi 

qnik 

quik 

tnj 

i 

ed 

kaj 

sle 

lo 

lio 

in 

en 

en 

stil 

ankor 

ankoraii 

iter 

itere 

denove 

self 

ipsa 

mem 

it (subjekte segunvola of les verbe 
nipersona). 

ska 

spet 

kad 

lai-de 

chu 

malfrue 

if 

se 

se 

sti 

slarar 

slari 

knm 

upene 

apenaii 

tak 

do 

do 

kar 

nam 

cnar 

tj»n 

tam 

tiom, tiel. 

ken(l. »hn) kande 

kiam 

tel 

tale 

liel 

ku 

ube 

kie 

troc 

malgre 

malgrau 

chirkau 

krom 

uilre 

krom 

nm 

cirke 

men 

min 

malpli 

nnk 

irga 

ajn 

mer (R) 

segun 

lau 

veh 1 

ve ! 

vc! 

mi 

sed 

sed 

Ti(l).ifrdep) divenar 

ighi 

mim 

mem 

ech 

1 yet 

lamen 

tamen 


Nur kelkes ek ces vorle uzait en ce labore. Les allra proponal ad 
l'examene of lus reformisto ed of l’Akademie. On elektain Ies por 
masli le lingue que, pro ses molta lina vokale, sun pok mola, femina. 

A. Dithil. 
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